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ЭКСПОЗИЦИЯ
ДЕЛЬ ЛИБРО ДЕ
ЛА ПАНСИОН ДЕ САЛОМОН,
КОМУНМЕНТЕ ЛЛАМАДО
КАНТИКОС.
EN DOS ОБЪЕМЫ.
ДОНДЕ
Su autoridad está establecida и reivindicada
Возражения, tanto antiguas como Contemporaryas; Различные версии
Сравнить с оригинальным текстом; Лос-диферентес-сентидос-де-амбос
Интерпретируют судей и христиан, сознательных, и el conjunto
Объясните и объясните адекватные наблюдения и утилиты.
ПОР ДЖОН ГИЛЛ, Д.Д.
Cantitum canticorum espiritualis quaedam Santarum est voluptas
mentium, in conjugio illius regis & reginae civiitatis, quod est Christus & ecclesia; sed haec voluptas allegoricis tegminibus involuta est, ut
desideretur ardentius, nudeturque jucundius и appareat sponsus, cui dicitur in codem cantico, aequitas dilexit te и sponsa quae ibi Audit, charitas in deliciis tuis. НАЗАД. де Сив. Деи, 1. 17. в. 20.
ОБЪЕМ. 1.
ЭДИМБУРГО:
IMPRESO POR THOMAS TERNBULL, КАНОНГЕЙТ
1805. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ.
LA siguiente Exposición fue entregada en ciento Ventidós
Проповеди, a la Congregación donde Dios su Providencia me ha colocado,
и разработан специально для вашего использования, пользы и образования. Если вы хотите, чтобы в мире была опубликована идея, когда вы вошли в него, он потерял больше всего денег, которые сейчас есть; я не слышал об этом сейчас, если назойливые персоны были министром, вместе с другими, но я не был обязан сделать это; а вот что тебе легче
принимая во внимание, что авторитарное право и использование этой библиотеки находятся в дурацком положении в этой эпохе, связанной и дегенеративной; в эль-куале, но не в одиночку, sino todas las Escrituras, сын насмешек и бурлесков, и las grandes doctrinas de fe contenidas en ellas tratadas con el mayor desprecio y desprecio; и поэтому я вношу добровольный вклад со всем, что может помочь восстановить эту или другую часть священных писаний; что, если бы я вдохновил Бога, он был бы «утилами для понимания, для восстановления, для
исправления и инструкции по правосудию».
При реализации этой работы он проконсультировался с оригинальным текстом с версиями различных ученых; и он знает, как различаются наши переводы, или же он пропорционально адекватному и полезному наблюдению. Одновременно он проверял различных интерпретаторов этой книги, как судей, как христиан, и воссоединил нас различных чувств; и вообще, если нет, он дадо униженный мой
мнение, что это более элегантно. Версии, которые он использовал, как Септуагинта, Латинская Вульгата, Тигурин, Юний и Тремеллий, Ариас Монтан, Паннин и т. д. Лос-писцы и интерпретаторы, которые он консультировал, де-лос-судьи, сын Ширхаширим Рабба, Таргум, Джарджи, Абен Эзра, Алшех и Ялкут Симеони, вместе с книгами Зоара и Раббота, которые были вставлены в различные чувства
пасахес де Эсте Либро. Де интерпретаторы Кристианос, Алкуино, Фолиот, Мерцерус, Кокцей, Санктиус, Эйнсворт, Брайтман, Коттон, Дарем, Патрик и т. д.
de todo lo cual он recidido provecho y ventaja; и еще больше всего, что касается кратких заметок о несравненной Эйнсворт и прекрасных наблюдений за превосходным Даремом: упоминайте об этих авторах, а не о способе показухи, так как он должен быть обязан разведать то, что он написал.
лукрадо; porque, como dice Plinio, f1 Est benignum et plenum ingenui pudoris, fateri per quos profeceris. Когда вы или больше людей чувствуете, что проходите мимо
4

Изучая аналогию с жизнью, он рассмотрел все и стал лучшим среди возможных вариантов, ожидая, чтобы лектор играл за то, что все остальные предпочтительнее; Мысль о том, что это была эпоха, гораздо лучше, чем то, что было сделано позитивно и догматично в смысле текста, особенно в части эскритур, которая является мистической и абстрактной. Если вы думаете, что он расширил свои метафоры, я надеюсь, что вы приписываете ему честность и искреннее желание проповедовать славу личности Христа; и твоя огромная любовь к твоей Иглесии и к твоему пуэбло; для элло, все тропы и фигуры, все цветы ретории кажутся недостаточными. Я был обязан сократить произношение в форме проповеди, чтобы слова не были скучными, но их содержание здесь содержится.
Я хотел наблюдать, когда это было издание f2 de la obra, que le hecho varias adiciones; habiendo encontrado, после публикации второго издания, уна или дос возражений в отношении антигюэдада и авторитарного права библиотеки в этой стране, думая, что было необходимо рассмотреть и устранить; Sin querer que nada se oponga un libro tan grandioso, tan sagrado y útil. Кроме того, он снова возобновил содержание каждой главы, что было ошибкой в предшествующих изданиях: и еще много частей, которые препятствовали буквальному вниманию к пассажам, но не с такой частотой, как в моей более короткой версии. примечания к этой публичной книге в моем изложении всего Библии: Поэтому он вставил все много вещей, относящихся к буквальному смыслу, и много других вещей, которые enriquecerán Enormemente Esta Edición y La Harán Más Entretenida; и служение в большой медицине, чтобы увидеть иконы аллюзий, фигур и метафор, используемых в общей сложности; И иллюстрирует и подтверждает духовное значение этой книги, возвышенной и таинственной. Он пропустил последний парафраз из Таргума или Халдея, со своими примечаниями к уважению, которые были установлены в предшествующих наставлениях, потому что они были полезны и полезны; особенно в обществе
лекторы.
5

ГЛАВА 1.
В этой главе, после общего названия книги, версия 1 la Iglesia
выражать свои желания и больше пылких желаний нового года
описания любви Христова, hacia ella, и общение с ним, стих 2. и привычка с удовольствием де су любовь, и олидо ип учтивый цвет на благодати, и разочарование общения с ним в своем доме, стих 3, 4. Элла наблюдать за Су
негры и фальта де привлекательности в ее мисме, и гермосуре в эль, las pruebas y aflicciones, которые встречаются с другими, и их упадок и небрежность в своих пропиосах, стихах 5, 6. И умоляю свою любимую, что она говорит, и где она может встретиться с эл. алиментандо сус ребаньос и дандолес дескансо; а вот что он сделал, чтобы получить ответ, и получить милость, и соответствующие инструкции, которые помогут вам справиться с текстами 7, 8. и получить похвалу своей красавице, la expone.
amabilidad y Hermosura Mediante Diversas Metaforas, y Hace Promesas de
más gracia y bienes para ella, versículos 9, 10, 11. когда она объявила
qué valor tenía ella para Christo su amado; и когда была прекрасна эпоха для нее, как манекен-де-мирра и крючок для альканфора, тексты 12, 13, 14.
и Кристо впервые сделал свою красавицу, и в частности увидел себя в своих охосах, и в своей скромной мираде, стих 15. и она развивала свою элогию, и выражала свое место и удовлетворение для дома, который она построила для нее, и лос-мюблес . de ello, versículos 16, 17.
ВЕРСИЯ 1.
Эль Кантар де лос Кантарес, который является Саломоном.
CON LA INTENCIÓN, con la ayuda de Dios, de abrir y Explicar este mysterioso
часть священных писаний, será propio,
I. Исследуйте и установите авторизацию этой библиотеки.
II. Muestre su naturaleza; я вижу одну песню.
III. Превосходство дель мисмо. se лама Кантар-де-лос-Кантарес
IV. Эль-эскритор де ла мисма; что это Саломон.
I. Я пытался проверить божественное право на эту книгу и доказать, что аквеллы исключают те, которые были у него против: y,
6

1-е, siempre fue recidido por los antiguos judíos, a quienes estaban encomendados los oráculos de Dios, como una parte muy valiosa de las sagradas escrituras; и я продолжал оставаться в каноне писателей для христиан и всех эпох, поспешных в день святого. Los judíos siempre tuvieron una estima muy venerable por él,
ламандоло-эль-лугар сантисимо; запрещая своим детям читать лекции по мисме, как начальную главу Бытия, принцип и окончание профессора Эсекьеля, спешите пройти обучение в прошлом году, f3 для таинственного и возвышенного заблуждения. Dicen, f4 que Salomón, cuando are viejo y estaba al border de la muerte, el Espiritu Santo habitó en él, y compuso el
libros de Proverbios, Cantar de los Cantares y Eclesiastés. Моя античная книга Зоара f5 подтвердила, что Salomón lo compuso «для вдохновения Духа Святого»; al igual que el Targum sobre este libro, y R. Solomon Jarchi y R. Alben Ezra, en sus prefacios a sus commentarios sobre él; el último de los Cuales Tiene Estas Palabras;
«Dios no lo quiera, Dios no lo quiera, кости, que el Cantar de los Cantares se scriba o entienda de cosas obscenas; но это параболическое зрелище, и я не знаю, что делать с большим превосходством, но не хабрия сидо
Сидо написал в каталоге святых писаний; пор это сено
no ha habido controversia, que contamina las manos:» f6
porque aunquehubo una vez una controversia entre los sabios sobre los libros de Proverbios y Eclesiastés, quienes después, como les convenía, cambiaron de opinión; грех эмбарго, nunca Hubo Nada Al Respecto, ya que
появление су Мирны; Donde Dicen F8 Que
«Todas las Escrituras son Santas, pero el Cantar de los Cantares es el lugar santísimo; y si los sabios han tenido alguna controversia, ha sido
только уважение Экклезиаста:
для того, чтобы эта книга была аутентичной, затем
tanto de los judíos antiguos как современные люди; и когда вы были христианами, просто соблюдайте часть лас-Саградас-Эскритурас, с исключением одного человека, и продолжайте в каноне, как встреча и прием.
Los Antiguos Padres y Concilios Siempre Lo Han считают святым и
почтенный, no hacer caso de autoridades de fecha posterior. Мнение Теодоро де Мопсуэста, которое может стать божественным автором этой книги, было согласовано во втором совете Константинополя, который прославился ранее 553 года. Эта книга также появилась в каталоге канонических библиотек, establecido en el concilio de Laodicea, Can.
59. Празднование прошлого года 364. Там же находится в каталоге Оригенеса, зарегистрировано
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для Эусебио, f9, как и Мелито f10, трахо Ориенте и послан к нашему другу Онисимо, который расцвел раньше 140. Де модо, что, когда мы уже сейчас, можем растреар ла авторитет этой книги между лос христианами: Нет Тенер в куэнте лос-канонс-де-лос-Апостолы, в лос-дие-форма части канонической письменности: ни лас-Конституционес-де-лос
Апостолы с большими посланиями Игнасио, в которых есть цитаты из этой книги; lo cual, если это подлинно, ты можешь получить прием в христианской церкви в более позднее время; китайское время вообще похоже на мир
Если вы рассматриваете espurias, вы не должны настаивать на Элласе. И вы можете наблюдать, что не один Ориген, также Иполито в эль-сигло III, f11
Карпачо, Грегорио Нисено в куарто, Теодорето в quinto и других в лос-сиглос-сигуиентес, описывающих комментарии к этой книге; и Эусебио f12 приписывал Саломону, и вот мисмо имел Атанасио. f13
Во втором случае эта книга была написана для всех, кто был эпохой идей, вдохновленных божественным вдохновением; как демуэстра, служившая писателем книг пословиц и
Экклезиаст; поэтому я не могу прийти к выводу, что это не вдохновение для мисмо. Духовное желание написать это, как это было, когда я написал это хорошо. La objeción en su contra, tomada de su gran caída en la lascivia y la idolatría, представленная поздно автором, f14 sirve de poco; особенно, если, как некоторые люди, это то, что было написано раньше; Если вы, с другими, считаете, что мой текст был написан после того, как вы узнали, что он Фуэртементе в контра-дель-Libro Экклезиаста, что в целом разрешено писать после этого, как против этой книги: Además, hagradado a todos. Бог Сабио, который не был куэнтой наших священников и наших криатур, для обслуживания людей, после тяжких каид в грехе, как помощники вашего Духа Святого, и писатели святилищ писаний, как Давид и Педро.
В конце концов, достоинство и сублимидад дель asunto contenido aquí muestran que no se trata de comostura humana; Porque Nunca Hombre Hablo ni escribió como él; Потому что это лама Кантар-де-лос-Кантарес, я видел больше всего прекрасных де-лос-Кантарес; Что не может быть сделано ни в какое время, и что не может быть лучше для всех людей, не только для людей.
перо божественное; Если вы предпочитаете все песнопения лас-писцов, то, как видите, серия богохульства, если вы не вознеслись за восхождение и авторитарное божество.
В преддверии путешествия величественность вашего стиля да свидетельство вашего оригинального божества, которое не может быть использовано для более тщательно разработанных представлений; desafía todo el arte y la sabiduría del hombre acercarse a él; и ясно, что мы чувствуем себя как язык Бога, cuya voz es poderosa и llena de majestad.
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В quinto lugar, el poder y eficacia que Tiene en y sobre los corazones de los hombres, es Otra videncia de que es palabra de Dios; что это быстро и
Подероса и большой кортант, который может сбежать из дос-филос, проникнуть в него
Разделите альму и дух, лас-коюнтурас и лос-туэтанос, и распознайте лос-мысли и лас-намерения дель-корасона. Эта книга была использована для понимания, для представления, для исправления, для обучения в правосудии; что является аргументом в пользу того, что отец был вдохновлен Богом; сделать это на этом экране; Он был использован для миль людей, которые могли извлекать из духовных чувств, для совета своих близких, для поднятия своих чувств, для улучшения своих чувств и для наставлений по божественным делам: лекция и объяснение этой превосходной порции Эскритуры. Если он владеет Диосом для блага множества людей, он может получить другие доказательства, продаваемые на законных основаниях.
В сексе, его беспристрастность - это еще одно доказательство твоего подлинного божества: он часто представляет новинку, провозглашаемую своими свойствами слабости и
enfermedades, como en el capítulo 1:5, 6. и 3:1. и 5:2, 3. Ahora bien, ¿sería razonable susoner que fuera una mera compostura humana de Salomón, al Celebrar los amores entre él y la hija de Faraón, que declarara tan manistsa y abiertamente los дефектос и несовершенства своей новой жизни?
Я считаю, что это божественная поэма, в которой выражается взаимная любовь.
Кристо и су Иглесиа, concuerda muy bien con las otras partes de las sagradas escrituras, en las que no se ocultan las debilidades del propio pueblo de Dios;
ni siquiera de aquellos que fueron sus propios escritores; эль куаль эс ООН
prueba contundente de su autoridad divina.
В сентябре существует большой опыт между этими и другими порциями лас-писцов. Ahora bien, esto siempre ha sido считается значительным
доказательства авторства священных писаний, которые привели к тому, что он был вовлечен в различные моменты и различные манеры, хотя привык к полной гармонии между элласами; эль, который также появился в этой части
Саграда Эскритура; потому что он представляет собой загадочный и фигуративный стиль, допуская мысли, что он может быть оценен по пропорции или аналогии жизни; Больше всего в Новом Завете есть намеки на эту песнь, которые объясняются более подробно в этой песне.
наблюдение: но песар де все это является доказательством вашего первоначального божества, но не может быть ложной персоны, которая может быть эн дуда су саграда авторидад; как Теодоро де Мопсуэст, это мнение, что нет эпохи
Описания для вдохновения, только разработанные Саломоном для празднования вашего праздника
любовь к дочери Фараона; ¿Каково мнение о той эпохе?
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Condenado в эль-siglo VI от второго Concilio de Constantinopla, как и раньше: Castalio в el-siglo XVI fue condenado por la неправильное мнение el Senado de Ginebra, и se le ordenó partir.
la ciudad sobre él: Grocio en el siglo pasado parecía tener la misma opinion; и это был сеньор Уистон, который намеревался провести решительную дебилитарную операцию.
autoridad de ello, y hacer que parezca una vaga, profana y amorosa
Песня: Su propuesta es esta;
«El libro de los Cantares no es un libro sagrado del Antiguo Testo;
Ни одна первоначальная оценка не была такой же, ни пор, ни суждениям, ни пор
Иглесия Кристиана;"
La verdad con que se afirma esto se desprenderá en cierta medida de lo que ya se ha dicho. Лос-аргументы с намерением подтвердить и
Это предложение, которое вы видите, требует особого внимания.
1. Porque como él afirma,
«Нет fue escrito en su juventud, ni cuando are el bueno,
Эль Сабио, Эль Касто и Эль Религиозо; в конце концов,
cuando se volvió malvado, necio, lascivo y
идолатра».
Я уверен, что в этой книге есть некоторые хронологические характеристики, которые могут быть ясными и конкретными, которые определяют, что можно считать окончательным и
peor parte de su vida, и один в этом году. Ю,
В первую очередь нужно упомянуть, что это <220109> Cantares de los Cantares 1:9. не сравниваю Иглесию с компанией кабальос в
Лос Каррос де Фараон; que magina se refiere aquellos caballos y carros que Salomón, contrariamente a una orden expresa, <051716> Второзаконие 17:16
le había traído de Egipto, <111028> 1 Рейес 10:28, 29, когда он приходит в упадок на антигуа-пьедаде: Если вы отвечаете на вопрос, вы можете ответить, что сравнение в тексте является ничьим соображением, но у вас его нет.
египетская компания кабальос-сакадос, которая въезжает в лос-каррос де Саломон;
он является компанией кабальосцев в Египте, которая отправляется в лос-каррос де Фараон; интонации
этот текст - это очень много демонстрационного материала для того, чтобы он был тщательно разработан.
Другое хронологическое доказательство того, что эта книга имеет право на часть связи и прерывание жизни Саломона, - это <220712> Cantares de los Cantares 7:12. Donde Se Hace Mención de los Carros de Amminadib; en el que sutone que hay más pruebas que una de lo que sostiene; la primera es que aquí están
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Carros Mencionados, tal como se usan en Judea, con los cuales, dice, Solo nos encontramos una vez antes, desde los días de Moisés, saber, <100804>2 Царств 8:4, aunque eso parece ser un error; porque Absalón preparó carros y
jinetes, <101501> 2 Царств 15:1 как также его Адониас, <110105> 1 Рейес 1:5, который был убит перед доступом Саломона к трону. Су отра прюэба
В этом тексте говорится, что этот Амминадиб был одним из двух правителей.
провинции, что происходит с Тафатом его Саломона, <110411> 1 Рейес 4:11, и поэтому приходит к выводу, что Саломон не подиа, это мой муж
человек, написавший эту книгу. Lo que ответ,
Например, то, что не является Аминадибом с Абинадабом, все это упоминается.
Во второй раз, когда не был Авинадав, он был сыном Авинадава, и это был случай с сыном Саломона.
В конце концов, вероятно, не будет того, что Йерно дель Рей Саломон море
дирижер дель Карро, как многие интерпретаторы того, что есть этот Амминадиб,
Эта эпоха была известна для твоих умелых, трудящихся и быстрых проводников.
В преддверии путешествия это не имя ничьей персоны, которое было сыном наших палабра, как наблюдатели Р. Абен Эзра и Р. Соломон Джарчи, и это было переведено,
лос-каррос-де-ми, свободный народ или принц; и поэтому не часто встречается хронологическая часть жизни Саломона.
La última videncia cronológica que menciona, page 10, que toma
я вижу, что директор и больше всего очевидно, что мы видим, что это конкретное
Момент жизни Саломона в том, что я написал эту книгу в главе 6:8, 9.
se hace mención de sesenta reinas, orchenta concubinas y virgenes sin numero; то, что мы ссылаемся на неверную практику многоженства Саломона, выражается запретом <051717> Второзаконие 17:17. А вот ответ, 1-й, что аллюзия не является частью номера
Королевы и наложницы Саломона, но затем начинаются костюмы друзей-принципов
el Oriente, que Salomon tenía en mente; для номера Рейнаса и
concubinas aqui no concuerda с номером Саломона, зарегистрированным
<111103> 1 Рейес 11:3, когда я играю в кости, что есть установленные esposas и trescientas concubinas, lo cual es muy diferente del relato que se da quí: y si se dijera, que aunque cuando escribió este libro, no había llegado a ese prodigioso grado de maldad en la práctica de la multigamia, al que llego después; грех эмбарго, había comenzado и había avanzado Mucho.
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в этом месте, и в тот момент, когда он написал, был указан номер занятия и
concubinas como se mencionan aquí, a las que se refiere. Контесто,
Во-вторых, маловероятно, что Саломон предпочтет одну из наших компаний и лабе, чтобы передать все наши дела; cual Hubiera Sido La Manera De Tener
иностранцы, воздействующие на эль, и конвиртьерон на объекте вашей загадки, адемас де хабер, увлекающиеся рассказами о врагах и домашних делах; que no lo haría
сделать это легко. Адемас,
В конце концов, нет ничего разумного в том, что это другие королевы и наложницы Саломона, танто в алабанце и
elogio de su legítima esposa, como se dice que hacen aquí; lo cual не является привычным в этом типе людей. Когда упоминаются другие тексты, сабля, глава 1:3, 5 и 2:7 и 3:5, 10, 11 и 5:8, 16 и 6:9 и 8:4, 6, 7 производятся для этого Сэр Уистон, чтобы продемонстрировать, какая личность, какая она.
Находясь в этой песне, среди многих других женщин и девственниц, де лас-куалес в этой стране; Только необходимо сказать, что эти тексты эффективно выражают любовь к детям Иерусалима, и обратить внимание на то, что они престают в Испанию, чтобы они могли получить большую доблесть и великую доблесть.
эффект, а quienes amendo señala a sus amados y los dirige hacia
соблюдать las excelencias и bellezas trascendentes de su persona, así como también les encarga estrictamente que no le molesten: sin embargo, ella también означает su gran amor y conción hacia él; Перо в Нингун Ладо, если вкрадчиво говорят
это повлияло на любовь или любовь к людям, или на то, что она стала целой из-за этого мотива.
2. Su siguiente razón, страницы 12, 13,
«Что не имеет фундаментального значения для мрачного или мистического чувства?»
эта книга; no habiendo ni el menor Signo de una persona sobria, virtuosa o
Божественное значение в мире, и я не могу сказать, что это большая минимальная мысль
ла мораль или добродетель, Бог или религия, эль Месиас или су королева»;
lo cual, de ser cierto, iría en gran medida contra su autoridad; но я надеялся, что следующая экспозиция окажется красивой
Fundamento en él para un чувство мистического или алегорического, bastante agradable a la аналогия de la fe; как будто я знаю, что у меня много дел в том, что
разжигание морали и добродетели, пропаганда причины Бога и религии, забота о Месиасе и о королеве; и сеньор Уистон не получил возможности
чтобы дать пример, который покажет обратное.
3. Кости, страница 13, que
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«Введение в двойные мысли или мистики в эскритурах между
лос юдиос, это много позади, а лос диас де Саломон, и не может быть
Por lo tanto, se supone que pertenece a cualquier libro de sus escritos:»
но это не совсем так, потому что он должен быть уверен в том, что дискурс Джотама в лос-хомбре де Сикем, зарегистрированный в Jueces 9, должен быть заключен в ип-мистическом предчувствии или мистике; и парабола Натана, <101201> 2 Царств 12:1, которая была введена раньше времени Саломона. Адемас, Сальмо Куарента и Синко эс-дель-Мистмо Тоно и охраняют великого Паресидо с этим певцом, который был написан Давидом, отцом Саломона: Адемас, поддерживаю, что это Сальмо Алегорико
и мистическая форма описания не используется до того, как вдохновленные люди
писатели, нет ни одного аргумента, который не нужно использовать сейчас, как огонь
сзади в лос-писцах Нового Завета, как старший Уистон
Конфиса, страница 22.
4. Другой разум, что вы представляете, страница 23, это то, что
«Ни лос писатели современников, ни лос постериорес дель Антигуо»
Testo, nunca cite o aluda в этой книге Cantares, ни
cualquier parte del mismo, en cualquier ocasión».
Lo mismo может решить многое из других книг Antiguo Testo, cuyos
La autoridad nunca fue cuestionada todavía; Это может быть сделано с учетом интересов молодых людей, и этого достаточно, чтобы они могли справиться с этим.
5. Кости, страница 24,
«Los escritores apócrifos del Antiguo Testo, nunca citan ni»
пользуйтесь этой книгой, ни одной частью загадки, в любом случае
вот это».
Из-за того, что это удобно, неужели вы не можете победить, что вызвало скандал или хаган тропезар над ней?
Криштиану рефлексивно, я не учитываю их как достаточное возражение против авторитарного права; Если вы хотите выразить свое мнение, но это не значит, что вы лучше, и многое, что вы говорите, это молчание.
тенер альгуна фуэрза для эксплотарло; и грех эмбарго, несмотря на все, в Ecl. 47:18. Саломон восхищается своими песнями, пословицами и параболами.
6. Инста, страница 25, вот это
«Филон, выдающийся судья Алехандрино, современник
Христос и наши первые апостолы, и это была эпоха выдающегося поклонника
мистические чувства или алегорикос де лас Эскритурас, но нет цита ни
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Aludir a este libro de los Cantares, ni a ninguna parte del mismo, en ningún
случай куалькьера».
Sea así, que ni una sola vez sea citado o aludido en sus escritos; porque aunque son voluminosos, hay pocas citas de las Escrituras en ellos; Без эмбарго, я не думаю, что это должно быть поводом для беспокойства. Много книг и книг
Канон де лас Эскритурас, будучи авторизованным, не подлежит искушению, он навсегда останется в живых.
В основе моей неопределенности лежат цитаты из голосов и намеки на слова в человеческих писаниях, которые абсолютно необходимы для продолжения в этой сфере.
7. То, что является значительным, и составляет основной фундамент для исключения этой книги, это то, что Хосефо не одинок, но не упоминает ее, но также и то, что он также был опущен в нашем каталоге священных книг.
No es de extrañar que no deba Citarlo ni aludirlo al escribir una historia; Но если вы можете сказать, что не заметили в своем каталоге, то у вас есть серьезные возражения против этого. Хорошо, что он связан с тем, что Хосефо да де лас писари саградас энтре лос судей эс одинокий, сабля, которая тениан соло вентидос либросс, пять куалес сын библиотек Моизеса, три писца для лос пророков, и лос другие куатро.
содержание сантос-химнос и моральные правила. Ahora en este relato parece
Tener en cuenta la división de los libros del Antiguo Testo en tres
части, f17 использовались для судей: что было в первый раз, La Ley; во второй раз, лос Профетас; и в конце концов, лос Агиографос; lo cual nuestro Señor también se da cuenta
de, <422444> Лукас 24:44, когда кости: Estas son las palabras que os hablé: cuando aún estaba con
vosotros, que es necesario que se cumplan todas las cosas que están escritas en la ley
де Моизес, и ан лос Профетас, и ан лос Сальмос, асерка де мой;
до того, как Сальмос понял, что сегодняшняя часть ламады Агиографа, пришла сюда с этой книгой; que также содержит большую сенсилью и
свидетельства манифестов де ла персона, официальное и суфримиентос де Кристо; больше, чем другая книга в этой части. Ахора эль Орден де лос Либрос,
Теперь это третий дивизион, а-ля que Хосефо, который был в этой комнате, Фуэ
Эсто, сабля,
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В Лей, что было в первом дивизионе, сейчас
Это сын пяти книг Моисеса, второй Хосефо.
1. Генезис.
2. Эксод.
3. Левитико.
4. Нумерос.
5. Второзаконие.
В «Профетах», когда был второй дивизион, установилась
Это сын лос-трех книг де лос-профетас, следующий Хосефо.
1. Жозуэ.
2. Jueces, con Rut; que forman un Solo Libro.
3. Самуэль 1 и 2 сына в одиночной книге, потому что Сэмюэль был ламой-профетой,
<441320> Гехос 13:20.
4. Рейес 1 и 2 человека в книге.
5. Исайя.
6. Джеремиас, с плачем, соло-библиотека.
7. Эсекьель.
8. Дэниел.
9. Los doce profetas menores, un Solo libro. Версия <410102>Марка 1:2; <440742>Актос
7:42. 

10. Трабахо.
11. Ездрас и Неемия, только одна книга.
12. Эстер.
13. Cronicas 1 и 2 в соло-библиотеке.
В «Агиографии», когда было третье деление, мы встретились
Это сынок лос-куатро-библиотек, которые содержат его святых.
и моральные правила, следующий Хосефо.
1. Салмос.
2. Пословица.
3. Экклезиаст.
4. «Песнь Саломона»; в общем, все в порядке.
Теперь я понял, что это возражение не является яростью; ни тампоко эль-старший.
Уистон попросил совета, чтобы убедить Дина Придо прочитать эту книгу
«Песнь Саломона» в каталоге Хосефо; Por Sus Ventidós Libros
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нет возможности восстановить силы без него; Aunque el decano no tenía ningún motivo para
Оставив книгу Хронических книг, мы встретились с Ездрой и Нехемией, и они
у меня были книги, он был понят в одном месте для судей, что он
Él mismo также наблюдается. f18 De hecho, los judíos, en este momento, cuentan que los libros del Antiguo Testo son veneticuatro, y que al hacer a Rut,
что является продолжением истории библиотеки соков и дел
Lamentaciones, que fueron escritas por Jeremy; и загар apropiadamente pertenecer a
él, dos libros distintos por sí mismos; И в том числе в этом отношении к лас-Саградас-Эскритурас, эта книга де-лос-Кантарес мантиене су-лугар, и не претендует на исключение.
8. Другой аргумент, использованный старшим Уистоном, страница 29, вот что
«нуэстро бендито Сальвадор мисмо нунка хасе ла менор алузион
эта книга, или другая часть, в другом случае».
Это ответ, который ясно и манифестирует, что различные фразы, использованные новым Сальвадором, связаны с великим паресидо с этой книгой, сыном аллюзиями и пареценами из этой книги: así, la gracia eficaz de Dios se expresa dibujando, <430644> Хуан 6:44 соответствует <220104> Кантарес-де-лос-Кантарес 1:4. В своей беседе с Никодемо, сравните Дух Святого с Вьенто,
<430308>Иуан 3:8 cual metáfora se usa <220416>Cantares de los Cantares 4:16, de igual manera parece aludir manificestamente en <401352> Матео 13:52 donde se dice que el Escriba instruido saca a luz cosas nuevas y viejas , пункт <220713> Cantares de los Cantares 7:13 donde se usa la misma frase: como también el comparar la iglesia con una viña, y dejarla salir a los labradores, son muy agradables, y son las mismas frases usadas <220811> Cantares de los Cantares 8:11, 12. Все, что было объединено, различалось между собой и аллюзиями, что было в евангельской истории, как <402501>Mateo 25:1, 5 сравнений с <220502>Cántico de
Саломон 5:2 и <400913>Матео 9:13; <430329>Иуан 3:29: Donde Cristo es llamado el Novio, y los Discípulos los hijos de la cámara briccial, de acuerdo con las diversas de este cantico.
9. Кости, страница 30, que
«Когда Сан-Хуан, влюблённый ученик, остался в финале
Откровение, это послание к лас-бодас-дель-Кордеро, или
Месиас; todavia no tenemos una palabra de ello; es decir, este libro, ni el
la menor alusión a él, ni a ninguna parte de él, en absoluto».
Que Juan, en su libro del Apocalipsis, видит и упоминает об этом
El cantico de Salomon, parece innegable; каждый может легко наблюдать, что
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semejanza y semejanza que hay entre la descripción que la esposa da su amado en Cantares 5 и la que da Juan de
Христос в Апокалипсисе 1. Además, la frase de Christo estando a la puerta y llamando, <660320> Апокалипсис 3:20. se refiere manifestamente y claramente parece haber sido tomado de <220502> Cantares de los Cantares 5:2. donde el conyuge dice: Es la voz de mi amado que llama, diciendo: Ábreme и т. д.
Адемас, вот Хуан кубик де лас бодас дель Кордеро и де ла подготовка
Новия, если это не аллюзия, грех эмбарго, это подтверждение того, что кости в этой книге, она представляет собой красивую игру, украшенную и украшенную, и разочарование в потреблении воды.
казамиенто; это больше, это считается завершенным, <220216> Cantares de los Cantares 2:16
у славы и помпы торжественного описания, <220311> Cantares 3:11 con el gozo, que se expresó en aquella ocasión; потому что каждый день наших отверженных зовется днем алегриа-де-су Корасон: там еще больше нашего внимания, что касается книг Апокалипсиса и Песни Саломона,
подведение итогов неправильного поведения. Хуан Сьерра в книге Апокалипсиса, и под каноном Писаний, с отвращением к второй пришествию Христа, сказал: Амэн: как есть, Вен, Сеньор Хесус: и ла Иглесия завершает книгу Кантар де лос Кантарес; Date prisa, amado mío, и он был как corzo o como un cervatillo sobre los montes de specias.
10. Как то, что эта пенса лжет, много прав на эту книгу, кости, на странице 30, что
«лос-писцы-лос-библиотеки, сознательные дель Нового Завета, с нашими первыми товарищами лос-падре апостольскими дель-первичками; Калле
Матео, Сан-Хуан, Сан-Педро, Сан-Пабло, Сан-Маркос, Сан-Лукас, Сантьяго,
Сан-Иуда, Сан-Клементе в эпистолах, Сан-Бернабе, aquel prodigioso
alegorizador, и San Hermas: puedo añadir, dice, и San Policarpo
Además, uno de sus compañeros postiores, nunca cita ni alude a
эта книга Кантарес, или любая другая часть, в другом случае
вот это».
Que los evangelistas Mateo y Juan, ya sea usando los suyos propios o en
Аль-регистратор лас-палабра де Кристо, он слушал несколько пассажей де-эте-библиотеки, которые вы ему мостадо; и я могу решить, что делать с другими евангелистами,
Маркос и Лукас, о которых упоминаются различные косые ошибки; пара куаль
версия <410219> Маркоса 2:19, 20 и 12:1; <420534> Лука 5:34, 35 и 20:9, и это было очевидно, апостол Пабло имел ссылку на его много пассажей из своих писаний, как и desprenderá al comparar <470214> 2 Коринфия 2:14, 15, dieciséis ;
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<490502>Эфесиос 5:2 с <220103>Кантарес 1:3 как тоже <510216>Колосенсы
2:16, 17; <581001>Евреи 10:1 с <220217>Cantares de los Cantares 2:17 и 4:6, которые можно объединить <490527> Efesios 5:27 в сравнении с <220407>Cantares de los Cantares 4:7. De modo que viendo que hay tantos pasajes en varios de los
писцы библиотек, знавшие Новый Завет, которые являются значимыми для сердца
Паресидо, и у него есть иллюзия, которая проявляется в некоторых частях этой книги, но мы не слишком озабочены тем, что Клементе, Бернабе, Гермас и Поликарпо
нет le hagas caso.
11. Я считаю, что многие извращают авторство этой библиотеки,
«Que las Constituciones Apostólicas no dan ninguna razón para
Супонгамос, который считает, что эта книга Cantares fuera заставляет считаться как
libro de las Escrituras, sino todo lo contrario».
Ahora bien, esos libros llamados Las Constituciones de los Apostoles, de Clemente,
Сеньор Уистон считает себя подлинным и апостольским; Куандо Эллос
parecen manifestamente espurias, totalmente desprovistas de autoridad apostólica, son de una fecha Mucho posterior a la epoca de los apóstoles y contienen varias cosas y doctrinas Directamente Opuestas a Ellas. Например, se ordena orar con el rostro hacia el Este, 1. 2. c. 57. y 1. 7. c. 44. Se afirma que la trigamia es una incación de incontinencia; и лос-супруги, которые Шон
в конце концов, это манифестный блуд, и он не подлежит искушению
импуреза, 1. 3. c. 2. Se ordena la unción con aceite en el bautismo, 1. 3. c.
15, 16 лет 1. 7. в. 27, 41, 42. Наблюдение за день Рождества Христова, Эпифания, Куадрагесима или Куаресма, фиеста де ла Паскуа и ла
праздники апостолов, 1.5.c. 13 лет 1. 8. в. 33. Ayunar el cuarto y sexto día de la semana, 1, 5. c. 15. Баутизмо де Ниньос, 1.6.c. 15.
Cantar a los muertos y honrar sus reliquias, 1, 6, c. 30. Нет, orando por los santos difuntos, 1. 8. c. 41, 42, 43, 44. Como también cruzar con la señal de la Cruz en la frente, 1. 8. c. 12. Адемас, Сена дель Сеньор, лама жертвоприношение, 1. 6. ок. 23 года 1. 8. гр. 5, 46. Asimismo se afirma que Cristo, en la Celebración de esa ordenanza, mezcló vino y agua en la copa, 1. 8. c. 12. Es más, a las concubinas, si continúan así, se les Permite una
Принятие участия в Священном Ордене Саграда, 1. 8 в. 32 с большим количеством других вещей, которые кажутся экстрасенсами из-за упрощения
Эпоха, доктрина и апостольская практика. Да, ахора, королева ли, y
Учитывая это, мы можем подумать, что эти записи могут быть достаточными для того, чтобы оклеветать авторитарную книгу Саломона.
¿Кансьон? Если они говорят, что говорят против,
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у меня возникли трудности с большим вниманием, и мне пришлось молчать
Аль-уважение лучше, чем у меня против. Да, без эмбарго, после всего этого, es bonito observar hasta qué punto el propio señor Whiston se ve frustrado con dos pasajes de
Привет, что это за намеки и ссылки на этот пассаж де Эсте
библиотека; el que está en 1. 6. c. 13. донде лос ложные апостолы сын ламадос
alwpe>kwn meridev kai< camaizh>lwn a<mpelw>nwn ajfanisai>, la porción de las zorras и los saqueadores de las viñas bajas: Y nuevamente, en el mismo libro, c. 18. donde se dice que esas mismas personas estropean la Iglesia de Dios, wjv ajlw>pekev mikroi> ajmpelw~nav, como los pequeños zorros arruinan las viñas; que son references manifestas a <220215>Cantares de los Cantares 2:15, и к последнему слову лос-куалес-эль-пропио Уистон ха-колокадо
Этот текст является ссылкой на опубликованное издание Конституций. Хорошо, чтобы уклониться от этого места, мы обязаны сделать так, чтобы это была часть моря, находящегося сзади, а-ля-дель-ресто, включая заднюю часть разрушения Иерусалима; Нет моря, которое могло бы повредить эту книгу Кантареса.
autoridad demasiado pronto en el mundo. Узнайте, что находится в каталоге священных писаний, упомянутых в канонах апостолов, кан. 85
что считается подлинным и подлинным, есть сомнения
estar en las originales de esos Canones; признайте, что Игнасио, в своем эпистоле больше, чем в лос-Ефесиосе, цитирует <220103> Cantares de los Cantares 1:3, 4, и это может быть спором о том, что он уступает место в каталоге Мелитона, о чем он упоминал раньше: De modo que Desde el En conjunto parece que la Apostólica
Конституции являются законами против авторитарной власти этой библиотеки,
que prefieren hacerlo; пока ваше свидетельство не было получено для нада, он видел всю работу, которую он выполнял, и был в знаках доказательств ложности и незаконности, и был признан ложным и еретическим для секса, всеобщего празднования Синодо в Константинополе f19, в прошлом году 680. Как он считал, лос различные аргументы и возражения, представленные старшему Уистону для опровержения
la sagrada autoridad de este libro, que, no obstante, parece tener un Sello Divino. f20 У меня больше возражений против этого, что старший Уистон не был томадо в этой песне, и это то, что он не видел ни одного имени Бога в этой песне. Что ответил, в Палабрас-дель-Сеньор Дарем f21
1. «Que así también es en Otras Escrituras, como en el libro de Ester; Авторитет писателей не зависит от имени Бога, Сино де
al tener su orden y autoridad.
19

2. Siendo este Cantar alegórico y figurado, no es tan adecuado niconsiste con su estilo, que se nombre a Dios con nombres propios, como en
otras escrituras: Грех эмбарго,
3. Это были названия и описания, которые были превосходной персоной, которая не могла согласиться с Нади больше, чем с Христом, вечным Хиджо де Боем; как комо,
Эль Рей; О, ты quien ama mi alma; эль хефе де диез мил; ла Роза де Шарон и подобные; por lo que su eminencia se destaca «единственное число всех людей в мире».
И грех эмбарго, после всего, имя Бога, Джа, это заблуждение с Иеговой, и
сокращение этого, se menciona en él, que es el más grande de los nombres divinos, y expresa el ser, la eternidad y la inmutabilidad des Dios. Это в главе 8:6. hyAtbhlç ла лама де Диос, о Иегова, que обращенный в ламу очень яростно; эль-сентидо се приращено аль-агрегаром ла-палабра Джа, как ла-палабра Диос а лос монтес и лос седрос, в <193606> Салмо 36:6
y <198010> Salmo 80:10 porque estas no son una palabra como piensa Бен Ашер, sino dos según Бен Нефтали и Абен Эзра; Вер ла экспозиция дель
Лугар.
После того, как оно было опубликовано во втором издании этой экспозиции в 1751 году, он встретился с двумя сеньорами эрудитами, ло siento и я был обязан пригласить всех желающих, que piensan que este libro es posterior a los tiempos. Саломон, и я думаю, что никто не знает, и что должно быть минар-эль
авторидад дель мисмо. El uno observa f22 que la palabra David, после первого появления в руте, он сделал это письмо, написанное без йода, продолжая писать тексты в книгах Самуэля, Рейеса, Салмоса, Притчей,
Исаия, Иеремиас и Эсекьель, но они появляются в книгах Хроников, Ездраса, Неемиаса и Закариаса; por lo que sugiere que si are costumbre escribir esta palabra sin yod hasta el cautiverio, y con una después; дает понять, что это может быть дополнительным аргументом
por lo tanto contra la antigüedad de los Cantares, и su hecho por
Саломон, я que este nombre está escrito con yod en <220404> Cantares de los Cantares 4:4
el único lugar en él en el que se usa: Pero en respuesta a esto, hay que decir, no es un hecho que la palabra se use Universalmente sin la yod en los libros mecionados, частности в el libro de Reyes: para los autores del
Масора наблюдал в <110314> 1 Рейеса 3:14, который был написан пять раз полностью, как и лама, эс децир, с йодом, dyrd tres de los lugares в книге лос Рейес, что он сделал, <110314> 1 Рейес 3:14; 11:4, 36 лет, Ло Хан встретился
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как записано и все копии отпечатков, которые он увидел; и это лейдо пор эль
восточные судьи в <263724>Иезекииля 37:24 и в различных изданиях
<263423> Иезекииль 34:23. Эсте эрудито эс совесть де que así está escrito una vez en Oseas y dos veces en Amos; Libros escritos doscientos años antes del
кауверио; но я наблюдаю за тем, как последние дни происходят из списка бомбардировщиков
Edición Tiene Un Pequeño Círculo (o) Чтобы отметить ошибку или дефектное слово, aunque Ninguno Sobre La Palabra в Осеасе: Pero debe saberse que esa
Циркуляция на складах не используется для того, чтобы избежать каких-либо дефектов в копировании, и это только одна марка, которая ссылается на поле, и все, что вы наблюдаете: и море, которое означает ошибку или дефектное слово. , el mismo circulo está sobre la palabra en Cantares y, en consecuencia, muestra que allí es дефектуоза y que debe corregirse y leerse sin la yod, cuya observación
уничтожить аргумент элло; и я знаю, что это за текст Талмуда
f23 sin él, y en el antiguo libro Zohar; f24 y de hecho parece como si Hubiera sido leído sin yod en las copyas vistas por los autores del
Масора, я que en su nota de <110314> 1 Reyes 3:14 Además de los cinco lugares, где это полный текст, или с йодом, указание, что это написано в todas las Cronicas, los doce profetas menores y Esdras, que incluye
Нехемиас, но я не упоминаю о Кантаре Саломона; куал-серия
Creo que lo habrían hecho, si así estuviera escrito allí en la copya o
copyas ante ellos: de modo que, en General, el аргументо, si Tiene Alguna
Fuerza en él, результат одолжения, но не против, антигуэдад дель Кантар де Саломон.
Но мне кажется, что больше всего ясно видно, как Масора больше всего видна в
<111104> 1 Рейес 11:4 и <263423> Иезекииль 34:23 в том, что упоминается о пяти лучах, когда эта эскрита эта палабра интегрирована, <110314>1 Рейес 3:14 и 11:4, 36,
<220404>Cantares de los Cantares 4:4, <263423>Ezequiel 34:23, lugares en los que esta palabra fue escrita originalmente así, así como a lo largo de Crónicas, los doce
профетас и Ездра; Мод, который во всем этом виден, - это Маркадо, не как дефектный образ, но как правильное письмо, но отличающееся от того, что есть в других
Лугары. Другой эрудито f25 формирует ваш аргумент, связанный с использованием языка, tbhlç в <181530> Иов 15:30, и в этой песне, глава 8:6, sus palabras son:
«Me engañaría Mucho si esta palabra no fuera una prueba contundente de la edad
эта поэма, (Libro de Job) porque no se encuentra sino en Ezequiel
и Кантар-де-лос-Кантарес, то, что написано во время осторожного обращения, и
el Otro Después de él».
Это ложная критика и двойное чувство; порке агрега,
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«Эта конструкция, которая является очевидной, — это то, что нужно, и это очевидно.
форма конструктива де hbhl пламени, muestra muy claramente su edad;
я, эта форма сокращения, не попадает в книги
sin duda «escrito antes del cautiverio».
В первом случае эта аббревиатура появляется в книгах намного больше антигусов, которые есть, но не только в книге Саломонских песней, но это не должно быть бесполезным для этого наблюдения, и мы часто часто встречаемся в книге Экклезиаста, написанный грехом для Саломон. , и в лос Сальмос де Давид су падре
Раньше, чем он; Порке не один, это лос-салмос без титула, все сынок лос-куалес
algunos suponen que es de David, como en <19C906>Salmo 129:6, 7; 135:2, 8, 10;
136:23 и 146:5, но также и в лос-салмо, что оставило его имя, как в <19C203> Salmo 122:3, 4; 124:2, 6; <19D302> 133:2, 3 г 144:15; да, мы использовали многое до времен Давида, в том числе и время от времени. Дебора в этой песне, ytmqç ytmqç d[, <070507> Jueces 5:7 и другие записи в этой книге, глава <600617>6:17 и <060712> 7:12 и <600826>8:26.
Во-вторых, это ошибка, связанная с постройкой палабра на море, предназначенной для отдыха; y tbhl; пункт ç; en esa palabra no es servil, китайский радикал, как Абен
Эзра и Бен Мелех соблюдали; это совет на древнееврейском языке после
la manera Caldea, и у вас есть происхождение уны в el Caldeo o
Язык сириака, bhlç, который означает зажигание, воспаление и quemar, как появляется не только во всех сирийских лексиках и кальдео, тоже там
частое использование слова «Сириака дель Антигуо Завето»; ni es ésta la única palabra Caldea o siríaca en el Cantar de Salomón; глава 1:17
2:11. В то же время, будучи писателем f26, кальдаизмами, Сириосами и арабизмами в книге Иова, мы занимаемся производством древней эпохи а-ля que Generalmente Se le Asigna; повторяет еще одну манеру поведения
Мечта и разум могут прийти к выводу, что часть помещений, используемых в качестве кальдеа, используется
Canción de Salomón que debe ser de época posterior a la suya: pero ¿por qué no
Я верю, что Саломон использует палабрас кальдеас или сириакас как муро для тебя
падре Давид, который использовал палабра в сирийском значении Эллады, как в <195104> Сальмо 51:4 в сравнении с <450304> Романом 3:4 и <196004> Сальмо 60:4 и с afijos siro-caldaicos, < 19A303 >Сальмо 103:3, 4, 5 и 115:7, 10? Вы можете подумать, что Давид и Саломон понимают Кальдео или Сириако?
И вы тоже кортесанос де Эсекьяс? версия <121826> 2 Рейес 18:26 и ciertamente Salomón debe entenderlo, si es cierto lo que se dice de él, aunque no hago hincapie en ello, que escribió el libro de la Sabiduría en lingua Caldea.
f27 не для вдохновения. Адемас, дадо, что эль-Еврео, эль-Кальдео, эль-Сириако,
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Если вы думаете, что арабский язык и т. д., сын диалектов мисмо идиомы, ¿por qué no puede aparecer en un libro una palabra de un dialecto que se usa con menos frecuencia sin deerminar su edad? я, что диалект может служить антигуо или casi tan антигуо как другое, и не может служить доказательством того, что libro sea posterior.
производство, которое в целом является платным, или то, что описывается, когда чистый язык иврита приходит в отказ, и после распространения
судьи на всем Востоке, когда они приходят к получателю еще одного мяча
диалекты, как sugiere este escritor; ¿Por qué mancha de los otros диалектос, como él los lama, Recibió la lengua hebrea en el cautiverio, y por la
¿dispersion de los judíos? ¿Qué apariencia hay de Caldaísmos, Sirios и т. д. в книге Хагео, Закариаса и Малакиаса, за исключением лос-номбрес-де-лос-месес, книг, написанных после осторожности, больше, чем в другой книге?
ante, или incluso tanto? ¿No están escritos en hebro tan puro como cualquiera de esos libros, que se puede pensar que fueron escritos cuando ese idioma ere?
en su mayor pureza? и если это так, то unas pocas palabras en Otro диалекто aquí y allá en un libro no son una regla para juzgar un libro y determinar su antiguedad. В общем, это неотразимо ясно, что свято и божественно.
La autoridad de este libro Permanece Firme e inquebrantable, a pesar de la
por encima de las objeciones Formuladas en su contra; нет ничего разумного для людей
Я тщательно скрупулезно проверяю каноны Писаний, но не обращаю внимания на большее количество антигуэдад и подлинность. Процедо,
II. Подумайте о естественной жизни и теме этой книги; Я видел песнь, в которой были новички, наши друзья и товарищи, лос
hijas de Jerusalén, llevan sus distintas partes; и видел божественную песнь, это, грех дура, предназначение для прославления Христа, эль восклицание и
refrescante de su iglesia, и там же здание других; porque es deber de los santos enseñarse y amonestarse unos a otros con salmos, hisnos y canticos espirituales; Cantando con gracia en sus corazones al Señor.
Никакого входа в рассмотрение разногласий, связанных с пением алабанзах Диоса, нет, это порядок, согласно которому нужно использовать Бахо эль Нуэво Завето.
Завещание, это твердая уверенность в том, что это так; это больше, чем лас-рамас, большая знать и слава религиозного культа, и я чувствую, что большинство из них являются воплощением лос-сантосов в прославленном государстве; и что
требуется много света, знания, опыта, любви и любви для создания правильных манер; мне не нужно наблюдать за этим
Различные случаи сознательных отношений с песней, которые очень хороши
решение этой пинсы; сказки как эти, эс-децир, если ты можешь петь лос-казос афлигидос-де-лос-хихос-де-Диос, или си кантан, когда это афлигидос
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обстоятельства: если вы можете включить в свои песни quejas de sus pecados, Fallas y debilidades; si se pueden cantar temas diferentes a los de ellos, sí, aquellos que no han alcanzado; как тамбиен, если он читает песни alabanzas a Dios en asambleas mixtas; все, что вы можете ответить утвердительно, и для того, чтобы эта песня соответствовала достаточной базе; la iglesia aquí trae penas y angustias netas a Esta Canción, así como sus comodidades y privilegios, capítulo <220106> 1:6 y <220301> 3:1 y <220507> 5:7; es más, sus pecados y Fallas, capítulo 1:5, 6 y <220502> 5:2, 3, 4. Aqui también se cantan casos muy diferentes; если бы это было так, если бы ты была в ограниченном чувстве, она не была бы полной, как в эль-главе <220812> 8:12. Адемас, песня в присутствии и в девственности, в иерусалимских девицах, в которых ты живешь
en gran medida ser ignorante de Cristo, capítulo <220508> 5:8, 9 y <220608> 6:8, 9, 10, все куалес сын усиленный и juiciosamente настаивает на превосходстве старшего.
Дарем, в своем разоблачении этого выступления, а-ля que remito all lector:
проделайте большую работу по рассмотрению естественной темы и темы этой песни; куал,
1-й: «Это празднование любви между Саломоном и дочерью Фараона, какое мнение у вас есть, как вы думаете?»
наблюдение; porque hay algunas cosas en él que se hablan de este
Новио, вот что не может быть применено к Саломону, это была эпоха а-ля Вез ООН
Рей и пастор, как в главе 1:4, в сравнении с 5:7, что была эпоха германской церкви, и она была в ее главе, глава <220502> 5:2 и <220801> 8:1. Тампоко, вероятно, представляет собой Саломона, который был бы элогиарой в своем заблуждении, как сын
mencionado en el capítulo <220510>5:10 и т. д. También se habla de Muchas cosas
la novia, lo cual de ninguna manera está de acuerdo con la hija del Faraon, ya que ella
эпоха стражей виноградников, глава <220106>1:6 лет, без эмбарго, дочь принца, глава <0220701>7:1, чтобы она представляла корриендо для лас-каллес-де-ноче, desatendida, capítulo <220302> 3:2 и quedar expuesto a los golpes y al desprecio de los centinelas, capítulo <220507> 5:7; Адемас, вариации описаний, которые были даны ей, если они были в буквальном смысле, то было больше монстра, чем красавица, как глава <220401> 4:1-5 и глава
| Ни,
2-е, ¿Es típico, es decir, este libro no expresa los amores y el marrimonio de Salomón y la hija del Faraon, como típico de ese
невыразимая любовь и супружеский союз между Христом и su Iglesia; Es cierto que существует cierta semejanza между естественным и духовным браком, как
se manifica en <490523>Ефес. 5:23, 24, 25, 29, 31, 32 ni es del todo
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для того, чтобы быть отрицательным, что Саломон стал типом Христа, в некоторых аспектах, в вашем браке с этой персоной; но эта книга - это эпиталамио, или свадебная песня, составленная для случая, и то, что она делает, как
al mismo timetambién также выражает любовь Христова к су Иглесии,
дебе сер негадо; Случилась свадьба Саломона с дочерью Фараона
Menos Vinete Años Antes de que este libro fuera escrito, como aparece en el capítulo 7:4
когда я упоминаю о Торре-дель-Либано, потому что мне нужно сослаться на дом лос-боск-дель-Либано: o alguna torre cercana a ella; сейчас это место уже прошло, <110638> 1 Рейес 6:38 и три раза больше в строительстве собственного дома, <110701> 1 Рейес 7:1 после того, как построено это место, <220502> 5:2. Теперь вы можете прийти к разумному выводу, что эта книга не написана в данном случае; порке Саломон нунка
напишите свадебную песню после вашего брака, которую вы сделали
Песнь о мисме сегодня в том же доме. М. Боссюэ f28 - это гениальная задумка, одна часть заботы о фундаменте твердости, де que mientras que la fiesta que la fiesta con los Hebreos, когда празднуется в течение нескольких дней, эта песня распределяется в одной части, исполняется каждый день. в течение длительного времени
праздник.
Первый день, глава <220101> 1:— 2:6, второй день, <220207> глава 2:7-17, конец дня, <220301> глава 3: — 5:1, первый день, <220502 > глава 5:2 — 6:9, пятый день, <220610> глава 6:10 — 7:11, секс в день, <220712> глава 7:12. — 8:3, седьмой день, глава <220804> 8:4-14.
Ни,
3дменте. ¿Es este libro profético, que expresa el estado de la Iglesia и el reino de Christo en las diversas edades del mundo, с уважением
он и исторические события, которые добились успеха или привели к успеху, и море граничит с диспенсацией дель Антигуо или дель Нуэво Завето; De esta manera, de hecho, ve
la mayoría de los interpretes judíos, как Таргум, Р. Соломон Ярчи и Р.
Абен Есдрас; que han sido seguidos por Muchos escritores cristianos, aunque
с большим соком и мэром, рассматривающим аналогию жизни, как и лос-таймпос дель Нуэво-Тестато: и что я считаю этой книгой как
описание эстадо-де-ла-Иглесия-де-Диос, я море ла Иглесия Бахо ла
юридическая диспансия, благодаря временам Давида и Саломона; да, да
в ожидании смерти Христа; о ла Иглесия
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bajo la dispensación del evangelio, en su comienzo, progreso, различные камбиозы и потребление, как Брайтман и Коттон. Другой интерпретатор этой книги как
señalando las diversas edades y periodos de la iglesia cristiana, en
acuerdo con las siete iglesias de Asia, как Cocceius, и las que
le siguen Horchius, Hofman y Hennischius; ¿Qué último escritor hace?
Распространение эллов: 1. La iglesia en Éfeso, Cantares de Salomón 1:5-
17 после вознесения Христа на Свет, 33–370 г. н. э. 2. Ла Иглесия
в Эсмирне, <220201> Кантарес-де-лос-Кантарес 2:1-17 от 371 до 707 года до н. э. 3. La iglesia en Pérgamo, <220301> Cantares de los Cantares 3:1-11 del 708 al 1045 d.C.
4. Иглесия в Тиатире, <220401> Кантарес-де-лос-Кантарес 4:1 в главе 5:1 в 1046 в 1383 г. 1384–1721 гг. 6. La Iglesia de Filadelfia,
<220609>Cantares 6:9 в главе 7:14 с 1722 по 2059 год. 7. La iglesia en Laodicea, <220801>Cantares 8:1-14, 2060 г. н. э. в восторге. Но для того, чтобы представить книгу, она выдвинула произвольные предположения, идеи и идеи, как и их использование для инструкций и
эль-консуэло де лос-крейентес, в большой медиде, queda a un lado; porque entonces сказки и cuales partes de él, que conciernen a la iglesia y los creyentes, en tal época o periodo de timempo, solo pueden aplicarse los que vivieron en ese time, y no a otros; В те времена, когда все и каждый раз были частью этой песни, тогда как первый раз, как последний, это применимо к лос-крейентам во всех регионах мира, ло-куал - это манифест, который не может быть историческим и профессиональным. Перо,
В преддверии путешествия, это соединение - фигуративное и алегорическое, и изобилие разнообразных метафор анимад и аллюзий в естественных условиях; и я могу служить иллюстрацией для разных вещей, происходящих в естественной среде, и для того, чтобы увидеть метафоры, и для того, чтобы увидеть аллюзии, и для языка и общения лос-серес-натуралес.
Амантес между вами и тем, что нужно наблюдать в любовных поэмах, еще
здесь выражаются манеры более достойные и честные. Эта божественная поэма демонстрирует, как больше всего беспокоит взаимная любовь, союзы и общение, которые
Эстан энтре Кристо и су Иглесия; также выражаю различия
Маркос, случаи и обстоятельства, которые помогают лос-крейентам в этой жизни; Из режима, который не может быть использован в каком-либо состоянии или состоянии, но у него есть альтернатива этой песне, подходящей для вашего опыта: что вы можете порекомендовать лос-крейентам и изучить ваше превосходство. Куал,
III. Продолжая думать, позвоните Cantar de los Cantares, por esto, porque es el más excelso de los cantos; аси-эль-лугар-сантисимо - это США для сантисимо, и эль-Рей де Рейес и сеньор де сеньор, для эль-короля большего и сеньора верховного. Это песня. это превосходно, что делать
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человеческие канчионы; нет сравнения между всеми, ни в этой теме,
стиль, или форма композиции: tiene el восходящий де todos esos mil cinco canticos que el mismo Salomón hizo, de los cuales leemos <110432> 1 Reyes 4:32 нет, предпочтительнее todos los cánticos de las Escrituras; Я держал эту тему тотально и обдумывал любовь Христова для твоей Иглесии, твой стиль эс гермосо и
величественный; la manera de su composición limpia y Hermosa; и тема мисмо является полной и всеобъемлющей, она подходит для всех клиентов, и у нас разные случаи: эта песня в действительности содержит все вещи, и нет ничего плохого и несовершенного. Los judíos dicen en su antiguo libro del Zohar f29 que
«Este cantico comprende toda la ley; сегодня ла обра дель
создание; эль секрето де лос падре; el cautiverio de Egipto y el
Saliendo de Israel desde allí; la canción que se cantaba en el mar;
эль-пакто дель Монте-Синай; Эль-Виахе-де-лос-Израэлитас в Травесе
ла натуральза; su entrada a la Tierra de Canaan; Эль здание
дель темпло; ла Корона дель Санто Номбре; Эль Каутивирио Израиля
entre las naciones, y su redención; воскрешение мертвых; и эль-сабадо-дель-Сеньор, эль-ке-эс, й-ке-эра, й
que está por venir».
IV. Если бы автор или автор этой песни Саломона; эль Кантар де лос Кантарес, дие эс де Саломон, эс децир, дие эс де Саломон или относительно эль, f30
como se pueden traducir las palabras; и отвечаю за тему этой песни,
que es Cristo, el verdadero Salomón, de quien Salomón fue un типо выдающийся,
как это происходит в общих чертах и в различных деталях, в главе <220307> 3:7. Ахора эс де эль де quien trata esta canción; las trascendentes glorias y excelencias de su persona; твоя невыразимая любовь, свидание и озабоченность твоей Иглесией и твоим пуэбло, вместе с доступом и приятным общением.
и общение было неправильным, что он уступил, это уже есть
конкретное выражение и выражение; de modo que bien puede llamarse Cantar de los Cantares, que trata de Salomón; еще, tal vez, las palabras puedan рассмотреть Salomón как автора и писателя мисмы, quien fue utilizado por el Santo
Призрак, который был вашим помощником, вот что не сделало честь для него; Су
la sabiduría, las riquezas y la grandeza no lo situaban por encima de un empleo de esta naturaleza; Это больше всего, в уважении к этому месту, в эпоху чести мэра, ради всего, что произошло: и не больше всего наблюдателей, которые упускают из виду настоящий титул, как Израиль, что он сидит на коменцо де Сус otros dos libros, Proverbios y Eclesiastés; la razón puede ser, ya sea porque tal título, expresivo de majestad, no habría sido tan adecuado для любовной песни; o bien se намеренно опускаем, чтобы не чувствовать, что это
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Рей, дель, что ты знаешь о частой песне в этой песне; о лучшем, что тема этой песни эс-эль-Рей де Рейес; и поэтому, в то время, когда он имел дело с Тасой, он попал в ладо со своим собственным титулом реального, вела его величество и арроя су корона в лос-пирожки де Акель, чтобы quien los reyes Reinan и los príncipes decretan justicia. . El momento en que escribió este libro no parece muy manificesto; algunos piensan que lo scribió en suventud, siendo el thema el amor y la manera de scribirla poesía, a las que la juventud se inclina y deleita prinmente; но ты понимаешь, что не понимаешь, что не напишешь хаста
жильё еще после супружеской жизни, когда на подиуме не был мужчина, который был моим молодым человеком;
и я могу написать в своей жизни, когда в этот большой момент
circunstancias florecientes en cuanto a cuerpo, mente y patrimonio. Доктор Лайтфут f31 высказал мнение, что он может написать в прошлом году, когда он умер, прежде чем он умер, после того, как он построил дом Верано в Либано, а ля то, что можно было бы упомянуть в главе <220403>4: 3 года < 220704>7:4 и пошел к дочери Фараона в дом, приготовленный для нее, <110924> 1 Рейес 9:24. Хронолог юдио f32 dice que los libros de Proverbios, el Cantar de los Cantares y el Eclesiastés fueron todos escritos en su vejez, como parece ser el eltimo; и все это также описало это как раз перед смертью, после смерти и ареста, когда он жил в мэре, описывающем любовь Бога, и имел свою собственную семью, а также все свои грехи, раздоры и слабости; и пора сделать это персоной, подходящей для того, чтобы Дух Святого Духа использовать аль-экспонер-эль
Великая любовь Христова для вашего народа, и разные состояния, условия, случаи и обстоятельства, которые произошли в другой момент.
иначе, трайдо к этой жизни, де ла каль хабиа Тенидо уна Гран
опыт. Но часть названия прошла сейчас, когда мы рассмотрели книгу в ней; que así comienza,
ВЕРСИЯ 2.
Que me bese con los besos de su boca;
Потому что твоя любовь лучше, чем вино.
Я считаю, что это название, сейчас еще одна песня, которая пришла с этой песней; и когда я слышу диалог, я вижу разные стороны
en cuestión, y hablan indistintamente, será necesario, por lo tanto, para explicarlos, рассмотреть,
I. Quién es la persona que habla y comienza la canción.
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II. A quién va dirigido este discurso.
III. La naturaleza de la solicitud, который вы реализуете. Ю,
IV. Эль мотиво де элло.
I. Считаем, что я человек, который говорит; parece claramente ser la iglesia y esposa de Christo, quien aquí comienza y continúa hablando a
Versículo 8. Primero dirige su discurso a Christo, en este y los dos versículos siguientes; в версиях 5, 6 — путь к детям Иерусалима; и снова пришел к Кристо, в 7-ми стихах, в которые пришла песня, que,
1-е, Nosupone que ella fue la primera en su amor a Christo: no fue antes con él, ni en su amor ni en las expresiones, y
проявления мисмо; porque él la había amado con amor eterno, и
Пор это ла había atraído dulcemente hacia sí con los lazos del amor.
Кристо эс-эль-примеро, tanto en su amor como en su descubrimiento; porque lo amamos porque él nos amó primero; Это проявление любви к Христову в наши дни, вот что случилось с новыми воспоминаниями и формой, которую вы можете назвать самым близким.
Во втором случае, тампоко думает, что ваша любовь к Кристо, и наши желания вашего присутствия и компании fueran más ardientes que los de él para ella; por como
Любовь Христова — это передняя часть нашего времени, потому что она превосходит конкресы и намного превосходит его; Тампоко лос-крейентес может быть больше пожеланий компании Кристо, которую он
суйо. Перо,
В конце концов, мы видим, что она нетерпелива из-за деморалии и не может поддержать большую часть своей аусенсии; это харта де амор; porque la esperanza Postergada Enferma el Corazón; tal vez ella había estado estado esperando, esperando y esperando su presencia durante un time значительно, и él no había venido; пор ло танто кресьендо
impaciente., estalla de esta manera abrupta, Déjalo besar и т. д. о,
«О, если бы я был рад за меня! я
Не может быть проще, если это произойдет».
4°, habla como quien ha tenido experiencia del amor de Christo; Sabía lo dulces que eran los besos de su boca y lo deliciosos que eran sus
La compañía había estado con ella en el pasado; она, había prodo que el Señor, была несчастной эпохой; и пора это deseaba tan горячо возражать против этих визитов к любви, desahogando su corazón y su alma en estos apasionados deseos y
дезеос. Ю,
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В пятый раз, один Кристо да лос первые рассказы о любви для своей части; Без эмбарго, когда Иглесия оказалась в затруднительном положении, она очень понравилась
Мы придаем большое значение тому, что вы хотите и можете помочь своей компании.
II. Será propio fijarse en la persona quien va dirigido este discurso, y ese es Cristo; и форма хаблара, которую вы используете, также
достоинство де нуэстра рассмотрение; здесь нет ни одного упоминания о конкретной личности; Нет
одно особое имя, cuya compañía deseaba; pero sólo él, que me bese и т. д. es un pariente sin antecedente, del cual tenemos Muchos ejemplos en las Escrituras, como <198701>Salmo 87:1, <235302>Исаия 53:2, <250301>Lamentaciones.
3:1 a menos que supongamos que el antecedente es Salomón, en el versículo 1, déjelo, es decir, Salomón, or Christo, que es el antitipo de Salomón, de quién es este cantico, quién es el tema del mismo; Que me bese, digo, con los besos de su boca; aunque la conexión parece más bien con los pensamientos de su corazón que con las palabras ante expresadas: ella lo había tenido tanto
en sus pensamientos, y su amor estaba tan fijo en él, lo conocía tan bien,
и había conversado tanto con él, que sensó que no había
необходимо упомянуть о своем номере; Перо, что каждый раз должен быть саблей, Muy Bien Quién
дизайн; как Мария Магдалена, в гробнице Христа, когда Иисус жил
Элла: «Мужчина, ¿por qué lloras?» «A quién buscas?»
para ser jardinero, le dijo: Señor, si lo has traído de aquí, dime dónde lo pusiste, y yo lo llevaré, <432015> Иуан 20:15.
Я думаю, что вы знаете, что такое жардинеро, что вы знали в ту эпоху?
¿А это ссылка? Но она осталась в эль-мисте Марко, который был Иглесией, и который был Христом, как человек, который не знал другого в мире знаний.
эль; и он не такой, как выдающийся человек мира, в оценке доверия; cuyo lenguaje es: «¿A quién tengo yo en el cielo sino
¿Эль е? y fuera de ti no hay nadie en la tierra que desee», <197325> Салмо 73:25. Кристо, значит, это персона, которую я имею в виду, и которая ссылается на тебя, и которая направляет тебя в дискуссию.
III. Habiendo tomado nota de quien habla y a quién va dirigido este discurso, считаем, что сейчас мы думаем о неправильной петиции, которая у меня есть,
«Que me bese» и т. д., и это можно рассмотреть, да, море,
Например, как петиция о церкви бахо-эль-Антигуо Тестато. Y que, 1°, Пара манифестация Христа в карне; que nada se anhelaba y deseaba más apasionadamente; многос Рейес и
лос профетас ло десеабан много; да, все Сантос-дель-Антигуо Завещание было больше или меньше
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menos orar, como lo hizo David: «О, si de Sión saliera la salvación de Israel», <191407>Сальмо 14:7, и это deseaban con tanta vehemencia, porque sabían que por medio de la Presente se obtendría la redención de все плохо, эл
если вы устраните нарушение и закроете все духовные изгибы для проникновения; Кристо
Когда ты воплощаешься, как красавицы, пренда и указание на твою любовь, эпоха, которую хотелось бы для иглесии, и как ты потеряла свои выражения, серия
Сумаменте Аградесидо и все, что осталось, "эсперандо эль Консуэло де
Израиль: «Él había enviado a sus profetas, y por ellos le había hablado» en
varias veces y deversas maneras; без эмбарго, не вижу ничего хорошего в содержании
с этим, но мы стараемся, чтобы мэры были добрыми, апаресиендо в своей собственной персоне, чтобы бесарла с лос-бесами-де-су-бока.
Во-вторых, по доктринам Евангелия, в оппозиции а-ля-лей. La mayoría de los escritores judíos f33 entienden, por los besos de su boca, las palabras de la ley, que Dios hablo al pueblo cara a cara; но это не эпоха загара, потому что 'los que oyeron esa voz de palabras, rogaron que no se les hablara más la palabra; порке дижерон а
Мойзес, habla con nosotros y te oiremos; но я не думаю, что Бог может обмануть
nosotros, para que no muramos’, <022019>Исход 20:19. Las palabras de la ley contienen duras y severas reprimendas por el pecado; объявить виновным al pecador ante Dios; плохо и сдержано, и сын для хартии смерти; por lo tanto estos no son los besos de la boca de Cristo, que aqui desea la Iglesia; если больше всего они приятны и недовольны доктринами евангелия, то их можно объяснить: 1. Porque provienen de él; сын лас-палабрас-де-су-бока,
que caen de él «как мирра ароматная»; это автор де
эллос, эль ха хабладо и лос ха либрадо; процесс соло де эль,
и это quien лос-пози, лос-бендис и лос-хас-утилис лос-хомбрес.
2. Como besos, llevan en ellos indicios de su amor a las almas, a quienes acuden en poder y en el Espiritu Santo; Эль любовь де Кристо эс
большая тема евангелия; llena todas sus doctrinas, que le dan una благородная выставка и сделать ее мэром conocimiento de ella.
3. Como besos de un amigo, son agradecidos y aceptables para los creyentes; сын больше всего ценит то, что вам нужно, и
сын предпочитает, чтобы все были в порядке, который внушает доверие к жизни, да, к жизни,
Грех эмбарго, сын меньших и обесцененных людей мира.
4. Como besos, elevan los afectos y llenan el alma de amor a Christo; Очень важно, как указание на то, что является стимулом для любви.
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Когда вердадес евангелия легана с силой в сердце,
Деян вошел, но не в одиночку, в большую кантидад-де-лус, но также и в большую кантидад-де.
амар; Por esto viene la fe, y la que obra por el amor, tanto a Cristo como a
су Евангелио. О,
Во-вторых, мы можем рассмотреть эту петицию как петицию Иглесии, или каждого конкретного клиента, разочаровывающего и манифестирующего любовь к Христову. Проявление любви к Христову es muy deseable para los creyentes, quienes siempre la tendriian si pudieran; este es su cielo en la tierra, и el principio de su gloria; это лос-консуэла и все наши проблемы, и я предпочитаю все, что вызывает раздражение на земле; и могу рассказать лос-бесос-де-ла-бока де Кристо,
Primero, porque los besos son videncias и promesas de amor entre los parientes más cercanos: Кристо вмешался и llena todas las relaciones con su pueblo, y tiene por ellos afectos adecuados para todos; это отец-падре и снисходительный, ип-это тирно, ип-германо-афектуозо и ип-любимый друг; de todo lo que ha dado y sigue dando pruebas completas e incontestables; de lo cual los besos de su boca son evidencias claras e innegables.
Во втором случае, наши друзья были друзьями по примирению и помирению. Ahora bien, aunque la примирение может стать посредником в святости Христа, los creyentes tienen la
aplicación cómoda de ello a sus almas; без эмбарго, cada vez que Cristo
возвращаясь к присутствию всех, он спорит с мыслями о том, что это было со всеми, и нет примирения со всеми; Pero Cuando Se Muestra
Новое и манифестное проявление любви, заставляет созерцать Бога и Бога, примириться со всеми.
В конце концов, лос лучшие стимулы для любви: нет, нада, что еще больше любви лос креентес Хасиа Кристо, что эль флюир де су амор ан сус альмас; это была еда, когда она была фри и фри, она поднималась наверх, когда она была преобразована в лампу, и ускорялась, когда она была потеряна, она двигалась и работала.
В преддверии путешествия, с выражением этого взгляда на церковь, и знакомым с общением с Христом, что су-альма-десеаба; что нет эпохи только для
Mostrarse a ella, alimentarla y festejarla, y pasear con ella; por todas estas frases a veces se expresa la comunión con Christo; Перо сер
besado con los besos de su boca, que está aún más cerca: bien puede decirse que los santos son 'un pueblo cercano al Señor'; что чудесно и
¡Una gracia sorprendente es ésta: que Cristo condescienda besar a criaturas tan viles y pecadoras como nosotros! для встреч и общения, посвященного служению
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¡él мисмо! Это петиция, которая делает Иглесию и грешит эмбарго, но она не больше, чем биенвенида. Estos se llaman besos, во множественном числе.
1. Используйте различные формы, которые есть у Христа, чтобы проявить свою любовь, и они были посредниками в провидении, а другие были посредниками или другими. один раз в одном
ordenanza, y a veces en otra; Я не могу идти одиночным путем, но это не так.
различные манеры, и вы можете использовать различные средства ухода за собой, чтобы их можно было увидеть
род; Я не могу сказать, что это удобно.
2. Чтобы обозначить частоты и повторения действий вашей любви для того, чтобы она была той, что она хотела; она estaba por дар, no un beso, sino Muchos;
описание и проявление вашей любви и благодати другим;
Если бы ты много раз посещал ее, ты бы хотел, чтобы она полностью разочаровала твою любовь, сказав это, в славе. О,
3. Las palabras pueden leerse así: Que me bese con uno de los besos de su boca. f34 Вернуться к <220409> 4:9 и вернуться к этому чувству,
«О, si tuviera solo un vistazo, una vista, un descubrimiento más de su
Любовь и милость к моей девушке, но она больше всего нравится в моем боке,
que es muy dulce y absolutamente encantador; «Что мне больше всего понравилось, так это то, что я согласился на эту петицию!»
¿Qué manera de hablar muestra cuán sumamente agradecido está el
Las Manifestaciones del amor de Christo son para los creyentes. Es más, puede ser
Наблюдение за тем, что лучшие люди с античными людьми не были часто частыми, но очень редко
США, и только все, что связано с людьми, оставшимися домами, и как Муэстра де Эсо; и luego fueron рассмотрены как жена и женщина; f35 por qué motivo puede ser que quí se desee; я думаю, что после этого я скучаю по тебе
эль-ингресо-дель-конюге в свадебной камере и под опекой
de la fiesta wupcial, versículos 4–12. Теперь, возможно, это будет сыном Лос-Анджелеса.
"besos de su boca", что не стоит рассматривать как меро
Гебраизм, или как избыточное выражение в выражении; но это амонтонамьенто де
Лас Палабрас Муэстран,
(1.) La vehemencia de su afecto, когда он остался в сердце, и когда он ansiosamente deseaba la comunion con Christ; й
por lo tanto, derrama palabras, чтобы я мог полностью выразить свое мнение; 'пункт
Де ла изобилие корасона хабла ла бока.
(2.) Ella menciona los besos de «su boca», a diferencia de cualquier otro; не цените лос-бесос-де-нингуна или Бока, который ла де Кристо: лос-бесос
33

де куалькьер-бока не была эрой, желательной для нее, нигуно, кроме лос-бесос-де-су
Бока Эран.
(3.) Por la Presente выражает единственное удовлетворение, которое должно быть у вас сейчас; «Que me bese con los besos de su boca»; "су бока,
lo cual me resulta dulce y delicioso; su boca, quien ama mi alma,
quien valoro и estimo por encima de todos los demás, y en el disfrute de
en quien pongo, мой счастливый мэр». О,
(4). Может показаться, что это особенная форма того, что она хотела, чтобы она проявила свою любовь, эс-децир, медианте-су-палабра.
де обещание в евангелии; como si ella dijera: «О, si él quisiera
манифестируй, и опубликуй свою любовь и милость к моей альме, в альгуне
обещание связать тебя с другим, что может привести к су-бока и сер-траида
a casa a mí por el Espiritu de gracia».
IV. Ella asigna un motivo asta petición: «porque tu amor es mejor que el vino»;
здесь есть камбио раскаявшегося человека, третий конец второго дня; antes decía «que me bese» и т. д. ahora dice «por tu amor» и т. д. la razón de lo cual, tal vez, sea porque antes estaba ausente, pero ahora Presente; Элла ло хабия пропала из перспективы и хабла де эль как си устье лехос де Элла; но теперь это перспектива, которая была раньше, когда ее росла и твоя альма была в любви; и у меня больше шансов на успех, я стал знакомым и получил смелость от него.
Вот гаремос,
1. Toma nota del amor de Christo y da cuenta de su naturaleza y excelencia: y,
2. Лучше всего использовать те аспекты, которые лучше всего делать в вине.
Прежде всего, мы считаем, что это любовь к Кристо, что это высокий уровень элогиадо для Иглесии; в тексте на иврите есть множественное число, я f36 для большинства, 1-й, las diversas formas en que Cristo lo ha descubierto; lo demostró con sus compromisos de fianza para los elegidos en el pacto eterno de gracia y paz, del cual él es fiador, mediador y mensajero; Эль Мостро
ello en su asunción de la naturaleza humana en el time; ха дадо полная мука £
él, al dar su vida por las ovejas, al darse a sí mismo en rescate por les ovejas, al darse a sí mismo en rescate por por las ovejas, al darse a sí mismo en rescate por bigos, y al ofrecerse enжертвование por los pecados de todos sus escogidos; Él los amó y murió por ellos, los amó y derramó su precioso
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Сангре пор эллос, и эн Эса Сангре, лос ха лавадо де todos sus pecados; ахора Муэстра, que los ama, apareciendo en la presencia de Dios para
ellos, actuando como abogado ante el Padre, y preparándoles la Gloria; и в этот момент все было продано еще раз, чтобы объяснить это, чтобы сделать это, и все они также были такими же.
Во втором случае, я могу притвориться, что это разные эффекты; де элла братан, все чудеса милости, как призвание, ла сантификация, ла оправдание, ла усыновление и ла
прославление; todo всплеск этой любви безграничной и несравненной де Кристо.
В tercer lugar, al estar во множественном числе, puede denotar lo riche del mismo; es amor sobreabundante; Любовь к тому, что есть в Альтурах, в глубинах, в долготах и
амплитуды; это несоизмеримо и непостижимо; паса ло перфекто
знание лос-хомбре и лос-ангелов.
4°, Los frecuentes descubrimientos que de ella se hacen a los santos; и что, как лас-агуас в видении Эсекьеля, аументан и субен из лос-тобиллос, хаста-лас-родильяс, и из-за лас-родильяс, хаста-лос-ломос, и де все се вельвен
вода для надар, Рио, океан любви, который не может пройти через Альто.
5-е, La gran estima que la iglesia tenía por el amor de Christo, la cual demuestra llamándolo «любовь», во множественном числе, así como diciendo que era
'лучшее вино': cuya excelencia aparecerá aún más, si
Рассмотрим la naturaleza y propiedades del mismo, que son las siguientes:
1. В оригинале, es libre и soberano; нет всплеска нада в носу, и он не хочет, чтобы мы были, нада де естественного движения ло элло, sino que nos amó, porque nos amaría; нет возможности сделать это движение
эль, привет; Нет, порка, когда мы сгораем лучше, чем те, кто хочет, порка, что мы сомос, пор
Naturaleza hijos de ira, así como los demás; nos amó cuando no age amable; эль
murió por nosotros, когда он был в восторге и держал нос в носу, и
враги для тебя; Нуэстро любовь для нас не является причиной того, что мы любим, но су любовь для нас - это причина нуэстро: ан это - это свободный и соберано; ha puesto su amor y su gracia en quien quiere, и это estos los ama gratuitamente; Никакого движения, ни влияния на фе или лас-образы, ни на что
merecimientos nuestros cualesquiera; потому что я не торгую и не хочу свою любовь, я не могу быть успешен.
2. Когда ты коменцо, эс де ла вечность; прежде чем образовать Лас-Монтаньяс, и часть большей части земли-дель-Тьерра-Фуэра
hecho, estaba 'regocijándose en la parte beitable de su tierra, y sus delicias
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Estaban con los hijos de los hombres: 'que amó a su pueblo desde la eternidad, es
заявляет о своем компромиссе как гарантия для всех; ты конвертируешься в посредника вечного договора; в том, что он принял, когда мы
персоны, и muriendo, чтобы восстановить наши виды разрушения и levarlas a la Gloria Eterna; como también de haber recidido toda la gracia para ellos antes de que comenzara el mundo; todo lo cual muestra manifestamente que les amaba; porque todas las actiones postiores de su amor y gracia no son más que las aperturas y
estallidos de este amor suyo, que les llevaba desde
вечно.
3. Когда ты продлишься, это будет вечность; «como había amado a los suyos que estaban en el mundo, los amó hasta el fin», <431301> Хуан 13:1, su amor es неизменен, неизменен и неизменен; это как эль мисмо, «эль мисмо»
айер, хой и пор лос сиглос; ни нингуна криатура в эль сьело, ла тьерра или эль инферно может быть отделена от су пуэбло де эль.
4. En cuanto a su grado, es el amor más grande, «nadie tiene mayor amor que este, que uno ponga su vida por sus amigos», <431513>Иуан 15:13, pero el amor de Christo es mayor que esto, porque ha dado su vida por los enemigos, и aun cuando lo eran: aquí hay un gran amor por los grandes pecadores, Mostrado por una gran persona, alguien que 'no thinkó robo ser igual a Dios':
и это демонстрация, когда я вижу ошибку и спасаю их; таль эс эль
Великая любовь, которую нельзя выразить полностью ни для мужчин, ни для ангелов.
5. Когда ты смотришь на меня, это большая забота; ла-де-лос-родители и большие друзья между собой, как ла-де-отец с сыном, ла-де-ун-епосо с су-эспосой, ла-де-германос или друзья между си, но не сын, который больше всего страдает от семидесяти лет и больше
сомбра де Эсто; все это было сделано в час пинтара и выражало жизнь в естественной жизни этой любви.
6. В модели или форме, эс комо эль любовь дель Падре hacia él; 'como el Padre me ha amado; (dice él) así os he amado yo’, <431509> Иуан 15:9, как отец-ама-а-Христо, как посредник, con amor eterno, неизменный и
Любовь неразделима, как я-Кристо в своем народе. «Qué gracia tan sorprendente es ésta, que Cristo nos ame con tal amor!» когда нет сена
сравнение между тем, что является предметом одного, и всем, что сын
лос-объекты другого; Когда созерцаешь эту чудесную любовь,
las concepciones no logran comprenderlo, las palabras no alcanzan a expresarlo; только в вечности, когда мы открываем эти загадочные тайны милости.
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7. Когда ты знаешь пример любви, ты можешь сравнивать: с ним, без параллели; Эль де Джонатан и Давид, эль де ип amigo muriendo por otro, и el de aquellos valientes romanos que murieron por su país, que la historia
в пропорции ко всему, этот способ может помочь вам снова или снова добраться до него; Трудно умереть альгуно за справедливость, потому что человек был добрым альгуном, он спешил к смерти, кубик эль-апостол, <450507> Римлянам 5:7, 8, где есть место f37 в подразделении еврейской нации в трех частях, que fueron estos ;
Например, у меня были просто люди, которые были в курсе внешних событий и событий, а затем представили, что это требование, но больше вопросов не было.
Во-вторых, у вас есть другие люди, у которых есть хорошие люди, которые были щедрыми и либеральными с людьми, и у них было больше людей, которые были в восторге.
ремонт храма и содержание жертвоприношений и т. д. Перо,
В конце концов, у нас есть другие классы людей, которые были ламами, или злыми людьми и людьми, которые не уважали своих распутников.
¡Отверженные, басура-дель-пуэбло!
Ahora bien, para uno de estos justos, dice el apostol, casi ninguno
Морир, porque lo que había hecho, estaba obligado a hacerlo por la ley;
tal vez uno de estos buenos hombres, uno con quien había sido amable
и либерал, личность, которую ждут, включая смерть; Pero quién morirá por los otros, los malvados e impios? ни уно; Pero Dios encomia su amor
для носа, и для того, чтобы видеть одного, Кристо Мурио для носа; ой
¡Любовь несравненная и несравненная!
8. Когда ваш эффект собре лос-коразон де лос пекадоры, es sorprendente, reconfortante y regocijante; когда-то в лас-алмасе, когда он получил вступившую ночь, он стал чудом, которое продлилось до бесконечности; сейчас он говорит, что он был здесь, и как он сделал это, и сказал, что он был учеником судей Христа, с уважением к Ласаро, ¡mira como lo amaba! «О, как же я люблю меня и меня!» кубики uno y otro; «Qué clase de amor es éste!» es sorprendente, maravilloso, sobrepasando el amor de las mujeres, como dijo David с уважением к Джонатану; и аль-сер-деррамадо в эль-корасоне для эль-Духа Божия, льлена эль-альма-де-ун-россыпь вселенская, де-ун-гозо неописуемый и льено-де-слава; наши проявления и описания состиен эль-альма-баджо все pruebas de la vida, и ла hacen anhelar estar en la gloria, para saciarse de ella, por lo que no es de extrañar que la iglesia aqui lo prefiera al vino, que,
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Во-вторых, мы считаем, что сейчас иглесия Тениа истинная доблесть для персоны Христова и, следовательно, она оценивает свою любовь; если бы ты был человеком, для нее, главным в мире, твоя любовь была бы предпочтительнее для всех; Я попробовал глубокую вердадеру и увидел ванидад и
отъезд всего земного шара, и поэтому я предпочитаю вино; пор эль куаль. Это место предназначено для большого банкета, со всеми манхарами и деликатесами, увлекательными дель-мимо: нада эс-тан ценен, как любовь
Кристо; «О, как прекрасен твой любовный союз!» dice el salmista, es mejor que la vida, <193607> Salmo 36:7. у <196303> 63:3. и все наши товары, места и бенефициосы от мисмо. Сейчас я пытаюсь найти что-то более подробное, и что чувство любви к Кристо - это лучшее, что есть в вине.
1-е, предпочтительнее, чтобы это было противно; el buen vino añejo se thinka el mejor; и для этого Кристо дайса: Нади, которая была вином еще, luego desea el nuevo; porque dice: El añejo es mejor, <420539> Лукаса 5:39.
La edad mejora el vino, но не el aceite, как наблюдатель Плутарко. f38 Ahora bien, ningún vino es сравнимо с этой любовью Христа, por su antigüedad; porque, como ya se ha demostrado, es un amor que comienza desde la eternidad; нет тьене феча с эль таймпо, так как это было раньше, чем эль таймпо фуэра, и было, когда эль таймпо я не существовал. Los judíos f39 имели меню вин, которое было зарезервировано в стране создания мира, el cual, imaginan, beberán en el reino terrenal del Mesías; но это вино божественной любви, внесенное и зарезервированное в сердце Кристо, намного раньше творения мира: это вино супера для всех двух вин для вашего антигедада.
2. Предпочтительнее вино или чистое вино; ningún vino tan puro y sin mezcla como este del amor de Christo; es vino sobre lías bien refinado, libre de toda hez de engaño, hipocresía y disimulo; Это искренняя любовь, чистая вода воды жизни.
В конце концов, лучшее, что вино, и предпочтительнее, чем бесплатное и bajo Costo; эль вино не эс эль ликор де Тодос, эль Болсильо де Тодос не может быть алькансарло, особенно в альгунос паисес; но это вино любви Христова должно быть получено без денег и без драгоценностей, что нада может быть большим барато; Тампоко больше всего свободно, потому что дух духа свободен в лос-коразонах народа Диоса.
В дороге, для изобилия, предпочтительнее вино; el vino, como es caro, escasea en algunos lugares; но это, как барато и может быть предоставлено бесплатно, сено в изобилии: в лас-бодах Кана-де-Галилея, фалтаба вино; но это не ошибка в этой фиесте любви, которую сделал Христос.
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он для вашей свадьбы и новинки: это река, больше всего, океан любви, который течет в изобилии, и у него есть богатые богатства.
В любом случае, предпочтительнее вино по причине своих эффектов.
1. El vino revivirá y alegrará un hombre de corazón pesado, и поэтому мы рекомендуем дарсело сказки, <203106> Притчи 31:6, но не resucitará un hombre que esté muerto; но это естественная любовь Христова, которая, когда она передается коразону греха, смерть в грехах и грехах, le da vida; porque siempre que es time of amor a un pobre pecador, es también time de vida; es más, no solo Transite Vida, sino que la mantiene y sostiene y evita que las almas mueran; то, что случилось в его сердце, от духа, не умерло во второй раз.
2. Вино может выйти из песадез мирского, или скорби по поводу мирских дел, лас косас дель таймпо; pero no de pesadez духовный, о де
скорбь по куэнта де лас косас де другого мира, лас косас де
вечность; Перо манифестация любви к Кристо аль-Альме может устранить эту скорбь и пессад, и рассказать об неописуемом Гозо, и о славе, и дорогая это успокоение, удовлетворение и душевное удовлетворение, которое хотелось: 3. Si Si un hombre nunca bebe tragos tan grandes дель вино дель амор де Кристо, нунка ле хара даньо, время, когда другое вино, если ты будешь ребенком, нет
один откажется от собственности, но поглотит лос-куэрпос и уничтожит спасение лос-хомбре; но этот человек может быть свободен и обилен, если у него нет ничего; нет, это значительная вентиляция для него, и
для этого Христа, в главе <220501>5:1. Пришли, о друзья, и bebed en abundancia, о amados míos.
Нет ничего необычного в том, что иглесия эстувьера не желает разочаровать славу Христа.
присутствие, и тени проявления твоей любви в своей альме, viendo así su desgarro es mejor que el vino; Однако, вы можете наблюдать за тем, как она использовала этот аргумент в качестве аргумента для получения петиции; и аль-хасерло, Муэстра, когда доблесть была за любовь к Кристо, когда была оценена
это также, как и то, что она бежала и бежала, как хотелось
общение с эл.
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ВЕРСИЯ 3.
Por el olor de tus buenos ungüentos, tu nombre es como ungüento derramado
аделанте; Por eso te aman las virgenes
ЛА Иглесия, упоминая о превосходстве любви де Кристо, как разум для того, чтобы быть вместе с ним, действуйте в этом направлении
palabras para tomar nota de sus sabrosos ungüentos y de su precioso nombre; que a la vez tan deliciosos, fragantes y olorosos, que hasta las vírgenes, aquellas castas criaturas, estaban violadas y se habían enamorado de él; й
Пор-ло-танто, не было эпохи постороннего, что она, что было в твоей семье и семье, выразила свою любовь и захотела танто своей компании. En estas palabras tenemos,
I. El sabor de los ungüentos de Christo expresado.
II. La Fragancia y Preciosidad del Nombre de Christo заявляет:
III. Влияние, которое все это оказывает на сердце девственных девственниц, для того, чтобы предать свою любовь к Христу: por eso te aman las virgenes.
I. La iglesia expresa aqui el sabor de los ungüentos de Christo, como si ella misma los conociera y Hubiera observado el efecto de
Всем привет в лос-корасонес-де-лос-демас. Por ungüentos debemos entender las gracias del Espiritu de Dios, ese oleo de alegria con el que Christo, como mediador, es ungido sobre sus semejantes; это fue derramado sin medida sobre él; es como el ungüento precioso sobre la cabeza de Aarón, que corría sobre su barba y bajaba hasta los bordes de sus vestiduras; из-за того, что это было ошеломлено для Христа, ла Кабеса, ушла из всех своих мыслей, де эль получил это единение, которое enseña todas las cosas. Al explicar estas palabras, me esforzaré,
Прежде всего, я хочу, чтобы милости дель Духа в Христе, или в наших чувствах, сравнивались с вещами.
Во-вторых, потому что это лама, убитая Христом.
В конце концов, я понял, что чувствую себя хорошо. Ю,
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В этот день, что вы понимаете, чтобы поговорить со всеми.
Прежде всего, я пытался увидеть, как милостивый Дух, я был в море во Христе или в Лос-Сантосе, и сравнивал его с ногтями.
1-е, С помощью святого учения, которое дало следующий рецепт и божественное направление, антигументе, когда были глаза, священнослужители и профеты.
были установлены и установлены в разных грузах: как Саул, Давид и Саломон, фуэрон ungidos для серых глаз; así Aarón y sus hijos fueron ungidos para ser sacerdotes; и как Элисео был провозглашен профетой в Лугаре Элиасе: сейчас, как кон este aceite de unción estos fueron ungidos, y así instalados en sus officios; говорит Кристо, с aceite de unción del Espiritu, fue ungido y, por lo tanto, установленным в лос-грузах, которые были приняты и que desempeña для el bien de su pueblo; es con esto que es ungido para ser rey, está colocado sobre el santo monte de Sión de Dios; con esto es consagrado sacerdote para siempre, для принесения жертвоприношений и ходатайства за правонарушителей; и Estando este Mismo Espiritu sobre él, es ungido
с приветом ип profeta пункт «предикар buenas nuevas a los mansos». Кристо: как эль
славный Dios-hombre, fue ungido e instalado en su officio de mediador, desde la eternidad; su naturaleza humana fue ungida con el Espiritu Santo, en el
время зачатия в эль-Вентре-де-ла-Вирхен; и больше всего видно на свете
эль-баутизм, когда дух спустился в форму паломы; ты еще больше
прославлялся в своем вознесении и сесии на Диестре дель Падре, когда он получал промесу дель Духа, и фуэ онхо или провозглашал
ser Señor y Cristo: y es con la misma unción que los santos son hechos por él reyes y sacerdotes para Dios; Рейес, порка ла Грасиа Рейна
сейчас наши коразоны, и они вновь обретают славу Христа ради лос-сиглос-де-лос-сиглос.
ло успешно; sacerdotes, «чтобы recercercerificios espirituales aceptables a Dios por medio de Jesucristo».
Во-вторых, в этом амулете Санта-Униона, все сосуды табернакуло пылают и готовятся к использованию; Лос-дие, который можно сравнить с Лос-Сантосом, что сын
vasos escogidos, vasos de misericordia, que fueron predestinados para gloria; ахора
это, в естественном состоянии, не подходит для использования своей любовью; грех эмбарго, когда он не был готов к этому единению, он не был готов к славе в будущем; Лос-Сантос, который получил награду за милость, как лас-лампары-де-ла-профессионал, был в списке, чтобы войти в нее
Эспосо, cada vez que viene y los llama.
В конце концов, unción con aceite будет использоваться как красиво; «hace brillar el rostro», как dice el salmista, <19A415> Salmo 104:15. Кристо, как человек
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посредник, это украшение с милостью дель Духа; él es «más justo que los hijos de los hombres»; и la razón es que «la gracia se derrama en sus labios»;
thene una medida mayor de este «aceite de alegría», что другие, и por lo tanto es «perfección de la belleza»; es 'blanco y Rubio, el primer entre diez mil'; и как Кристо эс, как и лос Сантос, они были украшены этим. , и se vuelven Hermosos a sus ojos, siendo «todos gloriosos por dentro»: por esta gracia son purificados y preparados, y así Presentados como una virgen casta y hermosa a Christo.
4-е, La unción con aceites or ungüentos se utilizaba para alegrar y refrescar los invitados a las fiestas, siendo muy útil para este fin en los países cálidos; cuyo olor эра очень вкусная и приятная; f40 por eso dice Salomón: «Ungüento y парфюмерный алегран эль корасон», <202709>Proverbios
27:9.; и для того, чтобы Мария трахо ungüentos и благословила пироги Иисуса, для отражений и refrescarlos mientras estaba sendado a la mesa: estos ungüentos, o gracias del Espiritu, son el oleo de alegria, tanto para Cristo como para su pueblo; в эллинге, он, как человек, был удален и отражён, и также сын сус Сантос; la gracia del Espiritu es para ellos; эль Олео де ла Алегрия для дуэли; él, por sus dulces influencias y deliciosas Operaciones en sus almas, poderosamente atrae la gracia al ejercicio y, por lo tanto, les administra Mucho Consuelo; меню, которое вы посетили на Гозо, и прошли мимо, и у вас было много всего, и вы смогли посредничеством эль-поддер-дель-Эспириту-Санто.
5°, Los ungüentos son útiles para успокоить и курировать las heridas, <230106>Isaías
1:6. al aplicarse éstos, гладкие опухоли дуроса, лос ромпен и луг лос куран; лос-корасоны-де-лос-педадоры, сын дурос и упрямец, хинчадос де оргулло, ванидад и ванидад де си мисмос; Los ungüentos de la gracia divina que se aplican, los suaviza, rompe estas duras hinchazones, hace que sus corazones
вклад, и его спасение: Христос, великий врач, действительно так, как добрый самаритянин, что ты сочувствуешь наследнику и лоу Ато.
кура сус геридас, эчандо ацеит и вино.
Во-вторых, теперь мы думаем о том, что это за ребенок
Ла де Кристо.
Примеро, сын своего творчества; как Бог, он является всеобщим благодатью, не является производным ни от чего другого, и является автором всей благодати; эта превосходная композиция эс toda suya; эта вещь - это он и подготовка для своего собственного человека; El aceite de la Santa Unción, aunque prescrito por Dios, no fue hecho por él, aunque segun su comosición, ningún otro
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иба хачерсе; но это было сделано не в одиночку, но это было тщательно разработано
él, ese es Dios; и ничего не может быть, затем сочинение
дель мисмо; lo que muestra la excelencia de ellos.
Во втором случае, «Эль — это предмет эллос»; как Dios, es autor y hacedor, pero, como mediador, le son comunicados; se vierten en él, y
собре эль грех медида; agradó al Padre que en el habitara toda plenitud; сынок, но только потому, что он горел, потому что он был в своей позе; Это место, где живут больше всех наших товарищей.
В конце концов, son suyos porque Tiene derecho a disponer de ellos; сын suyos como Dios, siendo su creador; и сын suyos como mediadores,
я был вовлечен в эль; por lo que puede hacer lo que quiera con ellos, como de hecho lo hace; Он хотел, чтобы это было так, и это было лос да.
свободный и обильный; Tiene en sí plenitud de toda gracia, и де ahí los santos reciben gracia sobre gracia. Este ungüento, vertido richemente sobre la cabeza, corre libremente hacia todos los miembros; Эстос
лос ungüentos сын первого Христа и luego сына nuestros; los compuso как Dios, para nuestro uso y servicio, y le fueron entregados como mediador, para ese proposito; la gracia en Cristo y la gracia en nosotros son de la misma naturaleza,
aunque no del mismo grado: la gracia en nosotros es como en sus corrientes, pero la gracia en Christo es como en su fuente; нет, это большая часть того, что у нас есть, но это бесконечная полнота и непреодолимая сила, которая есть в мире; что можно обслужить
рекомендуем Кристо и Индикарнос, чтобы получить эти aceites o
ungüentos.
В конце концов, вы увидите, что это хорошие вещи или предметы; algunos aceites son mejores que otros, y algunos lugares producían mejor que otros: Текоах эра эль-главного Лугара для эль-ацеита в Иудее, и эль-сигуенте эра Регаба, аль-отро Ладо-дель-Иордан;
f41, но я считаю, что ты лучше. Лос-ацеиты или щеточки для вердадеро Саломон сын лос-мехорес-де-тодос. И у унгуентос были разные типы, f42a как розы, лириос, альмендрас, нардо, мирра, азафран и т. д. В Сирии, в древней Иудейской стране, в эпоху, известной для некоторых типов мазей, де-донде-се-подиа-абастесцер в Саломоне.
Primero, son buenos en su propia naturaleza: сын превосходной композиции, но нет сена и ни одного ингредиента, который не является морем bueno; la gracia, tal como se obra en nosotros, se llama algo bueno hacia el Señor Dios de Israel; Это хорошее событие, которое началось очень давно, когда вы осознали день Христа.
43

Во-вторых, эти разработки были тщательно продуманы и применены хорошим человеком; porque el que los hizo, y el que nos unge con ellos, es Dios: El
Лос-ингредиенты не очень хороши, но они тщательно продуманы для человека, которого можно было использовать; Esta Unción es hecha и Recibida del Santo.
В конце концов, сын buenos en sus efectos: son buenos para hacer brillar el rostro, para adornar a los santos, reanimarlos y refrescarlos; son buenos para ablandar los corazones duros y curar los espiritus heridos; Сон Буэнос, чтобы спастись от лос-охос
и восстановите силы, продолжайте и увеличивайте перспективу.
В преддверии прогулки, сын buenos en la estima de los creyentes; Хан Тенидо опыт де су Naturaleza y Efectos; и вы можете написать probatum est sobre cada uno de ellos; и это очень много, и это разумно. Пара,
В пятый раз, это были самые большие деньги и расходы. Эль-Асеит-де-ла-Санта-Унсьон эпохи Рико и Акогедор, я que estaba hecho de. особенно главные, но это не компенсируется, rojas con estas; cuyos ингредиенты, которые предпочтительны, al oro y a la plata, a los Rubíes y a todas las cosas que se puedan pensar or desear; это сын вердад ungüentos preciosos, ricos y Costosos.
6. Lo que los hace aún más valiosos es que nunca pierden su eficacia; las moscas muertas hacen que el ungüento del boticario desprenda un olor pestilente; corrompelo para que pierda su virtud y se vuelva bueno para nada; la gracia no se puede perder y perecer en los santos; la unción, que ellos
рецибир, постоянство в голосе; эс. una semilla inmortal, una fuente de agua viva, que brota para vida viva; y a pesar de las moscas muertas de sus pecados y corrupciones, no pueden hacer que el ungüento de la gracia emita un olor apestoso; las corrupciones si, pero la gracia nunca lo hará; нет ло эс де хечо
всегда в эджерсицио, но никто не потерял свою естественную силу и свою добродетель; лас-лампары-де-лос-Сантос, когда они не исчезнут, они будут отключены от воды в полном объеме, который есть в Христе;
Когда вы приходите, видите, что это все, что вам нужно; los ungüentos Preciosos Tienen una Fragancia и un Sabor Dulce, многие удаляемые предметы; Мэр Сабор Тиене ла Грасия де Кристо для эль-крейенте, que no saborea el
cosas de los hombres, sino las cosas de Dios; porque, как естественный человек, no recibe, es decir, no saborea, las cosas del Espiritu de Dios, porque para el son locura, cosas desagradables e insípidas; это не может быть использовано для плотского человека, де ло, что комида может быть удалена для человека
el gusto viciado, o la música delicia para un sordo, o los colores agradables para un ciego; porque así como uno quiere su gusto, El Otro su Oído, y
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el tercero su vista, por lo que este hombre quiere su olfato, y por lo tanto estos
лос-унгуэнтос не может привести к результату; но сын для эль-крейенте, que Tiene Su olfato espiritual; сейчас хорошо, потому что собор этих прикосновений притворяется манифестацией милости Христа аль-Альмы; чувство и восприятие
lo que las almas Tienen de él y su interés en él, las llenan de placer y deleite; и это было то, что он сделал, чтобы девственницы были влюблены в Кристо, и что Иглесия хотела бы стать твоей компанией. Hay un énfasis en la palabra tu; tus buenos ungüentos, ninguno tan oloroso, tan sabroso y de olor tan agradecido como el suyo; как любовники, которые восхищаются и рекомендуют друг другу вещи, пор
что намерение порекомендовало вам мисмос. ф43
II. La iglesia con estas palabras объявляет о фрагансии и точности имени Христова, когда его имя становится деррамадо. Сера прибегает к исследованию того, что понимается под именем Христова, и
Что можно сказать, что это как болезненный ожог.
1-е, потому что имя Кристо может войти в личность, но не видеть этого
необычная форма hablar en las Escrituras; как в <660304>Апокалипсис 3:4. «Tienes algunos cuadros», es decir, personas, «incluso en Sardis» и т. д., y en
<401221> Матео 12:21 «y en su nombre converán los язычников», es decir, en la persona de Christo confiarán los язычников; так как я знаю, что твое имя - это как деррамадо деррамадо, это значит, что твоя личность - это деликатес, аградецида и олороза для меня, как деррамадо деррамадо; Eres del todo encantador para mí, toda tu persona lo es; все, что ты привлекательна, и все, что нужно для меня; toda belleza, poder, sabiduría y gracia, están en ti, por lo que no es de extrañar que las virgenes te amen; Потому что ты не одинок, и все это очень красиво и нежелательно.
Во-вторых, вы можете обратиться к кому-то из людей, у которых есть лама. Комо,
1. Эль Месиас о Кристо, что означает мир. De modo que, al compararlo con un un unguento, puede haber una alusión al señificado del name másmo, y puede señalar más частное, que nombre se refiere, incluso el namemesías, al que Cristo, en el Nuevo Templeo, ответит; que, aunque no se encontraba con biga frecuencia en el Antiguo Testo, эра bien conocido por
los antiguos judíos, como se desprende de sus Targums, donde se utiliza en más de sesenta lugares, en los que se trata del Redentor; f44 и как эпоха bien conocido, как эпоха, которую лучше всего оценили; Ло Эсперабан
quién iba a redimir в Израиле, bajo este título y carácter; и когда ты эль-Эстаба
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vino y se reveló a algunos, y alborozados, se decian unos a otros: Hemos encontrado al Mesías (que traducido es, el Cristo); Это имя, которое всегда было ценным для лос-санто, которое ждало консульство Израиля, и привело к тому, что оно стало деррамадо для деррамадо, крайне аградецидо, удаляемым и освежаемым для всех.
2. Другое имя кон эль que se llama a Christo, y que puede decirse que es como
«ungüento derramado» — это имя Иисуса, которое означает Сальвадор, и le fue dado porque «спасение су-пуэбло-де-сус-пекадо». Кристо, в вечном Евангелии, он открылся как Сальвадор; все заявляют, что дизайн вашей продажи в мире будет спасен лос-игроками, и что это будет
obtuvo la salvación eterna para ellos, y es capaz y está dispuesto a salvar al principal de ellos; el descubrimiento que el evangelio hace de él es sobrecogedor
можно удалять и улучшать для приятных мелочей. Este nombre Jesús, Сальвадор,
¡Cuán dulce es para aquellos que han visto la extrema pecaminosidad del pecado!
¡Perdidos y deshechos por ello, y en un estado y condición perecederos!
las noticias de un Salvador son buenas noticias y alegres «nuevas de gran gozo» для
эллос; descubrirlo es como abrir una caja de ungüento y derramarlo; Немедленное устранение внутреннего бреда лас-носовых ямок дель-пекадора, это тристеза и печаль дель-корасона, вызванные виной дель-мимо на совести.
3. Если вы можете сказать, что имя Кристо, Эмануэль, является «смертным деррамадо».
что означает «Dios con nosotros»; и я знаю, что это было, как «ужасный деррамадо», и это было решено, сумаменте колоросо и аградецидо
криентес.
(1.) Que el es Dios; потому что это так, и это было хорошо, что он может спастись; que el trabajo no le resulte demasiado pesado; что эль-тьене
нет, я понимаю, что не могу реализовать, вот что говорят
Tendria razones para creer, si fuera solo una criatura: de ahí
comomodamente concluyen, como pueden, que allo que hizo fue
eficaz y responseió a los propositos para los cuales fue hecho; как это
су жертвоприношение, эффективное для искупления и исчерпания греха; су сангре а
добыть просрочку и завершить ее освобождение; Су
Правосудие для оправдания всех грехов и приемлемого в
вид на Диос; и все это, порке сын эль жертвоприношения, ла сангре и
Justicia de uno que es Dios. De este nombre también se deducen que
он, habiendo tomado cuidado и encargado de ellos, puede Guardarlos de
потомок; и то, что нам нужно, чтобы освободить наших людей, больше всего
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де-ло-дие-дие может отделиться от су-корасона, дие-не-подриан сер-тан
уверен, что это была эпоха криатуры.
(2.) Другое дело, что это было море как «ungüento derramado»
es, que el es 'Dios con nosotros'; Dios morando y conversando con nosotros, Dios
en nuestra naturaleza, Dios Manifestado en Carne; де ахи паресе, который снова стал
es el gran Dios и nuestro Salvador, es muy parecido a nosotros, y nosotros a él;
siendo "carne de su carne y hueso de su hueso", somos uno y
la misma naturaleza, и por eso no se avergüenza de llamarnos Hermanos;
и эль-хечо-де-асумир нуэстра естественноса ле да ун дерешо, как и как конверте в
Личность, подходящая для нашего нового Гоэля или Искупителя, для того, чтобы все наши изгибы были забыты в естественной среде, когда мы общаемся с нами, и не с нами.
ангелы; Ahora bien, ¿qué hace que este nombre sea aún más dulce, салат и
восхитительный, es que él, que es Emanuel, Dios con nosotros, Dios en nuestro
la naturaleza, está y estará de nuestro lado; и если Диос — это нос и нос, quién estará contra nosotros?
4. Se puede decir que el nombre de Christo, «el Señor nuestra justicia», es como
'ungüento derramado', como se le llama, <242306>Иеремия 23:6 esto es sumamente agradecido, dulce y precioso para un pobre pecador; el que ha visto su propia justicia как трапо de inmundicia, и как cosa inmunda, ¡cómo valora a Christo как Señor su justicia! считайте, что все эти дела как потерянные и естественные, в сравнении с ними, и в одиночку они должны быть в противоречии с ним, и в вашей справедливости, и нет в своей собственной собственности; Но что это за необыкновенный морской загар?
Precioso para él, porque lo absuelve de alle pecado, lo protege de toda ira y condenacion y lo vuelve безупречный, безукоризненный и
безупречный ante los ojos de Dios.
5. Se puede decir que cualquiera o todos los nombres de Christo en <230906> Исайя 9:6 son como 'ungüento derramado', siendo extremadamente preciosos y deliciosos para los creyentes; сказки как maravilloso, consejero, Dios fuerte, padre eterno и principe de paz. Имя Кристо «Маравиллозо» es así; siendo maravilloso en su encarnación y gracia, en su persona y officios, en sus obras, relaciones y personajes; это излучает приятный цвет лос-крейентов, в том числе в качестве прикосновения к вещам, которые вы сами себе: и por eso es su nombre «consejero»;
bajo cuyo carácter actuó desde la eternidad, консультации с другими людьми, nuestro bienestar eterno en el antiguo consejo de paz; и теперь я продолжаю держать этот персонаж, что у него хорошо, дано лучший совет, и этот совет больше всего приветствуется, и это было свободно и
фильм: su nombre, "el Dios fuerte", lleva en sí tanta dulzura y
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consuelo para el creyente, como lo hace la grandeza y la majestad; да это так
título entrañable, el 'Padre eterno', que, como tal, ama a sus hijos con un un un amor eterno, y ha hechoproves eternas para ellos, y cuida eternamente de ellos, llena a quellos con quienes está así relacionado, con el mayor Placer : и этот благородный персонаж, эль «Принц де Пас», que lleva por haber obtenido la paz por «la sangre de su»
Круз, для бунтарей-мятежников, разбавляй тан-дульцементе эль-олор де су-грасиа, que encanta y cautiva el corazón del creyente. Los nombres de los verdaderos amantes son queridos entre sí, a lo que se alude; les encanta oír mencionar sus nombres, que son como ungüento precioso, como delicioso. f45 O bien, en tercer lugar, por el nombre de Christo, podemos entender su Evangelio; тогда, если бы апостол Пабло был вашим учеником, чтобы дать имя Христова деланте де лос язычников, это сказал бы, чтобы предать его Евангелию; Это была эпоха, когда вы были очень ценны в евангелии, и ваше предсказание было эпохой деррамамиенто дель мисмо, и вот эта эпоха была огромным достижением лос-побрес-богатых. Евангелие, для друзей, это как место для прикосновений к гробу; это окульто для всех, не знаю, это книга продавщицы, тайна окульта, история десаградабельная и палабрас десаградаблес; no emite otro sabor que el de «muerte para muerte»; Перо а
для остальных, это как грязная и грязная кожа, которая разливается и исчезает от сладкого и восхитительного цвета. Лос министрос дель
Евангелий хасе манифестирует олор дель познания Христа в када-лугаре, когда сын захвачен, и лега-сер-пара-алгунос эль «лор-де-вида для жизни»; Abren la Caja y derraman el ungüento del evangelio, que viene con
el poder, se recibe con agrado; и чувствую «digno de ser aceptado»,
sábanas con él en los corazones de los pecadores despiertos.
В этот день, по имени Кристо, можно сказать, что известно, что он получает деньги и когда он получает деньги для: Альгун эскритор Джудио, f46, lo expone sobre un buen nombre or un buen information, que Salomón dice, "es mejor que lo precioso" ".
ungüento’, <210701> Экклезиаст 7:1, и entonces el sense es este,
«Tal es la fama que se difunde de ti, de tu grandeza y
Bondad, de tus bellezas y excelencias, que incluso aquellos que
только он сказал, что ты с ним, и quien, en
Presente, no eres conocido de vista, он влюбился в тебя».
В дни смерти Христа, его имя было возрождено, его имя было отдано всем частям, por el bien que hizo a la humanidad, curando a los enfermos и curando toda clase de enfermedades; por los sorprendentes milagros que obró y por la obra delминистерио en el que participó; Су Асунто это
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excelentes y divinas, palabras de gracia y sabiduría, сказки как нунка эль-хомбре
хабло;' y su manera de hablar fue con poder y autoridad: y
Ahora su fama es grande y se difunde excelente fama sobre él.
посредничество в предсказании вечного евангелия, для поддержки
logros de su gracia, и lo que su brazo de poder Todopoderoso ha hecho,
в работе и спасении лос-побрес-богатых; как также для этих особенных изгибов благодати, которые лас-алмас получили в день обращения, как и как для прекрасных личностей, которые есть у него; Сейчас я информирую вас о том, что вы знаете его, как о своем имени «как деррамадо», девственницы ло аман, лас-алмас очутились перед ним и присоединились к нему. Lo que me leva a
рассмотреть,
III. Влияние, которое все это оказывает на сердце демонов; «Por eso te aman las virgenes». Я объяснил, что я сказал,
1-й, Чтобы показать, как вы обращаетесь к девственницам.
Во второй раз, еще один момент естественной любви и влияния на Кристо.
1. Считаем, что мы можем сделать это своими девственницами. Algunos piensan que aquí se refiere a profesores carnales, a quienes se les llama vírgenes en las Escrituras, aunque
Лос Тонтос; но твоя любовь не реальна, как часть текста: другие люди думают, что это не ламадо и не обращенные в лос
Язычники, que aún no están desposados con Christo; но больше всего приятных вещей сер вердадерос криентес ан Кристо, por su amor hacia él, porque 'la fe obra por el amor'; y, tal vez, se trata de personas recientemente Convertidas, cuyo amor a Christo es
Generalmente Calidos и Animados, y sus afectos fuertes, sin haber encontrado todavia esos escalofríos, ni atendido con esa frialdad e indiferencia,
que con demasiada frecuencia y demasiado pronto les sucede a los hijos de Dios: el primer amor es el mejor y más fuerte, но очень много времени прошло с тела но дура, es cálida y vivaz,
постепенное увеличение количества коррупции внутри и на улицах мира снаружи; еще раз, все вердадерос криентес, я был задним числом или больше антигуосов, мог бы быть признан здесь, и с правосудием можно было бы стать ламадос девственными,
1. Por su casta y estricta adhesión a Christo, su unico marido, con quien están desposadas; «Ос он desposado con un only marido», кубик эль
apóstol, «para Presentaros una Virgen Casta Cristo», <471102>2
Коринтий 11:2; estos, estando desposados con él en justicia, en Bondad amorosa, en mesericordia y en fidelidad, lo conocen, lo poseen y lo reconocen.
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Как сеньор и поддержка, я твердо придерживаюсь того, что говорю; эль ес ООН
jefe, tanto de eminencia, как влиятельный человек; а эль ле тьенен, й а эль
соло иногда напоминают сказки; Он эль-эс-Сальвадор-дель-Куэрпо, ла Иглесия, и он знает, как его зовут, и нет другого. Вс
Язык таков: «Ashur nos salvará, ni diremos más a las obras de nuestras manos: Vosotros sois nuestros dioses».
Посредник между Богом и Эллосом, я море, как посредник де ла реденсьон, я море
ходатайство, sino el Señor Jesucristo; а эль ло сознателен и ло аман, а эль
если бы ты был вовлечен в свои заблуждения, и был бы навсегда, как твой кабеса
и снова, Су Сальвадор и Медиадор.
2. Por la unicidad de su amor y afecto a Christo. Su amor no es común a todos; no es otorgado a ninguna criatura, sino puramente reservado
пункт aquel que es el único que lo merece; pueden cada uno de ellos decir: '¿Quién
¿Tengo yo en el cielo sino a ti? y fuera de ti no hay nadie en la tierra que desee», <197325> Салмо 73:25. Кристо требует, чтобы все было в любви, но не допускал ни одного соперника в его глазах, и все это было спором, потому что он уступил все. Aquellos que aman a man cualquier criatura or disfrute de la criatura más que a Christo, o igualmente con el, no son dignos de él, ni dignos de ser llamados con el nombre de
виргенес.
3. Por su incorrupción en la doctrina de la fe: esto es lo que parece tener en cuenta el apostol, cando declaró su пылкое желание представить лос corintios, как virgen casta a Christo; estaba celoso, ради чего нет
должны быть соблазнены из-за учения и учения о людях, которые были плохими замыслами, и их менты чисты от разрушения и разъединения 'de la sencillez que es en Christo', чтобы не заразиться ошибкой и не соответствовать характеру лас-девственниц, que hasta сейчас я живу так, как хочу, и искренне хочу, чтобы продолжать со всеми. Ahora bien, las vírgenes son Tales que, Teniendo
recidido, 'retengan la palabra fiel, tal como han sido enseñadas';
Лас-Алмас, питательные вещества в лас-палабра-де-ла-Фе и в лас-буэнас-доктринах и установленных в Элласе, не могут служить движениями всех, sino que anhelan
претендент и esforzarse juntos 'por la fe una vez dada a los santos'.
4. Por la verdad y искреннее обожание: son aquellos que 'adoran a Dios en espiritu y en verdad'; que hacen de la palabra de Dios, y su voluntad en ella revelada, la regla para actuar en todo todo торжественное и социальное. , y no las autoridades, costumbres e invenciones de los hombres; и когда я был озабочен
В той части религиозного культа, что мы хотели, чтобы наши коразоны и все были заняты в этом мире, нет сына лос-де-лос, который был связан с Богом
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сус бокас и сус лабиос лос хонран, но он алехадо де эль су корасон и су темор хасиа эль, enseñados por los preceptos de los 'hombres';
porque como no han Cometido духовный блуд, que es idolatría, así
Сирвен аль Сеньор с чистым духом; сказал, что все, что было хаганом, особенно в божественном культе, было свидетелем того, что это принцип любви к Богу, и затем су палабра и добровольно: это сын лос que se dice, que no se contaminan con mujeres, porque son vírgenes ; 'estos сын эллос
que siguen al Cordero adondequiera que vaya’ <661404> Апокалипсис 14:4; в каждом ордене и учреждении, где он находится на своем месте, Сеньяладо и Маркадо для всех.
5. Por la pureza de sus vidas y conversaciones; sostienen 'el mysterio de la fe', no simplemente de manera nocional y como una profesión de ella, sino 'en una conciencia de la fera', и por la Presente 'украшает доктрину Бога, Нуэстро Сальвадора';
En cierta medida, se evita que las prendas, Шон Манчадас с эль
«Загрязнение мира», и это также часто происходит из-за лавана и дождя.
«Бланка в Сангре дель Кордеро». Además, esa "gracia de Dios, que
trae salvación,' <560211> Тито 2:11, 12, es decir, las doctrinas de la gracia, que traen la noticia de la salvación por Christo, a los pobres pecadores, 'enséñales, que renunciando a la impiedad y a los deseos mundanos , vivan sobriamente, justa y piadosamente, en este siglo Presente; вот, это путь великой силы Божьей милости, в медицинском центре есть все возможности для этого.
6. Por su equidad y belleza. Como las vírgenes son Hermosas y Hermosas, los cryentes son comparados con ellas; porque aunque son negros en sí mismos, son hermosos en Christo; Aunque están llenos de manchas en sí mismos, sin embargo, the según él, son "todos hermosos, y no hay ninguna mancha" en ellos: a través de esa hermosura que el les ha puesto, son una perfección de
Красавица и серло, сын удаленного де Кристо и Маравилья Лос-Анджелеса.
7. Por suvestimenta alegre y Costosa; да, грех эмбарго, скромное поведение. Девы, в юности, в скромности, в прекрасном и великолепном облачении,
адекватное образование; без эмбарго, это не соответствует приличному поведению и соответствует действительности. Лос-крейенты были постоянно атакованы: эти девственницы появились на тельняшках де Оро, «конвестидос бордадос», любопытные лабрадосы, которые не могут служить игуаладос; привет, сынок
украшения с полным набором украшений, с пульсами, каденами, аниллосами и
радость; Tienen el manto glorioso de la justicia de Christo y están adorados con las diversas gracias del Espiritu, que hacen que su comportamiento sea
порядочность и скромность; porque no son orgullosos ni altivos, uno de sus
los adornos son «de un espiritu manso y quiet»; тьенен бахос, мескинос; й
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pensamientos humildes de sí mismos; адекватный характер вашего портье и удобства; сейчас у нас много платьев и отношений с Рей де Рейес, без эмбарго, как сеньор, сын мужчины и униженного.
Во второй раз, приступили к куэнте любви, которая была девственной и связана с Христом: al hacerlo,
1-й, Дальний угол естественной среды мисмо.
Во второй раз, всплеск света начался. Ю,
В конце концов, как манифест.
Прежде всего, мы рассматриваем натуральную природу и собственность мисмо.
1. Es un amor superlativo el que las almas le Tienen a Cristo; это: превосходите и превосходите свою любовь к всем криатурам, или расстраивает де лас криатурас. Кристо лос ама пор encima de todos los demás, и ellos le aman más que a todas las personas or cosas; де все лос que relaman una parte de su amor, como nadie lo merece, por lo que nadie tiene mayor interés en él que el mismo,
2. Универсальный; aman a todo Cristo y todo lo que le pertenece; lo aman en su persona y en todos sus officios, relaciones y caracteres que ha asumido y por los cuales se compplace en Manifarse a ellos: aman a todos sus santos, sean altos o bajos, ricos. o побрес, и любой другой символ деноминации, если он отличается, если вы говорите, что ваша милость - это изображение в наших коразонах, и вы находите его изображение и надпись; aman todos sus mandamientos, ordenanzas e instituciones; ellos 'estiman que sus preceptos acerca de todas las cosas son Correctos' y no son parciales en su obediencia a los mismos,
3. Es, o al menos debería ser, Constante y Fiel, como lo es el suyo para ellos, y como lo fue el de Jonatán para David: debemos amarlo tanto en la adversidad como en la prosperidad, en todo momento; не нужно отделять нашу любовь от Христа, как можно было бы отделить свою любовь от нас.
4. Es, o debería ser, Ferviente y ardiente; и это было первое преобразование, как и то, что вы наблюдали; и это лама в лас-скриптурас, эль
'primer amor', del cual se culpó a la iglesia de Éfeso por оставить: no es que humiera perdido su amor por Christo, sino que el ervor del mismo disminuyó Mucho; Comenzó a volverse fría и tibia en sus afectos, lo cual es muy a Menudo el caso del Pueblo de Dios, a través del predominio de la Corrupción y una
deseo y búsqueda inmoderados de las cosas de este mundo; 'porque
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La iniquidad abundará», dice Cristo, «el amor de Muchos se enfriará».
<402412>Матео 24:12.
5. Donde hay verdadero amor a Cristo, éste es siempre искренний и искренний: las vírgenes, verdaderas creyentes, lo aman «con todo el corazón y con toda el alma», lo aman «con искренний» y desde el mismo corazón. Лос-коразоны могут быть обращены к Эль, que es el Dios que escudriña y vuelve a probar los corazones, как его Педро, и децир:
«Сеньор, tú lo sabes todo, tú sabes que te amo», <432117> Хуан 21:17. Aquí no hay engaño, disimulo ni hipocresía en su amor; Если все еще может быть ослаблено и вялым, то это будет означать, что ты испытываешь и мучаешься.
в моем понимании, это очень сердечно; estos aman no «sólo de palabra», «ni de lengua, sino de hecho y en verdad».
Во-вторых, нужно было исследовать курорты и причины этой любви, и наблюдать за всплеском света. Ю,
1. Брота и всплеск видения гермосуры Христова: uncredulo no ve belleza en Christo, por lo que debería desearlo; no hay nada en él agradable a los ojos carnales; но он был «его светом в эль-сеньоре» и был одиноким взглядом на «короля в своей красавице», его корона была завоевана, ее альма была осторожной и предавалась в любви к нему; Я восхищаюсь и мечтаю, чтобы сделать все, и не могу быть спокойным, если заинтересуюсь этим.
2. С точки зрения на идонейдад, как Сальвадор; el creyente no solo ve en el excelencias persones y trascendentes, que lo arrebatan, sino blendiciones especiales, que son propias para él; lo рассмотреть «lleno de gracia y de verdad»; huele un olor dulce en sus ungüentos, и это имя Иисуса, un Salvador, se vuelve sumamente precioso para él; Эль ве сегодня справедливость и крепость, пас и прощение, луч и жизнь, Гозо и Консуэло, грация и слава, и все, что нужно: а ля спасение, все для хасерло.
comodo aqui, y. Feliz en el futuro, en Cristo; y por eso dice, como lo hizo Давид: «Te amaré, oh Señor, fortaleza mía», <191801> Салмо 18:1.
3. Де ип чувство любви и проявление любви к своим близким; «Le amamos», dice el apóstol, «porque él nos amó primero», <620419> 1 Июан 4:19; нуэстро любовь не эс причина дель суйо, но эль суйо эс кауза дель нуэстро; и это не так просто, как мы с тобой любим, как будто твой дух дерраме в нуэстрос коразонах, вот что
atrae nuestro amor hacia él; потому что мы с тобой любимы, если это не то, что мы хотим, чтобы мы были манифестами и хубьера венсидо с нашими новыми коразонами,
todavia deberían haber seguido siendo enemigos para él; но сейчас мы чувствуем это и
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La percepción de ello en nuestro corazón es lo que nos ha atraído hacia Él y nos mantendrá allí.
4. Desde una видение союза и отношений с ними; ¿Cómo pueden las personas hacer ortra cosa que amarlo, cuando se ven tan unidas a El, como para ser
«miembros de su cuerpo, de su carne y de sus huesos?»
¿Amarlo cuando lo ven ocupando y cumpliendo las relaciones de un papre slowlente, un esposo tierno, un Hermano Amoroso y un amigo Fiel para ellos?
5. Это увеличивает каждый раз больше разочарований в общении с ним; Больше всего интимо - это визит к Кристо, больше меню любви, больше частот, когда наши визиты и мэр - это ваше понимание и понимание.
общение с ним, большая любовь; Когда я видел его, посещал его и разочаровывал свое присутствие, снова появлялся новый огонь и пыл.
Су любовь; Хуан, эль-ученик влюблен, что он вернулся в эль-сено де Кристо и был в интимном общении с ним, в кольце любви, которая была у него,
и напишите правила; в большой части элло. Перо,
В конце концов, сейчас я пытаюсь увидеть, как проявляется эта любовь: и вот это,
1. Teniendo en cuenta los mandamientos y ordenanzas de Christo; «Si me amáis», dice Cristo, Guardad Mis Mandamientos; porque el que Tiene Mis Mandamientos y
los Guarda, él es el que me ama’, <431415>Иуан 14:15-21, es decir, el que
Когда эти мандаты написаны в вашей коразоне, для того, чтобы отдать дух, затем следует срок пакта о благодати, и это способность охранять.
ellos con la ayuda de mi gracia y Espiritu, él es quien me muestra su amor; y por tanto, como dices: me amas, muéstralo mediante la Observancia de my mandamientos: y todos los que aman a Cristo lo harán, según la medida de la gracia recidida; Амаран эль Лугар дель Божественный культ и Тендран Уна
ответ на все судебные приказы и учреждения; porque todos sus tabernáculos les son amables y encantadores.
2. Respecto a sus verdades, las doctrinas del evangelio; reciben la verdad por amor a ella y la valoran más que su 'alimento necesario'; Estiman Mucho a sus predicadores. и я не могу помочь понять, что противоречит истине Евангелия.
3. Por respeto a su pueblo; Аман в Лос-Сантосе, который был в Кристо, был удален из своей компании и был удовлетворен в разговоре со всеми; эллос
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son los 'excellentes en la tierra, en quienes está todo su deleite', и de hecho, donde no hay amor a los santos, no puede haber verdadero amor a Cristo; porque, como dice el apóstol Juan, ‘el que no ama a su hermano, a quien ha visto, ¿cómo podrá amar a Dios, a quien no ha visto?’ <620420> 1 Июан 4:20.
4. Por respeto a su presencia; un alma que ama a Cristo, valora la presencia de Christo; Нада Тан нежелателен для того, чтобы он был таким, как это: и когда он потерял вид на Кристо, я не мог легко это сделать, если он был здесь, и все успели встретиться с тем, что есть у Альмы: не думаю, что это будет большим счастьем, которое
Когда появился Кристо, и не было людей, которые были здесь без нее.
5. Este amor se manifesta al separarse y soportarlo todo por Christo: un alma que ama verdaderamente a Christo, se desprenderá de todo lo que le es cercano y claro, por él; оставить своего родителя и дом своего отца; считаем, что Кристо «la perla de gran precio» и, по большому счету, это спор, и он отказывается от всего, что может вызвать разочарование; lo deja todo, como lo hicieron los Discípulos, и sigue a Cristo; и сопротивляюсь, хотя ты хочешь, чтобы Диос де Кристо был сущим Диосом,
и эль-пуэбло-де-Кристо, су-пуэбло, и донде-Кристо с ним, эль с алойхарой, и донде-вайя, ло-сегира и се-унира с эль, как ло его Рут с Ноэми. Однако, в одиночку это не спорит с дежарлом и не позволяется всему Кристо, он также поддерживает все, что было импонером и пламя; это диспуты по поводу упреков, страданий и преследований по причине его евангелия, и де llevar cualquier cruz, который считает удобным ordenarle; todo aquello a lo que nunca estaría dispuesto a someterse, ¿no are su alma?
lleno de amor a Christo; и ип любовь как эта, que всплеск рассказов о причинах и se manifica de estas maneras, es sumamente agradecido a Christo, como se desprende del capítulo 4:10.
ВЕРСИЯ 4
Atraeme, correremos tras de ti: el Rey me ha traído a su
камарас. Мы alegraremos y gozaremos en ti: Recordaremos
твоя любовь больше, чем вино; Los Rectos te Aman.
Habiendo la iglesia notado la excelencia del amor de Cristo, la
el olor de sus ungüentos y la preciosidad de su nombre, que hacían
las vírgenes, sus compañeras, lo aman; она упорствует и продолжает
Попросите общения с ним, en estas palabras; в эль-дие-тенемос,
I. Уна петисион; 'атраэрме'.
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II. Аргумент дель que se sirve для получения этого запроса; «Корреремос трас де ти».
III. La solicitud que se le concede que ella reconoce; «Эль Рей меня оставил в гостях».
IV. Los efectos del mismo, o la influencia que esto youvo sobre ella; «Nos alegraremos» и т. д.
I. Здесь есть петиция или петиция, посвященная иглесии а Кристо; 'атраэрме'.
Следует рассмотреть вопрос о том, что притворяется с этим документом. Ю,
Прежде всего, это было сильное притяжение и эффект от Альмы, который был у Кристо, в момент обращения, когда Бог сказал мне об этом, чтобы получить милость, вот и все.
Кристо, позволь себе приключения в лесу и творчестве для всей жизни и жизни.
спасение; que es de lo que Cristo habla en <430644> Хуан 6:44, когда играют в кости,
«Нингуно может вернуться ко мне, если отец скажет мне, что я не пройду».
Возвращение альмы к Христу, чтобы получить жизнь, не являющуюся продуктом силы и свободы, альбедрио в человеке, как милость Божьего аль-Атраэрла, но это не имеет эффекта
фуэрса или принуждение; es cierto que el pecador, en su estado natural, 'es valiente de corazón y 'lejos de la justicia', вопреки Кристо и аль-камино de la justicia.
спасение для него; но для милости подероса, эта любовь сильна и деррибадо.
и спорю о каком-то пути спасения Бога; это упрямство
уйди, и дуреса-де-корасон уйдет из-за того, что было обещано
Quitad el corazón de piedra y Dad un corazón de carne». Los pecadores inconversos en verdad no están dispuestos a venir a Cristo para vivir; но, тем не менее, он согласился на выборы милости, сын его, «спор в день поддержки Христа»:
убийство не было более добровольным для мести святого в городе убежища, где был преступник, разумный грех и аль-пелигро де-су-стато, вот он был Христом для спасения; porque aunque un alma no sea traída a Christo; пор-эль
если вы свободны, без эмбарго, но это не противоречит вашему добровольному желанию: dibujar no siempre supone fuerza y compulsion; Hay Otras Formas de Dibujar
отдельно друг от друга. В то же время, слава врача имеет большое количество людей.
эль; así la musica atrae el oído; я эль Корасон; y complacer la mente; как кубики эль поэта, «Trahit sua quemque voluptas». Это очень важно для морального убеждения, что это то, что мы используем лос-министров; Conociendo los Terres del Señor, убежденный в los hombres; Перо, если большая сила не будет сопровождать нас
министр, ни один человек не превратился в человека; aunque представитель Эль
лас алегриас дель сиело и лос ужасы дель инферно, нунка де уна манера тан анимада; Хаблар в тонах, когда вы можете общаться и использовать аргументы, которые помогут вам больше всего
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собре лас альмас; грех эмбарго, расширил нас 'manos todo el día, un pueblo rebelde y desobediente'; регресаран с "que ha creído en nuestras"
«Informe?» el brazo del Señor no se les revela. Диос нет
действовать как лучшая моральная причина в обращении человека; он не одинок
объект, и он сделал то, что добровольно избрал, но мог и эффективно работал, чтобы сделать это, как для того, чтобы получить место для своей собственности; porque este dibujo se logra por el poder secreto e invisible de su poderosa gracia: y en este sense se usa la palabra, en <070407> Jueces 4:7 cuando Débora le dice a Barac, que el Señor había prometido, deciendo: 'DIBUJARÉ а ты, аль рио
Сисон, Сисара, капитан команды Хабина, с нашими автомобилями и сусами
толпы людей, и они объединяются с вами; Так было сказано: «Тендре лос-коразонов-де-рейес, генералов и капитанов эджерцитов в своих руках, и они могут превратиться в реки воды, dondequiera que quiera». подозрительно y
Работая, мы должны и наклонить невидимый эль-коразон Сисары, чтобы он мог броситься в Рио-Сисон, и дать мне возможность создать свою опору и связать ее с нашими людьми. Así Dios оказался невидимым и невидимым.
собре лос корасонс де лос пекадорес, доблега су добровольно, мата ла враг де сус
mentes, los seduce y atrae a Cristo, 'suavi omnipotentia, &
omnipotente suavitate», «por una dulce omnipotencia, y un всемогущий
dulzura; 'y esto lo hace revelandoles a Christo, en toda su belleza y Hermosura, descubriendo el amor de Christo en sus almas; por las amables invitaciones de su gracia, las preciosas y alentadoras promesas del
евангелие и особые чувства в духе су; todo lo cual es évidencia de su amor eterno; porque es porque el los ha amado con
любовь вечная; por eso con amorosa Bondad los ha «atraído»; это тоже плод смерти Христа; «Йо, si fuere levantado de la Tierra», кости, refiriéndose a su elevación en la Cruz, «a todos atraeré hacia mí», <431232>Хуан
12:32; Это значит, что все, что у отца было, было дадо и обещано, я был признан, и потому, что он деррамировал мою душу. Эс больше, эс
также является признаком слабости и импотенции детей, жизни
я не могу сказать, что Шон Атраидос; и уничтожить достаточно эль
noción que promueve el libre albedrío el poder de la criatura en
Преобразование: но я понимаю, что это не сорт, который притворяется, что это петиция, поэтому, как иглесия, я хабиа сидо дибуджада.
La Septuaginta lo lee: «Te han atraído: al olor de tus ungüentos, huiremos»; f47 es decir, las vírgenes te han amado y te han Mostrado su amor; и это томадо танто в эль-корасоне, что ты наткнулся на всех, тянен ту компанию, que йо quiero; Перо пор эль цвет де
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Это касается того, что мы продолжаем, и другие люди сообщают вам, что вы столкнулись с ними: де модо, что Кристо, затем эта версия и чувство лас палабра, эс ла персона атраида, и не ла персона а ла дие себе ле пиде. , дибуджар; aunque este último parece estar de acuerdo tanto con el texto hebreo como con el sense de las palabras.
Р. Абен Эзра piensa que son las palabras de las vírgenes, quienes, cada una de ellas, desean, diciendo: 'atraeme'; nosotros, cada uno de nosotros, correremos tras ti; но больше всего приятного общения с лас-палабрас-де-ла-Иглесия, желание иметь большее интимное общение с Христом; свиное сено,
2.º, Un acercamiento a una comunión más estrecha con Christo, que los creyentes
Muchas veces queremos, y deseamos, y que la iglesia había disfrutado; como se desprende de la siguiente cláusula de este versículo; в эль-дие она заявила, что
«Эль Рей ла хабия llevado a sus aposentos», donde conversó con ella и le reveló los secretos de su corazón: сейчас, эта петиция звучит так:
1. Una distancia entre Christo y ella; ni una distancia en cuanto a la unión; porque los creyentes siendo uno con Christo, nunca lo son ni pueden distanciarse de él; siempre son, en este centido, «un pueblo cercano al Señor»; ni hay distancia de afecto, porque 'habiendo amado a los suyos que estaban en el mundo, los ama hasta el fin'; nunca pueden separarse. де твоя любовь, я схватил тебя как продавец в своем сердце: но это расстояние, когда ты общаешься; и, в этом чувстве, Кристо снова вошел в ип
расстояние, и ты ускользаешь от своего народа; Как будто вы потеряли своих частот, которые были в уважении, и вы увидели экран, заброшенный и. olvidado por él.
2. У меня есть петиция о мужчине в этом состоянии, и для этого: "atráeme", но не грех, что все еще были креентами, Шоном Тибиосом и
безразличный; porque al quedarse dormidos en un lecho de seguridad, se vuelven insensibles a su condición y, por tanto, despreocupados por ella; Pero cuando se despiertan y descubren que su amado se ha ido, sus almas se turban y se impacientan por la demora, aunque en la noche, como la iglesia en el capítulo 3, se levantan de sus lechos y en 'las calles y las plazas ' вот автобус. , quien aman sus almas.
3. У меня есть петиция о том, что твоя семья недееспособна, чтобы сохранить статус общения в большей степени с точки зрения: «Когда он ускользнул от тебя, ¿quién puede?»
«Мирадло?» Когда это было, «quién podrá acercarse a él?» если это так
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Complacido en retirar su presencia, no hay manera de mandarlo; свет от твоего присутствия, разочарование от твоего присутствия и общение с ним,
сын танто лас инстансиас де су грасия отличительная и трезвая, и танто зависимый от су плейсер соберано, как лас примерас обрас де ла грасиа.
это неправильно; Невозможно расстроить больше одного места, где можно реализовать другое; el mismo Espiritu que obró la gracia en nosotros al principio, debe darnos accesso a la presencia de Christo; Необходимо сейчас, чтобы наши банды и куэрдас-де-любовь были
atraernos a Cristo, como lo hicimos entonces.
4. Значение понимания того, что ты находишься перед пелигро; атраеме, или серьезное потрясение: лос-крейентес и все еще могут быть в тепле
Теморес-де-Сер-Аррастрадос из-за коррупции в природе, Лас-Трампас-дель-Мундо и Лас-Тентасьон де Сатанас; Aunque nunca podrán
Ser Extraído Total и Finalmente de Cristo. Él tiene, por las cuerdas del amor,
лос атрахо хасиа си мисмо; и я не хочу экспериментировать, тодавия
Когда я оставил своего человека, он сделал все, что мог, и залпы а-ля Слава.
5. Muestra ese alto valor y estima que tenía por la comunion con Christo, lo que la hace tan пылкий загар, настойчиво настойчивый esa изгиб и использование tal
мгновения, повторяющиеся, чтобы разочаровать мисмо; Это эпоха «единственной вещи», которую она хотела и любила искренне, поэтому я предпочитаю всем людям.
расстраивает. Адемас,
II. Продолжение представляет собой аргумент, использованный для получения запроса; «Correremos tras de ti»: o bien, вы можете рассмотреть последнее прошение об этой услуге;
'atráeme' для того, чтобы мы могли 'correr detrás de ti'. f48 Сеньор, atráeme para que podamos correr, lo cual no podemos hacer, a menos que tú lo hagas; но, если хочешь, переправляйся сквозь тебя. Здесь есть камбио де персоны в этих палабрах; пример кости, сакаме, и luego correremos tras de ti; por quién se refieren, ella y las virgenes sus compañeras; la iglesia, y miembros parts: cada uno en
Наши актуарии живут с большей жизнью и энергией, рассказывая интересные истории. «Корреремос трас де ти»; это не эс-коррер Хасиа Кристо, как ло-хасен-лос-педадорс перед ожиданием пелигро, как хасиа уна сьюдад-де-убежище, и лос-Сантос, как хасиа ип-лугар-де-защита, безопасность и защита; Перо это эс-коррер трас-эль: Кристо эс-эль-предтеча, который нас предшествовал и мы были дехадо, например, танто ан-эль-хасер, как ан-эль-суфримьенто, как победитель правосудия и великий капитан нашего спасения; и, возможно, последует за Кордеро, и мы сделаем это; й
Никакого продолжения, ни одного слова. Nuestra vida es frecuentemente llamada, en las Escrituras, carrera; Cristo es la marca que debemos perseguiir; el cielo es el premio que deberíamos tener a la vista; у el camino o Estadio en el que debemos correr, son los de Cristo.
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мандамиентос; aunque nuestro correr allí, oralizarlos, no es el
причина нуэстра получения премии; porque 'no es del que quiere, ni del que corre, sino de Dios que 'tiene misericordia'; грех эмбарго, забери это снова
дебер; вот что случилось,
1-й, Алегрия, расположение и хорошее расположение; И вот, играя в кости Дэвида, «поправляйся по пути к нам, когда ты очаровываешь мой сердце».
<19B932> Салмо 119:32.; es decir, los observaré con más alegria, disposición y voluntad; Мне кажется, что я хочу, чтобы это случилось.
во второй раз, Rapidez; «Я знаю, но не хочу, чтобы я остался в живых.
mandamientos’, <19B960> Salmo 119:60 dice el mismo salmista que una obediencia como ésta, aunque Mucho más perfecta de la que nosotros somos capaces, hacen los ánceles.
актуар в эль-сиело.
в конце концов, Фуэрса; y esto no lo tenemos; pero hay plenitud con Christo; Quien, mientras esperamos en él, se complace en renovar nuestras fuerzas, de modo que 'levantemos alas como las águilas, y corramos y nos cansemos, y
camina и не беспокойтесь. Ahora bien, este es el efecto de ese dibujo, грех
que no hay carrera; Мы не можем позволить себе пройти мимо того, что мы можем сделать, и многое другое, что мы можем сделать, это то, что мы хотим сделать.
III. Aquí hay un relato de la concesión de la solicitud, que ella observa con Placer, «El Rey me ha traído a sus aposentos», aunque otros lo leen, «Que el Rey me traiga, f49 o, ¡Oh!» que el Rey me traería и т. д.’ и así tomarlo como una continuación de sus deseos después de la comunion con Christo; но это por falta de conocimiento del idioma hebreo, как наблюдение Мерсера: otros piensan que el timepasado está puesto para el futuro, y por eso lo leen, 'El Rey me traerá o me traerá' и т. д., как выражение su фе. , что может расстроить то, что ты хочешь. Юниус ло традуке,
«Cuando el Rey me haya traído» и т. д., и por lo tanto Tiene la naturaleza de una promesa, en cuanto al comportamiento futuro de ella y sus virgenes al disfrutar de tal benicion; Aunque Creo, который является лучшим представителем нового поколения
traductores, «El Rey me ha traído» и т. д. и т. д. и это означает су
disfrute de la misericordia que buscaba. ¿Должны ли быть три вещи для сервиза?
рассмотреть,
1-е, Quién es este Rey que la metió en sus aposentos.
Во-вторых, что произошло, это было в лос-дие-ла-трахо.
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В конце концов, что вы понимаете, чтобы отправиться в путь, или что вы выразили эту фразу.
1-й, ¿Quién es este Rey, no Salomon, porque 'aquí hay uno mayor que Salomon'?
но сеньор Хесуристо, что это кат ejxoch<ouv a modo de eminencia,
ламадо, «Эль Рей»: f50 quien es el Rey del mundo entero, el Rey de los reyes del mundo, y el rey de los santos; tiene, como es Dios, un imperio Universal sobre todos los mundos, el cielo, la tierra и el infierno; y, как Mediador, Тиене
Reino que le ha dado su Padre, el cual ha adquirido con sus propios bienes
Сангре, и por las Poderosas conquistas de su gracia, ha traído a
мнение об этом; en este reino promulga leyes para los subditos
дель мисмо, por el cual se rigen y mantienen en orden; él somete a todos sus enemigos, el pecado, satanas y el mundo, los protege de todos los peligros;
иностранец в своих подъездах и субтитрах; лос ресибе кортезменте,
Bondadosamente toma nota de todas sus peticiones y les proporciona todo lo que necesitan: ahora bien, este reino, que Cristo, como Mediador, es
seído, es de naturaleza духовный и административный образ духовного; se mantiene en paz, siendo gobernado con sabiduría y justicia; и ла волонтад
Продолжая оставаться всегда, пока все правила и полномочия Шона Деррибадаса.
Перо,
Во-вторых, что значит, что это был король?
Нет времени, когда Саломон вводит народ Израиля, это чувство, которое есть в лас-палабрах; aunque puede haber una alusión f52 al templo y sus cámaras, de las cuales se hace mención, <132811> 1
Хроники 28:11, 12 лет особенно в святых местах, которые были недоступны и недоступны, кроме священного сумо; как то, что было подсказано для него, вот эс-пара-квалкиера, что нет моря, Христос-эль-Сумо-Священник, и аквеллос, что был потерян, и он был эль-да-доступ, и что было отпущено и освобождено, чтобы войти в эль-Лугара Сантисимо, для святости Иисуса . : я не верю в то, что они могут добиться успеха
Вечное время прошло и прошло, и он остался в доме Падре де Кристо.
Casa, que está preparando para su esposa y novia, y en la que, dentro de poco, la introducirá, donde праздновать вечную свадебную фиесту; сейчас в этот момент нет возможности сказать, что все остались в стороне, но это может быть безопасно для него, потому что эти любящие намеки на ее любовь; por lo tanto parece mejor entenderlos tampoco,
1. Камеры интимного общения и товарищества; В эль-Куаль-Кристо, а затем мы представили его народу, и дель-куал был превзойден
deseosos: это неоценимая склонность к тому, что Христос часто уступает своему народу
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sus ordenanzas; porque no siempre los deja quedarse afuera, en los atrios externales, sino que a veces los lleva a sus cámaras Interiores, donde
les revela los secretos de su corazón, les da indicios Очевидность вашей любви и llena sus almas de consuelo divino: o bien,
2. Las doctrinas del evangelio, que contienen las notiscristables riquezas de Christo y los mysterios de su gracia, a las que él постепенное введение в су пуэбло и les muestra aquellas cosas que el ojo no vio, ni el oído oyó, ni el corazón. Hombre Concebido: f53 Меня зовут, как она говорила, в гостях, и все меня научили большему фонду в нас
менте и волонтад; я узнал больше о тайнах королевы; Abrió todos los tesoros de su gracia, и мне больше всего todas sus riquezas, y
Глория Контенида в Эл. Хорошо, что это чувство лучше адаптировано к большой практике
используется для студентов, их часто посещают в комнатах, где они также воссоединяются для разговора и определения религиозных вопросов, как в полном объеме.
всплеск своих секретов; f54 и мы много сидим в Новом Завете, что подтверждается; Фуэ в камере, в которой Кристо празднует Паскуа, и в институте Сены дель Сеньора, и все они, ученики, рассказывающие о естественной природе нашей смерти и суфриментов: в их жилище воссоединяются ученики, после своего вознесения; и эн таль Пабло
predicó hasta medianoche. Перо,
В конце концов, что означает, что я остался в этих камерах; ¿Что важно или выразить эту фразу?
1. Де часть де Кристо.
(1.) Un reconocimiento de que ella es su novia; él la Desposó consigo mismo и торжественный бракосочетание между нашими друзьями, que
эпоха костюма Юдии, тома для тебя, как в Испании и
Новия, чтобы выжить и поговорить с ним; la lleva a sus aposentos y
все, что ты делаешь, это все, что ты делаешь; le muestra todas sus riquezas y gloria, y
la pone en possión de ellos.
(2.) Importa una maravillosa condescendencia en él, que él, que es el Rey de reyes, se разрешено считать una criatura tan inútil como
la iglesia está en sí misma; и многое другое, что мне нужно было сделать, и
de manera tan amable, cariñosa y фамильяр, дорогой доступ к своей персоне,
и все, что есть, и допускаю это интимное общение и товарищество
с эл.
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(3.) Nos muestra que toda nuestra cercanía y comunión con Dios son en Christo y a traves de él; es él quien nos da «доступ к милости»
en donde estamos’ y nos lleva a la presencia de su Padre; эль эс
Новая уникальная форма доступа к нему и принятия его.
2. Por su parte; чувствовать себя палабрасом, муэстра,
(1) Que ella no se atribuye esto a sí misma, sino a su gracia poderosa y eficaz; она была эрой совести своей собственной недееспособности, пор ло танто,
le Presenta una Solicitud y, habiendo obtenido sus deseos,
lo reconoce para la gloria de su gracia; Quien 'trajo o hizo que ella viniera', como se puede traducir la palabra f54, a pesar de todas las dificultades y obstáculos que se interpusieron en el camino.
(2.) Esto lo hace con agradecimiento, de manera exultante, como lo estigua esta forma de hablar, y las siguientes palabras declaran: lo que era antes
Materia de oración, es ahora objeto de alabanza; она позе, с благодарностью, как le convenía, la misericordia que había recidido.
(3.) Parece que ella habla de manera jactanciosa.
Лос-крейенты видят, что им разрешено славить сеньора и играть в то, что эль-тиен.
hecho por ellos, y les manifica, para que su gracia sea Magnificada,
Otros se dan cuenta de ello y se les anima en sus discursos a
él: la iglesia aquí podría tener un ojo puesto en las virgenes o hijas de
Иерусалим.
IV. Тенемос, в этих палабрах, последствия или последствия того, что иглесия нарушила это ценное изгибание, стали появляться в ее глазах, или в наших девчонках, «лас девственницах».
1-й, алегрия и радуга в Кристо; «Nos alegraremos y nos regocijaremos en ti».
Некоторые люди думают, что различные пункты этого текста должны быть рассмотрены как; f56
la primera cláusula, «Dibujame», как лас-палабра-де-ла-Иглесия; эль сигьенте, «Корреремос детрас де ти», эль Коро де лас Вирхенес; luego la iglesia dice nuevamente: «Эль Рей меня ха llevado a sus aposentos»; и после девственности: "Nosotros
se alegrarán и т. д.' Перо я море, которое я нашел в Иглесии, или в Лас-Вирхенес, или в амбосе, это уверен, что это язык лос-крейентов, де куйо-гозо Кристо эс-эль-объект: se regocijan, no en sí mismos, ni en sus obras, ni gracias, ni marcos, sino en el Señor Jesucristo: esta es una parte del carácter que el apóst da de los verdaderos cryentes; сын сказки, что
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«Estad alegres en Cristo Jesús y no conféis en la carne», <500303>Filipenses
3:3. 

1. Se regocijan en su persona, en su grandeza, idoneidad, plenitud y gloria, como él es Dios y hombre en una sola persona; porque siendo así, puede ser su
Сальвадор, личность, подходящая для сер-Медидора, Tiene atesorada en él toda la plenitud de la gracia y parece ser 'el resplandor de la gloria de su Padre y la imagen expresa de la persona'; одно видение и общение с одними историями, вам необходимо узнать, что такое «несказанный год и слава».
2. Se regocijan por lo que él ha hecho por ellos; él es el Señor Jehová, «que ha hecho grandes cosas por ellos, de las cuales se alegran»; это компромисс, как твой фиадор в вечном пакте, и в «финальном достижении»
Его естественная сила, признание и примирение ради всех наших грехов, удовлетворение Божественной Справедливости, достижение справедливости, введение и просмотр с ООН
Justicia Eterna, obtuvo el perdon de todos sus pecados; и, в резюме, les ha asegurado toda la gracia y la gloria; и когда я обдумываю все это, я не могу ничего сделать и пересмотреть это.
3. Se regocijan también por lo que él es para ellos, así como por lo que ha hecho por ellos; вмешательство и полное общение со всеми; Эль эс Су
«Padre eterno», su amable y amoroso hermano, su tierno y
esposo снисходительно, su amigo Constante y Fiel, y de hecho, su 'todo en todo'; él es todo para ellos, porque él 'de Dios les es hecho sabiduría, justicia, santificación y redención'; и когда вы рассматриваете все эти личности и отношения с людьми, нет эс-де-иностранца, который должен сказать: «En gran manera me regocijaré en el Señor, mi alma se regocijará en el Dios de my salvación и т. д.»
Во-вторых, еще один эффект того, что иглесия нарушила интимное общение с Христом, - это воспоминание о вашей любви; 'Recordaremos más tu amor
que el vino». Ya les he Mostrado, en el versículo 2, la prepencia de
Любовь Кристо к вину и не повторяется здесь, только в одиночестве,
1. Qué es Recordar el amor de Christo.
2. Потому что мы разобрались с этим и потому, что все это было сделано.
1. Что записывает.
(1.) Es para registrarlo en nuestra mente, que para no olvidarlo, debemos, con David, call a nuestras 'almas y a todo lo que hay dentro de nosotros, para benecir su santo.
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nombre, y no olvides todos sus beneficios, » <19A301> Салмо 103:1, 2; И больше всего нам хотелось бы забыть о любви, о которой мы говорим со всем братом.
(2) Deberíamos meditar sobre ello con frecuencia; lo cual no solo serviría para adelantar la gloria del amor divino; pero dulcemente violaría nuestras almas,
eleva nuestros afectos, inflama nuestro amor y aviva nuestra fe.
(3.) Debemos constentemente esa ordenanza que Cristo ha designado para este proposito, сабля, la Cena del Señor; сиендо суйо
дизайн в институте мисмы, который нужно записать, на рото
cuerpo y sangre preciosa, и в особенности твоя любовь особенная, que
apareció en todos.
(4.) Необходимо записать то, как наши дни были более интенсивными, а наши чувства были более сильными, чем любовь Христа.
превосходно и великолепно; предпочтительнее a la vida misma y a todas sus comodidades; и ты часто гуляешь в нуэстра менте, увеличивающем наши желания.
Благодаря знаниям мэра, он повысил нашу доблесть и оценку
де элло.
(5.) Выполните запись для извлечения звука на экране; порке нас traerá poco consuelo y nos hará poco servicio, a menos que podamos, en alguna medida, apropiarnos de el, diciendo con el apostol: "Él ha
Я люблю меня, и я вступаю в контакт со мной; мы не знаем ни одного года и советуем твердо, что я люблю других, если нет мотивов, чтобы тенер esperanza y
кри, что мы любим; потому что это эль-хечо-де-дие-ла-фе, веа ип-интерес, своеобразный ан-эте-любовь,--------------------------------------------------------------------------------амора, который был для меня более твердым в сознании.
(6.) Entonces parece que esto es lo más más важно en nuestra mente cuando hablamos y lo mencionamos a otros; y, de hecho, esa debería ser la
Сейчас тема нашего обсуждения, которая стала восхитительной темой
Сантос прославлен для всей вечности. Перо,
2. «Почему мы сдаемся, и что все мы верим, записывая любовь Христова, доблесть и больше всего ценим то, что вино?»
1. Porque es digno de memoria, en su propia naturaleza y en sus efectos, como ya se ha demostrado; es 'лучшее вино'; es grande y glorioso, estupendo и несравненный, несравненный и неограниченный,
вечное и неизменное; «Супер знания и радость»
y manantial de toda la gracia que ahora rebimos, y de toda la gloria que somos
ожидающие де.
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2. Серия писем для нашей записи; дебериамос сер
Грех тенер в куэнте и оставлении этой любви и выгод, которые принесли
se nos debería imputar con justicia el vil pecado de la неблагодарность; и это может быть уместно для нас, где Абсалон ле дихо Хусай: «¿Es esta tu Bondad para con tu amigo?» <101617>2 Царств 16:17.
3. Porque se ha acordado de nosotros, y que 'en nuestra aflicción, porque para siempre es su misericordia'; включая тех, кто остался в глубине души
и несчастье, но мы не помогаем, а мы скучаем и устаем, муй лехос де тенер
Любовь к нему, что мы остаемся в стороне от восстания против него; грех эмбарго, как будто
su asombroso amor hacia nosotros, que nos levantó como 'mendigos del muladar,
мы lavó de nuestros pecados con su propia sangre» и nos hizo «reyes y
священнослужители для Бога и су Падре; ¿Y no lo Recordaremos? Подемос Сер
¿Олвидадо де эта любовь?
4. Запись о продвижении нуэстро собственного потребления и строительства,
sirve para hacer el pecado odioso и отвратительно, и очень много всего es útil para
возбудить и возродить милость, чтобы уничтожить нас, дураков и теморесов, и хасер
Персона Кристо очень ценна для нас.
В конце концов, еще один эффект или последствия того, что ла Иглесия море льевада лос Лугарес де мэра, товарищество и общение с Христом - это любовь
де су Иглесия и су пуэбло, если они больше всего потеряны, quien aquí va
bajo el carácter de los Rectos, «los Rectos te aman»; o, según el texto hebreo, «los rectos te aman»; f57 ло абстрактно, пор ло конкретно; дие притворяется, что лос-хомбрес-ректос, или лос-хомбрес-де-ректос, Шон лос
персоны, которые любят Христа; a menos que con R. Sol. Ярчи, lo thinkamos expresivo de la искренняя любовь, и por eso lo leemos, «con rectitud o con un amor tenso te aman»: Р. Абен Эзра кри, que es el adjetivo de vino, antes mencionado, ypresente la excelencia, dulzura e incorrupción del mismo, como en el capítulo <190709> 7:9 y el sense entonces es este, 'recordaremos tu amor más que el vino, sí, más que el vino tenso', o el vino que va abajo dulcemente, ' ¿te aman?', aunque más bien creo que
Se refiere al carácter de las personas que aman a Christo. Я был в versículo anterior la naturaleza de este amor con que aman las almas.
Кристо, de donde brota и cómo se manifesta; и сейчас только рассматриваю характер аквелласов, которые представляют собой кости, которые есть у человека, эс-децир, лос-ректос; й Эстан,
1. Los que se dice que son "rectos de corazón", de quienes se meciona en
<19C404> Салмо 124:4. «Haz bien, о сеньор, a los que son buenos, y a los
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лос-ректос-де-корасон; рассказы о том, что было реализовано в их жизни; cuyos corazones están bien con Dios y desean
восхищаюсь всем своим сердцем; que viven por fe en Christo y su justicia, y cuyas palabras y actiones son sin disimulo;
сын сказки «verdaderos israelitas, en quienes no hay engaño».
2. Que son de Conducta Recta, como en <193714> Salmo 37:14. Estos son los que caminan segun la regla de la palabra de Dios; no son parciales en la observancia de sus mandamientos, sino que los respetan a todos; Tienen conciencia de evitar pecados menores y mayores; y en toda su послушание a la voluntad divina, busquen el Honor и la Gloria de Dios; и что
lo hacen, lo hacen con fe y desde un principio de amor a Dios y a Cristo.
Junio entiende esta cláusula de la искренний и rectitud del amor de la Iglesia y sus amigos a Christo, y la lee en conexión con la primera así: «Nos acordaremos de tu amor más que del vino, y de quienes más rectamente te aman»; f58 es decir, quien te tenga un afecto искренний, hará lo mismo.
ВЕРСИЯ 5.
Соя негра, перо Бонита; О, дети Иерусалимские,
как лас-тиендас де Кедр, как лас-кортинас де Саломон.
LA iglesia en los versículos anteriores había dirigido su discurso a Christo,
Donde Hemos Observado la Petición que Hace, el éxito de la Missma, y
также Марко Комодо и Аградесидо дель Духа, который производит: он направляется к «лас-хиджас-де-Иерусалину», les da cuenta de su persona y estado, les entrega su mente en este и el siguiente verso. Donde se puede рассмотреть,
I. Las personas con las que habla, «las hijas de Jerusalén».
II. Персонаж, который был похож на него.
III. Разум для того, что он сделал.
I. Las personas a las que habla son 'las hijas de Jerusalén': и когда вы упоминаете о частоте в este Cantar, вам необходимо рассмотреть вопрос о том, на что вы ссылаетесь. Р. Сол. Я хочу сказать, что язычники, они, кости, говорят, что Иерусалим стал метрополией всех наций, после Иезекииля 16:61. 'Te los dare por
67

hijas;' и que son, en el mismo sense, 'las hijas de
Иерусалим, как он звонит в города Экрон в <061545>Жозуэ 15:45. 'las hijas de Ecrón; но это гораздо лучше, чем entenderlos de los primogenitos, de las cuales, «Jerusalén que está arriba», o esa «asamblea General e iglesia de los primogenitos, cuyos nombres están escritos en el cielo», es la madre; Aunque más bien creo que ellos притворяется серой молодежью, quienes,
все это было не так, как мы жили в Иглесии, пока у него была великая репутация, как будто ты потерял главу <220509> 5:9, у тебя были слабые люди, и ты знал маленького Христа, но он deseoso. де
Знание и шопинг с Эллой. (Вер. 5:8 и <220601> 6:1) Да, это очень очевидно, что не только Иглесия, но и Христос, les tenía un respeto muy grande, del capítulo <220309> 3:9, 10, 11. Эран наши друзья и товарищи, отличающиеся от детей своей матери, упоминают продолжение.
versículo, и у вас есть враги Кристо или ваша Иглесия.
II. Это люди, которые являются персонажами своего прошлого.
Прежде всего, она получила уступку той черной эпохе.
Во-вторых, без эмбарго, я утверждаю, что это нормально. Ю,
В конце концов, используйте некоторые подобия, чтобы выразить слова «как кедровые деревья, лас-кортинас Саломона».
Прежде всего, признайте изобретательность и франкоязычную эпоху негров. Это не значит, что в буквальном смысле слова дочь Фараона, с той Саломон, которая живет в доме; и cuya madre, conjetura Grocio, podría ser árabe, por lo que estas palabras, выражающий естественный цвет лица; но это не так
Intencionado, ni, tal vez, hay ni siquiera una alusión a ello; оно было очень хорошим пастором, или опекуном виноделов, внесенным в толпу в кампо, как часть намека на смысл слова. El Targum lo aplica al pueblo de Israel, cuando hicieron el becerro, и dice que entonces 'sus rostros se volvieron tan negros como los etíopes que habitan en las Tiendas de Cedar; Перо, когда регресарон, медианте эль arrepentimiento, и fueron perdonados, el brillo de la gloria de sus rostros amentó, como los ánceles:' pero las palabras son
выражение духовного состояния и облика Иглесии де Кристо, и всех криентов в эль; de quien se puede decir que es негр и привлекательный; негр por el pecado, Hermoso por la gracia: f59 негр,
1. A causa de las Muchas manchas, несовершенства и энфермедады; porque aunque son hermosos e inmaculados, затем он рассматривает лос-христо, сын негров
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и льенос-де-манчас, теперь вы думаете об этом; Эль-Пекадо Хабита ан Эллос и все, сын Венсидос и llevados Cautivos пор él; siempre está Presente con ellos; Эсте Куэрпо де Пекадо и Муэрте ло Ллеван как груз; я не знаю библиотеки этой жизни; porque «si decimos que no tenemos pecado, nos engañamos a nosotros mismos y la verdad no está en nosotros»; эль-хомбре больше Санто и просто на Земле, но это не грех; все это возмущено и загрязнено с помощью y, por lo tanto, en este sense se puede decir que son negros; и я продемонстрировал лос f60 докторов судей, де лас аксионес пекаминосас и малас обрас де ла конгрегасьон Израиля.
2. Если вы можете сказать, что иглесия де Кристо - негра, многое может быть причиной того, что эти люди находятся в лице гипокритов и здесь, которые появляются в ней; все тянен
Siempre habido más or menos de ellos en la Iglesia, en todas las épocas, que han
Había «manchas en sus fiestas de caridad». Хабиа ип-Каин в семье Адана, ип-Кам в де-Ноэ, ип-Исмаил в ла-Аврааме, ип-Исау в ла-Исааке и ип-Иуда.
между учениками Кристо; Estos machos cabríos siempre han estado entre los de Cristo.
Овехас, эта цизанья кресера между тремя, и так же кресера, хаста, которая разделяет лас овехас де лос кабритос, и делает меня авентадором в своем мано, и
Очистите фондо су-писо. Ahora bien, a causa de estos y de las diversas herejías, cismas y разделения, которые часто всплывают и становятся частью церкви Христа, можно сказать, что она была негра: И тамбиен,
3. Причина преследований и посягательств мира, которая поддерживает иглесию де Кристо и всех верующих в мире; porque aquellos que 'quieren vivir piadosamente en Christo Jesús deben sufrir persecución' de un типо u otro; si no confiscacion de bienes, multas, encarcelamientos, tormentos, torturas, sí, muerte
Mismo, que en algunas épocas del mundo, ha sido la suerte de los
дети, но все они потеряли свое хорошее имя, кредит и репутацию; порке, если сын влюблен в Кристо, он должен был быть одиадос для лос-хомбрес; если ты проходишь мимо, в мире есть невзгоды; pueden estar seguros de ser vilipendiados por el mundo, клевета и упреки por los
профессора; и это то, что иглесия частично приписывает су негру, в el siguiente versículo. А теперь, в «Зоаре», f61 лос-судья демонстрируют эту негру дель-осторожность народа Израиля.
4. Если вы можете сказать, что это негра, тристеза и свет; Черный цвет не одинок, это привычка к лос-долиентам, и он также, в лас-писцах, выражает скорбь и скорбь в нем. Веасе <240821>Иеремиас 8:21 и <241402>Иеремиас 14:2. Los pecados y corrupciones del Pueblo de Dios, очень многое осталось лос-понен в этом Luto
хабито; как Давид, когда у нас появилось чувство множества беззаконников,
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'Voy de luto todo el día' <193806>Salmo 38:6 o más cercano al hebreo, 'Voy de negro todo el día'; f62 la frialdad, la hipocresía y la formalidad de los profesores les dan Mucha inquietud: el Muchos errores y herejías
Между эллосами, преследователями и протестами, Танто дель Мундо как дель Мундо.
profesores carnales, произведенный esta tonalidad negra и color lugubre.
5. Son negros a los ojos del mundo, lo cual en verdad no es de extrañar; porque los hombres del mundo no ven belleza ni atractivo en Cristo mismo, y
por lo tanto, nadie en su pueblo; a sus ojos, eran mezquinos, abyectos y despreciables, despreciados por ellos y viewados como basura y «despojo de todas las cosas». Прежде чем сделать это, она сказала:
2.o, que era Hermosa, es decir, Hermosa y deseable, de facciones graciosas y de justa simetria y proporción. Ахора ла Иглесия,
и вы можете решить, что все люди верят, что Христос привлекателен.
1. По обвинению в правосудии Христовом, по причине того, что он оправдывает все грехи и навсегда безупречен и безупречен перед лос охос де Божьим; su propia justicia es como Trapos de Inmundicia, и más bien resta valor que aumenta su belleza; Pero la justicia de Christo - это «fino fino, limpio y blanco» с эль-куалом, платьем, сыном «украшений, как una novia para ella».
Маридо, parecen perfectamente bellos a través de la Hermosura que Cristo ha puesto sobre ellos; Нет сына красавицы в твоих заблуждениях, но Христос - сын совершенства красоты.
2. Por la gracia santificante del Espiritus, por la cual son hechos nuevas criaturas; Кристо эс formado en sus corazones, y son conformados a él, que es el 'primogénito entre Muchos Hermanos'; ваше изображение уже получено
ellos, и todas las partes del nuevo hombre están en justa proporción en ellos, aunque no han crecido hasta su perfección; и все они были участниками естественной божественной жизни и были участниками лас-красавиц-де-ла-Сантидад, всех славных и красивых красавиц.
3. Los creyentes son así en su estado de iglesia, teniendo comunión con Christo y unos con otros, caminando juntos en y según los mandamientos y
Ордены Христа Иисуса: иглесия Христа, в Ордене Евангелия, эс Hermosa для ситуации; todos sus tabernáculos son amables y encantadores; и дисфрутар ла присутствие Христа в эллос эс «гермос, как Тирса, гермос, как Иерусалим, и ужасный, как ип ejército en orden». О, cuán Hermosos son los santos en sus idas a Sion! Трудно увидеть, как выглядит большая эрмоса, которая есть; объявляет себя сыном «компании кабальосов в лос каррос де Фараон».
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4. Если больше всего негров-крейентов можно использовать в лос-охос-дель-Мундо, это привлечет лос-охос-де-Кристо; quien amendo, en esta canción, llama a su iglesia su «bella» y «la más bella entre las mujeres»; потому что невозможно, чтобы я сделал это для людей, время, которое было бы нежелательно для них; sus ojos, mejillas, labios, dientes, cabeza, cabello, cuello и т. д. son elogiados y elogiados por él; много
Belleza y Hermosura aparecieron en ella, que su corazón quedó incluso cautivado
Кон Элла; И в то время, когда она находилась в привлекательном месте, не имело значения мнение о том, что она стала ее частью.
В конце концов, используйте некоторые подобия, чтобы выразить свою негру как гермосуру, «как лас-тиендас де Кедр, как лас-кортинас де Саломон». Альгунос пинсан.
f64 que estos se refieren a ambas partes de su carácter; и супонгамос, что лас-тиендас-де-Кедр, аунке эран хумильдс и абьектас пор фуэра, стабан льенас де
Рикеса и Рикесас внутренние; и различные встречи в одном месте
apariencia, как родственник доктора Шоу, который сейчас здесь; f65 и те, что лас-кортинас или кортинас-де-Саломон имеют кубьерту снаружи, что не была эпохой Тан-Рики и
valioso como eso dentro; и они были задуманы для Иглесии, чтобы представлять то, что ее эпоха была мала и близка к лос-охос-дель-Мундо, эпохе Рики, славы и гермосы для этого мира: внешний вид одного криенте эс висто пор эль мира, и юзган де эль в последующем ; внутри это окульто де Эллос, как лас-Рикезас-де-лас-Тендас-де-Кедр и ла Финура де лас-кортинас де Саломон, это окульты де лос-дие Мирабан только снаружи; aunque prefiero думает, что она
ла негрура - это дизайн для одного, и ее гермосура для другого.
1. Por su negrura se compara con las Tiendas de Cedar. Кедр fue el segundo hijo de I Shmael, <012413>Бытие 24:13 cuya postidad habitó en los desiertos des Arabia, <234211> Исаия 42:11 и su empleo era alimentar al ganado, <236007> Исаия 60:7 habitaron en Tiendas , <19C004> Salmo 120:4, 5 que Eran hechas de cilicio y de pelo de cabra; los cuales estando siempre expuestos al sol y a la lluvia, eran muy negros, parecían muy mezquinos y despreciables: f66
нет больше домов, которые остались; y porque siempre Habitaron ru
ellos, quitándolos y echándolos россыпь, por eso fueron llamados
Сценарии. f67 Ахора ла иглесия сравнивает с этими мескинами, неграми и презренными, причиной грешков и слабостей этой мисмы, карналидадом и гипокресией де лос демас, лос многими ошибками и еретиями, которые фуэ
afligidos, así como las persecuciones y obrobios de los hombres, que
очень много времени прошло с тех пор, как я наблюдал.
2. Для красоты сравните кортины Саломона.
La Septuaginta lo leyó, wjv derreiv Salwmw>n, como las pieles de Salomon;
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и тоже латина Вульгата; ¿Какая версия Гилберта Фолиота f68?
я вижу, что на этой выставке выставлены кости, кости, но они не имеют смысла в очках, ни в кабрах, ни в других животных, ни в одном другом месте.
эль пропио Саломон; el cual siendo rey rico, y viviendo deliciosamente, супоне, что было эпохой muy apuesto y Hermoso; con cuya fina piel cree que se compara la iglesia aqui, para exponer su hermosura: pero esto es Mucho mejor
ссылка на Алькуино, его соотечественника, на лас-пьелес-де-лас-бестиас-муэртас, де-лас-куалес, кри, Саломона, его отца, для его мисмо; aunque parece más bien reference to the esos ricos Tapices que tenía Salomon, ya sea alrededor de su cama o en los distintos apartment de su casa; que, sin duda, eran muy ricos, costosos y gloriosos, siendo él un príncipe tan grande y rico: o su
prendas, como Teodoreto, ver <400629> Матео 6:29; и por lo tanto la iglesia, a causa de su perfecta hermosura, a través de la justicia de Christo puesta sobre ella, y la obra curiosa y bordada del Espiritu de Dios en
Она, как и ее духовный наставник в Евангельском Ордене, сравнивает себя с этими кортинами или кортинами. Адемас, для метонимии можно сделать вывод, что он такой же, как и
переднее сравнение, люди, которые жили в лас-тиендах-де-Кедр, и лос-кортесанос Саломона, которые жили в этих апартаментах, которые были там, где они были украшены; Первая негритянская эпоха, вторая жизнь во дворце короля Рико и деликатесы, грех, когда они были пренебрежительны и привлекательны:
aunque ni Salomón ni ninguno de sus cortesanos pudieron acercarse a la iglesia en busca de belleza y atractivo; и я почувствовал, что понял версию текста Юниуса. f69 Перо,
III. Рассмотрим причину, по которой она находится в месте, где она находится, в лас-хиджас-Иерусалине: наш замысел стал очевидным, и это привело к тому, что она была объектом, и устранила все, что могло стать причиной опустошения ее для нее.
hijas de Jerusalén, aquellas jóvenes Convertidas; Подриан выступил против Эллы. Hablas de ser llevado a los aposentos del rey y tener
Проверка доступа к нему, ¿como puede ser que alguien tan negro como tú sea notado por una persona tan важный и tenga tanta cercanía con él, que parece ser tan mezquino y tan indigno de ello? это элла
ответь, согласись, что она была черной эпохой и была неправильной, но она была эпохой Hermosa,
«травес де су красавица»; она была готова как новая атака для своего мужа; и это было так, как будто мне оказали услугу, и приняли то, что было с ним.
Новое, вот вопрос: «Как можно быть в хорошем настроении, когда это негр, груз преследований и скорбей, и одиадо, и обесценивание всех?» Это значит, что мы наблюдаем, что мир не поднимается наверх.
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Глория, и por lo tanto ementió un juicio equivocado sobre ella; и что эль
Слава, лас-рикесас, красавица и невидимое совершенство в Христе-ла-Состувироне во всех отражениях, преследованиях и упреках.
Тамбиен лос-печадо и слабости, которые вирон-ан-элла, как лос-суфримиентос лос-дие estuvo expuesta, podrían hacer tropezar a esos jóvenes conversos y ser una
означает отказ от лос-каминос де Кристо и уединиться в су Иглесии
у рода; и я вижу, что у меня есть такая красота, потому что это информация о вашей красавице, как о вашей негру; de su gracia, así como de sus corrupciones; de su gloria, así como de sus sufrimientos; и аль-хасер это, su diseño es involucrarlos y alentarlos a ir con ella; в общем, Элла
опиши la fuerza de su fe en Christo y su justicia,
a pesar de todos sus pecados y sufrimientos; de lo cual ella da un relato más detallado en el siguiente verso.
ВЕРСИЯ 6.
No me miréis porque soy negro, porque el sol ha
Me miraron: Los hijos de mi madre se enojaron conmigo; эллос
мне его хранитель де лас виньяс, но я пропия вина тенго
нет мантенидо.
LA iglesia, aquí continúa su discurso a las hijas de Jerusalén: Y,
I. Deseos de ellos, de no mirarla.
II. Да, это разумно, что она не получила разрешения, потому что соя негра; a cuya negrura le asigna varias causas; альгунас-де-лас-куалес, сын удаленных, cercanas, другие большие удаленные.
1-й, «Porque el sol la había Mirado».
Во-вторых, «дети су-мадре остались с ней».
В конце концов, «La habían nombradoguardiana de los viñedos».
В преддверии путешествия это был случай, когда она исчезла из-за своей мисмы; ми пропиа вина но он сторожадо; todo lo cual produjo esta negrura en ella; Сейчас не эпоха цвета verdadero и nativo.
I. Quiere que las hijas de Jerusalén no la miren; que puede entenderse, да, море,
73

1. Мирада унижения и упадка: f70 сейчас встречается в обстоятельствах суфримиента, едет по разнообразным врагам, ожидает одного
множество проблем и склонностей, а также множество скандалов и потрясений; por lo cual podría tener celos de caer bajo su desprecio y desprecio, y por eso dice: No me mires. La mezquindad, la pobreza и los sufrimientos de los santos los hacen despreciables para el mundo; и лос-фракасос и лас-несовершенства де-сус-видас, многие из которых были сыном echados en cara, и это, con demasiada frecuencia, por los propios profesores; но нам кажется, что нам нужно много, чтобы не тратить деньги на наших христианских христиан в этой манере: нам нужно, чтобы мы стали меноспрециарами ип-крейенте нижние суфрименты, или ллевар с обесцениванием ип-крейенте.
aire desdeñoso hacia un santo caído; поэтому мы должны подумать о том, что мы также находимся в куэрпо и ожидаем от лас-мимас-тентасионес. Если нет,
2. Significa una mirada curiosa y entrometida a sus Fallos y debilidades; Сознание всех людей, но я знаю, что не было эпохи, когда они были, еще
это все, что связано с частыми исследованиями. Hay quienes nunca son mejores que cuando se emplean de this manera para exponer los
Сантос; бдительно следить за парадами и получать информацию, а также выплачивать энфермедады наших Германов; sus ojos perforan como buitres и no se fijan en nada más que la corrupción: pero una mirada tan curiosa e inquisitiva como ésta, es condenada por Christo, <400703> Матео 7:3, 4, 5. «¿Y por qué contemplas la Что это такое? в эль-охо-де-ты Хермано, но не учитывай ла viga que está en el tuyo и т. д. Si Dios observara y marcara nuestras iniquidades tan estrictamente como nosotros somos demasiado propensos a marcar las de los demás, ¡qué seria de nosotros! Эсте
соображения о том, что вам следует отказаться от практики, если вы хотите, чтобы это было так
deshonroso для религии и que tanto resiente Christo.
3. Кроме того, это может означать чудо, которое можно удалить и разместить в своих страданиях и страданиях, в лас-куалес, в том числе, в соспехабе: это эпоха, которая была эпохой Эдома.
culpado por, en Abdías v. 12, 13. «pero no deberías haber mirado
«эль-диа-де-ту-германо», es decir, con gozo y placer, como lo muestran las siguientes palabras; «Ni deberías haberte alegrado por los hijos de
Иуда, в день своего разрушения и т. д., лос-крейенты дебериан были такими же темпераментами, как и эти люди, которые больше всего сочувствовали всем в своих суфримиентах и раздорах, которые триунфар собре еллос; porque «el que piensa que está Firme, mire que no caiga».
4. No quiere que la miren como personas asombradas y asombradas por sus sufrimientos factes, como si algo extraño y
Le había sucesedido algo необъяснимым; porque no deben sorprenderse,
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когда я думал о том, что Кристо, su cabeza y esposo, el santo y el
uno inofensivo, fue tratado de la misma manera, sí, de una manera Mucho peor; que los sufrimientos que ella sufrió no fueron más que los que le fueron asignados, y todos terminarían en la gloria de Dios y su propio bien; пор ло танто элла
No quiero que se asusten ni se desanimen ante ellos.
uniendose a ella.
5. Querría que no miraran su negrura, sino también su belleza; es cierto que ella era negra en sí misma, y eso lo reconoce; Перо Луэго Элла Эрмоса ан Кристо, и quería que se dieran cuenta
де, как другой: она хочет, чтобы мир был с Христом, что это
«blanco y Rubicundo, el jefe entre diez mil», que en conjunto es
Hermosa и sumamente Hermosa, и рассматривались в эл, и не как эпоха
и это неправильно, поэтому это может произойти и исчезнуть.
II. Элла приступает к размышлению о том, что не quería que la vieran, porque, dice, «soy negra», ya lo había dicho antes; но сейчас в США есть мисма палабра в другой форме, вот некоторые вещи, которые нужно упразднить
el Significado de ello, y que ella no Era Tan Negra, как мыслящий или хабианский представитель; y léelo «негрузко» или «негр»; f71
дублирование радикалов больше всего
означает, как и другие lugares, версия <194505> Salmo 45:5; <200831> Притчи 8:31 y por tanto debe leerse, «porque soy muy негр или muy негр; f72
и это новое упоминание об этом дополнении, которое дает мне возможность получить доступ к конкретным умозаключениям; куал
Лас Разонес сын Лас Сигиентес:
В первую очередь она заявила, что это были причины негров эпохи «порке эль соль ла хабиа мирадо». La version etíope lo dice, "porque el sol ha"
«No me miró», es decir, no con amabilidad y gentileza, lo cual seria
вкусный и вкусный; но совсем не так, как для того, чтобы quemarla, и por lo tanto parecía negra: и así Ambrose f73 lee las palabras; Перо лос интерпретация Солнца Справедливости, que no había brillado sobre ella, estando privado del cual no había atendido a su преданность и соблюдение delos mandamientos, que
había traído la oscuridad sobre ella.
1. Эль Таргум демонстрирует это собрание Израиля, которое является негра для поклонения идолам Солнца и Луны; contra esto se dispuso una ley, fue estrictamente prohibido por Dios, <051703>Второзаконие 17:3
но он был очень быстрым в мире; мэрия наций бахо-эль-Соль-Кайерон-ан-Эль;
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unos adoraban al sol bajo un nombre, otros bajo otro, y todos
le prestó atención; этот культ идолатра может быть получен в
La época de Job, ver <183126> Иов 31:26, 27 и la nación judía no estuvo exenta de ello; часто встречаемся в эл. и fueron ennegrecidos por él, версия <122305> 2
Рейес 23:5-11, <260816> Иезекииль 8:16, причина идолопоклонства, ошибка и суеверие, ennegrecerán a la iglesia.
2. Otros lo entienden de Christo, f74 'el Sol de justicia', и que ella se hizo negra, ya sea por sufrir por él, o por estar en su
Компания, в которой присутствует присутствие, все другие красавицы, за исключением наших покупателей, которые исчезли и
исчезнуть. Итак, личность, которая не является тем ясным, стоит на
Компания Alguien que lo está parece Mucho peor que si se la ve sola:
La belleza de Christo превосходит infinitamente cualquier cosa que esté en nosotros; no hay comparación entre ellos; Мы с вами негры, просто негры, в сравнении с Христом.
Перо,
3. Preferiría entenderlo del Sol de Persecución, porque bajo este nombre va en <401306> Mateo 13:6 в сравнении со ст. 21, и это немного адаптируется к лучшему состоянию и фактическим обстоятельствам Иглесии; y, de hecho, todo aquel que quiera vivir piadosamente en Christo Jesús, sufrirá
преследование, языки, если нет людей-людей: и это
Преследование, направленное на то, чтобы убить иглесию, было очень яростным.
uno, en que lo compara con las miradas y abrasadores del sol; и нужно продолжать, пока она будет собре Элла, чтобы сделать ее видимой и сделать видимым загар
и впечатления о нем; да, без эмбарго, я помогаю всем с терпением и валентинкой.
«Сопорт эль-калорий и ла-карга-дель-диа», и это не значит, что я больше всего отталкиваюсь от своих суфримиентос, которые де-ла-персона и ла-кауза пор-ла-ке-элла
суфридо. La alusión es a personas quemadas por el sol, f75 y así ennegrecidas or morenas, como en algunos países; и особенно это касается сына
много в эль-кампо, и вы работаете в сельской местности, я que la iglesia es
Представляю как хранитель винограда и детей овехас, в
сигьентес палабрас.
Во-вторых, «дети су-мадре остались с ней». A sus persecuciones externas se sumaron los dolores кишечные; Por lo tanto, нет ничего экстраординарного, что она
Parecía tan negra как она: много старых врагов людей из человека, сына лос де су пропиа дома. El Targum de los hijos de la madre, объединяющий лос-пророков, que enseñaron a la congregación de Israel a servir los ídolos y a caminar los Estatutos del Pueblo; пор ло куаль но сирвио аль сеньор,
Я не вступаю в свои законы, не охраняю свои правила и свои правила. Р. Сол.
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Я хочу сказать, что египтяне были предназначены для того, чтобы попасть в страну израильтян.
трахо; много лос-куалес-сальеронов со всеми египетскими, и фуэронами
Часто причина, по которой ты попал в беду: больше всего хороших вещей
entender por los hijos de la madre, тампоко,
1. Внутренние преступления и коррупционы, которые производятся con la naturaleza; la lujuria concebimos, tan pronto como fuimos concebidos; нет, fuimos concebidos con él,
y en él, como dice el salmista, <195105> Salmo 51:5. «Он теперь, в плохом состоянии, и в этом я виноват, сотворив мою мать»; que produjo el pecado en nosotros, tan pronto como fuimos traídos al mundo: y estas concupiscencias y corrupciones que, которые обитатели носа провозглашают войну против ностроса; это луч против альмы, и все еще «ла ллеван осторожно а-ля лей дель-пекадо, который есть в
миэмброс; мы часто задерживаемся на реализации финансовых действий.
действия, которые мы превратили в опекунов других виноделов, и меню, которое мы должны сделать в наше время, и мы ушли из жизни; nos impiden hacer el bien que haríamos; porque «cuando queremos hacer bienes, el mal está Presente en nosotros»; и предлагает носотрос
Если вы можете сказать, что не сохраняется наша собственная вина, или если нет,
2. Aquí puede entenderse a profesores carnales, que son miembros de la misma sociedad, externamente hijos de la misma madre, que se profesan de la Ciudad Santa, son претенциенты a la piedad, pero enemigos de ella; Tales son aquellos que Tienen «una apariencia de piedad, pero niegan el poder de ella» en sí mismos y la odian en los demás; lo cual, quizás, pueda ser una de las razones por las cuales estos niños que nacieron según la carne, estos falsos hermanos, estaban enojados con la iglesia aquí; как сын, часто участвующий в своей целой защите и восстановлении вердадес и орденов дель Евангелио, в эль-подере и ла-чисте де Эллас, и в
sus fieles reprensiones y amonestaciones a ellos y a otros, arrojando sobre ella allo el escándalo y reproche que les sea posible: ahora estos son
В общем, наши враги очень жестоки и неумолимы, сын бежал на своем побережье и стал причиной беспокойства мэра; причиняют большую скорбь и проблемы, которые вызывают все наши суфрименты и преследования мира; пор ля презенте эллос
улучшить и ослабить репутацию и характер, но это может быть другое
вот это море; y, грех эмбарго, debe soportarlo y debe soportarlo con paciencia; El mismo Cristo no estuvo libre de ello; Para Quienes - это больше всего Амаргоса и
¿Враги неумолимы для евангелизма, который есть судьи, народные проповедники Бога, и главные принципы между эллосами, сумами священнослужителей и фарисеями?
В конце концов, Элла кубики «la hicieron Guardiana de los viñedos», как эффект от ее enojo hacia ella, и это, sin duda, aumentó su negrura; потому что я обязан быть постоянным на кампо, чтобы видеть виноградников, что вышло
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а лос-абрасадорские лучи-дель-соли, и они заглушили звук с тем, что было апареньо; siendo este empleo no sólo muy servil, sino también vil, mezquino и упрекаемый; эпоха, когда люди были нормальными, и это было очень важно для дебахо дель
честь и достоинство в том, что было поднято. Por viñedos puede entenderse iglesias falsas; и все консерваторы, все в коррумпированных местах
обожание и соблюдение традиций и обрядов лос-хомбре;
де ло дие Кристо се кеха и condena en la iglesia judía, que 'hizo
el mandamiento de Dios sin efecto por sus tradiciones: 'Pero este es el
la iglesia estaba obligada a hacerlo por los hijos de su madre; su conformidad no parece voluntaria, sino forzada, и se queja de ello como de una навязывание;
«Я обязан», es decir, я обязан и обязан сделать это. И это произведение, когда я прибыл, потерял свою собственную вино, «но моя собственная вина не охранялась», вот что привело к тому, что ее негр стал жертвой внешнего преследования.
пылкие кишечные расстройства и конформная пекаминоза с человеческими традициями, которые вздымаются в море дель миедо или де ла слабости, о де амбос, su propia viña, la iglesia o su propia
Альма, fue descuidada, y los asuntos de ella; su deber y negocio que le incumbían, f76 el ejercicio religioso en el que debería haber estado empleada: con los romanos, el оставление лос-кампос и viñedos pasó a ser notado por los
цензоры, и это не безгрешно. f77 Cada Creyente Tiene Talos Más o Menos Dados Para Ocupar, Gracia Para Ejercitar, Dones Para Usar y una Parte
lo asignó en la viña del Señor, para trabajar en ella; и когда он потерял свою собственность, я нахожусь в море на время среди людей или из-за развращения своей собственности, и ты можешь сказать, что не сохраняешь свою вино; lo cual, tal vez, a veces es como aquel que estaba 'falto de entendimiento, que estaba todo cubierto de espinas, y ortigas cubrían su rostro;' но когда он сознает это, узнает и плачет, как Иглесия. хасе здесь; она не намеревалась ослабить свой грех с ирой матери де своей матери.
дети, и я не обязан сохранять других виноградарей, но мы знаем, что это была вина за потерянные души; que, как эпоха
лжесудебное решение для ее заблуждения, из-за того, что Кристо сильно возмущался, что он устранил ее присутствие; porque ella parece no saberlo
Donde estaba, como se desprende de las siguientes palabras.
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ВЕРСИЯ 7.
Дайм (о, ты quien ama mi alma), пока ты ешь, пока
нужно прочитать, что вы узнали в медиа: ¿por qué habría de ser yo como uno
que se desvía por los rebaños de tus compañeros.
Habiendo LA iglesia, en los dos versículos anteriores, dirigido su discurso al
Hijas de Jerusalén, y les cuenta de sí misma y de su estado estado con las lasones de ello, чтобы разрешить наши возражения и отказаться от всего того, что можно было бы сделать.
Desde allí; и сознаю свои слабости и пекаминосидад в
Cumplir и abrazar las tradiciones y doctrinas de los hombres, en
que no encontro alimento alimento para su alma; Por tanto, pide a Cristo, el gran Pastor de las ovejas, que alimente, refresque,
Гиар, директор и ресторан о своей странствующей девушке. En estas palabras están,
I. Una solicitud que se le hiszo.
II. Некоторые аргументы были использованы для того, чтобы победить его.
I. Здесь есть петиция от Иглесии де Кристо, которая состоит из двух сторон.
Примеро. Чтобы прокормить себя; «Дайте мне еду».
Во-вторых, когда информация была прочитана и освежена в вашем ребаньо в дневном калории, «когда вы прочитаете и ваши дети в
mediodía»;
Примеро, desea saber dónde alimentó Cristo; lo cual no debe entenderse pasivamente, donde el mismo fue alimentado, or donde se alimentó; при активации, подача еды и других, это решение о ребаньо; эль-куал, но это не выражение в оригинальном тексте, оно должно быть понятным; и вы можете наблюдать за тем, что лос-свои детей Диоса, а затем вы можете не видеть меча в пище Христа;
que puedan surgir, ya sea del predominio de corrupciones en ellos,
por lo que se han apartado de los caminos de Cristo; о де лос эскондитс
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дель Росто де Диос, и лас ретирадас дель Соль де Справедливость, о де
лас жестокие тентасионы сатаны и лас свирепые преследования мира; Pero cuando Tienen Hambre y Desean Alimento Spiritual, lo Preguntan y Tienen Mucho Celo Para no Ser alimentados por Christo y con las sanas palabras de fe y sana doctrina; пор ло танто в estos estrechos
hacen su aplicación a Christo, y solo a él, que 'apacienta a su rebaño como un пастор'; рама де ла обра и должность Кристо, которая анализируется сейчас.
рассмотреть; и ты пытаешься сделать это,
1-е: Lo que supone и притворись этой фразой, en lo que se refiere a Christo.
Во-вторых, с едой для ребенка.
В конце концов, каковы ваши манеры и какие продукты питания.
4°, Donde lo hace.
Прежде всего, это должно быть сделано заранее, когда вы супонируете и притворяетесь, что у вас есть Христос, который питает лас-алмас.
1. Supone que Cristo es пастор; и часто говорят об этом, в Хуане 10. Las Escrituras, tanto del Antiguo как Nuevo Testo, нет
Обильное свидетельство о том, что эта сила и есть эта связь с народом, donde es llamado el Pastor de Dios: «Despierta, oh espada, contra»
Мой пастор, и против человека, который является моим предложением, dice el Señor de
ejércitos’, <381307>Закариас 13:7 сейчас, когда лама будет porque эс эль пастор, а quien Dios Padre aprobó, escogió, designó, estableció y
послание к пастору де лас овехас; Quien, como tal, murió por las ovejas y resucitó, y como tal debe dar cuenta al Padre, de todas las
ovejas que le ha confiado; нужно пройти полный номер,
да, не должно быть ничего плохого в общении. Тамбьена была лама-шеф.
пастор; «И когда апареска эль-шефе де лос-пасторс, получил
corona de gloria, que no se desvanece’, <600504> 1 Педро 5:4 título que bien merece; потому что он является пастором Диоса, эс также компаньоном Диоса, он входит в число эль-ан-ла-динидад-де-натуралэса и в ла-полноту де-су подер и слава; все наши пасторы остались наедине с собой, получили свои комиссии
de el, les asigna sus diversos rebaños, les proporciona habilidades para alimentarlos; а él, por fin, ¿deben darle una
когда они были забыты, их работа и лос-ребаньос, которые фуэрон-пуэстос оказались на месте, и получили неизгладимую корону славы. Он также позвонил своему доброму пастору; «Soy el buen пастор; эль
80

эль-буэн-пастор да су-вида-пор-лас-овехас, <431011>Иуан 10:11, и у него много справедливости, может быть, он будет лламарсе как а си мисмо, порке аси фюэ для того, что есть, и так это для лос дие естан а су куидадо и су груз. ; Фуэ Фил А Су
Отец, que lo nombró, y es misericordioso и compasivo, cuidadoso y tierno con las ovejas encomendadas a su cuidado; de lo cual не может быть, чтобы мэр сказал, что эль-хабер дадо su vida por ellos. Се ле лама эль великий пастор; «Ahora bien, el Dios de Paz, que resucitó de entre los muertos»
nuestro Señor Jesús, aquel gran Pastor de las ovejas’, <581320> Евреям 13:20
lo cual aparecerá manifestamente, si contramos la dignidad de su persona, siendo Hijo de Dios; la naturaleza de su rebaño, las almas de los hombres, por eso se le llama 'el пастор и obispo de las almas'; и также амплитуда су
навыки для этой работы: Tiene un conocimiento exquisito de ellos, puede llamarlos a todos por su nombre; это десятилетие бесконечной сабидурии и благоразумия для
администратор и порядок исправления ребенка; Тиене ибразо тодоподеросо для защиты и
защитники всех врагов; это обеспечение великих условий благодати для всех и для невыразимой любви. Наконец, это единственный пастор; «Pondré sobre ellos un Pastor, y él los apacentará», <263423> Иезекииль 34:23, но не так, как другие пасторы, que están bajo Christo, y a quienes él emplea en su servicio, para alimentar a su rebaño. ; Перо Кристо эс-эль-принцип и эль-принцип; Диос Падре не был установлен ни в одном другом месте; Он был единственным пастором, дуэньо дель Ребаньо, он был компрадоем со своей собственной святостью, и одиноким человеком, которого можно было видеть.
2. La alimentación aplicada a Christo, no solo suone que es пастор, также, как и ребенок, который питается; «Apacentará a su rebaño como un
пастор’, <234011>Исайя 40:11. Todos los elegidos son el rebaño de Christo, son 'su pueblo y ovejas de su prado'; Эль Падре се лос ха дадо и лос ха пуэсто ан сус манос; также лос-ха-компрадо с твоей жизнью, и лос-лама для твоей милости: для того, чтобы это знать, что ты говоришь, сигуен сус пасос, крин в ели и, пор танто, нунка пересеран, и так, как будто ты живешь вечно. ¿Qué rebaño es?
1. Uno distinto; мы отличаем все дела от благодати избранника, редентора и eficaz; Лас овехас де Кристо сын дистинтас де лас
Лас-кабрас-дель-Мундо и лос-Лобос-де-Сатана, платья-де-овехас, и еще один день
Estar separados и Claramente Distinguidos, но не одиноки
Враги Христовы, они также вместе со всеми ипокритами и карналесами.
профессора,
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2. Aunque este rebaño está dividido en Muchas partes y ramas, es only un rebaño; porque, así como sólo hay «un rebaño y un Solo Pastor», así
одинокий ребаньо бахо эль-куидадо де-пастор; тетя сено
Многие дети или иглесиас особенные здесь, на Тьерре, без эмбарго, только с собой
Генеральная асамблея и иглесия де лос первородных, cuyos nombres están escritos
в эль-сиело».
3. Это не больше, чем ребенок ребенок; «No temáis, pequeño rebaño и т. д.» <421232> Лукаса 12:32.
Эль-ребаньо-де-овехас де Кристо - это маленькое и презренное в лос-охос-де-лос
мир; y son bajos y Malos ante sus propios ojos; сын покос в номере,
в сравнении с кабрасами мира, когда все было паресен
juntos en gloria, serán una "grand multitud, que ningún hombre puede"
номер.
4. Se llama rebaño de matanza: Así dijo el Padre al Hijo:
«Apacienta las ovejas de la matanza», и он ответил: «Yo apacentaré las ovejas de la matanza, también tú, oh pobres del rebaño», <381104> Закариас 11:4-7, и se llama así, porque está expuesto a жестокий папа и варварство врагов, абиертос и декларадос, и лос-атаки де лос-лобос в лас-овехас.
ропа; Лос Сантос, Пор Кауза де Кристо и Су Евангелио, Хан Сидо
«se matan durante todo el día y se contabilizan como ovejas para el matadero».
<450836> Римлянам 8:36.
5. Без эмбарго, это rebaño Hermoso, como lo es el pueblo de los judíos.
ламадо эн <241320>Иеремия 13:20; Лос-Сантос, сын Хермосос, и лос-Охос-де-Кристо, estando revestidos de su justicia inmaculada, lavados en su preciosa
Сангре, и Сантификадо для своего Духа; пор ло танто, пор много негров, что Шон
Ya sea a sus propios ojos o a los ojos de los demás, son atractivos y
можно удалить в Лос-Охос де Кристо.
3. Este acto de alimentar, abarca y comprende todo el trabajo y negocio de un pastor field hacia su rebaño; все, что Кристо реализовал полностью и точно,
1. Los conoce claramente y los tiene en cuenta en в частности; Лос-Анджелес знает манеру, которую можно назвать всем для своего имени; лос-коноциа-де-льено
bien en el regalo, que le hizo su papre, и así lo hiso cuando se despojó de su
сангре прециоза для всех; Сабиа ясно говорит о том, что murió fuerte y en
llamamiento eficaz, les pone su marca, les imprime su imagen, para que
también pueden aparecer, tanto a ellos mismos como a otros, a cuyo rebaño
пертенецер; Особое внимание к вам, когда отец лос-пусо
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en sus manos, y los hizo su cuidado y Cargo, y ellos 'nuevamente
pasen bajo las manos del que les dice’; porque él cuidará de que inguno de ellos se pierda, sino que todos queden doblados con seguridad en el cielo.
2. Он не один, как пастор, с особым вниманием относится к ребенку, потому что он тоже сака, ва деланте де эллос и эллос ло сигуен; эль
Лос-Сака-де-лос-Пастос Эстерилес-дель-Пекадо и Лос-Создание а-ля
вердес пастос де су амор и грация; el va delante de ellos как un
ejemplo al rebaño, de amor, mansedumbre, humildad, paciencia и т. д.
Lo siguen, en la observancia de sus ordenanzas, y en una
Повиновение своим обязанностям, Hasta que los haya conducido con seguridad a la gloria.
3. Лос-протеже всех врагов; Ребаньо де Кристо - это испытание и поездка для многих Леонов Ругиентеса; Лобос насилует y
Лос-перрос-груньендо — это список для развлечения, если вы хотите, чтобы он был большим.
разрешение и возможность загара, как задумано; так же, как Дэвид
Защити своих овехас-де-падре Леона и дель Осо, также как и Хасе Кристо
защитник Эль Суйо; этого достаточно, чтобы сделать это, и нет ничего плохого в этом
él, ya sea voluntad, coraje o diligencia.
4. Ресторан в своих овехах, когда он был экстравиадо и когда он был потерян; как естественное явление, которое является экстраординарным, а также обычным
Las ovejas de Cristo, но не раньше, только после обращения; «Он идо
descarriado como una oveja descarriada», кости Давида, <19B9176> Салмо 119:176. 'busca a tu siervo'; Кристо ло Хасе, когда наши овечки выпали, побежали каждый день
donde hasta que los haya encontrado; когда они были собре сус хомброс,
и лос-трейд-н-э-су-редил, регоцийандозе; Él restaura sus almas a su antigua vida y vivacidad, y 'los guía por los senderos de
justicia, por amor de su propio nombre». 5. Él sana todas sus enfermedades;
Hay Muchas enfermedades a las que las ovejas son propensas y, por lo tanto,
эй, что Cuidarlo Bien; así que hay mores enfermedades que Cristo
Лас-овехас - это судьба, но все это сын Санадас для него; эль ата эль
con el corazón quebrantado, fortalece a los debiles, cura a los enfermos y heridos;
ninguno muere jamás a causa de sus enfermedades; es soberano, libre, универсальный и
medico infalible.
6. Él los cuida en las noches, как пасторы де
Belén hizo con sus rebaños; él los cuida noche y día,
в день оскуро и нубладо, в ночь скорби, в предчувствии и
дезерсьон; эль нунка лос дежа ни лос заброшена.
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7. Вкратце: пропорции всех необходимых запасов; para que no les falte ni les falte ningún bien; el cuida que ellos
Это лучшее питание, и море должно быть более подходящим и подходящим для
эллос; Tiene atesorada en él toda la plenitud de la gracia, y libremente
lo distribuye entre ellos cuando lo necesitan.
Habiendo tomado así conocimiento de lo que se suone y se притворяться, что это действие
питание, сейчас обдумано,
Во-вторых, «Con qué Cristo alimenta a su rebaño», и это было решено,
1. Consigo mismo, que es «el pan de vida», que, alimentado por la fe, sostiene y mantiene la vida de los hijos de Dios; и сказки сын су естественной, добродетель и эффективность, que si un hombre com de él, nunca tendrá hambre de los Placeres pecaminosos de esta vida, como lo ha hecho hasta ahora; Tampoco morirá nunca la muerte segunda, sino que que vivirá espiritualmente aquí y eternamente con Christo en el más allá. La «carne es realmente comida» Кристо, и «su sangre es verdadera bebida»; и эль-альма-крейенте prueba una dulzura en ella y recibe
питание там, где это есть. Кристо эс эль мана эскондидо, эль алименто дель
Desierto, en el que vive la fe, mientras viaja a través de él. ох комо
Ricamente son alimentados los santos, cuyo alimento es Cristo mismo.
2. Лос-алимента с евангелием, лас-доктрины и лас-промесас дель мисмо; Las doctrinas del evangelio son «las sanas palabras de nuestro Señor Jesús».
Кристо, en el que los creyentes se nutren; это сын, который наслаждается своим удовольствием, эль-гозо и эль-регосией наших коразонов, и сын, по оценкам, для всех, кто нуждается в питании; las promesas del evangelio son «sumamente grandes y preciosas»; la fe amendo vive en ellas; Todo El Evangelio Proporciona La
крейенте с разнообразными блюдами; en él hay leche para los niños y carne para los fuertes; эй, вот что объединяет всех диспозиций, вкусов и конституций всех детей Бога.
3. Los alimenta con los descubrimientos de su amor y gracia; los lleva a su 'casa de Banquetes', y su 'estandarte sobre ellos es el amor'; все лучшее вино, возрождение и освежение с нашими Almas desmayadas y caídas; не только еда, потребляемая неправильно, «Эль пан де жизни», она также разрушилась в наших коразонах су любовь, что эс «лучшее, что эль вино», и как, с амбосом, де vez en cuando, los obsequia. ; й эн
preparándoles comidas tan comodas, de las que se alimentan en gran medida,
«se vuelven más y más fuertes» hasta que, Finalmente, se vuelven perfectos
человек в Кристо Хесус. Перо,
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В конце концов: «¿Cómo, de qué manera y por qué medios alimenta Cristo a su rebaño?» Esta es la parte de la petición de la Iglesia; porque así se pueden leer las palabras: «Dime cómo apacientas y cómo haces descansar a tus rebaños al mediodía». f78 Ахора, Кристо алимента и су ребаньо:
1. Por sus ministros, que son sus subpastores, a quienes da encargos de apacentar su rebaño, diciendo, como a Pedro, <432115> Хуан 21:15, 16, 17: «Apacienta mis corderos, apacienta mis ovejas»; que reciben alimento de Cristo, el gran Pastor, y reciben dones y gracias adecuados,
para que alimenten a las almas ‘conocimiento y entendimiento’, es decir, con las doctrinas del evangelio; ¿Какова еда, которую Кристо хочет есть?
con, como ya se ha demostrado.
2. Los alimenta con sus ordenanzas, que son 'pechos de consuelo' para su pueblo, de los cuales maman y quedan satisfechos. Кристо Мухас Весес
hace un Banquete para su pueblo, en sus ordenanzas, les da la bienvenida y les dice: «Пришел, о друзья, да, bebed en abundancia, о amados»; и вы чувствуете, что питаетесь всем, что связано с «облигациями и деньгами вашего дома».
3. Все это для моего духа; es el Espiritu de Christo el que toma a Christo y las cosas de Christo, y las pone ante nosotros, para que la fe nos alimente y viva; es él quien aplica las doctrinas y Sella las promesas del
Евангелио для носотрос; и это эль quien derrama el amor de Christo en nosotros; эль-министерио де ла палабра и лас орденансас дель евангелио сын лос медиос де
пищевые продукты; но это очень серьезно и не альканзариански
satisfacerlos y refrescarlos; если ты не фуеран, помогающий Духу Христову.
В этот день последняя мысль звучит так: ¿Dónde se alimenta Cristo? В ответ на это, в лос-жардинах, есть вариации и особенности иглесиас, затем глава <220602>6:2.
«Mi amado ha bajado a su huerto, a los lechos de especias, a Pastar en los huertos». ¿Sabría alguien, junto con la iglesia, dónde se alimenta Cristo? Эс
Donde su evangelio es predicado poderosamente, sus ordenanzas puramente
Администрирование и доступ к вашему дому могут быть отправлены в изгнание: это может привести к тому, что вы будете служить в качестве направления для этих самых любопытных вопросов, которые представляют собой содержание
приготовь еду Кристо, чтобы она была пищей; что лос-сказки рассказывают о служении евангелия и ощущают его; o уна Иглесия в Ордене Евангелия, и пригласите ее, чтобы пройти с Лос-Сантосом, в Тодас-лас-Орденансас, и
мандамиентос де Кристо. Hasta aquí la first parte de la solicitud. Queda por observar,
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Во-вторых, que la iglesia también desea saber dónde Cristo 'hace descansar a su rebaño al mediodía'; и у меня было много мыслей о том, что она написала петицию как эта, порка для эпохи медиации; Соль осталась на меридиане, сейчас на огне, и хабия мирадо, как она объявила на обратной стороне. Аллюзия - это лос-пасторы калидос-де-лос-Паисес, которые заставили детей быть сомбредо, и они могут быть защитниками интемперии.
калор абрасадор дель соль; que, como dice Virgilio, Era la Hora Cuarta, o sea las Diez, dos Horas Antes del Mediodía. f79 Leemos sobre prozati <a mesembriazunta, ovejas que se acostan al mediodía o se acuestan al mediodía,
бахо ла сомбра де уна фуэнте спячка. f80 Algunos entienden por mediodía el mediodía del día eterno de la dicha и la felicidad de los santos en el cielo, donde Cristo alimenta a sus elegidos con gozos que nunca terminarán; f81 ‘los conduce a fuentes de agua viva, enjuga todas las lágrimas de sus ojos’ y les da un descanso eterno de todo su esfuerzo y Labor; Pero Creo que por ello debemos entender mejor,
1. El mediodía de la tentación, que a veces es muy Caliente, Feros y Aнасильственно; Сатанинские пути были огненными, ужасными и быстрыми, что много раз было в прошлом
Creyente Mucha Inquietud; él está 'en pesadez a través de multiples
Tentaciones; Pero Cristo le hace recostarse quietmente y descansar con seguridad;
вот что у меня есть, я защищаю море насильственного тепла от мисмо, или поддерживаю его, или освобождаю его. Кристо Тьене наслаждается песнями для своего народа, в время ожидания, и
¿Sabrías donde y qué son? Respondo, la plenitud y todo-
la suficiencia de la gracia, que hay en él, es lo que hace que el alma creyente
dulcemente para descansar en ese momento; Когда он пришел в децирле, как его отец Пабло, когда он был в разговоре: «Bástate mi gracia»: это были приятные впечатления от прощания, в то время, когда он был в напряжении, и он тоже был там.
sangre preciosa, que siempre habla de paz y de perdon, y es de eficacia eterna; su justicia inmaculada, en la cual, como ni ley ni justicia, тампоко сатана может встретиться с дефектным альгуно; де ла мисма манера, искупительная жертва, медианте эль cual efectivamente 'quitó el pecado' и совершенство, чтобы сохранить то лос que сын
сантификадо; и также защищаю и заступничаю, в своем нынешнем защитителе причины веры, отвечаю на все обвинения сатаны и
acusaciones exhibidas contra él, y ora por él, 'para que su fe no decaiga'; Адемас, «Пакт благодати» — это еще один провал, который
Se Mantiene Firme y Seguro, y Sus Promesas Son Absolutas, Incondicionales y Nunca Fallarán. Estos son algunos de esos dulces lugares de descanso, en
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que Cristo hace que su pueblo se acueste y descanse al mediodía del
Tentación: o bien, al mediodía puedesignificar,
2. El mediodía de la aflicción, que a veces es muy agudo y severo para los hijos de Dios; de modo que como dice Иов, глава <183030> 30:30. su piel es negra sobre ellos, y sus huesos están quemados con el Calor;
в общем, большая часть страданий в этом мире; это очень много всего, что было очень важно: Перо Кристо Тьене сус Лугарес де Скансо для всех, до тех пор, пока они не восстановятся и не прочитают, что он сын лос дие эль mundo conoce.
нада де; Лес уступил свое присутствие и лос сопровождающий, когда
Каминан пор-эль-фуэго, или пор-эль-агуа, ради того, что уно не лос энсьенда, ни ла другая лос деборде; эль-поне-де-су
brazos eternos, y los sostiene en todas sus pruebas; он попал в беду, чтобы результат был легким; расскажи о своей любви и благодати для своих близких и идей о своих интересах; se acuerda de la palabra que les había prometido, en la que les había hecho
а ля эсперанса; он верит, что все наши страдания являются сыном любви, что все это работает для его жизни, и когда это удобно, весы; й
sobre almohadas y en lugares de descanso como estos, hace que su pueblo se acueste, donde 'hace dommir a su amado', en el mediodía de la aflicción: o si no,
3. Посредничество может стать средством посредничества в преследовании; и это, де-хечо, часть сер-эль-казо-де-ла-иглесиа здесь; Эль-соль-де-ла-преследование Хабиа
ла Кемо; y 'los hijos de su madre se enojaron contra ella'; й
Порло Танто, находившийся в тоске и тоске по Альме, он хотел сказать, что у него были тени, которые отражались и отражались в нас — Кристо, чтобы помочь су ребаньо в этот момент. Это аллюзия на лос-пасторов, как и раньше, когда они наблюдают за этими калидосскими землями, и они помогают нашим детям в дневном калории, что эс-аль-медиодия, а также фреска и сон, где можно читать и читать.
заповедник ярости дель-сола абрасадора. Ла-мэрия-де-лос-судиос
лос-писатели f82 ло-интерпретатор опеки народа Израиля, который был вызван скорбью и тоской для всех: эль-жар де-ла-преследование по месту назначения, prueba de fuego que a Menudo cae sobre los hijos de Dios; Pero Cristo Tiene Sus Lugares de Descanso для всех, в тот момент и в bajo Tal
энсайо; «Пагара с скорбью для лос-дие-афлиген-су-пуэбло», но лос-дие были виновниками, эс-децир, с преследованием, ле «дара дескансо с
nosotros», dice el apóstol, <530106>2 Тесалоникийцев 1:6, 7: descansa aquí y descansa en el más allá; да свобода альма, когда она оказалась в тюрьме, и льена де
неописуемая алегрия, в том числе, когда ты видишь, что ты теряешь своих друзей, как своего прекрасного имени,
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и ушёл от всех; Лес да Пас Бахо все дос лос торментос и
Пытки, жестокость и варварство, которые были для всех нас
враги, que sobrepasa todo entendimiento; encuentran tal descanso, удовлетворение и содержание в персоне, sangre и justicia de Christo, que
eligen más bien con Moises, 'sufrir aflicción con el pueblo de Dios, que disfrutar de los deleites del pecado, que son solo por un time', <581125> Евреям 11:25.
В конце концов, Лос-аргументы, которые нужны для получения вашего запроса, что это сын,
Примеро, она аргументирует свою большую любовь и влияет на нее; «Dime, oh tú a quien ama mi alma»: es verdad, estas palabras pueden thinkarse como una
título entrañable que ella le dio; но, грех эмбарго, я выражаю свою огромную волю своей единственной оценке для него, и моя любовь и искренняя любовь и искренняя любовь, что это привычные титулы, моя любовь или моя любовь; cuyo amor podría muy bien aprovecharse как аргумент для получения прибыли.
солиситар, как.
«Oh tú que eres el gran Pastor de las ovejas, dime en qué»
Pastos te complace graciosamente alimentar a your rebaño, y en qué
Sombras refrescantes las conduces, en el Calor del Día, a la pantalla.
Защити дель Соль Абрасадор. Она сказала, что у нее такое скромное прошение
для тебя, это мескино и неуважение к твоему вниманию, это то, что
я люблю все, что у тебя есть, и Альма; Quien, aunque ultimamente, a través
слабость и слабость собственного сердца, и пора эль-темора
и в борьбе с другими, у вас есть апартаменты для вас
las doctrinas y tradiciones de los hombres; грех эмбарго, разумное чувство в элле
Дебилидад и локура в Элле, но не может быть проще продолжить путь
фальсос маэстрос и обожателей; y por tanto, de un amor real a
твоя личность, ответ твоим орденам и ответ твоей славе,
мне очень стыдно за информацию об этих вещах.
Ahora bien, aunque la Iglesia Sabía Muy bien que su amor a Christo no podía merecer nada, ni merecer una amable de su parte; без эмбарго, она была эрой совести в том, что выражения любви сильно пострадали, и поэтому она приняла этот метод. La naturaleza, las causas y las actiones del amor de un alma a Christo se muestran en el versículo 3.
Во-вторых, она спорит и протестует против того, что действительно происходит, и о том, что, вероятно, произойдет, если она не получит быстрого ответа.
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направления; «¿Por qué debería ser yo como el que se desvía entre los rebaños de tus compañeros?» ф83
algunos lo traducen «como alguien que se cubre o está cubierto», f84 ya sea como una ramera; f85 как Тамар се кубрио, вот что его звали Иуда ла Томара пор рамера, <013814> Бытие 38:14, о как жива Луто, f86 siendo costumbre de los dolientes кубрирсе, <262417> Иезекииль 24:17, 22, и снова el sendido es: '¿Por qué debería ser sospechosa de ser una ramera y thinkada una mujer impura, que ha dejado a su propio marido para seguir a extraños?
Когда ты, que el buscador de corazones el que prueba las riendas, sabes que te amo con искренний и deseo de todo corazón seguirte en tus propios caminos:' o el sentido es: '¿Por qué debería aparecer con un vido de viuda ? ,
y me voy enlutando y entristeciendo como si no tuviera marido: ¡Oh, dime dónde!
Вот, и я могу разочаровать твое присутствие и удалить тебя
compañía». Юниус и Тремеллиус переводят las palabras así: «¿Por qué debería
sé como quien extiende la tienda con los rebaños de tus compañeros;’ y da esto como el satido: ‘¿Por qué debería hacerlo? Без эмбарго, в одиночку, пока не было возможности поговорить с некоторыми людьми, которые притворяются нашими друзьями.
й нет, сынок; No puedo soportarlo, mi alma aborrece y distesta pensar en ello, aunque, tal vez, a través de mi debilidad y mis dolencias, pueda hacerlo; ой
por lo tanto, dime fast, fast, donde te alimentas. Другие люди, которых перевели, как дамбула, отклонились или отошли от тебя из-за твоих детей
compañeros: f87 esto concuerda con nuestra version; и де estas palabras podemos observar,
1. Que hay algunos que serian asociados y compañeros de Christo, que en Realidad no lo son; Это не настоящее время, китайское узурпаторство для
Tienen igual poder y autoridad que Cristo: Tales son los que
асумир гобиерно арбитр и сеньориал дель Ребаньо де Кристо, что
hacer e imponer leyes a las conciencias de los hombres, que Cristo nunca
establecidos, и que enseñan doctrinas contrarias a las que Cristo enseñó, y que son despectivas para su чести и славы: рассказы о соперниках. й
претендующие товарищи Кристо, сын папы Ромы, который возвысился над всем, что было ламой Диосом; los arrianos, que niegan la divinidad de Christo; Socinianos, que se oponen su satisfacción; и все автоюстициадоры, которые пропагандируют доктрину оправдания для лас-обрас, и оппозицию а-ля оправдание для вменяемого правосудия: но сказки о Христе не были признаны как наши друзья, ни
суфрир por ser sus соперников и товарищей; porque como su propio brazo trajo
спасение для него, потому что эль-гобиерно - это только наши люди; Как в эпоху
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соло в магазине и спасении ребенка, когда он остался на
гобиерно и питание; Потому что моя слава, что все всплеск, не дает другого. Кристо не был его сыном, и он не мог дать надежду, чтобы он сделал новые мысли, и я знаю новые доктрины для своей Иглесии и своего народа.
2. Это ложь и притворство друзей и товарищей Кристо, что не сын больше, чем лобос платья де овехас, Tienen Sus Rebaños. Los herejes и falsos maestros, en todas las épocas, han tenido sus seguidores, y a veces grandes
лос нумерос хан Сидо Аррастрадос Трас Эллос; и этот Бог живет в ООН
в судебном порядке; entrega a los hombres a creer una mentira, porque no aman la verdad; Перо пришел в лос-ойдос, может быть и что-то новое:
там, где разрешено владеть соло детьми, для того, чтобы маленький ребенок Кристо отличался от всех, и для того, чтобы его сын
элегантно, влюблено и одобрено Диосом, подриа манифестарсе; как тоже
оживляйте и возбуждайте лос-филес-служителей евангелия, а также постоянные и усердные, смелость и поле в предсказываниях лас-доктрин Христа. и пункт
возражать против ошибок.
3. Los creyentes Tienen Mucho Miedo de Hacerlo, и desean Mucho no desviarse de los Caminos de Cristo; son celosos de sus propios corazones y son conscientes de que hay en ellos una propensión a ello; Сабен, который Сатана США, все методы и методы, и тома, все
возможности, которые можно использовать для квартир и поправить свои мысли де ла сенсильез, которые есть в Христе; сын сознает свое слабое тело и знает, что не сын, спасаемый для его собственного могущества, и так же, как и его соло-рождение, сразу же desviarán для caminos torcidos: и el Presente caso de la Iglesia también muestra manificestamente que Dios puede, por un time, позвольте, чтобы их собственные дети были обнаружены из-за ошибки де лос малвадос; но когда я услышал его, он услышал возмущение Санты против него и унаследовал свое главное прошение перед троном де ла грация, которое служило библиотекарям и что их пироги могли быть посланы и руководили лос отправителями. де Кристо: «Ахора Аквеллос, что ты хотел, что ты хочешь, чтобы это произошло»
разлучившись и объединившись с лос-ребаньями ложных мастеров, которые притворялись, что они друзья и компаньоны Кристо, навсегда останутся в церкви дель Сеньор.
Херенсия, mantenerse cerca de los caminos y ordenanzas de Christo, y no creer
все мысли, что они могут начать с Палабра де Диос, как дворяне
Los de Berea lo hicieron; Дебериан Рогар пылко относится к Евангелию, который предсказал это
а их голоса могут быть эффективными в голосах и вызывать глубокие впечатления.
трезвый привет; así no serán 'как ниньос sacudidos por cada viento'
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de doctrina». Pero escuchemos qué instrucciones Cristo mismo da la iglesia en las siguientes palabras.
ВЕРСИЯ 8.
Si no lo sabes (¡oh, la más bella entre las mujeres!) Sigue Tu Camino
Трас-лас-Уэльяс-дель-Ребаньо, и вы можете быть освобождены от кабрито в объятиях лос-пасторов
тиендас де кампанья.
ALGUNOS piensan f88 que estas son las palabras del coro de virgenes или hijas de Jerusalén, por quienes es llamada «la más bella entre las mujeres»,
в лос-главных <220509>5:9 и <220601>6:1 он quienes aquí la instruyen y dirigen dónde podría encontrar y venir al ver a su amado; Перо ла нота де Р.
Больше всего предпочтителен Саломон Ярчи, и он сказал, что «эта эс ла ответ пастора», потому что он горел, и не лас девственницы, а она была его су
ходатайство; В этом случае мы можем выполнить эти инструкции, но больше всего потребуются некоторые из них, как если бы вы забыли о главах 5:9.
6:1. В этой репутации Кристо а-ля-Иглесия, están estas tres cosas: I. El elogio que él le da; «О, la más bella entre las mujeres!»
II. Una suposición de su ignorancia: «si no lo sabes».
III. Направление для нее; «sigue tu camino» и т. д.
I. Cristo en estas palabras le da a la iglesia un excelente elogio, «О
tú eres la más bella entre las mujeres’;
Если бы ты был в 5-м стихе, один негр в своей мисме и в своих пропиосах, но правосудие Христа вменялось ей в вину и су милость добра в ее, эс Hermosa и Hermosa: рекомендации, которые вы, послы в своей мисме. и como se sigue de la cuenta que ella dio de sí misma y de su estado, en el
Los versículos anteriores могут enseñarnos las siguientes cosas:
1. Que la belleza de la Iglesia es muy grande y sumamente admirada por Cristo; Как альгуны, сын выдающихся людей для вашей войны, храбрости и доблести, также альгуны мужерес для вашей красоты и привлекательности; и ты видишь, что она такая
«la más bella entre las mujeres», muestra que su belleza debe ser una corteza excelente
несравненный; Как она была большая девчонка среди всех детей, как она была большая девчонка среди всех детей Адана.
2. Que los creyentes son más bellos a los ojos de Christo, cuando más негры a los suyos propios: она была уверена в своей правоте, в el versículo 5, que era negra; Перо есть Кристо
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dice que ella эра «la más bella entre las mujeres». Униженный человек, который думает о бахосах и мечетях, потому что это неправильно, и это причина. Коррупция натурала, несовершенство твоего послушания, слабость и недостаточность правосудия, это большая оценка и ценность для Христа, que la
Фарисео оргуллосо, альтиво и ванидосо; un ejemplo de esto lo tenemos en
<421813> Лука 18:13, 14. Un alma humilde es aquella que se viewa el más pequeño de los santos y el primero de los pecadores; эль-Ростро-де-Альгиен, который звучит из-за всех наших грехов и слабостей, эс-гермосо и привлекательный лос-охос-де-Кристо, и es un espectáculo sumamente deseable para él; и por eso dice, en el capítulo <220214> 2:14: «Покажи свой рост, покажи свой голос, порке сладкий эс твой голос и твой рост».
3. Que los pensamientos de Christo sobre los creyentes no son conforme a los que ellos mismos tienen, ni conforme a los que el mundo piensa de ellos; él 'no ve como ve el hombre', ni mira ni juzga según la apariencia external: el creyente Muchas veces mira,
и я сделал это, еще раз о внутренней коррупции, и еще
Маркос интернос де су Альма, и сака выводы oscuras contra sí mismo: el mundo mira la apariencia external, mezquina y abyecta de los santos,
y así se vuelven negros y despreciables a sus ojos; Pero Cristo los ve en sí mismo y en su propia justicia, y los thinka en todos
это слава в том, что лос-вио в эспехо-де-лос-предложениях и декретах-де-падре, слава в том, что он принял решение, и разработало полное положение в реальной позиции; и для того, чтобы это было разумно, просто красавицы и гермосы и их охос,
4. Превосходная рекомендация де ла Иглесия дада Пор Кристо, muestra su asombroso и неизменная любовь к ней; él la amaba ahora tanto como siempre;
а песар де сегодня су негрура и травы де лос пекадос и суфримиентос, она была эпохой тан-беллы а сус охос, как всегда, больше всего, необыкновенная красота, большая красота, которую все эти дни; aunque había sido небрежно с вашими деберами и había cumplido pecaminosamente con falsas y
суеверное обожание, с доктринами и традициями людей, и por lo tanto se desvió de Christo y sus caminos, y no supo donde alimentó y causó
su rebaño a descansar; грех эмбарго, в первую очередь, это персонаж, который выражает большую любовь и терпение, адемас де манифест
gran respeto hacia ella, al dirigirla e instruirla: «О, несравненная любовь!» Gracia ilimitada!
II. Это предположение о твоем невежестве, «если ты не знаешь», что не должно быть entenderse, ни как способ отдыха и репренсион, как у Христа
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ты не знаешь своего невежества или повторяешь его, но в порядке вещей
inferencia de lo que ella había sugerido; porque esta partícula si, no siempre es hipotética or condicional, sino que a veces es ilativa, ver <500201> Filipenses 2:1, y así las palabras pueden traducirse, «ya que no sabes», говорит Юний; o «porque no lo sabes»; и вы можете рассмотреть это как разумное решение для каждого
Кристо le dio la siguiente dirección y consejo, y nos llevará a
соблюдайте estas dos cosas:
1. Para que los creyentes, en cierta medida, игнорируйте многие вещи, связанные с этой жизнью; esta vida es un estado de несовершенства, что означает уважение к здравомыслию как к сознанию; мэр крейенте был одиноким в одиночестве, и ве лас-косас одинокий в траве де-ун-эспехо, оскураменте; Если ты проигнорируешь большую медицину и это будет неправильно, ты сможешь найти много места на пляже своего собственного Корасона, де ла
corrupciones y traiciones, но не знаю, что делать; порке эль корасон эс
«Engañoso sobre todas las cosas, y desesperadamente malvado, quién podrá saberlo?»
Estas palabras pueden traducirse del texto hebreo, así, f89 «Si no lo sabes por ti o por ti mismo», — произносит Эйнсворт; о, «если вы не сознаете это неправильно», обычно вы рассматриваете плеоназмо, но можете сослаться не только на невежество, которое было у вас в мисме, но также и на невежество о вашей мисме.
Una vez más, un creyente tal vez ignorante en cierta medida de Christo y su evangelio; Возможно, что вы не знаете, что такое отношения и союз с ним, и у вас нет интересов в нем: многие из этих вердадес, которые относятся к персоне, ла грации и королеве де Кристо,
puede serle revelado oscuramente; может быть одна маленькая идея
В разговорах: Aunque Haya estado Mucho Tiempo en la escuela de Christo, puede que sea only un bebé en conocimiento and necesite que se le enseñen "los primeros principios de la enseñanza".
оракулы Божьи: «нуэстро знание этих дел, в лучшем случае, несовершенное, и в сравнении с тем, что лос-сантос стремится в славе, эс-муй оскуро и оскуро: тамбиен лос-крейентес и каждый раз могут встретиться с великим Пердида для сабли
donde Cristo alimenta a su iglesia y a su pueblo; и это был дом лос-Сантос, как фуэ ла иглесия здесь, в периоды преследований, оскуридадов и суеверий; не соло, если бы он чувствовал разочарование для своего присутствия, и то, что также было бы, если бы чувства были разочарованы для нас ordenanzas; нет соло, Хан Сидо
невежественные люди, которые остались на месте, но тампоко Хан Сабидо остались на месте своего Евангелия
предикадо с властью и их административные порядки с чистотой
эллос.
2. Que aunque el pueblo de Cristo игнорирует многие вещи, и де las cuales, как uno uno pensaría, no deberían ignorarlas, так как его основное занятие debería ser conocerlas, Cristo no los reprende. эль; porque 'tiene Compasión де лос невежды, и де эллос
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que están Apartados;’ como su mesericordioso y fiel sumo sacerdote, él ha expiado sus pecados, tanto de ignorancia como de presunción; я как су
profeta, él los instruye por su palabra y Espiritu, y 'guía sus pies por el Camino de la Paz'; и пора танто, Эль-Альма больше невежественен и не нуждается в этом
desanimado de acudir a Christo en busca de sabiduría, совет и руководство; перо
El que ‘le falta sabiduría, pídala al que da genrosamente a todos, y sin reproche, y le será dada’, <590106> Сантьяго 1:6.
III. Это направление, которое дал Кристо, и ответило на его прошение, которое состоялось из двух сторон;
Примеро: «Seguir las huellas del rebaño».
Во-вторых, «питание своих детей вместе с пасторами».
Primero, lo primero que Cristo le dirige y le aconseja es «ir siguiendo las huellas del rebaño». Альгунос f90 считал, что это палабра, но не как направление для игры, но как палабра, выражающее модо де ресентимиенто. элла.
Кристо, наблюдай за тем, что Иглесия се estaba inquietando bajo sus pruebas y
Тентасионес и, как было решено, отметил, что он не живет, она была единой с лос-ребаньосами наших товарищей; я был невежественен, как и твоя прекрасная красота, что он получил признание, как это отношение
que ella se interpuso ante él; как таковой, вам придется столкнуться с большим количеством проблем, ожиданий и размышлений о них и о них; Кристо, диго,
Аль наблюдатель и возражение против этого темперамента извращенного духа и невежества, которое было у нее, ле pide que se aleje de su presencia y siga los pasos de
это rebaños que ella había mencionado, и ver cuál cuál sería el
последствие элло, и если она встретилась су cuenta en ello o no; й
«Алиментар для своих детей», es decir, dar rienda suelta и complacer sus deseos carnales и corrupciones entre aquellas personas a las que parecía tener inclinación.
a: Pero parecen más bien hablarse a modo de dirección que de resentimiento; и есть еще те, кто рассматривает лас-палабрас как направление
де Кристо а-ля-Иглесия, но ради «лас-уэльяс-дель-ребаньо», entender los caminos y caminos de aquellas ovejas y пасторов, entre los cuales ella estaba, и
por quien estaba en peligro de ser arrastrada, y leyó las palabras
por lo tanto, «Salid de esas huellas del rebaño, f91 así Junius y Tremellius».
Но еще один грех, он сделал это и увещевал, чтобы иглесия была в квартире.
де лос каминос дель пекадо, чтобы избавиться от всех суеверий и идолопоклонства, и уйти от ложных обожателей; Грех эмбарго, я не могу думать о том, что las "huellas de
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Эль Ребаньо сын ла Регла и ла Марка пор ла куаль Элла Дебиа и удерживает ла Виста, чтобы встретиться с Христом: и может быть прегунтар:
Пример: что я понимаю для «эль-ребаньо».
Во-вторых, что случилось с ней, и у меня был день, когда она попала в Иглесию.
1°, ¿Qué se entiende por "el rebaño"? И, возможно, он энтендер эль-ребаньо, который эль-Падре был вовлечен в человека Христа, дие-эль-ха
comprado con su propia sangre и постоянно оставаться пастором; это если лама ребанько в единственном числе, в оппозиции к лос-нумеросам ребаньос-де-аквеллос или другим пасторам, упомянутым в эль-версии 7, поэтому как соло сей один
пастор, que es Cristo, así que hay un only rebaño, que es la iglesia; Де cuyo rebaño он дало un relato más amplio en el versículo anterior.
Во-вторых, «лас-уэльяс-дель-ребаньо» означает, что лос-каминосы и орденансас ан-лас-ке-лос-Сантос-каминан пор фе, в послушании Христу Хесусу; мы хотим сказать, что мы должны продолжить свое путешествие; В медицинском центре, где были убиты люди, мы должны были продолжить и пройти в лос-пассы-де-ла-мисма, где они были убиты.
hecho, y al hacerlo, podrá y encontrará la presencia de Christo Jesús.
Desde donde se puede observar,
1. Que no tenemos motivos para esperar un nuevo evangelio ni nuevas ordenanzas; но мы должны отказаться от хорошего пути в антигуо, который приведет к тому, что мы пройдем все Сантос де лас Эпокас; нет новых открытий и новых открытий, которые не являются фундаментальными в эль
Палабра де Диос, должен быть рассмотрен нами; porque 'tenemos una palabra más segura de
profecía, a la cual hacemos bien si prestamos atención».
установил Орден наших Иглесиасов, их Орденанцы должны были состояться во второй раз, и Марко лос Каминос ан лос дие Тендриа Су
la gente camina; и это сын лас-уэльяс-дель-ребаньо, потому что он должен продолжить лос-сантос-де-тодас-лас-эпокас.
2. Que la fe y la obediencia de los hijos de Dios, en cuanto a su sustancia, han sido las mismas en todas las épocas: solo hay 'una fe, un Señor, un bautismo'; эль объект де ла фе ха Сидо симпре эль мисмо; también lo ha hecho el Espiritu y Autor de la fe, y también la gracia misma, en cuanto a su naturaleza y actos: habido un only Señor, que ha establecido leyes y ordenanzas, tiene poder para exigir obediencia, y a quien, en todas Лас Эдадес, ха Сидо дада пор Сус Сантос, танто ан эль модо де хасер как ан эль де суфрир.
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3. Que las prácticas de los antiguos santos, tanto en canto a su fe como a su obediencia, deben ser imitadas por nosotros: ver <580612> Евреям 6:12 и <581307> Евреям 13:7. но мы продолжаем жить с этим ограничением, дада пор эль-апостол Пабло, «Седой подражал мне, как тоже и со мной Христом», <461101> 1 Коринфия 11:1, и де-хехо, но мы не должны продолжать больше всего в Лос-Сантос-много выдающихся людей por la fe y la santidad, que por los pasos que Christo ha marcado para ellos y para nosotros.
4. Al hacerlo, podemos esperar que nuestras almas sean alimentadas y nutridas, como lo fueron las de ellos, y disfrutar de la Presencia de Christo, como lo hicieron ellos; porque aunque nuestra fe y obediencia no merecen nada de todo esto, al caminar en la vida de Christo
манеры, большие мысли для успеха, оживление, соответствующее обещаниям Христовым, как для многих из них, и кусочки свидетельств, которые он мог бы
Я хотел бы, чтобы мы были рядом. Эль Таргум и Р. Соль. Ярчи, хотя это часть направления, де лос справедливых, в cuyos pasos deben seguir los que vienen después.
Уэлла.
Во-вторых, другая часть направления - это еда для наших детей вместе с пасторами. Эра, которая жила в восточных странах, как Филон де лос Арабес, f92, который не был одиноким человеком, потерявшим детей, одновременно с женщинами и девственными молодыми людьми; de mujeres criando rebaños, ver <012902> Бытие 29:2, <020216> Исход 2:16, el mismo Josefo dice de los trogloditas; f93 и эпоха антигуаских костюмов, в которых пасторы тувьеран были доставлены в пищу детям: эран тан темпрано
как день в день Иавала, который был изобретателем, <010420>Бытие 4:20.
А теперь, когда арабские пасторы живут, живут в тиендах и на трасладабане.
Чтобы получить пасту, откройте другие сцены; Да, первый раз, пасторы могут заключить, что сын ламадос компаньеро де Кристо в версии 7. f94 que solo tenían la apariencia de pastores, pero por dentro eran lobos rapaces: las palabras pueden traducirse: «Apacienta a tus hijos».
encima de las Tiendas de los Pastores, o sobre las Tiendas de otros Pastores; аси Р.
Абен Эзра-и-Джунио; таково решение: ве большинство всех наших учеников и не растения, которые лас-туйас-донде-это лас-де-эллос, и они lleva a tus hijos mas lejos, a others Pastos, y alimentalos con alimentos mejores y más saludables que los que te dan;
Здравствуйте, можете обратиться к министрам Евангелия, они будут сыном помощника Христа.
пастыри, cuyo officio es apacentar las ovejas и los corderos de Christo, con el
доктрины отражаются для вечной жизни Евангелия; Quienes Reciben Su
комиссия Кристо по питанию детей, están provistos de habilidades de el para ese trabajo, y deben rendirle cuentas; и среди этих пасторов, или среди элласов, f95 se ordena a la iglesia que alimente a sus hijos.
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2. Для тех пасторов, которые могли бы ввести в заблуждение священные культы, сделать служителей Христа преданными своему Евангелию, и
администратор sus ordenanzas; qué tiendas o tabernáculos son amables y encantadores para los creyentes: los escritores judíos Generalmente los entienden de sus escuelas o синагоги. f96 Это намек на лас-тиендас-де-лос-пасторс, который суелен монтарсе доставляет еду своим детям.
3. Por niños puede entenderse a los jóvenes conversos que, aunque desean la leche isra de la palabra, para crecer por ella, son debiles en la fe y Tienen solo un pequeño grado de conocimiento; и поэтому нужно, чтобы это были проверки пасторов, чтобы можно было провести немедленную проверку; как Христос мисмо, эль-мэр влияет на это, и лос cuida especialmente, как в <234011>Исайя 40:11, как и Хария, что наши министры и иглесиас фуэран особенно cuidadosos y tiernos con ellos: estos
ниньос Р. Абен Эзра лама hnma ykfq ojligopi>vouv, 'персонас де пока фе';
el mismo carácter que Cristo da sus scípulos, <400630> Матео 6:30, los jóvenes conversos no solo son llamados niños, por su fe y
знание; Перо лос кабритос сын кабритос, ласкивос и малолиентес f97
я могу намекнуть, что это может быть милость, которую ты можешь услышать в
обращение, но он продолжает упорствовать в своих грехах и коррупции, десаградабле для всех грехов и для демас; как также, que siendo llamados por la gracia divina fuera del mundo, y habiendose separado de los hombres de él, hacían Male olere, olían Mal, y se les hacían abominables y despreciables; й
пор ло танто необходимо много холодильника и чужеземца де ла Иглесиа
и министры) для того, чтобы не было desanimen ni se desanimen en sus
пропиас коррупционес, ни до лос сеньос фрунцидос, ни упреки мира. Эсте
направление в Иглесию, чтобы прокормить своих детей вместе с пасторами, где министры Христа предсказывают Евангелие, нужно и нужно
увековечивание евангельского служения и евангельских орденов; и Qué valor deben tener para ellos los santos, и также qué uso deben hacer de ellos,
как наша информация о прискорбной ошибке людей, которые совершили ошибку
ellos mismos por encima de oír la palabra y de las ordenanzas.
ВЕРСИЯ 9.
Te he comparado, о моя любовь, с компанией
Кабальос и лос Каррос де Фараон.
CRISTO должен дать адекватный ответ и дать соответствующие инструкции для
la iglesia en sus актуальных трудностей, la elogia,
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que comienza en este versículo и continúa en el siguiente. En estas palabras están,
I. Un título cariñoso que se le dio; «О, моя любовь».
II. Una Comparación que Cristo hace de ella, «con una compañía de caballos en los carros de Faraon».
III. Можно предположить, что это было и упомянуто о сравнении в этом месте.
I. Aquí se le ha dado un título muy amoroso y entrañable, · mi amor; puede traducirse como «my amiga»; f98 hay una amistad mutua entre Christo y los creyentes; la iglesia узнает, что Кристо эс su amado y su amigo, y Cristo da la bienvenida a su iglesia y a su pueblo a los entretenimientos de su gracia, bajo el carácter de sus amados y amigos, diciendo: 'Пришел, о amigos; bebe, sí, bebe en abundancia, oh amados:’ и él no sólo los llama así, sino que los usa y los trata como Tales; Разговор с эллосами и откровениями
секреты сердца для всех; Это друг для всех в этот момент, в
противодействие как процветание, и ха дадо лас pruebas más неоспоримые де элло ан су sufrimiento и muerte por ellas. La Septuaginta lo traduce como "mi
prójimo:’ la iglesia es prójima de Cristo; житель cerca uno del otro; он живет в своих коразонах для жизни, и он говорит для того, чтобы жить в нем: мы хотим, чтобы су иглесия была как су проджима, а Амандола как си мисмо; Больше всего мне понравилось то, что произошло с ней. Теперь, если мы считаем это название, следующая новая версия, le conviene a la Iglesia, que es el amor de Christo.
1. Цель; Элла - это объект твоей любви, ло-фуэ из вечности, ло-сера во всем лос-таймпос, и когда этот таймпо я не существовал; эль ха дадо эль
pruebas más completas de ello en su compromiso, como garantía para ella, en su aunción de su naturaleza, al morir en su su house y lugar, and al satisfacer todas sus transgresiones. La naturaleza de este amor ya se hamostrado en
<220102> Кантарес де лос Кантарес 1:2
2. Элла эс-эль-любовь Кристо субъективна; Любовь Кристо — это любовь к ней, и это деррамадо в ее сердце для эль-Духов, и это причина любви в ее альме, которая была у нее; que así como Cristo la ama, ella lo ama a él, con un amor настоящая, сердечная, искренняя и превосходная; она es, por tanto, el amor de Christo, tanto porque él la ama como también porque ella lo ama.
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II. Aquí Cristo hace una comparación de ella, «con una compañía de caballos en los carros de Faraón: te he comparado, oh amor mío и т. д.»
Мысли и воображали, что они были как все, f99 или он был как все; lo cual demuestra que ella no solo era, como ellos, habiendo afirmado él que lo era, quien ciertamente debe saberlo, que esto se debía él, que se большинства así: o a mi yegua, como algunos lo dicen, f100
Когда я видел королевство Фараона в Саломоне, это было особенное
ответ всем; Тампоко - это унизительное сравнение с женщиной;
многие женщины ответили на имя этой криатуры, из альгуны
Знаменитости и знаменитости, такие как Hipona, Hippe, Hippia и т. д., и одна неправильная фигура используется разными авторами. f101 Хорошо, если вы сравните иглесию с компанией кабальосцев, чтобы продемонстрировать свое величие и превосходство, и с египтянами, которые были оценены как лучшие, и с лос-де-Фараоном.
carros, que, sin duda, eran los mejores de todos: todos los creyentes bien pueden ser comparados "con una compañía de caballos en los carros del Faraón";
1. Кабальос в лос-каррос-дель-Фараон был выбранной компанией, поиском и выбором среди ваших клиентов, специально для вашего обслуживания: как Р. Соль. Jarchi lo интерпрета как «una colección de caballos», que, sin duda, эпоха selecta y curiosa; Поэтому, если у меня больше людей, чем другие, это очень разумно полагать, что они остались в лос-карросе Фараона. La iglesia de Cristo — это «поколение эскогида, настоящее священнодействие, нация Санта и своеобразный народ»; ты отличаешься и отделяешься от лос-дема, пор
элегир, редимир й. ламандо а-ля грация; сын коллекции остального человечества, он создан для свободной благодати, трезвости и отличия Бога; son 'un remanente: segun la elección de la gracia', escogidos y seleccionados entre los demás en Christo, antes de la Fundación del mundo; привет, сынок
'redimidos de entre los hombres, y de todo linaje, lengua, pueblo,
и насьон; quien Dios se заменил для вас gracia poderosa, poderosa и eficaz en llamar, включая uno de una ciudad и dos de una familia, y llevarlos a la participación de Fares y privilegios uniquees, a Traves de Christo, en el iglesia en la tierra, и con Cristo para siempre en gloria.
2. Estos caballos en los carros de Faraón fueron, sin duda, comprados a un precio muy alto; Египетские кабальосы продаются как драгоценный альт в Саломоне;
одно соло валиа сенто cincuenta siclos de plata: версия <111029>1
Рейес 10:29. И потому это то, что я сделал для Фараона
servicio, quien fue rey de Egipto, siendo el mejor, debe suponerse que es
купите очень хорошую цену. Иглесия и эль-пуэбло-де-Диос, сын компрадос
с драгоценностью, и это с одним большим большим портом, tal, que los ángeles
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и лос-хомбрес нунка подриан хабер дадо; se compran, no con 'cosas развращенные'; como plata y oro;’ нет, todas las riquezas del mundo reunidas juntas, no habrían podido comprar una sola alma, ni haber dado a Dios rescate

для ello: 'sino que son comprados con la sangre preciosa' del Hijo de Dios sin mancha y sin mancha; сын компрадос для обслуживания дель Рей де Рейес, и это ценно, но не менор, который эль де су пропиа сангре и жизнь; спасение, которое было у всех, - это заблуждение; «О, если бы были великие надежды на Христа, и если бы они были оценены для него!»
3. Estos caballos, bien alimentados, se veían muy hermosos y agradables.
Los cryentes se alimentan con lo mejor del trigo, con Christo y su plenitud; Cristo mismo es el pan de vida, y el maná escondido, que, alimentado por la fe, quita el hambre, sostiene la vida y preserva de la muerte.
вторая смерть; su carne es verdadera comida, y su sangre es verdadera bebida, que dan refrigerio espiritual y divino a los creyentes; наша милость представляет собой вино, лече и миэль, лос-куалес су-пуэбло, пищу в изобилии, яичницу и очень вкусную и теплую атмосферу.
4. Estos caballos, siendo los caballos del rey, como estaban bien alimentados, sin duda, estaban bien cuidados; Существуют специальные лица, которые подходят для ухода и пропорции по необходимости.
для всех. Los cryentes en Cristo Tienen una Guardian de ángeles que los vigilan, que acampan a su alrededor y les ministran; para aquellos que 'ministran
Если вы хотите, чтобы министр служил в пользу акварелей, которые должны были стать наследниками
спасение; также министры евангелия, провисты милости и адекватные специалисты, сыновья, назначенные для питания в соответствии с доктринами вечной евангелизации и для того, чтобы дать одну «сушу комическую порцию и свое время». Нет простого дехадо в районе Лос-Анджелеса и
министры, но сеньор тоже был озабочен всеми; куандо
su iglesia se представляет собой viña, se dice que él es su Guardian, que 'la vigila noche y día para que nadie la dañe'; когда сравнишь с городом, он станет эль-муро-де-фуэго, который ля родеа; и когда он был ребенком-ребаньо-де-овехас, он стал пастором; и al ser comparado aqui con una compañía de caballos, es debido a la comida que les da, y al cuidado que les da, que aparecen 'como su buen caballo en la batalla', <381003> Закариас 10:3, 5. Los принципы, которые были удалены и удалены в лос-кабаллос; и нет разума, чтобы думать, что лос-дие-корриан в лос-карросах Фараона ло был юнто в эль; Фантазия и наклонности Саломона привели к убийству в этом направлении, и они исчезли в водоворотах криатур, которые ромпио и божественное.
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порядок, <051716>Второзаконие 17:16 сравнение с <111029>1 Рейес 10:29 для удовлетворения и удовлетворения плотского; и многие другие принципы Хан Хуидо
долготы prodigiosas y excesivas de esta manera. Хулио Сезар установил собаку.
фигура su caballo en el templo; f102 Антонино Верус создал золотой образ для своей души. Нерон смотрел на свою одежду с сенаторской туникой и отвечал за сезонную оценку; Папеа Сабина, Ла Эпоса де Нерон, его сын сапатос де оро для
суйо; Calígula solía приглашает в сенар и ле Тендию сус Копас де Оро; Я знаю имя консула, как если бы это было его заблуждение
священнослужитель, и su caballo su colega; Алехандро Маньо построил город в честь Бусефало; Cimón el ateniense enterró sus yeguas junto a las suyas.
могильник; и император Комодо вошел в кабальо в Ватикано.
Это, например, вагоны и грешники, и нет достоинства подражать, когда вы удаляете некоторые принципы в этом классе криатур. Нет топлива
эти криатурас были удалены из лос-принципов, и, тальвес, дель Фараон, также был сыном лос-крейентов, удаленных от Кристо; пример лос-украшений и Луего, се-делейта-ан-ла-красавица, que les ha puesto; 'эль-сеньор тома
разместите в своем народе, украсьте лос-мэнов со спасением»; его Corazón a Menudo se deleita con su propia gracia en ellos, и su alma se deleita en esa
que el mismo les ha dado; нет, эй, нада и ellos propio
вот что может быть приемлемо для тебя, без эмбарго, сын сус радость, ла нинья де сус охос и эль удалить су коразон.
6. Los caballos son criaturas majestuosas y majestuosas, особенно los de compañía selecta y bien alimentada, que corren en un carro, como lo eran estos. Привет величие и величие в лос-крейентах, особенно когда ты един
Евангелический орден, в единой иглесии-эстадо: у величия, величия и славы уны Иглесии де Кристо, не состоящей в множестве моих друзей, ни в своих рикезах, помпах и внешнем великолепии; Перо аль Эстар все платья с
La justicia de Christo yposeedor de su gracia; en el disfrute de su presencia en las ordenanzas; в своем путешествии в любовь и в единстве с другими, и мы знаем, что есть то, что есть; Аль-Тенер-су-разговор, как корреспондент Евангелия де Кристо, и профессия, которую он получил,
и аль-мострар ип celo apropiado por las verdades y ordenanzas de las mismas; Когда вы сгибаетесь с этими вещами, вы можете сказать, что сын Тан величественный и величественный как «компания кабальосцев в лос Каррос де Фараон», что лучше
питание и удовольствие от великолепного образа жизни.
7. Los caballos son criaturas muy fuertes, особенно если они едины в группе, как когда-то; acerca de la fuerza del caballo, dice el Señor a Job, глава 39:19. «У тебя есть дадо фуэрса аль кабальо?» ¿Тиенес?
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«Cinturó su cuello con truenos?» Los cryentes son fuertes, no en sí mismos, sino en Cristo; ваши люди проживают в своем кабесе и в своем союзе с ним; нет возможности сделать это из-за того, что я забыл, потому что все это было возможно во Христе, что лос Форталесе; habiendo recidido fuerza de el,
Вы можете помочь всем трудностям, преодолеть все трудности, противостоять всем трудностям
учтите, и осознайте все, что вы думаете о том, что случилось с вами: и вместе
ваш союз с Христом, сила общества и компания криентов, или иглесия де Кристо, проживают в этом союзе и наступают в союзе с другими; сын, как эль-манохо де-палас-де-ла-сказка, что, когда мы еще остались едины, но мне не легко носить комбинезон, но когда ты отделяешься от других,
pronto se partieron en pedazos; ¿Какое соображение должно стимулировать взаимную любовь?
entre los creyentes, y un esfuerzo por "mantener la unidad del espiritu en el
vínculo de paz; al hacer lo cual, no serán tan fácilmente presa de sus enemigos, sino que aparecerán, ‘ужасные вещи, как ejército con estandartes’.
8. Los caballos son de valor intrépido, особенно лос que están bien alimentados, como estos; элегантное описание величественности и бесстрашного сердца
del caballo, tal como lo dio Dios mismo, puede leerse en <183920> Иов 39:20-25.
Los creyentes en Christo 'son valientes como un león; mientras лос малвадос гуйен, капричос де лос куалес нади лос персиге; Постоянные императрицы до всех упреков, аменаза и аменазас де лос-хомбре, и никто не может отговориться от службы
Кристо; нет темы la ira de reyes y principes; тампоко пуэде
конфискация животных, тюремное заключение, пытки, пытки или смерть
в этом смысле, я присоединился к профессии Христа и своему Евангелию; pero viendo todo esto con unquebrantable valor, diga: «¿Quién nos separará del amor de Christo?». Ejemplos de esto tenemos en Daniel y sus compañeros, los
Апостолы Христовы, лос-еврейские криенты, quienes Pablo escribió, и
миль мучеников и исповедников истины в все времена.
9. Эти кабалы не включены в обычную службу, в моей работе, если выбраны функции для службы Фараона, для корректировки своих автомобилей. Los elegidos de Dios siendo llamados por la gracia divina, no están, o al menos, no deben estar empleados en el servicio y trabajo pesado del pecado y de satanas; Перо Сьендо
sujetos a Cristo, quien reconocen como su Señor y Rey,
сын диригидос и гидос для него, для Аквеллос Каминос в лос-ди-Хабриа
ellos van, y con tanta facilidad, alegria y Rapidez, 'corren los caminos de sus
mandamientos.’ Estos no son caballos comunes y serviles, que la iglesia
Если сравнивать с реальными объектами, то это то же самое, что обеспечить королевское обслуживание.
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10. Estos caballos no eran salvajes ni sueltos, ni corrían al azar, sino que, estando preparados para el servicio, estaban unidos y acoplados, y asi pacífica y ordenadamente avanzaban en una dirección; y tal vez, eran todos del mismo color, y de una
Igual tamano y grandeza, como es привычно в лос-каррос-де-лос-принсипе. La iglesia не является группой спасателей и необратимых людей, которые делают это и
разочарование в плотской свободе; люди, которые, по милости Божией, сыны бахо эль Юго де Кристо, были едины в лос Винкулос дель Евангелио, и «лучшие хунты за Фе дель евангелие, обожаемые сеньором единодушными».
hombro y un Solo Consimiento; и когда все это сын де ла мисма фе, де ла мисма менте и сок, хаблан лас мисмас косас, и se ponen de acuerdo Armoniosamente
juntos, sin desórdenes, contiendas ni Divisiones, entonces se puede decir que son como 'una compañía de caballos en los carros de Faraon'. Перо,
III. Можно предположить, что это было сравнение; эта эпоха,
1. Чтобы утешить и поддержать малодушных тем, которые были у него в голове, и также помочь им противостоять упрекам и скандалам, которые привели к гибели; Пор это Кристо le hace saber que aunque
она была эрой негров перед своими собственными вещами и обесценивалась и обесценивалась из-за лос-охос-де-су-мадре.
дети, но она была славной эпохой в эль, порке ла había comparado con una
«компания кабальос» и т. д.
2. Чтобы проинформировать о том, что мы находимся в военном состоянии, и что никто не ожидал много успокоения и умиротворения, вот что произошло, когда мы были в 7-й версии, и что это привело к тому, что это была эпоха, чтобы спасти битву дель Сеньора против Эль Пекадо, Сатанас и Эль Мир; y para ello la había ‘hecho como su buen caballo en la batalla’, <381003> Закариас 10:3.
3. Христос, habiéndole ordenado, следит за «huellas del rebaño» и пропитает своих детей вместе с пасторами, и он думает, что у него могут быть проблемы, преследования и противодействие другим.
Пасторы, cuyos rebaños se mencionan como distintos de los de Christo, en el versículo 7.
и, по большому счету, чтобы помочь и утешить это, le dice que la había «сравните или он сравнится с компанией кабальосцев».
тучный, фуэрте, валиенте, герреро и победитель; и пор ло Танто, я вижу, что он «не имеет дадо духа времени, sino de poder, de amor и de dominio propio», она не дебиа desanimarse ni desmayarse анте эти проблемы и страдания, которые le sobrevinieron.
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ВЕРСИКУЛ 10.
Tus mejillas son hermosas con hileras de joyas, tu cuello con cadenas de oro.
CRISTO en estas palabras continúa dando Cuenta de la Belleza и Gloria de la Iglesia; и это, я море в оппозиции, где она говорила в лос versículos 5 и 6, и le asegura que sus mejillas y su cuello no estaban tan negros como ella.
воображение; sino que eran como las mejillas sonrojadas de una mujer Hermosa, украшения с радостью, и su Hermoso cuello, украшенные бюстгальтерами, воротниками и каденами из оро или перла; версия <261611> Иезекииль 16:11, 12; o лучше всего использовать метафору на передней стороне, затем сравнить с ней
'Compañía de caballos en los carros de Faraón' cuyas bridas estaban ricamente
украшения, кон каденас де оро кольгадас аль куэльо, как верблюды де лос Рейес де Мадиан, <070826> Jueces 8:26, exponían gloriosamente la belleza de la Iglesia; и Таль Вез, слава де ла Иглесия Бахо эль Антигуо Тестато
La dispensación está Представляется в этом универсальном издании, а также мэром и выставкой эль-бахо ла Dispensación del Nuevo Testo prometida en el texto. Да, да. Se dice que sus mejillas son «hermosas, con hileras de joyas».
II. Su 'cuello con cadenas de oro'.
I. Se dice que sus mejillas 'están hermosas con hileras de joyas': la palabra joyas no está en el texto hebreo, sino que la proporcionaron nuestros traductores; и ла палабра
Torim, traducido filas, a veces означает tortugas, lo que dio ocasión a la Septuaginta para traducir las palabras así: «Cuán Hermosas son tus mejillas, como las de la tórtola». Р. Абен Эзра написал, что невесты этих кабальосцев, а лос дие элла эста компарадос, были образы черепах, которые были у них; отрос, f103
que estos eran algunos adornos de mujeres, como joyas y aretes, que
десять фигурок черепах, и потому что это ламаба тортуги или туртуреллы, следующий Друзио; как aquellas monedas que tenían la figura de un corderos, se llaman corderos, <013319> Бытие 33:19,
<184211>Иов 42:11. Ahora bien, se dice que las mejillas de la iglesia son Hermosas con estos, muestran su inocencia e inofensividad, su amor, castidad, fidelidad y belleza; все, что появилось в этой криатуре. Эль Таргум, перевод
frenos, y muy bien lo refiere a la ley dada en el monte Sinaí al Pueblo de Israel; что это как свободный человек, который хочет укрыться от греха среди людей, которые являются сыном природы, как кабальо и мула, грех entendimiento, как тоже
guíalos y dirígelos por el camino Correcto, para que no se parten de él; и у нас есть невесты, у которых есть прекрасные радости или драгоценные драгоценности. La palabra Tor, que es el only de esto en nuestro texto, означает порядок или распоряжение,
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и курсо де лас косас; f104 версия <170212>Естер 2:12, 15 лет и nuestros traductores no lo traducen неправильный перевод, filas, es decir, de joyas o piedras preciosas; и ты, кажется, притворяешься, да, море,
1-й, Los preceptos de la ley мораль; f105 que, 1. Están bellamente clasificados y dispuestos en orden; Sus preceptos están tan estricta y estrechamente unidos, que el que offende en uno
Пунто, ромпе-эль-винкуло и, пор-танто, это виновно во всем.
2. Éstas son tantas filas de joyas, valiosas y excelentes, y son
«Más deseable que el oro, sí, que Mucho oro fino».
во второй раз, las ordenanzas de la ley Ceremonial; Что можно сравнить с радостными девушками,
1. По разнообразию эллос; esta ley es "una ley de mandamientos", de Muchos mandamientos, "contenidos en ordenanzas", que, como estaban
carnales, por eso eran diversos, ver <490215>Ефесию 2:15, <580910>Евреям 9:10.
2. Por la excelencia de ellos, как прообраз сеньора Иисуса Христа; это правда, после того, как Кристо вино ла сустансия, было дебильным и
elementos Miserables, inútiles и незначительные; Перо до Кристо
Всегда, когда вы представляете живую жизнь, самые полезные вещи для нее
Сантос и многие valorados пор Эллос.
Ahora bien, las mejillas de la Iglesia, es decir, la cara external y la apariencia de la
Иглесия, Эран Хермосос и Десеаблес в Лос-Охос-де-Кристо, украшения
con estas hileras de joyas; Как ваш разговор снаружи находится в estaba de acuerdo con las las de Dios, parecía hermosa y deliciosa, porque 'la santidad se convierte en la casa de Dios', чтобы провести время: había una belleza en el Culto Ceremonial; Лос-Табернакулос-де-Диос - это любители кон Лос-Сантос, и Лос-Сантос Мистмос
lo fueron para Christo, en su asistencia al servicio y ordenanzas de
Боги: лос-статуты и ордена, которые украшают внешний вид дома Иглесии, — это сказки о том, что не было фуэрона дадо и других личностей в течение этого времени.
диспенса; вот эта демонстрация, демонстрирующая, что Бог имеет своеобразный ответ
эллос.
II. Se dice que su cuello es «hermoso con cadenas de oro». La palabra oro no está en el texto hebro, sino que la proporcionaron nuestros traductores, y la palabra
Чарузим, который был одиноким в этом Лугаре, в общем, интерпретировался для судейских врачей, каденас де оро, или радости и драгоценных камней f106 aburridas.
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Травес и кольгадо-де-уна-куэрда, чтобы использовать его в куэльо. Перламутровый ошейник использовался в эпоху больших личностей; así la hija mayor de Priamo había
колло мониле баккатум, f107 ип ошейник де перлас, дие Энеас ле царственное в Дидоне; и tal fue la cadena de oro ridea de ámbar, представил Пенелопу для своих притворщиков, которые сверкали как солнце. f108 Да, в первый раз, я думаю, что ты поймешь, что происходит с Куэлло де ла Иглесия.
Во-вторых, что с этими золотыми каденами или драгоценными камнями с тем, что украшает и украшает.
Primero, por su cuello, puede entenderse la gracia de la fe, por la cual la iglesia se une a Christo, la cabeza, y lo exalta; это также сопровождало других милостей, которые были едины как кадена, и эс atendida
с хорошими образами: o bien, por ello se entiende los ministros del evangelio, f109
Quienes, как эль-куэльо, находится в одной из выдающихся частей куэрпо, ла
Иглесия, и сын эль-медио для передачи духовной пищи Кристо ла Кабеза в своих миембросах. Впервые это произошло больше всего в главе <220404> 4:4.
Во-вторых, в эти золотые кадены с тем, что украшало и украшало кухню-де-ла-Иглесия, можно было бы предположить:
1. Las leyes y ordenanzas de Dios; que los minstros del evangelio и los miembros de las iglesias deben tener cuidado de observar; твой сын, как Саломон
кости, <200109>Притчи 1:9 «украшение для милости для кабецы, и воротники для куэлло», de quienes los miran. О,
2. Есть много разных дел, которые вы отключаете от служителей Христа, чтобы они могли превратиться в служителей Нового Завета; я понимаю
ser útiles para Muchos y parecer bellos y atractivos, tanto a los ojos
де Кристо, y de aquellas almas a quienes ministran». О,
3. Лас-диверсас грасиас дель Эспириту, с лас-куалесом, сыном украшенным, но не только лос-министром, но и всем креентами; порке, как лос-пекадос и лос-пороки, это загар encadenados и ligados
juntos, que donde hay uno, hay todos; как милость дель Эспириту, сын, как золотые кадены, что было напряженным единством между ними, что не может быть отделено, но до сих пор остается благодатью, которая украшает и украшает многое в душе. Esta cadena dorada de gracia que se pone alrededor del cuello de la Iglesia, consta de estos diez eslabones: el primero es la fe, esa perla preciosa y joya valiosa, que es igualmente preciosa en allos santos, en canto a su naturaleza y objeto ; фрукты избранной любви, дон дель Падре, милость дель Хихо и дар дель Духа. La segunda es la esperanza, que se llama,
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'buena esperanza por gracia'; это было в аль-альме с алегрией и травесами всех трудностей жизни и без отступления от смерти; это а-ля-везель
Эль Анкла де Кристиан и его Каско; это ценно в природе и полезно в своих действиях. В конце концов, эта золотая кадена — это любовь, которая является «кумуляцией любви»; это очень ценно для Христа, ver capítulo <220410> 4:10, и es de tan alto precio, que si un hombre 'daría por ella todos los bienes de su casa, seria completamente despreciada', capítulo <220807> 8:7 . Эль-куарто-эс-ля-хумильдад; que es, «a los ojos de Dios, de gran valor»; и эль-крейенте, чувствую
платье с одеждой, привлекательная и привлекательная одежда; это блестящая радость в этом воротнике. El quinto es la paciencia, que es de suma utilidad en la vida del creyente, рекомендуется многому вашему характеру и профессии, и это
Кристо ло томо муй в куэнте; версия <660202> Апокалипсис 2:2, 3, 19. Секс — это отречение, которое требуется и должно быть найдено во всех следах Христа, но то, что редко появляется в сиянии и великолепии, бывает часто манчилладой для карналов и принципов и действия эгоистас. Септимо это
Contentamiento en Cada estado de la Vida; это большая редкость; пока персоны представляют эту радость; эль-апостол Пабло ла Тения, как он потерял де-ло-дие кости. «Он aprendido, en cualquier estado en que me encuentre, a ser
contenido.’ El Octavo es un conocimiento salvador de Jesucristo; эта жизнь – это вечная жизнь, и лос-крейентес ла предпочитает все, что касается этой жизни; Quienes, con el apostol, 'считай, что все дела как потерянные для excelencia del
conocimiento de Jesucristo, su Señor». El noveno es la paciencia y la paciencia, mediante las cuales los santos no se irritan fácilmente y perdonan fácilmente a quienes los han offendido; это да гран грасиа, да
Сумаментный орнамент для крейенте. El décimo и último eslabón de este
la cadena de oro es искренняя; это отвратило тодас лас демас грасиас и лас хасе тан славосас как сын; Это эра sumamente brillante y brillaba con Mucho brillo en Natanael, de quien Cristo dijo: «Он aqui un verdadero israelita, en quien no hay engaño».
4. Esas beniciones de la gracia que están Guardadas en un un pacto eterno, vienen a través de la Sangre de Christo y se comunican a all su pueblo, pueden referirse estas cadenas; ван неразлучных хунто; не делай этого
la persona es Bendecida con One, es Bendecida con Todos; потому что наши новые интересы могут быть постепенно раскрыты, поэтому мы склонны к непосредственным действиям, «со всеми духовными изгибами в небесных лучах во Христе». Ninguno de estos vínculos может быть комбинезоном; Esta cadena dorada de gracia y salvación es excelentemente
описание апостола, cuando dice, <450830>Римлянам 8:30. «A los que predestinó, a estos también llamó; и лос ди ламо, а эллос тоже
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оправдано; y a los que justificó, a estos también glorificó; донде подемос
соблюдайте cómo todas las bendiciones de la gracia están inseparablemente unidas; и что бы вы ни находились на пути к куэлло-дель-крейенте, необходимо, чтобы вам пришлось порезаться
гермосо и привлекательно.
ВЕРСИКУЛО 11.
Te haremos cenefas de oro con tachuelas de plata.
CRISTO habiendo descrito la Hermosura de la Iglesia en el versículo anterior, como
эра эрмоса бахо юридическое право, кон лос прецептос де ла
мораль и церемониал, и con esa medida de gracia que entonces are
отторгадо от нее, действуйте в этом стихе, чтобы рассказать о своем имени и в других лицах мэра Славы и мэра Медида де
Грасия а Элла, бахо ла диспенсасьон дель Евангелио. Ю,
I. Lo prometido es «hacerle cenefas de oro, con tachuelas de plata».
II. Las personas por quienes deba реализовали, que sean más de una; «Те гаремос» и т. д.
I. Lo prometido es que tendrá cenefas de oro, con tachuelas de plata' que le hicieron: algunos lo leen, 'tortugas de oro': la Septuaginta lo traduce
'сходства o semejanzas de oro'; f110 и, вероятно, вы ссылаетесь на изображения альгунов, потому что они все еще черепахи, которые могут оказаться лабрадами на плате.
tachuelas, con piezas or placas de oro, que también R. Aben Ezra parece
интимо; другие переводы как «filas de oro», f111 как в versículo anterior, siendo la misma palabra que se usa allí; nuestros traductores lo traducen como fronteras, respetando los bordes de las viduras, donde los judíos llevaban sus flecos, y que, entiempos de Christo, los Fariseos, que ambicionaban ser
Примите во внимание, что другие, возможно, великие. Ахора уна обещание
лас фронтерас дорадас может быть обращен к славной справедливости Христа; Это платье и одежда, это платье и костюм.
Любопытный Трозо де Бордадо, с той, что ла Иглесия, и все дос лос криентес Эстан
украшения и украшения; В куале Иглесии, королева, это а-ля Диестра дель Рей, сеньор Хесукристо, как альгиен, ревестидо Оро де Офир.
Кроме того, это «границы или хилерасы де оро с тахелас де плата» может означать, я море,
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1-й, Ордена евангелия, который больше всего предпочитается тем, что есть больше всего; Лас-Мехильяс и Эль-Куэльо-де-ла-Иглесия были Эран Хермосос кон Эстас Филас и
каденас, бахо ла диспенса легальный; но я не думаю, что Шон Хилерас или Каденас де Оро; las palabras joyas и oro no están en el original, sino que fueron proporcionadas por nuestros traductores, como se ha observado allí; Перо, когда у него были ордена евангелия, которые были обозначены, и что ваша иглесия деберия нарушала диспенсацию евангелия, упоминала о золоте и плате; Как был сеньор в профессии Исайи, когда он был рабом и провозглашал славу а-ля иглесия в сказках, diciendo, <236017> Исайя 60:17. «Por el bronce traeré oro; и пор эль Иерро Траере Плата; y para madera, laton; y en lugar de piedra, hierro». Las ordenanzas del Evangelio son предпочитает а-ля Лей:
1. Очень легко, приятно и вкусно; церемониальная эпоха ион юго де эклавитуд, и некоторые из них были невыносимы; Перо эль Юго де Кристо, бахо ла диспенсасьон дель евангелия, 'es fácil y ligera su carga'; эти камины были «каминосами agradables» в лос-дие-диосе, который хотел, чтобы су-пуэбло
Каминан Бахо-ла-Лей, многое больше всего потеряно в лос-дие-дириген-Бахо
эль Евангелио; если эти законы и ordenanzas carnales были «много deseables que el oro, sí, que el oro fino», то многое больше всего сын лос que disfrutan ahora los creyentes; las ordenanzas de esa dispensación Legal были рабами и рабами, и adecuadas para personas que estaban bajo un espíritu de esclavitud; Перо лос де ла
Евангелио был обращен в Свободных людей Христа, который был в послушании и не был сыном.
манеры посягательства на духовную свободу, и они лучше всего предотвращают ошибку; Estos mandamientos no son en modo alguno gravosos, его можно удалить во всех смыслах.
y agradables, y son propios de un espiritu libre, ingenuo y evangelico.
2. Son más duraderos y duraderos; las ordenanzas de la dispensación мозаика Fueron Impuestas a la Iglesia Judía Hasta 'el Tiempo de
реформа», es decir, hasta la venida de Christo en carne, y la
обласион де су жертвоприношение; porque cuando vino él, la sustancia de todas aquellas sombras, se desvanecieron y desaparecieron; 'Эль муро промежуточное звено в разлуке сейчас наступило безумие; la ley de los mandamientos, contenidos en ordenanzas,' es
полностью отменено, и сегодня экономика легла в основу, но Орденанзас дель Евангелио в течение длительного времени, так как время не существует; когда вам не нужны помощники, которые помогут вам открыть новый вид, или лучи, которые помогут вам отправиться в новый путь; durarán hasta la venida de Christo, hasta que 'salga el Sol de justicia con curación en sus alas': estas son cosas que permanecerán, hasta entonces, inamovibles и inamovibles; «Ла диспенсасьон дель евангелие» — это одна
«Неподвижная королева», в оппозиции к законной королеве, которая является движением и отменена.
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3. Son más claros y perspicuos; había Mucha oscuridad en el ordenamiento juridico; la fe de los hijos de Dios fue conducida a Cristo
травести де репрезентационес оскурас, типос и фигурки турбиас; но сейчас, в бахо ла диспенсасьон дель евангелий, все мы сотрос с эль ростро абьерто созерцаем травез де аквеллос
ordenanzas, que ahora disfrutamos, 'como en un espejo, la gloria del Señor, son Transformadas de Gloria en Gloria en la misma imagen'.
4. Son más espirituales; las ordenanzas de la ley ceremonial se llaman ordenanzas carnales, <580910> Евреям 9:10. Внешнее обожание учеников в сопровождении пышной помпы и великолепия, но не с тантой духовностью и поддержкой как лос-крейенты бахо-эль-евангелия, которые обожают Бога в духовном духе, сидя в Христе Иисусе и алегране '. Нет
conianza en la carne.
5. La obediencia que se hacía bajo la dispensación, no age tan libre e ingenua como esta, que realizan los creyentes bajo
эль Евангелио; que surgió del miedo и se Realizó bajo un espiritu de
esclavitud, но это desde principios de amor y gracia. Los cryentes, en su
послушание Христу, как нижние пределы любви, сын Гиадос,
влияние и поддержка Духа Божьего, который является свободным духом или духом свободы; porque 'donde está el Espiritu del Señor, allí hay libertad'. O bien, en segundo lugar, aquí se puede претендент на доктрины евангелия; куаль сьендо
«Las palabras dichas apropiadamente son como manzanas de oro en imágenes de plata»: a éstas se les puede llamar «filas o bordes de oro tachonados de plata»; порке лас доктринас
de la gracia son por el apostol, en <460312>1 Коринфия 3:12, comparadas con el oro, la plata y las piedras preciosas, como lo son las doctrinas de la invención del hombre para
мадера, хено и растрохо. Ahora bien, éstas bien podrían denominarse «fronteras de
oro tachonado de plata'
1. Por su valor; сын valorados por las almas que han prodo su dulzura y han sentido su poder, más que "miles de oro y
плата, если, больше, чем нужно питание, больше всего, больше, чем нужна моя жизнь; contienen riquezas de gracia y gloria, sí, «непостижимые riquezas de Cristo».
2. Пор ла слава и великолепие всех; Это выставка славы божественных совершенств и способ перевоспитания, представляющий славу де
La persona, el officio и la gracia de Christo; и пора это эль евангелио эс ламадо
‘glorioso evangelio de Dios y de Christo, <540111> 1 Тимотео 1:11, <470404>2 Коринтия 4:4.
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3. Пор сер пробадос; «Лас-палабрас-дель-Сеньор», кости эль-Сальмиста,
<191206> Салмо 12:6. «son palabras puras, como plata refinada enhorno de tierra, siete veces Purificada:» хан сидел пробадас por los santos, y nunca han dejado de sostenerlos y consolarlos, ni de guiarlos y dirigirlos en el camino Correcto.
форма; Он был обеспокоен врагами и поддерживал людей, которые были частью его жизни, злонамеренности и преследований.
4. Por su durabilidad: son tan duraderos como 'bordes de oro tachonados de plata'. Если у него были намерения уничтожить Евангелие и уничтожить мир, но все это привело к падению; es un evangelio eterno, es inmovible, una piedra pesada para todos aquellos que se esfuerzan por subvertirlo or eliminarlo; aunque todas las cosas en la naturaleza se están desvaneciendo, pereciendo y sujetas a cambios y alteraciones, sin embargo, «la palabra de Dios vive y permanece para siempre».
5. Если вы можете позвонить в «золотые нити» для своего устройства и подключения; Hay Entera Armonía y Acuerdo Entre las Verdades del Evangelio; Вердад полностью зависит от другого, и все это связано с другими; Это то, что апостольская лама
пропорция или аналогия фе, <451206> Римлянам 12:6.
6. «Эль-евангелий» — это самые большие и драгоценные слова для молитв или тачуэлас-де-плата де промесас; изобилие голосов и это восхитительное блюдо
эллос; это разнообразие, которое состоит из полезных и удобных средств для покупок.
Ahora bien, habiendo tal exhibición de las doctrinas de la gracia, bajo la dispensación del evangelio, parece ser Mucho más las loriosa que la Legal; es cierto que la ley tenía una Gloria, но el Evangelio Tiene una Gloria Excelente; la ley эра 'la letra que mata y el Ministryio de Muerte', pero el evangelio es el Ministryio de vida, 'el espiritu que vivifica'; ла лей эс эль
«Министерство конденсации», но Евангелие — это «Министерство конденсации».
юстиция; la ley es aquello 'que ha sido abolido', но el evangelio es aquello
«que permanece» и permanecerá para siempre. Если нет,
В конце концов, на этих «золотых границах, с тачуэлами де плата», могут быть значительны богатые благодати и славные духи Бендито, и еще один мэр Эллас Бахо ла Диспенсион дель Евангелио; Куалес, сынок,
1. Rico y enriquecedor, excelente y valioso como el oro y la plata; es más, la gracia es «más más preciosa que el oro que perece»; это Рика и это неправильно.
naturaleza, и enriquece a todos los que la posen; для этого, кости Кристо,
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<660318>Апокалипсис 3:18. «Te aconsejo que de mí compres oro afinado en fuego, para que seas rico».
2. Лас-грасиас-дель-Эспириту украшают и украшают Альму, а также то, что «границы оро-тахонадос-де-плата» ло хасен эль куэрпо; a causa de estos se dice que la iglesia es «toda gloriosa por dentro»; и я являюсь креентом в своем естественном состоянии, когда негры, как aquellos que "han estado entre las ollas",
без эмбарго, siendo llamados y artornados con la gracia de Dios, son como 'alas de paloma cubiertas de plata, y sus plamas de oro amarillo'.
3. Лас грасиас дель Эспириту, мы сын дурадерас и дурадерас как cenefas de oro con tachuelas de plata; es más, no perecán, nunca podrán perderse; la gracia — это полубессмертная и неподкупная, которая навсегда останется в креенте и будет служить вечно.
4. Se dispensa una mayor meda de gracia bajo la dispensación del evangelio que bajo la Legal; no fue revelado tan ясно, ни загар
comunicado en gran medida antes de que Cristo apareciera en carne, «lleno de gracia y de verdad», как и после смерти; и великое откровение, и увеличение благодати должно быть необходимым, чтобы иглесия Луска была более славной, и это было еще одно место. Если нет,
В преддверии путешествия эти «фронтальные границы» претендуют на то, что они служат основой феи и надеждой на успех, и что Христос, как «Иегова Нуэстра Справедливость», quien es el único Fundamento Seguro и la «Principal piedra angular»; и ла 'тачуелас-де-плата'
que la curiosa obra de la santificación, con todos sus deliciosos frutos, включая «красивости сантидада», которые являются тан-орнаментами и ло-хасеном
много слов в крейенте; La justicia de Christo, que se nos imputa, es la
база и фундамент успеха и успеха; и твоя милость беспристрастная
и forjada en nosotros, es la superestructura que se levanta sobre ella; одни лос «борды» дорадос, другие лос «тачуелас» платадос. О,
В quinto lugar, se entiende por almas llamadas por la gracia divina, включая «драгоценных детей Сиона, сравнимых с al oro fino»; и как большой номер эллоса, аль-сер ламадос, расширяя границы Иглесии, также увеличивает славу мисмы. ; Esta es una manera por la Cual Cristo: «Укрась лугара из своего святилища и прославь радугу из наших пирогов».
В сексе и в последний раз, он может претендовать на славу света; потому что он был Христом да Грасия, он был нашим народом, он даровал славу в будущем, ла куал и другие люди были готовы и помогали всем; й
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Мы не должны сомневаться в том, что небесные славы представляют собой границы Золотых тахонад де Плата; когда ты описываешь новый Иерусалим,
<662118> Апокалипсис 21:18, 19, 21 как чистый золотой город, как прозрачный вид, и на улице чистый золотой, как прозрачный вид, су муро де яшма, сус симиентос украшенные кон все классы предметов. de piedras preciosas, y las doce puertas, que se dice que son doce perlas». ¿Puede algo parecer más
славно и великолепно, что это связано с этим городом, что это такое
«Cimientos cuyo constructor y hacedor es Dios?» и aquellos, que son
enriquecidos aquí por la gracia divina, no tienen por qué dudar de ser partícipes de la
Слава Небесная в Эль Мас Алла. Мы считаем, что сейчас мы хотим, чтобы это произошло и было достигнуто все это. Пара,
II. Как я упоминал о прометидах, которые были «золотыми границами с платой», как о людях, которые прометен хасерлас, сын
insinuado en esas palabras, «te haremos» и т. д. No es el coro de vírgenes, ni las hijas de Jerusalén, quienes aqui hablan; ангелы, которые были недееспособными и неадекватными для бизнеса; я не представляю, что это большой регион Бога, а ла манера де лос Рейес, что все эти дни были сказаны во множественном числе, когда один соло ссылался на все мои слова; но сейчас, если подумать, мы имеем в виду троицу личностей, эс-децир: «Эль-Падре, эль-Вербо и эль-Дух Санто, лос-куалес-трес-сон-уно», и это связано со всеми аспектами.
образы благодати, как огонь в творческих образах: это манера
hablando de manera muy parecida a eso en <010126> Бытие 1:26. Р. Соломон Ярчи lo parafrasea así: «Yo y mi casa de juicio», как тоже <011924>Бытие 19:24.
Ahora bien, los antiguos judíos con este discurso se references a una trinidad de personas, aunque los uncredulos Contemporaryos, как наблюдатель Эйнсворт, как невежда; а также сохранить фразу и использовать ее как рабина, прежде чем упомянуть, в аквеллосе
когда появляется тринидад личностей: porque la casa de
el Juicio Nunca Estuvo Compuesto Por Menos de Tres Personas. Ahora este trabajo puede
muy bien se les atribuirá; параграф,
Примеро, las ordenanzas del evangelio son las instituciones de las tres personas; во всем, что касается божественного обожания; и сын ordenados a los creyentes, и сын, считающийся за всех, как todos igualmente interesados en
авторизованы и сотрудничают со славой, которая всплеск эллос; например, для этого требуется, чтобы баутизм был реальностью 'в имени отца, и в дель Хихо, и в духе Святого', <402819>Матео 28:19 и
в результате реализации этого образа действий,
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Во втором случае Евангелие мисмо - это обращение к трем личностям; Диос Падре — автор мисмо, и именно поэтому он назвал «Евангелия Божия».
<450101> Римлянам 1:1, и также Христос, por eso también se llama suyo, versículo 16. y también lo es el Espiritu, y por eso se llama ‘el Ministryio del espiritu’, <470308> 2
Коринтий 3:8. В нем описана милость трех персон и слава всех вовлеченных в нее людей; эль-Падре ло-энвия, Кристо-эс-ла-сума и поддержка его, и эль-дух ло-апплика подеросаменте.
В конце концов, дар благодати, который принесет пользу трем личностям; де-ахи-ла-регенерация и оживление-де-ун-пекадор, 'муэрто-ан
transgresiones y pecados’, se atribuye a Dios Padre, <600103>1 Педро 1:3 al Hijo, <430521>Juan 5:21, y al Espíritu, <430305>Juan 3:5.
В дороге, el amento de la gracia, que parece ser lo que que que se притворялся, se debe a todos ellos; así, Хуан desea y ora por la gracia y la paz, es decir, una medida mayor de Ellas, para las siete iglesias de Asia, de parte de las tres personas, <660104> Апокалипсис 1:4, 5.
В пятый день, сегодня слава того, что лос-Сантос стремится в будущее, обеспечена и подготовлена для всех; Эль-Падре, он готовит королеву
из фонда мира, и это твое место; Эль-Хиджо ле-ха-абьерто-эль-камино с су сангре, и я идо подготовился к этому; и эль-Эспириту, эль-эс-ла-аррас и пренда-де-элло, эль
Расскажите о своих славных невидимках, чтобы они могли их видеть, и когда они оставили их, они успели оставить их, как лос-хая, он был достоин, и лос-хайя остался разочарованным. Энтонсы
то, что может быть связано с тем, что эти три человека, среди всех этих чувств, способствуют тому, чтобы эти «золотые границы» были «золотыми границами с золотыми тасулами».
плата:' que muestra,
1. Que los creyentes tengan un gran valor por el evangelio y sus ordenanzas; viendo que no solo son tan valiosos en sí mismos,
когда я предпочитаю ало-и-ла-плату, а также множество утилит и украшений для иглесии, но также и трех персон,
2. Que la obra de la gracia sobre el corazón de un pecador, и ваша реализация имеет совершенство, es realizada por un poder todopoderoso y es obra de los Tres eternos; реновация лос-хомбрес требует, чтобы эта вещь могла быть использована, и это привело к тому, что люди начали творить; aquellos que dijeron en la creación del hombre: «Hagamos al hombre», dicen en esta nueva creación y en la realización y perfeccionamiento de la obra: «Te haremos fronteras de oro» и т. д.
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все еще интересуются в одном лице, а также в том же месте в другом месте, в том, что мы знаем о величии и славе мисмо.
3. Que todos estos 'borders de oro tachonados de plata' están hechos para la comodidad, gloria y felicidad de la iglesia, 'Te haremos, o para
ti' и т. д. todo el evangelio, con todas sus doctrinas y promesas, se da para su instruction y consuelo; todas sus ordenanzas, para su consuelo y mejoramiento, así como para la gloria de Dios; toda la gracia provista en Christo, obrada por el Espiritu en sus corazones, así como la gloria Guardada en el cielo; todo, digo, es hacer de ellos «una iglesia gloriosa, sin mancha ni arruga, ni cosa semejante».
ВЕРСИКУЛ 12.
Mientras el Rey se sienta a su mesa,
ми нардо, несмотря на твой цвет.
CRISTO habiendo dado grandes elogios a su iglesia, y
le prometió Mucha Gracia y Gloria; Элла в этом и лос-дос
siguientes versos, declara qué ventajas Recibió ella de él, como
энкантадора своей персоны и куан энкантадора эпохи для ее компании. Эстос
las palabras también pueden entenderse,
Примеро, Дель таймпо в том, что Христос не был манифестом в карне, после обещания ей, и дель эджерсисио де ла фе, надежды, любви, желания,
ожидание и т. д. Лос-Сантос-дель-Антигуо Завещание, с уважением к су venida en la carne: и entonces el sense es este, mientras que él, que está constituido rey de
Сантос, назначенный для того, чтобы служить посредником между Богом и человеком, Месиас прометидо и Сальвадором мира, это с Диосом, как «Эль Hijo unigénito в эль-сено-дель-Падре», и он не является манифестом в карне; 'ми
«Эль-Нардо, несмотря на цвет», es decir, mi gracia está en ejercicio; моя альма дышит с пылкими желаниями; Анхело су венида и пылкие ожидания пор эллы; Vivo con la esperanza de disfrutar this.
бендисион валиоза; Я твердо уверен, что продам следующее божественное обещание, а твоя станция будет большой, и я надеюсь, что это будет облегчение.
Хора Сеньялада. Христос существует в вечности, как Хихо де Диос; fue establecido como cabeza и mediador de los elegidos de Dios, и fue designado y
constituyó rey sobre el «Monte Santo de Sión» de Dios. Ллеваба - это персонаж
a lo largo de toda la dispensación del Antiguo Testo; и сер прометидо сер
Эль Месиас и Сальвадор де лос Пекадорес, после момента первого объявления и
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После публикации, Сантос дель Антигуо Завет живет в жизни, ждет надежды и страстного ожидания своей свадьбы в карне. Если нет,
Во втором месяце, я могу принять участие как время, когда Христос был в этом храме, или в Иерусалиме, или на Огненной Земле Иудеи; во время куйо тьемпо эль
Если вы предсказаете Евангелие, и вам будет приятно узнать эти слова, вы получите удовольствие для всех сторон. Кристо сам продвинулся в мир, как Рей де ла Иглесия; 'he aquí tu Rey viene' и т. д. <380909> Закариас 9:9, y como tal vino; Лос Сабиос де Ориенте ло автобусарон бахо эль персонаж де эль
Рей де лос юдиос: «Fue acusado de hacerse Rey, y por eso era»
выдал: Сейчас эта надпись написана на кресте: «Эсте эс-эль-Рей де лос-юдиос», пока мэр игнорирует натуральную силу вашего груза.
и королева, что «не было времени в этом мире». Ahora bien, mientras este gran Rey
сейчас здесь, на земле, свет евангелия раздается в чужом мире; фу
predicado por el mismo Christo, en el templo, en las sinagogas de los judíos y en varias partes de la tierra; porque él 'no fue enviado sino a las ovejas perdidas de la casa de Israel': envió a sus discipolos a predicarlo, pero los limitó a la tierra de los Judea y les prohibió 'ir por el camino de los gentiles', o
войдите в куалькиера-де-лас-сиудадес-де-лос-самаританос. De modo que el dulce olor quedó confinado dentro de esa tierra; после своего воскрешения, а также поручение нашим ученикам и орденам, которые предали и предали евангелию
toda criatura, comenzando des de Jerusalén; lo cual hicieron en consecuencia, да
Ваше министерство обеспечивает конверсию многих вещей. Перо Луэго, когда он был ранен из-за судей, был в восторге от язычников; порка эпохи подходит
Es necesario que primero se les predique la palabra, para que 'de Sión salga la ley, y la palabra del Señor de Jerusalén'. О,
В конце концов, эти палабра могут entenderse del hecho de que Cristo está ahora en el cielo, a donde, после своего воскресения, вознесения, donde ahora está, и continuará hasta su segunda venida, «a quien es necesario que el cielo reciba hasta» лос таймпос де ла реститусьон». де todas las cosas; es de allí que los santos lo esperan: Ahora bien, estas palabras, 'mientras el Rey se sienta a su mesa', concuerdan muy bien con el estado exaltado de Christo en el cielo; su грузовой реальный и su poder parecen más manificestos, ahora se le declara «сеньор и Кристо»; su postura allí es, «sentado a la diestra de Dios», donde está «en sucirco» f113, como pueden decir las palabras. сер Лейдо; siendo la Costumbre привычный ан ла antigüedad entre лос
Judíos, para sendarse a la mesa en formacircular, <091611> 1 Царств 16:11. Cristo estando en el cielo, está 'en su Circuito', Rodeado de ángeles y glorificado
Сантос; así, en <660506>Апокалипсис 5:6-11, 12, se dice que un gran numero de ángeles y santos están 'alrededor del trono' (y Cristo, el cordero, en el
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en medio de ellos) пел наши алабанцы и удалял их из-за того, что они были счастливы, когда они закончились.
Ahora bien, mientras Cristo se consuela así con los santos de arriba, en tal
На расстоянии от нашей иглесии-де-абахо, эль-но-ла-олвида, но связи тан великие де су-грасиа, que hacen que su 'nardo' 'envíe su olor': lo que puede significar, ya sea,
Primero, De las gracias de la iglesia ejercidas sobre Christo: Cristo, aunque ahora está en el cielo, y por lo tanto invisible al ojo corporal, es objeto de fe, amor, esperanza y gozo; 'a quien amáis sin haberlo visto; en quien, aunque ahora
no lo veis, y creyendo, os regocijáis con un gozo infable y lleno de gloria», <600108> 1 Педро 1:8. Расстояние между Лугаром и Нингуной манерой препятствовать общению Благодати Христовой, но это не было посланием нашей Благодати собре él; Перо, когда мы были здесь, мы были здесь, и мы видели, что мы знаем о нем; эс ла манифестация любви и ла грация Кристо hacia nosotros lo que hace que nuestro nardo exhale su olor. Если нет,
Во-вторых, предсказания лос-Сантос могли бы достичь цели; olorosos y fragantes para Dios, ароматы с ароматом Cristo.
mediación, y ofreció con su 'mulcho incienso'; да, потому что это кости
Давид, <19E102> Салмо 141:2; «Que mi oración se Presente ti como incienso».
Р. Абен Эзра говорит, что свет Нардо означает, что свет incienso que se quemaba следующий. Ахора, сейчас Кристо
Сиело, Лос-Сантос ponen sus oraciones en sus manos, quien se da cuenta de
ellos, y está siempre dispuesto, con su incensario de oro, a ofrecerlos a su Padre sobre el altar de oro, en el que huele un учтивый цвет; и потому, что эти предсказания лос-сантосов говорят о цветах, <660508>Апокалипсис 5:8. Вер тоже
<660803>Апокалипсис 8:3, 4. O mejor dicho,
В конце концов, это может служить выражением евангелия и приятным «цветом познания» Христа, который является «проявленным во всем Лугаре».
dondequiera que venga, <470214>2 Коринфия 2:14. Ахора эль евангелио может быть сер
сравнение с нардо,
1. El nardo no es más que una planta o arbusto pequeño y bajo; f114 el evangelio es mezquino y despreciable a los ojos del mundo; Я рассматриваю тонтерию, и их предикадоры сын персоны abyectas и despreciables в своей оценке.
Тодавия,
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2. Очень превосходно; Plinio f115 lo рассмотреть основные ингредиенты и основные ингредиенты; y por lo tanto, <431203> Хуан 12:3, se dice que el ungüento de nardo, con el que María tomó y ungió los pies de Christo, es 'muy precioso y Costoso:' El evangelio es valioso y excelente, tanto en su naturaleza como en su naturaleza. эффектос; es un evangelio rico y enriquecedor; и потому, что он говорит «непостижимые властелины Христа», ип tesoro valiosísimo que se Guarda en vasijas de barro; это откровение и декларация о милости, которую Кристо оторвал от нынешних пекадоров, и от этих сказок
Слава того, что Лос Сантос участвует в будущем.
3. Es de un olor sumamente dulce, así es el evangelio; Hay Tal eficacia en su olor, que vivifica a los pecadores muertos, y por lo tanto se dice que es el 'sabor de vida para vida', y revivirá los espiritus de los creyentes desmayados: aunque se information del nardo, f116 que al ser Transportado por El Mar se enmohece y se pudre, por lo que pierde su dulce olor, y
чрезмерная апеста; de modo que el evangelio, para los que perecen, no solo es de mal olor и es отвратительно для всех, sino que es «olor de muerte para muerte». Многие судебные писатели f117 понимают, что этот цвет дель Нардо как мало. .
4. El nardo es de naturaleza Caliente и пищеварение фри-юморов; у меня есть калорий в первый раз, а затем во второй раз: Siendo el Evangelio Poderosamente
приложение для Духа Диоса, калиента лос корасонс де лос хихос де Диос, хасе
arden por dentro y ahuyentan la Tibieza, la muerte y el aburrimiento,
случай для внутреннего грешка. 5. Эта форма очень удобная и удобная.
fortalece la naturaleza hasta el estómago, regocija los espiritus; также сын лас-доктрин и обещаний евангелия для лас-альмас-де-лос-крейентес; Эстос
fortalecerlos y nutrirlos, consolarlos y refrescarlos; Эллос, как Джеремиас, encuentran la palabra и la comen, y es 'el gozo y el regocijo de sus corazones'. Por estas razones, el evangelio может сравниться с el nardo; Куалес Альгунос де лос
Лос-писатели-судьи кричат, что это все, а другие особенные паресиды в азафране; но это лучшее, что можно сказать о нардо, о многих классах; el mejor de los cuales es el que crece en spigas, и por eso se llama nardo, que es lo que aquí se притворялся. Де нуэво,
В этот день, эти палабра могут принять участие в банкете Христа с нашими Сантос, которые здесь живут, в то время, когда эта милость была в действии; hay un Banquete mutuo entre Christo y los creyentes, él cena con ellos éllos con él; Кристо приготовил столовую площадку для своего народа в этой пустыне, с изобилием и разнообразием достаточного питания; и твоя жена Рей, конституция
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Отец, и примирился с Иглесией, без эмбарго, сиента на этом месте с криатурами побрес, малас и непутёвые, и ле да ла биенвенида в эти приятные ульсе
Provisiones, diciendo: «Пришел, о друзья; малышка, да, малышка, обильная, ох
amado». Además, la presencia de Christo con su pueblo, y su gracia
манифестация для всех, это оказывает сильное влияние, чтобы оказать благосклонность, как эль-солнце, находящееся в лас-флоресе, и выдохнуть эль-олор
и вы можете получить удовольствие от всего этого. Аси, когда вам дадут милость
лос-крейенты находятся в изгнании под влиянием Христа, и это разочаровывает их присутствие, сын экстремальных цветов, поэтому для Христа как для лос-дема;
Entonces se puede decir que su nardo 'envía su dulce olor':
Sobre esta mesa, que a veces se llama 'la mesa del Señor', están puestos el cuerpo y la sangre de Christo, cuya 'carne es verdadera comida, cuya sangre es verdadera bebida'; sobre la cual los creyentes, animados por la Presencia de Christo, y asistidos por su Espiritu, aliémentate richemente; и ты чувствуешь себя все, и ты удаляешь свою милость от своего собственного Духа в ejercicio: así, на этой горе, они удаляются и удаляются взаимно. Без эмбарго, parece haber un énfasis en la frase su mesa, como si fuera una mesa unique de él; и привычная эпоха в великих личностях и в великих зрелищах, порке
эль-маэстро банкета и каждый из приглашенных, которые были разделены на несколько месяцев,
Aunque Juntos en La Misma Habitación; Это антигуманная эпоха, когда костюм был в Лос-Анджелесе.
Лос-судьи, еще сейчас в пустыне, f121 и с антигуос-гриегос, f122 и с антигуос-альманами f123 тоже, и аль-паресер с лос-романосами, f124, но это не импидио су-мутуо-плейр.
Не следует пренебрегать идеей сьерто Экспозитором того, что образ изображения ссылается на мисмо Кристо, llamándolo «haz de mirra».
y un 'racimo de alcanfor', en los siguientes versos: Эра привычна на фиестах ungir la cabeza и el cabello, así como los pies de las personas invitadas a ellas; и меню используется в Нардо, f126 как манифеста в <411403>Маркосе
14:3, <431203> Иуана 12:3; a esta costumbre alude el salmista, <192305> Сальмо 23:5. На настоящих банкетах в Сирии, это была эпоха одиноких людей, эпоха привычных поездок по приглашениям и поездкам с детьми-детками. f127 Ahora bien, la iglesia estaba a la mesa con Christo como invitado, и эра agasajada con los más
комида деликатесная; Aqui no había nada que quisiera ofrecer el entretenimiento
вкусный и вкусный; Кристо Мистмо, как а-ля Вез-эль-Маэстро и на банкете, также как и Нардо для всех приглашенных: и как она, если бы она сказала:
«Ахора есть сладость и небесная комида с моей любовью, él se sienta»
на горе, и ты с ним; и как мое питание, как и мое питание
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нардо; f128 él es mi 'сделать все'; В эти минуты мне не нужны цветы, которые я удалил, и сегодня, мирра, кипяток или мази для освежения, потому что это все это, и многое другое для меня.
а ми."
La persona y la gracia de Christo, suжертвенность, su sangre и su justicia, сын, как el nardo, de un olor sumamente dulzón; su persona es 'totalmente encantadora; el sabor de sus gracias o ungüentos atrae el amor de su pueblo; Су
«Жертвоприношение — это цветной фрагмент для Бога» и для всех криентов; sus Vestiduras, o manto de justicia, «huelen a mirra, a áloe y a casia», y en ellas los cryentes son aceptables y agradables a Dios.
ВЕРСИКУЛ 13.
Рука мира — моя любовь;
Сегодняшняя ночь прошла между моими детьми.
LA iglesia continúa con estas palabras el relato de ese consuelo, удалите
и удовлетворен тем, что ты во Христе, выражая любовь мэра и больше всего воздействуя на него: и пора это сравнить с его мисмисимо
mejores hierbas y especias, y declara que si el nardo de ella, o las gracias del espiritu que había en ella, le desprendían un olor agradable mientras estaba en su mesa, Mucho más agradecido y oloroso Er él, siendo como 'un manojo de
Мирра для Эллы,
I. Aqui hay un título o personaje que ella le da; 'mi bien amado'.
II. Lo que Cristo es para ella; «un manojo de mirra».
III. El entretenimiento que ella está decidida a brindarle; «Él permanecerá toda la noche entre mis pechos»,
I. У меня есть титул или персонаж, который она назвала «моя любимая».
Эйнсворт заметила, что слово Hebrea Dodi, которое, как это было сказано, написано с ошибками в письмах Дэвида, является именем, которое он использует часто.
дадо а Кристо ан эль Антигуо Тестато. Версия <243009>Иеремиас 30:9, <263423>Эсекьель
34:23, 24; <280305>Осей 3:5. Давид эра ип типо де Кристо, и де эль, затем, вино; porque él es 'la raíz y el linaje de David'; как Диос, как сеньор де Давид; и как человек, сын Давида; Амбас Палабрас, Доди
и Давид, означает влюбленный, и танто Давид, как Христос, сын влюбленного Диоса.
«Давид был человеком, соответствующим сердцу Бога», и Кристо су «Hijo amado, en
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en quien se complace», и ambos amados del pueblo de Dios. Эль
La Septuaginta lo traduce con una palabra que sobrino, f129 hijo de un Hermano o Hermana, Christo es casi pariente de su iglesia, participa de la misma carne y sangre que ellos, es de la misma naturaleza que ellos; привет, сынок
'miembros de su cuerpo, de su carne y de sus huesos'; ла-палабра-еврея
Гоэл, то, что часто представляет собой Искупителя, означает также, что у него есть сердце; и служил приложением к Кристо; как это было в <181925> Иов 19:25, мы знаем, что он, что это наш новый Искупитель, это тоже наш новый родительский дом: Pero la palabra es muy
bien traducido aquí, «моя любимая, о bien amado», и es expresivo,
1-й — «Дель любви к Кристо а ля Иглесия»; él es su «bien amado» и le ha demostrado su amor emprendiendo su causa, abrazando su persona, asumiendo su
naturaleza y morir en su hatación y lugar; cuyo amor es eterno, libre, soberano, неизменяемый и несравненный, y es el motivo más fuerte y Tiene la mayor influencia sobre el amor de ella hacia él; por lo tanto, bien puede llamarlo su «bien amado».
Во второй раз, выразил свою любовь к Христу, что брат и всплеск проявлений ее любви, которая была у нее, потому что «любимая, порка, которую мы любим впервые», любовь, которую сейчас я вижу в своей семье, нахожусь в настоящем.
Кон Элла; и это название этого кариньо как prueba de ello.
В конце концов, мы знаем, что она чувствует интерес к любви и к ней; Альма не может представлять интересы мэра, который интересуется Христом и его любовью, его личность - это «главный Entre Diez mil, и cuya Bondad Amorosa es Mejor que la Vida», и все консулы и склонности ее; y junto a esto hay un conocimiento y un sendido de ello; un alma puede tener interés en Christo y, sin embargo, no watch; el primero hace que este estado sea seguro y protegido, el segundo hace que su vida sea comoda y placentera, y es una изгибание y un Favor adicionales; porque entonces una persona puede decir: «Me ha amado y se ha entregado por mí».
II. Элла заявила, что Кристо, su «bien amado, era para ella un manojo de mirra». Por "un manojo de mirra", creo que no debemos entender las ramitas или ramas del arbol de mirra envueltas en haces de leña, que los arabes
solía hacer fuegos, cuyos vapes eran muy nocivos y
pernicioso, como nos dice el historiador f130, и a menos que quemaran la goma, llamada estoraque, produciría enfermedades incurables; sino que se unen las ramitas o las flores y se ponen en el pecho como un regalo agradable.
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ramillete para oler, puedesignificar; porque Cristo es sumamente dulce y
удаляемый для эль-крейенте, siendo 'la rosa de Saron y el lirio de los valles': o bien la goma estacte, que brota del arbol de mirra, y así lo lee la Septuaginta, 'un manojo de estacte'; o liquido mirra, que suda del arbol por sí sola, sin incisión, y se рассмотреть ла
лучшее: y luego por un paquete se entiende una bolsa, f131 o una botella de ella, la misma palabra que se usa se traduce como una bolsa, en <370106> Hageo 1:6; <181417> Иов 14:17, это отсылка к персонам, которые приносят ароматы и сладости.
ароматные половинки или ароматные травы в эль-печо, чтобы оживить их
дух; Хорошо, что это сын для историй о личностях, это и многое другое - Христос для су Иглесии. Р.. Давид Кинчи f132 относится к Мидрашу Джазиту, что Авраам, отец лос-филдов, эс-сравнил все с миром; Перо Кристо, que fue el objeto de la fey el gozo Авраама, puede ser Mucho mejor y
Больше всего я убедился в том, что с f133 я сейчас обдумаю. Да, пример, Кристо мог бы сравниться с миром, если бы мы рассмотрели его естественность и собственность; сиендо,
1. Уникальная превосходная и особенная, большая и главная ценность; если он проходит между главными особами, глава <220414> 4:14, и как Моисей се le ordena usarlo en el aceite de la unción, <023023> Исход 30:23. Кристо эс 'эль главный entre diez mil' и sumamente precioso para cada creyente, en su persona, officio y gracia; no hay ninguno entre los ángeles en el cielo, ni los santos en la tierra, tan deseable para ellos como él; ни нингуно, что больше
Tener la preeminencia en y sobre todas las cosas, como él; я que él es «la image del Dios invisible, el primogenito de toda criatura».
2. Es muy olorosa, se llama ‘mirra de olor dulce’, capítulo <220505> 5:5, и se dice que la iglesia está perfumada con ella, capítulo <220306> 3:6. Христос, в своей персоне, жертвоприношение и правосудие, es de olor fragante, tanto para Dios как для лос-крейентов, как демострада в el versículo 12. Los cryentes huelen un olor dulce en todos sus oficios, caracteres y relaciones; él es en todos ellos как манохо де мирра, очень вкусно для всех.
3. Без эмбарго, если вы хотите, чтобы это было амарго, я с удовольствием отношусь к вам, как Плинио f134.
наблюдение; что можно выразить,
(1) De los sufrimientos de Christo; lo cual, aunque estaban agradecidos y de olor fragante para Dios, porque al Señor le agradó herirlo;
aqui no solo estaba voluntas Dei, la voluntad de Dios, sino que также estaba voluntas Dei, el Placer de Dios; грех эмбарго, estaban amargados con Cristo,
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Море свидетельств о наших агониях в эль-уэрто, де-сус-долорес в ла-Крус и де-ла
духи, бофетады, азоты и травмы наших врагов; su cabeza estaba coronada de espinas y sus manos y pies traspasados con clavos;
Я был оставлен из-за своего Бога и из-за своих друзей, но не подиа эстар аградецидо и
поддающиеся градации для него: Pero aunque estos fueron tan amargos para Christo, sin embargo, como
Мирра, ¡qué dulce y oloroso es un Christo Cruficado para los creyentes! эллос
no deseamos conocer a nadie más que the Cristo, y este распятие; Ла Копа Амарга, что
bebió, es la base de su alegria y triunfo; Сумерте и
los sufrimientos son la base de su consuelo, и que solo pueden
Защитники против пожаров и иры; это то, что нужно
лес амарга эль пекадо; El pecado nunca parece más odioso que en el
васо де лос суфриментос де Кристо; и нунка ло ллоран де уна лучшая манера о
чувство большей уверенности, что cuando 'miran al que han traspasado';
el arrepentimiento es una lágrima que cae del ojo de la fe, y nunca es más evangelico que cuando la fe ve a un Salvador que lleva los pecados y los expía;
ahora de los sufrimientos de Christo, o de un Cristo распятый, destila y deja caer la fragante mirra de las Bendiciones espirituales, como
оправдание, оправдание, усыновление, прощение за грехи, пас,
примирение и решение a la Gloria Eterna; Todo lo que viene a nosotros
Траве де ла сангре, лос суфриментос и ла смерть распятого Иисуса.
(2) La mirra, de sabor amargo, aunque de olor dulce, puede Mostrar que la cruz acompaña a Christo; porque como dice Lutero, Christianus estcrucianus, un cristiano es un portador de la Cruz; se requiere que todo aquel que quiera seguir a Cristo tome la Cruz; пункт эль дие ло ариа
Ллевар ла Корона, дебе Ллевар ла Крус; и эль que quisiera tener el
dulce, debe tener lo amargo; де-хечо, эль-Криштиану в целом тянет свою часть страданий, крестов и пруэбас в этой жизни. Эль Кордеро Паскуаль эпохи
comido con hierbas amargas, чтобы показать, что «quiere vivir piadosamente en Christo Jesús, debe sufrir persecución»; Без эмбарго, это приятно, это Кристо, это манохо де
Мирра, лос-крейентес, и общение с ними, среди всех бед, для того, чтобы это было
восхитительно, que no estarían sin él, aunque pudieran ser
свободный человек; этот арбол де ла vida endulza estas aguas amargas de Mara; Tienen paz en él, cuando en el mundo Tienen tribulación: ellos
это содержимое и то, что он приготовил для своей порции, и это споры о тенере ло амарго, чтобы тенер был одиноким сладким; por estas amargas afflicciones
и скорби, которые сопутствовали причине Христа, destilan и arrojan
tragar algunas gomas preciosas de fe, paciencia, experiencia y esperanza; версия
<450503>Римлянам 5:3, 4, 5.
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Во втором случае Кристо мог сравнить с миром, потому что он был таким, как он есть.
1. Siendo muy valioso y muy estimado, se usaba en obsequios y obsequios a grandes personas; así lo encontramos en el Presente que Jacob hizo a su hijo desconocido, entonces gobernador de Egipto, <014311> Бытие 43:11, и fue parte de lo que los sabios de Oriente trajeron a Christo en su
воплощение, <400211> Матео 2:11. Христос - это великий дон де ла грация Бога в лос-печадорес, и одно невыразимое, что не ва соло, потому что 'con él das todas las cosas gratuitamente': Когда Бог entregó a Christo, dio una prueba manifesta de su grandeza y Bondad . ; Se dio como si mismo, y lo que fue
estable para nosotros pecadores; un благосклонность, которую мы не merecíamos, deseábamos ni
эсперадо. ¡О, gracia ilimitada! ¡любовь невероятная!
2. Если вы используете главный ингредиент в качестве главного ингредиента союза; версия
<023023> Исход 30:23. и это может означать, что это 'aceite de alegria con el que Christo es ungido sobre sus semejantes', que al ser derramado sobre sus cabeza, en su plenitud, corrió hasta todos sus miembros, como el aceite sobre la cabeza de Aarón, que corrió hasta las faldas de sus prendas; porque es de él que Recibimos esa «unción que enseña todas las cosas».
3. В зачаточном состоянии, которое находится на месте, que es la goma que cae del arbol de mirra; версия <023034> Исход 30:34. и я могу представлять заступничество Христа, которое является пирогом перед алтарем Оро, с цензурой Оро в мано, для возвещения орационов всего народа, которые парфюмы кончают с большим количеством incienso; que es sumamente agradecido y oloroso, como
Мирра ароматическая в Лос-Сантосе.
4. Используйте для того, чтобы привлекательные и приемлемые персонажи были в руках людей; así Ester и el resto de las doncellas fueron Purificados con aceite de mirra, для вашего допуска в присутствие rey Asuero, <170212> Ester 2:12, es en Christo el amado, que solo los santos son aceptados ante Dios, estando Vestido con esas prendas suyas, que 'huelen a mirra, alloes
и casia:’ Asi, Tienen Libertad de Accesso a la Presencia de Dios Ahora, y tendrán fácil entrada a su reino y gloria en el futuro.
5. Если вы используете бальзамирование трупов, держите его для уничтожения гниения и разложения; Для Никодемо трахо ип
мескла из мира и алоэ для сохранения гроба Иисуса, <431939> Хуан 19:39, 40, интерес к Христу, это «пакет мира», и приложение к нему в наши дни, мы обеспечиваем спуск по эль ' позо-де-ла-коррупсьон
124

и мы спасены вечным переселенцем; Нада больше безопасности и лучшего для всех, кто живет в этом нуэстро, без куаля лос пекадорес, 'muertos en delitos y
pecados’, se pudrirán y se pudrirán.
6. Это нужно для лечения повреждений и язв. Кристо эс эль великий медико, который курирует все энфермедады своего народа, свободный, совершенный и непогрешимый, вот куал ло хасе де уна манера обычного и необычного; реализуйте сус-курас с су-сангре и азотом; su sangre es panacea, medicina soberana para todas las enfermedades, y ‘por su llaga somos curados’, <235305> Исайя 53:5.
В конце концов, вы можете сравнить Христа с «un manojo de mirra».
1. Чтобы обозначить изобилие духовных цветов божественной благодати в мире, это «lleno de gracia y de verdad», как человек и посредник; «Porque agradó al Padre que habitara en él toda plenitud»; lo cual se comunica a
Creyentes, я que lo necesitan; que a veces reciben tan grandes
medidas de ella, que puedan decir: 'la gracia de nuestro Señor es Superior a
в изобилии' en ellos; Cristo es para ellos «un manojo de mirra»; Tienen grandes visiones de su amor и dulces comunicaciones de su gracia.
2. Для обеспечения безопасности этой благодати во Христе; наша жизнь безопасна в лас манос де Кристо, estando unidas en el haz de la vida con el Señor nuestro Dios, 'con todas las Misericordias y Bendiciones de ella, tanto por el tiempo como por la eternidad; По этой причине эта лама «las Misericordias Seguras de David, estando escondidas con Christo en Dios, para que nunca nos sean quitadas».
3. Para Mostrar la inseparabilidad Christo y su gracia; Кристо и лас-бендисионес де су грасия нунка сепаран; Donde Dios da su Hijo, da todas las cosas con él; и я нахожусь в беде от Кристо, ставя все лас косас; ла-пас, эль-прощение, ла-правосудие и ла-вида — все это в Кристо; и эль-крейенте - это изгиб со всеми духовными изгибами, в небесных лучах на небесах.
Ахора. Кристо не является для всех людей, только для того, чтобы подчеркнуть, что «экран, который он есть».
precioso', и para nadie más que ellos; Кристо эс ип «haz de mirra» для того, чтобы надеть больше, чем для вашей Иглесии; 'mi amado, es para mí и т. д.; que muestra no solo la
fuerza de su afecto por Christo, el valor que tenía por él и el deleite que sentía en él; но также это конкретное применение к эль-пор-ла-фе, к своей собственной семье; lo cual también se expresa en el siguiente verso: «mi amado es para mí como un racimo de alcanfor и т. д.».
125

III. En estas palabras tenemos también el entretenimiento que ellaрешить бриндарле; «Él se acostará toda la noche entre my pechos:». Donde se debe рассмотреть,
Primero, el lugar que ella le asigna, "entre sus pechos".
Во второй раз, когда мы встретимся с тобой, «сегодня ночью». Ю,
В конце концов, с штрафами и предложениями.
1-й, El lugar asignado a Cristo por la iglesia es "entre sus pechos".
Абен Эзра entiende por ellos a los dos querubines, o en medio de los
лагерь Израиля; Р. Саломон Ярчи, «лас-дос-баррас-дель-арка»; f136, но это намного лучше, чем куалькиера-де-лос-дос-Тестатос, Эль-Антигуо
и теперь, когда это был Христос, он остался в живых и навсегда; o bien de las dos ordenanzas del evangelio, el bautismo y la cena del Señor, que pueden llamarse los 'pechos de consolacion' de la Iglesia; версия
глава <220405> 4:5; в этих орденах Кристо се муэстра и уступи свое присутствие своему народу: о многом было хорошо, потому что Кристо яска «между сусами Печос», се entiende су morada en su corazón por la fe, que nada es más.
нежелательный пункт лос Сантос; нет лучшего жилья, которое у нас есть, и, по-моему, он хочет, чтобы все было хорошо; как Христос, лос-поне в своем сене, чтобы свидетельствовать о твоей любви, так как они хотят, чтобы он жил в своем доме
коразоны для свидетельства о любви; и это maravillosa condescendencia en Christo, quien es 'el alto y возвышенное, что обитает в вечности', tomar una residencia como esta. Entonces R. Alshech объяснил фразу «entre sus pechos», de estar «en su corazón».
Во второй раз, в то время, когда она вспомнила, это сегодняшняя ночь; por lo cual puede entenderse la noche de alivio or consuelo, bajo Tales Dispensaciones; o bien значительнее, что она была с ней, не как чужой, перегрино или спрятанная за корто таймпо, так, как она жила в своем сердце, акостарсе в своем сене и
согласиться на интимное общение. Миссо, сегодняшняя ночь этой жизни, Hasta que rompa el día Eterno de Gloria: la comunión con Christo aquí es
частые перерывы, которые у тебя есть большой опыт, для твоей скорби и тристезы: и из-за этого ты разочаровываешься без перерыва.
В конце концов, штрафы и предложения по поводу того, что она хотела, чтобы она была навсегда, но сегодня между нашими печами было:
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1. Для украшения; Лас-флорес-дульсес-эн-эль-печо с орнаментами и меню, которое можно сложить с этим предложением. Кристо «Роза Сарона и лирио де лос Валлес», llevado en la mano de la fe o en el seno del amor,
экстраординарное украшение для крема.
2. Para deleite, placer и refrigerio; Se llevan ramilletes en el pecho, чтобы удалить вид и освежить дух. Больше всего можно удалить в лос-охос-де-ла-фе, дие Кристо; и больше всего удовольствия и больше удовольствия
olor para un creyente, que su persona, sangre y justicia; ло мас
Флорес деликатесы и сладкий цвет не логран выражают промеса де Кристо.
красавица и сабор.
3. Para que ella siempre lo tenga en sus ojos, mente y memoria; Личности, которые были в центре обзора, были склонны к старости, включая наших друзей, которые больше всего интересуются и наши лучшие места: la iglesia tuvo, sin duda, некоторые опыты в этой стране, и
por lo tanto, para remediarlo, tendria a Christo, este manojo de mirra, siempre en su seno y a su vista, para contemplarlo y maravillarse; como lo hizo el salmista, quien dice, <191608> Салмо 16:8. «Siempre he puesto al Señor delante de mí».
4. Чтобы она могла нанести залп; как люди в меню, которые охраняют вещи в эль-печо; que no perderian; много вечес había perdido de vista a Cristo,
и я не разочаровываюсь в своем присутствии, вот что le había dado una
много беспокойства; и поэтому это решение больше всего похоже на будущее, и это разумное решение, которое нужно просмотреть в этом месте.
5. Чтобы показать свою исключительную доблесть ради Христа и свою неоценимую кастиду для Христа; она ло колока ан лос лугарес большие альты и ле бринда эль лучшее развлечение; le da entrada donde no se lo chargería a nadie más; он и Нади Мас
él, 'permanecerá toda la noche entre mis pechos'; это было недоступно для людей, кроме Христа.
ВЕРСИКУЛ 14.
Я люблю это место для меня в поисках альканфора на виноградниках Энгеди.
Habiendo LA iglesia tenido tan dulce comunión con Christo en su mesa,
Версия 12, которую возбуждает и позволяет ей практиковаться, попадает в рекомендации, версия 13, и погружается в нее,
apenas sabía, что было достаточно превосходно, как для сравнения, что
как она может выразить свое превосходство, и это неправильно, как использовать ее для нее,
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и это удалить и поместить туда, где она была написана; Habiendo declarado que él Era «un manojo de mirra» для нее, que ella deseaba que siempre tuviera un
lugar en su seno, ella, en estas palabras, lo compara con "un racimo de alcanfor".
I. Название или персонаж, который был раньше; «Моя любовь».
II. Это была эпоха, когда она была «как сборище альканфоров на виноградниках Энгеди».
I. Элла le daqui el mismo título o carácter a Christo, que tenía en el versículo anterior, «mi amado», lo que nos enseña,
1. Que Cristo, siendo una vez el amado del creyente, siempre lo será; Siempre Tiene Interés En Christo y nunca puede perderlo; Es Cierto que que puede que no siempre tenga las Manifestaciones del amor de Christo, pero siempre Tiene una una
Interés en él, como su amado; порке нада puede "разделить любовь Христа".
2. Esto muestra que su fe en él y su amor hacia él aún continuaron; Estas dos gracias nunca están separadas; был имплантирован в сердце в мисмо вовремя; crecen y crecen juntos, «la fe obra por el amor»; продолжающиеся хунты и нунка-пуеден-пердерсе; На самом деле, не всегда, когда я иду в эль-серсио, но все же нахожусь в эль-сере; но сейчас я нахожусь в эджерсисио как раньше, и немного увеличиваю время, пока она есть.
созерцание и элогиндо las excelencias de su amado.
3. De aquí se desprende que ella no se avergonzó de Christo bajo este carácter, y por eso lo reite, y de hecho no tenía razón: porque su Hacedor Er su esposo, 'el Señor de los ejércitos es su nombre, el Dios de toda la tierra será llamada; у меня больше мотивов противиться ей, когда она видит хорошую криатуру, грешную и унизительную в своей мисме, и в эль-эль
Creador de todas las cosas y Santo de Israel; и он, это были те, кто ненавидел Кристо, как его любовь, которую он сжалился в
Мирандоло и разговор с кем-то.
4. Su repetición muestra no solo la vehemencia de su amor hacia él, также как и единственная оценка, которую le tenía; que él are su amado y nadie más; que ella lo eligió, lo aprobó y lo valoró por encima de todos los demás; Это была эпоха, когда «директор был в мире» и предпочтительнее, чтобы все были влюблены.
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II. Сравним с «un racimo de alcanfor en los viñedos de Engedi»:
Это метод разоблачения и разоблачения для интерпретаторов, который был эрой этого кофера, который оскорблял альканфора.
Пример, в Септуагинте, где обманывают Чипра, что означает остров как ламада, de la cual leemos, <441119> Hechos 11:19, 20 и 27:4, и мы должны были сделать вывод, por 'a racimo de Chipre' un racimo de las uvas de aquellas видит, что Crecían en Chipre, que Eran las Mejores y Más Grandes
видишь, как наблюдаешь за Плинио; и если ты понимаешь, что это место в лос-виньедо-де-Энгеди, это означает, что ты видишь, что Фуэрон Траидас де Чипре, tal vez,
в окрестностях Саломона и на плантациях в виноградниках Энгеди; o bien, algunas de las mejores vides de la Tierra de Canaán, que se parecían Mucho a las de
Шипре: Огненная земля Ханаана была эпохой многоплодных и видных, и некоторыми лучшими классами, которые были espolvoreadores muy grandes; Таль эра эль ди эра
транспортадо пор. dos hombres sobre un baston, que fueron enviados por Moisés, чтобы разведать земную землю,
<041323> Числа 13:23, 24, в памяти лос-куалес-эль-лугар-де-донде fue tomado se llamó Eshcol, la misma palabra que en este texto se traduce como racimo; и вполне вероятно, что это видение того, что Crecieron en los viñedos de Engedi fueran las mejores de todas: R. Solomon Jarchi relata, de la Agadah, f138 que estos viñedos produjeron de frutos cuatro o cinco veces al año, y R. Alshech dice siete veces . Ahora bien, Кристо может быть сравнен с человеком
racimo de uvas, que crecían en estos viñedos; если сравнивать с ООН
vid, <431501>Juan 15:1, и поэтому можно сравнить muy bien con un racimo de uvas que creció en la vid. Да, это так,
1-й, По номеру Байяса, который находится в кольце Эллас.
1. En Cristo hay un conjunto de perfecciones divinas y humanas; 'в телесном жилище сегодня ла полнота божественного; сегодня божественное совершенство находится в мире; вечность, неизменность, всезнание, вездесущность, всемогущество,
и т. д., están como agrupados en él: y como todo divino, así todo humano
las perfecciones están en él; porque él es perfectamente hombre, как совершенный Бог; él es «Божественный манифест в карне»; Fue hecho en all semejante a nosotros, за исключением el pecado, que es la mayor несовершенства de la naturaleza humana.
2. En Cristo hay un conjunto de todas las gracias espirituales; él está «lleno de gracia y de verdad»;
это милость для общения с демасами, как посредник и связь с привычной милостью в естественной человеческой природе, и я, что Бог не ле ха дадо 'эль духа пор
медирле; porque él es 'ungido con óleo de alegria sobre su
компаньеро; соединение милости духа, которое является естественной человеческой природой
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де Кристо, может быть стих в <231101>Исайя 11:1-3. Los judíos solian llamar a esos hombres
quienes tenían todas las excelencias y virtudes en ellos, twlwkça esbcoloth, кластеры; По этому поводу я говорю о том, что после смерти Хосе Бен Джоезера, человека Цереды и Хосе Бен Йоханана, человека Иерусалима, лос расимос
это, следующий <330701>Miqueas 7:1” и dicen que f140 “¡qué es lwkça esjcol, un racimo! ¿Por qué dicen: «es wb lkhç çya ish shehaccol bo, un hombre que Tiene todas las cosas en él», es decir, que Tiene Todas las Virtudes, un conocimiento perfecto de la ley и т. д. Ahora bien, Cristo es un grupo что это все? совершенство морали и духовности в мире; todas las virtudes и todas las gracias están agrupadas en él.
3. En Cristo hay un cúmulo de todas las bendiciones espirituales; все изгибы пакто вечного договора находятся в наших руках и в их расположении; и сын Лос Сантоса
'bendecido con todas las Bendiciones espirituales en los lugares Celestiales en él; él es la 'sabiduría, justicia, santificación y redención' del creyente; no hay misericordia que queramos, pero está en él; ни изгибание, которое разочаровывает, и то, что мы получаем от него; él es el «todo en todo» del creyente.
4. En Cristo hay un conjunto de 'promesas extremadamente grandes y preciosas', todas adecuadas para los diversos casos de los hijos de Dios y para promover su gloria; параграф
«en el están todas las promesas, sí, y en él, amén, para la gloria de Dios por medio de nosotros»; и estos parecen «un racimo» de uvas que crecen en los viñedos de Engedi.
Во втором месяце Кристо мог бы сравниться с расой людей за изобилие детей, которые были в Элладе,
1. Se exprime y prensa el racimo, para obtener el jugo; вводит Кристо Фуэ 'herido por nuestras transgresiones y molido por nuestras iniquidades, bajo los golpes más severos de la Justice y la presión de la ira de su Padre; параграф
«Plació al Señor Herirlo», и все это для нашего лучшего человека, для того, чтобы наши многочисленные грехи были расширены, наши последние утешения и персоны были приняты до Бога.
2. «Эль игра, экспримидо де эсте расимо, может обозначать сангре Христа и эффективность мисмы»; el cual, siendo «derramado para la remisión del pecado», lo obtuvo perfectamente; «Limpia de todo pecado» и Limpia «la conciencia de obras muertas» и ваше влияние в нуэстра оправдании и в других возможностях благодати.
3. Как вино, que es la sangre de la uva, es de naturaleza reconfortante y refrescante, así lo es un Cristo Cruficado para un pobre pecador; que ахи эй
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спасение, правосудие, мир и прощение за жизнь, ради главного героя, эс ип сердечное оживление, чтобы восстановить то, что происходит сейчас, и лучшее и более приемлемое уведомление, которое можно сделать; это больше всего обновляется и освежается, что вино больше выбрано. Если нет,
Por Chipre se entiende el arbol de Chipre, f141 que crecía en las orillas del Nilo y en Ascalon en Judea, and mui, вероятно, en los viñedos de
Здесь я упоминаю, что он также на острове Чипре, где
de donde, tal vez, tuvo su nombre. La palabra Copher можно использовать в Misná.
f142 и Чипре переводидо; и Маймон и Бартенора f143 dicen, es lo mismo que en árabe se llama anhla, la Alhenna, y se refieren a este lugar; и заметил, что некоторые люди говорят, что это особенная вещь, которая есть у ламы с ключом. Де ла Альхенна, кубик доктора Шоу f144: «Esta Hermosa y olorosa planta, si no se corta anualmente y se mantiene baja, crece diez o doce pies de altura y произвести sus pequeñas flores en racimos, que Producen un olor muy agradecido, как Эль-де-Альканфор». "
Parece haber habido una semejanza entre el arbol de Chipre y la vid, especialmente en su floracion; и ты играешь в кости, что да ип Фруто Флоридо как уна ува ан флор; и пор ло Танто, как лас-виды, когда флоресен се-дицен на Кипре, как в версии Griega del Capítulo <220215> 2:15, как и Рамо-де-Флорес де Чипре в семьеанца-де-ла-вид, он звонит так же; f145 и con propiedad se hace reference a la flor de Chipre, ya que el sueño; f146 версия 13.
Ю,
1. Половинка f147 деревца Чипре эс muy parecida a una cilantro, a la que también se parecía el maná, <041107>Números 11:7, que Er típico de Christo, a quien se llama 'el maná escondido' , <660217> Апокалипсис 2:17, siendo sumamente dulce, deleitoso, agradable y nutritivo para los creyentes.
2. La flor f148 de este arbol de Chipre, де ла que, который можно было бы придумать в первую очередь, es de color blanco и de olor dulce; и вы можете обозначать чистую чистоту
la naturaleza de Christo, y la inocencia y santidad de su vida, quien en ambos
parecía ser 'santo, inofensivo e inmaculado'; как там же эль-дульсе
Fragancia de su persona, sangre,жертвенность и справедливость.
3. Sus hojas f149 son buenas para la curación de ulceras и т. д. desus mens y dolencias espirituales.
4. Он оказался превосходным aceite f150; и con esto y otras cosas se hizo un ungüento, que Plinio llamó ungüento ungüento real.
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Кристо эс ungido por el Espiritu Santo sobremedida con el "oleo de
алегрия», и это посейдо де эти хорошие вещи, которые сын
муй сабросо; и он получил Лос-Сантос - это "unción que
enseña todas las cosas.
Во втором случае, некоторые из них f151 говорят о Чипре или Чипиро, о том, что пишут Плинио, lib. 21.в. Сейчас, когда мне 18 лет, это особенный юноша или хьерба-эспада, это сладкий цвет и луковичные луковицы, а лас-дие-кре-дие
Здесь есть иллюзия. Ю,
1. Su olor, como escribe Plinio, en el lugar antes citado, es muy parecido al del nardo; и пор las mismas razones por las que Cristo может быть сравнен с el nardo, в el versículo 12, puede ser Comparado aqui con el cyperus.
2. Su olor, como observa el mismo naturalista, hace a los hombres vegetiores et Firmiores, más vivaces y fuertes, activos y Robustos: en Cristo está toda la fuerza del creyente, y de él reciben nuevasproves de ella; и когда ты больше всего нападаешь на него, мой счастливый сын; de modo que, aunque son pobres criaturas débiles en sí mismas, 'pueden hacer todas las cosas en Cristo que los fortalece'.
3. Когда вы наблюдаете за автором, это хорошо против змеиных змей, особенно скорпионов. Кристо, que es "la raíz de Jesé",
Fue Tipificada por la serpiente de bronce, que Moisés, por mandato divino,
Erigido sobre un poste, para que all israelita que fuera mordido por el fuego
serpientes, pudieran mirarlo y tener curación, Cristo fue levantado sobre el
Круз, я сейчас в Евангелии, для того, чтобы все было в мире, живи
y нет пересера; ver <430314> Хуан 3:14, 15 él es un remedio soberano e infalible contra las picaduras de aquellas serpientes ardientes, dentro, de nuestros propios pecados y
коррупционы, и эта антигуаская серпиента, которая стала жертвой, Эль Диабло.
В конце концов, другие люди думают, что это касается расы дат, эль-фрукта де-ла-Пальмера, что является мнением Р. Абена Эзры и других.
судебные секретари; и де Эхо Энгеди, как манифест Плинио, f152 эпоха, известная для этого класса арболов, как эпоха Иерико, что для этого было ламой Сьюдад-де-лас-Пальмерас, <053403> Второзаконие 34:3, и очень вероятно, что Энгеди se llamaba Hazzazon-tamar, como es <142002> 2 Летопись 20:2, из-за неправильного объяснения: también el f153 fruto de este arbol crece en racimos, y es muy dulce y delicioso, y puede ser expresivo de Christo y el frutos де
Божественная грация, que las almas reciben de él en racimos y son sumamente dulces a su paladar.
132

В преддверии Лугара, других пенсанов, и в частности Санччио, что я видел бальзам, который был одиноким кречем f154 на Огненной Земле Иудеи: эта Лугар Энгеди,
f155 эпоха, известная как por sus palmeras; así observa Orígenes, f156 que Engaddi abundaba no tanto en vides como en balsamos; los viñadores en <245216>Иеремия 52:16 сын интерпретации Р.
Хосе, f157 де лос реколекторес де балсамо, от Энгеди хаста Рамата; и лос-лугарес, где кресиан эти арболы подриан лламарс кон пропиедад виноградин,
а что лос-арболы-бальсамос - это семена, которые вы видите, f158 и вы выращиваете их так же, как и лас-виды. f159 De este arbol caía el Precioso Balsamo, que эра de olor dulce y de naturaleza curativa; al cual se puede muy bien comparar a Christo, que es el gran y único médico de las almas, cuya sangre
это бальзам для всего льлага, и твоя добродетель для того, чтобы спасти весь мир.
В пятый раз, nuestros traductores traducen la palabra Copher как alcanfor, и lo mismo происходят с «Паньином, Давидом де Понси» и другими; Что f160 — это сладкий цвет, это лучшее восстановление против лос-долорес и долорес-де-кабеса,
реаниматор лос-духов и отражений мозга; y, если вы притворяетесь, что здесь, вы можете выразить это приятное потребление и божественный холодильник, который
Лос-крейенты разочаровались, как результат точек зрения на принятие персоны Христа,
провини свою душу, и оправдай свою справедливость. Аунк
lo que llamamos alcanfor parece no ser conocido por los antiguos, ni crece en racimos; Он знает, что такое лагрима или Гома, или смолистый природный альго, который является индийским лесом.
В сексе, hay una cosa más que destacar, y es que la palabra hebrea rpk copher означает «искупление или прописиация»;
Muy bien puede aplicarse Cristo, quien es "la propiciación por nuestros pecados",
и у него было полное искупление для всех с "la sangre de su cruz". Обиспо
Патрик f161 наблюдает за тем, как античные врачи-еврейцы разделяют первую палабра, называя «школу в расовом общении», раскрывая тайну Месиаса в
estas palabras, и я считаю, что это так, как будто ты лееран как, rpwk lk çya
иш col copher «my amado es para mí el hombre que propicia o expía todas las cosas», es decir, todos los pecados y transgresiones. В Талмуде f162 объясняется: «Aquel a quien pertenecen todas las cosas, ha expiado mi iniquidad». Танто эль Таргум как эль Р. Соль. Лос-ярчи ло-льван ан-эль-чувство искупления, но не как он, по-эль-Месиасу: но это точно, что ла большое искупление по-эль-печадо иба-сер, и это завершение для сеньора Хесукристо, эль-вердадеро Месиаса; в куале апарецио ип кумуло де всех божественных совершенств, сверкающих и игуальской славы; Aquí gracia и misericordia, justicia и santidad, verdad и fidelidad,
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Дульцементе единство и гармонизация между вами; por lo que также является группой божеств
Bendiciones fueron procuradas и aseguradas eternamente para todos sus redimidos, como la paz, el perdon, la justificación и т. д., todas las cuales son dulces y reconfortantes, y los llenan de gozo y россыпи неописуемых.
ВЕРСИЯ 15.
He aquí que eres hermosa, amada mía: Он aquí que eres Hermosa; Тьенес Охос де Палома.
Habiendo hablado LA iglesia en los tres versículos anteriores de la Gloria,
Excelencia и dulzura, que vio и Experimentó en Cristo; эль
возобновите свою бумагу в этой версии и ответьте на справедливость и красоту Иглесии. В эль-куале,
I. Это общее подтверждение того, что она справедлива; «Он знает, что есть гермоза, amada mía: Он знает, что есть гермоза.
II. Особый пример своей красавицы; «Тиенес охос де палома».
I. Это общее подтверждение вашего равенства: в том, что мы имеем, прежде всего, в том, что она является справедливой. Во второй раз, un 'ecce, он aqui', antepuesto;
«Он aquí que eres Hermosa». В конце концов, se le dio un carácter amoroso, «my amor». Когда вы войдете, повторите подтверждение.
Прежде всего, общее утверждение заключается в том, что она является «справедливой», но не для того, чтобы ее были хорошие люди, или для того, чтобы реализовать справедливость для нее, которая является как ловушками для защиты и «внутренним мирозданием», как Таргум и Р. Соль. Жарчи ло интерпрета; Он был рожден для того, чтобы возвестить справедливость Христова, лаваду в своей святости и святости для своего Духа, как будто он был муэстра в стихах 5.
Во-вторых, это общее подтверждение было le antepone un ecce a вот; что это все,
1. Внимание; и я могу задумать это так, чтобы подтолкнуть к рассмотрению большего количества красивейших личностей, которые есть в мире:
Los cryentes son demasiado propensos a mantener sus ojos en su negrura, pecados y
несовершенства, lo que los llena de tristeza, debilita su fe y
los inclina a la desconfianza; и вам необходимо рассмотреть это для того, чтобы унизить наши заботы и возвеличить божественную славу.
милость; Грех в эмбарго, мы не должны думать о нашем совершенстве, полноте, красоте и
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Hermosura que tenemos en Christo, quien es a la vez nuestra «santificación y nuestra»
юстиция.
2. А еще это замечание восхищения: Кристо здесь, выразивший величие и превосходство красавицы Иглесии, представляет собой чудо.
перед тем, как это «гермосура», que el mismo le había puesto, estando ella en su
ojos 'la más bella entre las mujeres'; и у вас много разногласий, чтобы
Мы сожалеем о том, что мы, что мы - «пора естественной жизни ира», cuyas naturalezas están corrompidas и depravadas, que por el pecado real y original somos negros, feos y deformes, sin embargo, ahora somos justos y Hermosos en Christo, a través де
su sangre y justicia; что мы носимся, что мы носим платья с лос-гарапос
Пекадо, теперь это платье с «солем правосудия»; que nosotros, que fuimos arrojados al Campo Abierto, con aborrecimiento de nuestras personas, el día que nacimos, ahora debemos Vesirnos con ropas de lino fino, seda y bordados, y adornarnos con brazaletes, cadenas, joyas y
пенсионтес; О, estupenda gracia! любовь асомброзо!
3. Это еще одно предупреждение; и вы можете использовать это, чтобы убедиться в том, что вы подтвердили свое согласие. Los creyentes son muy propensos a cuestinar su justicia y plenitud en Christo; и приглашал к себе людей, сомневался и недоверчиво относился к уважению, особенно, когда принимал во внимание то, что люди были несовершенны, орехи и манчи; на виду, что у него есть трудности, что «все сыны гермососы и не сено манча ан еллос»: Кристо, пор ло танто, чтобы устранить дураков и утешения из су Иглесии, уничтожить су недоверчивых и укрепить су фе, США это форма де хаблара.
В конце концов, Кристо le da quí a su iglesia un título muy afectuoso, «my amada», что я сказал, и объяснил в 9-м стихе, и это уже есть.
новое упоминание о том, что она была в то время, когда объект ее любви, место и удаление, что у вашей любви была эпоха великая, счастливая, длительная и неизменная; и также многое из того, что ее сердце осталось заботливым для нее.
Когда вы приходите, вы повторяете это утверждение Кристо, с уважением к красавице де ла Иглесия, «он делает то, что есть Hermosa», и повторяет следующее:
1. Para Mostrar su extraordinaria grandeza: ella era «hermosa, justa», es decir, sumamente bella; я не могу встретить танту красавицу и не могу быть такой же, как Христос, él es 'más Hermoso que los hijos de los hombres'; и junto a él está la Iglesia; ella es 'la más bella entre las mujeres'; Это суперлативная красавица, суперадора и выдающаяся личность, которую она представляет.
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2. Повтори, что ты настоящий; это интерьер и настоящий, а внешний вид не впечатляет, ни пинтадо: внешний вид эль фаворит эс энганьозо и ла красавица естественная эс вана; но это не то, что эль-де-ла-Иглесия, то, что является естественным, духовным,
великолепно и идеально.
3. Манифеста эль великой доблести и оценка того, что Кристо Тиене пор Элла, и су красавица, и когда-то ла Deseaba; нингуна тан гермоса в сус охос как Элла; ни одна красавица не хотела, чтобы она стала как Элла; сус пенсамиентос эстан фихос, сус охос эстан восхитительный энкантадос и су коразон волшебство и прорицание для всех; для этого повторите то же самое и в других местах, и это еще раз в этом Кантаре.
4. Повторите, что она была просто танто, как сейчас; она была эпохой справедливости, поэтому с уважением к оправданию как к оправданию.
II. Особый пример своей красоты: «tienes ojos de paloma», o ojos como de paloma: f163 se presta atención a sus ojos, porque Mucha belleza проживает в лос ojos, я море в el tamaño или в el color de ellos; f164 и вы соблюдаете лос-охос-де-лас-паломас, debido a algunas propiedades distinguidas en ellos: la paloma es una criatura que proporciona Mucha materia a los поэтас, a la que aplican
амантес. f165 Por sus ojos может означать, да, море,
1-й, Лос-министр евангелия; ¿Quiénes son eso para el cuerpo de Christo, la Iglesia, como los ojos para un cuerpo de Cristo? и вот, что такое работа, возможно, с мэром
Mucha justicia, se les aplique: «Йо эпоха», dice él, <182915> Иов 29:15. «ojos para los ciegos, y pies para los cojos»; и el apóstol parece insinuar esto en <461216> 1 Коринфия 12:16-21. Хорошо, что это может быть толпа лос-охос-де-ла-Иглесия, 1. Porque así como los ojos están colocados en la parte eminente del cuerpo, así también los minstros están colocados en el puesto y lugar más alto de la Iglesia; и для этого есть кости, <520512> 1 Тесалоникийцы 5:12, estar sobre los demás en el Señor; и это необходимо и помогает Шону, как тому, что лос-охос находится в кабеце.
2. Как лос-охос есть все, что нужно для бдения и наблюдения за тем, что не суфра нину даньо в эль-куэрпо, а также лос-министры евангелии, сынок, помещенный в ла-иглесию с неким предложением; По этой причине эти ламы часто линчевают, и ваша Тареа представляет собой, чтобы помочь вам спасти лас-альмас-де-лос-хомбрес.
компромиссы на пути к цели, а также рекламные объявления и уведомления о том, что вы встретитесь; де лос куалес тенемос эджемплос танто на эль Антигуо как на эль Антигуо.
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Нуэво Тестато; версия <235208>Исаия 52:8 и 62:6, <263307>Иезекииль 33:7-9,
<581317>Евреям 13:17, <550405>2 Тимотею 4:5.
3. Se les puede llamar los ojos de la iglesia porque indagan, расследовать и исследовать las verdades del Evangelio para los demás; пор ло куал, сынок
Ламада ла «Свет мира», и особенно сын лас люсес де ла Иглесия: сын лас звездочки, которые Кристо поддерживает в своем доме, и. фабрикант.
использование пункта провозглашения «палабра де жизни» и света и других; нет блеска с собственным светом, sino con una luz prestada; lo reciben todo de Cristo; нет серийных возможностей для создания мира и описания драгоценных истин Евангелия, и я не могу помочь другим в пути спасения, ¿no sería así?
Истинный дух, он, ве деланте, путь по пути и путь к сегодняшней вердад.
4. Соблюдайте меры предосторожности, порядки и распоряжения о смерти воина в различных действиях; как министры евангелии, наблюдая за инспекторами и надзирателями, наблюдайте за жизнью и беседами моих друзей.
иглесия; и если это будет расстроено, в вашей дебидной форме,
amonestarlos y reprenderlos por ello; se proponen enseñar a toda la iglesia todas las cosas que Cristo ha mandado; Мастера, режиссеры и инструкторы, как вести себя во всем, что касается вашего камина и
разговор, как и в иглесии, как и в том, что он был в ярости.
Ahora bien, estos ojos de la iglesia pueden compararse muy apropiadamente con las palomas,
1. Por Claridad y Perspicuidad; Los ojos de las palomas f166 son claros y agudos, videntes, también lo son los ministros para buscar y penetrar en las verdades del evangelio: con Mucha más claridad contemplan y sencilez
Entregar las verdades del evangelio ahora, de lo que podrían hacerlo bajo la dispensación the Legal;
и я понял момент, который принес мэру многое
evidencia y claridad, cuando 'los centinelas estarán de acuerdo';
мы находимся в этом несовершенном состоянии, познаваемом в одиночку и профетизируемся в одиночку.
часть, и она проходит по кристальному освещению, в сравнении с этой Лус и
Доказательства того, что эта славная слава становится реальностью, представляют собой все криенты в другом мире.
2. Por su искренний и сенсильез; Когда Кристо встретил своих учеников, предавших Евангелие, les pidió que fueran 'sabios как serpientes и sencillos como
Паломас: 'los que son sus fieles minstros, actúan con toda sencillez y piadosa искренний, y no se atreven', como Muchos, a corromper la palabra de Dios; перо
как искренний, но как Диос, delante de Dios, hablan en Cristo:
не использовать изобретательные методы для наблюдения за принципами и логикой
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Персоны Вердадес Кларас дель Евангелио на приеме
ошибочные доктрины; Перо сын aquellos que han «отказ от окульта».
cosas de deshonestidad, no andar con astucia, ni manejar la palabra
де Диос engañosamente; Китай для проявления истины, приветствуемый
ellos mismos a la conciencia de cada hombre ante los ojos de Dios: 'сын
экстремально спрятаны и целы для того, чтобы в Альмасе было все, что осталось на земле, и
это ваш груз, дебериан для калькье медио сер «корромпидос дель
sencilez que es en Cristo.
3. Por traer la hoja de olivo del evangelio; La Paloma de Noé traía una hoja de olivo en su boca, lo cual are una indicacion de que las aguas del
diluvio fueron amainados: лос-министрос дель евангелио traen las buenas nuevas de
косас буэнас; Публикация спасения Христа и отправление уведомлений
пас и прощение за твою жизнь, оправдание за твою справедливость, жизнь
путешествие по смерти и принятие в своей личности.
4. Для того, чтобы сделать дель Эспириту, парасидос и паломас, с тем, что осталось, и с тем, чтобы иметь возможность сделать это, чтобы сделать сына ламадо.
хаста; Hay Diversidades de ellos, de los cuales es uno y el mismo espiritu
автор, и знакомые мне люди, общались и работали министрами
дель Нуэво Тестато; Para que Sean útiles y bellos.
Los judíos f167 интерпретирует это слово Санедрин. O bien, во втором месяце, из-за лос-охос-де-ла-Иглесия можно было бы предположить, что лос-охос де «су entendimiento Iluminado» для Эспириту де Божия; и больше всего на свете
фе, пор ла куаль эль альма ве ла слава, ла полнота и ла полнота Христа.
идонейдад, и мир был одиноким в жизни и спасении; Что я могу сравнить с лос-охос-де-лас-паломас:
1. Por la Claridad y Perspicuidad del Mismo; ла Палома, как я, наблюдатель, эс уна криатура быстрая и де перспектива агуда; la vispera de la fe penetra en aquellas cosas 'dentro del velo', acerca las cosas distancees y hace que las cosas invisibles se manificten al alma; porque es 'la sustancia de las cosas'
lo esperado y la videncia de lo que no se ve: las cosas que el ojo de la naturaleza y la razón плотский nunca podrían conocer, son observadas por
фе; cuyo objeto es un Cristo invisible y las cosas invisibles de otro mundo, que 'el ojo no vio, ni el oído oyó'.
2. Por su uniqueidad y sencillez al mirar solo a Christo: la paloma f168 es una criatura sumamente casta y amorosa con su pareja; Лос-охос-де-лас-паломас одни мираны в наших товарищах, они охраняют неприкосновенный кастидад: ла фе мира
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только Кристо, и больше всего; только чудо, которое было его персоной, чтобы быть принятым Богом, и не сус деберес ни сус грацияс; он был одинок в оправдании Христа для вашего оправдания, и не было своих собственных образов, а также моральных принципов или евангелистов, которые были реализованы до или после обращения; одинокий человек в душе, в прощании и освобождении, и не в своих унижениях и унижениях; no mira a sus marcos, ni a la gracia recidida, para su suministro y apoyo, sino a una plenitud de gracia todo достаточно и непреложно для Христа: ahora bien, esta es la mirada pure, única y casta de la fe, que es tan вкусные и вкусные блюда для Кристо Хесуса.
3. Для описания и питания доктрин чистоты и благословений евангелия: выбор паломы f169 и одноразовое питание из полуфабрикатов и гранос пурос, и потребление всего необходимого, но не для того, чтобы обеспечить хорошее и адекватное питание; как будто альма-крейенте не может питаться и жить нада; Я не могу выжить в лас-каскарасах, когда приходят лос-сердос, так как они «приветствуют палабра де нуэстро сеньор Хесус».
Кристо. нингун alimento sirve, за исключением el 'pan de vida y el maná escondido'; es el ferviente deseo de tal alma, que la 'vida que vive en la carne, sea por la fe del Hijo de Dios;' жить только во Христе и с Христом, и не может быть, чтобы это было удовлетворительно, если нет того, что он фуэра эль; porque una vez probo «que el Señor es misericordioso», и siempre desea este pan.
4. Por la extraordinaria belleza del ojo de Cristo; Как лос-охос-де-лас-паломас, сын гермососов и деликатесов, как и как охо де ла Фе в Кристо, су Корасон включает в себя то, что нужно осторожно; "Has violado mi corazón", кубики, в главе
<220409>4:9. «con uno de tus ojos:» se dice que son los ojos de Christo, por la belleza y gloria de ellos, en el capítulo <220512>5:12. 'como los ojos de las palomas; junto a los ríos de agua, lavados con leche y bien arreglados;’ y así están las iglesias aquí; nada más hermoso que el ojo de la fe.
5. Por la mansedumbre y humildad del mismo; Лос-охос-де-лас-паломас, сын мансос и умильд, но-фогосос, свирепость и ярость, как лос-де-лас-паломас, ни оргуллосос и альтивос, как лос-де-отрас. La fe es una gracia baja y humilde, no requiere nada para sí misma, sino
atribuye toda la gloria a Christo; Представляю распоряжение Альмы.
looseía обходительный и manso, noferoz и жестокий, porque "la fe obra por
любовь: пылкий темперамент и неистовый нрав не превращаются в креентов; ни это возбуждение, ни волнение из-за феи; que promueve una mansedumbre,
espiritu humilde y Humilde, del Cual Cristo, objeto de la Fe, es el mejor ejemplo, que dice: 'aprend de mí, que soy manso y humilde de corazón';
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задержаны в лос-фуриозах и сопротивляются лос-оргуллосам, но их удаляют и устраивают в эль-альма-умильде, когда они остаются в одиночестве в эль-альме.
ВЕРСИЯ 16.
Он aquí, eres hermoso, amado mío, sí, снисходительный; También nuestra cama es verde.
Habiendo LA iglesia oído sus propias alabanzas en el versículo anterior, y Estando
совесть своих грехов и слабостей, и то, что красавица, которая была в пути к своей любви; она, как было сказано, прервала дискуссию и все приписала; y es como si ella dijera: ¿Dices que soy Hermosa? ты один — выдающийся, важный и оригинальный; потому что сегодня она красавица, которая является модом на возвышение в тебе, поскольку она является производной от тебя; Por tanto, la alabanza no es mía, sino de ti mismo, a quien sea toda la Gloria. En estas palabras,
I. La iglesia afirma acerca de Cristo lo mismo que él había afirmado acerca de ella en el versículo anterior; «Он aquí, eres hermosa,
Моя любовь.
II. Y además, «да, можно».
III. Que su cama, que les pertenecía a ambos en común, "эра
Верде.
I. La iglesia afirma aquí acerca de Cristo lo mismo que él había afirmado acerca de ella, y de la misma manera. Пара,
1-е, El título que él le dio es «my amor», и el que ella aquí le da es «my amado». Паресен, но не один в этих двух словах, но в большом количестве всего Кантара, сер, как и в прошлом, намеренно превзойти взаимное выражение любви; но это название было объяснено в стихе 13.
Во-вторых, фирма-де-эте влюблена в своих лас-мимас палабрас, которые являются гермосами; se lo develve aquel a quien thinkaba más propio; cuya belleza es natural esencial, la de ella no lo es; су оригинал y
не производное, но перо ла де элла производное де эль; su infinito, непостижимо,
невыразимо и трансцендентно для всего demás, но это низшая природа.
Ахора, el hecho de que devuelva el mismo elogio a Christo, muestra que ella
не рассматривай свою красавицу как нечто худшее, чем у де Кристо, и не для серя
упомянуть о нем; как также то, что произошло от него; и я знаю, что она фуэра
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в каком-то смысле, это было путешествие по этой прекрасной стране, которую вел le había puesto; Перо игуальменте муэстра су скромность и унижение, как натуралистичность де ла вердадера фе, что да тода ла слава де ло дие эль альма эс, или Тиене, Кристо и су грация; su lenguaje привычный и común es: «нет йо, sino la gracia de Dios que estuvo conmigo, y es por la gracia de Dios que soy lo que soy».
Se puede decir que Cristo es justo,
1°, Как человек; и это так, как будто он был в Альме, aquel cuerpo que le fue preparado por el Padre, y que fue en forma indecible y
manera sorprendente concebida en el vientre de la Virgen por el poder del
Эль-Эспириту-Санто, будучи свободным от греха, также был здесь без всего
несовершенства и дефекты естественного происхождения; и в этом чувстве, как и в другом случае, можно сказать, что «много просто, что лос дети Адана»; и еще
особенно ярко в своем преображении, когда 'su rostro brillaba como el sol, y su bridido era blanco como la luz'; aunque con penas y sufrimientos, con lágrimas, polvo, sudor y sangre, 'su rostro se estropeó. больше, чем кто-либо, и твоя форма больше, чем лос-хихос-де-лос-хомбре; грех эмбарго, estando ahora
воскресение среди мертвых и восхваление а-ля Диестра-де-Су-Падре, эс-хермосо и славо; потому что это естественная человеческая ошибка, которая была эпохой одежд лос-хомбре, теперь это чудо Лос-Анджелеса; aquella cabeza que "estaba coronada con
espinas, ahora está «коронадо славы и чести»; и это эпоха
бегство, это восхитительный предмет вечного видения лос-сантоса после маньяны-де-ла-воскресения; когда телесные люди созерцают славу естественного человека Христа, и он «верует в то, что было неправильно, и не для другого»: в резюме, эль славное куэрпо человеческое де Кристо сера представляет собой модель и модель, которая была унирана nuestros cuerpos. смоделировано и он как.
Адемас, как гермафродит в своем человеческом теле, также в своем роде; эль
Poderes y facultades de los cuales actúan en un un agradable, sin que nada
fuera de lugar, ni ningún desorden en all marco o contexto del mismo, estando libre de todo pecado y lleno de toda gracia: la santidad aquí aparece en su belleza, el conocimiento y la sabiduría en su perfección; todo lo cual fue проявляется и становится очевидным a lo largo de toda su vida. В мире, в котором находится естественная человеческая душа, есть несоизмеримый союз Духа Святого, для каждого
se dice que es más más justo que los demás; fue 'ungido con oleo de alegria más que sus compañeros'; la gracia se derramó изобилие на губах, de donde goteó libremente como 'mirra de dulce olor'.
Во-вторых, можно было бы сказать, что это справедливо, как Бог-человек и Медиатор, и, возможно, это было главным замыслом; Потому что это возвращение дель Сеньора — это просто гермафродит и слава в лос-охос-де-лос-крейентес. Пара,
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1. Слава всех божественных совершенств перерастает в эль; как таковой, él es 'el resplandor de la Gloria de su Padre, и la imagen expresa de su
персона;' todas las criaturas, obras y actiones de Dios, muestran la gloria de sus perfecciones en alguna medida; но не наступило время ясного загара
различающие, ни тан славные мостады, как сын ан ла персона и должностное лицо Христа как Посредник; пункт «Свет познания Славы Диоса»
se nos da en el rostro или persona de Jesucristo; и это великолепная перспектива, деликатес и спячка для эль-крейенте.
2. Posee una Gloria Mediadora que lo hace lucir extremadamente justo y Hermoso; это es lo que le fue dado antes del
Придя в мир, когда он впервые вступил в договор с отцом, он увидел его
нуэстра гарантия, и fue establecido como Mediador de los elegidos de Dios; que, когда Hubo завершился с нашим изображением, deseaba que se le diera, es decir, que se manifestara más claramente y se diera una mayer exhibición al mundo, y es lo que alimentará los ojos de sus santos con asombro y plaster por toda la eternidad. Это то, что Кристо хотел, чтобы он был с саблей,
'para contemplar su gloria', porque entonces ciertamente 'lo verán tal como él es': сейчас, в el espejo del evangelio, лос-сантос созерцает большую часть славы Христа Иисуса, lo que les da Mucho Placer y Deleite; но это немного похоже на сравнение с тем, что вечно радует.
3. Христос появился с большим количеством правосудия и красоты в лос-крейентах, и я был тем, кто был сегодня милостив; Esta fue la vista gloriosa и deslumbrante que youvo de el evangelista Juan, junto con otros, que el toma nota.
de, decir, <430114>Иуан 1:14. «Вимос су слава, слава как унигенито дель Падре, lleno de gracia y de verdad»; и вот, что имело больше деликатесов, это то, что сегодня эта благодать - это atesorada в él для всех, que ellos de 'su plenitud pueda recibir, y gracia sobre gracia: 'hay en él todo lo que las almas desean, y todo lo que desean может получить это, потому что «Эль-эс-де-Божественное желание для нас сабидурия, справедливость, освящение и исправление». если учитывать необходимость того, чтобы было справедливо,
Hermoso и delicioso a los ojos del creyente.
4. Кристо эс Hermoso а лос ojos де лос cryentes, en todo lo que es para ellos, o en todo lo que ha hecho y sufrido por ellos; сус альмас се удален от истины, как су профета для понимания и обучения, cuyos 'labios son como lirios, que destilan mirra perfumada' de doctrinas, consejos y promesas del evangelio; как священнослужитель, который ради своего послушания активен и пассивен, имел полное удовлетворение справедливостью, искупление своих грехов с твоей святостью, и сейчас это
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intercediendo por ellos en el cielo, y por lo tanto, sus 'manos son como anillos de oro engastados con berilo; и сус пиернас как колонны мармоля, асентады собре базас де оро фино; и как мой король, для губернаторов, губернаторов, защитников и защитников, cuya cabeza 'es como el oro más fino, sus cabellos son tupidos и негры как cuervo. .'
Адемас, это очень красиво и красиво среди наших друзей, учитывайте все те отношения, которые связаны со всеми; как его отец, снисходительный, его твоя любовь, твоя немецкая любовь и твоя любовь; и это - эль для всех, и все, что он сделал, и суфридо для всех: es un espectáculo extremadamente delicioso verlo emprender su causa, desposarse con sus personas, asumir su nombre, sangrar y morir en su lugar y lugar, resucitar. как ты
Конкистадор-победитель, посланный а-ля-диестра-де-Диос, остался жив, чтобы оставаться в живых
Заступитесь за преступников.
В конце концов, la iglesia antepone la misma palabra, он получил эту рекомендацию, как его Кристо а-ля другой, как дивный анте-эта красавица.
ella vio en él, и que alguien tan Hermoso debería prestarle atención; й
siendo ella misma afectada por su gloria, incita a otros a contemplarla; porque todos tienen razón, al verlo, para decir: «cuán grande es su Bondad, cuán grande es su hermosura», <380917>Закария 9:17.
II. Она не была уверена в том, что она сказала ей, что она тоже знает, что такое ее персонаж, diciendo: «Он здесь, здесь, здесь».
можно удешевить». Это говорит о огромной доблести и оценке, которую она получила, и о том, что результат труден для того, чтобы выразить свое превосходство; y, de hecho, todas las palabras no logran expresar su valor. Ella no estaba contenta con el elogio anterior de él y, por lo tanto, agrega
иначе говоря, это необходимо, чтобы сделать это, и превзойти свою элогию.
Нет простых убийств, которые она сделала, потому что она была в восторге и
лос-афектос лос-компаньярон; это больше, ее работа очень трудна
встречая достаточное количество людей, людей и плен, чтобы выразить реальные чувства и справедливость своего ума, уважая их, пор ло Танто, как ее мысли, которые у меня есть.
La palabra no fue suficiente, agrega otra, «sí, agradable».
1. Личность Кристо - это место для креенте: Él mira placenteramente a los creyentes con ojos de amor y gracia, 'sus ojos son como ojos de paloma junto a ríos de agua, lavados con leche y удобного человека' sobre ellos. , Él no los mira con el ceño fruncido, furioso y enojado, sino como
владение мэром уважением и удалением со всеми; y si bien la fe les Permite Verlo con amor en su corazón y
sonrisas en su rostro sus almas se llenan de un универсальная россыпь;
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porque si es «algo agradable a los ojos созерцать el sol» на el тверди, очень много плацентеро es созерцает al ’sol de justicia que всплеск con sanidad en sus alas; верь в наше признание на свою личность, на прощение, на травести своей святости, на оправдание для твоей справедливости, на примирение с Богом
a través de suжертвенное искупление и de todo suministro necesario de graciaproviente de su plenitud infinita: ¡О, cuán agradable debe ser Cristo para un creyente bajo todas estas dulces contraciones!
2. Договор и обещания Кристо – это самые благоприятные результаты. ¿Qué puede ser un espectáculo más delicioso que ver a Christo como Mediador, fiador y mensajero del pacto de gracia? Чтобы вернуть все изгибы, и все
'promesas extremadamente grandes y preciosas', todas aseguradas en sus manos; Вы тоже заинтересованы в этом, и в том же духе, что и ваш договор? способ, которым можно воспользоваться
diga, como lo hizo Давид, <102305>2 Царств 23:5. «Aunque mi casa no sea así delante de Dios; но он заключил вечный договор, порядок во всем
cosas y seguro: для этого; «Сегодня мое спасение и все мое желание, а не то, что я видел»; это то, что дает удовлетворение и содержание, бахо всех проблем и избавлений от жизни, и укрепляется против времен смерти.
3. Las doctrinas de Christo son agradables a los creyentes. «Las palabras agradables son como panal de miel, dulces al alma y salud para los huesos».
Санас Палабрас де Нуэстро Сеньор Хесус, las doctrinas del eterno
Евангелио; это больше всего удовольствия для удовольствия от удовольствия, которое "la miel o el
панель; сын салатов и питательных веществ, и por lo tanto los valora más que su alimento necesario; меню, как Джеремиас, encuentra estas palabras и las Come, и сын для «el gozo el regocijo de su corazón».
4. Las ordenanzas de Cristo les resultan agradables. Los mandamientos de Christo están lejos de ser penosos, su 'yugo es fácil y su carga ligera'; все наши табернакулос сын amables и encantadores, наши 'каминос сын каминос deleitosos, и их sendas, sendas de paz', особенно когда мы расстроены своим присутствием, tenemos comunión con él и somos asistidos por su Espiritu en una asistencia a
эллос.
5. Компания и разговор с Христом, который очень приятно и приятно
вкусно; no hay comunión como 'comunión con el Padre y con su Hijo Jesucristo'. Это особенная привилегия креенте, его единственный удаленный и мотив моей славы: нигуна присутствия, как присутствие Христа, 'en
cuya presencia es plenitud de gozo; и cuya diestra hay deleites para siempre». Сообщество с Лос-Анжелесами и общение с Лос-Сантосом необходимо
ser muy agradable y deleitoso para los creyentes; но нет сопоставимых недостатков
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эль дисфруте де су присутствие, дие эс ла кабеса де лос анджелес и эль рей де лос сантос; Эсте эс-эль-консуэло де лос-Сантос здесь и будет сущим вечным счастьем в будущем.
III. Habiendo dado asi este gran y glorioso elogio a su amado, afirma que su lecho, que les común y que
hecho para la gloria de ambos, verde; También nuestra cama es verde: donde estamos.
Эстан внимательный,
1°, Qué es esta cama.
Во-вторых, он это сделал. Ю,
В конце концов, qué se dice de ello.
Прежде всего, было бы удобно предупредить, что вы понимаете, что хотите сделать. Р. Соломон Ярчи наблюдал за тем, что табернакуло и храм были освещены; y para ello cita <220307>Cantares de los Cantares 3:7, <121102>2 Рейес 11:2, 3, и это объясняется в Ялкуте. Теодорет f170 piensa que aquí se притворялся las Escrituras, que a Menudo son los medios Instrumentales, чтобы помочь Almas para Christo; версия <590118> Сантьяго 1:18, <600123> 1 Педро 1:23. Pero parece mejor entenderlo de la iglesia misma y de su sede; Донде Кристо и
лос-крейентес, прошедшие сканирование, разочаровались в приятной компании и общении с другими, и сделали много всего, что было сыном Энгендрадас и Насидас-де-Нуэво; porque 'де Сион был бы: ан ella nació tal y aquel hombre'.
Во второй раз, ¿de quién es Esta Cama? она ло лама нуэстра кама, вот что означает собственность и взаимный интерес, который Кристо и лос криентес тянен в ла Иглесии; es lo que el Padre le ha dado, lo que ha comprado con su sangre, y es autory y hacedor; 'Он aquí su cama, que es la de Salomón:' ésta Tiene
elegido para su descanso, consuelo y refrigerio, diciendo: «Este es mi descanso para siempre, aquí habitaré». Адемас, эс-эль-лечо аль-дие-лос-крейентес-тиенен-деречо и, по-моему, сын допускает все свои привилегии; это разочарование от присутствия и компании Кристо в любви, ты интересуешься им; por eso el apóstol dice: «si Cristo es tuyo, todas las cosas son tuyas».
В конце концов, вот кубики этой камеры. que sea verde, es decir, floreciente y fructífera;
entonces la palabra se usa en <270404>Даниил 4:4, <195208>Сальмо 52:8 и 37:35, и это намерение,
1. La fecundidad de los santos en gracia y santidad, quienes, «plantados en la casa del Señor, florecen en los atrios de nuestro Dios», как арболы де
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справедливость, que están llenos y cargados de sus frutos; lo cual se debe a los refrescantes rocios и las influencias de la gracia divina. Если нет,
2. Многочисленные собеседники в Иглесии; y así el Targum y R. Sol. Ярко поясняю: и это может быть намеком на американский костюм в восточных странах, де эспарцир-эль-лечо свадебный с молодыми людьми и
Флорес; y en latín, torus, una cama, se llama así por tortis herbis f171
de hierbas retorcidas y retorcidas, y puestas debajo de los hombros de
los que reposaban sobre ellos; и эпоха костюмных эспарциров, собре Эллас Иербас Вердес,
hierba y hojas de arboles. f172 Un aumento numeroso de conversos, lo que hace que la cama, la iglesia, luzca tan verde y floreciente, fue frecuentemente
прометидо и коммерциализация в эль-Антигуо-Тестато; и ты великолепен
cumplimiento en el Primer Amanecer del Evangelio, cuando tres mil almas se convirtieron bajo un Solo Sermón; и он добился славы и завершился в последний день, когда была дига-игра: «Лугар эс demasiado estrecho для меня, папа Лугар для того, чтобы жить».
ВЕРСИЯ 17.
Las vigas de nuestra casa son de cedro и nuestras vigas de abeto.
ESTAS son las palabras de Christo, приглашенный a la iglesia a su casa, que fue construida con tanta Firmeza y delicia; o bien las palabras de la Iglesia, продолжая la alabanza de Christo, и todo lo que le rideaba o le pertenecía; o mejor dicho, son las palabras de los novios, y
las vírgenes sus compañeras, todas unidas en coro, для того, чтобы продемонстрировать славу и превосходство де ла Иглесия. и то, что можно рассмотреть,
I. Что вы понимаете в этом доме, что вы делаете вместе?
Интересы и интересы этих ламамос «нуэстра дом».
II. Qué son esas vigas que se dicen de cedro.
III. ¿Как вы думаете, что это значит, что это сын Абето?
I. Подумайте о том, что понимается под «домом, где живут сын-де-кедро».
и cuyas vigas son de abeto. Р. Сол. Jarchi lo entiende del tabernáculo, cuya gloria y alabanza, cree, se exponen aquí; ты как эль
Обращаясь к темпу строительства Саломона, он узнал, что он строился в дни правления Месиаса, и это было гораздо больше.
Más Glorioso и Hermoso. Но это гораздо лучше.
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1-й, De 'nuestra casa, que es del cielo'; f173 в куале Лос-Сантоса, который оказался после вашего распада. La palabra на иврите - это номер во множественном числе 'nuestras casas', f174, и поэтому он может сослаться на такие особняки, которые находятся в доме Падре де Кристо, готовясь к тому, чтобы все су-пуэбло су Entretenimiento Eterno; и las vigas и vigas de estas casas, que son de cedro y abeto, que son árboles de olor dulce y naturaleza duradera, pueden представляют собой полноту де Гозо и эти деликатесные места, которые находятся в присутствии Христа и su diestra para siempre. :' не знаю, что это
'la casa no está hecha de manos, sino eterna en los cielos'; что это
Las habitaciones que Cristo ha preparado para ellos и las que los que los introducirá son eternas; y que esa herencia de la que nacen herederos y que ciertamente disfrutarán es 'неподкупный, непорочный и que no se desvanece'.
Ahora bien, si suponemos que estas son las palabras de Christo, entonces su diseño parece
сэр, elogiando las alegrias infinitas y los Placeres incesantes del
Сантос де Арриба, чтобы сохранить чувства и сохранить желания своей Иглесии после разочарования в мисме, чтобы она могла войти в свадебную камеру и остаться в вечном общении с другими:
Pero si son palabras de la Iglesia, entonces parecen insinuar la
мнения о том, что есть небесные существа и их интересы; она была сабией, которая когда-то была «домом земным, когда она разочаровалась, она была уна-домом, но он был с человеком», твердо построена и восхитительна, а ля-куал-элла-деберия-тенер доступ, и что это «вечно в лос-сиелосе»; как таковой, лос-дезеос-мужчины горячо де-ла-альма все еще; vio esta casa desde lejos, qué Hermosa Estructura Estructura, con qué delicias deslumbrantes estaba llena, por lo tanto anhelaba estar dentro desus muros, y 'gemía fervientemente, cargada con un cuerpo de pecado y muerte, desando estar body con
su casa, que es del cielo; Asimismo parece hablar de esta casa con sumo agradecimiento a su Señor y esposo, y amoración de su gracia, que le había proporcionado una morada tan comoda y deliciosa.
Если нет,
Во-вторых, в этом доме можно было бы заключить, что церковь Диоса была здесь, вот что было более приятно; porque así se llama en <540315> 1 Тимотео 3:15, когда апостол поможет Тимотео проинструктировать его, как «вести себя в доме Диоса, ла куал, кубики эль, эс ла иглесия дель Диос живые, колонна и колонна». «Фундаменто де ла вердад»; и поэтому я думаю, что лос-крейентес сын ла дома Кристо, ан
<580306>Евреям 3:6. «Sino Cristo, como hijo sobre su propia casa, de la cual somos nosotros, si retenemos Firme hasta el fin la conianza el el regocijo de la esperanza». Ahora bien, se puede decir que la iglesia es la casa de Christo,
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1. Porque es de su edificación: лос-министры евангелия сын инструментов для edificación de su iglesia; Перо эль эс эль великий архитектор: лос материалы этого здания сын «пьедрас вивас», дие сын лос Сантос; pero él mismo es a la vez «фундаменто и угловатая точка»; Собре это рока edifica su Iglesia, и las puertas del infierno no podrán prevalecer contra ella.
2. Una vez construida, жилище в элле и преобразование в его место жительства: la iglesia es la hatación de las Tres Personas, и в частности де Jesucristo; Лос-Сантос сын Эдификадос 'пара морада де Диос медианте ла
Эспириту; сын храма Духа Святого, и его коразоны Кристо обитают для жизни: ла Иглесия эс ла морада де су сантидад и эль Лугар Донде Хабита су честь; aquí se deleita en estar y condesciende a Mostrarse; теперь, когда вы находитесь в мире, вы можете столкнуться с проблемой и расстроить свое присутствие; порке ха прометидо Эстар Аки хаста эль фин де лос таймпос.
3. Вот так, еда и праздник су-пуэбло; нет es una casa vacía la que mantiene, sino que, habiéndola construido, la proporciona con las провизии adecuadas, que se llaman 'la Bondad y la grosura de su casa'; здесь есть банкет с вином, банкет с вином с винами, льняные вина с туэтано, вина с богатыми винами: это - су дом для банкетов, а-ля que lleva a su pueblo y cena con ellos. , и вы с эл.
4. Aquí descansa con la iglesia, su esposa: 'este, dice, es mi descanso para siempre; здесь привычно, потому что он хотел; как только вы обратитесь к мэру и получите его, удалите и заполните; Поскольку дом не был сыном, предназначенным только для еды, он также был готов к чтению, как и Кристо, который использовал его в своей Иглесии.
5. Aquí Deposita su tesoro, y lo que estima su porción, y la mayor parte de sus riquezas; porque 'la porción del Señor es su pueblo, Jacob es la suerte de su herencia'; Лос-Сантос, сын сус-радостный, и су-тесоро своеобразный, и лос-трае, и лос-сохранение залпа в своем доме-де-Абахо, Hasta que los lleva в своем доме-де-Арриба.
6. Как дом, аллена, ремонт и украшение с удовольствием; lo llena de miembros, y a estos los llena de dones y gracia adecuados a sus lugares en esta casa, porque él 'ha восхождение для llenar todas las cosas'; cuando se Cometen Brechas, las Compensa; когда ты пудре, он ремонтирует, пор
обмануть большое число собеседников и украсить этот дом своим.
слава кон su propia presencia.
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7. Él es su Dueño y Administration todos sus asuntos; la llave está en sus manos, y el gobierno sobre sus hombros; él es el único rey y gobernante aquí; объявляя, что необходимо соблюдать правила и соблюдать официальные правила для вашего изгнания; él es 'el sumo sacerdote de esta casa de Dios' и gestiona todos los asuntos entre Dios y su pueblo; él es el gran profeta que les enseña e instruye; эль Маридо Куидадосо и эль Падре снисходительный que les proporciona todo; в резюме, "de él toda la familia en
se nombra el cielo y la tierra;’ para que la iglesia sea muy bien llamada
Дом Кристо.
Но теперь я думаю, что этот дом — это тоже место Иглесии; 'Лас Вигас де Нуэстро
casa’ и т. д. Los santos son losmateles de esta casa; Кристо эс эль конструктор, эль фундамент и ла пьедра угловатая; Pero son las piedras vivas que están colocadas sobre este Fundamento, y así «сын edificadas una casa духовный, una casa santa».
sacerdocio, для совершения духовных жертвоприношений, aceptables a Dios por medio de Jesús
Кристо; tienen derecho y están en el disfrute de allos privilegios de esta casa; сын «conciudadanos de los santos y de la familia de dios»; здесь есть критерий, питание и образование;
‘tus hijas serán criadas a tu lado’, <236004>Исаия 60:4; здесь обитают, очищаются, питаются, удаляются и расстраиваются от приятного общения с Христом Иисусом; й
por tanto, pueden decir, como lo hizo Давид, <19D404>Сальмо 134:4. «Bienaventurados los que livean en tu casa, ellos todavía te alabarán», и я que Tienen Muchas razones para hacerlo.
Адемас, al estar la palabra во множественном числе и перевод как nuestras casas, puede
Если вы ссылаетесь на частные иглесиас де Кристо, que son todas sus casas, donde habita; Золотые канделябры, между тем, что было в доме, и тем, что существовало
ла палабра де лус и жизнь для лос демас; и наши жареные овощи, оставленные в старости, comiendo эти фрукты, вкусные продукты и продукты питания между этими лириосами, которые все растут; сейчас одна общая асамблея и иглесиа-де-лос-примогенитос, которая написана в эль-сиело, без эмбарго, много иглесиасов и частных
Конгрегационес-де-Сантос, действующий на Тьерре».
II. Se dice que las vigas de esta casa son de cedro. Por vigas de cedro no debemos entender a los ángeles, que acampan alrededor, protegen y sostienen el
Сантос, и министр духа, который является мнением альгуносов; ф175
как хорошо, министры Евангелия f176, которые могут служить ламадос-колоннами в доме Кристо, как огонь Сантьяго, Чефаса и Хуана; Quienes por su ejemplar
Виды, доктрины сабросас и бесстрашные мысли, еще много ярости и
слава а ля Иглесия де Кристо; Как por vigas после этого может иметь значение
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Creyentes más débiles, que tienen todos sus lugares, trabajo y utilidad propios en la casa de Dios: o bien, por vigas de cedro puede entenderse en General, los
Сантос й; Пуэбло де Дьос, что сын todas vigas y pilares en esta casa, y sirven para sostenerla; porque estando «bien estructurados, juntos crecen hasta ser un templo santo en el Señor»; и estando unidos и cimentados uno al otro en
Fe y amor, Adoran Al Señor 'con un hombro, o con un
согласия;’ y estos se comparan con los cedros en las Escrituras; ver <199212>Salmo 92:12, <042405> Números 24:5, 6, y puede ser muy bien comparado con ellos, 1. Por la altura y la estatura de ellos; el cedro es un arbol muy alto, como se puede aprender de <121923> 2 Рейес 19:23, <300209> Амос 2:9. Лос-Сантос, aunque son mezquinos, abyectos, pobres и bajos por naturaleza, включая лос-мендигос на улице
Муладар, без эмбарго, por la gracia divina son elevados a lo alto, colocados entre principes y heredados del trono de Gloria; сын превосходит лос-демас в своих делах и милости, фе, знания и опыт, как в своем роде
привилегии и логрос; Он набрал большую высоту в своем кабесе, Кристо Хесус, и стал расширять свою веру и прибытие в своих аффектах и сердцах, с надеждой на дисфрутар «премию верховного благословения Бога во Христе Иисусе».
2. Por su rectitud y rectitud; por lo cual tal vez se dice que los justos crecen, no solo como la Palmera, sino también como el cedro del Líbano: los santos son Rectos, tanto de corazón como de conversación; ambos hablan y caminan con rectitud.
3. Для долговечности; Плинио f177 le atribuye incluso la eternidad; se utiliza para la inmortalidad; f178 я не пудрира, не допускаю Гусано Альгуно: лос-Сантос потерян для того, чтобы оставаться в живых; сейчас большая коррупция в эллос, без эмбарго
ellos mismos nunca se corromperán; Tienen esa gracia en ellos que
охранники гниения и того, что не вышло из строя; porque es semilla нетленный, бессмертный и que nunca muere.
4. Por el dulce olor que desprende; f179 превосходный цвет; как сын лас-персонас-де-лос-сантос для Диоса Падре, ревестидос дель
платья спасения и манто правосудия Христа, que 'huelen a mirra, a áloe y a casia'; así son las gracias que el Espiritu obra en ellos para Christo mismo; véase el capítulo <220410> 4:10, и все эти жертвоприношения были сыном фрагментированного цвета, окрещены именем Христа и ароматами с приятным вдохновением от вашего посредничества.
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5. Эль седро - это хорошее настроение, f180, когда он был зеленым, и когда он жил больше, больше фруктов: лос-крейенты были убиты в Христе Иисусе, де-модо, что все лос-вьентос и муки дель-печадо и ла тентасьон не могут быть потеряны; siempre están verdes, y sus hojas no se marchitan, porque están 'plantadas junto a ríos de agua'; И вот, я вижу, как постоянно светятся божественная грация, и фрукты в вехесе, порке эль-Сеньор, эль-эс-ректо, эль-эс-су-рока, и нет сена в несправедливости.
III. Se dice que las vigas de esta casa son de abeto. Возможно, вы введете Орденанзас дель Евангелио, которое будет администрироваться в иглесии и сыном для вашего совета и назидания. La palabra hebrea aquí, traducida
vigas, está en <013038>Бытие 30:38-41 и <020216>Исход 2:16 tradujo canaletas y abrevaderos de agua, donde solian abrevar las ovejas; и альгунос де лос юдиос
Los escritores f181 lo habrían entendido aquí en este sense. Р. Абен Эзра заметил, что, будучи тома в этом чувстве, он говорит о переводе как abeto debería, означающем пьедра де мармол, и читает как: «nuestros canales son de piedra de мармол».
Хорошо, что эти каналы или каналы воды се ляман цюфьр рехатим f183 де ла палабра кальдеа для рехат, что означает коррер, потому что все они коррен агуас. Благодать дель Эспириту часто бывает на Антигуо, как на Нуэво.
Тестето, представитель воды; что, благодаря чистоте и очищающему средству, это лама прозрачная вода; ради своей добродетели и жизнеспособности, воды жизни и воды жизни; и для того, чтобы изобилие и изобилие, 'ríos de agua': esta gracia comúnmente se nos transprete y comunica en el uso de
Орденансас; это сын лос-каналов или проводников, потому что они соответствуют воде и нашему поезду; эль-праймер транспортировался по этой дороге; la fe, la conversion и toda gracia que la acompaña, vienen por el oír, el oír por la palabra de Dios; и как сейчас, другие ордена являются сыном лос-медиос-де-
aumentando la fe, el gozo y el consuelo, y de Transir nuevasproves de gracia y fortaleza. La plenitud de Christo es la fuente de donde brota toda gracia; и их ordenanzas сын las tuberías de oro, a Traves de las Cuales Corre el aceite Dorado и la Gracia del Amor Divine и Se Vacían en Nuestras Almas. Тамбьен эль
La misma palabra se traduce galerías, en el capítulo <220705> 7:5, «el rey está retenido en las las galerias». Р. Дэвид Кимчи кости, f184 que eran edificios en casas altas, en las que caminaban de casa en casa, o de una parte de la casa a otra; Eran como nuestros balcones: y pueden ser
ламадос с этим именем porque corren a lo largo de los lados de las casas: de acuerdo con esto, Junius y Tremellius lo traducen, ambulachra nostra, nuestros lugares para caminar. Ahora bien, las ordenanzas son las las galerias, o lugares para caminar, donde Cristo y los cryentes caminan y conversan juntos; я согласен признать
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comunión consigo mismo, les dice toda su mente y les revela los secretos de su corazón: en estas galerías contemplan 'al rey en su belleza';
я знаю, что такое договор любви и благодати, и это томан
уна перспектива де ла буэна «тьера, которая está muy lejana». Pero la palabra может быть переведена как muy bien como vigas, que están unidas y corren entre sí; и así lo traduce el Targum; и в этом чувстве используется слово, соответствующее Мисне f185, как Мидраш. f186 Ahora bien, como las vigas son para la fortaleza и el soporte de los edificios, así son las ordenanzas para la Iglesia de Christo; por ellos Muchas veces los santos son sostenidos y refrescados; y, mientras esperan a Cristo en ellos, renuvan sus fuerzas, Levantan alas como las águilas, corren y no se cansan, caminan y no desmayan, como es
prometido a ellos en <234031> Исайя 40:31.
Хорошо, если ты знаешь, что это был сын Абето. La palabra solo se usa en este lugar, y así la traducen Arias Montanus, Pagnine y otros, y es así
entendido por la mayoría de los escritores judíos; f187 la palabra se Realiza Mediante el Cambio de una Sola Letra, a Saber, ç a T, que se usa en las lenguas Caldea y Siríaca, lo mismo que la que se usa comúnmente para el abeto; y esta, dice Plinio, «188 es la mejor y más fuerte madera para techar o techar»: ahora se puede decir que estas vigas, las ordenanzas del evangelio, son de esto:
свинья,
1. El abeto es hilaris aspeceu f189 de agradeo agradable, alegre y delicioso; Las ordenanzas del evangelio son sumamente deliciosas para los creyentes, когда они видят присутствие Христа со всеми и las comunicaciones.
de su amor hacia ellos; entonces esos tabernáculos son amables y encantadores;
лос-каминос-де-ла-сабидурия сын entonces caminos placenteros; сус альмас се льенан де алегрия и россыпь; не хотелось бы, чтобы они были такими, как есть, и не хотелось бы, чтобы они были удовлетворены и удовлетворены; и пор ло танто с эль
Discípulos piensan que es bueno para ellos estar aquí, y siempre morarían bajo un techo como este, cuyas vigas son de abeto.
2. Es un árbol muy sombreado, folio pinnato densa, ut umbres Non Transmittat;
f190 está tan lleno de hojas que no deja pasar las lluvias: las ordenanzas de Cristo son una sombra deliciosa, bajo la cual los santos a Menudo se sientan con Placer, Tienen Mucho Consuelo y refrigerio espiritual; ru
лос-куалес, протегидос-лос-врагов наших альмасов, сирвен аль-сеньор кон-свобода и ensanchamiento de corazón.
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3. Siempre está verde, f191 y nunca arroja sus hojas, y por eso se llama
«abeto verde», в <281408> Осей 14:8. Las ordenanzas son esos verdes Pastos a los que el gran Pastor conduce a sus ovejas y en los que las hace reposar; эль-куал, чувствовал себя изгибающимся и посейдо для эль-духа благодати,
а лос криентес, хазлос гордос и цветочные, фрукты и все хорошие новости, включая ан ла вехез; для того, чтобы вы не шли в поход в инвирно.
Другие люди говорят, что они ссылаются на ципресы, и потому, что это просто лас-палабра, и нуэстры вигас или галереи ципресов; как и другие версии Septuaginta, Vulgata Latina и Tugurine, David de Petals и других. Хорошо, если вы можете сказать, что эта жизнь была сыном этой мадера, поэтому сырая смесь f192 очень прочная и долговечная; не допускай гусанос, не се пудре, ни сенте ла веже; что можно выразить в отношении долговечности и продолжения
ordenanzas del evangelio, hasta la segunda venida de Christo; время, когда Кристо уходил в дом на земле, это были крепкие сыры, и теперь нам нужно новое время; В этот момент у Иглесии есть аквеллы, которые сейчас живут, и они продолжаются, пока не наступит конец лос-тимпос, без единого дня.
камбио или изменение в лос-мисмос. Esta madera es también de olor muy agradable; f193
что может означать удаление и место, которое лос-крейенты чувствуют
ordenanzas, и cuán agradecidos están con ellas.
Другое дело, что ты обращаешься к брутальному арболу; говорит Эйнсворт, Брайтман,
Юнио, Кокчеис и Михаэлис; и я могу сказать, что Плинио f194 лама-брута, что альгунос есть, чтобы эль-Арбол-дель-Параисо; и его имя cercano a la palabra hebrea brotim aquí utilizada, cuyo единственного числа es brot; que, dice Plinio, se parece Mucho al ciprés y huele a cedro; и вы применяете Орденанзас дель Евангелио, что может означать, как раньше, долговременность и удаление элласов; и сейчас ¿quién sino desearía
¿morar en una casa así y bajo un techo como este? Qué
Это чужеземец, и это стимул для того, чтобы люди пришли в дом дель Сеньор и ожидали, что все они будут в его лучах.
¿De quién es la casa de cedro y las vigas de abeto?
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ГЛАВА 2.
Aquí comienza un new conloquio entre Christo y su iglesia; в эль que ellos
показать альтернативные преимущества каждого отдельного случая и выразить их взаимный эффект, а также удалить и разместить, что означает взаимное влияние
компания. Кристо Паресе приходит, когда речь идет о твоих чувствах и лос-суйосах.
excelencias, y de la iglesia en su estado estado, versículos 1, 2. Luego ella a su vez lo alaba y lo elogia por encima de todos los demás; родственники альгунос
pruebas claras que tenía de su amor por ella y de la comunión con él en su
casa y ordenanzas, a tal grado que la venza, versículos 3-6. и она отправилась в путешествие в Иерусалим, но не встревожила ни одного другого в своем сладком репозитории, стих 7. Продолжение, la iglesia relata cómo escucho la voz de Christo, y lo vio. в Лас-Колинас и Монтаньяс на расстоянии; luego más cerca detras de su pared, y a través de las celosías, versículos 8, 9, y expresa las mismas palabras en las que el le hablo, y la llamó para que se fuera con él; Я использую аргументы по поводу прошлогоднего стадиона, cuyas señales están bellamente descritas, versículos 10–13, и pide que ella salga de su
Соледад, чтобы расстроить вашу компанию, cuyo rostro и voz
fueron tan encantadores para él; y le da un encargo a ella y a sus amigos, пункт
apoderarse de los que sean perjudiciales y perjudiciales para su propiedad mutua,
versículos 14, 15, и ella cierra el capítulo expresando su fe de
интересы ан Кристо; и с просьбой о том, чтобы быстро вызвать ее, и продолжить ее присутствие в стихах 16, 17.
ВЕРСИЯ 1.
Йо сой ла роза де Шарон; и эль лирио де лос Валлес.
AQUÍ comienza un new coloquio entre Christo y su iglesia, en el que
демонстрация альтернативных вариантов и превосходных результатов каждый год, описание фуэрса-де-су взаимный эффект и выражение удаления и места, которое чувствуется в другой компании; но это не так легко определить, что это за разговор. Если это так, можно применить к Кристо или к Лос-Анджелесу
иглесия; и поэтому подумайте о лас-палабрах и амбос-сентидос.
Примеро, лас-палабрас может быть внимательным, как лас-палабрас-де-ла-Иглесия,
выражая превосходство своей благодати, гермосуры и красоты, que había recidido de Cristo; и все мисмо таймпо интимандо су сер
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expuestos en Campo Abierto y Concentraciones Bajas a Muchos Peligros y Enemigos; и поэтому он хочет защитить свою девушку, вот что значит прометр в версии 2. Что является сыном лас-палабра-де-ла-Иглесия, частью является общее мнение врачей-юдиосов, f195 и также принятое для некоторых интерпретаторов христиан. ф196 Й,
Примеро: Иглесию можно сравнить с «ла розой».
1. Пор ла красавица; se llama la flor hermosa f197 su color es Hermoso y delicioso: la figura es sumamente justa; nada es más común en поэмы этого типа, которые выставляют красоту женщин в образе розы; как комо
Герой, ф198 Аспасия, ф199 и отрос; альгунос-хан-тенидо-де-акви-эль-номбре де Рода; и Хелена для вашей красавицы, ламада Podocrwv f200. La iglesia puede compararse adecuadamente con ella; нигуна «роза де Сарон» может быть более гермосообразной и более приятной для просмотра, что ла иглесия в лос охос де Кристо; В эти минуты это платье с чистым и непорочным правосудием, украшенное милостями своего Духа, и пирог на су-диестре с золотым мантом,
украшения с блестящими драгоценными камнями божественной грации; su belleza es deseable para él, ya que a sus ojos ella es "la más bella entre las mujeres".
2. Por su dulce olor; f201 la iglesia y todos los creyentes son como la rosa fragante y fragante; наши личности, сын, рассматриваемый в Кристо; и сегодня мне милостиво, особенно, когда ты находишься в центре внимания; y todos sus deberes y
услуги, когда они реализуются с фею и становятся перфумадос с посредничеством Христа;
ver capítulo 4:10, <500418>Filipenses 4:18, <660508>Апокалипсис 5:8 и 8:3, 4.
3. Чтобы удалить соленые пятна; f202 процветание и лучшее цветение всех времен, и цвет более яркий: Христос — «Соль Справедливости», bajo cuyos rayos cálidos, reconfortantes y refrescantes, los creyentes se deeitan en estar,
и bajo el cual sus almas crecen, prosperan, florecen extraordinariamente y traen
много фруктов.
4. Para su florecimiento y florecimiento, 'el desierto se regocijará y florecera como la rosa'; Если вы можете решить, что иглесия ло хасе, когда у вас есть большие деньги, и это много в эль-егерсисио-де-ла-грасиа, и «фруктиферос». en toda buena obra;' И тогда я могу решить, что Иглесия — это как роза, которая Флореция.
Во-вторых, вы можете сравнить его с «песней лос-митинес»: женщины, которых зовут су-номбре-дель-лирио, как Сусана; и как Сисигамбис эс эль имя матери Дарио f203, что означает эль лирио бланко f204 кон эль que a veces se compara a las mujeres por su belleza; и у тебя есть достаточный декор, который
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Иглесия се ламе лирио. f205 Если сравнивать с «песней между песнями» на другой стороне, и лос-сантос сравнивать с частотой с лос-лириосами в этой песне. Y, 1. Se la puede comparar con un lirio por su gloria, belleza y dulce olor.
Cristo dice, <400629> Матео 6:29, de los lirios del Campo, que 'Salomón con toda su gloria no se vistió como uno de estos;' и por las mismas razones que se la compara con la Hermosa y dulce rosa, ella también es para el lirio; que Plinio f206 dice, rosae nobilitate proximum est, «es el siguiente en благородство и excelencia después de la rosa».
2. Пор су белое; есть разные классы песен и сыновья разных цветов; Альгунас сын цвета Рохо и Морадо, другие сын Бланкас; и я говорю о белой песне, о которой ссылаюсь, потому что это лучше выражает мою красоту; porque la rosa roja и el lirio blanco la hacen lucir
algo así como su amado, «blanca y Rubicunda», совершенная красавица; и дель лирио бланко, Plinio f207 кости, откровенность ejus eximius, que «su blancura es uniquemente excelente; La Iglesia, и все creyentes en Christo, se parecen muy acertadamente al lirio blanco, quienes están vestidos de "lino fino, limpio y limpio".
Бланко, который является правосудием лос-Сантоса, реализовал Пор-Кристо,
вменено в пору Диоса Падре, и асидо пор ла фе; Esto es tan blanco que, bodys con él, todos son hermosos y «no hay mancha en ellos».
3. Por su fecundidad; Plinio f208 dice, nihil est foecundius, us radice quinquagenos saepe emmittente Bulbos: 'nada es más más fructífero, porque Muchas veces una raiz производит cincuenta Bulbos': y tan fructíferos son los creyentes cuando el Sol de justicia brilla sobre ellos, y Cristo es com о Эль Росио
эллос; porque entonces 'crecerán como el lirio y echarán raíces como el livano; sus ramas se extienden, y su hermosura es como la del olivo». La iglesia trae Muchas almas a Cristo; и это много фруктов, для славы своего отца и своего отца.
4. Por su altura, por la que es elogiada: el lirio crece muy alto; Плинио
f209 кости, nec ulli florum excelsitar major, interdiu cubitorum trium; 'ninguna flor la supera en altura; porque durante el día (es decir, cuando se erige) Tiene Tres Codos de Altura. Los cryentes son árboles de justicia; и плантас пландас пор эль Падре де Кристо, que no corren por la tierra,
и я нахожусь в лас-косас-терренас, но левантан-ла-кабеса имеет эль-сиело, и крецен на альте в своих желаниях и эффектах, тениендо эль-корасон-арриба, до сих пор это су-тесоро: лос-крейентес сын, как лас-флорес-дель-лирио, abiertas hacia el cielo , но это cerradas hacia la tierra.
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5. Por la debilidad de su cuerpo y la grandeza de su cabeza: Plinio f210 dice del lirio, languido sempercollo et not достаточно capitis oneri; что тяне
'un Cuello o Cuerpo Débil, чего не достаточно, чтобы сохранить песо дель
cabeza». Кристо эс ла кабеса дель куэрпо, ла иглесия, и многое другое; он не состоит из-за нее, но он состоит: ла-фуэрса-де-ла-Иглесия находится в су-кабесе, как ла-де-Сансон в своих кабелях; она эс дебиль в своей мисме, но она фуэрте ан Кристо су кабеза, и por eso dice: "ciertamente en el Señor tengo
Справедливость и ярость».
6. La iglesia puede compararse, no sólo con un lirio, sino con 'un lirio de los valles': hay un lirio que se llama lilium confallium, 'el lirio de los valles': pero esto no parece претендент танто el nombre distintivo de В частности, в частности, как и в случае с Лугаром, которого я видел. Ю,

1. Лос-Валлес-Сон-Лугарес-Бахос; и, когда в Иглесии была лама «Песнь воссоединений», можно было выразить эль-бахо Эстадо и состояние, в котором она была.
A veces se dice: los creyentes son los arrayanes de Christo, éstos son
один раз в фондо, в условиях бахас; но он уступает свое присутствие
con ellos, y los descubrimientos de su amor por ellos; сын сус паломас,
и сын меню "как паломас де лас манифессионес, ллорандо и все пор
su iniquidad, siendo humillados y oprimidos en sus almas bajo una
чувство греха и оскорбления; Я не одинок, сын унижен в своих чувствах,
и утихли до того, как мы прожили свои дни, но меню осталось в самой глубокой глубине скорби,
тристеза и тоска, и desde estas profundidades clamamos al Señor; версия
<19D001>Сальмо 130:1.
2. Los lirios que crecen en los mítines están expuestos al peligro; сын восприимчив де сер arrancados por todo el que pasa, de ser pisoteados, y
comido por las bestias, que allí se alimentan, y también para ser lavado, y
разрушаются из-за осадков, которые вырываются из лас-колинас и
монтаньяс десцендиендо хасиа лос валлес кон фуэрса и насилие; Энтонсес ла Иглесия
де Кристо находится на земле, в своем скромном состоянии, и это ожидание от ярости наших противников, чтобы он был грязным и отчаянным для лос-диентес-де-аквеллос Торос де Басан, который пришел, и чтобы он был убит.
из-за разлуки преследования сатаны, антигуа, и снова
Су Бока Трас Элла. Ahora es un ejemplo glorioso del poder poderoso de Dios.
милость и поддержка для защитника и защитника Иглесии, que este lirio
Crece y Permanece en los Mítines, и все это волшебство.
3. Лос-лириос-де-лос-митинги связаны с большим количеством людей, вердор и вердор, которые лос-де-лас-колинас и монтаньяс; порке эль соль но ха
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ese poder sobre ellos, como dice R. Sol. Jarchi observa, para chamuscar y secar.
ellos, y por lo tanto son Mucho más bellos y excelentes: así
лос-крейентес, аль-сер-плантадос-хунто «риос-де-вода», сын-вердес, цветущие и фруктовые; Mientras que otros parecen "el brezo en el desierto", secos y
резеко. Кристо эс-пара-лос-Сантос как «риос-де-агуа в безопасном месте, и как сомбра де-гран-пенья на калурозной земле»; por aquel que refresca
ellos, y los hace fructíferos; y al ser el otro se oscurece
lo que los quemaría y los haría estériles e infructuosos:
и así la iglesia es el «lirio de los valles», así como «la rosa de Saron». Y el Targum aqui lo traduce como «la rosa en la llanura del
сад дель Эдем; 'y algunos интерпретируют piensan que se refiere a la rosa; и носотрос
Вече лео собре розас в лос-Валлес f211 и ло-cierto es que había rosas в долине Шарон. Перо,
En segundo lugar, la opinión más comúnmente recibida es que estas palabras son las palabras de Cristo, reconociendo toda la gloria y alabanzas que la iglesia le había dado en el capítulo anterior, y exponiendo más ampliamente las bellezas y excelencias de su persona, tanto más para afectar, enamorar y arrebatar su alma, y hacerla buscarlo y anhelarlo: y de hecho, parece mejor
entenderlos de Cristo, porque la autocomplacencia no concuerda tan bien
кон ла иглесия как кон эль. Vale la pena рассмотреть lo que dice Salomón, <202702> Притчи 27:2: «Que otro te alabe, y no tu propia boca; а
Extraño, y no tus propios labios:' aunque es lícito a los santos hablar de su gloria, belleza y excelencia, thinkadas en Christo, para magnificar las riquezas de su gracia, para instruction y estímulo de otros, y en reivindicación de sí mismos contra las Calumnias del mundo, и чтобы устранить ошибки, связанные с уважением к эллосу, как в el capítulo <220105>1:5, в кости: «Soy negra pero Hermosa», pero su main provincia y diseño en este
Песня «Parece ser para Presentar sus alabanzas, y no las de ella»; и он был величественным и любил стиль на языке Христа в
Нуэво Тестато, сказки как: «Йо сой ла пуэрта, йо сой эль-буэн пастор, йо сой-эль
vid, yo soy el camino, la verdad y la vida» и т. д., как соединение лас-палабрас с эль-сигиенте версикуло, как bien se observa, f212 manifestamente indican que son las palabras de Christo, quien bien puede ser llamado,
Примеро, «Роза де Сарон». Христос сравнивает с розой то, что, наблюдая за обиспо Патриком, видит, что уна де лас косас больше гермос с лас, что можно сравнить с великим принцем в восточных странах; и да ион образец элло, когда великий могол носил имя нуэстрос рейес, как и фуэра как уна роза в ион саде: в ла Мисне, f213 се упоминается о лирио дель Рей, о дель лирио дель Рей.
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ла роза, сиендо эль Рей де лас Флорес, дигна де ип Рей и эмблема де ООН; así los hombres de la gran congregación de Esdras son comparados con rosas, en el Targum de <220702> Cantares de los Cantares 7:2 и los antepasados de Meliso el Tebano, после многих каламидадов, son comparados con la rosa floreciente, por la Altura de Honor и Poder Al que Llegaron. f214 Este símil tampoco es bad usado por el novio de sí mismo, ya que a veces se lo da los hombres por
сус амантес; 'f215 и вы, возможно, приспособитесь к Canción de amor, как Esta; верь ла роза, как лама Филострато, это футон, ла планта дель амор; и Анакреонте ла лама родон twn erwtwn, ла роза де лос аморес: эра саграда для любви; las gracias estánpresentadas, una de ellas con una rosa, ortra con una rama de mirto; f216 и se consagró una corona de rosas a las musas; f217 — все это для красавицы и гермосуры-де-ла-планта. И ты можешь сравнить его с Кристо,
1. Por su color rojo; что может быть выражением истины о человеке и означать, что он реален и вердадерменте человека. habiendo 'tomado parte de la misma carne y sangre' de la que su pueblo es partícipe; как и наши святые суфримиенты в естественной мисме, потому что они представляют собой «рохо в своем облачении»: igualmente ambos juntos, la rosa roja и el lirio white, constituyen ese carácter que se le da, capítulo <220510> 5 :10 que es 'blanco y Rubicundo', полная красавица, как волшебник лирио и
Роза Сонрохада: «Большая красота, что лос-хихос-де-лос-хомбрес».
2. Se le puede comparar con la rosa por su dulce olor, como por la misma razón en el capítulo anterior con el nardo, la mirra y el alcanfor; су персона, жертвоприношение, грация и правосудие, Tienen en ellos un olor delicioso; ninguna rosa huele tan dulce, как Кристо а лос криентес; Эста Роза Шарон
los refresca, aviva sus centidos espirituales y cautiva y deleita sus almas.
3. La rosa es de naturaleza refrescante, f218 и por tanto útil para quemar fiebres, inflamaciones и т. д. Христос, por la efusión de su sangre, por la
La oblación de sí mismo, y al morir en lugar y lugar de los pecadores, ha paciguado y quitado de ellos la ira feroz y ardiente de su Padre;
и это единственное применение этой Шарон-Розы, персоны, святости и
Правосудие де Кристо, которое может помочь и утешить совесть
пекадор энсендидо в огню и терроризировался ради Лея де Диоса; Лос-описания вашей любви и благодати могут уничтожить эти испанские ужасы и огонь божественной иры, который взорвался из-за «лей-де-фуэго», и стал причиной воспламенения.
Плантеадо пор Элло.
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4. Se le lama "la Rosa de Saron", por su excelencia; las rosas que crecían allí Eran quizás las mejores de todas. Шарон — имя уны
Llanura o Campo Fructífero, Donde Se Guardaban Rebaños y Manadas, Como Aparece
de <132729> 1 Летопись 27:29, <233502> Исайя 35:2 y <236510> 65:10; Esta Llanura или País SE encontraba entre Cesarea y Jope, comenzando en Lydda; пор ло танто эллос
Эстан Юнидос; <440935> Hechos 9:35, y llegando al mar Mediterraneo: de ahí que los judíos en sus escritos digan f219 desde Lydda hasta el mar en el valle; и это Фуэ Тан Фруктиферо, который эль Таргумиста ан этэ Лугар Ло Традуке, 'пор эль Сад дель Эден': и Шэрон эс descrito ан эль Mapa Judío f220 как гордо и плодородный, Teniendo в él Campos Muy Deseables, видит фрукты и изобилует цветами и розы. Есть разные типы роз и разные цвета, некоторые из них лучше других; Лос-де-Праймера Класе с лос-гриегос f221 Фуэрон лос-де-Оленум, и Луэго лос-де-Мегара-Нисея, и Луэго-лос-де
Фаселис, и Луего де Отрос; кон лос романос, лос мэхорес эран лос де
Пренесте и Кампания, и другие места: f222 Перо де лас-Розас в Иудее, ла-Роза-де-Шарон, паресе хабер сидо ла лучше, и пор ло танто а это ла
se hace la comparación; Я жил в саду роз в Иерусалиме f223, но не слышал, как лос-де-Шарон - это иллюзия. La palabra para rosa only se usa en este lugar y en <233501> Исайя 35:1 y se llama así, ya sea por la recolección y compresión de hojas en ella, o por la sombra de ella; porque la palabra parece estar compuesta de una que que esconder y cubrir, y otra que que sombra; entonces Gussetius f224 и así se puede traducir,
«la sombra que cubre»: но это не так просто, потому что роза должна быть освещена.
децир; и я могу подумать, что это фигура из Парагвая, или что роза Сарона была эпохой великого загара, который исчез из-за нашей сомбры, как Монфокон f225, вио в саду Равены, бахо ла сомбра де Куяс Рамас больше всего в куаренте хомбрес подиан резистир. Кристо - это вчерашний день
сравнение с деревьями для вашей мрачности, которое можно улучшить и оживить, как в версии 3. <281407> Осей 14:7, но это сравнение с розой Сарона для других мотивов, включая ваше превосходство и красоту; параграф,
Plinio dice f226 que a la rosa no le gustan los suelos grasos, las arcillas ricas ni los terrenos bien regados, sino que prospera mejor en terrenos pobres y áridos; и что las que crecen en lugares secos son de olor muy dulce, porque rideratum agrum amat, «ama la tierra de basura». Ahora bien, esa tierra seca y de basura Er la que estaba alrededor de la Ciudad de Sharon; порке леемос де ун Лугар как
жилище, <440935>Hechos 9:35 как утвержденный талмудическими врачами; Quien también nos dice
f227 que los que stuyeron una casa de ladrillos en Sharon, no tuvieron beneficio de la ley,
упоминается в <052003>Второзаконие 20:3, что привело к тому, что земля была кругом, но эпоха не была приспособлена для того, чтобы иметь ладрильос, и ни в каких домах он не был со всеми в течение долгого времени.
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Потому что это также означает f228, что священный сум, в день искупления, или особенно для шаронитов, для того, чтобы их дома не были конвиртьеранами в своих тумбах. Ahora bien, estas son las mejores и más dulces rosas que crecieron en
Это было хорошо, и Кристо сравнивал с одним из всех, это было превосходство и предпочтение Христа со всеми нашими людьми.
Algunos f229 piensan que aqui se refiere a alguna otra planta o flor; el Targum lo traduce como 'el narciso', de los Cuales algunos son blancos, con hojas blancas que Rodean una flor amarilla f230 y otras de color púrpura f231 y que Plinio f232 llama lirios purpuras: dice f233 que hay dos типос де эллос, uno que tiene flor morada, y la otra es de especie hierba; Альгунос, кости f234, это белый цвет и кубок моря. Los paganos solían llamar al narciso la antigua corona de sus deidades Superiores f235 и se la рассматриваемая una flor Hermosa, y de dulce olor f236 и por su belleza Cristo, puede compararse con ella: su color blanco puede denotar la pureza de Cristo; и ла пурпура, твоя реальность, или лучшее, что можно сказать о су сангре пурпура и лос суфримиентос де ла муэрте. La Septuaginta переводит las palabras así: «Yo soy la flor de la
кампо; al igual que la Vulgata Latina y Pignine. Ахора Кристо может быть назван так,
1. Кэт Эйшочн, выдающийся человек, как главный и превосходный флористик; не существует tal flor en el cielo
Paraíso Tal Como él es; Между всеми Сантос-Анжелесами и Сантос-Глорификадос, нет ничего сравнимого с Элом; и в саду Акуи-Абахо, нет сена
la flor crece así; él es «la flor», la más selecta, la mejor и la más excelente de todo el Campo o Jardín.
2. La flor del Campo может быть приготовлена или приготовлена для животных; Cristo estuvo expuesto a la ira y la Furia de sus enemigos, aquellos
'fuertes toros de Basán' de los cuales se queja, <192213> Salmo 22:13, 14. Esta dulce flor fue agarrada por 'manos malvadas' y cortada; и он был такой ценной персоной, песнью и справедливостью, сыном меноспресиадас, обесценившимся и
«pisoteado» для грешников без Христа и необратимых.
3. Это может быть выражено в книге «Кристо» в оценке мира; уна флор-дель-кампо эс-поко-соображена; Cristo es como 'raíz de tierra seca', y por eso dicen: 'no Tiene Forma Ni Hermosura, y
Когда мы верим, но не красивы, чтобы мы хотели: потому что это обесценено и заменено для людей, которые не знают о своей вердадеро доблести и
доблесть этой прециозы флора; версия <235302>Исаия 53:2, 3.
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4. La flor del Campo no es plantada por el hombre, ni crece con su cuidado e industria: Cristo fue concebido en el vientre de una virgen, y nació de ella sin ayuda del hombre; как Флор-дель-Кампо, не ты больше падре, чем его отец в эль-Сьело, и не больше мадре, что ла девственница на Земле; и также эпоха антитипа Мелькиседека, «грех-падре как человек, и грех-мадре как
Диос.
5. Цветок Кампо — это все; quien quiera puede venir a Christo para vida y salvación; дайте свободу доступа ко всем занятиям, чтобы доставить их и участвовать в ваших развлечениях и бенефициосах; нет es una flor en un un cardín cerrado, a la que no se puede llegar, sino que está en Campo Abierto; Все, что вы сделали, это чувство греха и это груз с песо и грузом мисмо, вы можете вернуться к нему и не дождаться его покупки.
эль; él no es 'una fuente Sellada, sino abierta a la casa de David, y
жители Иерусалима, за грех и мундиция.
Во втором случае Кристо мог сравнить muy bien con «el lirio de los valles».
1. Пор су белое; el lirio, como ya se ha observado, es sumamente blanco, lo que puede indicar la pureza y santidad de Christo, quien tanto en
la naturaleza y la vida son 'santas, inofensivas, inmaculadas y separadas de los pecadores; él es el cordero sin mancha y sin mancha’, sin mancha del pecado original ni mancha del pecado fact; porque nunca lo conoció en su naturaleza, ni lo Cometió jamás en su vida, ni en pensamiento, ni en palabra, ni en obra: de lo contrario, la blancura del lirio может означать su eternidad; porque así son su cabeza y sus cabellos
описание Хуана, <660114>Апокалипсис 1:14 как «белое, как лана, белое, как неве», вот что представляет собой как древний древний день, и как существующий desde
вечность для всей жизни.
2. Por su altura; el lirio crece muy alto, como se ha dado cuenta de Christo, como mediador, es 'la roca que está más alta que nosotros; де-донде-манан лас-гуас-де-ла-грасиа-дивина, для охлаждения нуэстра-алмас, когда
abrumado 'él es más más alto que los reyes de la tierra; нет, эль-эс-мас-альт
que los cielos’, y todos los ángeles allí; porque él está "muy por encima de todo principado y potestad, y noche, y señorío, y todo nombre que es
nombrado, no solo en este mundo, sino también en el venidero».
<490121>Ефесию 1:21.
3. Por su fecundidad; Лирио — это очень фруктовый напиток, как и раньше.
Кристо - это 'lleno de todos los frutos de la justicia' и posee todas las bendiciones de la gracia; es como un arbol ripamente cargado de frutos, y por lo tanto
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Если сравнивать с мансано, в версии 3. все фрукты де ла Иглесия и
la fecundidad proviene de el; él es el abeto verde, de quien todas sus
«Se encuentra fruta».
4. Se le puede comparar con el lirio por su excelencia y gloria; Я чувствую, что цветок снова стал розой, и что Кристо предпочитает славу Саломона. Кристо эс-эль-респландор славы своего отца; это сейчас, в нуэстро
naturaleza, «коронадо славы и чести»; и быстро появляюсь в своей собственной славе, и в славе своего отца, и в лос-Сантос-Анхелесе.
5. Se le puede decir que es el lirio de los valles, por su maravillosa humildad y condescendencia, al asumir nuestra naturaleza, sufrir en nuestro lugar y Humillarse hasta la muerte de cruz por nosotros; toda su vida fue una serie continua de humildad, al igual que su muerte fue una innegable
Например: Кристо был на земле, но не был виден, как альпийский кедро, как эль-лирио-хумильде, и это не де-лас-Монтаньяс, как китай-де-лос-Валлес; y es con las almas humildes donde se deleita en habitar; потому что он - эль-альто и превосходен, в своей естественной божественной природе, снисходит до морара с аквеллос, который является сыном униженного и сокрушенного духа.
ВЕРСИЯ 2.
Как моя песня в Испании, как моя любовь в моих детях.
AUNQUE может быть, что нет морского загара, очевидного, что он сын las palabras anteriores, si
Де Кристо или де ла Иглесия, без эмбарго, estas manificestamente parecen ser suyas: y si tomamos el versículo anterior, como las palabras de la Iglesia, тогда мы можем рассмотреть это как las palabras de Christo, я узнал море и подтвердил, что она была дико де я ошибаюсь в эл. ; как эта эпоха в вердаде ла большая эрмоса из всех роз и песен, которые кресиан в лос кампос и концентрациях, и что все демас не эран больше, чем бежали и зарзас в сравнении с ней; и там же, в то время, когда мы узнали и поняли свою красоту, мы узнали о фактическом состоянии и
в состоянии этой жизни, как жизнь, сопровождаемая страданиями, болью и
sufrimientos: o bien las palabras pueden рассмотреть как respuesta f237 de Christo a su queja en el versículo anterior, donde dice que ella эра en verdad la rosa Ruborizada и el Lirio Encantador, pero luego эпоха como la rosa и el lirio al aire libre. лагеря и долины, восприимчивы де сер arrancados для всего того, что пасара, и де ser devorados o pisoteados для las bestias del Campo; И этот Кристо ответил, что он осознал, что все это правда, и пообещал, что ла-мантендра и сохранение залпа среди наших врагов, «как лирио entre espinas»; Больше всего, что наши враги должны быть защищены. Эстас Эспинас
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debería ser como un cerco a su alrededor. Pero si tomamos el versículo anterior: o son las palabras de Christo, que parecen más agradables, entonces debemos рассмотреть
estos también son suyos; Quien, habiendo expuesto en el versículo anterior sus propias bellezas y excelencias, lo que apropiado hacer en primer lugar, en este expone las de su iglesia, en las que se puede observar,
I. Con qué la compara; «un lirio entre espinas».
II. Название «моя любовь», которое описывает ваше внимание и влияние на нее.
III. Вы превосходны и предпочитаете все предложения по своей оценке.
I. Cristo compara aqui a la iglesia con «un lirio entre espinas». Эль Таргум ло переводит как роза; и así está en el Zohar; f238 и то, что это то, что он притворяется, некоторые энергетически бьют из-за этого, и нет эль-лирио, dicen, crece entre espinas: Эйнсворт спрашивает, что это были ламамы, encuadernación de madra или madreselva, que crece en setos; y de hecho esto a veces se llama lilium inter spinas, 'el lirio entre espinas f239 con el que se puede comparar la iglesia, por su dulce olor; su flor da un olor sumamente dulce; и у вас есть que esos Campos Donde Crece
изобилие, которое можно удалить: cryentes en sus personas, gracia y
conversación, son como el 'olor de un Campo que el Señor ha Bendecido';
Я чувствовал себя возрожденным с фрагментами одежды Правосудия Христова и возражал против сабросос ungüentos де ла Грасиа дель Духиту. Тамбьен эль
La encuadernación de madra or la madreselva не может быть состенерсе из-за ошибок, так как это зависит от лос-дема; не знаю, как это сделать, потому что для того, чтобы удержаться на месте, рамы и рамитас де отрос арболес, сворачиваются в админкулис
кибускунк, как наблюдатель Plinio f240; por eso lo llamamos ligadura de madera, por su vinculación con otros árboles; и por la misma razón se llama en griego periclymenon, que также usan los scritores latinos: los creyentes son debiles и no pueden sostenerse a sí mismos, y por eso por la fe se apoyan en Christo, que es
су Амадо; и сын состенидос из-за того, что он умер в Су
юстиция; он придерживается и зависит от всего.
Грасия здесь и для славы в будущем. Pero la palabra muy bien se traducirá como lirio, siendo la misma que en el versículo anterior; Donde Se Ha Mostrado en Qué Sentido La Iglesia Puede Compararse Con una; й
Por lo Tanto наблюдает один,
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1. Que Cristo y la iglesia llevan los mismos nombres; ¿Es un lirio? Элла Тамбьен; Estando la Iglesia casada con Cristo, и они также сотворены в одиночестве в одиночестве, в одном месте; de ahí que la iglesia se llame Christo, <461212> 1 Коринфия 12:12, por eso el mismo nombre, Иегова, nuestra justicia, que es Cristo
llamado por, <242306>Иеремия 23:6, se le da en el capítulo <243316>33:16. Де нуэво,
Христос се лама Израиль, <234903> Исайя 49:3, que es el nombre de su iglesia y pueblo; por estar desposados juntos y haber participado mutuamente
Naturalezas, también llevan el nombre de cada uno.
2. Que hay una semejanza muy grande y una semejanza cercana entre Cristo y su iglesia; porque cuando dice, ella es 'como el lirio', quiere decir, ella es como él mismo, que es 'el lirio de los valles', versículo 1. y por lo tanto, como bien se observa f241, no dice ella es el лирио, но как лирио или как лирио; porque tal como él es; así somos nosotros, es decir, los creyentes, en este mundo. Христос и ла Иглесия сын ambos lirios ante los ojos de Dios, и сын amados por él con el mismo amor: los creyentes llevan la image de Christo, visten su justicia, tienen el mismo espiritu, aunque en medida, y están expuestos al mismo odio , а-ля мисма злонамеренная. и преследование
el mundo, siendo herido con aquellas espinas así como él lo fue: y serán Mucho más parecidos a él en otro mundo; porque entonces serán como él,
и я стал как есть; Entonces Tendran Eterna и Transformadora
виды на Эль, которые трансформируются в образ мисмы, слава
Глория; сейчас, как обычно, происходит больше общения с ним, как обычно
Tener una mayor conformidad con él, que es "el primogenito entre Muchos"
Hermanos de Religion».
3. Que toda la belleza y el encanto de la iglesia provienen de Christo: es porque él es el lirio, que ella parece tal; su belleza не эс естественно для нее, sino que se deriva de el, que es su cabeza y marido; она - это настоящая красавица, но она может всплеск этой гермосуры, что ее Пуэсто
собре Элла.
Однако, не в одиночку, что она была как лирио, sino "как лирио между
эспинас. Por espinas puede entenderse,
1. Hombres malvados e impíos, hijos de Belial, que son 'como espinas Apartadas, porque no se pueden tomar con las manos', <102306> 2 Царств 23:6, estos, como espinas y zarzas, son la maldición de la tierra . ; сын inútiles y
infructuosos en sí mismos, y dañinos y entristecidos para los santos: Дэвид,
Исайас и другие люди были quejado de ellos; el justo Lot fue pinchado
кон Эстас Эспинас; su alma estaba afligida y afligida de día en día con
их незаконные действия: они также как эспинас, их фин эс сер quemado, и que por
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la fiereza y la Furia de la ira de Dios, quien dice, en <232704>Исайя 27:4 «¿Quién pondrá contra my zarzas y spinos en la batalla? йо пасариа пор
«Los quemaría juntos», lo cual hará en el eltimo día, cuando atará esas espinas en manojos y las arrojará al «lago que arde con fuego y azufre», donde «el pueblo será como las quemas de Cal; como espinos cortados, serán quemados en el fuego»; cuyo ужас a veces sorprende los pecadores de Sión, quienes, por tanto, dicen: '¿quién de nosotros habitará con el fuego devorador?
¿quemas eternas?» <233312> Исайя 33:12-14.
2. Por espinas может стать причиной упреков, травм и преследований малвадосских людей, por las cuales afligen y perturban a los santos; Эль Таргум
Объяснение этих испанских слов, малвадосских указов и декретов принципов, для лос-куалес-ла-конгрегации Израиля, было опримидом и каутивером: эль-профета Иезекиль эс-анимадо для эль-Сеньора, чтобы привлечь внимание народа Израиля, лас-зарзас и лос-эспинос él, и aunque tenía su morada entre escorpiones, es decir, aunque are vituperado, injuriado y
perseguido por ellos por ello. В песне Кристо в все эти эпохи было больше людей или менос, присутствовавших и кресидо между событиями, как сейчас; пара када,
только то, что выжило в Христе Иисусе. Суфрира преследование одного типа и другого; y, sin embargo, permanecen como 'el lirio entre espinas' en su fe, pureza y santidad; Для того, чтобы ни лос-сеньос-фрунцидос, ни лос-галагос дель-Мундо, можно заставить отказаться от интересов Искупителя, оставить
Евангелио, не отделяющий Вердадеро от культа Бога; a lo que присоединиться к Р.
Сол. La glosa de Jarchi sobre el texto, que es la siguiente: «Como el lirio entre espinas, que lo pinchan, pero permanece continuamente en su belleza y enrojecimiento; así es mi amor entre las hijas, que la incitan a seguirlas y a ir
проституция за пределами диозий, но продолжаешь заниматься религией.
3. Por espinas puede entenderse herejes y doctrinas heréticas, que perforan, pinchan y entristecen a los hijos de Dios: ahora estos falsos maestros, estos
лос-лобос-одежды-де-овехас, могут быть осведомлены о своих фруктах, что не сын нада, что сирвен для того, чтобы сделать это; porque, «¡los hombres regen uvas de los espinos, o higos de los cardos!», не может быть, чтобы мы встретились с ellos fruto de fe, sana doctrina o conversación del evangelio; sino que son como espinas infructuosas, que
Dios sufre para crecer en sus iglesias, para que se manificten aquellos que están llenos de frutos de justicia; и в наши дни, больше всего
Menos aún, el Lirio de Cristo, la Iglesia, ha crecido entre espinas como estas, ha sido pinchada и molestada por Ellas.
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4. Las corrupciones de nuestra naturaleza pueden llamarse así: estos cananeos que permanecen en la tierra, обитатель в nuestros corazones, son aguijones en nuestros ojos y espinas en nuestros costados; estos nos entristecen y perturban, y nos hacen gemir
con la angustia que llenan nuestras almas por ellos. Quizás la ruptura
любая коррупция - это место назначения для страданий в карне, и
Mensajero de satanas, de quien habla el apóstol, <471207> 2 Коринфянам 12:7, aunque las tenaciones de satinas también ser llamadas por estos nombres, que
много прошлого причинило много беспокойства в Лос-Сантосе и лос-Сумергене и много тристезы; и я могу стать причиной естественной коррупции как
Если притворяешься, что сатанинские тяготы, бахо-лас-куалес-эль-апостол может работать;
и эль-агихон-эн-ла-карне может вызвать разрыв альгуны
коррупция; и слова сатаны могут быть направлены на то, чтобы ощутить свои чувства
que fue fue agitado y alentado: aunque más bien creo que ambos
las frases solo выражали натуральную коррупцию, que los judíos solían llamar mensajera del infierno; эта фраза очень похожа на эту фразу, использованную для апостола. Тогда, в Мираше Ханнеламе f242, мы узнаем, что Р. Хона в своих проповедях, только посоветовавшись с людьми, как: «О, дети лос-хомбре, cuidad del mensajero del infierno: pero ¿quién es éste?» Плохое воображение (con la que los judíos siempre entienden la viciosidad de la naturaleza) — это послание инферно. Ahora bien, siendo esta una frase que era bien conocida, el apostol la añade a modo de
оппозиция к прикосновению к груди, как объяснение мисмы. Кроме того, мирские заботы сравниваются с мыслями, которые пришли на ум; сын пернициосос
.a los santos, y hacerlos estériles и infructuosos, así como entristecerlos y
perturbarlos, <401322>Матео 13:22, но песни Кристо находятся на тирра-кресене между этими скалами и коррупцией, и они причиняют вред элласам; Грех эмбарго, когда Шон пересаживался в Небесный сад Христа, «я не имел больших задумок и страданий», которые вызвали большее минимальное возмущение.
II. Mientras Cristo сравнивает су иглесию с 'lirio entre espinas', le da un título amoroso y afectuoso, amada mía, que ya ha sido explicado en el capítulo <220109> 1:9 и su mención aquí muestra, que incluso en ella estado и состояние представляет собой эпоху красоты в наших глазах; и что он эль-хечо-де-дие estuviera entre espinas, estaba tan lejos de restarle valor, que más bien
используйте алюминиевую бумагу для повторного использования; как и все остальные, она была объектом вашей любви, будучи медио-де-мальвадос и импосом, мужчинами-муниципалитетами.
labios y vidas, aborrecedores de la paz, la religion y la piedad; aunque ella эра
injuriados, vituperados и perseguidos. Пор Эллос, Перо Элла Эра Амада, Валорада,
и это оценка; это больше, это большая радость,
грабежи и коррупционы, которые энтристекиан и дешонрабан в эль,
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без эмбарго, это ни одно другое дело, из-за которого разлучились любовные приключения: ее эпоха любви Христова и тодавия эль Лирио, одна между эспинами. В песне используется меню этой песни любви, чтобы продемонстрировать красоту Иглесии и лос-Сантос и лос-Охос де Кристо; и твоя большая любовь. а эллос, и делетарсе ан эллос, и кон много справедливости f243.
III. Он продемонстрировал свое превосходство и предпочтение всем детям.
Por quien debemos entender a las naciones y a los hombres del mundo; для всех
Это привычно на ивритском языке, который называется жителями лос-паисес лос.
хиджас де лос мисмос; así leemos de las hijas de Tiro, Edom, Babilonia,
и т. д. ninguno de los cuales puede compararse con la iglesia; Эстос сын как
espinas al lirio de Cristo: o bien pueden Referirse a profesantes carnales, hipócritas y formales, a quienes ella llama en el capítulo <220106>1:6 hijos de madre; он имеет внешнюю религиозную профессию, но он является настоящей красавицей и внутренней, которую представляет, и у него есть разница только в именах остальных детей и детей Адана Кайдо; Перо Элла, отличающаяся от всех Эллос Пор Ла Грасиа Дивина, эпоха предпочтительнее Эллос,
1. Красота; éstas parecían espinas, ella como un lirio; Эран негров и феос, она совершенство красоты и большая красавица среди женщин.
2. Инофенсивидад; пока они еще не вернулись, но сейчас они живут в песне: мои персоны не одиноки, они десаградабельны в своих мечтах, они также похожи на эспинас,
остроумие и помощь для людей; Pero en canto a los santos, son 'irreprensibles e inocentes, en medio de una generación torcida y perversa', como lirios entre espinas.
3. En fecundidad: sobre los espinos no crece ningún fruto, sino que sobre los lirios de Christo crecent toda clase de frutos preciosos; Эстан Каргадос де Эллос.
4. В последний раз, лос лириос де Кристо были признаны нашими ангелами и были в саду в саду; Перо лос импиос, дие сын ла сизанья и лас эспинас де Сатанас, серан атадос и аррохадос в лас лам вечных; el que es muy valorado и apreciado por Cristo. эль-другой одиадо и разбитый пор-эль; porque tanto como el lirio превосходит las espinas que crecen a su alrededor, tanto la iglesia de Cristo supera a los hombres del mundo; королева
это здесь, на Земле; и сейчас у меня есть различие между людьми, одними креско-юнтосами, такими же, как и многие мэры и многие другие.
видимый, когда он разделен; одно было вечным прославлением, другое вечное наказание.
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ВЕРСИЯ 3.
Как эль-мансано между лос-арболес-дель-боске, как я люблю
Между детьми: меня отправили в сомбра с большим удалением,
и у меня фруктовая эра, вкусная в моем паладаре.
CRISTO habiendo elogiado a la iglesia en el versículo anterior, и declarado
que ella era tan предпочтительнее todas las demás como el lirio a las espinas; ella en este verso le devuelve el elogio y afirma que el tanto
супер-а все дети, как мансано-фруктиферо супер-а-лос-арболес-сальвахес и эстерилес-дель-боске; f244 и все это время, когда вы получили приятный опыт, который вы сделали своим превосходством, прециосидад и использование для нее.
Ахора в лас-палабрасе может быть обсерваром,
I. Una Comparación que ella hace de él con un manzano; в том, что она демонстрирует свое превосходство и предпочтение всем желающим.
II. Ella ilustra dos cosas в частности; en el que, por bien
опыт, описание того времени, которое было для твоей собственной жизни.
Primero, la sombra de este manzano le resultaba encantadora; «Я чувствовал себя в сомбре с большой россыпью».
Во второй раз, этот плод получился очень приятным; «Су фрута эра доставила мне удовольствие».
I. Элла ло сравнивает с человеком, и грех дуда эс эль лучший.
El Targum lo traduce как арбол де пепита или сидра, que, 1. Es un arbol muy grande; f245 и вы можете использовать их адекватно, чтобы выразить величие и превосходство Христа, который представляет все божественные совершенства и это
«Sobre todas las cosas, Dios Bendito por los siglos». Él es un Salvador y grande; Quien, como ejemplo de su gran amor, condescendencia y poder, ha forjado una
большое спасение для больших грешников. Es sumo sacerdote y grande, tanto en la gloria de su persona como en la virtud y eficacia de suжертвенность и ходатайство. Он - эль-рей де лос-сантос, и он больше, чем лос-рейес-де-ла-тьерра: это то же самое, что Диос, por tanto мэр, что лос-анджелес, и больше всего, что все лос-хихос де лос-хомбрес.
2. Это фруктовый плод; a veces está tan lleno de fruta, que incluso se presiona con su peso f246 y es, como dice Plinio f247 omnibus boris pomifera, «siempre oyendo fruta»: Tiene al Mismo Tiempo
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Флорес, фрукты мадуро и инмадурос; mientras unos avanzan, otros dejan; así Cristo abunda en los frutos de la gracia divina; он не был эс-ла-хигера-эстерил, китай-эль-абето-верде, де-киен се encuentra nuestro fruto, и это ан все время; porque él es ese 'arbol de la vida que daba doce Tipos de frutos, y daba su fruto cada mes; и las hojas del arbol eran para la sanidad de las naciones’, <662202> Апокалипсис 22:2. Aquí pueden venir los creyentes en todo time, y arrancar y comer; Сейчас, когда нет дефицита фруктов, мы все еще растём, всегда арестованы и, без эмбарго, не скрываем.
3. Фруто-де-эте-арбол f248 - это сабор амарго, но очень приятный цвет, как и сын лас-хохас; Что я могу сделать, не в одиночку
Дарлес ип олор восхитительный, но он также остается в лас криатурас ноцивас де
эллос; por la misma razón se compara a Christo con la mirra en el capítulo <220113>1:13;
потому что это жертвоприношение, смерть и суфримиентос, сын сладостей и сабросос, танто для твоего Отца, как для нашего народа, грех эмбарго, фуэрона, наложенного на него, который не является одним из проб, и сино дие, что будет вместе со всем, что касается ира де су Падре: и aunque las beniciones то, что я сделал, это сын сладкого цвета, совершенно восторженный и восхитительный для клиентов, но он разочаровывает себя в этой жизни с разнообразными крестами, страданиями и невзгодами; Эсте Кордеро Паскуаль приходит с Hierbas Amargas.
4. Es un Excelente Remedio contra el Veneno. f249 Грех - это венец аспидов, который заразил всю естественную человеческую природу, и он расширил все возможности и факультеты альмас-де-лос-хомбрес, как и комо со всеми своими врагами: сейчас Христос - это противоядие от соберано против эль; этот плод мансано-сидро эс-эль-большая выгода для исправления ситуации; Су справедливость
оправдание, твоя святая очистительность и твоя благодать, очистившаяся вечно, в своем народе из своих грехов.
5. Es muy bueno para la Falta de Aire и para quitar el Mal Aliento; ф250
де-ахи, что лос-дворяне разделяют сольные партии, а лос-гранос ан су комида с этим предложением: эс ла присутствие Христа и ла общение с ним, ло дие соло
puede curar nuestras almas jadeantes cuando estamos cansados y casi sin Aliento
в автобусе; и это приятный стимул для посредничества в том, что духи нуэстра орационес, что сын чужеземца нашей альмы, и что еще один модо эстариан тан лехос де сер Аградесидас в Боге, что является результатом экстрасенсов.
Я могу сравнить вас с Христом с мансано-чидро; один таль вез
Теперь, когда он ссылается на человека, который интерпретирует Талмуд f251 израильтян, от Р. Абена Эзры до понимания Шекины, аль-Игуал, что Таргум и Р. Соль. Ярчи дель Диос Санто и Бендито, и сеньор дель
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мир; как там же Р. Хая, в книге Зоар: f252 quien dice, que la congregación de Israel Presenta las alabanzas del Dios Santo y bendito mediante una manzana, debido a sus colores, olor y sabor; как каббалистические медики-интерпретатор тиферетов, или новичок, для мисмо. f253 Кристо эс эста шечина, эль Диос Санто и Бендито, и сеньор дель мира, что можно сравнить с человеком,
(1.) Porque es un arbol muy fructífero. Есть различные типы фруктов, которые да; Кристо — фруктовый фрукт; él es el antitipo de José, quien es
ламадо 'рама фруктовая, рама фруктовая юнто в посо, cuyos brazos corren sobre la alameda:' todos los frutos de justicia crecen en él, todo
la gracia está en él; él es ese "arbol de la vida que производить doce clases de"
frutos;’ están la gracia justificadora y perdonadora, la santificante y
принять ла грасия в эль; все, что можно было бы захотеть сделать, и все, что можно было бы сделать счастливым в будущем: и как Рамас Фруктиферас, который склонен к исчезновению,
Estando Cargado de Fruto и Fácilmente Alcanzable, Así Cristo, Estando lleno
Грация и вердад, да лос пекадоры ла максимальная свобода доступа к эл.
пор грасиа де эль; porque aunque como Dios, él es "el alto y возвышенное",
Sin embargo, como hombre y mediador, es manso y Humilde, y condesciende a
Томар нота и допуск к знакомству с лос-побрес, мескиносами и абьюктос.
криатуры; щедрая уступка для асеркарса
эль; это мансано, cuyas ramas fructíferas de la gracia divina cuelgan tan bajos,
Для того, чтобы рукой облегчить задачу, нужно сделать так, чтобы это был лучший игрок.
Приглашаем всех пообщаться в аэропорту и приехать с удовольствием.
(2.) Это очень красивый вид, когда есть фрукты, и особенно когда они попадают в лесные деревья. Algunos han pensado que el
Фруто-де-Эсте-Арбол эс-ло-дие-лес-фуэ запретил нуэстрос первых падре; что я чувствую как
«добро пожаловать в лос-охос» - это стремление к женщине в Америке;
Por eso se llama en latin Malum, Malum, porque porque por aquí entro el pecado en el mundo, aunque otros piensan que fue ortra clase de fruto. Эль
Los escritores judíos отличаются большим уважением; algunos dicen que fue la higuera, entonces R.
Сол. Ярчи и другие другие люди в Р. Абен Эзре в <010306> Бытие 3:6, которые сразу же признают образы детей для части Адана и Евы
juntos, tan pronto como pecaron, para cubrirse con: otros,
Что было с арболом пепиты де сидро, или сидро-мансано, потому что Баал Хаттурим в
<010129> Бытие 1:29, но автор заблуждения в <040503> Числа 5:3, частично намекают как си Фуэра ла Ува, Эль Фруто де Ла Вид; que es también la opinión de los judíos en Zohar f254 que es la manzana, que es particmente la uva negra: aunque otros han pensado que es la manzana, como la
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Автор античного Nizzachon f255, который был эпохой своего мнения и мнениями других судей, или томо де ла noción común
де Кристианос. Перо фуэра эль мансано о нет, вот эта эра загара
приятно и нежелательно в лос-охо-де-ла-мухер, но это так
Это очень вкусный и вкусный вид, когда это фруктовый груз.
Христос как посредник эс ип Hermoso espectáculo para los creyentes, tal como se Presenta en todos sus entrañables personajes y relaciones; я могу увидеть это осознано
su causa, asumiendo su naturaleza, sufriendo, sangrando y muriendo en
в своем луче, поднимитесь на новое место для своего оправдания, вознеситесь к лос-сиелосу и вступите со всеми своими именами и личностями в своих коразонах и
Siempre viviente para interceder por ellos: Христос, как посейдо де
todas las bendiciones del pacto eterno, siendo fiador, mediador y mensajero del mismo, son sumamente deleteables a los ojos de la fe; 'су
Глория эс как слава унигенито де лос Падрес когда-либо
появляются в лас-алмас-льенас-де-грасия и де-вердад.
(3.) Фруто, которое растет в Мансано, как различные типы и аспекты Hermoso a la Vista, es de naturaleza refrescante y reconfortante. Кристо ха энфриадо, квартира и пацигуадо ла фероцидад де
la ira ardiente de su papre, por su muerte y sangre; и я знаю, что ты можешь сделать
La gracia refresca dulcemente y refresca el corazón de un pobre pecador, inflamado por una
ley ardiente, y ordena serenidad y paz en su conciencia, llena
против террора; и когда твой пуэбло — это точка десмаярса и сотни,
Лос-консуэла с нашими манзанами, лос-дульсес, рассказанные о твоей любви и
Грасия, де ла куаль ла Иглесия, habiendo tenido alguna experiencia, y desando
algunos ejemplos renovados de ello, dice, en el versículo 5 'consoladme con
мансаны; дайте мне возможность больше узнать об этом, как о приятном и восхитительном цвете.
(4.) Эль-мансано считал себя героем любви; ф256
дебайо-де-эль-воссоединение лос-любителей, кон-су-фрукты, которые отвлекают
el uno al otro, bajo su deliciosa sombra se sendaron; а вот что ты сказал
Упоминание не только в этом стихе, но и в этой главе <220805> 8:5. «Yo te levanté debajo del manzano». Кристо и сын Иглесии
Большая часть этой песни представлена как любители, и ее тема
toda la conversación es amor: Quien si el manzano es el manzano de la iglesia
amado, a quien ama y prefiere antes que todos los demás; es su amor el que arrebata su alma; де су фрукты сами едят; su sombra bajo la cual ella con tanto contento y placer se sienta, donde está encantada con su
любовь и благодать, и разумное чувство су-альмы сегодня влюблена в Эль, Альгунос
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otras cosas podrían haber sido tomadas en cuenta, в особенности el fruto y
как будто эта арбола, упоминается в тексте; но это было рассмотрено под другим названием.
Ahora bien, Cristo, a quien la iglesia aquí compara con un manzano, es por ella
предпочитаю все дела; и она значительна, как эль-мансано, супера лос-арболес-сильвестрес и фруктуоз-дель-боск, как Кристо супера для всех детей: por quien puede referirse в Лос-Анджелесе, или в Аль-Таргуме, что
сын создания детей Диоса; но он не чувствует себя возвышенным и выдающимся, как Христос: Tiene un nombre и una naturaleza más excelentes que ellos; как Бог, он был сеньором и творцом, и объектом моего большего обожания и
обожание; и как Медиадор, я был обязан перед ним, я был состенидос и
asegurado por su gracia en ese estado en el que se encuentran; и я знаю, что в естественной человеческой природе есть что-то большее, чем все остальные, грех эмбарго сейчас эс-эль-мисмо
la naturaleza es exaltada por encima de ellos; porque '¿a cuál de los ángeles dijo alguna vez: Siéntate a mi diestra?' O bien, por ellos puede rereirse a los santos, que son hijos de Dios por adopción de la gracia: Cristo, el hijo eterno de Dios, Tiene la Preeminencia en y sobre estos; Он - твой Создатель и Искупитель, его сеньор и Рей, его кабеса и поддержка, его отец вечный и славный посредник, и он был бесконечно прогрессивен для всех министров, необходимых для благодати, и для того, чтобы слава была достигнута в будущем. O bien, por ellos puede entenderse a los hombres del mundo, los hijos de Adán; и это Кристо
sobresale infinitamente, tanto como el manzano sobresale a los arboles del bosque; porque él es 'más hermoso que los hijos de los hombres'; Нет, Нади, как все, что было в мире, и Нади, которую можно сравнить с всем, что было в Лос-Анджелесе.
жители Огненной Земли; Если вы путешествуете по миру с мэром, вы не можете встретиться с единственной персоной, сравнимой с
él: и все это, в частности, может привести к тому, что великие принципы и монархи мира, quienes a veces son en las Escrituras Comparados con grandes
yárboles altos; ver <263103> Иезекииль 31:3, 5, 6, 8, <270420> Даниил 4:20-22. Перо Кристо гораздо предпочтительнее, чем ellos en belleza, gloria y majestad; él es 'más alto que los reyes de la tierra, de él reciben sus coronas y reinos'; están a sus órdenes y bajo su dominio; Лос Монта и Поне
бахарлос россыпь; Todos ellos deben sometse a su ужасный сок, включая
как эль-кампесино-мас-побре; и в то же время я миедо дель «Большой день в Ире», который, когда я говорил, ламаран в лас-рокас и лас-монтаньяс, чтобы спасти их и лос-окультен дель-росто этого всемогущего Хуэза. Адемас,
с уважением к Лос-Сантосу, лос-фрутос-де-ла-грасия де Кристо, сын для всех, кто хочет
предпочтительнее лос-рейнос, короны и сетрос-де-лос-мас-грандес-монаркас,
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это больше всего, упрек, по причине Христа, это больше всего оценено всеми и считается мэром Рикеза, что все тесорос де este mundo. Траве де
parece también entenderse en General de todos los malvados, sin Cristo y
pecadores inconversos, que son como los arboles del bosque, salvajes, estériles e infructuosos; и эль-фрукты, которые являются агрио, спасают и
импродуктивно; и как лос-арболес-дель-боск, я могу забрать хаста ип
gran altura, pero serán talados y arrojados a la eternidad
quemas: porque 'el hacha está puesta a la raiz de los arboles; Por tanto, todo arbol que no da buenos frutos, es cortado y echado al fuego.
<400310> Матео 3:10. Итак, Иглесия, в середине этого сравнения, установила превосходство и предпочтение Христа для всех людей. Перо,
II. Упомяните о превосходных свойствах этого человека, о том, как получить хороший опыт, который можно получить.
Primero, su sombra le resultaba encantadora; «Я чувствовал себя в сомбре с большой россыпью».
Во второй раз, этот плод получился приятным; «Су фрута эра доставила мне удовольствие».
Примеро, ла сомбра этого человека, результат очень приятный; 'Me sendé bajo su sombra con gran deleite:' en lo que se puede preguntar, 1º, ¿Qué significa la sombra bajo la cual ella se sendó? Во-вторых, что это за послание?
притворяйся или супоне. В конце концов, чтобы все это сделать, хотелось бы. В преддверии операции хирургическое вмешательство - это место и удаление того, что было.
1°. Прежде чем понять, что это за тень Христа, было сказано, что она была послана. Algunos f257 han pensado que aquí se притворяться, что лей церемониал, cons sus fiestas, que era una sombra de las cosas buenas por venir, de las cuales Cristo, эра la suma y sustancia; Бахо Эста Сомбра Эль Вьехо
Лос-Сантос-дель-Тестато является посланником во время законного разрешения, где все, что было у него, осталось в тайне, и было приятно освежиться от Веры Христо, представленной в лос-типах и жертвоприношениях Исаии. El Targum lo entiende como la sombra de la shejiná de Dios, o majestad divina, bajo la cual la congregación de
Израиль deseaba sendarse cuando Dios dio la ley en el el monte Sinaí; но это так
la dispensación no age tan deseable; la ley que entonces se dio, эпоха уна
уно ардиенте; и las palabras que entonces se dijeron fueron Tales, que los que
Прошу прощения, что не знаю больше хаблара:
por lo tanto, puede entenderse mejor del evangelio y sus ordenanzas que de la ley моральные или церемониальные; Bajo Esta Refrescante Sombra
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Лос-Сантос был удален в сентябре; это разочарование в приятном общении и товариществе с Христом; эль-сонидо евангелия ле-алегра; las verdades y doctrinas que contiene son nutritivas; sus ordenanzas son comodas y deliciosas; estos tabernáculos son amables y encantadores; и все каминос-де-ла-сабидурия, сын каминос-де
аградо; и потому это не то, что лас-алмас хотел, чтобы он был сомбра, и когда это произошло, это было удалено.
Кроме того, некоторые люди f258 думают, что у них есть намек на свадебную церемонию продления фальды; использовать для судей в момент бракосочетания; de los cuales, ver <080309> Rut 3:9 и al que se hace alusión en <261608> Ezequiel 16:8 o a ese velo; que, sostenido por cuatro varas o Duelas, эпоха
llevado sobre las cabezas de los recién casados, en el momento en que el
El novio llevó a la novia a su propia casa, donde toda la
se acabó la solemnidad; Эста церемония бракосочетания может стать лучшим
luz a <420135>Лукас 1:35 'Эль Дух Санто вендра собре ты, и эль сила дель Альтисимо те кубрира кон су сомбра:', чтобы эта фраза была отправлена в глубь сомбра де Кристо, может быть, она выражает супружество Иглесии с Кристо, и это восхитительное общение, которое разочаровало его, как его жена, когда он остался в своем собственном доме; де лос куалес тенемос ООН
cuenta el siguiente verso, donde ella es entretenida de manera благородный; и это проявление любви к нему, как к ее способности поддерживать, это больше, чем то, что он чувствует. ¡Перо! más bien piensa que el
метафора продолжается после первой части обратного пути; и что эль
se hace alusión a la sombra de un manzano, как эпоха Христа; cuya sombra wave de su persona, sangre y justicia; куал
ла сомбра эс,
1. Uno que protege del Calor; Как я фуэ для Жонаса ла Калабаса, или как нубская колонна для израильтян в пустыне, или как большая рока для кансадо-путешественника по калуросо. Кристо и его справедливость сын уна сомбра, который протеже лас-алмас дель тепла де ла ира де су Падре; Эль, Аль Хасер
искупление греха и удовлетворение божественной справедливости, взяв на себя ответственность за свое право на справедливость и вечную защиту ее; porque aunque llueven cosas divinas. Она умерла от грешников без Христа, но теперь она была мрачной Справедливостью Христа, но не была одной.
una gota cae sobre ellos; porque siendo justificados en su sangre, por él serán de la ira; también es esto, aferrado por la fe, lo que protege de las maddiciones de una ley de fuego, y del Calor de esa ira que
а veces obra en la conciencia; то, что было исправлено, было устранено
обвинения в этой святости, что это было пропущено и потеряно, и пор-ла
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применение этого правосудия, которое оправдывает все грехи, и создает мир, который собрепаса все entendimiento: igualmente Cristo es la sombra
que protege y cobija de los dardos de fuego de satanas; он был как тень тепла, когда был установлен ужасный мир, это демоны инферно, это как мучение против сравнения; su sangre y su justicia alejan los dardos de fuego Сатаны, сохранение наших убеждений и защита насилия наших предубеждений; и альма - это большая уверенность в том, что посредничество и ходатайство Христа преобладают в эль-сиело, что лежит в основе их святости и справедливости; de modo que de qué se sirve la fe en la tierra для противника
Лас-тентационес де Сатанас лас-Хасе-Кристо в эль-Сьело, чтобы защитить своего народа
Грузы и ложные обвинения: это также может быть связано с тем, что он - тьма, которая защищает тепло от преследований, даже если это не так.
hace descansar a su rebaño al mediodía; cuando este sol los hiera con la
мэр Виоленсия, он зовет сомбра на су деречу, чтобы солнце не было голпеем во время дня; и это ваше консульство и апойо в todas sus pruebas de fuego, que tienen tal sombra a la que recurrir.
2. Тамбиен es refrescante; porque si es una sombra del Calor de la ira de Dios, los Terres de la ley, las tenaciones de satanas y las
преследователи мира, как должно быть; ¿Что можно освежить для путешествий по стране, в чамускадо и на точку исчезновения ради тепла, что такое освежающая и деликатесная ночь? Así de reconfortante es Cristo para los pobres pecadores, que es como 'la sombra de una gran roca en tierra Calurosa'; это больше, это здорово
Extendido Manzano, que a la vez les proporciona un refugio agradable yproves adecuadas.
3. Эс фруктовый; las sombras de algunos árboles, como nos information Plinio f259, son muy dañinas y nocivas para algunas plantas que crecen debajo de ellos, y otras son muy nutritivas y fructificantes: la sombra de Cristo es tal; porque 'los que habitan bajo su sombra volverán; возрождение как триго и рождение как видео; его цвет выглядит как вино
Líbano’, <281408> Oseas 14:8 и ciertamente toda la fecundidad de los que son plantación del Señor proviene de Christo; Поэтому, когда я постоянно в холле и на земле, но не получаю фруктов. Las sombras de algunos árboles son perjudiciales para los hombres que se encuentran debajo de ellos; f260 нет, как тень Кристо; Перо Хай Отрос
f261 очень вкусный и полезный, если его можно сравнить.
Во-вторых, также можно было бы предположить, что выразите или почувствуете, что это чувство было отправлено в глубь темноты. Ю,
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1. Муэстра эль-чувство того, что у тебя есть ошибка, в действительном состоянии и необходимо, чтобы Тения Христа была мрачной; она не одна, это не так
«Соль де преследований», «с страданиями», «щущениями» и т. д., но она есть.
Тамбиен, когда это было сказано, и, по сути, это была подходящая тень.
2. В преддверии этого события он не понимает, что считает, что эпоха Христа была подходящей для всех историй; и это как эль
idólatras en <280413> Осей 4:13. жертвовать собре лос-монтес и quemaba incienso bajo encinas, álamos y olmos, «porque su sombra era buena»;
Иглесия сейчас находится в тени Кристо, поэтому ее считают хорошей и предпочтительнее во все времена.
3. Es expresivo de su fe y conianza en Christo: la vana conianza de los israelitas en un brazo de carne, se llama su 'confianza en la sombra de Egipto', <233002> Исаия 30:2, 3. y el santo La confianza y la fe de los hijos de Dios en él se denomina con frecuencia «confiar en la sombra de sus alas»;
вер Сальмо. 36:7 и 57:1, что означает ошибку в том, что он сказал об этом: ла иглесия не навсегда оциоза бахо Кристо, и так, как будто ты находишься в его изгнании; и она была одинока в одиночестве, грех тенер «конфианса в карне».
4. Parece insinuar que ella disfrutaba de seguridad, paz, успокоение и удовлетворение Alma; это было так, как будто я видел тебя, и ты был здесь, и нади ла asustaba; Когда я снова нанес залп всем врагам, я утешаю себя этой восхитительной темницей, разочаровывающей и успокаивающей.
сознание и удовлетворение ума; потому что она не послала сюда ничего
Форма беспокойства, но мэр может удалить и разместить.
5. Сделайте это навсегда; ла фе хабита ан Кристо; я не двигаюсь здесь и не чувствую дискомфорта
общение с ним; «Эль дие жила в секрете дель Альтисимо, morará bajo la sombra del Todopoderoso», <199101> Сальмо 91:1. Но в конце концов, ¿para qué deseaba sendarse aquí? Porque así pueden traducirse las palabras: «Deseo y me sendé»; f262 о море, deseaba sendarme, y me sendé, tuve lo que deseaba; и что это такое? нет, эй, чувак,
защита тепла, очистка и охлаждение для кансады и морозильной камеры; для того, чтобы можно было утешить с манзанами, которые растут в этом дереве, и возродить пищу и пищу сладким фруктам, как утешать ее деликатесной темброй.
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В этот день Элла отправила меня сюда, чтобы ее удалили; и де-хехо-но-подиа сер-де-де-другой манера, когда су-мбра была эрой, которую можно было улучшить, и эль-фрукт, тан-дульсе: это место и удаление своего хирурга-хирурга по расстроению присутствия Христа, 'en cuya presencia hay plenitud de Gozo, y en cuya manofirme están Placeres para siempre;
desde los descubrimientos de su amor a su alma, que es mejor que la vida, y todas las comodidades de ella; и fueron tenidos en el ejercicio de la fe sobre él, en cuyas acciones la gracia el alma se llena de 'gozo infable y lleno de gloria'.
Во-вторых, плоды этого мансано были доставлены с удовольствием: por este fruto se entiende el fruto de sus obras, lo que sus manos han realizado y su sangre ha procurado para los pecadores, incluso todas las beniciones de la gracia, сказки como como paz y reconciliacion, justificación, santificación, perdon de pecados, усыновление, cercanía de accesso a Dios и т. д. o bien, fruto de sus labios; как су палабра и су евангелио, предсказывая это, что сын наслаждается удовольствием от креенте и предпочитает свое необходимое питание; наши обещания, что сын
чрезвычайно велики и прекрасны, и сын многих ценен для лос-крейентов, потому что су-бока эс-муй-дульсе, де-донде-процеден; y sus ordenanzas y
maíz, mandos, en los que disfrutan de dulce comunión con él, y Tienen la
описания твоей любви к своим близким; и por lo tanto 'son más deseables que el oro, sí, que Mucho oro fino; больше всего удовольствия от того, что я делаю
панал.'
Éstos se llaman sus frutos; сын suyos в форме договора; все изгибы милости, которые составляют вечный договор, находятся в руках Христа,
и в твоем расположении я вижу все, что нужно для того, чтобы найти Бога-Падре; и тамбиен сын суйос, я был приобретен для него; porque aunque todos son dones de la gracia gratuita, todos ellos son obtenidos por Christo y vienen a nosotros.
Травэ-де-де-су-сангре: я могу сказать, что сын суйос, порке-эн-су
поза; toda gracia en su plenitud está en él, él está lleno de gracia y de verdad, y de el nos es comunicada, porque de él se encuentra todo nuestro fruto;
la remisión del pecado, la justicia justificadora, la adopción de la gracia и т. д., vienen a nosotros a través de él; и я смирился с обещаниями Евангелия и
ordenanzas, como ejemplos de su gracia para con nosotros.
Ahora bien, todas estas cosas son dulces al gusto del creyente, aunque no al hombre natural que Tiene un Gusto viciado y llama a Lo Malo bueno y a lo bueno Malo; поне
амарго для сладкого и сладкого для амарго; Саборея лас-косас-де-ла-карн; el pecado es su alimento, de donde recibe un placer imaginario; и пор ло танто
Desprecia todas las cosas espirituales, las thinka pobres e insípidas y
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no encuentra en ellos más sabor que en la clara de un huevo; что всплеск дель-предоминио-дель-пекадо, что имде saborear cualquier dulzura en las cosas divinas, и lo hará mientras su sabor permanezca en ellas; y su olor no cambia; Перо эль-хомбре духовный саборея лас-косас-дель-дух и обесценивание лас-демас; el pecado le resulta odioso, amargo y desagradable; es en cierta medida expulsado, para que pueda gustar que el Señor está
Кортес; и por tanto, todo lo que dice o hace le resulta dulce; потому что, как с удовольствием, я могу распознать извращенные вещи, потому что могу познать духовные силы; прежде чем упомянуть о фруктах, que crece y cae del
Мансано, Кристо Хесус: это деликатесная тембра и превосходные фрукты, что лос-крейентес encuentran en Cristo, lo hacen muy aceptable para ellos и предпочтительнее для всех demás. Ahora bien, cuando las almas en cualquier momento tienen alguna experiencia del amor y la gracia de Christo, de tal modo y manera, es muy apropiado hablar de ello, para gloria de Christo, estímulo de tras almas, como lo hace aqui la iglesia ; lo cual, также, продолжался в siguiente verso, donde se encuentra con una demostración más amplia de ello.
ВЕРСИКУЛО 4.
Я был на банкетном зале и был признан моей любовью.
В Лос-Анджелесе я продолжаю учиться, получая больше опыта
el amor de Christo, que ella había recidido de él; порке она не соло
Complacido con su sombra y refrescado con su fruto, como en el primero
С другой стороны, но также и в банкетном доме, где она находится
Entretenido por él, de lo cual ella da cuenta en esto: ¿Dónde puede estar?
обсервадо,
I. Qué se entiende por sala de Banquetes.
II. ¿Qué al ser arrastrado a esto?
III. La forma en que la trajeron; 'su estandarte sobre моей эпохи
амар.'
I. Preguntaré qué se entiende por «casa de Banquetes a la que fue llevada la iglesia»; es en el texto hebreo, una casa de vino; f263 por lo que puede entenderse, ya sea la bodega, f264 el lugar donde se Guarda el vino bajo tierra; o bien el lugar f265, когда ты живешь в вине, и когда ты живешь, следующий Р. Абен Эзра; и, возможно, это лучше всего конвертировать в ООН
Casa de Banquetes. Мы начинаем банкет с вином, который происходит в Эстер.
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приглашаем короля Асуэро и Аману; и эль вино се США много ан лас фиестас,
можно выразить одновременную документацию, чтобы все адаптироваться к мисму; por lo que podemos entender cualquiera de los dos,
1-й, Эль Пакт де Грасиа; это построено для банкетного дома для лас-алмас; es una superestructura de gracia y misericordia, cuyo Fundamento es la Persona de Christo; это хорошо, если все условия необходимы для большей благородной жизни.
энтретенимиенто; está 'ordenado y seguro en todas las cosas'; это lleno de Christo, su amor y gracia; está bien almacenado с духовными и ценными вещами
обещание, что банкет будет обслуживаться вечно, а лос-дие есть
Интересен привет. Если нет,
2-й, La Sagrada Escritura, que es una verdadera casa de Banquetes; здесь есть разнообразие и изобилие; Aquí hay leche для детей и детей для детей; что это очень приятно и вкусно, больше всего приятного, что ла миэль или эль панал; оживи и освежи своего участника
де элло, и также очень полезно для друзей-людей: пока это не праздник большого числа персон в диалоге, но не сбежать; изобилие в кастрюле вердадес евангелия, в вине обещаний евангелия, и это аллено де Кристо, эль мана эскондидо, что тоже является пан де жизнью; él es el alfa y omega de las Escrituras, la suma y sustancia de ellas, en quien la fe.
vive, y por quien, de vez en cuando, es dulcemente refrescado. Если нет,
В конце концов, Иглесия — это банкетный дом. Эль Таргум возвращается в дом школы, где обучаются израильтяне; Ла-лей-ан-эль-Монте-Синай
де ла Бока де Мойзес; Р. Альшех понимал, что принадлежит Синаю, и как интерпретировал его в Ялкуте; Р. Сол. Jarchi piensa que el tabernáculo del
La congregación está destinada to donde se dieron los centidos и explicaciones de la ley: pero puede entenderse Mucho mejor de la Iglesia de Christo, que es una casa construida con sabiduría y provista de todas de las las las necesarias de la gracia; aqui hay 'un Banquete de manjares preparados con vinos con lías bien refinadas'. Кристо эс-эль-любовь и организатор банкета, и эль-мисмо эс-эль-главный Entretenimiento; su carne es verdadera comida, y su sangre es verdadera bebida; a todo lo cual le da una сердечное bienvenida a su pueblo; él mismo se reúne con ellos en su mesa bien amueblada y com con ellos; лес да духовный
apetitos, и Bendice todas Las Provisiones de Su Gracia Para Ellos: de Ahí que esas Sean las Bienaventuradas que Tienen Entrada y morada en Esta Casa, porque Estarán Continuamente 'Saciadas Con Su Bondad y Grosura'; де-ахи, что является тем, что лас-алмас-тиенен танто десео-де-эстар, это и есть содержание в вашем жилье, поэтому это дом для банкетов для
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эллос; и не является экстраньяром, значит, que aquellos que son 'plantados en la casa del Señor, florezcan en los atrios de nuestro Dios'.
II. Qué es ser «traído a esta casa de Banquetes»; Я могу подумать об этом с разными чувствами раньше. Ю,
Например, то, что банкетный дом может означать договор милосердия, может быть предварительным: ¿qué se debe encluir en eso y por qué medios? Я сейчас наблюдаю за тем, как баутизм в воде и в сумочке
ни в Новом Завете, ни в одной персоне, которая ни в чем не заинтересована в Пакте благодати, как в качестве обрезания, но не в саче, ни в подиа бахо в Новом Завете.
Вьехо; Если вы предлагаете примеры людей, у вас нет разума для того, чтобы вы могли участвовать в этом разговоре или верить в это предложение: ни компания Иглесии не приглашает человека к себе, ни больше вопросов, связанных с получением или всеми Орденанзами евангелия . , porque 'no todos los que сын Израиля, сын Израиля:'
ni todos los que son miembros de la iglesia son instancias de gracia del pacto; porque en el Campo de Cristo abajo crece la cizaña y el trigo; и тогда лос-кабритос, как лас-овехас, стал апинадосом на су-редиле на земле, в ла-Иглесии; hay vírgenes insensatas como pridentes, y hay 'pecadores en Sión', así como 'los que viven en Jerusalén', ni la fe y el arrepentimiento son terminos y condiciones de una
la entrada del hombre en este pacto; porque son algunas de las Bendiciones de
gracia contenida en él; не было представлено лицо в этом месте, поскольку оно является доказательством того, что это было раньше; pero lo que trae a una persona a ello, es un acto de gracia soberana e inmutable antes de todos los taempos; все, что интересно в эл.
pacto eterno, antes de que el mundo comenzara, al elegir la gracia, 'pasó bajo la vara del que les dice'; porque cuando Dios hizo un pacto de
милость с твоим Хиджо, потому что это элегантно, les trajo
все в эль-винкуло-де-элло, и многое другое, ла-грасия и лас-бендисионес в лас-манос-де-су Хиджо для всех. Ahora bien, el Espiritu de Dios con el time, en la conversion, toma y
применение этой милости к пакто для этих людей, для выживания, спасения, оправдания и спасения; les muestra el pacto, и сус
Interés en él и les let apoderarse de el; и каждый раз, когда это было, можно было бы сказать, что это альма-аль-пакто, как эффект и плод этого действия, оригинального и антигуо, реализованного до того, как придет мир; que es lo que la iglesia podría Experimentar aquí, сабля, новое проявление твоих интересов для этого договора; porque 'el secreto del Señor está con los que le temen, y él les Mostrará su pacto': Кристо ла лево в банкетный дом и все праздники с нашими деликатесами; потому что это способствует развлечению. f267
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Во втором случае, если мы хотим написать письмо для банкетного дома; затем, сер llevado a él es tener el Entendimiento abierto, для созерцания
cosas maravillosas de ello; Эффектный Корасон с Вердадесами Славы
де Эллас, для того, чтобы познать глубокую радость де ла «искреннее лечение де ла палабра»; и отличаю доктрины Евангелия от Аквелласа, которые не являются сыном, и служат способностями присвоить свои обещания для помощи и удовлетворения потребностей наших дней; и когда я знаю, что могу сделать это: encontraremos el
¡Las Escrituras son en verdad una deliciosa casa de Banquetes! Ahora bien, todo esto lo hace Cristo por su Espiritu; quién es el Espiritu de verdad, que guía y conduce a sus
персоны сегодняшней жизни. Перо,
В конце концов, в банкетном зале entendemos la Iglesia de Cristo; Таким образом, он стал участником всех своих привилегий, как и то, что я не был сыном посторонним и форастеросом, его советами лос-Сантос и семьи Бога. Кристо примеро лама в лос-хомбрес для твоей милости, Луэго для наших министров лос-приглашение войти, для того, чтобы этот дом был для нее; и благодаря этому духу ты можешь достичь успеха в своих делах; наклонялся в одиночку, чтобы войти в него, и он также был для входа в него и других. la voluntad de Dios; он, как пример своей особой милости, был одним из городов и дос-де-уна-фамилиа, и лос-лева в Сионе, сделал лос-инвисте со всеми привилегиями и иммунидадес лос-мисмос; я уступаю тебе
presencia llena de gracia, derrama su amor en sus corazones, и меню
Лос-энтретьене с восхитительным банкетом. Ahora bien, el hecho de que Cristo traiga así a su iglesia a su casa de Banquetes, muestra,
1. Недееспособность одной из сторон; мы не можем войти в «Пакт благодати», и мы не можем рассмотреть наши интересы в нашем новом удовольствии; но то, что я помогаю нам с тобой, должно быть, самое главное: я не могу предположить, что мы сможем узнать о глубинах и тайнах святых писаний; остаться в живых
книга, проданная для носа, а также то, что Дух Христова был в книге, и в нуэстро
entendimientos для экзамена: ni su iglesia, con todas sus ordenanzas, será una casa de Banquetes for nosotros, a menos que él mismo esté Presente con nosotros.
2. Maravillosa gracia y condescendencia de su lado; que él, que es Rey de reyes y Señor de señores, tome a uno así de Malo en su propia casa.
апартаменты, и вы можете войти в них с лучшим, что разрешено в вашем доме.
Но это еще более очевидно, если мы примем во внимание,
III. La forma en que la trajeron; «Su estandarte sobre my amor el amor».
Fue de una manera muy majestuosa y majestuosa, además de amorosa, que
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Элла Фуэ Траида; и для иллюстрации этого, это очень кстати
Подумайте об использовании карточек и как вы можете их применить. Ю,
Пример, эль-юсо-де-эстандартес, эстандартес или эстандартес эс для воссоединения и поддержания единства с людьми: как Кристо Мистмо Фуэ Левантадо в Ла-Крус, и сейчас это Левантадо в эль-Евангелии, как ип Единый для воссоединения Алмас для эль; и как ваша любовь, манифестация в проповеди Евангелия, эта сила и эффективность для того, чтобы предать кого-то другого; porque, como fruto y efecto de amor eterno, 'con Bondad Amorosa' los atrae: y de la misma manera y manera Cristo
aquí atrajo a la iglesia hacia sí y la retuvo Firmemente; и я обязан следить за ним и следовать за ним; версия <470514> 2 Коринтия 5:14.
Во-вторых, estandarte exhibido или estandarte erigido es una guerra indicación de guerra; es prepararlo y animarlo f268 ver <245112>Иеремия 51:12, 27. Эсте
я могу служить для информирования, что иглесия де Кристо находится на воинской земле, и поэтому в Капитуле <220604> 6:4 она представляет собой грозного и ужасного, как ип эджерсито с едиными стандартами: много врагов кон quienes enfrentarse, как Эль-Пекадо, Сатанас и Эль-Мундо, и грех эмбарго, когда мэр оценивается для Лучара, потому что это бахо-эль-Эстандарте дель Сеньор де лос-Эйерцитос; Кристо эс эль-команданте-ан-шефе; если бы он был лидером и команданте народа, и был бы готов ко всем чувствам для всех; этой доблести достаточно, чтобы следить за своими действиями и проводить их
достаточно для того, чтобы гуарлос и Сакарлос были в прошлом: aquellos que son
debajo de el están bien provistos; су пан ле эс дадо а су таймпо, и су вода эс сегура; есть экипировка с паноплией, или все
броненосец Диоса; Подран тенер защититься от короны и королевы загар быстро как
окончательная битва, включая Викторию Антемано, большая часть того, что
vencedores por medio de aquel que los amó; Асимизм, эта лема, которая написана в стандарте, где любовь - это любовь: и если все это не лос-анимара в лучах, quién lo hará?
В конце концов, un estandarte desplegado también также является знаком Виктории; а потом, когда был тома ип-пуэбло, город-о-кастильо, был куэльга-ла-бандера, как знак элло; версия
<240102> Иеремия 1:2. Кристо Тьене ла Виктория со всеми врагами и лос нуэстрос; ха завоевал эль-пекадо, Сатанас и эль-Мундо; и ле дио в су Иглесиа и су пуэбло уна участие в todas sus conquistas; y, como prueba de ello, ha levantado sobre ellos su estandarte. Это может быть принципиальным обращением к завоеванию того, что, по любви, было связано с любовью; se entrego en manos del vencedor; и сейчас, как пример своей благодати, я представлю свою собственность
Дом, баджо ла бандера дель любви, пор эль куал фю конкистада.
183

В дороге, un estandarte es para protección y defensa; для того, чтобы Моисей построил алтарь, и ламо Иегова Нисси, или море, Иегова — мой стандарт; Порке-эль-Сеньор имел статус части Израиля и народа Израиля, и защищал его
Эллос де лос Амалецитас. La iglesia ahora disfrutaba de dulce
общение с Христом в банкетном салоне; и для того, чтобы она могла сделать залп и залп наших врагов, и постоянно оставаться на месте, пока не будет ни одного типа беспокойства или возмущения, колока настанет на ее место: аси, 'когда враг лег как наводнение', для возмущения нуэстра пас. , Алегрия и Консуэло,
«Эль Дух Сеньора alza estandarte contra él», <235919> Исайя 59:19.
5.°, Es указывает на то, что солдаты до сих пор разбираются, когда маршируют и quién dirigirse.
сегир; версия <040152>Номера 1:52 и <040202>Нумеры 2:2, которые могут быть связаны с нами, которые были постоянными в служении Христу, и не были связаны с нашими цветами, и они были преданы Христу и нашему Евангелию, su causa И интересно, твоя Иглесия и
Пуэбло, и еще, Эль-Абандерадо, Дондекиера, что вайа; й
больше всего можно пойти на компромисс, чтобы понять, что такое любовь», что это
lema de su estandarte; Это первое, что мы предавали, это была наша душа, это наша душа
¿сервис? и мы знаем, что это наша личность и интересы.
6°, Es para distinguir una Banda de Otra; версия <040202> Числа 2:2. Как банда, которую вы носите в своем стандарте или знаке отличия, для того, чтобы он мог себе это позволить
отличающийся от других; а, эль-лема эль-стандарта Кристо эс-эль-любовь, por эль-куал в группе или в центральной группе, которую отличают все де-лос-демас: эс-это ло-дие лос-ха-ха, разные де лос-дема; лос ха различал элегир,
gracia redentora y llamante; и les mantendrá un distintivo и своеобразный
Пуэбло пор toda la eternidad: нет сына obras cualesquiera que hayan hecho, sino
Только любовь и неограниченная милость Кристо Маркана ла различия между людьми и лос-демасом. Упоминание может быть связано с именами генералов, которые остались в прошлом
inscritas en los estandartes de sus ejércitos; для этого имени Веспасиано было написано в стандартах всех наших писем. f269
ВЕРСИЯ 5.
Detenme con cántaros, consuélame con manzanas, porque estoy harto de amor.
LA IGLESIA es llevada a la casa de Banquetes de Christo, o casa de
вино, и все это было в великих описаниях твоей любви, когда ты был в восторге или от потери, но не мог помочь подарку.
расстроить; и потому, что это лама, наши друзья и друзья, которые остались
Мы с ней, чтобы помочь ей в реальных обстоятельствах. En estas palabras можно рассмотреть,
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I. Дом Иглесии и состояние, в котором вы находитесь; 'enfermo de amor'.
II. Qué alivio pide.
Primero, estar "quedado con slagons"
Во втором случае, это «консоладо с манзанами».
III. Quiénes son las personas a quienespresenta la solicitud.
I. Tenemos en estas palabras el Presente caso y condición en la que se encontraba la iglesia; это энферма де амор: это эра энфермедад дель альма, и не дель куэрпо; Aunque a Menudo Uno Tiene Influencia Sobre el Otro; porque así como hay diversas enfermedades y dolencias corporales, así también las hay espirituales.
1. Existe la enfermedad del pecado, que, si la gracia poderosa no lo previene, es una enfermedad de muerte; es por naturaleza смертный, и только он может служить курадой por Christo, el gran médico, que cura las enfermedades perdonando la iniquidad: esto es lo que nos es es es es es natural y hereditario; lo traemos al mundo con nosotros; porque todos estamos 'formados en iquidad, y en pecado nos concibieron nuestras madres: es una enfermedad epidémica que ha infectado toda la naturaleza humana; сын Тодос
enfermos con él, aunque no todos son conscientes de ello; и он расширил все возможности и способности людей, как и все мои силы; para que no haya parte ni lugar exento de ello; потому что сегодня ла-кабеса - это enferma, и все - эль-коразон дефалесе; но это не энфермедад, а ля то, что ты знаешь.
2. Hay una enfermedad que afecta las almas y que всплеск чувства греха, де ла фальта де новых проявлений де ла грасиа пердонадора, де ла аусенсия де
Кристо Хесус, и ангел раздора своей личности и дель
описания твоей любви; que si bien no es una enfermedad de muerte, sin embargo es muy dolorosa y afligida, и только можно вылечить кон-эль-расстройство дель-любимого объекта: это должно быть описано для жестокого ангела-де-Кристо; а
cuidado и actividad en el uso de los medios, чтобы расстроить ваше присутствие и
компания; решение пассара для всех трудностей, связанных с вашей причиной, и беспокойство, которое нужно получить от благосклонности одного из них: с рассказами Алмаса, Христос - это тема всего разговора; les encanta escuchar о названии, особенно с логикой, их мысли продолжаются
Так что, и в наших мыслях нет спокойствия, вызванного разочарованием; Эсте эс эль
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enfermedad que atendió a la iglesia en el capítulo <220508>5:8. donde ver más de ello.
3. Hay una enfermedad que всплеск видения личности Христа, descubrimientos de su amor и de las Manifestaciones de su gracia; que a veces dominan el alma y la arrojan al mayor asombro ante la
рассмотрение великой персоны и грации Кристо, и су
indignidad de interesarse por ello; para que sea, как королева Саба; Quien, cuando vio las riquezas, la gloria и la sabiduría de Salomón, se
dijo de ella que "ya no había espiritu en ella". Я считаю, что это дом Иглесии здесь: нет хирургического вмешательства в присутствие Кристо, или де лос описания моей любви, так как это разочаровывает лос; Эль Туво
Введение в величественные манеры в вашем банкетном доме и
le brindó un благородное общение; если это хабия ошеломлена изобилующей любовью в твоей любви, вот этот импульс - это хаблар де эта манера: твоя персона пареция славная и гермоса, эль entretenimiento эпохи загара великого и
suntuoso, el lema del amor en el estandarte tan brillante y resplandeciente, и lo que ella sentía en su propia alma tan poderoso e inconcebible, que quedó completamente abrumada por ello; estaba enferma de amor;' о, как кости эль
La Septuaginta f270 lo expresa, ella fue «herida de amor»: нет es que esto surja de la naturaleza del amor mismo, que no es es doloroso ni Grave, sino que se be a nuestra debilidad e несовершенства, que no podemos soportar grandes puntos de перспектива, нет
апоярсе бахо эль великая сила неограниченной любви; нет больше ничего, что может помочь
Васихас де Барро Эстречас, que pueden recibir y retener muy poco: ésta эра la presión bajo la que ahora trabajaba y para la que busca alivio; что я знаю,
II. Подумайте о том, что она может сделать, чтобы выжить в этот момент.
Примеро, она хотела того, что было «queden con cantaros».
2. Сер «consolado con manzanas».
Например, ваша петиция - это то, что может быть другим человеком, который хочет вам помочь.
La palabra traducida como jarras la traducen de manera diferente los interpretes; algunos lo convirten en flores, как Джером и латина Вульгата; и ты представляешь, что она может быть сер
Если вы считаете, что у вас есть ссылки на flores dulces envueltas en ramilletes, cuyo olor es muy refrescante y revitalizante; o «hazme acostarme entre flores», как Симако; следующий Платон f271 el amor se deleita en estar en lugares olorosos; Donde Hay Flores de Dulce olor, все это
жилье, и все еще. Ahora la iglesia estando enamorada, кости, quédate conmigo,
186

возроди меня или успокойся с цветами; в основном с уважением к Кристо, он - единственная крепость и апойо де лос-крейентес, единый, который может изгнать то, что амбос fracasen и desmayen; por haberle oído hablar de sí mismo bajo los nombres de aquellas deliciosas flores, la rosa и el lirio, en el versículo 1. ella es
desando que ella pudiera ser retenida y apoyada con ellos»: el
La Septuaginta traduce las palabras así: «fortaléceme con ungüentos»; f272 с тем, что может привести к милости Христа, что он будет звонить в Капитуло
<220103> 1:3, когда вы используете разминку на праздниках и сыне естественной реконфортанте, ревитализанте и крепости; и я могу лучше выразить ла грацию де Кристо, пор
qué almas son animadas, revividas, establecidas, fortalecidas y asentadas: nuestros traductores lo han traducido como jarras, y eso muy bien; теперь это лучшие писатели-судьи f273, которые означают васихас в том месте, где есть вино или Флорес Финас; и вы можете включить все развлечения на банкет, которые помогут вам удовлетворить, удалить и поправиться; и когда вы пьете вино, один из главных героев, вы можете сказать, что это главное блюдо из банки; версия <131603>1
Хроники 16:3, <280301> Осей 3:10; las jarras se ponen, por metonimia, para el vino contenido en ellas, como lo es la copa, <422220> Лукас 22:20, porque la iglesia deseaba aquellos que estaban llenos y no vacíos; как те, кто остался здесь
вино дель любви Кристо, которое живо, энганьозо и освежается как лучшее вино; и это сила и огромная помощь лос-духу животных.
f274 В том смысле, что чувство любви к Христову можно сравнить с вином, и предпочтительнее его, если оно есть в главной главе <220102> 1:2, и для того, чтобы он мог энтендерсе las doctrinas de la gracia, en las que se Муэстра Эль Амор де Кристо; о эль
ordenanzas del evangelio, por las cuales se comunica a los santos; й
También puede insinuar que, aunque el amor y la gracia de Christo se les dan en Medida, son grandes medidas que los creyentes desean recibir; los que tienen más gracia, tendrían aún más;
и я понял, что мэр чувствовал любовь к Кристо, у него был большой опыт и нет никакого содержания без него; сын как лос дос
hijas de la sanguijuela caballo, clamando, den, den: 'y puede ser también que la iglesia tenga en vista las glorias y alegrias de otro mundo; донде
вам предстоит познать любовь, обрести свободу и изобилие этого нового вина с Христом в царе-де-су-Падре, и продолжить путь в перерыве.
расстроить свое присутствие. Ahora bien, пусть наблюдатель за ней
Deseosa de Más de lo que la había llevado в этом состоянии: el amor de Christo la había Herido, и только это podía sanarla; lo que la había traído
в этом состоянии enferma и desmayada, в одиночку можно было спасти ее; это hiere y cura, mata y da vida, y es el único, сердечное и живое.
187

Во втором случае хотелось бы сказать «consolada con manzanas»; como en la solicitud anterior, tenía en cuenta la sala de Banquetes, donde ahora
эпоха; в этом месте в Мансано, где вкусные фрукты были в последний раз, лас-мансаны, сын естественного освежения и восстановления, f275 и сын, который был против синкопе и сердцебиений дель-корасона, и его цвет очень оживлен: Solinus f276, нос хабла де сьерто Пуэбло, что нет, нада, но запах vivunt pomorum sylvestrium, vive del olor de las manzanas que crecen en los bosques; и что, когда Хаган провел большие поездки, лос lleven consigo, ut olfactu alantur, para que por su olor puedan nutrirse y sustentarse. Лас Палабрас
puede traducirse como «esparcirme con manzanas»; f277 espárcelas a mi alrededor y espárcelas debajo de mí: la manzana эра ип эмблема дель амор, как раньше
наблюдение; Отправляйтесь или отправляйтесь в другую мансану, в эпоху сеньаль де любви f278 и будьте серло в большом количестве, esparcirlas en cantidades. Por estas manzanas se puede entender las beniciones de la gracia obtenidas por la sangre de
Христос, который уничтожил пыл божественной иры и все его приложения, которые могут помочь Духу Божьему, консультировать и обильно освежать Альму; o bien, las doctrinas del evangelio, когда они написаны и применимы адекватно, они являются «manzanas de oro». en figuras de plata; ¡cuán comodas y revitalizantes son las doctrinas de la justificación, el perdon y la perseverancia! и т. д. la iglesia los ha encontrado así por buena experiencia y por eso los desea. Эль
Targum, por jarras, entiende las palabras de la ley; и пор-лас-мансанас, эль
интерпретации слов; que, dice, son dulces al gusto como las manzanas del jardín del Edén: pero es Mucho mejor comprender, como lo hemos hecho nosotros, las doctrinas del evangelio, que a Menudo se ha Experimentado que han aliviado personas en estado de desmayo, como en la que se encontraba ahora la iglesia; и quien conociendo la virtud и eficacia de las mismas, las llame. Д III. Las personas a las que se dirige, siendo la palabra во множественном числе, son el coro de vírgenes или las hijas de Jerusalén, su
queridos amigos y. conocido, a quien amendo le contaba su caso, especialmente quando estaba en apuros, y deseaba su ayuda, quienes parecen estar cerca de ella, mediante ese solemne juramento que se les dio en el versículo 7, o si no, cualquier otro
Друзья христиане, которые могут быть счастливы; porque los que temen al Señor, hablan a menudo unos con otros, conversan y se consuelan unos a otros: o más bien, los ministros del evangelio, quienes, al predicar las gloriosas doctrinas del mismo, son Instrumentos en la mano del Espiritu. эль
ангустиадо и возрождение лас-алмас-десмаядас-де-лос-хиджос-де-Диос; викторина, главным образом, отсылает к Кристо, и он попадает в вино, которое сразу же винит в живых, как будто потеряв смысл этой версии:
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ВЕРСИЯ 6.
Я понял, что это мой кабак, и мой человек лишил меня права.
ESTAS siguen siendo las palabras de la Iglesia, que declaran la experiencia que tuvo de la gracia и la presencia de Christo; Quien inmediatamente después del aviso que ella dio
твоя тоска, слышание в твоей помощи, ла sostuvo con ambas manos en su desmayo y la sacó de él. И вы можете наблюдать, как она была жива и другие в предшествующем стихе, но только Христос, который мог помочь: лас-жаррасы и лас-мансаны евангелического служения и лас-орденанзас евангеликас не были эффективными для утешения и успокоения лос-сантосов и циркустанских историй Сиас, а также то, что мисмо Кристо апарец в эллос и ле де уна изгиб; то, что экспериментирует с Иглесией, здесь есть, и
por eso habla de ello. Ю,
I. Рассмотрим вопрос о том, что выражают эти слова.
II. De qué manera son entregados por ella.
III. Quién van dirigidos и por qué motivos.
I. Можно рассмотреть вопрос о том, как выразить руку Христова, дебайо де су кабеса и су мано дерека, что ла Абраза. Ю,
Примеро, выражение глубочайшей любви, cuidado и размышления о Кристо hacia su iglesia y su pueblo; представляет бумажку, посвященную любовному браку, который, аль-вера-а-су-эспоса, и-а-су-эспоса, точка сотни и десмайарсе, се apresura a socorrerla, la abraza en sus brazos, la acuesta en su seno y descubre el afecto más fuerte y entrañable hacia ella . : Cristo tuvo amor por su iglesia desde toda la eternidad; Su corazón entonces quedó cautivado por ella, y se deleitó al máximo en ella, viéndola en toda la gloria a la que su Padre quería llevarla; и por lo tanto pidió a su Padre que ella pudiera ser su esposa y novia, lo que, en consecuencia, le fue concedido; Quien Desde Entonces Ha Permanecido Field y
Я люблю это, и ле ха дадо лас pruebas más completas e incontestables de ello; он принял натуральное состояние, умер в своем жилище и вернулся, взял все, что было в его бреду, le ha procurado todas las beniciones necesarias, le ha dado derecho a todo lo que el tiene y la pondrá en possión de ella; эль-ла-ха-левантадо-дель-муладар, де-лас-глубоки-дель-печадо и ла-страдание, ха-томадо-ацеитоза на земле
платья, вид с красивыми платьями и настоящие платья, и женщина на су диестре, в Оро де Офир.
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Este amor suyo sigue siendo el mismo que siempre fue, y lo será para siempre, a pesar de todos sus fracasos y debilidades, sus rebeliones hacia él y sus britdad hacia él; порке эль эс Хесус, эль мисмо айер, хой и пор
Siempre: 'aunque es cierto, no siempre manifesta su amor a su pueblo, sino que a veces les oculta su rostro y los reprende amablemente por su
bien y su propia gloria; Грех эмбарго, но я не могу удержать свою любовь в эль
манифестации любви к своим детям; porque aunque parece tratarlos
в настоящее время, но его сердце влюблено, компадецидо и озабочено; sus entrañas anhelan y, como José, no puede contenerse, sino que debe hacer
él mismo conocido por sus hermanos. Кристо сейчас, разные манеры мострара
твоя любовь к этому народу, вот что у него есть хорошие манеры и возможности;
когда это было тентадо, лос сокорре; когда ты разочаровался, лос Консуэла;
и когда я напряжен, я компаден всем; cuando Tiene Hambre, les da de comer; когда это было обнажено, лос висте; когда он стал enfermos, он, как большой врач, лос кура; когда ты становишься слабым, лос-состиен и состиен с человеком, потерявшим су
юстиция; y al desmayarse, лос анима и реанима; 'Эль да
da fuerza al cansado, y aumenta las fuerzas al que no tiene fuerzas;
и это ло хасе дандолы пальмадиты с руками, вырванными из кабеса и срезанными с рук; это реализация асомбросо и волшебства.
Во-вторых, эти фразы выражают это общение и товарищество, которое представляет собой церковь с Христом; Я знаю, как выразить различные манеры в лас-писцах, как сценандо, каминандо с ним и апойандозой в своем сене, и теперь
акостадо в своих бразосах; lo cual — это индикатор того, что нужно видеть и чувствовать.
вердадера общение: я вхожу в дом банкета де Кристо, и
поговорите с ним на своем столе или в своих личных беседах, поговорите и общайтесь с ним, поговорите о своей большой работе и
запугивание с эль; Перо, чтобы я был в своих бразах и держал тебя в своем сердце, ты можешь узнать больше? Éste es el efecto de esa union cercana e indisolved que Tienen las almas con Christo; и что, по милости Божией, это раздражает; сын часто соглашается с своей помощью
Орденансас; y es esa una cosa que desean y se sienten incómodas sin ella; но, когда ты найдёшь, пропорция мэра и большой альт
удовлетворение.
В конце концов, выразив разочарование в действиях Кристо, он сказал, что его слова были потеряны, и это продолжительность дней, и когда он потерял честь и честь. Las misericordias temporales son las Bendiciones de la mano izquierda de Christo; f279 и tal Medida de ellos Cristo entrega a su pueblo en una forma de pacto, como lo hará
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необходимо, чтобы эти минуты были в этой желанной точке, и лос-левен помещался в траве этой желания; Перо лас-бендисионес-де-ла-диестра Христа, сына естественной духовной, как справедливая справедливость, прощение за грех, ла-пас и ла-пас.
примирение ради вашей любви и усыновление; все, что нужно, для руки Христа, приложение к Сус Сантосу, анима, возрождение и помощь, когда это точка утраты; и что лос-состиенен, состязался и укреплялся, когда были составлены списки для сотен и смертей.
лехос.
В преддверии поездки, выражение безопасности Иглесии: нужно сделать залп всем врагам и врагам, он будет сыном
Родеадо для лос-бразо-де-ла-грасия тодоподероза, состенидос для ла-мано изкиерда де Кристо и ссадо для су-мано-дереча, порке-де-сус-манос нади может быть арестован: сказки, сын, и серан сохранился в Христе Иисусе, хаста, что Шон льевадос кон сегуридад ла слава . Эль Таргум и Р. Соль. Jarchi expone estas palabras de lo divino.
помощь и защита, вызывающая беспокойство израильтян в пустыне; медианте-эль-куал не в одиночестве, если это пропорционально всему тому, что было в эпоху, когда
необходимо, но мы также защищаем все, что я делаю, и
хириенте.
II. Сейчас мы можем рассмотреть способ, которым должны обладать эти палабрас фуэроны.
энтрегадо; и ты можешь быть принят во внимание, да, море,
1. Como oración, y se lea así: «¡Oh, si su mano izquierda estuviera debajo de my cabeza, y su mano derecha me abrazara!» f280 и супонгала todavía en el mismo caso en que estaba en el versículo anterior; и частично намекнул, что у нее есть идея о своем состоянии и фактическом состоянии, и ип deseo de salir de allí; также, что она осталась без присутствия Христова и общения с ним,
Аунке ло добился и горячо хотел, и я твердо уверен в том, что разочаровываюсь в аливиарии. О,
2. Вы можете рассмотреть возможность использования оружия с оружием в руках, которое является серией; y luego las palabras pueden leerse así: «su mano izquierda estará debajo de mi cabeza y su mano derecha me abrazará»; f281 и чувство элласа es, como si ella dijera: Es cierto que ahora estoy en un muy debil, débil y desmayado
состояние; грех эмбарго, если меня не стоили, я полностью упал и пересере; заставил меня поддержать и поддержать меня, чтобы не было ничего общего: las palabras parecen
Луэго хаблар де ла мисма манера и аргументар кон ла мисма фуэрза.
de fe, como los que hablo la iglesia en Miqueas 8:7, 8. O bien,
3. Как выражение своего фактического опыта, который я видел; и luego las palabras pueden tal como las traducen nuestros traductores, "su mano izquierda está debajo
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mi cabeza' и т. д., cuya experiencia ella menciona con agradecimiento, como debe hacerlo, para gloria de su amor y gracia, que tan amable y gentilmente había aparecido para ella en un un momento de anustia; и это тоже есть ликующий образ жизни и особая игра; porque aunque no lo somos
Поднимемся славословию и своим чувствам, и у нас больше не будет мотивов, чтобы сделать что-то хорошее
lo que hemos hecho, sin embargo, podemos gloriarnos en Christo y gloriarnos de lo que él es.
а носотрос, и ло ха хечо пор носотрос,
III. Las personas a quienes ella habla son los ministros del evangelio, cuya ayuda ella había deseado; и хабер дисфрутадо дель
Восстанавливающее присутствие и поддержка Христа, в Орденанцах, в бахо эль-министра де ла Палабра, его меч для всех, для животных
su trabajo, y que ellos, con ella, puedan benedecir al Señor por ello: o bien, las hijas de Jerusalén, a quienes ella conjura en el siguiente verso; Quien es
персоны, получившие обращенные, и они направляют вас к дискурсу и ле да
это отношение к твоему опыту, чтобы помешать всем
ordenanzas y animarlos andar en los caminos de Christo, así como a
пригласить ее в мир, чтобы она могла получить милость, чтобы получить ответ, тан великий несчастный случай; lo cual es muy agradable a la práctica de David, en <193402> Salmo 34:2, 3. «Mi alma se gloriará en el Señor; Лос-Умильды, Ло-Оиран и Се Алеграран. Engrandeced al Señor conmigo, y exaltemos juntos su nombre.
ВЕРСИЯ 7 .
Os mando, oh hijas de Jerusalén, por las huevas y por las
Ciervas del Campo, para que revolváis la red, ni despertéis a mi amor, hasta que él
пожалуйста.
HAY alguna dificultad en estas palabras conspecto a la persona que habla,
quién es, si Cristo o la Iglesia: los interpretes están divididos alspecto; и это глупости, которые не должны быть обесценены, дадас для сторон.
Algunos piensan que son palabras de la iglesia, acusando a las hijas
Иерусалим, чтобы не беспокоить Христа, его любовь, и он сказал, что разлучил ее, с тем, что она сейчас осталась, и разочаровал приятное общение с
эль; que parece ser el sense de nuestros traductores: y este sense de las palabras es justo, si thinkamos,
1. Las personas a quienes se dirigen estas palabras, 'las hijas de
Иерусалим; quienes eran los amigos de la iglesia, 'las vírgenes, sus
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compañeros;’ que la atendieron y atendieron: Кристо является представителем в
эта песня связана с нашими друзьями; и ла Иглесия, как теннисист ла Суйя
с ней, и это намек на свадебный банкет; и поэтому больше всего разумно, что можно жить с нашими друзьями и не с лос-де-эл.
2. Всюду, когда мы используем эти палаты, парецен сер палабрас де ла Иглесия, и нет де Кристо; проконсультируйтесь с главой <220305> 3:5 и <220804> 8:4.
3. La manera del discurso lo muestra, que no es a modo de mandato, lo cual es propio de Christo; но в режиме колдовства, или пока груз с юраментом, местное ест привычное в ла иглесиа эстас персонас; para lo cual, адемас-де-лос-лугарес до упоминания, вер-эль-капитуло, <220508> 5:8.
4. Если вы считаете, что мы тоже слушаем, посоветуйтесь с языком Иглесии; характер «моя любовь» очень применим к Кристо, когда эта личность является quien su alma amaba; La acusación de que este amor no debe ser estheticado, sino a voluntad, concuerda con cristo, quien está dotado de soberanía, quien está dotado de soberanía y debe tener la libertad de quedarse con su pueblo or alejarse de él cuando él lo desee.
Аграда.
5. Устройте себе место в контексте и в алькансе дель Лугар: la iglesia estaba ahora en los brazos de Christo, donde yacía con bigo placer y satisfacción; и я еще обсуждаю продолжение общения с Христом, и нет
interrumpida por estas personas, les conjura solemnemente de esta manera; cuyo cuidado y solicitud de ella parece ser también el alcance y
дизайн других предметов: глава <220305>3:5 и <220804>8:4.
Но есть и другие, которые думают, что сын Палабрас де Кристо, и не грешат разумом; параграф,
1. Fue la iglesia, quien teniendo consuelo и успокоение в лос-бразо де Кристо, se quedó dormida allí, и no él en los de ella; и пор ло Танто, чтобы она не испытывала никаких возмущений, отправляйтесь в дети Иерусалима, которые ни в чем не нуждаются.
она, хаста que ella misma pensó en contrarse.
2. La iglesia en este Cantar, cuando le da Christo un carácter, que es expresivo de su amor, no usa esta palabra hbha ahabah, amor, que es del género femenino; еще раз, я доди, моя любовь, о моя любовь, que es del masculino; Перо Кристо использовал эту мисма палабра аль-дарле ип-титуло влюбленности в су-Иглесию, как в эль-главе <220706> 7:6, и пор ло танто паресен сер лас-палабра де Кристо, заботливо и под именем своей Иглесии.
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3. Tanto la palabra jbha ahabah, amor, como xpht techphatz, que está en construcción con ella y se traduce como quiera, son ambas del género femenino y, por lo tanto, concuerdan mejor con ella f282 y pueden traducirse como 'que os remováis '. Нет левантес и надежды на мою любовь, которая была бы лучше.
4. Las siguientes palabras parecen подтверждает, что я чувствую: «¡La voz de mi amado!» ¿Qué voz fue ésta que escucho? Ну, эль груз, который ль дио аль
hijas de Jerusalén que no la molesten; que descubrio tanto amor
и я связан с ним, и его сердце, которое повлияло на него, que estalla en esta patética exclamación: «¡La voz de mi amado!»
И вот, пока не надо обесценивать первое чувство, ты признаешься, что я наклоняюсь в первую очередь на второе, и привык считать, что я сын лас-палабра, сейчас рассматриваю лас-палабра-мисмас; в эль-куале, где можно наблюдать, I. Эль-груз дадо; нет «отчаявшегося и отчаявшегося эль-амор хаста, который эль-о-элла-хьера».
II. Las personas a quienes se les da este Cargo; 'las hijas de
Иерусалим.
III. La forma en que se entrega; «Yo os encargo por las gavas y por las ciervas del Campo.
I. Aquí se da un cargo solemne de no 'agitar ni despertar el amor', o
'este amor', el conocido amor, f283 'hasta que él o ella quiera'; вот что он заметил, может быть, он понял, что я море, как груз в Иглесии, и это персона, не беспокоящая Кристо, в компании, которая сейчас находится на этом месте; o bien, como mandato de Cristo para ellos, no despertar a la iglesia, que ahora dormía en su
бразос; и я чувствую, что пресионадос пор las razones que se han
Прежде чем наблюдать, рассмотрите лас-палабра в амбо-сентидос: и Луего, Си
считай, что груз в Иглесии не беспокоит Христа-су-любовь, мы леваран-наблюдатель,
1. Que Cristo es el objeto del amor de la Iglesia y de todos los verdaderos cryentes; нет, эй, Нади в эль-Сьело и на Тьерре, где ты не участвовал в большом танце в своей любви, как в эль; аман ла писта кон все су корасон и альма, и пор encima de todo; и это манера загар искренняя и искренняя, que puedan apelar, con Pedro, al escudriñador de los corazones, и decir: «Сеньор, tú lo sabes todo».
cosas, sabes que te amo'; que wave de los descubrimientos del amor de Christo hacia ellos y de las Мнения, которые связаны с су Hermosura; й
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больше всего, но больше всего общения и больше мыслей
запугивание и знание эл.
2. Que Cristo duerme y descansa entre su iglesia y su pueblo; это проявляется в том, что ты не отчаянный и не отчаянный; эль
И сначала я сказал, что сеньор должен был умереть, но не отчаялся, когда я не поднялся в библиотеку в своем пуэбло дель пелигро или в лас-манос-де-сус-врагах; версия
<193522> Сальмо 35:22, 23, y <194422> 44:22, 23 и еще раз, когда вы уступили своему присутствию и общению со всеми, как сейчас: ла иглесия эс эль Лугар де скансо де Кристо, до сих пор эль 'десканса ан су любовь» hacia su pueblo, les concede su presencia, conversa con ellos y «pasa toda la noche entre sus
Печос.
3. Para que Cristo sea perturbado y Levantado de aquí por los pecados de su pueblo; наши vejatorias споры между людьми, их поведение враждебно и ingrato hacia él, а меню провоцирует их; эллос
Entristezca su espiritu y haga que que oculte su rostro, lo cual no es es camino для вашей чести или совета.
4. Que los cryentes tengan Mucho cuidado de no provocar que Christo se parte de ellos; и пор ло танто deberíamos estar atentos a los primeros
movimientos del pecado, y 'abstenerse de toda apariencia de ello'; Поводом для мыслей о пекаминососах, как и в действиях пекаминосов, является мерзость, чтобы они и способствовали греху.
комиссион де лос мисмос; и это желание лос-крейентов, бахо-лас-влияний и помощи дель-духу благодати, хасерло аси; lo cual muestra que la comunión con Christo es altamente valorada por ellos, y lo que no harían
haber interrumpido de ninguna manera.
5. Esa comunión que las almas tienen con Christo, es enteramente a su agrado; no pueden tenerlo cuando y mientras quieran, sino cuando y mientras él quiera; porque 'когда был транквилидад, что может вызвать проблемы?'
Entonces, cuando él esconda su rostro, quién podrá verlo?’ как Элиу:
<183429> Трабахо 34:29. Los descubrimientos del amor y la gracia de Christo hacia su pueblo; уступки по присутствию для всех, и общение со всеми, от этого зависящие
sobre su soberana voluntad y placer, como los primeros actos de su gracia
hacia y sobre los pecadores: puede retirarse de su pueblo sin
куда более провокационная, как раньше; порка él es un Dios que 'esconde su
rostro de la casa de Jacob; и это не обязательно для того, чтобы сделать все возможное для ello, sino su propia voluntad soberana; aunque siempre diseña el bien de ellos, y su
пропиа слава пор элло; без эмбарго, меню, которое нужно хирургу и алехарсу де Эллос, и траве де карналидад, тибьеза, неблагодарность и недоверчивость.
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Я считаю, что лас-палабрас как груз Христа в лас-хиджас-де
Иерусалим, чтобы не беспокоить а-ля Иглесия, предлагает возможность наблюдать,
1. Que la iglesia es el amor de Christo; она часто звонила в эту песнь, как в главе <220109> 1:9, 15 y <220210> 2:10 и в других местах: она участвовала в мэре в своих чувствах, как она в лос-де-элле , y le ha dado las más plenas pruebas de su amor; вот что делает ее фуэра-де-тода, если она - это объект элло, и все это время она остается в живых, а люди из всего этого страдают от падений и слабостей.
2. Que la iglesia duerma y descanse en los brazos de Cristo; hay una somnolencia o modorra que acompaña los hijos de Dios, que es pecaminosa; cuando cruzan sus propios brazos y no se acuestan en los de Cristo; в этом Марко осталась Иглесия, глава <220301>3:1 и <220502>5:2, но это то, что было на спуске с Христом да, и он был уверен, что он летел за лос-суйос, когда лос-поне бывало сус-бразос вечно и лос абраза. ellos en su seno; porque 'así da su
amado sueño’, <19C702> Салмо 127:2.
3. Que Cristo ценит компанию и разговор своих детей: estos son 'los excelentes en la tierra, en quienes está todo su deleite'; le encanta ver sus personas y escuchar su voz; las acciones de su gracia sobre él son extremadamente deliciosas para él y, por lo tanto, no las desearía.
возмущаясь, потому что Танто, я не могу сделать так, чтобы Кристо эль-дие Entristezca лос Corazones, disminuya лос-гозо и ослабить ла Фе де лос Hijos де Dios.
4. Que Cristo не допускает, чтобы он беспокоил ла-пас-де-су-Иглесиа; еще много всего осталось за «персонами, ожидающими и совещающимися», que siempre están
se sienten incomodos y se esfuerzan por hacer que los demás se sientan así; por 'profesores carnales, cuyas vidas y conversaciones hieren y entristecen a las almas piadosas';
por 'errores y herejías' que, 'surgiendo' en las iglesias, возмутил альгуносов и загрязнил других; и меню для «Коррупционес интернас», аквеллас интернас
враги, que son de todos los peores и más afligidos; как и сатана, это неизгладимый враг, который не может развратить его, если он возмущается; но это море, где это может быть один и тот же образ действий, а другой, ни один способ не может быть приятен и не приятен Христу.
5. Когда люди, оказавшиеся под влиянием любящих людей, оказали влияние на духовный дух, они потеряли общение с Христом; и вы можете получить все то время, которое вы хотите, и хотите, чтобы все это время, и было, как говорят ученики:
«Сеньор, bueno es para nosotros estar aquí», но, когда он готов к этому,
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сонливость, суета и безразличие к уважению; вот что просто спровоцировало Кристо на его встречу. Поторопитесь с грузом на месте.
II. Las personas a quienes se les da este encargo son las 'hijas de Jerusalén'; por quienes debemos entender a los jóvenes conversos, como se ha dicho
наблюдение в главе <220105> 1:5. Ahora bien, estos son muy propensos a perturbar a Christo con su impaciencia; тогда, как дети получили насидос, но я не спорю и жду, что готовлю еду; Hasta que llegue el time de Christo, когда он
раскрыть больше всего им, и дарам великих описаний своей любви: и также из-за своего извращения, когда готовились к комиде
эллос, se ponen malhumorados y no lo comen; y, как Ракель де ла антигедад, «se niegan a ser consolados»; o bien, a través de 'la debilidad de su fe y de vivir en sus estructuras', lo que los jóvenes conversos son muy propensos a hacer; Porque Solo Tienen Los Descubrimientos Del Amor de Christo y la Communion sensible con
Он, ты можешь поверить в свои интересы? и пор ло танто, как ниньос извращенцы и немощные, или бедные, le causan una gran molestia: y así, tomándolas como las palabras de la iglesia, ella parece actuar aquí como el
часть матери; и заключаете в своих детей, что они тихие и спокойные, и что они не приставают к вашей любимой семье, в то время как она разочаровывает вашу деликатесную компанию.
Адемас, это дети из Иерусалима, или новообращенные молодые люди, которые могут стать причиной беспокойства в Иглесии; и Пор Ло Танто Кристо может быть представлен как
Cobrándoles que no lo hagan: esto lo hacen a veces por debilidad, no por
ser capaz de soportar las doctrinas del evangelio; сказки, когда были альгуны де лос коринтиос, что были «ниньос в Христе», и что это был апостол лос алименто с лечением, и не с мясом, потому что «не podían soportarlo»; По причине того, что много совещаний, разделений и беспокойств, они вызывают беспокойство в этом
Иглесия: как всегда, а раньше за «невежество о Ордене Евангелия», no estar tan bien versados ni familizados con las reglas, leyes y ordenanzas de
ла дом де Кристо; de modo que Muchas veces, por falta de conocimiento en el evangelio-
La disciplina, así como la doctrina del evangelio, perturban la iglesia de Christo; все локально; Кристо, sabiendo muy bien, les da esta solemne
каргар.
III. La manera en que da esta acusación, que es очень торжественно и ужасно; es con un juramento: «Os conjuro, o os hago jurar por las corvas y por las ciervas del Campo, que no turbéis mi amor;
criaturas que corrían en Campos, bosques y bosques, y Eran Sus Nativos
Лугары. f284 Значение не то, что Кристо или су Иглесия Хурарон пор
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esas criaturas; Para Jurar Por el Cielo o La Tierra, o Por Cualquier Criatura En
ellos, es condenado por Cristo, <400534>Mateo 5:34-37, no se debe prestar juramento en casos незначительные, ni en ningún otro nombre que no sea el de Dios; lo cual tal vez sea la razón por la cual el Targum parafrasea así las palabras
aquí: «Os conjuro, oh congregación de Israel, por Jehová de los ejércitos», o Tzebaoth, cuya misma palabra se usa aquí para las huevas, y por las fortalezas o fortalezas de la tierra de Israel и т. д.
1. Las palabras pueden parafrasearse así: Os encargo, que estáis entre los dedos de los pies y entre las ciervas del Campo, hijas de Jerusalén, que sois
пасторас, и mantened vuestros rebaños donde los dedos de las patas y las traseras saltan y juegan; o a quienes les encanta cazarlos y se deleitan con Tales ejercicios; f285 Te encargo, который не приставал к моей любви. Если нет,
2. Así os mando, oh hijas de Jerusalén, que os quedéis o os quedéis con las corvas y las ciervas del Campo, así Junius; Métete en tus asuntos,
Mantén tus rebaños, quédate afuera mentras yo y mi amor disfrutamos el uno del otro.
Разговор можно прекратить, если никто не прерывает разговор или не домогается его стороны.
О,
3. Esas criaturas, las corvas y las ciervas, pueden ser, son llamadas como testigos de esta acusación solemne, y serán Presentadas contra ellas, si alguna vez la rompen; Когда ты был на земле и на Земле, одушевленные и неживые
criaturas, son lamadas en las Escrituras; версия <053019> Второзаконие 30:19, <062427> Жозуэ 24:27. О,
4. Este conjuro o encargo lo hace todo lo que es querido, siendo los dedos de los pies y las traseras criaturas agradables y hermosas, como en <200519> Притчи 5:19 como si él o ella dijera: Os encargo, oh hermosas hijas Иерусалим, por las ciervas y las corvas, que en belleza y hermosura son como tú, como observa R. Aben Ezra; Если, ох, мои любимые, я все еще люблю, я был в восторге, я был в восторге от того, что я не провоцирую ни одного перерыва в моей любви.
О,
5. Можно подумать, что это серьезная аменаза для людей, которые игнорировали формулу груза; и это как я, я думаю, что я волнуюсь или отчаялась от моей любви, она питается как
común a todos, como lo son los dedos de los pies y las traseras; a cuyo efecto como R. Sol.
Glosa de Jarchi: y estas criaturas son muy veloces; может быть нотариально эль
brusquedad и Rapidez de aquellos juicios que deberían sobrevenir
ellos en caso de desobediencia. О,
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6. El sense puede ser este: que, como quisierais, oh hijas de Jerusalén, sed cautelosos al poner en Marcha a esas tímidas criaturas, f286 las corvas y las ciervas; Así que quiero que seas tan cauteloso al agitar y despertar mi amor,
lo cual se hace con la misma facilidad y fastez. О,
7. и в последний раз, в грузе, в любви к этим детям из пирогов и лас-сирваса, лос-язычников и наций мира, что не беспокоит мир моих иглесий, fomentando y aumentando en ella Divisiones; и я знаю, что мой номер моря deshonrado, que se hablen mal de my caminos y que me parte de
ты; sino más bien mantener la paz Interior y 'caminar con sabiduría hacia aquellos que
están afuera;’ y al hacerlo, me gratificarás y atraerás a estos gentiles a tu compañía y compañerismo; Quienes de Otro Modo, como huevas tímidas y
Las ciervas se asustarán y asustarán.
ВЕРСИЯ 8.
¡La voz de mi amada! ¡Мирад!
Viene saltando sobre los montes, saltando sobre los collados.
AUNQUE Hubo Algunas Dificultades для того, чтобы захватить передние палабра,
de quién eran, ya sea de Christo o de la Iglesia; грех эмбарго, эс Cierto que estas son dichas por la Iglesia, que al escuchar a Christo, su amado, dar un cargo tan solemne a las hijas de Jerusalén, de no Despertarla, es tan
это повлияло на вашу любовь, она была и ее cuidado, que no pudo evitar Estallar en Esta Patética Exclamación al Respecto; да нет соло, тома
учитывая это, я также считаю, что некоторые другие случаи вашей любви и размышления о ней; o bien se puede suponer que la dulce y cómoda comunión que antes había disfrutado con Christo, mencionada en el punto anterior
Versos, Había Sido Interrumpido Por Algún Tiempo, Habiéndose Retirado él Mismo
y ella cayó en un sueño espiritual; но новый регресс стал для нее и лямой, чтобы спасти это состояние, как в этой версии. 10. она отчаялась и увидела путь разных пасов и процедур су грасиа, и зарегистрировала различные случаи своей любви к ней; дос-де-лос-куалес упоминается в этих палабрах.
I. Él la lama, y ella oye y conoce su voz y dice: Es
«la voz de mi amado».
II. «Эль не одна лама, sino que viene, y ella lo ve llegar»; la forma en que ella описать сер, "saltando sobre las montanas, saltando
собре лас колинас.
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I. Lo firsto que destaca es su voz, con la que parece quedar maravillosamente afectada «¡la voz de my amado!» Судебные судьи f287
интерпретация этого голоса дель Месиаса; por lo que, puede entenderse, el
Евангелио де Кристо в эль que habla tanto a santos como a pecadores; и que Tiene Virtud и eficacia для выживания Лос Pecadores Muertos и утешение Los Santos Vivos; porque aunque es poderoso, но привлекательно; aunque lleno de majestad, pero учтивый и волшебный, и у него есть деликатесная музыка в лос-ойдос-де-лос-крейентес;
уважение к куалю, которого ты можешь наблюдать,
1-й, Que la voz de Cristo es conocida y distinguida por los creyentes de la voz de los demás: la iglesiaera capaz de hacer esto, por tanto
кости, «¡la voz de mi amado!» Элла Подриа Сабер, которая была эпохой твоего голоса, и
отличать другого человека от отчаянного человека; Десоллар, Элла Подиа Хасер Эсто, когда она осталась, как в спальне и
отчаянный; когда ты вступаешь в сон и безопасность, как в Капитуло
<220502> 5:2 и así dice Cristo, <431004> Хуан 10:4, 5 de todas sus ovejas, que no oyeron su voz, sino que la conocieron, y por eso le siguieron y no
экстраньос; porque, dice él, «не знаю, что такое посторонний голос». Ahora bien, si alguien preguntara cómo se puede conocer и отличить la voz de Christo de las demás; Контесто,
1. Por su majestuosidad; Поскольку мы знаем, что эскритуры, сын Палабра де Диоса, они могут появиться в великолепном величии, как не ло сено и ни в чем другом.
другие письма; и я думаю, что Евангелие - это голос Христа,
и мы можем отличить то, что не так: Кристо хабла в евангелии,
«как quien tiene autoridad, и не как escribas»; Hay una gran diferencia entre "las palabras que la sabiduría del hombre enseña" y aquellas "que el
El Espiritu Santo enseña;’ los unos son bajos, mezquinos, muertos y sin vida; другое дело - не одна жизнь с доказательствами, и демонстрация духа и де-ла
«подойди» к лос-крейентам, если они включают в себя оригинальные убеждения и
авторитарное право голоса в отношении мальвадосских мужчин; ver <461424> 1 Коринфию 14:24, 25.
2. Por el poder y eficacia del mismo: el evangelio que es la voz de Christo viene
'no solo con palabras, sino también con poder y en el Espiritu Santo'; да, нет
одинокий человек, но также и сердце; abre los ojos ciegos, abre los oídos sordos, da vida a los pecadores muertos, despierta a los somnolientos y consuela a los santos afligidos, и это, окончательно, 'el poder de Dios для спасения, a todo aquel que
кри».
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3. По духовному питанию и божественному холодильнику, который принесет лос-крейентам; que encuentran la palabra de Christo y la comen, y se convierte en 'el gozo el regocijo' de sus corazones; lo que no es palabra и evangelio de Christo, es como la paja de este trigo; и вот что es opuesto a quellas 'saludables palabras de nuestro Señor'
Иисус»; en lugar de nutrir y refrescar, como lo hacen estos, «приди как chancro».
4. Лос-крейенты знают, что это голос Кристо, и могут отличить их от лас-демас аль-траерлас и не окружающие его; это голос
que me envía a mi propia justicia, y no a la de Christo, porque
принятие Бога и оправдание Его; что я завишу от тебя
Las lágrimas de arrepentimiento, y no la sangre de Christo, para perdon y limpieza, nunca pueden ser la voz de Cristo; это голос, который мне нужен
Христос, сделай так, чтобы я был подготовлен и определен для него, посредником в своих действиях по унижению и послушанию, это противоречит тому, что говорил Христос, что меня приглашает вернуться в качестве грешника, бедного, злого, бессознательного и перешедшего в мою мисмо,
грех эль; и отправляйтесь в путешествие для жизни и спасения; и пор ло танто это не может быть услышано от голоса Кристо: así puede ser conocida por la voz de un
экстраньо.
5. Лос-крейенты связаны с духом Христовым, который является «духом истины», и по должности он «гиарлос для всей истины» и емкость для
отличать истину от ошибки; и это было следствием, потому что «искудрина лас-косас-глубочайший Бог», лас-откровение лос-Сантоса и постоянство в эллас как «дух сабидурии и откровение»; в знании Кристо.
6. Lo saben por las Escrituras de la verdad, que in delicadeza y mediante las cuales Exminan Cada Doctrina; y cualquier sonido o
El languaje les resulta desagradable, lo rechazan, por no ser la voz de Cristo; «a la ley y al testimonio» apelan, y el que no «habla conforme a esta palabra», juzgan «es porque no hay luz en ellos», <230820> Исайя 8:20.
Во-вторых, вы можете наблюдать за тем, как звучит Христос, как можно быть уверенным и отличающимся от людей, услышавших голоса, это просто
поддающаяся градации и плацента для всех. La iglesia parece hablar de ello con ella; и это не то, что я делаю, потому что это так,
1. Una voz de amor, gracia y misericordia para los pobres pecadores; нет эс комо ла лей, уна голос террора, ира и ярость; нет, habla paz y perdón a
criaturas rebeldes, y publica vida y salvación a los pecadores perdidos. Кристо
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llegó saltando y brincando как корзо или церватилло; о, как кости Нефтали, как «una cierva suelta que pronuncia buenas palabras»; и нет ничего необычного, что говорит о том, что ты фуэра тан деликатес.
2. Эра также была голосом твоего влюбленного, что ла Амаба много, и ле хабия дадо pruebas неоспоримые де элло, и quien ella amaba con todo el corazón el alma; и потому, что это ваш голос, как и ваш рост и личность, результат приятный; эра голоса дель Новио и, пор ло Танто, не является чем-то экстрасенсорным, что ла Новиа, как и наши друзья, они были вместе с ней.
В конце концов, мы можем понять, что голос Кристо может быть услышан раньше, чем он появится: ла иглесия примеро escuchó su voz, и luego lo vio venir saltando y saltando sobre montañas y colinas; и это такая манера поведения
qué almas son llevadas a ver a Cristo, сабля. за предсказание Евангелия; es más, los creyentes, включая cando no ven a Cristo, y
ощущение общения с ним; грех эмбарго, al oír la palabra, puedo distinguir
ла голос Кристо и может продать его в своих продажах, которые есть у меня, но он не может немедленно предупредить его советника.
В преддверии путешествия лос-крейенты quieren que другие conozcan la voz de Cristo tan bien como ellos: la iglesia sabía que ésta esta la voz de Christo; но она не содержит информации о своих детях из Иерусалима. Перо,
II. Я не слышал этого голоса, потому что он тоже проезжал мимо нее, на расстоянии; и все это время Тан быстро как escucho su voz, или el ruido desus pies, как объясненный Р. Абен Эзра, levantó los ojos o se volvió y lo vio Marchando Hacia ella. здесь должно быть больше времени
рассмотреть,
1-й, Qué se entiende por su venida.
Во-вторых, форма хасерло, «сальтар собре лас-монтаньяс и сальтар».
собре лас колинас.
В конце концов, ¿por qué antepone un ecce, или он aqui "он aquí que viene"?
и т. д.
Прежде всего, следует принять во внимание то, что я понял ради Венеды Христа; que debe entenderse, ya sea de su com-tirón en la carne, que el
La iglesia tenía воплощает в себе видение лехана и desde entonces se ha cumplido: esta venida de Christo del cielo, и del seno de su Padre, a este mundo pecaminoso,
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no fue por cambio de lugar, sino por asunción de naturaleza; Куйо Гран
В конце концов, когда мы спасли лос-педадоров, вот этот ответ был полным: сейчас, как это было, я был прометидо в течение долгого времени, когда я продавался с частотой, и нада больше времени
Если вы с нетерпением ждете, когда вы хотите, и вы чувствуете себя оторванным, де-модо, которое нада было большим плацентом для лос-Сантос-дель-Антигуо, завещание, которое было близко, и больше всего было приятно, когда вы собрались. O si no por su venida
здесь, можно обратиться к своей духовной жизни; порка aunque se retira y
Если вы встретились с человеком в это время, но это не дехара.
todos juntos, y siempre desconsolados, pero vendrán a ellos: y el
La iglesia lo espió mientras venía, supone que estaba a cierta distancia.
де Элла, уважение к разумному общению или к разочарованию в тебе
присутствие, отсутствие ответа, ни объединение, ни влияние; porque en este sense ella siempre está cerca de él: y también, que él estaba al regresar a ella, quien la fe espió, aunque de lejos, lo cual es bastante agradable a su naturaleza; это было здесь, в Альме де Алегриа и россыпи; porque incluso лас-дальние перспективы де-Кристо, сына agradables, aunque sus acercamientos más cercanos dan una mayor satisfacción: su presencia siempre es bienvenida para un creyente, y hay Muchas razones para ello; porque siempre trae algo consigo y nunca viene con las manos vacías; Если нет, то посетители без посещения.
альго детрас де эл.
Во-вторых, форма вашей встречи, которую вы выразили, «сальтандо собре-эль-
Монтаньяс, сальтандо собре лас-колинас: 'la alusión es al salto de un corzo o un ciervo joven, como en el siguiente verso, notable por saltar, incluso uno que acaba de gritar; f288 por lo que se описать un ciervo joven saltando hacia su presa; f289 эль-сальто-де-уна-де-этас криатурас эс-муй экстраординарно; f290 que, si se entiende de la venida de Christo en la carne, muestra,
1. Que había bigas dificultades en el Camino, y Tales que Eran сопоставимы с Colinas y Montañas: la grandeza de su persona no age
уно незначительное; больше всего, если бы я не думал о том, что деберия была бы превосходной, если бы Бог не сказал, что он не сказал, что это деберия; y tenemos pruebas innegables de que así ha sido; для того, чтобы Бог мог преобразоваться
человек, эль-Креадор уна криатура, и эль-вербо, чтобы сделать карне и привыкнуть
Между нами, эй уна дейдад загар асомбросаменте ребахада и ип сопраренденте эджемпло де
Божественная снисходительность, que es incluso la maravilla de los hombres и de los ángeles: también
La Grandeza del trabajo que debía hacer, cuando llegara, no a pequeña
трудный; Теперь у нас есть право, которое было достигнуто, справедливость, которая удовлетворяет, ип-грешение, которое исторгает, ира-де-Диос, которую поддерживают, многие враги с лос-дие-лучаром и уна
смерть от суфрира; и все это для эль-маса виль-де-лос-малхехорес, эль-пеор
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де криатурас, cuyos caracteres son pecadores, impíos y aquellos que Eran Enemigos de él en sus mentes por obras Malvadas. Тодавия,
2. Есть трудности, когда мы непреодолимы, и мы можем легко их преодолеть; соль и соль собре аквеллас монтаньяс и колинас, что все
se convirtió en llanura delante de nuestro gran Zorobabel; lo que a nosotros nos parecen montanas,
Для того, чтобы стать большой ареной: для этого, компромисс будет облегчен и добровольен
Если вы идете на компромисс раньше времени, чтобы осознать естественную человеческую природу, то, что происходит с этим временем,
ла майор алегрия; и большинство наших ассиосов deseos tras ello. многое до того, как ты воплотился, появилось в меню в человеческой форме; и когда ты эль-Эстаба
На самом деле, если ты заключён, то это означает, что ты можешь реализовать себя.
¡Эта работа, которую я реализовал! ¡Con qué facilidad superó todas las dificultades, desalientos и препятствия, которые возникают на пути! да нет-. коза
можно определить, что можно было бы решить, что работа, которая была завершена; и тогда, с мэром Rapidez и Celeridad, вино 'saltando sobre las montanas y saltando sobre las colinas'. Si lo entendemos de su venida espiritual, muestra:
1. Que существуют препятствия в форме, в которой Христос посещает su pueblo; сказки о твоем недоверии, карналиде и тибице, о его ошибке в фе и о аффекте, о твоем восстании против твоей неблагодарности.
хасиа эль; тодавия. todas estas montañas y colinas que él salta y salta,
решил, что лучше бы их разделили.
2. Que la venida de Christo a su pueblo en forma de gracia, es muy
ламативо для всех; el ojo de la fe lo ve a distancia, como si fuera sobre las montanas: y también, que es muy glorioso y Hermoso; пор си
«Hermosos sobre los montes son los pies del que alegra»
Нуэвас, многие большие гермососы должны были стать пирогами с Христом, о де Кристо мисмо, когда они пришли и уступили су милостивому присутствию на су пуэбло.
3. Denota la Rapidez, Rapidez и Disposición de Cristo, чтобы помочь своему народу; se apresura y no se demora, y por eso se dice que salta y
салтар; su corazón está puesto en ello; и нада ле препятствовать, aunque
Монтаньяс и Колинас были между всеми.
В tercer lugar, antepone un ecce, он aquí, a esta venida de Christo a ella; Что, если ты применишь это к су venida en la carne, можно подумать, я море,
1. Как замечание восхищения; как в <230714>Исайя 7:14. «Он aquí la virgen concebirá y dará a luz un hijo»: la encarnación de Christo, aunque fue
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Подтверждение а-ля иглесия для обещаний, типосов и профессионалов, в эпоху загара
Cosa Extraña y estupenda, que nada más que la fe podía recibirla, и это с большим глубоким восхищением.
2. Как внимание или осторожность; и она была в США, чтобы подстрекать детей Иерусалима и наблюдать за своим ужасным зрелищем, и одушевлялась в ее душе и в ожидании элло, как в роли того, кто мог бы участвовать в вашей радости аль Верлос; версия <380909> Закария 9:9.
Nuevamente, si lo entendemos de la venida espiritual de Christo; это эс,
(1.). Asunto de ammiración, y por lo tanto bien puede tener un ecce, un he aquí, antepuesto; Todos los que sabemos algo de esto tenemos motivos para decir con Judas, no con Iscariote, en <431422>Juan 14:22: «Сеньор, ¿cómo es que te Manifestarás a nosotros, y no al mundo?»
(2.) También es digno de observación. La gracia y el speciales de Christo a este уважение не должно пройти мимо alto descuidadamente; Перо дебериамос Томар
нотарло кон аградецимьенто, чудесные носотрос мисмос и комментарии к другим, чтобы мы могли устроить носотрос, чтобы возвеличить сеньора в целом
случай, как его сын Сальмиста, в <193401> Сальмо 34:1-3, который, как иглесия, был здесь, что повлияло на связь любовной связи дель Сеньора, в этой стране
Например, мне кажется, что другие люди с этим предложением.
ВЕРСИЯ 9.
Я люблю себя как корсо или церватилло: он здесь, это пирог.
detrás de nuestra pared, mira hacia la ventana, Mostrándose
а травес де ла селосия.
LA Iglesia продолжает беседовать о Христе и тома отмечает де лос диверсос пасос, что дио пара манифестирует ее.
I. Элла ло сравнивает с «una corza o un ciervo joven».
II. Le Declara Los Diversos Descubrimientos постепенное описание их мисмо.
I. Ella lo compara con 'una corza o un ciervo joven', lo que parece ser ocasionado por su su Rapido y veloz acercamiento a ella, mencionado en el
обратная передняя сторона; porque estas son criaturas notables por su Rapidez; f291 версия
<100218> 2 Царств 2:18. и я могу ссылаться на селеридад де Кристо в су венида ан ла карне киен, сразу же как на ллего «ла полнота де лос тьемпос»,
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Я не разочаровываюсь, потому что сразу вижу вид на естественную человеческую природу, и
приказ об отправке, с прославленным мэром, работа, которую осуществили; и не выполняя никаких менос быстрых сессий, которые сопровождают нас в пуэбло, когда вы попадаете в pruebas, deserciones, tentaciones y afflicciones, y muestra
это заблуждение было «на помощь, которую я могу представить в своих проблемах»: де ла мисма манера, во второй раз пришла, чтобы спасти мертвых, играть в мире, воздать должное своим святым и наказать своих врагов, она снова быстро и раскаялась; Порло то, что ты сравниваешь,
<402429> Матео 24:29, al «relámpago que sale del oriente», y en un momento, en un abrir y cerrar de ojos, «brilla hasta el occidente»: pero
Если вы хотите быстро сопоставить эти криатуры, вы можете сравнить Христа с Элладами или решить, что они похожи на Элласа по другим мотивам; как комо,
1. Por su agrado y cariño; сын agradables и cariñosos
criaturas, como se desprende de <200519>Притчи 5:19. Кристо es agradable y
deseable en su persona para su pueblo, siendo "blanco y Rubio, y el
эль-директор в мире; es amoroso en su porte и comportamiento hacia ellos, y ha dado las pruebas más innegables de la Realidad, искренность, fuerza e inmutabilidad de su amor, al derramar su sangre и al dar su vida por ellos.
2. По вашему выбору и превосходству, как Р. Сол. Ярчи обсерва; Siendo las huevas и los ciervos jóvenes los más selectos y excelentes: Cristo es así en su
naturaleza, persona, officio, personas y ordenanzas; lo es en la estima de su Padre, y en la estima de los hombres y de los ángeles; потому что некоторые люди ломают голову, а другие теряют много сил.
3. Por la antipatía que hay entre estas criaturas y las serpientes: los historiadores f292 informationan de ellas, que buscan los escondites de las serpientes, y al no der llegar a ellas en sus agujeros, lo hacen: por el mismo Aliento de sus fosas носовые, сакарло-де-алли f293 и luego pisotearlos, despedazarlos и comerlos: это может быть медида
Представляю этого врага, который находится между водою серпиенте антигуа, сатаной и Христом Иисусом, симентом женщины, который является манифестом в естественной человеческой природе, для
romperle la cabeza и destruir sus obras, que en consecuencia ha hecho. Кроме того, когда мы увидели больше сиерво, f294, что после прихода серпиентов, это было чудо, то, что было грубым случаем и испанскими скорбями, и
жестокие жадеос tras los arroyos de agua; al que se hace alusión en
<194201>Сальмо 42:1, и грех эмбарго, разумеет, из-за естественного инстинкта, который es peligroso beber hasta que los haya digerido, se abstiene por un time: Así Christo, cuando destruyó a esa antigua serpiente, el Diablo, состуво эль песо де су
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Ира отца, которая провоцирует сангриента в саду, достойна сожаления.
гемидос в крузе, радикальное потребление насилия; интонации
que sus 'fuerzas se secaron como un tiesto', y su 'langua se pegó a sus mandíbulas', con la sed насильственный que lo invadía; Когда я был в тени, как и вдали от Аквеллас Палабрас Суйас, когда его встречали в Ла-Крус, десять дней назад.
Адемас, если бы вы увидели, что в Ливии, f295, было бы большое число серпиентов, когда бы вы ни были в одиночестве, то атаковали бы большое число а-ля-вез; algunos se envuelven alrededor des sus pies, otros alrededor
sus cuernos, su cuello y su vientre, y lo muerden espantosamente; перед тем, как леванта и корре-де-акви для всех, моя тревога, но в последний раз была арроха-де-эспалдас; a algunos los mata frotando, a otros los devora, y
Луэго се апресура и лос-арройос, чтобы очиститься и освежиться: как Кристо Фуэ Акосадо для всех лос-подерес-инферналес, но лос-отчаяние и все, обтува уна Виктория Полная победа над всеми и сейчас разочаровывает нашу славу. Eran criaturas aptas para el alimento, y la ley levítica les Разрешение серло; Лос-натуралистас дицен
f296 que al ser cazados, su carne se vuelve más blanda: Cristo es 'el pan de vida' y el 'maná escondido'; это питание, которое можно улучшить для здоровья; su carne es verdadera comida», y su «sangre es verdadera bebida»; и я знаю, что экспериментирую в нашей естественной жизни, это очень хорошо
питание для жизни.
4. Estas criaturas son longevas: se cuenta f297 que Алехандро Маньо, habiendo tomado algunas de ellas, les puso cadenas de oro, con
que fueron encontrados, cubiertos de grasa, cien años después, y
Вы можете наблюдать за ветренными приборами. Cristo vive y vivirá para siempre; murió una vez por los pecados de los hombres, pero nunca más morirá; «Соевый эль»,
кости: «que vive y estuvo muerto, y he aquí, yo vivo por los siglos de los siglos».
<660118> Апокалипсис 1:18, потому что причины, которые есть, и другие вопросы, могут быть сказаны о том, что Христос - это «как корова или сьерво юноша». La Septuaginta aquí agrega, «sobre los montes de Betel», lo cual no es en el texto hebreo.
II. Она объявила о различных подробностях, описанных постепенно. В предыдущей версии она увидела, что первый раз узнала о своем воз и luego lo vio venir 'saltando sobre las montañas' и 'saltando sobre las colinas'; и я наблюдаю за многими людьми, которые больше всего думают о ней. Пример, кости, que el estaba detras de su muro. Во второй раз мир вышел из дома. В конце концов, мы видим путь по земле.
Примеро, Элла сказала, что это осталось от твоего Муро; por lo que se entiende, да, море,
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1. Воплощение Христа, cuya gloriosa Deidad fue cubierta и escondida bajo el muro de nuestra humanidad; f298 que se llama nuestro muro, porque fue hecho partícipe de la misma carne y sangre que nosotros. О,
2. Los muros de nuestro corazón, de los cuales leemos, <240419>Иеремия 4:19. «Эстой скорбь в сердце сердца»; на иврите, es, «Estoy dolorido en las paredes de mi corazón»; сказки, сын nuestros pecados y transgresiones, f299 que son tantos como muros de separación entre Christo y nosotros. , в частности, недоверчиво,
tibiezas, razonamientos carnales и т. д. detrás de los cuales está Cristo; й
que, por el gran poder de su gracia y espiritu, el derriba y
exige una entrada. Если нет,
3. La ley ceremonial, que el apóstol llama, <490214>Ефесий 2:14, «el muro intermedio de partición»: separaba entre judíos и язычники, y estaba compuesta de Muchos preceptos duros y dificiles; Детрáс де Эсте Муро, Кристо estuvo bajo la dispensación del Antiguo завещания, и он сам вошел в свой народ в типосах и фигурах, aunque oscura y oscuramente en Comparación con el
откровение евангелия. Если нет,
4. По этому поводу можно заявить о защите и защите Иглесии: Ла Иглесия — это город и эта амураллада; Dios mismo es un muro de fuego a su alrededor; и там же есть возможность спастись для плача и балуартов; Сус-Сьервос-Министрадорес, но не одинокий путь, где были муры Сиона, и что он был как мурос-де-Бронсе.
эллос; Лос-ха-пуэсто для защиты де ла Иглесия и де ла
Евангелио: Сейчас, когда Кристо является разрушителем твоего муро, он может увидеть этот список для защиты своего народа, возместить наши страдания и отомстить нашим врагам. О майор,
5. В общем, muestra que Cristo estaba más cerca de ella que antes; Entonces ella lo vio, pero a cierta distancia, sobre las colinas y
Монтаньяс а ло Лехос; Pero ahora se había acercado, включая ваш дом,
и если ты хочешь уйти из своей муро, ты должен войти в нее; Перо todavia había cierta distancia de comunión, un muro entre ellos y un muro propio.
конструкция: fue por su propia infidelidad, carnalidad y sueño; Гесс, что Кристо постоянно находится на расстоянии и не видит больше того, что есть; и тодавия
И это, навсегда, надежда, по решению, приглашение для входа.
Во-вторых, Элла увидела новое описание своей мисмо: продажа детрасс-де-су по сравнению с ней и мира через лас-вентаны, чтобы поверить в то, что это положение
как эра Иглесии и как ты можешь управлять своими делами в своем доме. La Alusion - это
эль-корсо-перспиказ или эль-сьерво-ховен; что, как случилось из-за тебя
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Rapidez, как и версия 8, как для перехода к вашей перспективе; Plinio dice que nunca es miope; Tiene su nombre dorcas en griego, por su aguda vista. ф301
Por ventanas no debemos entender las ventanas de los cielos, a través de las cuales el Señor mira a su pueblo y lo contempla.
bajo todas sus afflicciones, y en sus diversos casos y circunstancias, como lo hacen algunos de los escritores judíos f302; как хорошо, Орденанзас дель Евангелио, что сын для Иглесии, как выходы из дома, чтобы попасть в свет в Лас-Алмас; cuyas ventanas, para gloria и excelencia de ellas, se dicen:
<235412> Исаия 54:12 ser como ágatas. Кристо лос Мира; и я муэстра в своей славе и сиянии в Сус Сантос; Как глаза и великие люди, миран имеет лас-вентаны, чтобы видеть зрителей на своем величии и великолепии для своего народа: тамбиен Кристо Мира, который пришел, и се да cuenta de cómo su
Лос-Ниньос будет соответствовать следующему порядку; ¡Con qué reverencia y
внимание, фе и кариньо, escuchan la palabra; и в чем дело
manera en que se compportan en la mesa del Señor; и нет никакого движения, которое могло бы ускользнуть от вашего внимания.
В конце концов, Элла видит, что она муэстра по траве де лас селосиас; lo que parece претендент на описание más claro y glorioso de sí mismo en los medios y ordenanzas del evangelio; aunque, de hecho, nuestras visiones más claras de Christo aqui son como a traves de un espejo oscuro, a traves de ventanas y celosías, y no cara a cara, como lo serán en otro mundo: y desde aquí se puede observar que, a menos que Cristo se muestre para nosotros, no podemos verlo; porque 'cuando esconde su rostro, ¿quién podrá contemplarlo?'
que Cristo suele descubrirse en el uso de los medios a través de la
Орденансас; и пор ло танто это должно быть наблюдением за происходящим и постоянным наблюдением. Больше всего, все это постепенно приближается к созерцанию.
проявления моего чувства; que nos muestra que los descubrimientos de Christo de
él mismo para su pueblo son sumamente maravillosos y deslumbrantes; Verlo detras de la pared es un ejemplo sorprendente de su gracia, гораздо больше су мирада hacia las ventanas; и у меня есть цветник f303 él mismo. en toda su hermosura y gloria, a través de las celosías, como означает ла палабра; Этого достаточно, чтобы подняться к лос-мэрам arrebatos и éxtasis de la mente, llenarnos de undescriptable gozo и lleno de gloria.
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ВЕРСИКУЛ 10.
Я люблю тебя и говорю мне:
Левантате, моя любовь, прекрасная моя, и венте.
CRISTO habiéndose acercado tanto в su iglesia, como para venir a ella
мисма по сравнению с тем, что больше всего, чтобы увидеть мир на лас-вентанах и увидеть ее в траве де-ла-вентана, ла лама в вос-альта, чтобы подняться наверх и остаться с ним; que ella escucho y entendió claramente y, por lo tanto, relata las mismas palabras que el le dijo, de las que ella podría ser capaz; porque si pudiera decir que Era la voz de su amado, когда он остался на большом пути, в ООН
расстояние до Эллы, включая Колинас и Монтаньяс; Элла Дебе Саберло и
Я ясно понимаю, что сейчас говорю, когда она стала близка ей. Эстос
entonces son las palabras de la iglesia, dando cuenta de lo que su amado
le dijo, cuando le hizo esta amable e снисходительный визит; и то, что можно рассмотреть,
I. El prefacio del siguiente discurso; «Я люблю тебя, и я говорю».
II. La увещевание к тому, что нужно сделать; левантате и вен.
III. Algunos títulos cariñosos que el le da: «ми любовь, моя красавица».
I. Предисловие, в котором говорится о Христе для нее, del cual da cuenta en este y los siguientes versículos, es: 'mi amada
hablo y me dijo: 'en lo cual se puede рассмотреть,
1. La persona que habla, «my amado»; название, которое произошло и объяснено с частотой, в частности в главе <2201113>1:13.

2. Режим выражения в этом предисловии, который в тексте на иврите является азиатским,
'my amado an. Respondió y me dijo; f304, где мода хаблара часто используется Христом в Новом Завете; y tal vez sea un
hebraísmo en todos aquellos lugares donde se usa; но здесь вы можете дать ответ на свое секретное заявление. Несомненно, существует мысленная оракция, как вокальная оракция, в том, что души дель Альмы были подняты на Бога; и что такое влияние дель Эспириту, что
Ходатайствуйте за Лос-Сантоса, con Gemidos Indecibles: y Tales Peticiones y Deseos Mentales Son Escuchados, рассмотреть и ответить за
210

Кристо Хесус, который знает тайные движения наших дней от Бога, и понимает, что он знает язык суспиро и эль-гемидо; que le muestra ser el Dios omnisciente; да уна пруэба манифеста де су деидад; как есть
Доказательства вашей глубокой репутации для вашего народа и вашего расположения в помощь всем нашим тревогам.
3. Предупреждаю, что она пришла в себя. Como Cristo no siempre es Mucho, sino que abre la boca y devuelve la respuesta adecuada, da direcciones e instrucciones adecuadas y habla paz y consuelo a su pueblo; por eso no siempre son sordos, sino que tienen oídos para oír, escuchan lo que dice; и как я могу отличить свой голос от других, я учитываю все, что было в его жизни: lo que el les habla es Recibido con Mucho Placer y
делейтар; sus palabras no son duras ni austeras, sino llenas de amor, gracia, piedad y compasión. Хорошо, если вы можете наблюдать за частью того, что существует
cosa, como que las almas se satisfacen cando Cristo les habla, y que no es un engaño: la iglesia sabía que era su amado el que hablaba, y no
другое; и que él le hablo a ella en в частности, «mi amado hablo, y me dijo:» y así cada creyente pueda, en alguna medida, saber cuando Cristo
le habla, y que no es un engaño; как когда-то нас хасе амар
Кристо больше, и мы живем, чтобы достичь нового успеха; о, когда ты обнаружишь ла
любовь для нас и наши интересы для него; Когда мы взволнованы нашей жизнью, новыми успехами и годами, мы стремимся к продвижению здоровья и жизни, но мы поне в
прославляя Христа, и мы вели большую деятельность и энергичность в своем служении; все это было результатом рассуждений о Кристо а-ля Иглесия. Перо II. Lo que Cristo le dice — это способ увещевания, который consta de dos partes,
1°, Левантарсе.
Во второй раз, правда.
1-й, увещеваю левантарсе, и говорю о манере более глубокой и эффектной, как если бы вы наблюдали за ней более внимательно; вот что супоне, я море, что estaba dormida en un lecho de seguridad плотский, entregandose a la транквилидад и la pereza; o bien, que ella estaba abatida en su alma bajo un Sentimiento de Pecado, y por Falta de Su Presencia, sendada en la oscuridad, Sin La Luz de Su Rostro, Lamentandose de Sud Condición Triste y desconsolada: como también, que caminando en el Камино-де-Фе и Корриендо в лос-Каминос-де-лос-мандамиентос де Кристо,
Le convenía más que quedarse quieta y ser indolente; и asimismo, que levantar la cabeza y ser de espiritu alegre, conviene más con el conyuge
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де Кристо, que un semblante triste y abatido; que no you no necesidad de sendarse en el polvo, y одежда de cilicio y de ceniza, cando es la
привет дель Рей, больше всего, собственная королева, cuya ropa es el oro de
Офир: para que ni el indolente e inactivo, ni el triste y
дух угас, успокоился в пуэбло-де-Диос и в церкви Христа.
Во-вторых, увещеваю также то, что ты видишь; ¿de donde? потому что, из-за того, что ты перенесся, или из-за тюрьмы, связанной с осуждением и недоверием, или из-за компании и разговора с людьми малвадосами и импиосами; да, в резюме,
все, что можно было сделать, было несправедливо ради ее заблуждения; lo que muestra el gran respeto que Cristo tenía por ella. ¿Pero si la haría venir? ¿Por qué, a sí mismo, donde ella podría tener paz y
консоль, разочарование в приятном общении с врагами,
y libre de peligro por parte de ellos; él le pediría que renunciara a su ex
Compañeros, su comodidad y Placeres Anteriores, e ir con él, donde ella
дебе нарушить транквилидад, место и разговор выше этого; он спросил, что она должна сделать, и купил ее, следуя за ней, эль-кордеро, и сделал это так: аль-дарле-это совет, buscaba su propio bien y consuelo, как тоже lo hacía ella.
как моя собственная слава. Los escritores judíos f305 lo entienden como el llamado de Dios al Pueblo de Israel a Salir de Egipto.
III. Los títulos amorosos y afectuosos que el le da son,
1. «Любовь моя», что я сказал в главе <220109>1:9.
2. «Ми эрмоса»; en qué sentido la iglesia es Hermosa y Hermosa, se hamostrado en el capítulo <220105> 1:5, la iglesia es la Hermosa de Christo; нет por cuenta de sus obras de justicia, как объяснение el Targum; Поскольку это является причиной вменения правосудия Христова, прощение всех грехов, посредничество в вашей святости и оправдание вашего духа. Септуагинта находится в конце символа «ми палома», но это не то, что есть в тексте на иврите. Ахора эль
использовать эти названия,
(1) Para Mostrarle su ardiente amor y tierno afecto hacia ella; que aunque ella estaba en un un marco carnal y seguro, y neligente en su deber,
грех эмбарго, она эра своей любви и тодавия эра эрмоса.
(2.) Quitarle todos los desalientos que puedan Surgir де ла рассмотрение вашего состояния и фактических условий.
(3.) Para prevalecer sobre ella, levantate y ve con él; и де хечо ун
увещевание, выражение на языке, произносимом на языке
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хороший манера, если вы думаете, что не можете выйти из тени,
особенно, когда я говорю о том, что мне интересно, моя любовь и моя любовь
хусто; как и тогда, когда это было задумано для твоего собственного блага, для этих лас-палабрас
puede leerse, 'levántate por ti mismo y vente por ti mismo'; f306 вы получаете выгоду, если хотите; если нет, то это несправедливо. ¿Какие еще аргументы можно использовать для того, чтобы не признать это?
se verá en los siguientes versos.
ВЕРСИКУЛО 11.
Может быть, он сделал так, что этот инвирно я прошел, а иллюзия была потеряна и потеряна.
КРИСТО был в напряжении и аниме, и его иглесия поднималась налево.
Представляю государство суверенитета и переса, и vete con él, donde ella podría disfrutar de paz y Placer! и это вот информация о той эпохе
ахора примавера; que el invierno había pasado y había llegado la primavera, en
donde todo parecía alegre, приятный и восхитительный; la lluvia había cesado y desaparecido, lo que hacía difíciles los viajes, y los ríos intransitables, y en la había de ella, un Tiempo bueno y Solado; que ya había pasado esa época del año en la que era malo viajar, como dice Cristo, «orad que vuestra huida no sea en invierno»; и поэтому она поднялась без времени, и с мэром, гарантирующим безопасность места, приключение с эль-эн-эль-иностранцем. Эль-Инвьерно и ла-Ллувия, сын
Muy bien arreglado, ya que las luvias son frecuentes en la temporada de invierno; и теперь у меня есть имя импортера f307. Ahora bien, por este invierno, que se dice que ya pasó, y la lluvia que se dice que que terminó y se fue, puede significar,
Primero, El estado y condición tanto de los judíos como de los gentiles, antes de la venida de Christo en la carne, cuando are invierno, lluvioso y tormentoso.
dispensación con ambos. Некоторые писатели использовали инвирно, но не для того, чтобы остаться в прошлом, но и для мучений и бури; f308 и в образном чувстве, por alguna calamidad, como guerra и т. д. f309 Y,
Прежде всего, вы можете выразить состояние судей перед Венидой де Кристо.
f310 Es cierto que eran un pueblo especialmente elegido por Dios, él los complacía con pres especiales por encima de los gentiles; Эллос Тениан Эль
понимание Бога вердадеро, и фуэрон инструидос ан су менте и добровольный; porque les dio su ley para dirigirlos, y envió a sus profetas una y otra vez para informationarles, enseñarles, reprenderlos, advertirles y amonestarlos; Mientras Los Gentiles Вивиан
грех ля лей, и в одиночку тениан ла оскура луча де ла натуралеса для гуарлос: й
без эмбарго, la dispensación bajo la cual estaban los judíos, перед венидой Христа,
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в сравнении с диспенсацией евангелия, можно сказать, что это invierno, lluvioso и tormentoso; que comenzó cuando la ley fue dada en el monte
Синай, который сопровождал оскуридад, оскуридад и бурю. Эстос
las personas siempre fueron tratadas por Dios, como si Hubieran estado bajo un pacto de obras; porque mientras vivieron en obediencia a la voluntad divina, disfrutaron sin perturbaciones de sus privilegios Civiles y Religiosos; Pero cuando quebrantaron и transgredieron las leyes divinas, las nubes de la ira de Dios, se acumularon espesas y negras a su alrededor, y juicios tormentosos downieron sobre ellos, que
engendro en ellos un espiritu de servidumbre; Para que sus servicios que ellos
реализовав Бога, но не прислушиваясь к этому духу свободы и
изобретательность, con esa fe y alegria, como ahora aparecen en los santos en esta primavera del evangelio: эпоха и время фриалдада и стерильности, el sol de justicia aún no había surgido en su Horizonte, con su
влияния калидас и плодоносящих как ло ха hecho desde entonces: fue una época de Mucha oscuridad y oscuridad; porque aunque Hubo algunos descubrimientos de
Cristo y su gracia para los creyentes entonces, sin embargo, estos fueron hechos a través de la oscuridad.
Сомбра, жертвоприношения нубладос и гумантес: un poco antes de que Cristo viniera en carne y apareciera en su Ministryio Publico, Hubo una Lluvia Visilea, Más Aún, un Diluvio de error, Infidelidad y Profana, спускающийся между людьми; La Ley de Dios fue corrompida con falsas glosas, sus instituciones y
las ordenanzas cambiaron y alteraron, y su templo fue profanado; тип конфигурации
las tradiciones de los mayores, contra los mandamientos positivos de Dios; другое его воскрешение мертвых и сок будущего; и амбос
Упрямо упорствуя в своем неверном человеке, когда он был в Месиасе, когда он был рядом со всеми. Эсте эра эль аспекто де лас косас в эпоху Кристо
манифест в карне; Quien, por su Ministryio, controló la infidelidad y la profana época; y, con su muerte, puso punto al Mosaico
Dispensación: de modo que ahora esas ceremonias nubladas y sombrías son
десапарецидо; Ночью последние приговоры были окончены, и антигуо пакт захвачен и исчез.
Во второй раз, также можно было бы увидеть состояние и состояние язычников перед Венидой Христа. Lostiempos antes de que el evangelio llegara entre ellos, eran
таймпос де невежество; когда он был посторонним человеком, знающим Бога Вердадеро, в своем уме, добровольно и обожании; lastinieblas los cubrieron, sí, densa oscuridad estaba todo alrededor de ellos; Tormentas de ira divina se ciernen sobre sus cabezas; эллос
Estaban bajo las señales manifestas del desagrado de Dios, siendo entregados a
эти судебные разбирательства и dureza de corazón, и fueron encerrados en el pecado y
недоверчиво; sus corazones estaban helados; и немного устал от десяти
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cualquier impresión hecha sobre ellos; el mundo gentil parecía un paramo, un desierto или un desierto, todo estéril e infructuoso, como la tierra en invierno; una lluvia impetuosa y un diluvio de blasfemia, error y seducción,
lo desbordó: Dios les Permitió Caminar en sus propios caminos y seguir las imaginaciones de sus propios corazones; se les dejó adorar a las aves, a los cuadrúpedos и los рептилии; caer sobre cepos, piedras e imágenes Talladas, y orar a un dios que no podía salvar; Перо, когда Кристо отправил Евангелие между всеми, фаза мира во всем мире оказалась бастанте
изменено и исчезло как земля после внутренней станции, где
primavera que regresa; свет евангелия се дифандио для всех наших сторон и дисипо лас сомбра де лас тиниблас, ла сегера, ла невежество, ла профана,
е неверность; Ла грасия дель Евангелио, под влиянием наших влиятельных лиц, от их вреда
замороженные коразоны, и дежо ан еллос альгунас импрессионес глубокие и длительные; ЭСО
que parecía un desierto, se ha randido en un compo fértil; и вот, что было в то время, когда он хотел, сейчас он появился как сад дель Сеньор: tal poderoso
¡Эль камбио ха сидо хэчо пор ла примавера дель евангелие в эль mundo gentil! О
демас,
Во втором случае, это invierno и esta luvia, que Cristo dice que ya pasaron, pueden entenderse como el estado espiritual de las almas; Это место, где вы оказались в море до или после обращения. Государство-де-лос-крейентес до конверсии может быть представлено
por él, que es un time de oscuridad, muerte, frialdad, sterilidad e infertilidad, и только это устранено для подероза и eficaz gracia de Cristo; и в меню после преобразования есть время для разговоров; Con frecuencia se molestan con los fuertes vientos y luvias de la voluntad de satanas.
Тентационес, что лос-голпеан как мучение против уны по сравнению с: это враг наших друзей в меню, как наводнение собре эллос: и лос-левариа-лехос, если нет фуэра пор эль-поддер и ла грация дель Духа Божия, que se oponen. привет; a Menudo se encuentran bajo el tempor de Tormentas de ira imminente, por sus pecados y transgresiones contra Dios; Rara Vez están libres de Cruces y Aflicciones Duras, y a Menudo están bajo la
мордискос эсталлидос де преследование; Что можно сравнить с временами неприкосновенности, чтобы защититься и серьезно, это очень похвально.
Адемас, вы снова встретились в великом оскуридаде Альмы; эль
Las nubes se interponen entre Christo y ellos, de modo que no pueden contemplarlo.
и ты интересуешься этим; наши коразоны в меню есть твердые и замороженные, де модо, которое не дает ни одного впечатления ни для предсказывания де ла палабра, ни для ла
провиденсиас де Диос; les acompana con frecuencia una gran frialdad;
hay un escalofrío en su amor a Dios, a Christo, a su pueblo, sus ordenanzas,
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Причина и интерес, который является случаем для распространённых ошибок и
коррупция в эллосах: а иногда и другие предметы в инвирно, аридос и
infructuoso, sin apariencia del fruto de la gracia, ni hojas de
профессия, pero como si estuvieran completamente muertos y sin vida; и когда это ваш случай, вы можете решить, что это инвайерно для всех; но это все еще раз, но не просто так; regresan sus estaciones de paz, alegria y consuelo, cuando se puede decir: 'el invierno ha pasado y la lluvia ha terminado'; затем свет проникает в сус-алмас и сус-коразоны, которые вызывают ощущение божественной любви; се vuelven vivaces en su cuerpo y en el ejercicio de su gracia, y fructíferos en toda buena palabra y
трабаджар; душевное спокойствие и безмятежность, спокойствие и радость в эль
Эспириту Санто, сын лас деликатесов, которые сейчас разочаровывают Альму: все
Это, и многое другое, мы следуем за солью правосудия и производим в наших краях, когда остаемся с лечением в своих увы и превращаемся в
эль-фрио и кортант инвирно в прекрасной и очаровательной примавере. Когда ты приглашаешь своих клиентов, ты хочешь, чтобы у тебя было какое-то общение
Христос, que fue el caso de la iglesia aquí, las lluvias que caen и las inundaciones ocasionadas por ellas interrumpen su comunión; и las nubes de oscuridad, dudas temores que se ciernen sobre sus cabezas les impiden
созерцание; Кристо, и ты интересуешься им: это должно быть мгновением моей меланхолии и безвременья для всех; y por lo tanto escuchar eso
que el invierno ha pasado y ha llegado la primavera, que la lluvia ha cesado y desaparecido, que las nubes se han dispersado y el aire es claro, brillante y sereno, deben ser necesariamente buenas noticias y buenas nuevas para ellos. Адемас, Лас-Альмас, сейчас в Испании
En tal estado, suelen ser indolentes e inactivos; не нужно работать, но это не так; не сын, прилежный в своем накоплении, и не активный в своем издании милости, как часть серло-ла-иглесия, это: также есть сомнения в том, что инвирно не закончилось, когда оно закончилось. вот это, но я думаю, что у тебя больше мучений; никаких одиноких крестов, страданий, преследований и тревог; но он сын людей, которые все сделали, что они мучили Иру и она божественная детрас, что он умер
эллос; aunque todos estos han sido soportados por Cristo, y él los elimina efectiva y eternamente; y los creyentes pueden estar seguros de esto, sea cual sea
sus temores son que no caiga sobre ellos ni una gota de ira; porque Cristo ha satisfecho la ley y la justicia, y así los ha librado de la ira venidera; и эль que ha hecho esto, кости: El invierno ya pasó, y la lluvia se acabó: ésta es la voz del evangelio, es un sonido gozoso. Лос-писатели судей f311 интерпретировали это де ла эклавитуд народа Израиля в Египте и его освобождение; в то же время, что интерпретаторы Кристианос де Пьедра f312
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дель Cautiverio Babilónico, и ла Освобождение всех судей; Я вижу, что мы находимся в США, чтобы выразить позицию посредника: но люди, которые были до этого, были паресенами, и многие предпочитают друг друга; aunque es cierto que las dos liberaciones anteriores produjeron una primavera de alegría y regocijo de un invierno frío y cortante de probes y
пена; и он был реализован в первобытной жизни, как и новое возвращение Христа Иисуса, типичных куалес-фуэронов.
ВЕРСИКУЛ 12.
Лас-Флорес появляются на земле, в эль-тайемпо-дель-песня.
Ha llegado la voz de las aves, y la voz de la tortuga se oye en nuestra tierra.
LA Iglesia продолжает двигаться вперед, когда Кристо ле его, чтобы он левантара и сам фуэра; lo que había hecho en el pasado
С другой стороны, убедитесь, что инвайерно был пасадо, и что пор ло Танто не будет больше ни лас-фуэртес-рафагов, ни лас-фуэртес-мучений, ни лас-фуэртес-лувиас, дие Хариан эль-путешествия трудны, адемас де упадка; я здесь
ла анима в левантарсе и venir con él, desde el placer de la
primavera, de la cual da el siguiente relato, en este y el siguiente verso, достаточно, чтобы достичь цели; y que es muy agradable y
пригласить лос-любителей. f314 В этой версии игры:
I. Que 'las flores aparecen en la tierra';
II. Que «había llegado el time del canto de los pájaros».
III. Que «la voz de la tortuga se oyó en su tierra». Todo lo cual son otras tantas demostraciones очевидность de la priavera del año; куаль де
все демас эс-эль-мас можно улучшить.
I. Первое время первобытного состояния, и то, что упоминается о том, чтобы побудить его оставить Лугара и фактическое положение и его кон él, es que 'las flores aparecen en la Tierra': f315 en la temporada de invierno la tierra parece estéril e infructuosa , Azotada por vientos fríos, heladas y luvias; Pero cuando el sol regresa con sus calidas influencias, acelera esas hierbas y plantas.
que antes estaba escondido, y los hace brotar y florecer; de modo que los Campos y Prados, así como los jardines, se cubren de разнообразный de hierbas, plantas y Hermosas flores, que son muy agradables a la vista, y hacen que el Caminar por el el Campo Sea Muy, который можно удалить. Algunos escritores judíos, как Jarchi y Alshech, лос-интерпретант как los dos mesías con los que sueñan los judíos.
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и эсперар ан вано; это гораздо лучший переводчик дель Юнико и Вердадеро Месиаса, который апаресио ан ла Тьерра ан ла Примавера дель Ано Аградабле дель Сеньора; и я могу сравнивать разные цветы в этой книге, в частности с розой и лирио, стих 1, что сын ambas flores de primavera: f316 sino más bien, por estas flores может быть значительным, я море 'las gracias del espiritu' en los Сантос, que, cuando es temporada de invierno para ellos, permanecen dormidos, y están como muertos y sin vida, y apenas son различимы ни для ellos, ни для ellos.
отрос; pero al regresar 'el sol de justicia', возрождение и возвращение к сегодняшней славе, испускание цвета agradecido и частое появление восхитительной перспективы среди всех зрителей; сказки сын esas Flores de la fe, la esperanza, el amor, la humildad, la abnegación, la paciencia, la longanimidad, la paciencia y el perdón mutuo: o bien, por "estas flores puedesignificar la
Сантос Мисмос. Эль Таргум лос интерпрета де Моисес и Аарон; перо р.
Абен Эзра написал, что все люди праведности Израиля стали судьбой; и это лучшее, что есть у всех святых, особенно когда ты находишься в состоянии цветения и в ежерисио де ла грация; ¿Quién puede ser comparado con el
Флорес дель Кампо,
1. Для производства: вырезать землю с пастой, иербасами, растениями и цветочными гермосами, во время первобытной жизни, это большой образец великой силы Бога; нет ничего особенного в отдыхе; Este cambio extraño, aunque común, que se produce en la tierra con el regreso de la primavera, описывает элегантность и ссылается на божественный дух для настоящей сальмисты, как, <19A430> Salmo 104:30. 'Tú envías tu espiritu, son creados; y renuevas la faz de la tierra: 'los santos son flores, no del hombre, sino de la resurrección de Dios; no nacen de la voluntad del hombre, ni de la 'voluntad de la carne, sino de Dios'; моя милость, и все флоресимиентос де Элла, мы не должны были стать вашими собственными способностями, трудолюбием и промышленностью, китайско-аль-подер. и в духе Бога, что он сказал, что эль querer как el hacer, por su buena voluntad; porque esta obra de gracia sobre sus almas, es una obra del Todopoderoso
возможно, и это больше не значит, что это новое творение; И я вижу, что мы считаем, что мы в начале пути, или в своем заднем крецимиенте и увеличении, нужно обратиться к ип-подеру превосходному аль-нуэстро.
2. Por su fragancia: las personas de los cryentes son de olor fragante, парфюмы с посредничеством Христа и кубики с ля
вечерние платья Perfumadas de la Justicia de Cristo; и тоже, сынок
servicios, sus oraciones y alabanzas, Realizados y Realizados en la fe de Jesús.
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3. Por su belleza y Decoration: cuán Hermosos y Gloriosos deben verse esos Campos, donde hay rosas y crecen lirios; que en gloria son iguales, o incluso Superiores, al más grande de los principes; porque 'Саломон кон toda su gloria no se vistió como uno de estos', como el Campo de estos, y las rosas y lirios allí, a los que aquí se alude: los santos son sumamente Hermosos y gloriosos en Christo, y Decorationes para él , siendo santificados. для вашего духа и возрождения справедливости.
4. Лос-Сантос может сравниться с цветами, которые появились на земле и в первобытной жизни с воздухом алегрии и алегрии, а также причиной этой алегрии и убеждения, что они поселились на земле, когда су-грасия возродилась и появилась; особенно, когда происходят феи, и когда Кристо отступает перед всеми, и расстраивает свое присутствие; así, el estado floreciente y floreciente de la iglesia se une al gozo y regocijo, en <233501> Исайя 35:1, 2.
Ahora bien, toda esta fragancia, belleza y condición floreciente de los Santos, se deben a la Salida del Sol de Justice sobre ellos, al rocio de la gracia divina, a las lluvias de amor ilimitado, a los frecuentes riegos del cielo, y a que fueron Plantados y creciendo en tierra fructífera, Кристо Хесус: y
это не лучший интерпретатор этого великого производства и преобразования алмас в Христа, и это воплощение многих гермосов
Флорес ан ла Иглесия де Кристо ан лас примерас Эдадес дель Кристианизм; cuando los santos aparecieron "en las bellezas de la santidad", и Cristo tenía "el ovillo de su
ювентуд; и в эту эпоху наступила восхитительная эпоха первобытной жизни, после большого инвайерно де оскуридад иудеи и дворянина.
II. Кроме того, это указание на то, что Христос прибегнул к первобытной жизни, и что Кристо использовал его как аргумент, чтобы побудить Иглесию левантарсовать и алехарсе, es que
«había llegado el timempo del canto de los pájaros»; la primavera, когда los pájaros empiezan a gorjear y cantar, a aparearse y a construir sus nidos; А теперь, когда этот манантиал станет мертвым, он станет мертвым. f317 Algunos f318 entienden esto del time de cortar y podar vides, o podar arboles; и в результате эффекта Септуагинты лейо лас-палабрасис, ха-ллегадо-эль-момент дель корте; f319 que concuerda bastante bien con los primerostiempos del evangelio, когда отец де Кристо действовал как ООН
Маридо.. человек, и Cortó las Ramas Infructuosas a Los Judíos, Injertó a Los Gentiles, Las Hizo dar Fruto, Y Las Podo Para que dieran Más; que parece bastante bien para estar de acuerdo con la temporada
дель Аньо, f320 la primavera, época en la que, sobre todo al principio de la misma, se solía cortar y podar la viña; некоторые из них сделали это, чтобы рассмотреть вопрос о будущем времени: в Таргуме, если вы обратитесь к «моменту кортара» или вспомните лос-примеры фруктов; как также несколько других f321 в воспоминаниях о цветах, гасиендо де
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guirnaldas и т. д., как приложения для других f322 в момент разрезов на лос-арболах-бальзамах или чиприотах на лос-виньедо-де-энгеди: pero
больше всего можно скорректировать нашу новую версию, и что это эль-чувство, что различные писатели-юдии и палабра f323, и что они точно адаптируются к диспенсации дель евангелия, в том, что «после последнего конца земли, это escuchan canciones». cantado con notas gorjeantes и melodias melodiosas. пор алмас ламадас пор
Грация божественная; cuyos temas ownuales son, la gracia y misericordia de Dios el
Падре, возлюбленный Диоса Хиджо, духовные наклонности в эль; слава правосудия для оправдания, и полнота благодати и сила для защиты и сохранения: как пахаритос, сиентан и пиан и кантан лас алабанзас дель Сеньор, 'эн сальмос, химнос и духовные песни; , cantándole melodía en sus corazones;' и это лучшее, что может быть в этой несовершенной жизни, aunque sus corazones a menudo están desafinados y cantan con notas débiles y débiles; но это было время, когда вы надели белое платье, взялись за руки, были в боках и были готовы к этому восхитительному сервису для того, чтобы всегда. Но это без эмбарго, это
Фактическая диспенсация евангелия может быть вызвана «временем песнопения».
pájaros”, un timeepo de alegría y regocijo, en comparación con el Legal, en el que se escuchaba, no el chirrido y el canto de los pájaros, sino “el sonido de un
trompeta» и «la voz de las palabras», которые были испанцами и ужасами. Эсте
Невозможно применить ·неадекватное пение ангельских святых небесных небес, в наступлении Христа, <420213> Лука 2:13, 14.
III. В качестве дополнительных доказательств того, что приказ первобытного человека, и больше всего для подстрекательства к подъему и подстрекательству к f324, кости, которые 'se oyó en su tierra la voz de la tortuga', que es una especie de paloma, que, como los naturalistas f325 мы говорим, что мы уходим в инвайерно и видимся в мантии; Su voz nunca se oye en invierno, кроме sobre una arcilla fina. f326 Con lo cual puede referirse a la iglesia, que se compara con una tórtola, <19C401> Salmo 124:19. cuya voz se escucha en oración a Christo; и он, в предсказании евангелия, сказал, и в публичной профессии по делу и интересу, сказал для него; когда голос, в стихе 14, результат может быть улучшен: o bien, la voz del Espiritu Santo, в следующем Targum, que una vez apareció en el
форма паломы, и она звучит в корасон-де-лос-крейентес-эс-муй
комодо; потому что Хабла прошел и потерял травести святого Христова, да свидетельство о нашей преданности и эс ла prenda де нуэстра здесь будущего будущего: о ла голосе Божественного Падре, заявив о своем удовлетворении в Христе, что
Если ты находишься в Иудее, то в своем баутизме, как в своем преображении на горе: о голосе Хуана эль-Баутиста, f327 quien fue el precursor de
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Кристо, и я заявляю, что это правда; и как интерпретатор Р. Альшех, де Элиас, который продал до Месиаса, и прочитал пассаже в
<390405> Малакиас 4:5 и другие f328 lo entienden del Mesías mismo: o bien, la voz del mismo Cristo, predicando el evangelio eterno; f329 Р. Симеон Бен Иохай f330 lo entiende de la voz de la ley en los días del Mesías: sino que se refiere más bien al evangelio mismo, ese sonido gozoso de paz, perdon, justicia, vida y salvación por Christo; que se escucho в течение одного времени в Иудее, que tal vez sea la tierra a la que aquí se refiere, lamada, a modo de eminencia y especialidad, "nuestra tierra", aunque después esta voz fue
Escuchado en todo el mundo gentil: porque Cristo dio a sus Discípulos una
комиссия для всего мира и предсказание Евангелия для всего мира
криатура; quienes, en consecuencia, lo hicieron, и его звук расширяется для всей земли, и sus palabras hasta los confines del mundo; и фуэ ип тайемпо де алегрия, и тодавиа ло эс, для лос побрес неевреев, донде се ойе эста воз; и Bendito Sea Dios, se oye en Nuestra Tierra.
ВЕРСИКУЛ 13.
La higuera производит sus higos verdes, и las vides con sus
La uva tierna da buen olor. Левантате, моя любовь, прекрасная моя, и
разочаровывать.
А последние три предшествующих свидетельства первобытности, теперь они еще больше.
I. «La higuera da sus higos verdes».
II. «Las vides con la uva tierna dan buen olor».
III. El llamado anterior повторяет: «Levántate, amada mía, hermosa mía, y vente».
I. Как было доказательство того, что инвирно пасо и лего ла примавера, Кристо ле кости в су иглесию, что ла higuera estaba dando sus higos verdes; вот это полное подтверждение того, что он сказал, но больше всего, что это был прорыв; для Кристо, в <402432> Матео 24:32. lo convierte en una señal de la proximidad del verano, cuando la higuera echa sus tiernas ramas y saca sus hojas: Theopompus f331 habla de higos en mitad de la primavera; и Плутарко, de las hojas primaverales de la higuera f332 Р. Абен Эзра piensa que la palabra traducida «произвести», что означает
Endulzamiento de los higos, и así señala el momento en que los higos verdes o inmaduros comienzan a crecer dulces y foodibles: de modo que como serían los Campos floridos
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восхитительный вид, и песня лос-пахарос действует на тебя; также у меня было больше людей, которые быстро добились успеха, чтобы удовлетворить свое удовольствие; как las vides con la uva tierna en el siguiente caso, дариан ип олор освежается на су олор; все результаты, которые вы получите, очень интересны, и вам кажется, что их достаточно, чтобы пригласить
que ella se levantara y fuera con él. Por higuera, tanto el Targum, как Р. Абен Эзра, entienden la congregación de Israel; Quien dicen, aquí se compara con él; как вердад ло эс Израиль с первым фруктом мадуро де эсте арбол, <280910> Осеас 9:10
и лос piadosos entre los judíos cautivos son, en <242402> Иеремия 24:2-5. y пор ло танто пор. может быть символом Лос-Сантоса, когда я буду благодарен ему
ejercicio sobre Cristo; Что можно сравнить с людьми из-за того, что они видят
разоны.
1. La higuera es un arbol lleno de hojas grandes, tan grandes, que nuestros primeros papres, después de su caída, cosiéndolas entre sí, se hicieron delantales para cubrir su desnudez; что может стать эмблемой религиозной профессии, и
разговор о том, что результат можно улучшить; que, aunque deberían encontrarse en nosotros, нет сына, достаточного для кубрирноса; porque nosotros también debemos tener la de Cristo
justicia puesta sobre nosotros, y su gracia obrada en nosotros, de lo contrario seremos como la higuera a la que vino Cristo, <402119>Mateo 21:19 'y no Halló nada en ella sino sólo hojas', y por lo tanto, como Лос-Сантос-сон, как и другие люди, которые были вместе с великими людьми, были верны и цветущи по профессии христианина и беседовали с евангелием; энтонции,
2. Если вы можете сравнить свой плодородие: la higuera es un arbol que da tanto fruto como hojas, y que es muy sano, agradable y deleteable; и если ты считаешь, что это высокая Египет, ты играешь в кости
f333 для фруктов, которые были в прошлом году, и сразу же, как ты узнал его, немедленно продал другое: es verdad, hay higueras estériles, que no Tienen Fruto en Ellas; tal es mencionado en <421306> Луки 13:6, 7, как también hay profesores estériles; но сказки не сын лос сантос, что это льенос и грузы фруктов справедливости и милости духа, которые получили от Христа Иисуса, де quien se encuentran todos sus frutos: ahora como esto no se puede encontrar sino de él, así tampoco se encuentra en nadie sino en ellos; porque: «¿se regen uvas de los espinos, o higos de los cardos?» невозможно; эти фрукты не появляются ни в одном другом месте, за исключением высокого, и поэтому они могут быть известны.
3. Es un arbol que da su fruto antes que sus hojas f334, lo que nos muestra que aunque debemos tener las hojas de la profesión sobre nosotros, el fruto de la gracia debe prerlos; и пор ло танто, когда эти персоны становятся такими же, как и ты
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Профессия религии, и где-то в Орденанзах Христа, se debe tener cuidado de que ellos, como dice Juan, <400307>Mateo 3:7, tengan y produzcan frutos dignos de arrepentimiento: debe haber fe en el corazón, como así como исповедь друга в бока; y el uno debe ir antes que el otro; и ambos hacen que las almas parezcan cryentes y profesores почетных;
и я сын лас игерас де Кристо.
4. Больше всего я не наблюдаю за тем, что происходит в Египте, и что это не другое дело, что на Платано, а-ля то, что Zaqueo Subió Para Ver a Christo,
<421904> Лукас 19:4 может быть таким намерением, и я должен был иметь великого кандидата в Иудее, как манифеста в <111027>1 Рейес 10:27, пока он был на земле, он был в другом месте, что было у всех . . Ahora bien, de este arbol, Plinio dice
f335 que cuando se corta y se echa en el agua, se hunde, estando seco; но когда это было полное мое желание, надара: как лос Сантос, когда он вошел в первую очередь в лас-агуас-де-ла-афликсьон, как Педро, его сто; но когда он пришел в себя больше всего в эллас, он оставил кабеса собре лас-гуас-де-ла-труд; и как отважные солдаты, доблестные и великодушные, поддерживающие лас дуреса;
и я не знаю, что такое дух в песо де лос-упреки,
преследуемые и страдающие, импуестас собре эллос, siendo sostenidos y sostenidos por Christo y su gracia,
5. El mismo autor f336 dice, que esta classe de higuera no madurará de Otra manera que rascándola con ganchos de hierro: los hombres no comienzan a crecer en gracia, ni a frutificar en buenas obras, hasta que sus corazones sean compungidos. con los aguijones и los clavos de la palabra de Dios, o hasta que el Espiritu de Dios arroje el terreno baldío de sus corazones; Я не думал, что это будет предложение, и это будет, когда падре де Кристо, что это лабрадор, будет там
уна подадера в ла-мано, в США; и, наконец, некоторые Сантос больше не являются лучшими, кто был спутником невзгод и скорбей, как народ Израиля, в Египте и тому подобное. Los lirios de Cristo entre espinas.
Адемас, лос-хигос-вердес, которые представляют собой кубики, которые производят la higuera, могут вызвать следующие намерения: (1) Los principios de la gracia en el alma, que son como los higos tiernos, verdes e inmaduros: que la higuera da primero; Сказки как чувства, воздействующие на Хасиа Кристо, лос-дезеос-де-ун-сальвадор-де-эль и
Interés en él, jadeos y respiraciones tras las ordenanzas de Christo,
Я люблю су-пуэбло: все, что я вижу, должно быть скоро в Эль-Альме, и
Опиши начавшуюся добрую милость, аунке тодавия эс муй
несовершенный. Пара,
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(2.) Estos higos verdes e inmaduros muestran la несовершенство благодати в лос-Сантосе; благодать в лучших делах эс-муй несовершенна в этом состоянии жизни, гораздо больше должно быть серло, когда оно проявляется для первого раза; Обращение к нам, когда мы это осознаем, в настоящее время не является большим, что этап начался и не завершился.
Уно: Лос-Сантос не знает, что делать с совершенством, которое было достигнуто; не сын, который больше всего зелен, и особенно молодые люди, беседующие.
(3.) Estos comienzos de la gracia en el alma, comparados con higos verdes, muestran que la gracia puede perderse, y así sería si no fuera así.
por el poder omnipotente que lo preserva y lo amenta; для всего
Fruta, ninguna es más fácilmente sacudida por el viento y perdida que la verde
y hay higos verdes; версия <340312>Наум 3:12. Es nada menos que un milagro de gracia que esas primeras Impresiones no Sean borradas por completo por la
импульсивная вспышка внутренней коррупции; o que estas preciosas flores
нет сына, которого полностью захватили силы сатаны.
тентасионы; o que nuestros traviesos corazones no lo hacen por sí mismos, как фигура
Арбол, desecha este fruto inmaduro: все это должно быть a la gracia poderosa, poderosa и eficaz.
(4.) También se puede observar que Cristo toma nota de la gracia, aunque несовершенный; если ты, в младенчестве, загораешь быстро как
comienza a arecer, включая то, что находится в капулло и цветке: tan lejos está él de
обесценивает день лас-детских косас; Donde Hay Poca Gracia y
пока фуэрса, как в иглесии де Филадельфия, ла наблюда, и не ла апласта, sino que la aumenta; porque ‘la caña cascada no quebrará, ni apagará el pábilo que humea’, <234203>Исайя 42:3.
(5.) Здесь можно наблюдать, как выступают за милость среди других, среди дебилов, деберия служит аргументом и мотивом для возбуждения и
агита эль нуэстро; и де hecho es vergonzoso и deshonroso para los viejos
Профессора, для того, чтобы молодые люди беседовали, Шон больше активизировался и оживлялся в
ejercicio de la gracia que ellos. Кристо Паресе пресионар этот аргумент есть.
sobre la iglesia.
Теперь, эль-хечо-де-понер estos higos verdes означает эль-егерсисио-де-ла-грасия собре Христо, que los santos le ofrecieron, no en virtud de un poder propio, sino en virtud de su gracia, que les lete hacerlo; для производства этих высоких зеленых растений, чтобы они были калоритными и ускоренными
Влияние дель Солнца на правосудие: эль комиенсо, эль аументо и
perfección de la gracia, сын всего де Кристо; это зависит от вашей имплантации в альме и вашего лечения. Перо,
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II. Como quinta и última videncia de la llegada de la primavera и que la deja fuera de toda duda, es el florecimiento de las vides, «las vides, con la uva tierna, dan buen olor».
Mencionados juntos en las Escrituras, как <19A533>Salmo 105:33. <330404>Микеас 4:4 и многое другое; и это разум, который помогает собраться вместе; параграф
se plantaron higueras en los viñedos, como se desprende de <421306> Лукаса 13:6. Больше всего натуралисты думают о том, что лучше всего подходит для тех людей: уна особенная, эль-хиго-негр, это лама-германо-де-ла-видео. ф338
Por vides se puede entender las distintas iglesias congregadas de Christo, o creyentes parts, ver <198014> Salmo 80:14, 15. <230507> Исайя 5:7
в 27:3 я могу сделать это так,
1. Por su fecundidad: la vid es arbol frutal, производит фрукты muy finos y excelentes; особенно виды на Огненной Земле Ханаана, лас-куалесы имеют знаменитый пример в <041323> Числа 13:23 Лос-Сантос, когда они проникли в Христа Иисуса, ла вид вердадеры, и получили жизнь и продовольствие для нее, ло хасен, навсегда в эл. , да много фруктов, и я говорю, что ничего не происходит в других; не увас сильвестрес и агриас, как лас дель Падре де Кристо
no se deleita, sino aquello que le agrada y le glorifica.
2. Por su dependencia de Christo: la vid no crece erguida por sí misma; потому что он не был таким же, как и мы, с клавами f339 или состенидо для другого, потому что он был агаррой, и он был арестован за суэло: лос-сантос не был кресеном, потому что он был заблудшим, потому что он был в Иисусе Христе, он был сохранен в
он, и ты кресер в эл.
3. Por su altura en Cristo: las vides, estando apuntaladas, alcanzarán una gran altura; Сантос siendo injertados y sostenidos por Cristo, quien es él mismo
большие высоты, которые были у лос-сиелос, Crecen desde arbustos hasta arboles más altos; desde niños en Christo, hasta 'la medida de la estatura de la plenitud de Christo'; и, будучи добродетелью милости и действующей борьбы, поднимите состояние и состояние бахо и мескино на очень высоком уровне, спешите, чтобы закончить легальную должность «премии верховного возвещения Бога во Христе Иисусе» .
4. Por su debilidad e inutilidad en sí mismos; la vid es un árbol debil y, como se ha observado, no puede sostenerse a sí mismo: santos, son debiles en sí mismos, aunque fuertes en Cristo; no pueden hacer nada por sí mismos; ни cumplir deberes, ни некоторые коррупционы, ни сопротивление тентационам; Pero todo lo pueden en Cristo que los fortalece». La madera de
la vid es de muy poco valor o utilidad, como se desprende de <261501> Иезекииль 15:2, 3
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и это очевидно для наблюдения за всем: Лос-Сантос не сын, который больше всего побрес,
criaturas inútiles и inútiles por sí mismas; наши лучшие изображения и наши превосходные действия, ни один сын не оказывается для Бога, и я не могу
обеспечить спасение своих невзгод; Китай, что все сынок, как Cosa Inmunda, и как
трапос суциос; сын indignos de la más mínima misericordia que disfrutan y, por lo tanto, es una maravilla de la gracia que Dios tenga en cuenta ellos en algún aspecto.
5. Por su durabilidad: aunque la madera de la vid es débil y sin valor, se dice que es muy duradera y duradera; Плинио атрибье
вечность в нем, и кубики его f339a не являются ligno ulli aternior natura, ninguna madera es de naturaleza más eterna or duradera que esta: los santos, por debiles e inútiles que sean en sí mismos, continuarán y permanecerán para siempre en Christo; nacen de una semilla нетленный; это edificados sobre una roca, y
asegurados por el poder todopoderoso, de modo que nunca perezcan, sino que disfruten para siempre de la herencia неподкупный, que les está reservada.
Кроме того, вы видите, что вы видите больше людей. Ла Палабра
traducido como uva tierna, only se usa en this canción, и это pero en otros dos lugares de este, сабля. версия 15. de este capítulo, y capítulo <220712> 7:12
Pero se usa tanto en el Targum f340 como en el Misnah f341 en el mismo sendido. La mayoría de los escritores judíos f342 piensan que con esto se entiende la uva pequeña y tierna, que aparece tan pronto como se cae la flor, cuando el
las vides empiezan anudarse и se puede reconocer una uva y различение других; что я чувствую, выражая новую версию. Но мне больше всего хотелось думать о том, что ты напомнишь мне о цветке; porque en el Targum en <231805> Исайя 18:5
esta palabra rdms smadar, se usa para expresar la palabra hebrea hxn nitzab, que Significa flor; и не соло Плинио f343 и другие, они также свидетельствуют о том, что las vides florecen y florecen, como en lo anterior.
упоминается, <231805>Исайя 18:5 и <014010>Бытие 40:10 и el buen olor que se dice que dan estas vides, parece entenderse mejor
это эпоха флоры, которая была другой эпохой; porque se cuenta de algunas vides f344 и tal vez sea cierto de las vides que crecieron en Judea, ya que el vino del líbano es elogiado por su agradable olor, <281407> Oseas 14:7. Digo: Se cuenta de algunas vides que, en el momento de su Floracion, desprenden un olor tan dulce, que no solo las viñas mismas, sino también los alrededores, se refrescan con su su dulce sabor; de modo que caminar o sendarse entre ellos sea, полезный и вкусный; это больше, чем твой цвет, это фуэрте, что лас-серпиентес и другие вененосы
las criaturas son ahuyentadas por él. Entonces las palabras pueden traducirse así:
«las vides, estando en flor, dan buen olor». f345 ¿Como por estos tiernos
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увас, цветы или капеллы-де-виды могут иметь большое значение, я море лас-грасиас-дель-Эспириту в своем первом случае, как раньше; o bien, jóvenes conversos, a los que más bien me inclino, que son fruto de la vid de Christo, la iglesia; и твой сын, мой дебиль и тирнос, сын, который муй queridos и много
сочувствую Пор Кристо; и когда это было большое приобретение для всех, это большая оценка для иглесии и продвижение славного дела: как интерпретация эль-Таргума среди юношей и детей, которые алабан аль-Сеньор в красном
Мар, для освобождения египетских людей: и Р. Соль.
Jarchi dice que se explica sobre los pecadores arrepentidos en un antiguo libro suyo, llamado Pesikta; и в то же время он оказался в другой книге, ламадо Рая Мехимна. ф346
Я считаю, что вы видите, что ваши друзья в восторге от Эллады, или находятся в
Флор, se dice que dan buen olor; que debe entenderse de la
Fragancia de las personas de los creyentes, платья с парфюмерными нарядами de la Justicia de Christo, и el delicioso olor de sus gracias ejercidas sobre su persona; как твой приятный праздник, твои беседы и беседы приносят все то, что ты знаешь, или еще
cerca de ellos.
III. Кристо, habiendo dado demostraciones tan plenas de la llegada de la primavera, renueva su llamado a la iglesia y dice nuevamente: «Levántate, amado mío; mi bella, y Vente; lo cual muestra la repetición,
1. Nuestro atraso y lentitud: necesitamos un llamado tras otro, una exhortación tras otra, y no todas servirán, a menos que se ejerza el poder de la gracia divina; Иногда после повторяющихся ламад мы продолжаем думать и не смеем, как мы учились, когда мы были ранены из-за греха и смерти.
2. Manifesta la extraordinaria grandeza de su amor hacia nosotros и su cuidado por nosotros; que aunque nos hemos Apartado de él, él nos lama de nuevo; и пока вы сопротивляетесь своим ламамам, упорствуйте в разговорах и все время используйте язык, который более увлекателен, и снова для того, чтобы вдохновить нас: нет нас да ничего другого.
palabras como éstas: «ми любовь и моя красавица».
3. Это ясное указание на то, что он не спорит с тем, что я ценю его, или он грешит носом; и por lo tanto habiendo elegido los métodos más ganadores,
и, воспользовавшись большим количеством преобладающих аргументов, повторите звонок.
4. Muestra su настойчиво и que no lo negará; f347 и он думал, что не поднимется сейчас, когда это будет нуэстро, как нуэстро
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Las ganancias están muy involucradas en ello; и aquello a lo que él nos lama Tiende Mucho a hacer avanzar a ambos; y no habrá ni puede haber ninguno, cuando ejerza
Эль Гран Подер де Су Грасиа.
ВЕРСИКУЛ 14.
¡О, палома миа! que estás en las hendiduras de las rocas, en los lugares secretos de
las escaleras: жажду твоего роста, жажду твоего голоса; параграф
Dulce es tu voz, hermoso tu rostro.
ЭСТАС сын лас палабра де Кристо в су Иглесиа; и вы можете рассмотреть вопрос о немедленной продаже своей собственности; o bien, segun consta y
relatado por ella, como lo fueron los primeros: en los que pueden contrarse;
I. Название персонажа: Кристо да су Иглесия; «ми палома».
II. Su lugar de residencia актуален в этот момент; «En las hendiduras de las rocas, en los escondites de las escaleras».
III. Попросите, чтобы формула была единой для обеих сторон.
1°, Para que podiera ver su rostro.
Во второй раз, услышу свой голос.
IV. Лос-мотивос или аргументос-де-дие, что нужно для победы над ней; que también son de dos typos, adecuados a ambas partes de la solicitud,
1°, Porque su voz a dulce.
Во втором случае, наша эра привлекательна.
I. Теперь мы встречаемся с новым титулом или персонажем дадо Пор Кристо в су Иглесии,
'ми палома'; un epíteto usado a veces por los amantes: f348 él la había llamado su amada y su bella antes, pero no su paloma, hasta ahora; Если это хорошо, я могу сравнить наши охос с лос охос де Палома, в главе <220115>1:15. Ахора ла Иглесия
Можете сравнить с паломой, потому что вы знаете, что происходит:
1. La paloma es una criatura muy hermosa; así es la iglesia, lavada en la sangre de Christo, justificada por su justicia и santificada por su gracia; porque aunque, en estado de naturaleza, yacía entre las ollas, y así
пареция негритянская и деградирующая; Pero ahora siendo llamado y hecho partícipe
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de gracia divina, parece «увы, палома кубьертас де плата и сус плюмас де оро амарилло».
2. Es una criatura muy limpia; f349 ama la limpieza; мантьен хромает на свое тело и проникает в сус криас в мешок эль стиеркол де лос нидос; если пища одна большая, чистая, и она очищается от прозрачной воды: ла Иглесия, или лос Креентес в Кристо, не только это очищается от Христа, но оно также очищается от любви к Христу, и se deleitan en la pureza'. жизнь и разговор.
3. Es una criatura muy inocente e inofensiva; и для этого Кристо кубики для своих учеников, <401016> Матео 10:16. «Sed prudentes como serpientes y sencillos como palomas»: los creyentes son, o al menos deberían ser, «безупречные, невинные, hijos de Dios, непреклонные en medio de una nación torcida y perversa»;
не выживай в одиночку безобидным образом для всего мира, там также мир и спокойствие между всеми; нет мордернос ни деворарнос унос а отрос; не действуй как лобос и тигры; Он совместим как невиновные и невинные паломники Кристо.
4. Es una criatura sumamente amorosa y casta con su pareja; f350 охрана неприкосновенности супружеской жизни; El прелюбодеяние рара, если оно сознает entre estas criaturas y, когда приходит комета, se castiga con la muerte; Чтобы подготовиться к лос-мачо
мачо-эн-педасос, и он напал на человека, который был объявлен виновным в этом человеке: там же был куэнта-де-ла-тортола f351, который погиб на су парехе, что было безутешно; не доведи до дела, если ты продолжаешь жить, и живи одной
la vida triste y triste, evitando todo lo que; la noche tiende a eliminarla и создать россыпь; и когда еще несколько минут назад вы были в воде чистой и прозрачной, теперь не будьте уверены, что это первый раз в смущении; Я не думаю о своих рамах-зеленых и цветочных рамах, а также о рамах-секас и марчитас-де-лос-арболес.
- все это является эмблемой жизни в Иглесии, что представляет собой девственную касту у Христа, что это любовь и эффект сумаменте великий, и cuya ausencia es lo que no puede soportar,
5. Es una criatura muy fructífera; Aunque no Tiene Muchos Jóvenes a la Vez
f352 todavía лос-тиене много меню; Элиано кубик f353, который тянет крики диез veces al año; Это больше всего, в Египте, еще раз: La Iglesia, que está casada con Christo, no sólo es fructífera, llena en gracia y buenas obras, sino que также производит много хорошего, lo cual ha sido y será aún más eminentemente visto.
в Иглесии Джентиль; версия <235401>Исаия 54:1.
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6. Es una criatura общительная; лас-паломас снова возвращается как суелен-хасерло-лос-пахарос дель-мимо плюмахе: как лос-сантос, если его удалить в компании лос-демас; se unen en comunión unos con otros y llevan a cabo juntos un Culto Social; да нет
отказаться от воссоединения, как костюм альгуносов
меню ло эс.
7. Es una criatura debil e impotente, y Muchas veces es oprimida por las aves rapaces: la iglesia es a mendo angustiada y perseguida por los hombres del
В мире, и я обязан быть воларом, агухерос и ринконес, как ло хасе ла Палома.
8. Es una criatura muy temerosa y tímida; Поэтому, сравните Эфраина с паломой темблорозой f354 в <281111>Осеасе 11:11. Лос-Сантос - это меню, которое анте-ла-палабра-де-Диос и ан-эль-эджерсисио-де-су-фе-ан-Кристо;
чувство своей собственной вилезии и ощущение слабости и неудачи в уходе и сохранении.
9. Tiene voz lúgubre: Лос-Сантос сын, как Паломас-де-лос-Валлес, Льорандо Када Уно Пор Сус Иникидадес; и меню для прощания с присутствием Кристо, де-ла-дие, которое часто бывает в частных руках, и проходит по неадекватному поведению.
эл.
10. Se alimenta solo de grando Puro: la iglesia se alimenta solo de Christo y de las palabras sanas o doctrinas confortables del evangelio eterno;
Я не могу выжить из-за каскарас, которые приходят в голову, и не будет продовольствия с изобретенным человеком человеком.
11. Тамбиен эс муй велоз аль волар; и для этого Давида, увы, де Палома, чтобы помочь ему и прочитать: las almas, en su huida a Christo por vida y salvación, se mueven tan fast como lo hiso el homicida desde el Vengador de la sangre hasta la ciudad de Refugio; и после этого, почти все наши страдания и страдания, él es la torre fuerte, hacia donde corren y están a salvo; И теперь, особенно, я могу решить, что сын, как Паломас, когда он находится в эль-ала-де-ла-фе, и он поднимается как лас-агилас Коррен, Коррен и не может, и
camina и не беспокойтесь.
В конце концов, если вы находитесь в куэнте-де-ла-палома f355, который спасает спасенных паломасов, посредниками в разговорах знакомых в доме лас-паломас: они говорят, что сын ламадос пор
спасибо, используйте все формы и подходящие методы для нанесения ударов и получения других средств
Кристо и все достижения наших друзей и орденов, как Иглесия
lo hacen las hijas de Jerusalén en este Cantar; она была великой любовью общества лос-Сантос и славы Христа в Элле; как ла Палома эс де су
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Пропио Паис, особенно о своей собственности Паломар, и особенно, когда это cerca де лас жилье де лос Хомбрес.
Ahora bien, el hecho de que Cristo llame a la iglesia con este nombre, «mi paloma», no sólo muestra
его интерес к ней, но он также влияет на нее, и это все-таки главное, что у тебя есть перспектива в эпоху безопасности и анимации в твоем фактическом состоянии; aunque estaba en la hendidura de la peña, en un lugar pobre,
Condición desolada y desamparada, pero ella todavia era su paloma; что важно учитывать. Пара,
II. Если это «en las hendiduras de las rocas, en los lugares secretos de las escaleras», lo que puede entenderse, ya sea en alusión all lugar привычные
donde la paloma hace su nido, que es en la roca f356 y 'en los lados de la boca del agujero', ver <244828>Jeremías 48:28 и Adricomio f357 nos dice, que había una torre de piedra cerca de Jerusalén, al на сюр-дель-эль-Монте-де-лос-Оливос, ламадо Петра Колумбарум, «ла-рока-де-лас-паломас», в меню, где охраняется cinco mil palomas а-ля-вез; и это все, что связано с аллюзией
a él: o bien, puede entenderse del lugar donde las palomas se ven obligadas a volar, cuando son perseguidas por el halcón, incluso hacia una roca hueca, como lo описать
Омеро: f358 и из-за этого танто можно было бы выразить преследование государства-де-ла-Иглесия-Бахо, когда лос-Сантос был бы обязан хуиром агухеросам и ринконам, и
я не могу поклоняться Богу и публичному общению с Богом, как Солиан Хасерло, затем снова и по собственному желанию; Перо вместе с Диосом Тиене, который был свидетелем для всех, оставил протеже и сохранил время, которое положит конец горячему преследованию; porque en tal time Dios tendrá una iglesia, nunca será del todo desarraigada; Tampoco su pueblo estará sin su presencia, и некоторые видимые
проявления моего заблуждения в голосе; porque les tiene un amor tan grande como siempre: la iglesia es entonces su paloma, y sur rostro es tan hermoso, y
su voz tan dulce como siempre; я не сомневаюсь, что она будет безутешной и
desanimada для вашего фактического состояния. Майория-де-лос-писатели судей f359 ссылается на палаты в условиях, когда они вступают в борьбу с народом Израиля.
fueron perseguidos por Faraon en el Mar Rojo; que parece, en cierta medida,
Estar de Acuerdo Con el Sentido Anterior que se le ha dado. O bien, por las hendiduras de la roca, может быть значительным,
1. El eterno decreto de elección, en el cual, como en una roca, неподвижный и недоступный, la iglesia habitó desde toda la eternidad, y lo hará por toda la eternidad; что это чувство Юниуса. да де Эстас Палабрас; Вечный декрет об избрании Бога остается неизменным как рока; Это фундамент, который всегда будет безопасным, но он не является базовым в условиях условий жизни и здоровья на земле.
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criatura, sino de la voluntad soberana и del Placer de ese Dios, quien, «tendrá misericordia de quien tendra misericordia» и «tendrá misericordia de quien tenga misericordia».
сера несчастная; cuyos propositos no pueden ser anulados, ni su consejo anulado, ni jamás verse frustrado en su fin, porque los pensamientos de sus
эль-коразон навсегда для всех поколений; и как декрет о выборах
Непоколебимо, безвозвратно и не может быть изменено, потому что ваша доктрина постоянна, разрушает всю оппозицию и приводит к тому, что она становится серьезной для всего.
aquellos que se oponen a ella. Ahora bien, en las hendiduras de Esta Roca, el Pueblo de Dios habita como en un lugar escondido y secreto antes de la conversion; Sin Saber ni ellos mismos ni los demás que son objeto de ella, hasta que sean llamados por la gracia divina; и я живу в безопасности и сын сохраняюсь в безопасности, в надежде на спасение Адана и в своих собственных грехах и реальных нарушениях, и хочу, чтобы милость, которую охраняла для всех уступившая морская реальность; потому что все это так, как здесь жила, была ламадо и святой, и все это было вечно прославлено; ни когда не погиб, ни когда не исчезла кадена дорады спасения, если не было ромпера; del cual tenemos una cuenta en
<450830> Римлянам 8:30. «A los que predestinó, a estos también llamó; и это тоже оправдано; и quienes justificó: a ellos también glorificó:’ además, estas personas son y siempre fueron objetos de
Любовь Христова, и я был всегда спокоен; su amor estaba puesto en ellos, y sus deleites estaban con ellos antes de que el mundo comenzara; Estas Son Sus Palomas, да
это место для вашего жилья. Если нет,
2. Por esta roca puede entenderse Cristo, quien frecuentemente lleva este carácter en las Escrituras, и в частности се кости, <461004>1 Коринфия 10:4. сер тан духовный
Рока, де ла куаль беберон лос юдиос в пустыне; и por sus hendiduras, puede entenderse las llagas de Cristo, f360 que fueron abiertas para la salvación de los pecadores, y en las que los creyentes habitan por la fe; и это похоже на аллюзию в <023322> Исход 33:22, где есть кости, что Диос может быть Моисеем в хендидуре де ла пенья, и его пасар су слава деланте де эль; потому что слава всех божественных совершенств в нынешнем мире может проявиться как распятый Христос. Ahora bien, los santos сын лос обитателей Эста Рока; здесь обитают иглесия де Кристо, и это в безопасности, здание собре уна рока, против куала лас-пуэртас-дель-инфиерно, но не может преобладать; это твоя крепость и балуарт, но ты не можешь удержать ни одного врага, потому что твоя защита - это боеприпас де лас рокас; и пор ло танто, все же, что ты можешь сделать в ближайшее время
Пелигро, он направляется в свою Форталезу, в Кристо, ла Рока, что больше, чем она. Однако, если вы знаете, что здесь живет игра, но не в одиночку
Муэстра безопасности своего государства, но также его величие и величие, и его
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exaltación por encima de los demás; версия <244916>Иеремиас 49:16 porque жилище в пенье, жилье в ло-альте; я не нахожусь в эль-барро-сенагосо, так как наши пироги были в центре внимания собре-ла-Рока и их пасо-фирмы; она я не такая, как муладар, и она такая, как трон; Нет в скромной кабинке, китайцы в доме, построенном хорошо, Фуэрте и
Укрепленный замок. De hecho, la otra frase, el secreto de la escalera, parece denotar унижение и унижение; Aunque puede entenderse mejor
Кристо; как часть выражения передней оболочки; porque Cristo es la escalera o
Escalera que Jacob vio en una vision, que llegaba desde la tierra al cielo; Я видел Бога и был человеком, одиноким человеком, для того, чтобы посредничать, петь и
жертвоприношение, его шаги между Богом и человеком-грешником, примирение с этими людьми
части соперников, juntaron el cielo y la tierra, por así decirlo, y llenaron la gran distancia que había entre ellos; él es la escalera или esas escaleras también, por las que subieron y bajaron los ángeles de Dios; версия
<012812>Бытие 28:12 сравнение с <430151>Иуан 1:51 él es también nuestro camino de accesso a Dios, por quien, como por peldaños, восхождение на él, tenemos entrada
в своем присутствии, и вам разрешено общение с ним: ahora en la
В секрете этих эскалаторов или эскалонов, когда вы идете на иглесию, как будто вы играете в кости, что у вас есть палома в альгуне, который находится в эскондидо во время инвирно; que fue el caso de la paloma de Cristo aquí (версия 11), porque Cristo es el 'escondite contra el viento y un Refugio contra la tempestad'; и если это особое намерение, секрет де лас скалера, де Кристо; justificar la justicia no parece невероятно; la cual es secreta y oculta para los hombres del mundo, и в одиночку он раскрывается в el evangelio de fe en fe: aqui las almas se refugian en tiempos de anustia y, por ella son resguardadas y resguardadas del pecado, de la ley, del infierno y de la muerte; и жил там, был в безопасности; porque 'el que liveta en el lugar secreto del Altísimo, morará bajo la sombra del
Todopoderoso». La version etíope lo traduce, a la sombra de la roca a
что сравнивают с Христом, <233202> Исайя 32:2 и как версия Септуагинты, в кобертуре де ла Рока; f361 que es su sombra: que parece ser un mejor sense que el que algunos escritores judíos f362 dan de las palabras, quienes las intertanant del santuario o templo, y del lugar santísimo que estaba en él. Перо,
III. Обдумайте сейчас петицию о том, что у вас есть, что они постоянны,
Пример, для того, чтобы "ver su rostro",
Во-вторых, «Escucha su voz».
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Primero, desea que ella le muestre su rostro; lo que suone que se había Tapado la cara, como hacen los dolientes, y se lamentaba
наше состояние и фактическое состояние, оплакивают внутреннюю коррупцию, как и наши внешние страдания: o bien, que se llenó de verguenza, bajo un sense de pecado, y se sonrojó, como lo hiso Ezra, y no pudo levantar la cabeza y los ojos . Кристо; Перо голпеандосе эль-печо, как эль-публичная общественность,
описание внутреннего смятения моего разума: o bien, que la asediaba el miedo, и no tanto por el miedo a sus enemigos como al de él.
отвратительно; я чувствую совесть, что привык действовать непродуманным образом.
parte hacia él: o más bien, que estaba llena de verguenza y
timidez, и без подиа, с Санта-Аудасия и свобода разрешений, acercarse a su presencia: a menos que entendamos el estado de la Iglesia bajo el Antiguo Testo, en opposición a esto bajo el Nuevo; Куандо Эль
Эль-Ростро-де-ла-Иглесия была веладо, и она одна вела Кристо в траве де ла оскуридад.
sombras y ordenanzas típicas; mientras que nosotros ahora, 'a cara descubierta, он здесь,
como en un espejo, la gloria del Señor;' Y ahora, lo que Cristo quiere que ella haga en oposición a todo esto, es levantar la cabeza con gozo, ejercer fe en él; Используйте свободу с валентинкой и чудом.
lleno de cara, и mantén siempre mirándolo en busca de cada nuevo suministro de gracia, и cualquier cosa que ella pueda necesitar; él no querría que ella fuera
тимидо и тимидо, темеросо и инфиэль; Перо свободно и знакомится с ним, с тем, что он обеспечивает безопасность, которую можно получить. Menos que prefiramos entender
эпоха твоего рождения, когда она была публичной публикой в своем обожании, и не была в восторге от агухеросов и ринконов, в лас-хендидурах-де-лас-рокас и в дебахо-де-эскалрас polvorientas; sino Mostrarse 'en su casa y en los atrios de ella, y 'presentarse enжертвование vivo, santo, agradable a Dios, que no age más que 'su servicio razonable'; и особенно жду, что сейчас не хабиа пелигро, порке лас терментас
«El invierno había pasado y la lluvia había terminado y desaparecido».
Во второй раз хотелось бы услышать ваш голос. Los creyentes no deben quedarse mudos cando Cristo quiere que hablen: hay mutismo o silencio
lo cual es loable, y es decir, ya sea cuando están bajo la mano aflictiva de Dios, o son vilipendiados y reprochados por causa de Christo y su evangelio; но теперь он мутизм, который не таков: сейчас он как время, чтобы охранять тишину, также «время для хаблара».
1. Los creyentes deben hablar de Cristo; де ло que es en sí mismo, де ла слава твоей личности, де ла превосходство твоего правосудия, де ла эфикация де сангрэ и де ла достаточность твоей милости; также нужно знать, что это за пункт
ellos, siendo de Dios hecho para ellos, 'sabiduría, justicia,
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сантификация и реденсьон; де, что характерно, и де, что
las relaciones que mantiene con ellos, así como lo que ha hecho por ellos, al redimirlos y llamarlos por su gracia.
2. Дебен Хаблар для Кристо, как для него; и являюсь персоной, которую многое можно назвать контра-де-лос-хомбрес-дель-Мундо, потому что это лос-крейентес
его нужно было вернуть, восстановить личность, причины и интересы;
подтвердите валентинку лас-вердадес-де-евангелио; я ценю свидетельство против всех ошибок, как в доктрине, так и в восхищении; y no tener miedo de los hombres ni de sus
травмы.
3. Дебен хаблар кон Кристо; и это море викторины, которую Кристо особенно хотел услышать; deberían hablarle en oración, en
alabanzas y actiones de gracias, y atribuirle toda la gloria de su salvación; lo cual es justo and razonable en sí mismo, les conviene y contribuye al avance de la Gloria de Cristo.
IV. Лос-мотивы или аргументы, которые можно использовать для победы над ней, для того, чтобы признать, что она хотела, сын этого дос;
1º, La dulzura de su voz.
2до; La belleza de su semblante: que él meciona, no only para Mostrar lo que lo indujo a hacer la solicitud; сначала сначала для отпуска
она для уступки.
Primero, dice que su 'voz are dulce', es decir, agradecida, приемлемо и sumamente agradable; и для этого deseaba oírlo; о том, что у меня нет мотивов для борьбы. Heródoto f363 упоминает о паломе, которая говорит с человеческим голосом; con tal voz habla la paloma de Christo, и le está muy agradecida; la voz y el rostro de los amantes son muy agradables; f364 и в эпоху голоса де ла Иглесия,
1. Аль-хаблар де Кристо, вот что он эс-эн-си-мисмо, и ло-дие-эс-пара-элла, и ло-дие-ха-хечо пор элла, le resulta dulce; le encanta escuchar a su gente hablar de estas cosas; se nos dice, <390316> Малакиас 3:16, que 'los que temían al Señor, hablaban Muchas veces unos con otros;' ты ¿de qué hablaban? грех дура де ла
Excelencia de Cristo de lo que había hecho, Mostrado y obrado en
Эллос: Сейчас, как ты принял это за часть? потому что он
Escucharon y oyeron, y un libro de memoria fue escrito escrito antes.
él'de todo lo que hablaban el uno al otro,
235

2. Если вы говорите по-своему, признайтесь в своем имени и дайте свидетельство о том, что ваши вердады эс-дульсе для него; porque él dice, <401032> Матео 10:32
que 'cualquiera que lo confese delante de los hombres, a él le confesará delante
этот падре, что есть в лос сьелос; Перо в тот момент, когда я понял, что 'se avergüenzan de el'
и их палабра были на земле, они были очень устойчивы, и они отошли от Эллас в другой день, и в другом мире.
3. Su voz al hablar con Cristo es dulce; я море в орасьоне или в алабанце; así es su voz en la oración; и пор танто эль Таргум. парафразеа эль
palabras: 'déjame escuchar your voz, porque tu voz es dulce en la oración en la casa del pequeño santuario'. La oración de un creyente может создать приятную музыку в лос-ойдос де Кристо; nada le resulta tan delicioso; когда вы раздумываете над тем, как спастись, или когда вы можете получить приятный прием от наших петиций: и для этого вы находитесь в Алабаме, и действие милости - это приятно для него; la alabanza no solo es agradible en sí misma y atractiva en nosotros, sino que también es sumamente deliciosa para él; это аграда больше всего сеньора, что купил или сделал, что куэрнос и
pezuñas’, <196930> Салмо 69:30, 31.
Во-вторых, игра в кости, что «ростро эра привлекательна», es decir, Hermoso y Muy deseable; и это Христос, не одинокий в оппозиции, которая была эпохой в оценке мира, которая была достойна уважения, но также и той эпохой, в которой она была оценена, которая считалась негра и униженной, и por tanto le daba verguenza левантар ла кабеса о тенер
su rostro visto por él; por lo tanto, чтобы устранить твои недоверия,
timidez y recelos de corazón, объявляю, что это была эпоха в су
по оценкам, cuyo juicio предпочтительнее al suyo propio y al de todos los demás; По моему мнению, она была эпохой «большая красавица среди женщин», безупречный внешний вид и кажущаяся изящность, и это была совершенная гермоза gracias.
Hermosura que el había puesto sobre ella: no vio en ella ninguna iniquidad, ni ninguna
Манчарла, как возвращение правосудия; она осталась в своих вещах
«совершенство красоты»; больше всего симметрия и пропорция
части, ла форма более приятна и лос расгос больше красавиц де су ростро; sus mejillas, siendo ‘hermosa con hileras de joyas, y su cuello con cadenas de oro’, como en el capítulo <220110> 1:10. La fes больше всего подходит для роста или видимости креенте, среди куала мира. Кристо, у тебя полнота,
idoneidad en él, y espera de él todos los suministros necesarios; cuya mirada de fe en Christo, para vida y salvación, es sumamente placentera, es más,
deslumbrante para él; и por lo tanto haría que su iglesia lo contemplara una y otra vez; потому что Лос-Сантос больше не привлекает лос-Охос-де-Кристо, который когда-то созерцал полный план.
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ВЕРСИЯ 15.
Llevanos a las zorras, las pequeñas zorras que estropean las vides:
porque nuestras vides Tienen uvas tiernas.
YA SEA que estas palabras Sean palabras de Christo o de la Iglesia, но это не так.
манифестирует. Algunos piensan que son palabras de la iglesia, a quien el
se comprometió el cuidado de la viña; que, aunque tenía en algunos
потерявшаяся медида, как будто потерявшая голову <220106> 1:6, но сейчас это все, что связано с цветением мисмы; и por lo tanto pide a sus asistentes y compañeros que le ayuden a destruir esas criaturas nocivas, los zorros, que tanto daño hicieron a las vides que crecían en él; aunque más bien parecen serlo. Лас Палабрас де Кристо, quien es el Dueño de la Viña, и Tiene Poder Autoritativo sobre los Officiales de la Iglesia и Ministros del evangelio, para incitarlos a ser diligentes y cuidadosos en el. Despido de su trabajo; porque las palabras parecen estar dirigidas, no a los ángeles, ni a su novia, la iglesia, ni al magistrado Civil, sino a los ministros, que son más
В частности, мы реализуем путь к винограднику Кристо: и если томамос будет как дворец Кристо, но не одинокий муэстра эль-подер и ла-авторидад де
Cristo sobre aquellos con quines habla, и les impone sus órdenes de manera tan estricta.
манера; но также и любовь, и любовь, и диверсы иглесиас, которые являются собственными руками, находящимися на плантации: Aunque Tal Vez Puedan Ser las
palabras de ambos conjuntamente; porque la iglesia, con Christo y bajo él, tiene derecho a incitar a sus oficiales a realizar su trabajo and cumplir el Ministryio que han recidido del Señor Jesús; реализация проекта
redundará en su gloria y en su bien; Ambos Tienen Interés en las Vides Aquí Mencionadas; тамбиен лос-зоррос, que les ordenaban cazar, были врагами коммун; tanto a Cristo como a su iglesia; y por lo tanto нет es
dijo: «Тома для меня или для тебя, перо тома для носотрос лас-зоррас». На этом месте можно наблюдать:
I. Un mandamiento que se imne a los ministros del evangelio de «tomar las zorras, incluso las sorras pequeñas».
II. Некоторые аргументы или мотивы для подстрекательства к ООН
соблюдение дель мисмо.
I. Lo que se les ordena es «tomar los zorros». Por zorros debemos entender, тампоко,
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1-е, Los pecados y corrupciones de nuestra naturaleza, que pueden compararse con ellos por las siguientes razones:
1. Как лос-зорросы, которые живут на земле, так и там, где они также находятся в коразонах лос-хомбре, остаются постоянными в течение длительного времени, пока они не исчезнут; и это не одиночество в лос-коразонах лос-хомбре малвадос, оно также находится в лос-коразонах дель пропио пуэбло де Диос; й
por tanto, кости Давид, <191912> Салмо 19:12. «Что можно понять и исправить наши ошибки?
límpiame de las faltas secretas’; сейчас это одиночество el Espiritu de Dios, quien
«Эскудринья лас-косас-глубоких богов», которую можно найти в большом отчете о наших коразонах, описывающих наши мерзкие коррупсионы, сакарлас-де-сус-эскондитес и матарлас с великой силой су-грасиа.
2. Los pecados y las corrupciones de nuestra naturaleza pueden conpararse con los zorros por su engaño, por eso se les llama "concupiscencias engañosas"; и я могу это сделать, порке в меню, чтобы мы импонены и энганьян со всеми, и
que bajo la noción de Placer, beneficio uчесть, que ellos
Прометено, но мы уже закончили свои дни: эй ип инганьо в эль пекадо, дие хасе дие нуэстрос коразонс Шон Тан инганьозос и отчаянный малвадос как сын.
3. Por los caminos torcidos que toman: el Zorro f365 no Camina Recto, sino con varias vueltas y vueltas; Лос-каминос-дель-Пекадо сын Тодос Торсидос; сын тантас искажений де лос каминос де Диос
y piedad que son rectas y униформы; твой сын Тантас Аберрачионес
Божественная сила — это правила нашего послушания Богу.
4. Por hacer los lugares áridos y desiertos f366 dondequiera que vengan: el pecado vuelve estériles a las personas y. infructuoso, tanto en el conocimiento de Christo como en el el cumplimento del deber; de modo que parecen 'el paramo en el desierto' и 'lugares resecos en el desierto'.
5. Por su amistad con las serpientes: f367 существует тайная переписка между сатанами, esa serpiente antigua, las corrupciones de nuestra naturaleza; в действии на меню логра в конце и логра в предложении, которое
нет подиа хасер кон Кристо, я не знаю, что такое материя для того, чтобы работать
аль; не было никого, кто мог бы войти в наши старые друзья, как ло-ха-хечо в нуэстрос-коразонах.
Теперь можно сказать, что министры евангелия были в этом Зорросе, когда Альзан слышал голоса как трубка и восклицание против эллос, экспонен ла малдад и эль-анганьо-де-эллос и муэстран в лас-алмас-эль-пелигро, который Коррен.
пор эллос; Когда ты найдешь утилиты для некоторых людей, которые будут свидетелями
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де Эллос, и, как сказано, для того, чтобы вернуть нас в прошлое:
Адемас, помогающий Духу Божьему, который помогает министру,
Las «fortalezas del pecado» son derribadas, las vanas imaginaciones de los corazones de los hombres sometidas, и todo pensamiento vil es llevado «en cautiverio, a la muerte».
Obediencia de Christo’, и una venganza tomada sobre toda desobediencia. Нет перо
que los cristianos privados, así como los ministros, deberían velar y orar contra ellos; Лучар для томарлоса и, когда лос томен, дебе ллеварлос а
Кристо, как наши враги и лос-де-элло, чтобы помочь их великим силам
милость; и не только могилы грешников, включая «детей Зорраса», лос-первые движения дель-грешников, должны быть бдительны и атакованы; мы должны воздержаться от всего, что знаем, зная, что лос-пекадос-менорес-на-льеваран аль-аль
комиссия мэра, и бесчувственная толпа наших носов; Энтонс Р. Альшех
интерпретация этих маленьких щенков. Если нет,
Во-вторых, этот страх может означать ложных мастеров или здешних мастеров; así los falsos profetas en la época de Ezequiel fueron llamados por él, <261303> Иезекииль 13:3, 4. «О,
Израиль, tus profetas son como las zorras en los desiertos; и lo mismo pueden hacer ahora los falsos apostles y los falsos maestros, y eso por las siguientes razones;
1. Por su astucia y sutileza. Зорро исчез из-за твоих умственных способностей и умственных способностей, и те, кто написал нас, и многие из них были потрясены: и все это было на пальце смерти, когда ты наступил в бока-аррибе, с бока-абиерта и в другом месте.
saca la langua, de modo que parece un cadáver en allos sensidos; потому что медио
Пригласите лас-авес-дель-Сьело в пищу, но, когда он лег, он съел.
ellos con la boca abierta; f368 с плавным мисмо, еще несколько раз, когда ты возвращаешься на земную землю, чтобы умереть, и вернуться, как
прежде, чем ты попадешь в эль-суэло как мертвый, и будешь сирве-де-себо для лос-предпревенидос: аси, когда ты будешь атрапаном в уна трампе и обнаружишь, что нет формы для побега, ты пойдешь в эль-суэло, продолжаешь дышать и все это las apariencias parece muerto, вот что эль-тендеро супоне, что реально,
suelta la Trumpa, sin sospechar que escapará; pero al verse libre, se levanta sobre sus piernas y se aleja; Тамбиен, когда он погиб, попал в ребаньо де овехас или де кабрас и сальта с ломо де альгуно де эллос.
ellos, lo que asusta a todo el rebaño y los hace correr uno tras otro, y, por tempor a sufrir daños, el cazador se ve obligado a llamar a sus perros: estos, con Muchos otros ejemplos de su astucia, como su astucia Varios писатели упоминают, как захватывать кангрехов и лангостас с колой: уничтожать авиаспасы, очищать пули, захватывать эризо, отправлять техноген и ловить либрес. f369 Por lo tanto, лос-маэстрос могут сравниться с моими друзьями, которые действуют дисфрадос, mienten en
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надейтесь на английский, научите его и манехарите слово Бога с энганьо, научите его ментиру с ипокресией, используйте buenas palabras и рассуждайте о справедливости, и этот модо
engañar los corazones de los simples.
2. Пор су злонамеренный: лос зоррос сын жестоких адемас де астутос, сын криатурас муй ночивас и даньинас; и там же сын лос-фальсос маэстрос, один Шон Лобос в платьях овехас; sus herejías son condenables, sus doctrinas son perniciosas y sus palabras carcomen como un cancer; Subvierten la fe de algunos y traen Ruina y destrucción sobre ellos mismos y sobre otros,
3. Por su hambre y voracidad: toda la astucia y жестокосердный que emplea el zorro, es para saciar su apetito codicioso; и как главный директор лос-фальсос маэстрос, но не служит Христу, он является своим пропиосом виентресом; Чтобы порадовать себя жизнью
casas y hacer mercancías ajenas para enriquecerse y
complacer su propio orgullo y vanidad.
4. Por fingir ser domésticos: se cuenta del zorro
f370 que cuando se acerque a una granja, imitará el ladrido de un perro, al que las Gallinas y los gansos, acostumbrados, caminan con menos Guardias.
и больше всего доверяешь ему, и ты чувствуешь себя грустным
devorado por él; Если вы увидите ложных мастеров, которые будут смотреть на овехас, они трансформируются.
ellos mismos en ángeles de luz, como lo hizo su maestro antes que ellos; подражайте голосу министров Христа; Используйте любые фразы и выражения, которые
lo hacen, lo que sirve de ciega al pueblo; и juntan sus palabras con tanta astucia, que no es fácil descubrirlas.
5. Как зоррасы, сын криатурас inmundas, отвратительные и hediondas, así también lo son éstas, no only para Dios, sino para su pueblo; и потому это тоже сравнение с лобами и перросами; y no son ni siquiera, чтобы получить признание в las casas de buena
Личности, которые не были скрыты от всех.
Ахора лос министрос евангелио должен быть томаром Эстас Зоррас; Эллос Сиендо
надзиратели ребаньо и опекуны вина де Кристо; Эстан для мирара
contra ellos, y descubrirlos, deben oponerse y refutar sus doctrinas erróneas; и все, кто погиб и согрешил из-за ерехий, остался с Иглесией после того, как дадо-лас-дебидас-амонестационес, для восстановления и разделения Иглесии и общения с ней: es cierto, no deben quitarles la vida, но это исключено из общения с эллосами и не разрешать продолжать с эллосами, я море как мой друг
официальные лица; нет; Включая маленьких детей, которые должны быть захвачены. La herejía se compara con la levadura; las doctrinas erróneas de los scribas y Fariseos se llaman así,
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и «un poco de levadura frmenta toda la masa». Las herejías и los herejes должны быть кортадос-де-райз, де-ло-противоположное увеличение и содействие большому препятствованию;
Grandes cosas han surgido de pequeños comienzos: estas cosas deben tomarse a time; из-за ошибок, апарентементе pequeños al principio, se han hecho más grandes, se han Extendido y han Sido Muy Fatales para las Iglesias de Christo; поэтому, возможно, вы не примете ни одной ошибки или ошибки, но это идея о том, что море безобидно или безобидно; порке хаста лас зоррас больше детей должны быть захвачены. Algunos f371 conectan la palabra poco con las vides que se mencionan a continuación; и ты уверен в том, что ты можешь сохранить то, что сохранилось в лос-Зорросе, я, сынок
pequeño y tierno.
В конце концов, здесь выдвигаются мотивы и аргументы, чтобы побудить к получению этого мандата Христа.
1. Когда это зрелище произошло в виде лас-видов, используйте его как то, что estropea las vides: многое может наблюдаться f372 que este typo de criaturas dañan las vides; и то, что уничтожило лос-серкадос, мордиендо лас-рамас, мордиендо-ла-кортезу, лишило лас-райсес-де-лас-вид, уничтожило сус-увас мадураса и заразило всех сус-ночивос-диентес и
Aliento vicioso: así los herejes и los falsos maestros derriban el poder de la iglesia.
Валла, аль-провокатор расколов и дивизий, исчезнувших из рас, минар-эль-фундаменто мисмо де ла религия, корромпер ла палабра де Божия и негар ла
великие доктрины евангелия; и дана су фруктов, аль нарушить проход наших миембросов, нарушить альгуны и разрушить другие.
2. Другой аргумент в пользу того, что его можно использовать для подстрекательства к усердию в уходе за лас-зоррасами, - это то, что лас-виды тянутся вверх; порвид сын
se referenceía a las distintas iglesias congregadas de Cristo; для разрешения
Увас или Флорес де лас мисмас, дебемос энтендер а лос йовенес конверсос, кинес
Кристо - это очень много, и он уделяет особое внимание своему делу; версия <234011> Исайя 40:11 и 42:3 и говорит о том, что ребенок градо де фе, знание и опыт, как дети, сын, который легко учится на земле, а другой и llevados con todo viento de doctrina, por el desprecio de мужчины и астуция
Удар по этому месту, с тем, что нужно сделать, чтобы задействовать: сейчас в целом атакован этот вопрос, как если бы вы использовали больше возможностей для манипулирования, и
por quien puedan con más facilidad alcanzar su fin; И когда в этом доме министры Христа должны были усердно и старательно раскапывать акварели Зорраса, де-лас-куалес Танто даньо мог быть причинен.
спешу, и больше всего дерзко, энергично и доблестно перед противником.
rechazándolos; viendo que las iglesias de Cristo son capaces de sostener tanto
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значительная потеря для голосов и тенера, который принесет пользу
арруинадо. Es verdad que las zorras aman las uvas maduras y las devoran, y no cuando están florecidas y anudadas; que muestra el cuidado de Christo por su
vides, para ser mayores, que haría coger zorras pequeñas mientras las vides soplaban; porque cuando las uvas estuvieran maduras, estas pequeñas zorras serían grandes y podrían hacer más daño,
и тампоко эс Тан легко дежарсе ллевар; де-модо, который учитывает также, что у меня были большие трудности, а теперь, когда у тебя есть жизнь в будущем, подриа анимар
que se pusieran manos a la obra inmediatamente.
3. Кристо Паресе намекнул, что некоторые люди интересуются этим видом; потому что я больше всего озабочен искренностью и энергичностью
пункт эль-биенестар-де-эллос; por eso se llaman nuestras vides: es cierto, Cristo Tiene el derecho exclusivo y la propiedad sobre la viña; las vides son todas de su plantacion, y el fruto de ellas le pertenece; грех эмбарго, aquellos a quienes el
Если вы ищете вино, и вы можете конфисковать его, где есть вид, и что вы должны знать, где находится дом, где находится директор и главный владелец, также есть интересы в ней; porque aunque nuestro gran Salomón debe tener mil,
де quién es la viña; sin embargo, 'los que Guardan su fruto deben tener doscientos', <220811> Cantares de los Cantares 8:11, 12, para que si fueran unligentes en su trabajo y Pertieran que las zorras invadieran la viña estropearan las vides , no sólo вызывает отвращение к своему владельцу, поскольку он также страдает от потери фруктов, которые можно получить другим способом.
распространённая серия. Хорошо, аргументы как эти, что есть
интересы и выгоды, которые содержатся в их глазах, имеют большое влияние на людей; Кристо: Сабия это, и пора это США один, как сейчас.
ВЕРСИЯ 16.
Я люблю меня, и я тоже: он свободен в песнях.
CRISTO habiendo dado рассказы о доказательствах вашей любви и ejemplos de su cuidado y Bondad hacia la iglesia en los versículos anteriores; она, в этом смысле, заявила о своих чувствах и указала на обязательства, которые они берут на себя для наблюдения за нашими порядками. «Mi amado es mío»; он был увлечен мной, его сердце было в моей власти, и все это время я был внимателен к мне и был озабочен мной; де лос куалес
me ha dado las pruebas más completas que podía desear: «y soy suyo»; я entrego a él, estoy a su disposición y me creo obligado a observar todo lo que me ordena; и продолжай, пока я хромаю;
особенно верло эс для моих целей; lo hace tanto para mi Placer como para
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beneficio, así como para su gloria; porque 'entre los lirios макароны'. Не знаю, что мне нужно сделать, чтобы я нашёл пелигро и пустынные пустыни, пока они не наполнились лириосами, не осталось сена, чтобы удалить и россыпь; он мне помог сделать зеленую пасту; donde pueda tener alimento y saciarme. Ю,
Примеро, estas palabras, выражают интересы и взаимное владение Христом и иглесией, тянущимися за одним и другим; 'mi amado es mío, y yo soy suyo'; он интересен мне, и ты владеешь мисмо в нем.
1°, Элла дайс: «mi amado es mío». Primero afirma su interés por Christi y luego el interés de él por ella; porque Cristo es primero nuestro, и luego nosotros somos suyos, porque él es nuestro; él nos ama antes que nosotros lo amemos; Впервые он вошел в нос и снова вошел в него. Может быть, я хочу, чтобы Христос стал нашим новым человеком? Контесто,
1. Пор дон дель Падре; lo dio por nosotros, y nos lo dio; por eso Cristo es llamado, <430410> Хуан 4:10, «эль дон де Диос». и это modo de eminencia; Сьендо в эль-примеро: и в лучшем королевстве, в полном комплекте,
это включает в себя все, что вам нужно; и лос трае консиго; porque el que da mayor don, dará menor; si da su propio hijo, 'con él dará todas las cosas'; а эль ло ха дадо, чтобы море было в Иглесии и
директория Hacia Ella; le ha dado por sacerdote для принесения жертвоприношений и ходатайства за нее; ser profeta para enseñar y rey para gobernarla; И позаботьтесь о том, чтобы это было просто наградой мэра; para que haya motivo para decir con el apóstol; <470915>2 Коринтио 9:15, «благодари Богу за невыразимого; и Кристо лег на службу в наше время.
2. Por su propio don; él se ha entregado a nosotros; как для носа; если мы вступаем в жертву ради носа, и это как пример нашей любви для носа, то же самое происходит и с фруктами, принесенными в жертву ради носа, и это тоже похоже на пакто раньше.
3. «По супружеству!» Кристо не одинок, он отстранен от нашей причины, и он также отстранен от наших новых личностей; y nos desposó consigo mismo 'en justicia y en juicio, y en misericordia, y en misericordia, y en fidelidad', y eso para siempre; de modo que, ¡oh gracia asombrosa! Эль-дие-это нуэстро Хаседор, который превратился в нуэстро-маридо.
4. Позиция: lo tenemos a él y con él todas las cosas de la vida y de la salvación; lo tenemos en nosotros como esperanza de gloria, morando en nuestros corazones por la fe, viviendo allí como en su propia casa y templo, y reinando allí por su gracia y espiritu, como en su propio palacio; y aquellas almas que pueden Experimentar
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это, возможно, decir con la Iglesia, mi amado es mío; тенго интересов ru
эль; сейчас я в положении эль. Por tanto, Кристо эс де ла Иглесия. Перо,
Во втором случае, кубики тоже были такими; Сой Су; и это моя порка; Хорошо, возможно ли, что Шон де Кристо станет лас-альмасом? Контесто,
1. Por don del Padre: el que nos da Cristo, a nosotros nos da también a Christo; и это он в вечном пакте, для того, чтобы служить вашей постройке и покою, для того, чтобы служить вашей порции и здесь, и для того, чтобы охранять и сохранять ее для залпа, чтобы дать ему шанс.
Глория. Кристо, habiendo arrojado sobre nosotros su amor, nos escogió como suyos y
мы пидио к своему отцу, и он уступил твоему ходатайству; «Туёс эран», игральные кости
Кристо, <431706> Хуан 17:6, «y tú me los diste».
2. Por compra: nos ha comprado por precio, y no con cosas corpibles, como plata y oro, sino con su preciosísima sangre; де-модо, которое он, как мошенник по справедливости, может вернуть себе интересы, которые есть у нас, по этой мотивации.
3. Por la conquista de su gracia sobre nuestros corazones: derriba el. Форталезас-де-Нуэстрос-Коразон; вступив в су славу и следуя за благодатью, отбросив сатану, разрушив грех, он возродил трон и колоку в собственном духе среди носителей, вот куал эс ла гран-эвиденсия де дие сомос суйос; 'porque si alguno no tiene el espiritu de Christo, no es de los suyos'; Из этого можно сделать вывод, что это дух Христа, это один из лос-суйос.
4. Por una entrega voluntaria de nosotros mismos a él; Что не может быть лучше, чем в Исаии 44.
5. «Uno dirá: Del Señor soy»; que es el languaje de la iglesia aquí: 'otro se llamará por el nombre de Jacob; 'que es el nombre de la Iglesia de Christo' 'y otro подписаться на su mano al Señor, y se pondrá el nombre de Israel'; и это на языке Нового Завета, когда лама вступила в сеньора, и а ла иглесия пор ла волонтад де Диос; для того, чтобы быть таким же, как Христос, мы нуждаемся в согласии на твое собственное согласие, кажется, мы ностальгируем
Христос по нашему согласию, он pueblo dispuesto en el día de su
фуэрса.
Ahora bien, del hecho de que Cristo sea nuestro, можно сделать вывод:
1. Que todo lo que Tiene es Nuestro; todas sus perfecciones son nuestras; нет es que nos sean comunicados, pues eso sería divinizarnos; но все это было компромиссом для nuestro bien y bienestar eterno; Tenemos el consuelo de ellos: ¿Es el el
¿Тодоподеросо? в результате чего мы имеем доступ к спасению Лей, дель Пекадо, дель Инфьерно и де ла Муэрте, и
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охрана и безопасность для королевы и славы: «Эс вездесущ?»
чтобы эти лос-сантос разочаровались в своем приятном присутствии, и все лучи, и все наши ордена; puede estar con ellos, cuando y donde quiera: ¿es всеведущий? эль
conoce sus personas, sus necesidades; sus enemigos и т. д. y es capaz y está dispuesto ayudarlos: ¿es inmutable? ¿Это Иисус? «Эль мисмо эйер, хой и пор лос сиглос?» и все эти божественные совершенства созданы для продвижения вашего комфорта и счастья.
2. Que todo lo que Tiene es de ellos; su persona es de ellos, para hacerlos aceptables a Dios; su sangre la de ellos, para limpiarlos y perdonarlos; su justicia la de ellos, para justificarlos y absolverlos ante Dios; su plenitud la de ellos, para suplir sus necesidades; и все изгибы пакта и обещания, которые он держал в своих руках, сын их. Пор ло танто,
3. De ello se deduce que no pueden desear nada bueno; потому что мы можем помочь им, они не знают, что делать, и не возвращаются к тому, что может быть необходимо и адекватно для всех, особенно учитывайте то, что является непререкаемым
derecho и interés sobre ellos.
Адемас, де Сер де Кристо, кажется, не так, как мы сейчас;
Nuestras Personas, Nuestro Tiempo и Talos, Nuestros Dones и Gracias, No Son Nuestros, sino Suyos; и por lo tanto debemos entregarle todo a él y glorificarlo con todo: ni somos otros; не сомос де Сатанас, потому что Кристо нос ха либрадо наших людей как осторожные законники: ни дель Пекадо, порке Кристо нос ха редимидо де эль; в мире, потому что Христос — наша религия и мы молимся за Салир де Эль; y, por lo tanto, мы не должны служить больше, чем он, что мы даем неоспоримое право на то, что мы знаем, и что мы можем соберано на это.
Во втором месяце, estas palabras выразил ла estrecha unión que hay entre Christo y su iglesia; это сын одного человека в супружеских отношениях, как жена и женщина, сын одного; mi amado es mi marido, y yo soy su esposa,
и ambos somos una sola carne. ¿Qué unión es?
1. Личное: es union de personas, es decir, toda la persona de Christo, como Dios-hombre, está unida a un creyente; и сегодня это личность человека
эль-крейенте, в Куэрпо-и-Альме, это единство с Христом; и в действии этого союза, как альмас-де-лос-Сантос, были возвращены в вечные жилища хаста-ла-маньяна-де-ла-воскресение, как лос-куэрпос-де-лос-Сантос, серан левантадос де сус лечос полвориентос и снова жив с Христом для зимы.
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2. Es como unión духовный; 'el que está unido al Señor, un only espíritu es': Cristo y su iglesia son uno, Tienen un mismo espiritu; Кристо ло тьене без медиды, и ла иглесия эн медида; и это ло Tiene как плод нашего союза с Христом, и также как свидетельство ее.
3. Это жизненно важный союз; el que está entre la vid y los pámpanos: donde se da el espiritu de Christo, seimplanta un principio de vida; cuando las almas son injertadas en Cristo, reciben vida de Cristo; это больше всего, жизнь в эллосах и жизнь эта духовная, медианная, новая коммуникация де жизнь де эль мисмо, que es su fuente; y porque vive, ellos también vivirán; mientras haya vida en la cabeza, habrá vida en los miembros; и сейчас я живу в раисе, лас рамас не секаран.
4. Es muy mysterioso: союз трех личностей в единстве божественной сущности, и la de dos naturalezas в персоне Христа, сын muy Mysteriosas; éstos, sin controversia, son los grandes mysterios de la piedad: и junto a ellos está esta unión de las almas con Christo, de la que hablo el apostol, así dice, <490532> Ефес. 5:32. «Este es un gran mysterio, pero hablo de Cristo y la Iglesia»; es decir, de la unión que hay entre Cristo y la Iglesia.
иглесия; ESO ES; это невыразимо и непостижимо, волна су
сер; сравнение с союзом божественных личностей в Дейдаде,
<431711> Июана 17:11-23.
5. Es неразрывно: Cristo y la iglesia nunca pueden separarse; el vínculo sindical nunca podrá romperse; Ты что, это так? генералидад де
Los teólogos dicen que es el espiritu del lado de Christo y la fe del nuestro; Перо ни эль дух ни ла фе сын эль винкуло де ла унион, sino los frutos y efectos de ella: la razón por la que se da el espiritu, o se obra la fe, o cualesquiera otras gracias, es porque el alma ya está unida Кристо. ¿Как узнать победителя союза? Ответ: вечная любовь Кристо; Este es el цементо que une y une las almas a él: ¿Qué fue lo que entretejió y unió las almas de David and Jonatán, y las hizo como si se humieran unido?
¿Ha Sido Solo Un Alma, Pero El Amor? ¿Qué es lo que une a los santos? для того, чтобы это могло стать соло-коразоном и одной-единственной любовью, но это любовь? Este es el vínculo de unión entre ellos; y así es entre Cristo y su iglesia; да ахора
«Кто может расстаться с этой любовью?» Este compromiso, que fue
hecho con Bondad Amorosa и Misericordia, nunca puede quedar anulado; Эсте
эль-нудо-дель-брак, который может быть потерян; эта вязь де юнион нунка подра комбинезон;
Любовь Христова вечна, неизменна и неразделима.
Ahora de esta unión fluye,
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1. Интересуюсь всем, что есть; él es nuestro y nosotros suyos por matrimonio; todos sus bienes son nuestros, todas las cosas antes mencionadas son nuestras.
2. Общение имен ла Иглесия эс ламада по имени Христа,
<461212>1 Коринтиос 12:12, <242316>Иеремиас 23:16 сравнение с <243306>Иеремиас
33:6, и Христос es llamado por el nombre de la iglesia, <234903> Исаия 49:3, lo cual es algo notable; потому что это привычно, что это имя Маридо, а не жена-эль-де-ла-женщина.
3. Conformidad con Christ: en virtud de esta unión, el alma recibe el mismo espiritu que Christo Tiene, y de él se le comunica la gracia diariamente, se complace con visiones Transformadoras y, por lo tanto, no puede dejar de algunas.
паресидо с эль; Что больше всего появилось в другом мире, когда Лос Сантос Шон был как и ло Веан, как он.
4. Общение и товарищество с Христом: общение с Христом, а-ля союз с Ним; porque sus santos и él son ambos uno, él no es
авергонзадо де льямарлос германос; Перо лос acoge в своем сено, se complace
Con Su Presencia, les Otorga cercanía y Familiidad Con él.
В конце концов, estas palabras также выражает взаимное влияние, el deleite и la complacencia que Christo y su iglesia Tienen el uno en el Otro: es como si ella dijera: Él es un amado para mí, y yo soy el mismo para él; él me ama y yo lo amo; да, нет, моя любовь потеряна в наших краях. Dice que las líneas le han caído en lugares agradables y que Tiene una buena herencia: él está muy satisfecho con su porción y yo estoy muy satisfecho con la mía: porque,
¿quién tengo en el cielo sino a él? и нет, нади на земле, которую ты хочешь увидеть. Él dice que soy a sus ojos «la más bella entre las mujeres», la mayor belleza del mundo, и él también lo es a mis ojos; es blanco y Rubicundo, una belleza completa, «el jefe entre diez mil».
В преддверии встречи, я слышу манифесту о безопасности этого знания и о том, что она говорит о своих интересах в Христе; nos muestra que tal cosa es alcanzable; да, конечно, после разочарования в небесной славе, nada es más deseable; es misericordia no solo tener interés en Christo, sino también conocerlo, ser capaz de decir con
Томас, «Señor mío y Dios mío», или con Job, «Sé que mi Redentor vive»; o con el apostol Pablo, «Sé en quién he creído», потому что это вносит большой вклад в помощь консулу де лас Альмас. La iglesia parece hablar esto en
Триумф феи, возвращение в комодное видение Христа как су
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пропио; и как алардеар-де-элло, исключая всех моих любимых, как нет
я ценю ваше внимание, и как будто я не упоминаю о вашем любимом человеке.
В конце концов, мы играем в кости, что это любовь, которую мы потеряли в своих песнях;
«Él apacienta entre los lirios»: lo cual puede contearse como un
apóstrofe para él, y puede leerse así: «Oh tú que apacientas entre los
¡lirios!’ tú, y tú solo eres mío, y yo soy tuyo: o bien, estas palabras pueden ser descriptivas de su persona y evitar una pregunta que podría ser
прегунто, сабля. ¿Quién are su amado, por quen así relamaba interés? А вот что она ответила: Моя любовь — это личность, которая питается пищей.
между лос лириос; и все это время мы тоже видели, как мы живем, и что я посвящаю себя: твоя оккупация в эпоху продовольствия, о море, продовольствие - продовольствие; куал. Кристо ло хасе, когда ты удаляешься и отдыхаешь в своих садах, лас иглесиас, и между нами, лос сантос; наблюдай за тем, как ты чувствуешь себя, и как это было, и все наши милости, которые ты видел
el mismo: O bien, alimentando su rebaño, como R. Sol. Ярчи обсерва; потому что он был пастором, как реализовал работу ООН; 'Эль
apacienta su rebaño como un пастор» ver capítulo <220107> 1:7. El lugar donde aqui se dice que se alimenta es entre los lirios; por lo que puede entenderse, да, море
buenos пастос, транквилос и деликатесы, как кости R. Sol. Ярчи ло глоса; Cristo guía y alimenta a su pueblo en 'verdes Pastos, junto aguas quietas o Транквилас'; Вы можете сказать, что это очень вкусно, что можно вернуть или отправить еду и еду?
¿Dónde crecen los lirios? o bien, por estos lirios может означать las escrituras de la verdad, las preciosas promesas и las comodas doctrinas del evangelio; и las ordenanzas de las mismas, con las cuales Cristo alimenta a su iglesia: o más bien, por ellas se puede entender a los santos, que se comparan con ellas, en el versículo 2. de
Эсте глава. Ahora bien, es entre estos a quienes Cristo alimenta; и por lo tanto ¿alguien quiere saber dónde alimenta Cristo, como lo hizo la iglesia, en el capítulo 1:7? эль
Apacienta entre sus santos, donde se congregan en orden evangelico, donde crecen sus lirios. Если вы можете наблюдать, не стоит думать, что еда или еда для ребенка. con lirios, pero entre ellos; porque se observa f373 que las ovejas no los comerán: o el sense puede ser que Cristo se alimenta a sí mismo, y alimenta a su pueblo, y alimenta entre ellos, como si estuviera coronado de lirios y ungido con el aceite de ellos; как эпоха костюмов антигуосов на праздниках в лас-де-кре-де-крее, которые были там, где были одни люди, которые были в лас-палабрах «дие алимента», эс-децир, алимента, ребенок в о-кон-лириос, siendo coronado con ellos и ungido con aceite de a привет. «Эль лирио — это цветок верано, потому что он инвирно я был пасадо, стих 11, и потому он соприкоснулся с моментом, когда произносил это слово.
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ВЕРСИЯ 17.
Hasta que apunte el día y hyan las sombras: vuélvete, amado mío,
и он был как корсо или церватилло в горах
Бетер.
LA primera parte de estas palabras, «hasta que amanezca y huyan las sombras», puede estar relacionada con cualquiera de las partes del versículo anterior; Я море с esas palabras, моя любовь es mío, y yo soy suyo, f376, que son expresamente, como se ha observado, de ese interés mutuo, unión,
общение, удовлетворение и удаление, que Christo и su iglesia Tienen en
и вошел; и узнаю, что чувствую, в мгновение ока и ночи
Продолжай, и Божий договор с вечной фирмой, меж моими
интересы пакта и союза с Христом, quien es mi amado, permanecen solidos и inquebrantables; Я не могу отделить свою личность от своей личности
любовь, que el día y la noche puedan cesar; и когда Хаган поднялся на вечное общение и в перерывах с ним, то, что сейчас
проблемы с превратностями судьбы, которые были такими, которые вернулись: o bien, pueden estar conectadas con la ultima parte del verso anterior, 'él alimenta entre los lirios, hasta el amanecer f377 и т. д. и por lo tanto son expresivos de la Presencia de Cristo в своей Иглесии, поспешил на вторую встречу, когда отпустил вечный день и хуюан тодас лас сомбра де лас тиниеблас; hasta entonces, como en el capítulo <220406>4:6 estará en su monte de mirra, y collado de incienso; Когда вы удалили и отодвинули нас от Сантоса, успели все наши элегантные Шон Ламадос пор ла Грасиа, и успели, что все наши лириос Хайан Crecido успели в плену Madurez, когда лос-осознал пара си мисмо: Aunque el
Las palabras también также может рассмотреть вопросы, связанные с последней частью этой жизни.
versículo, 'vuélvete, amada mía и т. д.', потому что содержит речь Иглесии для быстрого доступа к Кристо к ней и ее постоянному присутствию с ней, Hasta que amanezca y las sombras huyan. в эль-куале можно сер
рассмотреть,
I. El Favor que ella le pide, que es, 1º, volverse, es decir, hacia ella; и она хотела, чтобы она была быстрой, и для этого
кости: «Sé como un corzo or un cervatillo sobre los montes de Beter».
II. Se le podrá prolongar el time hasta el cual desee este благосклонность; и я хочу, чтобы ты любил, когда ты знаешь, что такое сомбра
хуир.
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I. Предпочтение, которое она хотела от эль, que él se vuelva hacia ella; lo que parece insinuar, como si estuviera a punto de dejarla; де-ло-куал, по другой причине, она сказала, что важно, чтобы она была с ней; и верло в движение, на жиро, в список для
Partir, ella desea que él se dé vuelta nuevamente y continúe con ella; o Suone que él se ha ido por Completeto, que ella era consciente de ello; и владею великой доблестью для личности и присутствия Кристо, хочу, чтобы он
volvería a ella: петиция как эта, bajo un Sentimiento de Deserción, es frecuentemente Presentada por el Salmista, в частности, в <196001> Salmo 60:1, y
<196916>69:16, 17 лет <198616>86:16. aunque se pueda traducir la palabra, voltea orodea a f378, es decir, con tu благосклонность и связь amorosa; déjame estar siempre bajo tu cuidado y protección; sé un muro de fuego alrededor de mí; así Estaré a Salvo y Salvo de todos los Enemigos, hasta que amanezca el lorioso y deseado día, cuando estaré fuera del miedo y del peligro: y este благосклонность que ella desea le será concedido día, y por eso dice ,
«Sé como un corzo o un cervatillo», что не является соло сыном criaturas amorosas y agradables, sino también veloces y ágiles. Элла экспериментировала в эпоху загара Кристо
Раньше, и пор ло танто подриа, мне кажется, что это фуэра как с ее ахорой: вместе, "собре лас монтаньяс де Беттер", пор ло que tal vez
можно сослаться на Битрона, del cual leemos en <100229> 2 Царств 2:29. и это ламаба, потому что Иудея отделилась от Рио-Иордании; aunque algunos piensan que debería leerse Betel, mediante un cambio de letra; и как Септуагинта lo lee en el versículo 9, que es una adición al texto hebro; aunque aquí lo traducen, o]rh koilwka>twn, las montañas de cavidades, es decir, aquellas que estaban llenas de hendiduras y lugares huecos; Pero Sean lo que Sean, lo Cierto es que Eran lugares donde las huevas y las
Los cervatillos solian saltar y correr. Las palabras pueden estar muy bien traducidas, el
Montañas de división f379 que, si se refieren a la primera venida de Christo en los días de su carne, pueden refirse a la ley Ceremonial, que hizo y mantuvo
дивизион между евреями и язычниками, эпоха эль-муро, разделившаяся между людьми, что было отброшено Христом Иисусом: o bien, los dos pueblos divididos por él, quienes Cristo vino, por quienes hiszo la paz, a quienes predicó
и así hizo de ambos uno. Pero si remitimos las palabras a la de Christo
venida espiritual en forma de gracia especial para visitar su pueblo; теперь это горные дивизионы, со куалес вене Кристо, и собре лас куалес сальта
как корзо или церватилло, он может служить нашим грешкам и коррупционам, что есть в меню
разделены между нами и нашими близкими; Без эмбарго, когда ты довольствуешься приездом,
ни один сын не препятствовал этому пути, потому что его удалось преодолеть или легко устранить; но если это применимо во второй раз, когда придет Христос, в этот день
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сок; Estas montañas de división может сослаться на los cielos espaciosos, en los que Cristo aparecerá entonces, который на самом деле вмешался между нами и нами, и мы отделились от разочарования нашего телесного присутствия; Уна Парте или Рама де Куйя ужасный образ, который приводит к разделению лас-овехас-де-лас-овехас.
кабрас, перо,
II. ¿В течение того времени, когда ты хотел, чтобы это было благосклонно к разочарованию твоего милостивого присутствия, в рассказах о нем и твоей любви для нее, без того, чтобы она могла выжить, и пор ло Танто хотелось бы, чтобы ты быстро уступил? y es decir, 'hasta que apunte el día y huyan las sombras
лехос; lo cual puede entenderse, да, море,
1-е, De la venida de Christo en carne, que fue el amanecer y el amanecer del día del evangelio, hasta el rayar del día; о, затем текст на иврите, «hasta que el día respire o sople», f380 и los naturalistas f381, которые наблюдают за тем, что аль-салир-эль-соло, se ha excitado el aire o el viento; ¿Каковы слова о том, что «Соль правосудия» с лечением в наших увы? fueron criados algunos finos, фрески,
Brisas Suaves y Refrescantes de Divina Gracia y Consuelo. Антес
La venida de Christo en carne, Era de Noche, Calurosa Solo en el mundo gentil, pero en el mundo judío; había Mucha oscuridad, ceguera e ignorancia, infidelidad, somnolencia y seguridad; Перо аль-Салир - это соль и аль-комбинезон или дыхательный аппарат - это день, все это было в большой медицине, и вы вводили свет, больше всего, уна великий свет; porque la venida de Cristo fue 'como la luz de la mañana, cuando sale el sol, una mañana sin nubes';
вино, как свет мира, и его день — это день, это день Евангелия,
de lo cual, a modo de eminencia, se habla tan a Menudo en el Antiguo Testo.
Когда сомбра де ла Антигуа лей huyeron и desaparecieron: por eso la ley se llama
«una sombra de cosas buenas por venir», и это порка эпохи уна
представительство эллосов; que apenas llegaron, но это так,
да, как ты. сомбра, пареция фугаз и транзитория; и миентрас
continuó, эра оскуро и оскуро; Aunque Hubo Algun destello де
luz en él, que llevó la fe de los santos del Antiguo, Завещание Христа, quien fue, представленное por él: pero ahora estas sombras han desaparecido, Cristo el cuerpo
и ла сустансия вена; это промежуточное звено в разделении, это безумие;
Esta escritura de ordenanzas es quitada, и вся мозаика мозаика
диспенсация и экономика устарели и пришли в упадок; Хабиендо ООН
устранение ошибки, из-за вашей слабости и бесполезности; и славное дарование, и блестящий день милости евангелия, представленный в
el espacio del mismo, и все для воплощения Христа в nuestra naturaleza; que fue la gran cosa prometida, profetizada, esperada в течение долгого времени и искренности
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Deseado por los santos del Antiguo Testo, como tal vez lo fue por la iglesia
здесь. Если нет,
Во втором случае это может привести к второй встрече Христа с Джусио; что, как первый раз, это был день в Антигуо Завете в моде
eminencia, como siendo ese día grande, славный и знаменитый дель Сеньор, así es este el Nuevo; для первого примера, версия <231110> Исайя 11:10 и 25:9 и <232601> 26:1
27:1, 2, 13; и для этой версии <500106> Filipenses 1:6, <550112> 2 Тимотео 1:12,
<520502> 1 Tesalonicenses 5:2, 4. и это тоже concuerda tanto с еврейским текстом, как с естественной философией дель мисмо, как первый: el segundo de Christo.
La venida será en la late, así del mundo как евангелия.
dispensación, cuando 'las sombras de la tarde se extienden sobre nosotros; в то время, когда у него было много оскуридадов и невежеств, большая ошибка в работе и большая сонливость и безопасность, которые помогали лос-профессионалам как лос-профанам; Pero tras la aparición de Cristo, un
Despuntará el Día Glorioso y Eterno, las Sombras de las Tinieblas y
la ignorancia huirá; conoceremos como somos conocidos y lo veremos como
эль эс; no como ahora, 'a traves de un espejo en oscuridad', sino cara a cara'; toda infidelidad, dudas y temores, serán eliminados; Эль Гозо вечно эстара собре нуэстра кабесас; no habrá nubes intermedias entre Cristo y nuestras almas; Перо стремится к вечным раздорам и общению в перерыве с
él: entonces no habrá necesidad del Sol и La Luna, de las Ordenanzas del Evangelio: porque la Gloria de Dios Iluminará Tanto Nuestras Personas como el Lugar de Nuestro
резиденция и ла Джамба: el mismo será su luz; Когда мы находимся в нашем присутствии, мы верим в ясное небо, когда нет ничего страшного и недоверчивого, и нет времени, когда мы возвращаемся к тьме ночи.
собре носотрос; я не сделал больше ночи, sino un día puro, luminoso y eterno. Кроме того, натуралисты f382 могли наблюдать, как эль-вьенто соплывает фреску в меню и левантан заканчивает воздух, танто аль-понерсе эль-соло, как аль-Салир; de modo que las palabras, hasta que el día sopla o respira, es decir, al fresco del día, cuando el viento sopla más fresco, y hay suaves brisas de aire, que Muchas veces son por la tarde; В тот момент, когда Диос был в саду, он мог быть лучше, чем его отец: Диго,
Estas palabras pueden aplicarse muy bien a la tarde del mundo, o
вторая венида де Кристо; que, aunque será con lamas de fuego para vengarse de los impios, para los santos será "un tiempo de
refrescante de la presencia del Señor; 'tiempo que ellos desean горячо; su deseo es que Cristo sea, como un corzo o un ciervo joven para acelerarlo; porque, como él dice: «Ciertamente vendré pronto», regresan y dicen:
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«Аминь, así es, ven, сеньор Хесус». А теперь некоторые судебные писатели f383 интерпретируют эти слова в день сока и сравнивают с <390401>Малакиасом.
4:1. 
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ГЛАВА 3.
В этой главе находится место приключений де ла Иглесия в буске-де-су-амадо; дель Тьемпо, лос-лугарес и лас-персоны де
a quién le busco: y de su éxito en General; с грузом
она была в Иерусалиме, слова 1-5, чтобы она была этой
рекомендуется, версия 6. И luego ella описывает Cristo su amado; пор
su cama, y la Guardia que la Rodeaba, versículos 7, 8, junto al carro en el que viajaba,
версии 9, 10 и por la corona que usó el día de su coronación; а-ля-ке
vista están invitadas las hijas de Sión, versículo 11.
ВЕРСИЯ 1
De noche en mi cama buscaba al que am mi alma;
Lo busque, pero no lo encontré.
DE ahí parece que aún no había amanecido el día que la iglesia había mencionado en el último versículo del capítulo anterior; но ночь, когда она была собре эллой, включая ночь оскуридад Юдии, когда сомбра де ла лей церемониал расширялась собре эллой; aún teniendo algunos pequeños
знание Кристо для советов и профессионалов, что он смог поддержать ее
Deseo de Saber Más de El, Además de Llenarla de Amor Por El, Lo Busco; что в действительности ты не выходишь, нет
когда вы добровольно встретитесь с манерой, которую она хотела: тогда, де-хехо, лас-палабра могут быть превращены в большую расширенную и всеобъемлющую форму.
чувство; и я могу представлять государство и условия для Иглесии де Кристо, и все вердадерос криентес, в том, что касается знаний мира, в один момент и другой: и все они могут наблюдать,
I. El caso de la iglesia, que fue la ausencia de su amado.
II. ¿Как вести себя с самой девушкой, или что его нужно удалить?
устранить; «Элла ло Буско». Ю,
Пример, опишите персону quien buscaba; «Aquel a quien ama mi alma».
Во второй раз, я упомяну о том, что она увидела ее в автобусе; «в моей камере».
В конце концов, el momento en que; «por la noche».
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Когда ты находишься в пути, ты выходишь на улицу; «Перо но не встреча».
I. Казо-де-ла-Иглесия, где я помогаю своему любимому; lo cual no solo se manifica por su busqueda de él, aunque eso muestra claramente que él estaba ausente de ella, sino también por el momento en que ella lo busco,
que эра де ноче; потому что в роли присутствия Кристо было то, что лос-крейенты были в тот день, а в твоем присутствии было то, что было морем ночью для всех; así como del lugar donde .la
lo busco, y es decir, en su cama; вот, что говорит о том, что она есть в ООН
состояние сомнолентности, беспокойства и безопасности, что она была сопровождающим чувством и чувством жизни милостивого присутствия Христова. Сейчас хорошо, когда я вижу дом Иглесии, можно наблюдать:
1. Que el cambio en la forma de ser de un creyente es a menudo muy repentino; не одиноки наши Маркос сын Cambiables, sino que se cambian a Menudo: no pasó Mucho Tiempo desde
que la iglesia estaba en la casa del Banquete con Christo, и все в тени.
lleno de amor, и fue dulcemente refrescado con su graciosa presencia: y
aunque ella cayó en una recaída de embotamiento y la somnolencia, él, élamorado, la visita nuevamente y la Recupera; де-тал манера, что ты хочешь жить в своей жизни, что подиа возвращается к своим интересам в ней, и
relación con él, y dice: «Mi amado es mío, y yo soy suyo»; и без эмбарго, сейчас она не знает ничего и не знает, что такое; она се vuelve aburrida и somnolienta, плотская и сегура, и él se aleja de ella; для того, чтобы ты
El creyente a veces puede decir, como lo hizo el salmista, <193007>Salmo 30:7 'Сеньор, в вашу пользу есть hecho que mi montaña se mantenga Firme'; и ты говоришь
В первую очередь, это больше всего похоже на то, что в это время звучит фраза: «Послушайте мой рост и меня турбе».
2. Que Cristo se ausenta de su propia iglesia y pueblo; Подойди к дому Иакова, к своей любви и к святости, к своей любви, к покаянию и покаянию; lo cual hace ambas cosas por su bien; и пара эль
Аванс де су слава: aunque la ausencia de Christo es muy incomoda
e inquietante para su pueblo; не знаю, как он сопутствует, особенно когда он сознает себя; porque a veces no lo son, sino que van acompañados de somnolencia, descuido y seguridad; он был идо-де-элло, и эллос не видел его, и por lo tanto не был озабочен им, Hasta el momento en que él los despierte; и я понимаю, что это означает, что это
отступление от всех: нет, это то, что Кристо всегда был настоящим с твоей иглесией в одном чувстве, но не было того, что он чувствовал как хорошо.
sobre sus almas.
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3. Que la ausencia de Christo no disuelva el interés y la unión del pacto que su pueblo Tiene en y con él; Aunque puede haber una distancia como
а ля общение, но он думает, что когда-нибудь а ля союз; Элла эра суя и эль эра суйо, ахора танто как всегда, aunque ausente; де Элла; tampoco destruyó ese amor y cariño que ella tenía en su corazón hacia él; порке тодавия ло эс
'aquel a quien ama su alma', aunque no podía verlo ni oír hablar de él.
II. В продолжении следует рассмотреть то, что было в этом доме: lo busco; вот что говорит о том, что она была эрой совести, что она была ее идо.
Los creyentes a veces, como Sanson, no saben o no saben que el
Сеньор, у вас есть апартаменты; но частично, что я вижу, если я получаю информацию об этом; он был в спокойном состоянии в течение всего времени, воображая, что твоя любовь осталась с ней, но я видел двусмысленность, вот автобус: и там тоже есть часть того, что нам необходимо присутствие Христа, доблесть и огонь с надеждой на новое разочарование , de lo contrario nunca lo habría hecho.
автобус для эл. Ahora bien, se debe buscar la presencia de Christo, cuando se pierde; 1. Возможно, или «может быть, если хочешь», как Исаия, глава <235506> 55:6, потому что против, аль-пердер уна возможности, как его Томас, может быть, как
он остался в главе 5:6, когда Иглесия отменила его.
2. Con todo nuestro corazón; нет фингиды или лицемера, как hicieron algunos, de quienes se queja en <235802>Исайя 58:2, ni con fines y puntos de vista mundanos; нет por panes, как hicieron algunos de los seguidores de Cristo.
3. Поощряйте, y no de manera descuidada и небрежность; как я могу сказать, что Iglesia lo hiciera aqui y, por lo tanto, no tuvo éxito de inmediato.
4. Con cuidado, diligencia y constancia, hasta que sea Hallado, como lo hizo des la iglesia, en los versículos 2, 3, 4.
5. В хороших моментах, как в нужных моментах; как в иглесии де Кристо, и в публичных орденах евангелия, как в привате в эль-апозенто, медианте ла-орасьон, ла медитация и ла лекция; и автобусы, как и другие, имеют большую вероятность выхода. Прежде всего, следует принять во внимание то обстоятельство, что именно здесь находится баскеда де Кристо; donde se pueda observar.
1-е, La descripción de la persona quien buscaba; 'aquel a quien amaba su alma': lo que muestra no solo la realidad y la искренняя любовь к Кристо, a quien ella amó 'con todo su corazón y alma, como se desprende de que ella conserva un afecto por él, incluso в el peor de los casos. , и когда ты есть
се отдельно от Эллы; порке нада подриа отделить любовь де Кристо;
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todas las aguas de las aflicciones, tentaciones, deserciones и т. д. no pudieron
apaga esa llama de amor que se encendía en su alma: digo, no solo muestra la искренность и реальность нашей любви к Кристо, также там, что lo busco desde un principio de amor, y no con Fines y miras siniestros; ella lo busco porque lo amaba, y lo amaba «porque él la amó primero»; и это является указанием на то, что он не оставил все; Я видел, что эта милость любви осталась в нашей семье, и она охраняла все, что связано с секретным и невидимым человеком, это больше всего, это было действие и действие в одном режиме.
Медида.
2.o, также мы упоминаем о том, что мы видим ее в автобусе, и это decir, en su cama: por lo cual no debemos entender el templo, ni la iglesia de
«Кристо и общественный порядок»; дель мисмо; porque si humiera buscado allí, habría buscado Correctamente; Конечно, это больше похоже на то, что ты притворяешься, что ты находишься на другой стороне, потому что
'las calles y plazas' de la ciudad este lecho se distingue tanto del mencionado en el capítulo <220116> 1:16. и тоже в этой главе <220307> 3:7; в первом сезоне лос-куалес, когда лама «нуэстро лечо», Теньендо Кристо уна пропиедад конъюнта ан-эль; y en este último se dice que es su cama, siendo Cristo el único hacedor y main Dueño de ella: pero se dice que esta cama es de ella, 'de noche en mi cama'; Какая эра была чистой, и она осталась без греха
Присутствие Кристо, которое было отвращением к ней для всех:
Однако теперь вы можете использовать разные палочки, которые есть в наличии на кухне.
Лугары. Algunos f384 entienden por el el lecho de la contemplación»; siendo la cama un lugar adecuado, como; Ночь — это момент, подходящий для того, чтобы сохранить свои мысли.
компьютер и медитация; версия <190404>Сальмо 4:4, но больше всего у него есть намерение избавиться от скорби, тристезы и скорби в том, что было в строю, в том, что было в кустах. Сеньор, как обычно, в таком состоянии; версия
<660222> Апокалипсис 2:22, <280515> Осей 5:15. Aunque elegía entenderlo como un lecho de успокоение и плотская безопасность, sobre el cual ella cayó; й
parece ser expresivo de la manera en que ella lo busco, que fue
де-манера Фриа, Пересоса, Большеберцовой кости и формальный, больше, чем Лугар Донде.
В конце концов, момент, когда она была в автобусе, и es decir, «de noche», lo que muestra que, который был моментом великого несчастья для нее; o bien, de oscuridad y deserción; это эс бастанте манифесто; как тоже, что это за беспокойство и беспокойство в реальном состоянии, и что в медицинском учреждении есть томадное сознание; и что у меня есть большая любовь к Пор-Кристо, мы видим, что в тот момент, когда другие были в сказке, она была в автобусе. Эн эль
В тексте на иврите ла палабра находится во множественном числе и может быть переведена как ночь; f385 que es una noche tras otra sucesivamente, 'lo busque'; перо
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грех нингун пропозито; и это может служить выражением вашего усердия и постоянства в работе, как и ваше состояние, когда вы работаете.
В этот момент, выход, который вы видите здесь: «Нет встречи», tampoco porque ella no lo busco Correctamente, como dice Santiago, capítulo <590403> 4:3, «Pedís y no recibis, porque pedís». плохо; así que busco y no encontro,
porque buscó Mal, de manera fría y sin vida; Кристо
no se encontraría en esa forma de buscar: o bien era la voluntad de
Кристо пришел на время и не проявил себя в первый раз; не виновата в любви, она была красивой, и не была проигнорирована, и она была для того, чтобы проявить милость, попробовать ее и успокоиться, и сделать большую серьезную и прилежную работу в своей работе, а также как тоже, чтобы можно было оценить больше, когда она была воспитана, адемас де больше всего на свете; lo cual youvo el efecto deseado en ella, como se desprende del versículo 4.
ВЕРСИЯ 2.
Я левантаре сейчас и возвращаюсь в город, по улицам и по улицам
каминос амплиос; Buscaré al que ama mi alma: lo busque,
но не встреча.
Лос-Анджелес Иглесиа, рассказывая о предыдущих методах, которые были приняты не раньше
прислушайтесь к выходу, посоветуйтесь с другими, сознайтесь в том, что раньше было двусмысленным, и решите продолжать грешить больше. В этом смысле
Палабрас, что Тенемос,
I. Резолюсьон де ла Иглесия, que consta de tres partes:
Примеро, «levantarse ahora», немедленно.
Во-вторых, «ir por la Ciudad».
En tercer lugar, «автобус к Кристо на своих улицах и площадях».
II. Это ваше решение; «Ло буске».
III. Su éxito en ello, que fue como antes; «Перо но не встреча».
I. Сейчас это решение Иглесии, а также другие методы, отличающиеся от того, что было раньше, чтобы освободить свою любимую любовь; вот что мы знаем, но не только то, что она была эпохой совести, что раньше у нее были неясные слова; и если ты не найдешь ничего хорошего в этой войне, то не встретишь Христа в форме автобуса, как в каме; но там же, что ты бывший
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la decepción no la había disuadido de continuar su busqueda;
это больше, la había hecho más vivaz y active, celosa y vigorosa en ello, como se desprende de this nueva resolución suya y de su puesta en práctica; que consta de las tres cosas siguientes.
Прежде всего, решите левантарсе сейчас, эс децир, де су лечо де переса и транквилидад плотский, и парецер большая энергия; и это сейчас, грех больше демора; параграф
las resoluciones no deben ser objeto de Aliento; Я не думаю, что это произойдет
Перо эль-презенте; необходимо немедленно приступить к реализации
ellos, de lo contrario carne y sangre, que con demasiada frecuencia se Consultan en Tales
случаи, когда вы встречаете множество манер уклоняться; но это так, как не нужно было делать это с нашими собственными фуэрсас, тампоко нужно было ожидать, что
эллос пор элло; Перо, грех эмбарго, la iglesia resolvió оставить свое лечение и отказаться от своей собственности и места в карналесе в автобусе де Кристо, и для поддержки
разочаровывать свое присутствие и компанию, не соло Муэстра великой экстраординарной любви к нему, и ла реальность и искренность дель Миссо, одновременно с этим беспокойство о твоей альме и душевная тоска в том, что ты вступаешь в контакт; ей было легко помочь
Contenta Sin él, и поэтому решил, что Buscarlo Hasta Encontrarlo.
Во второй раз Элла не спасалась в одиночку, и это прямо, также, «для города». Его предложение подняться в Левантарсе не было эпохи поверхностных манер, он бежал по городу, по нашим улицам, и по дороге туда, где она была влюблена в свою семью. Aqui se entiende por ciudad la Iglesia de Dios, que con frecuencia se llama así en las Escrituras; версия <198703> Салмо 87:3. <581222> Евреям 12:22, 23, и грех сделал то, что был в куэнте ла Сьюдад де Иерусалим, por cuyo nombre suele ir la Iglesia, y con la que se la compara frecuentemente en las Escrituras; но для того, что есть в Азии, мы видим в главе 6:4, и потому, что это одиночество, самое время в том, что мы чувствуем, и потому, что разум может быть решен, что ла Иглесия - это уна
Сьюдад, лос-куалес, сын лос-сигуиентес:
1. Las ciudades, siendo grandes y populosas, y teniendo en ellas edificios grandes y espaciosos, в общем, строятся в фундаменте: la iglesia de Dios es una ciudad que está bienfundada; потому что сеньор мисмо фундо Сион, и эль фундамент, который все может быть безопасным; и это эль мисмо Кристо, quien es capaz de sostener todo el edificio, y nunca Fallará; porque él es esa roca sobre la cual se construye su iglesia, «las puertas del infierno no pueden prevalecer contra ella».
2. Las ciudades suelen ser un deleite, plenamente situadas, sobre una eminencia, con buen aire y junto a un río agradable: la iglesia de Dios es «hermosa por su situación»; Эсте Монте де ла Каса дель Сеньор эс
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establecido en la cima de las montanas; Тьен, Буэн-Айр, да
abanicado con las suaves и refrescantes brisas del Bendito
Эспириту; это место, где можно достичь Рио, Рио-дель-Амор и Ла-Грация неограниченного Диоса: «cuyos arroyos alegran esta ciudad de nuestro Dios».
3. В las ciudades suele haber edificios hermosos, grandes y Magnificos: la iglesia es la arquitectura de Dios; es de su edificio y, por lo tanto, debe estar bien construido; Cada Creyente es un templo, y ese un templo del Espiritu Santo; сей много славы, красоты и превосходства в этих зданиях, как фуэрза и фирма; версия <235411> Исаия 54:11, 12; <662110> Апокалипсис 21:10, 11, 12, 18, 21.
4. Las ciudades son muy pobladas y numerosas; сено много
жители en ellos; así es la iglesia de Dios: es cierto, se la lama un rebaño pequeño, en comparación con el mundo, но, без эмбарго, соображается из-за того, что это неправильно, es muy grande y numerosa; Хуан Вио в сегиде, после того, как он созерцал лос-куаренту
y cuatro mil, «una gran multitud que nadie podía contar», y
эль-де-лос-дие, который присоединился к Кристо, и фуэрон спасен для него; и тамбиен ло хара
la iglesia, incluso en la tierra, parecen muy numerosas, cuando esas profecías
se cumplen, los cuals puedes leer en <234919> Исаия 49:19, 20 лет <236004> Исаия 60:4-8.
5. В городах; как большие кантидады жителей, как и многообразие людей, как Рикос и Побрес, Буэнос и Малос: в Иглесиа де Кристо здесь, на Земле, есть большая разница, которую мы можем назвать великими; algunos tienen mayores dones y más gracia que otros; у нас больше гражданского духа, чем другие,
y así de mayor utilidad; альгунос сын криентес реалес и искренен, другие сын соло хиппокритас пинтадос; porque siempre ha habido cizaña entre los de Cristo
триго, лобы и кабрасы между сус овехас, и альгунас, которые имеют имя Тенидо
и Лугар в этом городе, cuyos nombres nunca fueron 'escritos entre los que viven en Jerusalén'.
6. В las ciudades bien reguladas следят за порядком и декором; Если у вас есть хорошие руки и есть много функционеров, которые подходят для практической работы.
выброс; así como una buena vigilancia y Guardia Prevista para la Seguridad de los Residentantes: en la Iglesia de Dios, hay leyes buenas y saludables
promulgadas por el grand legislador, que se refieren a la dmisión de la persona
в этом городе, твое поведение в эти минуты было в Элле и ее Салида де Элла, если это унизительно; и это сын предпочтительнее, чем все наши дела, но только потому, что Бог - это автор голосов, он там же, потому что это написано в сердце всего, что сын вердадерос ciudadanos, затем это обещание, <243133> Иеремии 31:33.
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«Pondré mi ley en sus entrañas, y la escribiré en sus corazones:»
Я считаю, что среди них есть хорошие функционеры, как министры
Евангелио, quienes deben velar por que estas leyes se Observed cuidadosamente y se cumplan точные; Quienes también tienen el carácter de atalayas en el siguiente versículo, estando designados tanto para la defensa de la iglesia como para darle dirección e instruction.
7. В городах есть особые привилегии, которые могут быть использованы в местах лишения свободы; и я нахожусь в иглесии-де-Диос: все, что сын де Кристо
hombres libres, y son "conciudadanos de los santos, tienen derecho a todos los
Ордена евангелия, все привилегии и запреты в доме Христа: никто не был арестован за правосудие, и я не мог находиться в состоянии конденсации; Я не могу потерять свободу.
Ahora su 'andar por la ciudad' es,
(1.) Expresivo de su diligencia e industria al buscar a Cristo; нет потерянной возможности; Busco en all demás lugares, así como al aire free
Calles, Dondequiera, que ella pensara que podría encontrarlo, o había algún
Вероятность высокого уровня.
(2.) Muestra los esfuerzos que hizo, así como la diligencia que utilizó en la busqueda; Порке дебе может быть очень болезненным и трудолюбивым ради vueltas o
в сегодняшнем городе, особенно в великом, как в Иерусалиме, а-ля то, что у него есть иллюзия; su búsqueda fue tan dolorosa и tan
Fatigoso, как Хосе и Мария, он был, после трех дней в Бускеде, и
Ваша компания, между родителями и соседями города, наконец, встретилась
Кристо в этом темпе: но она не учитывала всю эту работу и работу, чтобы встретиться с тем, кто любит свою девушку.
(3.) Тот, кто был на ночь, был неподходящим моментом для поездки в город, особенно для женщин, это большой признак
la fuerza de su afecto hacia él, en el sense de que no valoraba la
упрекни, что ты можешь сделать это.
(4.) Не соло корриа эль riesgo де упреки и скандалы, сино также también de peligros и travesuras a los que la exponía la noche; ты готов
эксперимент в главе <220507> 5:7, но в результате любви и греха на горе f386, я поне все нарисовал, грех тенер в этой неудобной ситуации, которую можно собревенир; потому что корасон решил встретиться
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Христос, что это результат намерения для всех медиумов, кто бы мог, что страдал в
эль эксперименто.
В конце концов Элла спасает автобус «на лас-каллес и на лас-плаза анчас»; донде тенемос,
1. La persona a quien ella resolvió buscar se describió como «a quien ama mi alma», que es el carácter que ella da de él en el verso anterior; и я думаю, что твоя любовь из-за того, что она видит мисмо, не дисминуйо, потому что ты чувствуешь обманчивое столкновение; это больше, чем больше, и поэтому повторите это и другое, как будто вы не знаете, что такое другой способ:
2. Los lugares parts de la ciudad donde ella resolvió buscarlo, «en las calles y en las plazas», por los cuales no debemos entender lugares.
f387, когда мы реализуем мировые переговоры, и когда множество людей осознают свое предложение, как трибунал, торговое предприятие или эль
интеркамбио; porque Cristo no se encuentra allí; Эмплеос миранос,
особенно, когда люди, не в меру страдающие, предпочитают порядок, когда
acérquelos a él: aquí tampoco se притворялся лос libros, escritos y principios f388 de los filósofos gentiles; porque ella no podía должна успеть встретиться
все, теперь я знаю, что знаю, и не знаю, что делать: но для всех, кто хочет
entender, ya sea las sinagogas judías, donde la oración solía ser
hecho, y la palabra de Dios predicada, habiendo Вероятность встречи
все; о лучшем слове, las ordenanzas públicas del evangelio, que son las
«calles y caminos anchos de esta ciudad», la iglesia, en la que Cristo camina y Muchas veces se muestra a su pueblo; и автобус здесь, автобус
прямотаменте; хотя, по разным причинам, о которых стоит упомянуть больше всего, я не знаю
con éxito inmediato. Но эти фразы могут быть общими для намерения
усердие и изысканность своих занятий, как в <240501> Иеремии 5:1. Для этого опишите, что некоторые города были названы анчасами, как Троя (f389) и Атенас.
ф390
II. Когда вы достигли этого решения; «Lo busque», dice ella: no solo lo decidió, sino que lo hizo; Это больше всего, она апенас ло дихо, но тоже его. Resoluciones, грех понерлас,
ru: la práctica, sirve de poco; и когда я понял, что Хаган кончил с огнем Христа, и понял, что это неправильно, я не понял, что это правильное предложение; но это было быстро; Элла Эстуво быстро
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привык к предпринимательству, был уверен в себе ради божественной грации, и не оставлял
проконсультируйтесь с «Carne y Sangre».
III. Элла также упоминает о своем выходе, «но не встреча», вот что происходит с нотариусом с множеством тристеза и озабоченности; que aunque ella
Тениа ип загар интенсивный, ип эффект загара и привычка усердно сидеть на своем буске, не хабия эскатимадо эсфуэрзос и хабиа корридо лос riesgos de perder су buen nombre y de verse expuesta al peligro, и грех эмбарго эль haría
нет мостарсе а элла; она не поднималась наверх и ни о чем не замечала; и это сегодня, когда я нахожусь в эпоху своей любви; porque si ella no lo Hubiera Amado Mucho, no se habría preocupado tanto por su
decepción al no encontrarlo. Да, это сейчас,
1. Castigarla por su anterior ungligencia en el deber y por entregarse a la comodidad y seguridad carnal; porque parece decidido a que, como ella lo había perdido por su comodidad, no debería encontrarlo sin «problems»; потому что мы не должны думать, что это раздражает нашу форму настоящего автобуса, ни су
comportamiento factum para él, que le parece muy agradable; но это ло хасе пункт
мы должны оскорбить то, что есть на антигуо карруахе.
2. Чтобы вызвать ребенка и проверить его спокойствие: как только вы нажмете на него. Апостол Пабло,
<471208> 2 Коринфия 12:8, 9 fue duramente abofeteado por satanas, 'rogó tres veces al Señor que se Apartara de él'; но сегодня я ответил, что могу получить ответ на этот момент: «Te basta mi gracia». .'
3. Чтобы добавить средства массовой информации в ваши мисмы, если вы их используете, они не могут зависеть от них; éstos no pueden ayudar a las almas ver Christo, a menos que él se complasca en revelarse a sí mismo en ellos; porque, 'cuando él esconda su rostro, ¿quién podrá contemplarlo? грех эмбарго, должен быть обсервационным cuidadosamente
и старательно используйте его для себя.
ВЕРСИЯ 3.
Me encontraron los centinelas que rondan la ciudad; quienes dije:
¿Visteis al que ama mi alma?
ЛА Иглесия продолжает свое приключение и то, что происходит.
Элла Куандо на улицах и улицах Виас-де-ла-Сьюдад; как я могу встретиться
для лос-сентинелас, эта миссия - восстановить и изучить тех личностей, которые
se encuentran en la noche; Я думаю, что твой коньюге погиб, но на этот момент нет возможности получить больше уведомлений. En estas palabras,
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I. Предложите мне, чтобы на него смотрели "линчеватели".
II. Qué por su "hallazgo" de ella.
III. Рассмотрим вопрос о том, что она должна сделать; «Le visteis?»
¿Quén ama mi alma?
IV. Muestre por qué no se menciona ninguna respuesta, como se devuelve the this pregunta.
I. Será apropiado preguntar a quiénes se refieren aqui los centinelas: y por ellos no debemos entender a Los Angeles, como algunos; f391 aunque se cree que estos son llamados vigilantes, en <270413> Даниил 4:13, 17 y son los salvavidas de los santos, atienden a sus personas, los vigilan y acampan alrededor
ellos: ni los príncipes y grandes hombres del mundo, que tienen el cuidado y
gobierno de reinos, provincias и ciudades; pero ignoran a Christo, y no conocen al ‘Señor de la Gloria’, como los demás: f392 ni a los falsos maestros f393 que son llamados, <235610> Исайя 56:10 ‘vigilantes ciegos, perros mudos que no pueden ladrar:’
sino más bien, los verdaderos ministros del Evangelio; Лос-Профетас Бахо-эль-Антигуо
Завещание, апостолы и маэстрос в бахо-эль-Нуэво, quienes
часто включайте название atalayas в las Escrituras; версия <235208>Исаия 52:8 г.
<236206>Исаия 62:6, y <263307>Иезекииль 33:7. Судьи-писатели f394 интерпретировали эти палаты Моисеса и Аарона с левитами, которые наблюдали за ними
табернакуло. Лос-министрос дель Евангелио, сын Ламадос Аталаяс, я море,
alusión a los пастырей, que cuidan su rebaño de noche, <420208> Лука 2:8. o bien, линчеватели в городах, как здесь; и ваша работа может быть рассмотрена,
1. Respecto a sí mismos: deben velar por sí mismos y por los demás; должен быть хорош для наших разговоров, для того, чтобы Шон был корреспондентом Евангелия, который предсказал, и для того, чтобы не было мало шума в лос-демасе.
другие, ni hacer que se hable mal de los caminos y doctrinas de Christo, y hacer inútil su Ministryio; deben velar por sus doctrinas y tener cuidado de que sean agradables a los oráculos de Dios; que no entreguen nada más que las «saludables de Christo Jesús», и las que puedan ser para la edificación de sus oyentes y adecuadas para los casos de las almas; необходимо наблюдать за всеми возможностями, чтобы предать этому Евангелию, как кости апостола, <550402> 2
Тимотео 4:2. 'ser Instantáneo a Tiempo y Fuera de Tiempo'; и я должен был наблюдать и наблюдать за выходом из мисмо, и как будто он был Bendecido и Hecho.
до лас-альмаса; Адемас, должен быть стражем собре эллас.
эллос мисмос; Порке, если враг может быть сбит с толку, энганьярлос или корромперлос,
результат очень сильно оторвался от дома. Ахора лос министрос дель Евангелио Дебериан Томар
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прекрати внимание к своим ошибкам, не обращай внимания на то, что ты дуермен или се вельван descuidados e indiferentes en la obra del Señor; o se desvían de él a través del ceño fruncido o
Галагос-дель-Мундо; o исправить ошибки и ложные доктрины; потому что это слишком много, а-ля руины королевы и лос-интересы де Кристо.
2. С уважением к вашим работам,
1, Para dar la hora de la noche, como en <232111> Исаия 21:11, 12. se plantea la pregunta: «Centinela, ¿qué pasa con la noche? Линчеватель, что делать с ночью?
La respuesta es: «viene la mañana y también la noche». А все это
ночь с Иглесией; это спячка с заботой о безопасности: эль
las vírgenes prudentes duermen tan bien como las necias; Это работа министров на ночь. уведомление о том, в каком состоянии находится Иглесия
она пришла в этот день, и она отчаянно тратила время на то, чтобы спасти ее: еще раз
Лос-министрос, лос-аталайас, эстан-дормидос, как и лас-иглесиас, и сабен
ni qué hora de la noche es, lo cual es un caso espantoso; да, сынок, Луэго
Лас-Иглесиас-де-Кристо в реальной ситуации и в реальных условиях.
2. Su trabajo es avisar de un peligro inminente; Я хотел бы предупредить дель пелигро, что это лос-пекадоры, что я пришел на площадь
путь а-ля разрушение; и также эль-пелигро-де-кей-лас-Иглесиас, который можно было бы увидеть в
por errores y herejías que хирург между всеми, как и сейчас
Когда вы занимаетесь практикой, это серьезно критикуется.
для сравнения и отображения. Ahora bien, este trabajo требует бдительности, благоразумия,
Coraje и Fidelidad; и также необходимо и полезно использовать
Общественное министерство, которое не может выйти за пределы того, что
линчеватели в городе; и там же, где сеньор де су
Иглесиас, официальные сказки в Элласе, как ужас
«Эль работа, que les concierne»; porque si el centinela no descarga
Если ты думаешь, то выяснишь, как звучит песня с аквеллос, если ты хочешь, чтобы она была верна.
Estos centinelas можно описать с большим количеством подробностей о «recorrido por la ciudad»:
Пор-Сьюдад, мы должны войти в Иглесию-де-Диос, как в первый раз
обратная сторона: и упоминается о «оккупации» для различения
лос-дие-естабан на лас-муральяс, дие перманециан в своих путях и не в движении
desde sus lugares; и также для ускорения работы и адекватных переговоров,
в эль-куале, как и в случае с ним, сын прилежных; и я знаю это
для того, чтобы Шон Вердадерос аталайас и министры Евангелия, quienes, en
Подражание Кристо сеньору и маэстро, andad haciendo bien al
Альмас де лос Хомбрес.
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II. Cumpliendo así con su deber и empleando diligencia en ello, Fundaron la Iglesia; que es lo siguiente que hay que questigar: ellos
я встретился; es decir, прервать тему моего случая и условия в наших проповедях, и точно сказать, что это мой случай и хабларон де él, как и
Alguien se lo había contado de antemano, и como si lo Hubieran hecho especialmente
я задумал все, что нужно для отдыха аудитории; que muestra el poder de la palabra y su naturaleza penetrante y penetrante; меню, которое входит в тебя

частные грешки в собрании, и les señala sus спекадос партикулярес; escudriña lo más profundo de sus corazones, saca a la luz los los pecados secretos, los ordena ante ellos y los lleva a una исповедь и ingenua de ellos; así mismo encuentra y señala, la
Особые случаи получения денег, много новых знаний для министра, и
Неожиданно для клиента, что это значит, что дом Иглесии здесь. Es sorprendente cómo a veces se logra esto; танто que algunos Tienen
Я думаю, что ты можешь быть другом, который будет общаться с тобой,
В любом случае, он говорил с министром, и он сделал намеренный ход
судьба воссоединения со всеми; пока он не расследовал больше всего проблем
и он понял, что они разные, для твоего большого сомнения; Это больше всего, еще один министр, квартира в доме, выбранная тема, и
Сделав отступление, он встретился с Алмасом и отказался от дома, как его Остин с манипулятором. У Бога было много секретов энергии.
la palabra, y el gran poder y la gracia del Espiritu, al aplicarla a los diferentes casos de personas. Перо,
III. Habiendo encontrado algo bajo el palabra de la palabra адекватный для вашего случая, se la anima a provechar su portunidad, после окончания публичного культа, para hablar en privado con los minstros y proponerles esta pregunta: 'Visteis a aquel a quien mi alma ¿ Ама? в том месте, где ты можешь наблюдать,
1. La persona por quien ella pregunta, y es decir, aquel a quien ama su alma. Кристо Сиге слушал тему вашего обсуждения и расследования; я море, которое может быть связано с министрами или христианами-частными лицами, она такая пустынная; и я не могу этого сделать, но не хочу этого
буска. Ан г; Tampoco su amor y afecto hacia él disminuyen, aunque ella
нет пуэдо верло.
2. La manera en que plantea esta pregunta, que es muy brusca; потому что, если я не даю возможность получить доступ к первому дню, я не использую ни одного предисловия, чтобы оправдать свою свободу со всеми, немедленно поне
pregunta, tan pronto como ella se acercó a ellos, «Le visteis» и т. д., donde pueda
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Также необходимо наблюдать, как вы думаете в главе 1. 2. что Элла использовала
pariente de el sin antecedentes, и не выражал имя персоны для того, кто говорил; que muestra la only excelencia de
Кристо, что это была эпоха для единственного человека в мире; и у меня такой же манера поведения
единственная оценка, которая есть у него, la fuerza de su afecto por él, cuánto estaban sus pensamientos sobre él y sus deseos hacia él; Hasta el punto de que pensó que todos debían saber, quién se reference y a quién amaba,
грех упоминать о своем имени; и больше всего мне нравится, что она
Приведу заключение о том, что эти министры сказали, что они сослались на меня. 3. Элла поняла это
прегунта и эллос, муэстра,
(1.) Que ella los valoraba, había tenido una buena opinión de ellos y los thinkaba personas adecuadas a quienes acudir; что нужно сделать
де-ло-дие, который был в конфликте с государственным министерством.
(2) Que ella no estaba dispuesta a dejar pasar ninguna opportunidad en la que humiera alguna Вероятность встречи с Христом; поэтому, не в одиночку слушайте государственных министров, потому что они разговаривают со всеми в частном порядке; да тал
практика очень достойна и должна подражать всем лос-Сантосу;
Много раз впереди было много возможностей: «Что это за Томас?»
perder por no estar; с рестораном лос-учеников, когда Кристо стал апарацио? Pues, una vision de Christo; и не только это, но и то, что было атакой недоверчивого.
(3.) Когда эти люди направляются к министрам, они должны поддерживать дела, связанные с их собственными добрыми делами, как и то, что они сделали, и не причиняют вреда.
con discursos largos y tediosos, llenos de invectivas contra sus cristianos christianos y animadversiones sobre sus debilidades y
несовершенства; но ваша основная забота должна быть облегчена для вашей собственности
алмас; и тема вашего разговора, Кристо и су грация.
(4.) Que los minstros debían conocer bien los diversos casos de las almas, para saber hablarles decuadamente, y
сообщайтесь с нами в течение времени для вашего холодильника; если есть возможность
hablado, es como manzanas de oro en imágenes de plata. Перо,
IV. Я не ответил на этот вопрос, который был зарегистрирован; la razón de lo cual es, no porque no pudieran dar uno; ни это тампоко
centinelas ciegos, que estaban sin la luz de la fe y de la experiencia
эллос мисмос; Esos Perros Mudos que no saben ladrar y no saben
хаблар-де-лос-казос-де-лас-алмас, непризнанные, де лос куалес
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leído en <235610>Исаия 56:10 ni, puede ser, fue porque no le dieron respuesta, aunque ella no lo ha registrado; y si no lo hicieron, podría deberse a su prisa por no esperar uno; o si lo hicieron, pero ella no puede aplicarlo con consuelo a su propia alma, no se da cuenta; и это может помочь, чтобы доказать необходимость божественного изгибания собре лос-медиос, и эль-подер и ла-грасия дель Духа, изгибающегося для терпения; Перо один раз,
aunque no encontró consuelo y alivio inmediatos, tal vez consiguiera
algo de ellos, que luego le fue útil, como parece
появляется на обратной стороне; потому что многие годы прошлого Духа Божьего мы вернулись и мы были посланниками дельгадос, с которыми мы можем встретиться в наши дни.
que han sido dejados en el Ministryio de la palabra, o en privado
разговор, который больше не будет служить маслам.
ВЕРСИКУЛО 4.
Когда я прошел мимо всех, он снова встретил то, что
ама ми альма; Lo retuve y no lo Solté Hasta que Tuve
Лолльве в дом моей матери и в камара де су
que me concibió.
La iglesia busco por la Ciudad, por las calles y por las plazas de ella, a su amado, y preguntó a los centinelas acerca de él,
aunque asistió con poco éxito; Sin embargo, no se desanima, sino que sigue buscándolo, hasta que Finalmente lo encuentra; что не одиноко для одного человека
При транспортировке груза вы также обязаны использовать все возможные средства, чтобы продолжить работу и обеспечить безопасность вашего присутствия и компании для будущего.
En estas palabras están,
I. Родственник Христа по части Иглесии; «Encontré al que am mi alma».
II. Когда я увидел или увидел момент, когда встретился с тобой; «Fue solo un poco que pasé de ellos, pero encontré» и т. д.
III. Su comportamiento hacia él; «Ло состуве», Sac.
I. La iglesia da Cuenta de su Hallazgo de Cristo; «Lo encontré» и т. д.
Había buscado, pero no en vano; Это обещание le fue cumplida, «busca y encontrarás», que также fue cuando todos los medios Fallaron: ella había buscado
él en privado, mediante la oración y la meditación; и публично, для помощи
Собре лас Орденансас дель Евангелио: Хабиа Оидо лос Министрос де Кристо
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Predicar, y había conferenciado con ellos a solas, y sin embargo no podía encontrarla
Амадо; что мы можем сообщить,
1. Это означает, что, когда вы должны пользоваться, вы не должны зависеть от людей; не служит греху божественному изгибу: Эль-Эстанке-де-Бетесда должен быть перемещен для ангела, или не может быть реализовано никакое лечение; Эль-Эспириту-де-Диос должен двигаться трезво
лас-агуас, лас-орденансас, о-но-не передавай луч и вид в лас-альмас; Пабло может быть подошвенным, а Аполос может быть услышан, но это одинокий Бог, который дает эль-крецимьенто: las doctrinas más comodas и las Preciosas Promesas de la
Евангелио, abierto и entregado de la manera más poderosa, no será
útil sin la energía especial del Espiritu.
2. Que no debemos desanimarnos cuando todos los medios Fallan; porque a veces se le encuentra cuando lo hacen, como lo fue aquí junto a la iglesia; пор ло танто
cuando, con <182308>Иов 23:8-10 hemos ido hacia atrás y hacia adelante, a derecha y a izquierda, y aún no podemos contemplarlo; deberíamos estar contentos con él y decir: Él sabe el camino que tomo, aunque no lo sé.
если бы я пошел с помидорами, и когда бы мне это удалось, я продал
adelante como oro.
3. Esto nos muestra que, a menos que Cristo se muestre, no podremos encontrarlo; porque, 'cuando el esconda su rostro, quién podrá verlo?'
4. Встреча с Христом, когда все медии упали, да мэр рассказал о любви и милости Христа, о свободе и трезвости; и у меня есть паресер, который не зависит от нашего добровольного согласия и от нуэстра, китайско-де-су
buena voluntad y placer soberanos.
5. Встреча с Христом после танцов мечтаний может стать необходимостью быть госзосо и биенвенидо; parece hablarlo con aire de placer y de manera exultante, como lo hicieron aquellos Discípulos que dijeron: <430141> Хуан 1:41, 'hemos encontrado al Mesías, que es, интерпретируемый, el Cristo'; из-за того, что у нее было большое пробуждение и усталость, которую она поддерживала в автобусе, но не было больше вопросов, которые привели к тому, что ее присутствие стало ганара-эль-кариньо де Элла и ла Эндульзара.
II. Элла заявила о том, что произошло, или когда произошла встреча; 'фуэ перо; un poco de lo que había pasado de ellos: 'es decir, o fue solo un pequeño espacio de tiempo, как R.
Обсерва Абен Эзра; о йо, я повторил свое путешествие раньше, чем мы встретимся. Если я скажу, что пасо-де-ларго-де-лос-министры, но не виноват в ответе, потому что у них есть все, что нужно для доблести для всех; ни одна из причин не была грубым отказом от всех благ, потому что это повлияло на этот случай, но она фактически не разочаровывала
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Кристо; ni fue porque estuviera por encima de ministros y ordenanzas, porque
Это продолжалось в Иглесии, и мы использовали его для того, чтобы спастись от второй встречи с Христом: но это то, что прошло для всех, что она не сделала.
нет необходимости читать это; что он посвятил себя лос-министрам и его служителям Орденанцев, но не забыл де Кристо, и тот мир, который больше всех был в этом, был у него; и я сделал еще больше вещей, которые были у него раньше, в жизни, когда он был со мной: там, где мы были вместе с Христом, когда Лос-Хабиа была суперадо ип-поко, Муэстра, что Христос не является Лехос-де-Сус-Мистрос и
Орденансас; porque él ha prometido estar con ellos hasta el fin del mundo: y por lo tanto, hay un gran estímulo para que las almas atiendan a ellos, no solo por esa promesa, sino también por la experiencia de la iglesia,
это было сделано для нее.
III. Продолжение упоминания о том, как вести себя так:
Примеро, Элла «ло ретуво и не ло сольто».
2. Затем мы вступаем в дом своей матери и в камеру де ла que la concibió.
Primero, tan pronto como lo vio, lo agarró y se pego tanto a él que él no podía alejarse de ella ni un paso; что это твоя часть
экспрессивно,
1. De su fe en él: es la naturaleza de la fe aferrarse a Cristo; эль
наши действия сын часто выражался по поводу этого; версия <200318>Притчи 3:18,
<580618> Евреям 6:18 el creyente se aferra a Christo como su salvador; en su justicia, y la defiende como su justicia justificadora ante Dios; en Christo, como fuerza de Dios, para hacer todo por él y en él; и собре эль пакто, что есть в лас манос де Христов, со всеми изгибами и обещаниями заблуждения, и се лас аппропия, <232705> Исайя 27:5 и <235604> Исайя 56:4.
2. De su amor y afecto hacia él; и для того, чтобы это была она, агарра в своих бразах, но не думай и не позволяй себе, что она муева де Элла; Перо, если ты можешь сделать это по своей воле, ты будешь чувствовать себя всегда на перспективу; y, como dijo Rut, capítulo <220116> 1:16, a Noemi, a donde él va, ella está resuelta a ir; Donde él se aloja, ella se alojará; su pueblo será su pueblo, и su Dios su Dios; Содержимое осталось с ним, как и Амаба.
3. De sus temores y celos de que él se alejara de ella: conocía la amargura de la ausencia de Christo, así como también había tenido experiencia de la
dulzura de su presencia y, por tanto, temía volver a separarse; Тения Миедо
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de todo lo que Tenía Tendencia a ello, y por lo tanto da ese encargo solemne que hace en el. еще раз наоборот.
4. Ваша фирма и решение сохранить ее, если вы хотите, чтобы она действовала
последствия; aunque se le podria reprochar. и perseguida por ello, sufrir la pérdida de su buen nombre, y de todo lo demás que en este gusano tenía valor; без эмбарго, для Христа было больше, чем умереть во всем мире; нада
поднимите трубку отдельно от него.
Адемас, по-моему, это просто слова,
(1) De una aparente Offerta o deseo de partir; uno como el que hizo el ángel que luchó con Jacob, cuando dijo: «Déjame ir, por el día»
rompe’, <013226>Бытие 32:26. que, como lo hizo a el, así la hizo a ella
Если вы еще раз нажмете на него, то получите больше удовольствия от этого и уничтожьте его быстрее.
агаррарло.
(2.) De una generosa concesión que el le había concedido; для того, чтобы поддержать его: это волшебный пример сущей милости, que personas tan viles y pecaminosas
A criaturas como nosotros se les debería letir acercarse tanto a su persona; ой
Грасия Асомброза! que Tales Personas deberían ser invitadas a venir, y deberían ser
bienvenidos a echar mano de Christo y su justicia, y no incurrir en la
плохое образование и подготовка.
(3.) De su maravillosa condescendencia, de ser sostenido por una criatura, y esa pecadora: no fue porque ella fuera más fuerte que Christo, que ella
ло состуво и не ло дехо ир, оно было снисходительным и дежарло ир.
как море; porque ella Recibió de el la fuerza con la que lo sostuvo:
De hecho, muestra el gran poder y la fuerza de la fe; как состенер
Кристо; Перо Луэго она потеряла все, что было в его предмете.
(4.) De ese deletite y Placer que sintió al ejercer su fe sobre él: como no es un forumo de debilidad en el ser retenido por ella, así
тампоко ла фальта де добровольный; я не могу больше удержаться против своего добровольного желания стать лучшим воином; Он остался в прошлом, потому что это была эпоха, а ля очень старая.
волонтад, и ле аграда; 'sin fe es невозможно agradar a Dios' o a Christo; в эфире «Элло Эстан» я энкантадос и Эстан
мое содержание было сочтено для него.
Во-вторых, другая часть вашего поведения была той, что была в доме вашей матери, и в большей части частной жизни и отступления от нее, включая а-ля камера-де-ла-дие-ла-консибио; и это es de hecho lo que
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она была основной в уме. Se hace alusión a las Tiendas y Apartments que antiguamente Tenían las Mujeres, Distintos de Sus Maridos,
<012467> Бытие 24:67 и <013133> Бытие 31:33. Для дома и камеры своей матери Таргум означает школу, которую охраняют в камерах.
де Моизес и Жозуэ, дети Израиля, обучающиеся в школе; Р. Сол.
Ярчи лос интерпрета дель табернакуло в Шайло; al igual que R. Aben Ezra del arca del testimonio. Algunos f395 piensan que por casa de su madre se entiende el templo; и вместе с камерой святого Лугара, что есть
Доступно больше всего, что является священным сумо: аунке Брайтман говорит, что фразы выражают воплощение Христа, что иглесия deseaba важна, что можно было бы выразить для дома своей матери,
и ла камера де ла que la concibió; porque al encarnarse, fue partícipe de la misma carne и sangre que ella; и она может быть сер
сказал, что это было задумано, настало время, когда она пришла в себя
la naturaleza humana. Я думаю, что это означает, что больше всего хороших людей
Иглесия видима, que es la madre de todos los creyentes; версия <480426> Галатас 4:26 в эль-куал-мулас-альмасе, насен-де-новом, для служения палабра, и сын криадас и нутридас кон палабрас де фе и де буэна доктрина, с
ла лече искренняя де лас вердадес дель Евангелио и лос печос рефрескантес де лас орденансас дель Евангелио; и вы можете сказать, что Христос - это траид, когда его имя является публичным профессором в конгрегации наших святых, его подтвержденное и восстановленное Евангелие, и их ordenanzas sometidas; Когда ты знаешь лос-подеросос, я получаю милость, чтобы помочь пуэбло, и когда ты унан алабанзас собре эти
Se le ofrecen cuentas: y esto sin duda la iglesia tenía en mente al Presentarlo aqui, que ella, y otros con ella, pudieran Magnificar al Señor juntos, por todos los casos especiales de su Bondad Hacia ella, que ellos. возможное общение с другими людьми в доме Диоса,
Тенер интимное общение с отцом и с сыном: o bien, por casa de su madre, puede entenderse su corazón, donde la semilla неподкупный де
fue arrojada la gracia divina, y donde la nueva criatura fue concebida, nacida
и криадо; y donde crece hasta llegar a ser un hombre perfecto, y
llega a la medida de la estatura de la plenitud de Christo: y por la cámara de la que la concibió, hasta lo más íntimo de ella; все, что она хотела, чтобы она могла привыкнуть к жизни; для того, чтобы она могла выжить в ней, и она в ней, и как тенер уна интимное общение и ininterrumpida
с эль; cuál эс-эль-значение и дизайн торжественного груза, который есть
дадо в лас-хиджас-де-Иерусалине в эль-сигиенте обратно.
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ВЕРСИЯ 5.
Os mando, oh hijas de Jerusalén, por las huevas y por las
Ciervas del Campo, для того, чтобы я не отчаялся и не отчаялся в моей любви, Hasta que él
пожалуйста.
ESTAS son las palabras de Cristo f396 conjurando a las hijas de Jerusalén, обращенные молодые люди, que eran vírgenes, las compañeras de su
Новиа, чтобы не беспокоить ее Иглесию, я не отчаялась, что эра была твоей амадой, прежде чем она стала quisiera; porque la iglesia ahora estaba tomando un dulce reposo, estando
кансада и усталость де Коррер трас эль и автобус хаста в контрарло; Por tanto, es voluntad de Christo que ahora no se turbe; o bien, сын лас-палабра-де-ла-Иглесия, который получил больше общения.
чувство; que supo valorar la presencia de Christo, habiendo Experimentado una
larga ausencia, и había pasado, от многих скорбей и трудностей, чтобы встретиться с ними, и сейчас, когда я получил су fin tan deseado и anhelado, она это
не спорю об отделении его; но, как человек, у которого было много проблем, чтобы противостоять ему, это спорный вопрос, связанный с использованием способа действий и старанием, чтобы удержаться: и затем, когда эти молодые люди беседуют, с некоторыми неожиданными действиями или неожиданными действиями, провоцируют
que él se vaya, ella le da este encargo solemne; que es lo mismo que en
глава <220207>2:7, где это объясняется более подробно. Таргум, как и груз Моисеса в народе Израиля, не отправляясь на Землю Ханаанскую, должен был истечь на площади Куарента еще раньше.
ВЕРСИЯ 6.
¿Quién es este que sube del desierto, como columnsa de humo,
парфюм с миром и incienso, со всеми половостями дель
¿коммерсант?
АЛЬГУНЫ де лос писатели судей f397 piensan que estas son las palabras de las naciones de la Tierra, maravilladas por la venida de los israelitas del Desierto, delante de quienes el Señor iba en una nube de día, y en una fuego de Ноче, этот аспект очень сильно смущает.
Еще один человек, который был лучшим, как одинокий человек f398, палаты судей, чудеса для Хуана эль-Баутиста и его министра, и он quien todos los hombres meditaban en
sus corazones в эпоху Эль Кристо или нет и пор ло танто лос юдиос
le envió mensajeros para saber la verdad de ello: su primera aparición fue en el desierto de Judea, donde se cumplió una antigua profecía.
acerca de él, «la voz del que clama en el desierto»; как огромные массы людей, как человеческие столбцы, они слушали, чтобы помочь своему министру.
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и баутизм: эра страстного пыла и возрождения в свой день, когда он жил много, калидес и пыл в своем предсказании; Для того, чтобы работать, это экстраординарная производительность, это может быть ароматный аромат с этими работами и милостями духа, которые можно сравнить с миром, эль-инциенсо и всеми полотенцами-дель-торговцами. Другие f399 лас-томан, как палабра-де-ла-Иглесия-Юдия, представляют собой большой номер собеседников, которые появляются в лас-красавицах
святой, в мужском мире, который раньше был как парамо секо или желанное сердце; версия <234921> Исаия 49:21 и <236008> 60:8, еще несколько f400 piensan, которые представляют собой Кристо Миссо, восхищение красавицей де су Иглесия и милостивость своего собственного духа в элле. Очень хорошо, что у меня сложилось мнение о том, что сын палабра из детей Иерусалима, он оказался в этой фелис-индустрии.
Кристо и су Иглесия, Вирон и ее слава мэра и красавица больше всего превосходны, что раньше и особенно, но не должно быть
Если вы думаете, что Лос-Анджелес f401 был здесь и восхищался красавицей Иглесии, то он верил, что в этой песне никто не участвовал; Мучо Менос Ла Иглесия Мисма
f402 заставляет эту манеру не устраивать с такой скромностью и унижением, которое всегда было на месте ее: но concuerda muy bien con las hijas de Jerusalén, a quienes se les da un cargo tan solemne en el verso anterior, que excitó y
лос incitó a tener una видение más completa de ella; и когда больше мирабана, больше всего чудеса от Эллы; y al expresarlo, elogiarla Mucho, lo cual hacen,
I. Al describirla como «saliendo del desierto».
II. Сравним восхождение всех с «столбцами людей».
III. Al decir que estaba «perfumada con mirra e incienso, con todos los polvos de mercader».
I. La elogian, describiéndola como saliendo del desierto.
По желанию, del cual se dice que ella viene, puede entenderse, 1º, un estado de naturaleza en el que se encuentran todos los elegidos de Dios de la conversión; де Донде, пор gracia poderosa и eficaz, сын Сакадос. Ahora bien, a esto se le puede llamar desierto,
1. Из-за эстерилидада и бесплодия людей в этом состоянии: желание - это потеря секо и аридо; версия <19A735> Салмо 107:35,
<360213> Софониас 2:13, и также сын лос-коразонов, включая пропио пуэбло де-Божьих до обращения; и por eso se les llama «tierra seca, reseca y sedienta»,
<233507> Исаия 35:7 y <234403> Исаия 44:3 que solo es humedecido, regado y
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фрукты для излияния Духа Божия и плавней любви и благодати: время находится в естественном состоянии, сын как эфирный парамо или земля на гриле, прежде чем он превратится в культивирование Бога, когда он исчезнет, исчезнет,
И это прекрасная земля, чтобы дарить фрукты для своей славы.
2. Порке-эль-дезиерто - это ленивые друзья; el hombre que está en él Muchas veces se pierde y no sabe qué camino tomar; и загар desconcertado está el hombre en estado de naturaleza; es un extraño al camino de la Paz, de la vida y de la salvación, por Jesucristo; Многие друзья, которые представляют, что они
это спорный вопрос: воображаемый разум; как су цивизмо, моралидад, легалидад.
юстиция и внешняя религиозная профессия; qué caminos sigue, si tiene inclinaciones religiosas; если нет, значит, лос-каминос дель пекадо абьерто и
блазфемия; и так же, грех сабля еще ва, порке
que la oscuridad ha cegado sus ojos; он есть по желанию, и для этого он
Продолжая, спешите, чтобы Дух Бога отдал свои пироги на путь Ла-Пас.
3. Неправильное расположение предметов в миске; ver <197819> Salmo 78:19, el hombre que está en estado de naturaleza, no Tiene Provides espirituales; ni comida небесный, ni refrigerios divinos; сейчас нет жизни, только каскарас, что пришло в голову; por lo tanto las almas que están en tal estado, están en condición de hambre y hambre; por eso se le llama "pozos donde no hay agua".
<380911> Закария 9:11.
4. Пор су пелигро: по желанию, не существует в одиночку эль пелигро де пердерсе и caer en hoyos y hoyos, также тамбиен де сер деворадо пор las fieras; un estado de naturaleza es ciertamente peligroso; la ira de Dios permanece sobre los que están en ella; Разрушение и страдания, сын
напиши все, что связано с грехом; Эстос Тиенен Уна Тенденсия Траер Алмас
а ello, lo que неизбежное время, si la gracia no se lo imide. Ахора, в этом состоянии и в состоянии, когда Бог находится в своем народе, когда лос-лама для твоей милости, как он, в эль-Израиле де-ла-антигуэдад; de quien se dice, <053210> Второзаконие 32:10, 'lo encontró en una tierra desierta, y en el desierto desierto y aullante: 'pero él
нет, дежа в лос-суйос-то, лос-сака-де-алли; что это ты
ejemplo de su gracia distintiva y sorprendente, de la cual la iglesia
это участие в нем; y por lo tanto las hijas, a modo de
admiración ante ello, dicen: «¿Quién es éste que viene del desierto?», lo cual se expresa en time Presente, debido a lo incompleto y
несовершенство благодати в этой жизни; эль-куал, но на самом деле это безрезультатно, продолжая и продолжая идти в кабо, и ты осознаешь, что успела сделать день Иезукристо. Если нет,
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Во-вторых, по желанию, del cual se dice que proviene la iglesia, puede entenderse este mundo; así pueden ser las naciones del mundo, и в частности la tierra de Babilonia, a la cual los judíos fueron llevados cautivos, se llama la
Desierto del Pueblo, в <262035> Иезекииль 20:35. И сейчас возможно, что этот мир будет так же зол; и особенно эль-пасо-де-лос-хихос-де-Диос, пор
Вы можете сравнить страну израильтян с пустыней Египта,
1. По причине спешки на пути, детей Божьих, на пути к цели, как и израильтяне, они столкнулись с множеством трудностей, неприятностей и скорбей; в этом мире ждут тенер невзгоды, и путешествия по разнообразным эллам, «должны войти в королевство Диоса»; porque el camino al cielo es, oJdov teqlimmh>nh, un affligido un camino afligido, oun camino sembrado de afflicciones.
2. Дебидо в лос-многих посо, бродягах и лазах, которые были сены в él: este mundo está lleno de ellos, todo lo que hay en él es de naturaleza atrapante para los hijos de Dios; por lo tanto, «el que piensa que está Firme, mire que no caiga».
3. Por las Muchas criaturas venenosas y bestias de presa que hay en él; и por lo tanto el desierto, a través del cual viajaron los israelitas, es
ламадо, <050815>Второзаконие 8:15. 'el desierto grande y ужасный, donde había serpientes ardientes y escorpiones; и то, что вы можете сравнить с людьми, страдающими от этого мира, из-за нашей вененозной и инфекционной практики, су
Astucia serpentina, Rencor, Veneno и Malicia Жестокий, Entre los Cuales Los Santos Estan Obligados a Estar Mientras Se encuentran en este desierto.
4. Делали частые провалы в приготовлении пищи и в методе сума, израильтяне, находясь в пустыне, в меню заботы о еде и, а потом, они были сокращены до крайности, которая думала, что было время
невозможно tener alivio, y por eso dijo, <197819> Salmo 78:19. «¿Dios proporciona una mesa en el desierto?» но, без эмбарго, a pesar de estas aparentes
imposibilidades и их частые murmuraciones и quejas contra él, se complació en Darles carne en abundancia: así en este desierto del mundo, que por sí only no proporciona ninguna provisione adecuada los hijos de Dios, se les suministra alimento, que en сказки путь, дель que el mundo, который не знает ничего; Dios los alimenta con el pan de vida и les da de comer del
maná escondido, еда желания; Él refresca sus almas con su gracia y presencia, les brinda alimento espiritual del evangelio.
доктрины, промесы и ордена, и нет ничего лучше, чем, как
адекватно для всех. 5. Как израильтяне, траве де много жирос и
Лос-гирос легарон Санос и залпы на Земле Ханаанской и огонь, способствующий правильному пути, еще
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нет направления, китайское меню ида и вуэльта, а-ля Сьюдад-де-Су
жилье; как и народ Диоса, путь различных героев провидения, множество неприятностей и несчастий, это способствует пути желания этого мира, но все же, чтобы он пошел по правильному пути; манера, которая максимально поддерживает славу Божия, и
su propio bien, и все эти люди были освобождены и залпированы в городок проживания, а затем на лужайку, которую Диос приготовил для всех. Сейчас я думаю, что Иглесия — это желаемое место. Лос-Сантос, он еще в мире, не сын его, я был элегантен и звонил в Салир де Эль; и вы можете решить, что он выделяется, когда один профессор не поддерживает его, и тогда вы уходите в отставку и оставляете компанию и разговоры о ней.
лос-хомбрес-де-элла; Когда наши аффекты были ослаблены, они могли легко отказаться от них и испытывать радость от потери всего того, что было в нем, ради любви к Кристо. Адемас, когда были сеньос фрунсидос и лос галагос дель Мундо
puede Apartarlos de Cristo y su evangelio; человек, независимый друг от друга, дышит и дышит лучше всего в мире, что есть: и
Когда это был дом Лас-Альмаса, как и то, что было в Иглесии, он сделал хороший прогресс, чтобы спасти эту желанную цель. В конце концов, это может означать состояние тристезы и тоски в том, что народ Диоса попадает в меню этой жизни, но поздно или вовремя продать ее.
Dios a veces los lleva al desierto, un lugar angustiado y
condición desconsolada, sin su presencia y sin los descubrimientos de su amor y gracia; пока, все не тенер очков де перспектива с Христом и его интересами в эль, están desconcertados en sus almas y apenas saben dónde están,
ни один адонде ван; но это не лос-дехара. в течение многих лет, но все они были собраны и собраны. Ахора и Таль
состояние упадка и состояние, в котором ты вступаешь в Иглесию, без меча
эра твоя любовь, вот что ла Hacía Correr де ип Lado a Otro, де Aquí Para Allá,
как личность в боске, автобус и ламандоло; но теперь, когда он представляет собой выступающее на этом уровне государство, он привык видеть себя плохо и разочаровываться в общении с ним. Перо,
II. Я не описываю только то, что хотел сказать о своей цели, но также и то, что его восхождение от всех эссенций является столбцом человека; que parece expresar los movimientos de sus deseos y afectos hacia Cristo; и Муэстра,
1. Que sus afectos hacia Cristo fueron nuevamente amables, dirigidos; я море, пор эль Фуэго дель Духа, que se le aplicó; ver <400311>Матео 3:11 o de la palabra divina, que se compara con ella, <242329> Jeremias 23:29 que
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poderosamente obrado sobre ella; o bien, por la presencia de Cristo, que
а еще было то, что лос-коразоны-де-су-пуэбло сражались с эллосами; Эста Элла
сейчас разочарование, вот что отчаялось, и это больше всего повлияло на него: сейчас, когда я думаю, что это сын «как столбцы человека», он ссылается на лас-примеры апариционов де эллос; porque tan pronto como el fuego se enciende, habrá humo, и очень много времени прошло в большом изобилии; por lo que la primera aparición de la gracia en los jóvenes
Los conversos se comparan con 'pabilo para fumar', <234203> Исайя 42:3, 2. Que sus afectos eran celestiales y se elevaban hacia arriba, 'como columnses de humo'; нет места, где находятся косы-де-ла-Тьерра, и они не знают косаса-дель-Сьело. , и особенно о Кристо, что это все;. и в частности, о своей персоне, святости и справедливости; Todo lo cual requiere Mucho для эль-крейенте
эффект, и он очень ценен для этого.
3. Sus afectos hacia Cristo, comparados con columnses de humo, muestran la rectitud de ellas; que subían hacia él como pilares en línea recta, и не добавляется ни в какую сторону: и вы можете наблюдать, что la palabra traducida pilares означает пальмеры f403 или пиларесы, которые вы поднимаете в форме ладоней. арболы; que crecen muy erguidos, aunque muy grandes
se les impongan presiones y pesos; да, это сын Лос-Хустос
Сравнивайте и играйте в кости, которые приходят как все, в <199212> Салмо 92:12.
4. Por la Presente может представлять La Firmeza y Constancia de Su Afecto Hacia Cristo; что ничто не может быть сделано; нет
por vientos de tenaciones, ni por tempestades de afflicciones, ni por ráfagas de persecuciones; пока это Cierto, las Columnas de Humo SE Mueven Fácilmente Con Calquier Viento de Un Lado a Otro: Pero Tal Vez Aqui Se Haga Alusion Al Humo Que вознесение диариаменте от алтаря Холокоста; y, si creemos a los judíos, este humo nunca pía ser dispersado ni doblado por ningún viento; поэтому, между las diez maravillas, что вы видите в этом темпе, вы упоминаете f404 о сабле. Que la lluvia nunca apago el fuego de la leña, que estaba dispuesta en orden sobre el altar; Я не завоевываю колонку для людей, чтобы разогнать ее, и не добавляю ни одного способа или другого.
5. Это также может представлять собой преступление этой мисмы как холокост сеньора, как жертвоприношение живой, святой и возносимой Богу, что не было эпохи, когда ее служба была разумной; версия <451201> Римлянам 12:1. О, 6. Может быть, экспонер эль-оскуро estado и состояние иглесии в этом мире, debido кресты и страдания внешние, которые скрыты от славы и красавицы внутри лос-хомбре дель мира; порка aunque ella es
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Отделённый мир, и это его площадь, без эмбарго, паре столбцов воды, оскур и турбий, но немного блестящая или слава, когда она появляется в ней.
III. Кроме того, это парфюмерная вода с миром и incienso и со всеми полями торговца.
Пример: если это «духи с миром», то это может означать, что он является собственностью Христа, что это как «манохо де мирра» для нашего народа,
Muy agradecido a ellos; и que los hace aceptables a Dios,
ser sostenido en la mano, o llevado en el seno de la fe; o bien, de su muerte, que, aunque como mirra, sumamente amarga para él, es de olor Fragante para su Pare, и восхитительный парфюм для los creyentes. : o bien, de su justicia; que es ese manto de Christo, que, ya sea viewado como en sí mismo o como puesto sobre su pueblo, 'huele a mirra, áloe y casia'; и con el Cual, Estando Vestidos, «Su olor es como el olor de un Campo». que el Señor ha Bendecido».
Во-вторых, если вы думаете, что это также «аромат с зажиганием», с тем, что может означать посредничество и заступничество Христа, что это Танто
incienso, con el que Cristo ofrece las oraciones de todos los santos a su Padre; и con el cual, perfumadas sus personas y sus oraciones, se encuentran
con aceptación ante Dios, que de otro modo sería un hedor en sus narices; версия <660803>Апокалипсис 8:3, 4. <19E102>Сальмо 141:2.
В конце концов, вы видите, что это парфюм или то, что нужно для всех продавцов. Кристо эс Эсте Меркадер; Лас Грасиас дель Эспириту, сын
это polvos de los que está lleno Cristo, como mediador; Todos los Cuales Son Dulces y Salados, ricos y Costosos; «Sus mercancías son mejores que las
mercancías de plata, y sus ganancias que el oro fino». Algunos leen esta última parte de las palabras así f405 «que es Superior or más Excelente que todos los polvos del comerciante, Farmacéutico or boticario; f406, но не специальные предложения в коммерческом магазине, ни драгоценные камни, ни ароматные ароматы в магазине
la botica, нужно сравнить с aquellas gracias del Espiritu que Christo, уступившим su propio pueblo.
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ВЕРСИЯ 7.
Он сделал свое лечение, что эль-де-Саломон: sesenta hombres valientes están alrededor de él,
де лос валиентес Израиля.
ESTAS son las palabras de las hijas de Jerusalén continuadas, como
альгунос f407 пиенсан; quienes habiendo comenzado, pasan a encomiar a la Iglesia desde esa comunión и compañerismo que disfruta con Christo, y desde esa seguridad y protección que tiene en él: o mejor dicho, segun otros f408 son palabras de la iglesia; Quienes, viendo que las hijas de Jerusalén
Кедарон очень заботится о своей красавице; и temiendo que le atribuyan demasiado, en perjuicio de su amado; она irrumpe en ellos y les propone un objeto more más glorioso para contemplar y maravilarse,
включая Кристо, de quien Recibió toda su Hermosura y Gloria; Эль Элла
опишите junto a su cama y al Guardia que la Rodea, en este y el siguiente verso; por el carro en el que viaja; в версиях 9, 10. и в связи с короной, которую мы используем в день коронации, в версии 11. En estas palabras tenemos,
I. Подумайте о том, что означает «Саломон»;
II. Qué junto a su cama.
III. La Guardia de que se trata, que quí se описать.
IV. Потому что все это является предпосылкой созерцания.
I. Сера уместно подумать о том, что он упоминает Саломона и понимает, что никто не думает, что это буквально Саломон, сын Давида и король Израиля; но мистический де Кристо, который был типичным для него; если он может сказать об этом, то, что наш новый сеньор говорит в другом случае, что «hay aquí aquí uno mayor que Salomón»; Саломон эра греха, когда я был выдающимся человеком Кристо; эль
Весь седьмой сальмо, которое называется «Сальмо для Саломона», это
В общем, я понимаю, что не только для интерпретаторов Кристианос, но и для судей
f409 дель Месиас, прообраз королевы Саломона; y hay acuerdo-merito y semejanza entre ellos en las siguientes cosas:
1. Ambos eran hijos de David: Кристо, как Саломон, в следующую эпоху; Dios prometió que resucitaría al Mesías
de susimiente, promesa que cumplió en consecuencia: los judíos vivían en
ла ожидание Эль, как хирург-де-Эль; и пор ло танто куандо
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Cristo les hizo esa pregunta: «Qué pensáis de Cristo?» cuyo hijo es
¿Él?’ ellos fácilmente ответить: ‘El hijo de David’, por eso se le llama Raíz y Decencia de David;’ como él es Dios, él es de David; и как человек эс-хомбре, эс-нисхождение суйя.
2. Амбос эран хиос де Диос; версия <100714> 2 Царств 7:14 сравнение с
<580105> Евреям 1:5 Solo con esta diferencia; Саломон был сыном Бога для принятия милости; Кристо, por naturaleza и generación eterna.
3. Ambos eran de Jedidías, amados de Dios: que Salomón era así, se manifica en <101224> 2 Царств 12:24, 25 лет для этого se le dio ese nombre; que Cristo es el amado hijo del amor de Dios, lo atestiguó más de una vez una voz del cielo, в частности en su bautismo y en su
преображение в Монте; версия <400317>Матео 3:17. y <401705>Матео
17:5. 

4. Ambos eran reyes y predicadores en Jerusalén; для Саломона, версия
<210101> Экклезиаст 1:1-12, и Христос является манифестом, который является великой частью вашего общественного служения; и он также был отправлен в трон отца Давида, как духовный образ жизни.
5. Эра ип типа Христа в сабидурии: Se dice de él, <110430> 1 Рейес 4:30, 31 que su 'sabiduría superaba a la sabiduría de todos los hijos del
Эль-Паис-дель-Эсте и сегодня ла Сабидурия Египта; порке эра большая сабио, que todos los hombres:'
и де Кристо се кубики: <510203>Колосуется 2:3. que 'en él están escondidos todos los tesoros de la sabiduría y del conocimiento'; Танто, больше всего, бесконечно больше
супер-а Саломон в сабидурии, что все эти люди; пункт nunca hombre
произношение Tales palabras de sabiduría, siendo testigos sus propios enemigos, como
Эль Хизо.
6. También fue un typo de Cristo en la grandeza de su reino: así como Dios le dio «grand amplitud de corazón, como la Arena que está a la orilla del mar», así también le dio un reino adecuado a sus necesidades. y lo hizo reinar 'sobre todos los reinos, desde el río hasta la tierra de los filisteos':
Эль-Рейно, потому что сейчас он очень обеспокоен, и последние дни были очень великими; porque 'tendrá dominio de mar a mar y desde el río hasta los confines de la tierra; порке, когда я хочу, чтобы ты был большим, и
reina, «los reinos de este mundo serán los reinos de nuestro Señor y de su Christo»; вер. <197208>Сальмо 72:8, <661115>Апокалипсис 11:15, 17.
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7. Lo prefiguró tanto en la paz como en la grandeza de su reino: el reino de Salomonera pacífico, además de grande;
'tenía paz por todos lados a su alrededor'; и sus subditos 'vivieron seguros, cada uno bajo su vid y debajo de su higuera, todos sus días', lo cual era todo típico de Christo y su reino; uno de cuyos títulos es 'el principe de la paz'; cuyo cetro es 'el Evangelio de la Paz'; cuyo reino no es 'comida y bebida, sino justicia, paz y gozo en el Espiritu Santo'; й
cuyos subditos son 'los hijos de la paz'; a quienes otorga paz de
conciencia ahora, и лос познакомится с una paz eterna
вот успешно.
8. También are un typeo de el en las riquezas de su reino: había tal abundancia de oro en los días de Salomón, 'que la plata no se tenía en cuenta', sino que era tan común 'en Jerusalén como las piedras;' де Кристо». сын Лас Рикесас
непостижимо; él Tiene Riquezas de Gracia, y Riquezas de Gloria, que él
отойдите от своих подчиненных, чтобы все Шон был как Рейес и принципы: может быть решено многое, более правдоподобное из всех подчиненных Лос-Кристо, чтобы король Асирии, де-манера-актансиоза, говорил о своих принципах: «¿Нет сына, не являющегося сыном всех подчиненных с ?"
¿reyes?’ все субтитры королевы де Кристо, сына принципов, и все это
принципы Рейес; y por lo tanto debe ser muy rico y opulento.
9. Саломон также был связан с типом Христа в браке с дочерью Фараона, египетской женщиной; uno que эра инопланетянина
Ciudadanía de Israel, y ajena al pacto de la Promesa»;
lo cual no es más más sorprendente, ni tanto, como que 'el Santo de Israel, el Dios de toda la tierra', se despose con criaturas tan pobres, mezquinas, viles y pecadoras, como nosotros por naturaleza; Para que el que es nuestro Hacedor, море тоже nuestro marido; ¡асомбросо! estupenda gracia!
10. Fue un typeo de el en la construcción del templo, que prefiguraba la iglesia de Christo que está edificada sobre Christo, 'la roca, el Fundamento y la piedra angular; en quien todo el edificio, удобное размещение. juntos, crece hasta Convertirse en un templo santo en el Señor: 'es más, no solo está edificado sobre él, sino que también es construido por él, por lo tanto, a él se le debe atribuir toda la Gloria; porque 'edificará el templo del Señor, y él llevará la gloria', <380613> Закариас 6:13. Я жду, что Саломон был в эпоху Христа в тантосе
В некоторых случаях нет постороннего человека, которого вы можете назвать своим именем в этой стране, и в некоторых других частях этого Кантара. Перо,
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II. Я заметил, что исследовал то, что понял из своей камеры; и есть разнообразие мнений в отношении, El Targum entiende por él, el templo: R. Sol. Ярчи, табернакуло воссоединения; в амбосе
que los sacerdotes y levitas vigilaban yguardaban: Р. Альшех, el
Конгрегация Израиля. Algunos f410 piensan que aquí se притворялся el templo del cuerpo de Christo, en el que «habita la plenitud de la Deidad»; да, что
Fue Guardado и Protegido de la Furia и La Malicia Ирода и других,
por ángeles, que continuamente subían y descent sobre él: otros
f411 los corazones de los creyentes, en los que Cristo снисходит к обитателю; que son mantenidos por su poder y custodiados por esa "paz suya que sobrepasa todo"
понимание. Альгунос f412 высказал мнение, что Кристо мисмо эс эсте лечо; другие f413 que es su cruz; и другие f414, которые помогли нам достичь счастья лос-Сантос в славе; los cuales, muriendo en el Señor, «entran en paz, y descansan en sus lechos»; que son esas mansiones que están preparadas y reservadas para ellos en el cielo. Некоторые другие f415 piensan que las Escrituras son este lecho; al escucharlo y leerlo, Muchas veces las almas son engendradas de nuevo; это письмо для совета детей Диоса, аль-сер-абьертос, если ты хочешь
útil para ellos, donde frecuentemente se encuentran con Christo y Tienen
общение с кем-то: это, песар де ла стуция и злоба де
мальвадосы, Хан Сидо охраняет форму безопасности и экстранаменте консервадос пор лос
Провиденсия де Диос; как доктрины эллосов, которые являются энергичными
защищали и защищали контра лос ережес пор лос служителей евангелия.
Но мне больше всего хотелось думать, что это лечо должно быть связано с иглесией де Кристо: 'f416 es aquí que Cristo habita; éste es su lugar de descanso; Aqui las Almas son Engendradas y Renacidas; и я уступаю своему пуэбло
cercanía de accesso a él, dulce familidad y deliciosa comunión con él. Ahora bien, puede decir que ésta es su cama, porque el Padre se la ha dado, él la ha comprado con su propia sangre; как таковой, потому что это собственное творение. Перо,
III. Procedemos ahora рассмотреть вопрос об охране этой семьи; que son los ángeles de Dios f417 que son espiritus ministradores de la iglesia, y
'acamparán alrededor de los que temen al Señor; Quienes, como siempre
listos, para que sean capaces y poderosos de hacer la voluntad de Christo, y de
защитник Су Иглесиа; que son tan valientes y valientes al hacer su
Obra y voluntad del maestro, ya que son fieles y confables: o más bien, por estaguardia sobre el. Иглесия, debemos entender a los ministros del evangelio;
f418 quienes, 'de noche están en la casa del Señor' и действовать как часть
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все дружинники; защитник лас-вердадес дель евангелия и воздаятель причины Христа против всех противников. Это описано,
1°, по номеру, семьдесят; что это была эпоха, когда у Саломона были только номера стражей, все эти ночи остались в каме; и это не только для обеспечения безопасности вашей реальной личности, но как индикатор вашей личности
величие и величие: и вы можете наблюдать, что это сын апенаса эль двойного числа достоев Давида, суперандо Саломон перед своим отцом в славе и величии; еще раз, когда я напомню номер места для времени
в начале, о чем можно особенно упомянуть, порке.. порке эс ип
компетентный и достаточный.
Во втором случае, por suscalificaciones, «hombres valientes o valientes»: son aquellos que son fuertes en Christo, en su gracia y en el poder de su fuerza; И я знаю, что нужно сделать, чтобы выполнить работу, где есть ламадо:
son capaces de digerir ellos mismos la palabra de Dios y de repartirla a otros; Tienen достаточно Coraje, чтобы защитить Евангелие от всех врагов, и сын «валентен для вердада на земле»; se Presentan como hombres, siendo fuertes; и «есть фирмы в одном неправильном духе, luchando juntos por la fe del evangelio».
В конце концов, por su origen o agencia, son 'los valientes de Israel': los israelitas se caracterizaban por ser hombres valientes y Eran un террор для нас врагов; и это фуэрон лос-мас-селектос, ла-флор-мисма-де-эллос; это были настоящие израильтяне, которые видели в людях дух антиго Израиля; королева, как же
принц, они могут быть анте Диоса как анте лос-хомбрес, и превалирование.
4то, Por su postura; парадные парады остались в каме, пора всем ребятам: вот, что мы не делаем в одиночку, усердствуя в своей работе, и когда ты можешь сделать это, чтобы нада было отвратно отречься от иглесии, и не беспокоить его после дескансо и репосо; но также и безопасность мисмы: нет того, что есть море, и безопасность, которая есть в Иглесии; потому что ученики лос-ангелов и эти служители евангелия, которые помогали, сеньор мисмо уже остался в живых; 'porque como las montañas están alrededor
Иерусалим, как и сеньор, оставшийся в своем народе, но он является великим несчастьем и склонностью, которую эль-сеньор представляет собой охрану, как старый альредедор де-су-кама, или понер-сентинелас, как это собре лос-мурос из нашего Иерусалима.
IV. Все это предшествует созерцанию; что можно подумать, что это море, как примечание к вниманию, чтобы волновать мысли об иерусалимских детях
Считайте, что это большая личность, и я думаю, что это тот, кто охраняет манеру, которую он представляет; де Донде Подриан пришел к выводу, что это так
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Если твоя эпоха была величавой, твоя личность была очень многой: o bien, como una nota de ammiración, que ella toma, no solo para Mostrar cuánto эпоха
последствия славы и великой личности Христа, и аквеллос
привилегии, которые она разочаровывает в пути и за ее пределами; Как то, что она пришла в себя в своей семье, она сделала снисходительную уступку общению,
Я знаю, что ты можешь стать стражем загара, как сейчас, и описываешь: но сейчас я хочу, чтобы отчаявшиеся лос-аффекты были его детьми, асия Кристо, чтобы они были освобождены от них после его смерти, и не нужно было читать, чтобы они также расстроили его. , en cuya presencia había encontrado tanto
дулзура.
ВЕРСИЯ 8.
Все, что нужно сделать, чтобы быть экспертом в войне: каждый раз, когда ты находишься на войне
эспада собре су мусло, пор эль мьедо де ла ноче.
EN estas palabras hay una descripción más detallada de la Guardia que rodea el lecho de Christo: y que
I. Por su Armadura; «Todos empuñan espadas».
II. Por su habilidad para utilizarlos; сер "эксперт на войне".
III. Для вашего участия в другом случае; «Cada hombre tiene su espada sobre su muslo».
IV. Тамбиен также назначает мотив этой стражи, и де-дие-это как армады и де-пирог в этой позе; por "el miedo en la noche".
I. Здесь есть более подробное описание стражи, которая ехала на лечо де Кристо, на броненосце с апаресьероном; 'todos empuñan espadas': no solo son hombres poderosos y valientes, hombres de coraje 'sino también hombres Armados'; й
Поэтому у него больше возможностей действовать в целях защиты как нападения. Ahora bien, por espada que tienen en las manos или ceñida a los muslos se entiende la palabra de Dios, que en las Escrituras se llama:
1. «La espada del espiritu», <490617> Ефесию 6:17. и это porque es духовный; porque como ninguna de «las Armas de nuestra guerra son carnales», sino espirituales; так же, как и это, то, что не является частью нашей кристианской бронетехники; и что, кроме «духовного человека», можно использовать для хороших результатов
proposito contra las 'maldades espirituales en las alturas'; как тоже, что он сделал для Духа Божьего; эль эс эль автор дель мисмо; es él quien nos proporciona
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с ним, и у него есть основания и меры, чтобы ответить на штрафы за то, что они были изготовлены и использованы.
2. Se le llama cortante, es más, se dice que es, <580412> Евреям 4:12, «más cortante que cualquier espada de dos filos», lo cual los pecadores han descubierto que es cierto, por esas agudas amenazas y severas репренсионес, что ха дадо. пор-эль-пекадо; и ты потерял Кортан
convicciones que, en la mano del Espiritu, les ha impuesto; porque entonces pincha el corazón y la conciencia, y traspasa, "hasta el
раздели альму и дух; это больше, не одна игра, но это не так, следующий
<280605> Осей 6:5, сравнение с стихом 4: «Por eso los corté por los profetas; Los he matado con las palabras de mi boca: «Сатана в меню имел чувство эль-фило де-эспада, особенно когда он остался в руке Христа, и ла манехаба противостоял эль-эн-эль-десьерто; Quien Repelió Cada
Тентасион суйа, с «порке, написанным:» и не сеет большую руку и выходит из рук в руки, когда это Fortalecida Por
Дух Бога, чтобы противостоять этому врагу наших дней, который есть; Я не думаю, что результат был более грозным, и я больше всего боялся этого. Адемас
Ha aparecido, и у вас есть достаточная проба для того, чтобы пойти в поход и попасть на
опровержение ошибок и ересей; ha cortado de inmediato los nervios y los сухожилия de los аргументос sofistas y ha expuesto la verdad desnuda a la vista del publico; и когда мы видим больше всего доказательств в уничтожении Антикриста, это человек из-за греха,
'a quien el Señor consumirá con el espiritu de su boca, y destruirá
con el resplandor de su venida».
3. También se le lama de dos filos; Кристо представляет, <660116>Откровение
1:16, como si uno saliera de su boca; в Лос-Сантосе, ru
<19E906> Salmo 149:6 как человек, похожий на своего человека; en ambos lugares me inclino a pensar que se makete la palabra de Dios, cuyos dos bordes son
ла лей и эль евангелио. La ley es una de esas aristas afiladas de la palabra de
Бог, que en las manos del Espiritu, hace una obra punzante y cortante en el corazón del pobre pecador; дежа аль-дескубиерто не в одиночку лас-рос-рос-атроцидадес де-ла-Жизни, а также злодеи коррупционеса де-ла-натуреса, и опиши ла иру Диоса,
cál es su merecido; нет соло обвинений и соображений, sino que también maldice и condena; это больше всего превращается в смертного смертного, в образе того, что эль-побре-печадор, баджо-сус-подеросас-образ, эс-эн-су-собственное понимание человека-муэрто: это обра-агуда и кортанте-де-ла-лей, ла Суфрио эль-апостол Пабло; этот файл agudo y agudo de la palabra de Dios lo sintió достаточен, как манифесто
de <450709>Римлянам 7:9-11. Адемас, Евангелие — это другой ариста де Эсте.
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эспада; и я уже давно, в руке дель Духа, хочу, чтобы это было лучше, чем человек человека; Уменьшите lo mejor del hombre, su Bondad y
Bondad, su fuerza y sabiduría, su justicia y su mejor
Actuaciones, и las deja todas a un lado en el negocio de su justificación ante Dios, y aceptación con él: también corta lo peor del hombre;
le da el mayor golpe a sus pecados y corrupciones de calquier otra cosa, y le enseña con mayor fuerza a negar la impiedad y los deseos mundanos; Я поне в унижении своего заблуждения и возвеличении милости Бога.
Ahora bien, esta espada, la Guardia que ridea el lecho de Christo tenía en sus manos y sobre sus muslos, para deferla de todos los peligros a los que estaba expuesta: y aunque en nuestras Biblias se traduce espadas, во множественном числе; без эмбарго, текст на иврите находится в единственном числе, la espada; f419 porque es solo una espada, que es la palabra de Dios, la que estas personas conocían; й
твердое обеспечение безопасности и защиты Иглесии.
И вот, для того, чтобы поддержать эту эспаду, она не хочет быть соло своим пониманием тела Бога и ее пониманием ее, но также и ее удержанием и твердым прилеганием к ней: не только передачей в лос-дема, и это также приводит к возвращению ее заблуждений; lo cual es una cualificación necesaria en los ministros del evangelio, o en los que están junto all lecho de Christo; porque teniendo esta espada siempre en sus manos, están listos para 'guerrar una buena guerra';
lo cual no son ajenos a, como se desprende del siguiente carácter de ellos. Пара,
II. Если вы описываете свои навыки в военных действиях, «знания в бою»: это человек, который находится в гуммации или в школе богослужения, тогда он будет энсеньядо в buena medida и versados в el arte.
де-ла-герра, и они были «духовными чувствами, которые были созданы для того, чтобы различить между людьми и злом». Лос-министры евангелия, хотя и другие христиане, были вовлечены в борьбу против греха, сатаны и мира; но это еще не все
Мэр Лус и Знание, Фе и Опыт, Как Дебен Сер
я думаю, что мэр Градо-де-Корахе для противника; энтонцес дебен сер
если вам разрешено иметь опыт мэра в манеже войны с этими духовными врагами, то, что является нормальным, когда вы являетесь личными личностями; Tener un gran conocimiento y familidad con los Muchos giros y vueltas de un engañoso y
Трайсионерский Корасон, как глубокие сатаны, и лос-ученые, и
Мастерские методы и методы, которые можно использовать для приготовления пищи в лас-масе; как и диверсы, энкантадоры и соблазнители, которые вторгаются в мир: и они знают все это, аль-Эстар в ип-пуэсто и Лугар-Мас-Альто в Ла-Иглесии, es muy necesario que Sean Más Expertos en pelear 'la Buena Batalla de La Fe' . ,' против всего
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оппоненты доктрин Евангелия; только потому, что Шон Хомбрес Валентес, Хомбрес де Корахе, лос дие Се Окупан де Таль Обра;
но также люди умелые, которые могут использовать духовное оружие
с этим оборудованием; для того, чтобы верить в евангелие, море защищало и установило как ошибку и ерехию, Шона опровергли и деррокадо.
III. Там же описано положение, которое необходимо принять в другом случае; «Cada uno Tiene su espada sobre su muslo»: параграф
Tener la espada sobre el Muslo, это подготовка к войне и указание на участие в ней; версия <194503> Сальмо 45:3, потому что все еще, это cerca de ellos; может быть атакован во всех случаях, когда это возможно, и поэтому, по сути, это позиция защиты. Все это может быть хорошо известно, что служители евангелия связаны с палаброй Божьей, и когда она обращается к ней.
es para ellos? это в своих боках и в своих коразонах; жильё в своих коразонах, con los que meditan en ello; и это в наших боках аль-предикарло; может быть проще, быстрее и пропорциональнее
a sí mismos con suficientes pruebas de las verdades del evangelio, y con la debida
аргументы для опровержения ошибочных доктрин; В том же режиме, что и «подготовка к защите евангелия», она всегда находится в позиции, необходимой для действий в его пользу.
IV. Таким образом, это было основанием для того, чтобы охранять лечо де Кристо, и что это были армады и пирог, в этой позе; que es, «a causa del miedo en la noche»: que algunos entienden de ese temor yerror que los espiritus malignos inyectan en la mente de los hombres; и как Таргум объяснил это, как также и ночной кошмар, в <199105>Сальмо 91:5 из апариционов и злых духов, которые пришли в ночь; que aquellos que Tienen el Sello de la circuncisión en la carne, que el parafrasis suone que se entiende por el
«espada en el muslo», но это не так: но это очень много
лучше всего, в Талмуде f420, если я понимаю, что это ад, это сравнимо с ночью; Aunque ese miedo, que los creyentes Tienden a Tener
Когда ты представляешь себя в своих тайных оскуридадах, больше всего у тебя хорошее намерение: и там, где ты можешь наблюдать,
1. Que los creyentes tengan sus noches de aflicción, tentación, deserción, oscuridad, somnolencia y плотская безопасность.
2. Что такое меню, которое находится в эти эпохи; como 'afuera hay peleas', así 'adentro hay temores'; como que Cristo no es de ellos; que nunca llegarán al cielo ni restirán hasta el fin; и с частотой están aerrorizados
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с грозной группой, которую наши враги тренировали против всех, и которая считала нужным su propio poder y fuerza; и из-за этого это диспуестос в десмайяре и в дезанимарсе; и su paz, descanso и quietud en Cristo se perturban Mucho.
3. Que Cristo ha provisto una Guardia para su Iglesia, para eliminar esos temores, apoyarlos bajo esos desalientos y Deferlos de aquellos.
quién haría avances en su fe y consuelo; и это сын лос
министры евангелия, и они держат путь к муросам Сиона, и
Колокадо-альредедор-де-су-кама, ла Иглесия; для того, чтобы внешние образы и укрепления доктрин евангелия были укреплены, чтобы противостоять всем внешним оппозициям, и ценные обещания евангелия можно было бы принять и распределить внутри; Para que su paz y su consuelo no Sean perturbados; que, como muestra la
безопасность и защита Иглесии, а также забота о Христе для нее.
ВЕРСО. 9
Эль Рей Саломон находится в машине Мадера дель Либано.
LA IGLESIA, habiendo descrito el lecho de Cristo, переходит к тому, что касается
де су карро, que había hecho para él y su esposa. La palabra aquí
traducido carro, no se encuentra en ninguna otra parte de las Escrituras y se traduce de manera diferente. Algunos lo traducen como un trono, que Salomon tenía
подготовиться к чему-то другому; asi Junius y Tremellius: другие, величественный дворец или свадебная камера, que había construido expresamente para los más honourables
прием вашей новинки; как Давид де Помис, Р. Сол. Джарчи и Ариас
Монтан: отрос, уна кама; que se llama así por la fecundidad del mismo, que en el capítulo <220116> 1:16. se dice que es verde; но это значит, что это будет означать то, что Солиан Илеварсе а-ля Новия, как Р. Дэвид Кимчи f421
наблюдение. De modo que parece, значащий свадебное платье, o un carro abierto, o algo parecido, en el que la noviaera llevada con pompa a la
casa del novio: y en este sense es la palabra usada en la Misna; f422
Donde se hace mención de un decreto 'que la novia no debe salir a
la ciudad, zwyrpab beappirion, la palabra aquí utilizada, "en el lecho nupcial o
carro abierto;’ en el cual como R. Sol. Jarchi dice, en su glosa sobre las palabras,
«La llevaron de la casa de su papre a la casa de su marido».
Y así la Septuaginta aqui traduce la palabra por~on~on, что означает
Algo en lo que se Transportan personas or cosas, y su sonido es muy parecido a la palabra hebrea; и другие f423 han pensado que es así
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palabra griega que se utiliza aquí, que tal vez no sea desconocida para el
иврит; и zwyrpa twnbl — это привычная фраза между рабиносами, пункт
Выразите торжество бракосочетания. f424 Паресе сер эль карро свадебный; в следующем году Павсаний; f425 в одиночку, в трех местах; la novia, que estaba sendada en el medio, el novio a un lado, el amigo de la
новио пор эль другое: альтернатива этому типу эс эль Палки или Паланкин де лос Индиос; и эти лос-новиос сын льевадос эль-диа-де-ла-бода и hombros de cuatro hombres. f426 Por este carro, R. Sol. Ярчи и Альшех Хариан entender el tabernáculo de la congregación; тетя
Эль Таргум и Р. Абен Эзра lo entienden del templo, que fue hecho
де лос Седрос дель Либано: но это больше всего хорошо, я понимаю, я море,
Primero, la naturaleza humana de Christo, en la cual, como en un carro, Christo se hiso видимый и заметный a los hombres, y dio una exhibición gloriosa de su grandeza y majestad; 'porque en él el habita corporalmente toda la plenitud de la Deidad'; fue en este donde спуск и восхождение на cielo; й
для куаля Лос Сантоса есть доступ к Богу, и общение между ними
эль; теперь мы формируем доступ к Богу и принимаем его, как передателя всего милости дель-пакта и его изгибов, es
'consagrado para nosotros a través del velo, es decir, la carne de Christo:'
С уважением к тому, кто является естественным человеком Христа, мы можем наблюдать:
1. Эль автор, эль Саломон, эль мисмо Кристо: и это sirve para exponer la Magnificencia del мисмо; потому что это образ великой персоны, поэтому необходимо, чтобы это было с любопытством; и аль-мисмо таймпо муэстра су Маравиллоса
унижение и снисходительность, в том смысле, что это настоящая сила.
достойно, нужно быть готовым к работе; y en nada dio un
мэр пример того, что является объединением естественной человеческой природы, эль-хехо-де-энконтрарсе в форме коммерческого центра: работа, которую вы отдаете чистейшему эль мисмо; fue sine virili opere, sin la ayuda del hombre, que Cristo se hizo hombre; su naturaleza humana es la 'piedra cortada del monte, no con manos', y el tabernáculo que levantó Dios, y no el hombre; я сделал это, да
maravilloso и sorprendente: когда ты зарабатываешь на первом месте, когда начинаешь с «он есть, девственница задумала и т. д.», и когда ты знаешь об этом
traído a la virgen misma, fue sorprendente y sorprendente para ella, и le hizo decir: «¿Cómo será esto, ya que no conozco varón?» но я вижу, что это образ Бога, чтобы это было невозможно, и это было возможно для него: Перо
aunque Cristo asumió nuestra naturaleza y se hizo hombre sin la ayuda de
хомбре; но я не исключаю помощи и помощи своему отцу, который
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le preparó un cuerpo; ни дель Эспириту Санто, ни форма, ни святость в виентре де ла девственница.
2. La Materia de Ella, Y Que Es de la Madera del Líbano: Cristo fue concebido y nació de la virgen maría, Quebaba en nazaret, ciudad de
Галилея, аль-пие-дель-Монте-Либано; и Эль-Боске-де-Аквелла Монтанья,
que era cedro, al ser de naturaleza неподкупный, bien puede expresar
la incorrupción de la naturaleza humana de Christo; porque aunque murió y fue
В следующий раз, но я не был коррупционером: я был уверен, что это сделано очень превосходно и ценно, что может означать превосходство и славу человека Христа.
натуралеза; cuyo rostro es como el Líbano, excelente como los cedros; параграф
но, благодаря своим мыслям и суфриментам, наш рост стал более дефигурадо, который
cualquier hombre y su forma que los hijos de los hombres; Без эмбарго, это было больше всего, что произошло с Хихосом Адана.
3. «Эль плавник для куала, когда он находится в этой карро»; для заблудшего: сейчас будут участвовать три человека, кроме второго
персона apareció en él; эпоха эль Хиджо соло, и нет эль Падре, ни эль
Думаю, что он был карне и привычен в наших краях; что это значит для него
Mostrando por su propia gloria, así como por el bien de su cuerpo, el
иглесия. Если нет,
Во втором случае, эта машина может привести к иглесии де Кристо; f427 donde se muestra abiertamente a su pueblo en sus ordenanzas, и созерцать su poder y su gloria en el santuario; здесь триумфальная кабальга собре су
враги; Desde allí envía la vara de su fuerza y hace
Poderosas conquistas por su gracia sobre los corazones de los hombres; это сейчас мой Евангелио
Predicado, sus ordenanzas administradas, su nombre sostenido, su causa y
Интересы продолжаются, и только твоя личность становится восторженной. С уважением к тому, что мы можем наблюдать,
1. Эль автор дель мисмо, Кристо мисмо; es él quien construye este templo y lleva la gloria; él es la roca, el Fundamento y la piedra angular sobre la cual, el main arquitecto por quien se construye; По его словам, у многих рабочих и строителей есть работа, но это не так, и это директор; sus propias manos han puesto los cimientos y han levantado la superestructura; él es quien lo ha tejido todo; и сопорта, сопорта и мантиен тодо эль техидо; и traerá la lápida, con las gozosas clamaciones de gracia, gracia hacia ella.
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2. La cuestión de la madera del Líbano: el templo que construyó Salomon, fue figura de la Iglesia de Christo; Ahora bien, esto fue construido con cedros traídos del Líbano, que, aunque estaba en las fronteras de
на Земле Израиля, но она не осталась в стороне от Саломона среди Рей Хирама; де Тиро для всех, cuyos siervos los cortaron, los Tallaron и les hicieron
ellos son aptos para la edificación: la verdadera iglesia de Christo está compuesta únicamente de cryentes, que son сопоставим с лос-седрос-дель-Либано; Quien, aunque mientras estaba en
su estado de naturaleza сын иностранцев в сообществе Израиля, и
потому что это приглашение на вечеринку с Христом из Либано в Капитуло <220408> 4:8
грех эмбарго, сын кортадос де су антигуо тронко, и я сидел в талладах и адекватных рамок для назидания милости и духа Божьего, сын колокадос в эль, и как кресен хаста конвертировался в ип санто ан сеньор: и сиендо эста мадера дель Либано
продолжительность и продолжительность, может означать окончательную настойчивость Лос Сантоса и продолжение Иглесии де Кристо; el cual edificado sobre él, la roca, las puertas del infierno no pueden prevalecer contra él; es tan неподвижен, как гора Сион. Я неподкупен как лос-кедрос.
3. El fin para el cual está hecho, y es decir, para sí mismo: Cristo ha hecho todas las cosas para sí mismo; и особенно су Иглесия ла ха ончо для своего собственного использования; это ваш дом для проживания, сад для отдыха, комната для отдыха и карро для Монтар; también lo ha hecho para su propia gloria, и en verdad Mucho wave de ello; Su Gloria Manifestativa Aumenta Mucho Con ello; Este pueblo él ha formado para sí, y ellos anunciarán sus alabanzas. Если нет,
В конце концов, эта машина может привести к евангелию и вашему предсказанию; что также может быть представлено белым кабальо, в <660602> Апокалипсис 6:2 со куалом Христом Кабальгой и продажей venciendo и для венсера; cuyos ministros también pueden pararse con carros, как Элиас, в <120212> 2 Рейес 2:12 es llamado «el carro de Israel y su gente de a caballo»: entonces Teodoreto
Вот интерпретация лос-сантос-апостолов. En este carro Cristo se muestra en toda la gloria de su amor y gracia; теперь, как в Испании, Лос-Сантос созерцает славу Сеньора и сына, преобразованного в Эллу; в этом месте мы прибыли в мир и отправились в путь, чтобы добраться до лас-альмас-де-лос-хомбрес; это транспортное средство, которое было в доме до всех, и в том, что триумфально со всеми нашими врагами, и есть то, что наши министры хаган ло мисмо: де модо, что это эс
Carro Triunfal que ha hecho y en el que se muestra al mundo. Ю,
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1. Он является единственным автором, как тема, сумма и поддержка мисмо, и именно поэтому он является ламой «Евангелия Христа»: нет изобретения человеческого разума, диспозитиво дель человеческого мозга, ни эль продукт. де плотский
Разон; Нет будущего проекта, форма и не вступление в пору эль-хомбре, китайское пор
ла откровение Хесукристо; es él quien se lo ha dado a los hombres, y les ha dado la comisión de predicarlo, y les ha proporcionado todo lo necesario.
Calificaciones для всех.
2. Если материя эс «мадера дель Либано», то она неподкупна и долговечна, как соблюдаемая раньше, адемас де сер де
Олор Фраганте, Muy Bien Puede Aplicarse Al Evangelio de Christo,
que es predicado por sus fieles ministros; que no son как algunos, que
корромпер ла палабра де Диос; Перо в доктрине, и также в жизни, ты желаешь
неподкупность, могила и искренность, и произношение un discurso sólido que
no puede ser condenado; что навсегда и продолжается, это все
лос-эсфуэрзос-де-хомбрес и демониос; y es de un olor sumamente agradecido
Creyentes, para quienes es olor de vida para vida.
3. Это тоже для тебя; es decir, para su propia gloria: cuyo fin se cumple cuando se muestran las Riquezas de su gracia y amor, se Magnifican y exaltan su persona y sus officios, y se declara que es el único camino de
спасение потерянных грешников; как и тогда, когда лос-педадоры преобразуются и лос-сантос образуют бахо эль-министерио-де-ла-палабра, а также отдают должное осуществлению всех трудов лас-министериалов. Если нет,
В преддверии поездки эта машина может заключить договор благодати; в эль-куале, как в машине, Кристо Муэстра су-персона реальная, и слава соберания и свобода любви: для этого, как в машине, много побрес альмас сын состенидас и состенидас, и сын транспортадас комодаменте а травес-де-много
pruebas y ejercicios en esta vida, y en las cuales son llevados triunfantes a la Gloria: la misma sangre de la alianza eterna, que saco a Cristo de su tumba, saca a las almas del hoyo donde no hay agua, y
Лос-представление в королевстве Хесукристо. Ю,
1. De este carro, Cristo, a quien aquí se refiere el rey Salomon, es el autor: el hombre no está en capacidad de hacer un pacto con Dios; Эль Тьене
nada propio, sino lo que Dios, прежде чем все артикулос, acuerdos,
condiciones, subvenciones y promesas, tiene un derecho previo a; Перо Кристо, как представитель лос-элегидос, имел договор с су-падре по причине всех; su sabiduría trazó el plan и el modelo del mismo, actuando luego como el
совет, или как ангел великого совета; f428 может привести к эффекту;
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когда эль-Диос Фуэрте, и его милость ло льено как посредник дель мисмо; Вы хотите участвовать и озабочены тем, что это говорит о том, что лама Фиадор, посредник и посланник, это больше, эль пакто мисмо.
2. La materia de ella, o de lo que fue hecha, es la madera del Líbano: que puede tener por objeto la durabilidad и la inviolabilidad del pacto de gracia; porque Dios no la quebrantará, ni alterará lo que sale de sus labios; эс-тан-дурадеро, как ла-Мадера, и тан-неподвижный, как ла-монтанья-мисма-дель-Либано; sus promesas son sí y amén, y sus bendiciones son необратимые; es de naturaleza eterna en sí mismo y nunca puede ser anulado por hombres o Demonios; и содержался в танто для времени, как для вечности.
3. Su fin al hacer esto es su propia gloria, así como el bien de su pueblo; Tenía ambos en mente: el primero se menciona aquí, lo hizo para sí mismo; Это последний раз в этой истории, но также и в кости, которые нужны детям Иерусалима. Слава де Кристо и эль-биен-де-су-Иглесия, сын
неразлучны; grande es su gloria en la salvación de ellos, que muestra con qué
sabiduría, y en qué hermoso y excelente orden se hace el pacto de gracia. Algunos judíos lo интерпретатор вечного договора.
эскриторы. f429
ВЕРСИКУЛ 10.
Hizo sus columns de plata, su base de oro,
su cubierta de purpura; Estando en Medio Pavimentado Con
любовь для детей Иерусалима.
Лос-Анджелес Иглесия продолжает рассказывать больше об этой машине, что
Кристо, эль-вердадеро Саломон, lo había hecho para sí mismo; да кости,
I. Que 'sus Columnas Eran de Plata'.
II. Эль «фондо дель оро».
III. La 'cubierta de purpura'. Ю,
IV. Que 'en medio de ella estaba pavimentado de amor; и это для детей Иерусалима. Хорошо, объяснение этих разных сторон
должен быть услышан с разными чувствами, которые были у него в руках
carro en el verso anterior. Ю,
I. Si por carro entendemos la naturaleza humana de Christo, entonces,
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Primero, por sus pilares se entienden las diversas gracias del Espiritu, que lo adornaron y sustentaron; porque además de la santidad привычный де су
естественная и невинная жизнь, апарень в фуэрте фе в Боге; и это не одиночество в течение всего срока нашей жизни, в то время как его скорбь была суфримиентос, и это больше, когда его отец был оставлен; как тоже гениально
coraje и Magnanimidad de ánimo, así como Mucha paciencia y Humildad en hacer y sufrir todo lo que hizo: y estos pueden llamarse pilares, tanto por la gran fuerza que había en ellos; porque la gracia no fue débil en Christo, como lo es en nosotros; и также для апойо, что бриндарон; Когда вы отправляете натуральную человеческую машину, вы можете сделать это, чтобы сделать это, чтобы вы
ruedas: и se dice que son de plata, para denotar la excelencia,
Brillo y Solidez de esas gracias; и это было похоже на то, что произошло, в том числе и тогда, когда плата фуэрона пробадос в роге несчастья. Ю,
Во-вторых, «фондо де оро» может обратиться к вашему богу; и я понимаю, что естественная человеческая жизнь является божественной личностью; эль гумано
la naturaleza nunca subsistio ni subsistirá sin él; сразу же загораю, как фюэ консебидо в Виентре де ла Девы, когда ты объединяешься с божественной персоной
Кристо, и desde entonces ha sido sostenido por Él, tanto en su estado de
унижение и возвышение; es esto lo que se encuentra en el Fondo y da eficacia a todas las acciones mediadoras de Christo, y las hace poderosas para ответчик на лос-штрафы за лос-куалес, которые они реализуют; эль-дерраме-де-су-сангре,
принесение в жертву и введение в правосудие, но не хабрийский сидо, достаточно, чтобы искупить грех, удовлетворяющий правосудие, ответчик на требования справедливости и освобождение от греха, если он не виноват в этом
ла сангре, жертвоприношение и правосудие Бога; Это впечатление от Дейдада, которое говорит о том, что у вас есть эффективные средства, чтобы ответить на все эти предложения.
Ahora bien, el hecho de que se le lamfondo no es en modo alguno una disminución or disminución de la Gloria de la deidad de Christo, como tampoco lo es el que se le llame Fundamento; так как он демонстрирует свою славу и величие, как демонстрация того, что он говорит, что это золото. И теперь тамбиен,
В конце концов, из-за этого ящика, то, что является намеком на кортины скинии, <022601> Исход 26:1, может означать страсть и суфрименты Христа в естественной человеческой природе, для лос-куалес в наших одеждах. Eran como si Hubieran sido teñidos; и parecía rojo en su ropa;
это больше всего, платье с одеждой в стиле сангре; для того, чтобы сделать кубьерту дель
Bien se puede decir que la naturaleza humana de Christo es de púrpura: o bien, означает ваше настоящее достоинство и ваше возвышение, после лос-суфриментос; я знаю, что цвет используется для глаз и великих персонажей; это платье с манто-пурпурой-деланте-де-су
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суфримиентос, модо де бурла; но сейчас действительно это он, сеньор и Кристо; fue entonces, a modo de burla, coronado de espinas; но сейчас, в эль
misma naturaleza, эс коронадо славы и чести. И Луэго,
В луже, в посредстве эль, что это павиментадо любви для детей Иерусалима, может быть заключено в сердце Христово, дие это аллено и, как принято решение, павиментадо де амор для лос побрес пекадорс; о, как лабрабра f430, я могу перевести, воспламенить или разжечь огонь с любовью: это было так, что я сделал импульс, чтобы отрезать свою причину, взять на себя роль куидадо и груз наших персон,
asumir su naturaleza y morir en su lugar y lugar; Qué amor suyo, en cuanto a su Calidad, es el mejor; en cuanto a su grado, эль-мэр; когда ты продлишься, чтобы всегда; de donde no hay separacion, con lo que no hay paralelo; и в действительности, для носотрос криатурас конечные, непостижимые: и все это для детей Иерусалима, лас эскогидас де Божия, или лос ювенес конверсос; es decir, todo es por ellos, y por amor a ellos hizo este carro, o asumió la naturaleza humana, según lo que se dice, <580214> Евреям 2:14, 'por cuanto los niños son участников de la carne y sangre, Эль Тамбьен
también participó de lo mismo: 'o bien elsignificado es. То, что любовь Кристо, это его дети, и что он может стать волшебником в своем сердце, встретив мистические образы и размышления о своих мечтах.
алла; он не был одинок в ладонях своих рук, и он также был продавлен в своем корасоне; que fue prefigurado por el sumo sacerdote
левандо лос-номбрес-де-лос-иджос Израиля на груди собре су-коразон, продолжающееся дело Сеньора; Все, что вы можете выразить, это очень сильно влияет на то, что вы говорите. Перо говорит,
II. Si por carro entendemos la Iglesia de Christo, entonces,
1-й, Por sus columnses se entienden los ministros del evangelio; así de Santiago, Cefas y Juan, dice el apostol Pablo, que parecían ser
пиларес, и сказки, сын лос сиете пиларес, что Сабидурия имела высокую высоту и собре лос Куалес Хабиа построила свой дом, в <200901> Притчи 9:1 quienes, para su fortaleza, estabilidad y apoyo a la Iglesia de Christo, pueden compararse con aquellas dos столбцы в порту храма, которые говорят, ла уна
Хакин и еще один Буз: это сын великого форталеза для строительства; sobre ellos descansa un peso muy grande; это сын лас-Пьернас-дель-Куэрпо-де-Кристо, который, как мармольные колонны, содержит фирмы и недвижимое имущество,
a pesar de las diversas presiones de reproches, afflicciones,
persecuciones и т. д., que caen muy duras y pesadas sobre ellos; пор нингуно де
это косас лос мувен; Pero con un unquebrantable and una Magnanimidad de
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Tenga en cuenta que se paran debajo de ellos; и аль-хасерло, сын великой апойо для причин, интересов и иглесии де Кристо; порка с Кристо эс эль
фундамент и главный угловой угол, грех эмбарго, сын пиларес и тиенен су утилидад. Сейчас я думаю, что это сын Платы, потому что ты
доблесть, tanto en la estima de Christo, que los ha puesto en su
Иглесия, и де quien Tienen toda su fuerza y utilidad; й
igualmente en la estima de los santos, quienes son útiles; Пара-эль
Язык справедливости, и особенно министр Евангелия, — это как плата эскогида: это сын лас тромбетас де плата, который суэнан и провозглашает ла-пас и ла-пас.
погибнуть, выжить и спастись от бед, погибших и повстанцев; сус палабрас, когда он произносит правильно и адаптируется к жизни в лас-алмасе, в море де-сантос-афлигидос или де-пекадорс афлигидос, сын как мансанас де оро в образах де плата. Адемас, это может выразить ваш блеск и блеск, как доктрину, как на возвышении. ; que predican el evangelio en su poder y pureza, хранитель el mysterio de la fe conciencia pure; и quienes, cuanto más vilipendiados,
витуперадос, афлигидос и персегидос за причину евангелия, наш блестящий сын, как плата сиете вечно очищенная, и Луэго,
Во втором случае, «фондо дорадо» может означать Кристо; Quién es el Fundamento de su iglesia y de su pueblo, sobre el cual están asentados yfirmemente edificados; и это единственный фундамент вечного спасения, де toda su fe, esperanza, gozo y consuelo aqui, y de su felicidad eterna en el más allá: y un buen
абахо это эс; Bienaventurado todo el que está sobre él; хорошо, что ты можешь решить, что это такое
'de oro', por la gloria y esplendor del mismo; это «фундамент лос-апостолов и пророков», который служит служителем и собре-эль-куал-сус-персонас están aseguradas por igual que los demás; А теперь, когда я думаю, что Лос-Симьентос-де-ла-Новый Иерусалим сын досе, и каждый раз, когда все остальные сравнивают его с драгоценностью
apedreado para exponer su excelencia: нет, este Fundamento es superexcelente; porque "Нади может понер еще фундаментально", lo cual es en cualquier caso
респето валиозо, или может быть мотивом сравнения с этим "que es
Возможно, это Христос Иисус. Конечно, для долговечности вы можете решить, что это золото; porque 'el justo es un Fundamento Eterno'; es decir, el Fundamento del justo es tal; o está contruido sobre uno que durará para siempre; и тал эс Кристо; un Fundamento que nunca decaerá; Pero Siempre Permanecerá Firme y Fuerte; этого достаточно, чтобы поддержать весь песо здания для всей вечности. И Луэго,
В конце концов, «кубьерта пурпура» может привести к следующему намерению:
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1. Государство суфримьенто де ла Иглесия; Я наблюдал за разнообразными несчастьями, невзгодами и преследованиями, и все это было как кубьерто-де-сангре, как проверка историй разных эпох. Если нет,
2. Su dignidad real, a la que ella y todos los creyentes son promovidos por Cristo, quien los ha hecho 'reyes y sacerdotes para Dios y su papre'; Когда цвет используется среди больших людей, он может быть лучше, чтобы представить это. О,
3. Эстар платье с мантией правосудия Христа; que se puede decir que es de color púrpura, porque es producto y efecto de la sangre de Christo, y es como si estuviera sumergido en ella; por eso se dice que los creyentes son
'justificado en su sangre' в <450509>Римлянам 5:9. О,
4. Может означать, что она пылает лавандой в церкви Христа, вместе с внешними занятиями вашего разговора, и потому, что это часть этого оттенка,
И Луэго,
В дороге, посреди эль, что это «павиментадо де ла» может означать, что я море лос коразон де лос криентес или лос де ла Иглесия, льенос де ип сентидо де
Любовь Христова разгорелась во всех, или воспламенилась любовью к Кристо f431
que, aunque aunque a veces se encuentra en un estado de dedecencia y dedecencia, nunca se conmueve por completo; porque ¿quién 'puede separarse del amor de Christo?'
Орденанс де Кристо; que ha instituido por el bien de las hijas de Jerusalén, o los jóvenes conversos; Травез дель куал дескубре су амур, который еллос, и медианте уна асистенсия ан ла дие эллос дескубрэн су амор, танто асья
Кристо и су Иглесиа; и ла Иглесия рассказывает о своей любви к людям, и все признают, что это Орденанзас. Перо говорит,
III. Si por carro entendemos el evangelio y su predicación, entonces,
Примеро, потому что наши «колонны де платы» понимают наши истины и доктрины; que, como pilares, son sólidos y Sustanciales, y Continúan Firmes y
недвижим, и не как пажа, что се lleva con cada viento; ni como cosas горючие материалы и переседерас, como la madera, el heno y el rastrojo; sino como oro, plata y piedras preciosas; И сын Гран-Утилидад, чтобы помочь детям Диоса в различных pruebas и ejercicios que se les Presentan.
asistido, и это море в борьбе или процветании, в жизни или в смерти; и por tanto por su valor, utilidad y duración, pueden compararse con
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Колонна де Плата; и должен быть сер buscado и adquirido con tanta diligencia и cuidado como lo es la plata, и debe ser recibido y preverido antes que ella; porque adquirir sabiduría en las verdades del evangelio, «es mejor que el oro»; y adquirir entendimiento en las doctrinas del evangelio, 'es más escogido que la plata', <201616> Притчи 16:16.
И Луэго,
Во втором Лугаре, пора «Фондо Дорадо» может означать, что Христос мисмо, quien es la suma y sustancia del evangelio: predicar Christo, y solo a él, como el camino de Dios para la salvación de los pecadores, эпоха el antiguo, pristivo у апостольской формы предикара; и que Dios Bendijo y Poseyó, y Continúa Haciéndolo, por
обращение лос-пекадоров и совет лос-Сантос: это Евангелио, дель Куал Кристо не эс ла сума ни ла сустансия, эс комо ип карро грех фондо; и tal persona no sirve para nada; Почему ты хочешь, чтобы я отправился на гору в Эль? Перо Донде Кристо - это основная тема и главная, на которой он настаивает, Hay un buen Fondo, es Más, Uno Dorado; o un buen asiento, ajnakli>ton, «un lugar para reclinarse».
как выражение Септуагинты, чтобы отправить и прочитать, или отложить в сторону. И тамбиен,
В конце концов, за «кобертуру пурпуру» можно конкретно сослаться на доктрины евангелия, которые ссылаются на новое изложение законов и вредных воздействий.
де элло; прощение наших грехов и наше оправдание среди драгоценности Святого Христа; потому что я могу сказать, что это сын этого цвета. Ю,
В предвкушении этого дня этот путь любви может означать, что все Евангелие - это любовь к любви; Donde, de manera muy viva, se expone el amor de Dios el
Отец, аль-идеар, тразар-эль-эскема и модель нашего спасения
анте-де-тодос лос таймпос; и вы отправляете своего ребенка в полноту времени, чтобы сделать то, что раньше было согласовано с тем, что было сделано; как также любовь Христа к человеку, сопровождающему все скорби жизни и суфрименты смерти; и все por el bien y en lugar de los pecadores viles, pecadores y rebeldes; мы знаем, что любовь к лос-де-лос-дие раньше была привычной, чем когда-либо, но она не была паралело; весь язык — это любовь; это не больше, чем обещание и бесплатное заявление о любви к Богу и
gracia al hombre pecador; de modo que bien se puede decir que está pavimentado con él: y cuán delicioso debe ser tal pavimento para las hijas de Jerusalén, para
Все молодые люди, беседующие, я море для созерцания или созерцания, но больше всего мне кажется, что любовь, которая есть между Христом и ее иглесией, описывает красоту? Pero entonces, IV. Si por carro entendemos el pacto de gracia, entonces,
1°, Por columnses de plata, pueden entenderse las promesas de las mismas; que, como Pilares, Son Firmes y. нерушимый, прочный и устойчивый; все, сын си и
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аминь эн Кристо; нигуно де Эллос Фаллара Джамас, свободный, абсолютный и безусловный; и поэтому это лучшее предложение, поэтому предпочтение отдается лас-дель-пакто-де-обрас, которое требует, чтобы были созданы условия, прежде чем нарушить обещание. Это, как пиларес, сын эль-сустенто-де-лос-хихос-де-Диос, бахо-ла-ла разнообразия де-фикультадес, которые лос-егерситан; это были бриндан аливио, сын сердечных оживлений и лос ленан де алегрия и консуло, когда нада было больше возможностей. Ой! de qué beneficio y Ventaja Tiene
Обещание сделать это для того, чтобы получить то, что ты хочешь, когда ты проведешь время,
и адекватное приложение для вдохновения! Hay Algunas Promesas que los santos no habrían sacado de sus Biblias durante millones de mundos: и se puede decir que son de plata, debido a su preciosidad, riqueza y durabilidad; son «muy grandes y preciosas», valen más que «miles de oro y plata» и durarán para siempre, siendo las seguras «misericordias de David»;
Больше всего, когда Шон пробовал, использовал и манехадо для жизни, больше блестящих и славных людей, которые были верны. И Луэго,
Во-вторых, вы должны принять участие в фонде этого договора. Кристо; quién es el pacto mismo, никакой сольный материал, китайско-фундаментальный; он не является солью материи и поддержки эллоу, Estando Comprendidas en él todas las las Bendiciones y Promesas de ello, sino también el Fundamento de ello; él lleva todo el peso del pacto y es, como se ha observado, el fiador, el mediador y el
сообщение об привете. Сейчас это хорошо, это фондо, потому что ты хочешь, фирма и продолжительность, ты можешь решить, что это золото; Лас-Альмас, который находится в этой машине, эль-пакто де-грасиа, нунка-дебен-темер-фракасар; нунка подра алькансар на своем фонде; una vez en pacto, y siempre así; и поэтому я думаю, что это порядок в мире, и это безопасно; Когда я был в восторге, ни один комбинезон не был удален. И Луэго,
В конце концов, этот кодиция пурпура может быть тенером как цель святого Христова, что является ламой
'la sangre del pacto eterno'; por la cual, только не ратифицируйте и не подтвердите договор; но все, что есть в этом месте, это кубьерта f432
que sus pecados Sean Borrados, escondidos y cubiertos; de modo que, когда Шон Бускадо, и больше всего старательно проверял его правосудие, Шон не вмешался. Адемас, чтобы представить наших персон, которые будут вечно защищать
Ира де Диос; de modo que aunque caigan lluvias de ira sobre las cabezas de los pecadores sin Christo, todos bajo esta cubierta púrpura estarán a salvo, y no caerá sobre ellos la más mínima gota; Перо, в этом автомобиле Рики и славной благодати, она сохранена, защищена и транспортирована в безопасности в вечность.
Глория.
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В предвкушении этого дня он увидел, что посредничество этого павиментадо с любовью означает, что этот договор - это любовь к любви: Фуэ эль-амор ло-дие, который может заставить Христа работать ради Хасерло, и ло-компрометио, который служит гарантией, посредником и посланником мисмо; нет, это больше, чем любовь; el amor la ha llenado de Preciosas Promesas y Bendiciones espirituales; и все для детей Иерусалима, а quienes el amor en el timempo las comunica:
Ой! ¡Qué carro tan delicioso и fácil de manejar debe ser este, que está forrado de amor! el amor son las cortinas que lorodean y los cojines y almohadas de terciopelo en los que se apoya la fe; ¿Какое великолепие, величие и величие, как также легкость и место, ва, чтобы привлечь внимание к славе?
Судьи-писатели, как он наблюдал, por carro, entienden el tabernáculo o templo; и вместе с нашими столбцами, абахо, кубьертой и медио, аркой дель свидетельство, кон-лас-дос-таблас-де-пьедра, и это еще больше
precioso que el oro y la plata; эль-пропициаторио-де-оро, эль-вело-азул и пурпура, и эль-азиенто-де-ла-шехина между лос-керубинами, дие естьстан собре-эль-пропициаторио: Para este proposito son el Targum y la glosa de R.
Саломон Ярчи о Лугаре.
Я знаю, я знаю много разных чувств, которые я видел, как дадо.
Estas palabras, puede que no esté de más observar que por esta cámara брачный, como algunos traducen la palabra en el versículo 9, может означать реальный дворец; и как
Хорошо, что описание ее в этой версии противоречило тому, что было в новом Иерусалиме, в Апокалипсисе 21, когда оно было лучшим по сравнению с другими хунтами:
Qué palacio nupcial Cristo - это подготовка к свадьбе, и когда это список для нее, и она для нее, Estando 'perfumada con mirra y
incienso», Será Recibida con Bondad y Alegria; Когда празднуется свадебная фиеста, и Кристо становится видимым для всех детей Сиона и всей твоей славы, и с твоей диадемой, настоящей собре су кабеза, как ты описываешь ее в своем стихе.
ВЕРСИКУЛО 11.
¡Салид, о дети Сиона, я созерцаю Саломон с эль
Корона с той короной, которую носит мать, день су
Desposorios, и в день дель-Гозо-де-су Корасон.
ESTAS no son las palabras de Christo, porque él es la persona de quien se habla y
представитель этого славного образа; ни сын эль дискурсо дель
дети Иерусалима, новообращенные молодые люди, porque son las personas de las que se habla
а, que aquí se llaman las hijas de Sión; Я не должен рассматривать это как наставление лос-ангелов, чтобы все элегантные люди покинули мир, и
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созерцать Кристо por la fe en la gloria de su reino después de su
resurrección, como algunos piensan: pero son palabras de la Iglesia, que,
Наблюдайте за тем, как дети из Иерусалима были первыми впечатленами от восхищения Верлой, как выступающая из пустыни, в стихах 6. и что их друзья сейчас находятся в неподвижном состоянии в ла каме и в карро в эль, где они живут.
описание в лос-версос-антериоре, лос-апартаменты-де-стас-косас и
les propone un objeto more más glorioso, a quienes su propia gloria эпоха
нет сер-сравнения; это больше, эль Рей Саломон, в той славе, в море в су
Коронация или день бракосочетания, al cual parece ser la alusión, no pueden
игуаларло; y si su cama y su carro fueran tan aceptables para ellos, y les proporcionaran tanto placer de contemplar, bien podría concluir que una vista de
твоя личность, особенно сегодня, когда твоя настоящая слава, не является подиа дехар де сер аградецида и льена для всех; y por eso les ordena que salgan y созерцать aquel a quien sin duda
сериан ло достаточно atrevidos; перед перспективой королевства Коронадо, миентрас
Паса по улицам, особенно в день коронации, очень желательно для людей, которые продают свои дома или мира ради них
Вентанас для созерцания перспективы.
Существует большое разнообразие мнений интерпретаторов в тот момент, когда вы должны ссылаться на это слово. Los antiguos escritores judíos f433
refiéralos al momento en que Salomón el the templo y your dedicióción, y al gozo y alegria que aparecieron en esa ocasión a solimne; Pero esa no fue ni su coronación ni el día de su marrimonio: Р. Соломон
Jarchi f434 лос-приложение к моменту обнародования законов, когда израильтяне узнавали Бога как Бога на земле, где-то в Элле; porque aunque aunque Moisés, законодатель эпохи, Dios эпохи rey en Jeshurun; также как строительство и посвящение храма в пустыне: Другие ссылки на время, когда Саломон был коронован в Израиле, что может быть сделано
приписывалось матери Бетсабе, как моральная причина заблуждения; f435 quien, con sus ruegos y súplicas, se lo consiguió; и que fue 'el día de sus desposorios' с народом Израиля, y sin duda 'el día de la alegria de su corazón'. Другие f436 будут ссылаться на ваше бракосочетание с дочерью Фараона; В эпоху костюмов эпохи аквеллы, но не в одиночку и другие нации f437, они также были среди судей, короновали лас-персонас Касадас, а вот то, что было у них, было аллюзией.
hecho en <261612> Иезекииль 16:12 и эти свадебные короны упоминаются в Мисне; f438 другие ссылки на воплощение Христа; f439 и я думаю, что корона может означать человека, который получает от него
мадре, девственница Мария; В этот момент мы живем в нашей естественной жизни, и я чувствую, что день радости не менос для того, что для нас: чувствую, что осознал это с удовольствием,
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и lo había deseado в течение длительного времени, como se desprende de los diversos del mismo en el Antiguo Fatherto: aunque otros f440 han opinado que las palabras se refieren a la pasión y los sufrimientos de Christo; в этот момент Эль Эстаба
Коронадо с испанской короной, и с су sangre comprado y desposado
ла иглесия для тебя; cuyo bautismo sangriento Er tan deseable para él, que incluso se sintió angustiado hasta que se cumplió; но сначала эль
La alusión, как он намекнул, - это коронация и аль-диа-дель-брак короля Саломона; без эмбарго, больше всего мне кажется, что на палаты ссылаются
Кристи как славный посредник, когда он был описан для первого раза, а также для лучшего пекадора в тода ла полнота благодати, отправлен и монтадо в карро дель евангелия вечного: уважение к куалу подемоса наблюдателя,
Примеро, Las personas a quienes se les habla и увещевают Салира и созерцать Христа, и сына las hijas de Sión: Sión era un monte, situado en
северная часть Иерусалима, и все это время вы использовали ее для города; и была фигурой Иглесии де Кристо, которая была в прошлом году этим именем в
Описание: Por sus hijas entendemos a las que en este cantico se llaman frcuentemente hijas de Jerusalén; por el cual siempre hemos entendido a los jóvenes conversos; que pueden ser llamadas hijas de
Sión, porque Cristo, que aquí se описать tan gloriosamente, es su rey; версия <19E902> Салмо 149:2. <380909> Закария 9:9.
Во втором случае объект, который предлагает созерцатель, - это король Саломон, или сеньор Иисусристо, который является мэром, который Саломон, и сгорает
Типично для этого, и в том, что касается аспектов, которые он имеет в своем тексте 7. Да
Может быть, это не больше всего в последнее время, вот что один из f441 хорошо наблюдает, что есть градация, проявленная в этом версикуле: в эль-версикуло 7 только сама лама Саломон; в версии 9 эль Саломон; и теперь это versículo, 'Эль Рей Саломон с ООН
корона;' потому что я наблюдаю за автором мисмо, когда он больше знает Христа и настаивает на том, чтобы упомянуть о своем превосходстве, о своих мыслях, которые мы видим в более глубоких местах, о более высоком высоком уровне и о том, чтобы увидеть больше возможностей в своих занятиях,
аффекты и выражения, касающиеся эл». Y por lo tanto, ахора,
В конце концов, рассмотрим обстоятельства славы Христова, которые представляют собой «корону с той короной, которую носит мать в день смерти».
esponsales и т. д.» и это будет необходимо,
1-е, A quién debemos entender por su madre.
2.о, что случилось с короной, что она была с короной.
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В конце концов, момент коронации, который вы выразили, «в день наших деспосориос и т. д.»
Primero, por su madre, no debemos entender a Betsabé, la madre de Salomon; ни ла Дева Мария, естественная мать Христа: sino tampoco la Iglesia de Christo, la Jerusalén de Arriba, que es madre de todos nosotros, la cual siendo madre de Christo místico, puede decirse que es madre también de Christo; o хорошо, я могу сослаться на каждого человека, в частности, на то, что он связан с Христом как су-германо, и как он говорит, что у него есть мамадо лос-печос де уна мисма-мадре; Ver capítulo 8:1 quien no sólo se llama Hermano de Cristo
и она также тамбиен с матерью: <401250>Матео 12:50 в cuyo corazón es formado Christo, por quien es amado entrañablemente, como un hijo unico lo es por una tierna madre; и для этой чести, слава и интерес существуют для великой озабоченности. Перо,
2.°, ¿Qué se entiende por esta corona con la que es coronado por su madre?
Кристо Тиене Корона и Король, как Бог, игуаль аль-Падре, но
это не се ло импоне ни се ло да нади; Tiene un derecho natural sobre ello que nadie puede darle ni quitarle; él, siendo «en forma de Dios» и все аспекты igual a él, «не рассматривая робота», предполагая, что это корона и эта королева для того, чтобы быть не в состоянии: también Tiene Uno, ya que es Mediador; и это le es impuesto, no por su madre, sino por su Padre; Quien Tiene
'lo ungió con óleo de alegria por encima de sus compañeros' и lo coloco como
'rey sobre su santo monte de Sión', y puso 'una corona de oro puro sobre su cabeza'. Y así ahora, por la fe, los creyentes lo ven, «коронадо славы и чести»; все, что произошло, было более явным в последний день, когда коронация Христа стала более светлой и видимой, что уже сейчас; aunque ahora muy a Menudo le "dan una corona", как кости el triunfante
конкистадор де лос корасонес де лос хомбрес; пор-эль-гран-подер-де-су-грасиа
Mostrado en el evangelio eterno, en el cual él sale 'venciendo y para vencer'. Но мне кажется, что корона говорит о том, что все, что было вердадеро, пришло к нам со Христом, когда наши друзья, сын его, отправлялись в приключение на небесах. , y cree en él: cada acto de fe es poner la corona sobre la cabeza de Christo; и сегодня мы знаем, что их приказы и приказы — это воспоминание о том, как Рей де лос Сантос; и Entregarle sus almas y reconocerlo como su cabeza y esposo es 'una corona de gloria y una diadema real' en su mano; así como los conversos son una “corona de regocijo”
а лос министрос, и «виртуозная женщина — это корона для су Маридо»: да
Los cryentes no hacen esto más que cuando atribuyen todo lo que Tienen y son a su gracia, y dicen, con el apostol: «Por la gracia de Cristo soy yo».
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вот что соя; порке аль-хасерло, но не только арроян сус коронас лос пироги Христа, но что-то другое, что могло быть су-кабеза; mientras que, por el contrario, toman la
Корона-де-ла-Кабеса-де-Кристо, quienes no creen en él, desprecian su
mandamientos, descuidan sus ordenanzas y atribuyen su salvación, ya sea en
Total o parcialmente, a sí mismos, sus propias obras y deberes. Адемас,
эта честь Христа justamente merece de nosotros; y es deber que incumbe dárselo; для сер, в творчестве, коронадо аль-хомбре, и понерло о всех образах наших людей, и немного ниже Лос-Анджелеса.
эллос мисмос; и благодаря своему воплощению, ха коронадо la naturaleza humana con
Танта слава и честь, как nunca tuvo en un estado de inocencia misma; Estando unido a una persona divina, и сейчас это exaltado a la diestra del Padre, lo cual es un Honor que ningún miembro de la Raza Angelic Disfrutó jamás; porque, "¿a cuál de los ángeles dijo alguna vez: Siéntate a mi diestra?"
Redención de nosotros de la Maldición de la Ley, la esclavitud y servidumbre de
Эль-грешник, Сатанас и мир, ан-ла искупление наших грехов для вашей святости, ла оправдание нуэстровых личностей для вашей справедливости и ла-сантификация нуэстро-коразон и натуральная природа для вашей благодати и духа, мы имеем "коронадо де-бондад влюблённости и де-тернуры" ". мизерикордия. Вкратце, он охранял нас от «короны справедливости, жизни и славы», где это было, как правильно. Juez Justo, dará y pondrá sobre la cabeza de todo su pueblo; de modo que hay mores razones para coronar a Christo y reconocerlo Solo como Nuestro Señor y
Рей, нуэстро шеф. и муж, новый Сальвадор и искупитель, que fue coronado
con espinas para nosotros, y nos ha coronado con su gracia ahora y antes.
для многих времен коронанос де слава. Перо,
В конце концов, момент этой коронации - это приближение к расследованию; и se dice que fue 'en el día de sus desposorios', es decir, en el día de su matrimonio; произошла коронация Кристо и день бракосочетания, сын эль-мистмо дня. Ахора, пор
В этот «день наших деспосориос» мы должны понять, что момент может быть достигнут, когда мы сможем добиться хорошего результата, для грасиа подероза, entregarse al Señor, когда
Consiente en ser suyo para siempre: este martrimonio fue hecho y acordado en el consejo eterno y pacto de gracia y paz; Кристо ло Хизо Суйо
прошение к своему отцу и его уступка; ле дио по полному согласию; de modo que solo quedó el contimiento real de las personas mismas, por quienes Cristo tenía un amor y afecto tan fuerte que se obtiene por las poderosas obras de su gracia y espiritu en el time sobre sus corazones; и это меню бахо-эль-министерио де ла Палабра, где сын 'деспосадос как
virgen casta a Cristo; en cuyo momento hay un gran estallido; не только любовь Христова, но и мои коразоны, также и их друзья, имеющие Кристо
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que se llama el amor de sus desposorios, que cristo después
recuerda, cuando se ha vuelto frío y frío hacia él: así cada vez
то, что альма в особом морском путешествии к Кристо, это а-ля век коронации и день отчаяния; Перо ла великая коронация и день отчаяния, а он еще не умер,
когда Шон прошёл все лос эскогидос, и он сказал: «Las bodas del cordero han llegado, y la novia está lista; Entonces entrará el rey con ella en la cámara wupcial, donde se solemnizarán las nupcias, y él
Коронадо abierta и публично Рей де лос Сантос, Donde Reinará con ellos en toda su gloria. Algunos de los escritores judíos интерпретатор este «día de los desposorios»
де лос диас дель Месиас f442
Ahora bien, este "día de sus desposorios", con creyentes partes, así como el más lorioso que está por venir, se llama "el día de la alegría de su corazón", lo cual muestra cuán bienvenidos son los pobres pecadores para Christo, и он был сыном лос-побрес-пекадорес для Кристо.
лос ресибе кон алегрия и алегрия; не одинокий эль-гозо из Лос-Анджелеса, китайско-эль-гозо и лалегрия де су Корасон, когда лос-пекадоры превращаются в эль-и-креен-эн-эль; Новио не может быть изменено больше, чем новое
эль-день супружества, дие Кристо собре лос-побрес-счастливчиков венидерос; и когда все наши Сантос - это juntos с el en el cielo, чтобы созерцать свою славу, ¡qué gozo y
¿La alegria entonces llenará su corazón? Перо,
В этот день мы можем наблюдать за тем, что вы хотите сделать, чтобы эти дети Сиона; да это так,
1. Салир, эс децир, салат де си мисмос; Потому что человек, которого нет, может быть ни славой, ни совершенствованием в Христе, он должен быть одиноким из-за того, что он был не в себе: ла Иглесия, которая была разделена со всеми людьми.
больше всего я созерцаю этот славный предмет — единственный; потому что все это случилось, но теперь, когда море загорело, оно должно быть заброшено и дежадо для него, что предпочтительнее, чем все разочарования.
2. Для созерцания: lo primero es para esto; потому что люди, которые пришли в свой дом, не могут поверить в предмет, который прошел, и это означает, что он левантен, он левантен и спасен или мирен, который был afuera; entonces tampoco los creyentes может распознать это
объект славы греха Салира. La Iglesia Tendria Estos
las hijas созерцают Христа с вниманием, вниманием, чувствами и восхищением; она была Харией, которая фихаран сус охос ан эль, ло мираран и ло амаран;
мирало и кри в эль; чудо и чудо Эль; параграф
hay bellezas asombrosas, excelencias incomparables, trascendentes
Слава в эль, que merecen miradas como estas.
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ГЛАВА 4.
В этой главе содержится большая мудрость красавицы Иглесии.
por Cristo: пример, больше всего, por una enumeración de varias partes, como sus ojos, cabello, dientes, labios, sienes, cuello y pechos, versículos 1-5, y más commonmente, versículo 7; и привычно наблюдать за тем, как это было решено
для того, чтобы пригласить его в гости; que él hace cumplir, en parte desde el
peligro al que estuvo expuesta donde estaba, versículos 6, 8, y en parte de
la hermosura de su persona y las gracias en su estima; с тем, что есть
виолада, и пор ло танто это крайняя степень желания вашей компании, versículos 9-
11; и я попал в другие описания новой эллы, как сад и хуэрто, как манантиал и фуэнте, тексты 12–14. Todo lo que ella hace que se le deba, versículo 15. Y el capítulo se cierra con una orden de
Cristo a los vientos, para que sople sobre su jardín y haga fluir de el los Aromas; и получил приглашение от Иглесии к Кристо, чтобы войти в своего умершего, и снова повторил все, стих 16.
ВЕРСИЯ 1.
Он знает, что это Hermosa, amor mío, он знает, что это Hermosa; Тинес Паломас
ojos entre tus cabellos: tu cabello es como un rebaño de cabras, que parecen
дель Монте Галаад.
EN estas palabras Cristo retoma su parte en este Canto и entra en un un
элогио де ла красавица де су Иглесия; вот что было,
Primero, de manera más General al afirmarlo, cuando dice: «He aquí, eres Hermoso»,
и т. д. в cuyo élogio General de su belleza, tenemos,
1-й, Un carácter afectuoso que se le da a ella, «my amor».
Во-вторых, еще раз подтвердили, что эпоха справедлива.
В конце концов, это подтверждение повторится.
В этот момент это подтверждение, что перед тем, как сделать это, он будет здесь.
Este elogio ya lo hemos encontrado, expresado en el mismo
palabras, en el capítulo <220115> 1:15. donde se ha abierto este carácter Bondadoso y Amoroso; в том, что я чувствую, можно сказать, что подбородок - это просто, самое страшное; как также рассуждения о том, что Христос повторил это утверждение и le antepuso la palabra
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он здесь, сейчас: Las razones por las cuales estas palabras son mencionadas nuevamente por
Он был у моря, чтобы увидеть море, когда оно осталось на берегу моря для нее.
красавица; que su amor por ella e el mismo de siempre, a pesar de sus cuerpos somnolientos y su porte impropio hacia él; как тоже порке Элла
может потребоваться новое описание вашей любви.
Во-вторых, некоторые из них привели некоторые подробности о вашей красавице в этой и лос-катро versículos siguientes.
Прежде всего, опишите красоту своих охос и утверждение, что эти охос де палома.
ojos dentro de sus mechones: en qué palabras debemos рассмотреть,
1. Qué debemos entender por sus ojos.
2. Por qué se les lama ojos de paloma.
3. Если вы хотите, чтобы это были наши механизмы.
1. Por los ojos de la iglesia podemos entender, ya sea los ministros del evangelio, que son para la iglesia lo que los ojos son para un cuerpo humano; привет, сынок
colocado en la parte más eminente del Cuerpo de Christo, la iglesia, para velar,
пасар-пор-альт, подпеваю и направляю лос-демас-мимброс-дель-куэрпо: о, хорошо, пор все могут притворяться, что лос-охос-дель-энтендимиенто Шон освещает пор эль
Божественный дух; и особенно эль охо де ла фе, за эль куал иун альма,
озарение божественной грации, созерцание славы, полноты и идонииды Христова, и мира в одиночестве, а также спасения жизни и спасения.
2. Estos ojos se llaman palomas. В главе <220115> 1:15 я нахожусь на пути к тому, что сравниваю лос-министров евангелия с паломами и вижу, что охо де ла фе - это охо де палома.
3. Если эти вещи находятся в наших механизмах; Если вы примените это к лос-министру евангелия, вы можете это сделать,
1. Несовершенство сущего света и знания, и то, что сопровождает великого кантидада тиниебласа и оскуридада: он один в одной части, и
профетизар pero en parte; как ojos bajo las cerraduras, estando cubiertos con ellas,
No puedo ver tan claramente como cuando se los quitan; вводит эль
Министры евангелия не могут быть уверены в том, что они будут ясными, как вердадес евангелия в этом месте.
состояние несовершенства, как серан, когда эти механизмы оскуридада Шона
ремото; porque entonces estarán de acuerdo: su conocimiento de Christo es несовершенный сейчас; su luz sobre las verdades del Evangelio es debil y tenue; й
В пропорции к свету и знаниям предикана: el apóstol
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Пабло, который был мэром в Евангелии, и мэром, частью познания Христом Хесусом, который викторины были моими учениками ни одного человека, но
Deseaba Saber Más de Christo y del Poder de Su Resurrección,
<500310> Филиппинцы 3:10.
2. Может быть, выразите свою скромность и унижение: las cerraduras están atadas порядочные, как значит, что esta palabra f443 es una videncia de скромность, ya que lo contrario es desenfreno: los ministros del evangelio, aunque
Tienen los mayores Dones otorgados, но, по-видимому, это не так важно.
que el menor de todos los santos; потому что все наши части, сделанные и добрые, не имеют достаточного экрана, чтобы думать и говорить, что это не так; Перо осознает, что этого достаточно
Dios, el único que los ha hecho ministros capaces del Nuevo Testo;
и Siempre que sus trabajos Sean Bendecidos y Reconocidos, Ya Sea Por La Comodidad
и построение народа Диоса, или для преобразования лос-пекадоров,
.no se lo atribuyen ellos mismos, sino a la gracia de Dios que es como con ellos.
3. Если вы можете объединить эту фразу, чтобы показать свою красоту; Los ojos, por debajo o por dentro de los mechones приличные и скромные признания, se ven muy
гермосо; o debajo de mechones de cabello, trenzados y rizados alrededor de la cara, de modo que
que los ojos apenas se ven, lo que aumenta su belleza: el
Министры евангелия, паресен эрмосос, не одинокий Христос, Quien Tiene
лос-обдумывание файлов и лос-пусо в министерстве; сначала в аквеллос
a quienes se les hacen útiles, ya sea para su comodidad y establecimiento, o
для убеждения и обращения; a estos, включая los mismos "pies de aquel que"
trae buenas nuevas, que publica la paz, que trae buenas nuevas
del bien, que publica la salvación, son Hermosas», <235207>Исаия 52:7.
Pero si por estos ojos de paloma entendemos los ojos iluminados del
entendimiento, и в частности el ojo de la fe; значит, эту фразу можно использовать для обозначения,
(1.) La imperfección de la fe: el mayor cryente tiene necesidad de orar, con los apostoles, «Сеньор, aumenta nuestra fe»; эй, альгунос, та>
Уверхмата, некоторые недостатки, некоторые дефициты и недостатки, которые необходимы
совершенство; Es cierto que "la fe es la videncia de lo que no se ve", но
много всего es muy oscuro y oscuro: de hecho, en comparación con
Сантос-дель-Антигуо Тестато, криентес бахо-эль-Нуэво, может быть решен с помощью abierta
cara para contemplar, como en un espejo, la gloria del Señor; Перо в сравнении
с Лос-Сантосом, создателем прекрасного видения, но не тем, что является травестий де-уна
видрио оскуро; наши охос находятся в наших мехонах.
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(2) Para Mostrarnos qué скромная es la fe de gracia; Мира в одиночестве с Христом, живи в одиночестве; recibe todo de él y le da toda la gloria; Я не приписываю ничего, кроме спасения человека, из-за того, что это не так, ни в чем не бывало.
hecho por la criatura, pero todo a Cristo y su gracia; да, это исключено
jactándose, como dice el apóstol, <450327>Римлянам 3:27. «¿Dónde está entonces la jactancia? Это исключение: ¿Por qué ley? де обра? нет; Перо пор ла лей де
fe.’ Si las obras tuvieran algo que hacer en la salvación del hombre, la jactancia sería
Хан Сидо Alentados y establecidos; Pero Dios de su infinita sabiduría
lo ha ordenado, que sea de y por la fe; что подрия
parece ser por gracia, y no por obras, para que nadie se gloríe.
(3.) Чтобы показать, когда гермоса эс ла фея лос охос де Кристо и когда су корасон está cautivado por ella; как будто я потерял дель новено, наоборот,
capítulo, donde dice: «Has violado mi corazón, hermana mía, mi
конюге; имеет violado mi corazón con uno de tus ojos, es decir,
кон эль охо де ла фе.
Во-вторых, опишите свою красавицу для своего кабеля, que dice «es como un rebaño de cabras que aparece en el monte de Galaad»; es decir, como el pelo de tal rebaño de cabras, así Ben Melech; que en algunos países, cuelga como el
Mechones de cabello de mujer trenzados f444 и se cree que se parece más al cabello de Truman,
<091913> 1 Царств 19:13 en el cabello de las mujeres radica en gran medida su belleza, y sin el cual no son agradables, como observa Apuleius f445: No se compara con ese cabello por su longitud y suavidad sino por su color, Я был влюблен в то время, когда ценил женщин и контадо.
аграсиадо; и ты много свидаешь, чтобы помочь тебе, включая загар как амарилло
золото f446 в эпоху необычного сравнения кабеля женщин и представления как превосходный вариант для большего выбора ребенка; f447 Женщин, прошедших пасаду, удерживали сус пелукас, страдающих от пело де кабры. f448 Esto puede entenderse, 1º, внешний разговор де-лос-Сантос; Что я могу сравнить с кабелем, потому что он знает, что делать.
1. Porque como el cabello es para cubrir, <461115> 1 Коринфия 11:15, así la conversación bien ordenada y evangélica es una cubierta para los santos. ч. креенте тьен
мучас кобертурас; Tiene Más Prendas que una: это платье с
платья спасения и куберты с манто правосудия Христа; ésta es su justificación, y lo que le da título de Gloria:’tiene también el manto de la santificación, que curiosamente es obra del Espiritu de dios; и это было сделано для присутствия Рей: и мы учимся беседовать, одеваться, что нужно быть бдительным и избегать того, что Шон
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manchados de la carne, y lavarlos y emblanquecerlos en la sangre del cordero; но это не может быть связано с грехами, и не отделяется от божественной
юстиция; это только может быть связано с правосудием Христа, из-за того, что эти грехи - это тан кубьертос, который когда-то был в пути, но не был окружен; но ваш внешний разговор - это «большая беседа, которую можно охватить».
él mismo en ', para estar escondido y protegido de la justicia divina; Если вы загораете в одиночку, сравнивая то, что было до справедливости, это неправильно, если вы не согласны с этим.
condenarlo: ni pueden hacerlo digno de la presencia del rey; Эсте
только платье сантификасьон может быть обслужено: но выходит наружу
разговор лос-сантосов эс-кобертура и валла против упреков мира; porque aunque no tienen de qué gloriarse delante de Gad, sin embargo, en
algunas veces y en algunos casos pueden hacerlo lícitamente delante de los hombres y decir, como lo hizo Samuel: «¿De quién he tomado el buey?» ¿Чего он обманул? королева
«Он опримидо, или де quién он recidido algún soborno?» Por lo tanto, su conversación es para ellos una cobertura y una cerca; и это использование для хасера
aquellos 'avergonzados que acusan falsamente a Christo de su buena Conducta, y
чтобы заставить замолчать невежество своих благ.
2. Как кабель - это украшение для крейенте: как одежда, aunque no hacen, adornan al hombre; Если это хороший разговор, то это все.
no hace, pero adorna al cristiano: es cente y viene a ser el evangelio de Christo Jesús; Украсьте доктрину Бога Нуэстро Сальвадора и рекомендуйте религию лос Демас.
3. Как кабель, который был заказан и хорошо виден, как разговор, который был организован; es decir, aquel que está ordenado, según la regla de la palabra de Dios, y por Dios mismo; porque, «los pasos del hombre bueno son ordenados por el Señor»: Дэвид Сабиа Muy Bien que Dios así lo hacía, y que él mismo age insuficiente para ello; и пор ло танто сейчас: «ordena mis pasos en tu palabra», es decir, según tu palabra, que es la regla de fe y práctica: y una conversación como esta es como una conversación bien establecida y
cabellera ordenada, es muy agradecida и agradable a Cristo; для этого: «Чтобы исправить разговор,
спасение Диоса, <190102> Сальмо 1:23.
4. Así como el cabello sobre la cabeza es видим и манифестирует все, así lo es la conversación de los santos: que son justificados por la justicia de Christo y santificados por su Espiritu, no son vistos ni conocidos por todos los hombres; но ваш внешний разговор эс манифеста, и это деберия сер; 'deja tu luz así
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brilla delante de los hombres, для того, чтобы они были красивыми и прославленными
Padre que estás en los cielos’, <400516>Матео 5:16.
5. Поскольку кабель зависит от влияния кабеля; там же был разговор за пределами Лос-Сантоса, его зависимость и влияние на людей.
la gracia del Espiritu: un profesante sin gracia, aunque pueda mantener una
разговор о морали для времени; грех эмбарго, если ты попадешь в комнату, как лас-хохас-де-лос-арболес в отоньо, или как эль-пело, который окажется в кабине после жестокого обращения
мокильо; ла "раис дель Асунто" нет эс; в el: la diferencia
Между человеком милости и профессором без милости, это элегантный дадо пор
Джереми, <241705> Иеремия 17:5-8. uno es como el 'brezo en el desierto', seco y árido; Эль-Отро эс-комо ип «Арбол плантадо хунто а-лас-Агуас», húmedo y
флоресенте; «su hoja es verde» и «no deja de dar fruto».
А вот разговор снаружи Лос-Сантоса можно сравнить с кабелем: y
Я могу подтвердить, что больше всего чувств к лас-палабрам принадлежит апостолу Пабло, в <540209> 1 Тимотео 2:9, 10, в книге "кабеллос-пейнадос", рекомендуя вергуэнцу, собриедад и добрые образы, как большую собственность ла пьедад;
и апостол Педро, в <600303> 1 Педро 3:3, 4, в трензаре эль-кабелло, призывайте украсить его «украшением мужского и доступного духа».
Хорошо, что это кабель-де-ла-Иглесия, или разговор за пределами Лос-Сантоса, также можно сравнить с «ребенком-де-кабрасом, который появился из-за горы».
Галаад; о, на горе Галаад, как Нольдий: Галаад был эрой, когда он был очень кстати
для эль-ганадо, <043201> Числа 32:1, и грех дуда лас-кабрас, который все се алиментабан, как эпоха костюмов в лас-монтаньях f449, эран гордас и фруктиферас; и стоял в большом номере, и держал в хорошем порядке, подриан был на этой горе, вдали от наблюдателей, гермососов и великолепных; su cabello en podría ser largo, liso, liso y brillante, y verse muy hermoso y encantador; Особенно для мужчины, любителя, который чудесен, с блестящим светом и
блестящие лучи, очень вкусные созерцатели; говорит Р. Хонас, что он использует арабскую идиому, которая означает маньяну,
lo интерпрета, «que se levantan temprano en la mañana:» и que, как Schultens f450
observa, algunos traducen, «conduciendo al agua temprano en la mañana»: la versión latina de la Vulgata es, «que ascienden desde el monte Galaad»; de una parte низшая и уна высшая; que Bochart lo aprueba. f451 Así que los santos, siendo fructíferos en toda buena palabra y obra, y ordenados en su vida y conversaciones,
aparece incluso ante el mundo amable y encantador; сын как эль мачо кабрио,
'hermoso al ir', <203029> Притчи 30:29-31, es más, a un rebaño de ellos en el monte Galaad. Если нет,
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Во втором месяце, по моему кабелю, мы можем предположить, что мы имеем внутренние мысли о своем сердце f451a porque,
1. Как кабельный всплеск кабеса и зависимость от нее, также как и всплеск мыслей о сердце; дель Корасон продолжается, все мало задумано;
<401519> Матео 15:19. «Del corazón salen los Malos pensamientos и т. д.» и все эти добрые мысли, которые также были сформированы и рассыпаны по Духу Божьему.
2. Как многочисленные кабели-де-ла-кабеса, а также мысли о сердце: эль-крейенте-тиене много мыслей в эль-корасоне; Hay una multitud de pensamientos dentro
él, <199419>Salmo 94:19, acerca de la Corrupción de su naturaleza, la pecaminosidad de sus actiones y sus frecuentes Retrocesos de Dios; а
множество мыслей о Христе и су грация, и слава другого мира.
3. Как кабель-де-ла-кабеса эс дебиль и облегчение движения и сакудидо для жизни; как сын лос-мыслей дель-коразон-де-ун-крейенте, еще несколько дней этой манеры и еще несколько дней; и сын, как лос-охос-де-лос-несиос в лос-концах-де-ла-Тирра, означает, что Дух Бога лос-фие и установлен в лос-объектах, соответствующих действительности.
4. Siendo Correctamente Ordenados por el Espiritu de Dios, como una cabellera bien manejada y ordenada, son sumamente admirados y valorados por Christo
Иисус; сейчас это "библиотека памяти", но только для тех, кто
Habla de él y temele, но также и для того, что написано в этом имени,
<390316>Малакиас 3:16.
И как мысли о сердце, как мечи, администраторы и ордена по Духу Божьему, можно сравнить с кабелем, а также с ребенком
кабрас ан эль Монте Галаад; и я понимаю, что это море. cuando ascienden
альт, и я живу в вечной любви, неизменной и неограниченной
Диос ан Кристо; que el amor Tiene sus alturas y sus profundidades, sus longitudes y
амплитуды; когда ты поднялся и жил в вечном мире благодати; cuyo pacto 'está ordenado en todas las cosas y es seguro', lleno de todas las Bendiciones espirituales y Preciosas Promesas; cuando sus pensamientos сын
compuesto y asentado en la рассмотрение личности Христа, полноты, святости и справедливости; когда я был занят и озабочен
созерцание возвышенных доктрин Евангелия и невидимых реалий другого мира; все лас косас дие Эстан Арриба; Тогда вы можете сказать, что он был ребенком, который появился на горе Галаад.
Перо,
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В конце концов, prefiero entender, por cabello, a los propios cryentes: así, el pueblo de Israel и los the jerusalén están Представляются por el cabello,
<260501> Иезекииль 5:1-5. Сейчас хорошо, а лос-крейентес может позвонить как-то: 1. По номеру: лос-кабеллос-де-ла-кабеса-дель-хомбре, сын нумеросос; пор ло танто, когда эль-салмиста заявила о великом чтении своих грехов и трансгресионов, использовала эту метафору, diciendo: «son más que los cabellos de mi cabeza»: de hecho, los creyentes, en comparación con el mundo, son pocos , уна
номер ребенка, остаток и ребенок ребенка; Грех эмбарго, соображения и взгляды из-за твоих заблуждений, и когда все юнто, сын уна gran multitud que ningun hombre
puede numerar, <660709>Апокалипсис 7:9.
2. Для того, чтобы получить еду от Кристо, ла кабеза: el cabello crece sobre la cabeza, recibe su alimento de ella; Кристо эс ла кабеса де су куэрпо, ла иглесия; Los creyentes son el cabello que crece.
и crecer en esta cabeza; и де все получили тода су милость и фуэрза, су вида и жизнь, су алименто и алименто, й аси аументан кон 'эль аументо де Божия', <490415> Ефес. 4:15, 16;
<510219> Колоенс 2:19.
3. Из-за твоей слабости и зависимости от Кристо, la cabeza: el cabello es algo debil en sí mismo и depende de la cabeza; лос-крейентес-сон-дебиль-ан-си-мисс, и я не могу сделать это из-за своих ошибок; ваша зависимость находится в состоянии получения права на справедливость; и это одна дорога к форталесиендолам, которая произошла с теми людьми, которые были с ней.
4. Por ser adorno de Cristo, la cabeza: el cabello es adorno de la cabeza; 'la belleza de los ancianos es la cabeza gris:' los santos son el adorno, la belleza y la gloria de Cristo; сын короны славы и настоящей диадемы в своем мано и в своем уме.
5. Por el valor que Tienen para él, el cuidado que Tiene de ellos: una cabellera bien arreglada es muy estimada, es muy cuidada entre los hombres; но это не может быть больше ценно, чем больше всего, что лос-крейентес пор Кристо; los valora como sus joyas y tesoro своеобразный, y no perderá ni uno de ellos; лос-кабеллос-де-ла-кабеса-кабеса - это все контадос, и там же еще лос-кабеллос-де-ла-кабеса де Кристо, и никто из них не погиб: это правда, это то, что только сын номинальных профессоров, и только для внешней профессии,
a la cabeza, no estando arraigado en él, será derramado de allí; но сейчас ничего не известно о том, что это был одинокий дух, и он кресел в нем.
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Хорошо, вы можете сравнить Лос-Сантоса с ребенком-кабрасом на горе Галаад.
(1) Pueden compararse con las cabras: es cierto, esta palabra se usa para pecadores carnales y sin Cristo; quienes son llamados así en oposición a, y
противоречие с овехас де Кристо; murciélago estas criaturas que se ofrecen
в жертвоприношении на Антигуале, прообразе Христа, <021205> Исход 12:5, и por lo tanto no debemos sorprendernos de que los santos lleven este carácter, quienes
у нас есть возможности для представления Бога, Сантоса, жизни и приемлемого.
жертвоприношения; как тоже, все, что можно сделать, это причина восстановления бремени и коррупции: porque en ellos, es decir, en su "carne,
no habita nada bueno; y son hediondos y abominables en la estima de
Эль-Мундо, рассмотреть всех, как Эскория и басура-де-тодас-лас-косас, как
как мескиносы и мерзости перед своими собственными руками.
(2.) Можно сравнить с ребенком из всех, потому что он тернеценен и находится в месте, где пастор один и один, воссоединились в одном и в другом месте.
мисмо красный, и продукты питания в ип мисмо и мисмо пасто; как тоже, собре эль
место вашего культового общения, воссоединения и встречи друзей
en la fe y el orden del evangelio.
(3.) A un rebaño de ellos en el monte de Galaad: Tienen buenos Pastos
sobre un buen monte; viven y se alimentan del Señor Jesucristo,
это большая гора, что происходит на земле; Aquí encuentran los mejores pastos y se vuelven gordos y florecientes, como las cabras.
в эль-Монте Галаад; Aquí Viven y Habitan Seguros, залп дель Пелигро,
и фуэра дель альканс де лос враги; su · lugar de defensa es fortaleza de rocas, su pan les es dado, y sus aguas seguras’, <233316>Isaías
33:16. 

ВЕРСИЯ 2.
Tus dientes son como rebaño de ovejas aun trasquiladas, que vinieron
дель лавадо: де лос куалес када уна да луч драгоценных камней, и нингуно эс
estéril entre ellos.
ESTAS palabras содержит особенное украшение de la belleza de la iglesia, саблю. sus dientes. que eran como dientes de oveja, como sus ojos como ojos de paloma, y su cabello como pelo de cabra: y Galeno hace Mucho Tiempo
наблюдайте f452, что люди, являющиеся людьми, сыновья, которые падали на детей, в фигуре, порядке и структуре, адемас де сер пекеньос и белые, голубые, невинные и невиновные; no voraces y voraces, культивирование в одиночку иербас и пасто: el
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se entiente Principalmente la blancura de los dientes, en la que reside su belleza;
f453 и por lo que a veces se los compara con el marmol o la blancura de Paros. f454Это сравнение,
I. A un 'rebaño de ovejas'.
II. Un rebaño de ovejas, «incluso trasquiladas».
III. И снова ребенок получил «сален дель лавадеро».
IV. A un rebaño de ovejas fructíferas, «de las cuales cada una tenrá gemelos» и т. д.
Por sus dientes podemos entender, 1°, Лос-министр евангелия; f455 эль-Таргум, интерпретация лос-священников и левитов; и другие судьи F456
де лос дискипулос де лос сабиос. Los ministros pueden ser llamados los dientes de la Iglesia, 1. Por fuerza: los dientes son fuertes, siendo de naturaleza ósea; и де он, эль труд, который сам ле asigna requiere fortaleza: лос министрос дель евангелие сын лос хомбрес фуэртес де Кристо; que son, o al menos necesitan ser, "fuertes en el
gracia que es en Cristo Jesús; 'tienen necesidad de ser 'fuertes en el Señor, y en el poder de sus poderosos;' porque su obra es grande, y lo requiere, que es trabajar en la palabra y la doctrina; una obra tan grande, ardua y difícil, que el gran apostol Pablo, a pesar de todos sus dones y gracia, dijo: ·
«Чего достаточно для этого?» Необходимо использовать огнетушитель для защиты от огня.
ellos mismos como hombres en la defensa del evangelio, por el cual están dispuestos, contra todos los opositores y contrariadores; необходимость огневой защиты для
сопротивляться эль де Сатанас. тентасионы; porque Generalmente Tensa Su Arco, dispara sus flechas y Lanza Sus dardos de fuego sobre todo contra ellos; необходимо сражаться, чтобы помочь упрекам и преследованиям мира, общим вещам
пусть мэр расстанется, и чтобы поддержать энфермедады лос-сантос-больших дебилов, которых не будет пока.
2. Por su agudeza: los dientes son afilados, y deberían serlo por многие мотивы: los minstros del evangelio, aunque no deben ser como esa поколении, 'cuyos dientes son como espadas y sus muelas como cuchillos'. ;' чтобы разлюбить ребенка; ni como lobos rapaces, que no la perdonarán, sino que se aprovecharán de ella, porque deben usar mansedumbre y ternura; без эмбарго, в некоторых случаях,
затем он должен был использовать помощь, а затем найти поддержку, которую Кристо les ha dado y alojado en ellos; Как когда люди были в восторге от жизни, и
коррупционеры в своих костюмах: как будто агудеса эс necesaria para los dientes, que
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можно проникнуть, нанести мастику и приготовить еду для эстомаго; пор ло дие это
Для служителей евангелия необходимо иметь навыки, необходимые для проникновения в вердадес евангелия, чтобы получить пищу в лас-масе с сковородой жизни.
3. Нада можно сравнить больше продуктов, которые подходят для приготовления пищи для еды: как и продукты, приготовленные из еды, мастика и смесь для еды; поскольку министры евангелия разделяют пан де жизнь, они говорят, что трудные дела Шона ясны, легкие и понятные; потому что я не один в посланиях Пабло, и в других местах Писаний, возможно, есть «вещи о трудностях». Сейчас это проповедь Евангелия закончилась и объяснила эти трудные времена, оставив время, когда она была собре эллос, ради того, что лас-алмас стал великим; Это больше, но не одна часть жизни, если это мастикан, это решено.
Медитируйте в палабре и изучайте доктрины милости мисмас, чтобы не лас-пропонган ни лас-презентен анте персонам крудас, крудас и
comida sin digerir; Pero habiéndolo masticado, digerido y bien preparado,
Луего презентасело; потому что это сын лос-диентес-де-ла-Иглесия, что кортан и правильно разделены на палабра-де-вердад», и это каждый раз, когда вы «рацион питания на свое время». Ahora bien, estos dientes de la Iglesia, los ministros de la
Евангелио, можно сравнить,
I. Ребаньо де овехас, и их дети, из-за их инофенсивидад и невиновности. Сын enviados por Cristo как «ovejas entre lobos»; ты как
вивен как овейас, утилиты для многих, но pero perjudiciales для нади; viven vidas inofensivas e inofensivas, aunque expuestos a una разнообразнейших мужчин, por causa de Christo y su evangelio: 'son contados como ovejas para el matadero'; и грех эмбарго, как овехас, ло сопортан все пациентементе грех мурмурар, подражание твоей влюбленной сеньор, дие как кордеро фюэ льевадо аль матадеро, и как овея деланте де наших траскиладоров, enmudeció, por это не отменяет су бока, <235307> Исайя 53:7.
II. Ребаньо-де-овехас, включая траскиладо. Нет сена в оригинальном тексте для животного, ни овейса, ни кабраса; es solo 'для детей-траскиладос';

y puede ser suministrado por el versículo anterior, "un rebaño de cabras incluso"
esquiladas:’ porque en algunos países, в особенности в Киликии, las cabras Eran esquiladas, como en otros lugares las ovejas; f458 и así en Licia: f459 pero por cuanto la palabra oveja está en un texto paralelo, capítulo <220606>6:6. большая пропорция здесь:
и сравнение эс cons sus dientes, que son igualmente parecidos en grande y tamaño; no os destaquéis ni os levantéis unos sobre otros; pero son como si Hubieran sido cortados, cepillados y hechos iguales, como algunos f460 traducen la palabra; lo cual es una mejor представительство, ya que las ovejas no se esquilan antes del lavado, sino después; Я не вижу в США нунка-ла-палабра для такой же Ланы: вот что может означать, что игуалдад
317

де-лос-министры де-ла-палабра, держась за руки, как лос-керубины в храме Саломона, что было «медидой и уной»
таманьо’, <110625> 1 Рейес 6:25. Ahora bien, министры евангелия могут сравниться с этими людьми,
1. Porque son iguales en poder y autoridad; aunque uno puede ser Superior a otro en dones y gracia, en partes y conocimientos, uno no Tiene un Poder y Jurisdicción Superiores sobre Otro; porque, como dice Cristo a sus Discípulos, <402025> Матео 20:25, 26; 'los principes de los gentiles ejercen dominio sobre ellos; y los que son grandes ejercen autoridad sobre ellos; pero no será así entre vosotros; Pero cualquiera que sea grande entre vosotros, sea vuestro ministro: 'tal dominio y autoridad no están разрешений для
Христос для служителя, пастора и обиспо, для другого; son como dientes de ovejas que son parejos; uno no es Superior a Otro, ni Superior a Otro en Poder; Педро не estaba por encima del resto de los
апостолы.
2. Все, что было сделано для мисмы, и отправлено для того, чтобы сделать это: ученики Христовы были отправлены в одно и то же время, чтобы предать Евангелие всему.
криатура; y la comisión ahora es de la misma y tan grande extensión como siempre; и la misma comisión que se le da un minstro, se le da a
другое; porque todos son enviados a predicar el mismo evangelio, en toda su extensión; no se le asigna una parte a uno, y otra parte a
снова, но все это назначено на все; потому что один не знает, что он предсказал евангелие, отличающееся от того, что было еще;
aunque su forma de predicar y su éxito en su Ministryio pueden no ser iguales.
3. Если вы можете решить, что он включает в себя то, что говорят о вещах, вы должны сделать гармонию и понять, что есть между доктринами, которые предсказывают:
у меня есть много разных дел и министр, которые могут сделать больше
Лус и понимание евангелия, что еще, грех эмбарго, доктрина де ла грация,
predicado por ellos, es uno y el mismo; es uno y el mismo Иисус Куин
эллос предикан; uno y el mismo camino de salvación que muestran; ты один
и la misma herencia небесное a la que señalan; куал
Гармония и доктрина становятся более явными, когда
'los atalayas estarán cara a cara', включая en el momento 'cuando el Señor
traer de nuevo a Sion’, <235208>Исайя 52:8.
4. Если вы можете сказать, что эти дети-де-ла-Иглесия являются частью детей, включенных в лас-овехас, чтобы обозначить их несостоятельность, невменяемость, невиновность и невиновность;
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Я думаю, что это не означает, что вы не найдете ни колмильос, так это больше или больше, чем больше
que el resto, como bestias voraces, como leones, osos и т. д. pero son todos iguales y parejos; рассказывает сказки министров-но-деворанов, sino que alimentan al rebaño; нет
asumir un poder señorial и доминанте над эллос; но, переносимый
Если ты сохраняешь спокойствие и умиротворение между всеми, ты можешь быть в безопасности.
bienestar y no su daño.
III. Простой ребаньо де овейс «субе дель лавадеро»; y así son blancos y limpios; que es otra cosa en la que, состоящая из красавицы де лос дентес; потому что мне не нужно быть одиноким, что Шон игуалес, для того, чтобы он не пришел в себя, и не увидел еще больше, чем другой; но также, что Шон Бланкос и Лимпиос, как я снова получил салидас дель Лавадеро: lo que algunos f461 piensan que se refiere al bautismo; aunque puede entenderse mejor 'del lavamiento de la regeneración y de la renovación del Espiritu Santo', que el
лос-министры евангелия не дебериан сер экстраньос; потому что это не «насе де нуэво дель вода и дель духиту», а ке эль мисмо ни «вера ни входить в королевство лос сьелос»; entonces ¿no es apto para predicar el evangelio del
королева де лос сьелос и другие: aunque más bien creo que se refiere a las vidas y conversaciones puras y sin mancha de los minstros de Christo; Quien, Siendo
персоны, которые одиана эль 'вестидо манчадо де карне' и которые 'tienen
Lavó sus ropas и las emblanqueció en la sangre del Cordero.
позвольте мне сделать это для ребенка, но не в одиночестве, но также и в чистоте
разговор.
IV. Иун rebaño en el que «cada una Tiene Gemelos, y entre ellos no hay estéril». Las figuras son justas y hermosas; es común con las ovejas
десять драгоценностей или больше всего в восточных странах, как декция el filósofo f462
наблюдение: это может ответить на лас-дос-хилерас-де-диентес, и ла палабра для
лос-диентес есть двойной номер; и когда они были белыми, прозрачными и игуалесами, были красивы, и не были фальта нингуна, ни нингуна не была подрида, ни мудада, ни кайда, ни многие гермоса. Это должно быть entenderse de la fecundidad y
выход из министерства, аль-энгендрар и траер многого, что было связано с Христом; lo cual se verificó más especialmente en los apostoles y primeros
предикадоры евангелия, cuyo Ministryio, экстраординарные манеры,
Fue Bendecido y Poseído por la Convertión de Muchos Pecadores; три мил
fueron Convertidos bajo un Solo проповедь; Эль Сабор дель Знания о Кристо Фуэ
манифестации для всех людей в мире»; engendraron gemelos de Christo y contribuyeron decisivamente a la conversión de Muchos, tanto judíos como язычники; эллос
Салио Ллевандо и казалось прециозной семилой дель Евангелио; й
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регресарон, «trayendo consigo sus gavillas», habiendo cosechado una gloriosa
cosecha: tuvieron dolores de parto en el nacimiento, hasta que Cristo 'fue formado en las almas'; и я не чувствую скорби в одиночестве, потому что это свет, он дарит свет.
2. O bien, por dientes, если вы примените это к конкретным словам, мы можем entender la meditación y la fe, mediante las cuales se alimentan de cosas divinas y espirituales.
1. Por la meditación el alma se alimenta de Christo, de su persona, sangre y justicia; y encuentra en ello Placer, dulzura y deleite: a veces es, como en <196305> Salmo 63:5, 6; satisfecho como con tuétano y gordura, cuando recuerda a Christo en su lecho y medita en su amor y gracia en las vigilias nocturnas; для того, чтобы получить пищу для евангелия, наши вердадес и обещания, и получить много холода из всех; как Джереми,
<241516>Иеремия 15:16. encuentra la palabra mediante la meditación, y la Come, y es la
алегрия и радость от твоего сердца. Ahora las almas meditantes pueden estar muy bien.
Comparado con un rebaño de ovejas, que son criaturas limpias y rumian; porque estos mastican la palabra de gracia и reflexionan sobre ella; и я - ребенок овехас, включая траскиладо, quedando en alguna Medida Despojado del viejo vellón de vano,
pensamientos carnales y mundanos; и субен дель лавадеро; сер
Очищение Средиземного моря Антигуа и нечистоты
наши мысли, ascienden hacia el cielo en sus pensamientos, deseos y
Эффекты, которые воплощаются в жизнь, в чистоте, духовности и
косас небесный; y esas almas suelen ser fructíferas; нет сына estériles ni infructuosos в знании Христа и в евангелии; в общем, производят лос-гемелос-де-ла-орасьон и ла-алабанза: 'ла медитация, готовящая человека к орасиону и ло-лене-де-алабанза; las almas que meditan comúnmente son almas que oran y alaban; время от времени это размышление, эль-фуэго-арде, и его дом с нашими языками, я море в орасионе или в алабанце; лос-поне, а-ля Бог-пор-мизерикордиа или алабарль-пор-уна.
2. Por la fe el alma se alimenta de Cristo y de su gracia: la fe sirve para Muchos штрафы; es el ojo del alma, por el cual ve a Cristo; и пироги, пор лос куалес ва хасиа эль; y la mano con la que lo recibe y lo agarra; и asimismo los dientes, con los que se alimenta de él: la fe se expresa comiendo su carne y bebiendo su sangre, en <430656> Иуан 6:56. «El que Come mi Carne y bebe mi sangre, mora en mí y yo en él».
Не притворяйся, будто ты телесный, sino espiritual, que es por la fe: la fe se alimenta de Christo, pan de vida, y Come ese maná escondido, alimento del Desierto, vive Total y Enteramente de él; куаль грасиа эс
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своеобразный de las ovejas de Christo, y por lo tanto se llama la «fe de los elegidos de Dios»;
и la razón por la cual otros no creen y viven de él, es porque
нет сына де лас овехас де Кристо; и некоторые другие личности - фуэрте и другие дебилы, и все это также ценно в своей собственной естественной природе и в Христе Иисусе: estos dientes сын униформы и, por lo tanto, aptos para comer; la fe es подобна тому, что было в твоем калидаде и всем креентам, но не в том, что было в твоем градо; y, como los dientes de Judá, está blanco con la leche de la palabra, es puro, no fingido y искренний; и es siempre fructífero, acompañado de buenas obras; и особенно лос осос и
da a luz esos gemelos, el amor a Cristo y el amor a los Santos; porque 'la fe obra por el amor', <480506> Галата 5:6.
ВЕРСИЯ 3.
Tus labios son como un hilo escarlata, y tu palabra es hermosa: tu
Las sienes son como un pedazo de Granada dentro de tus cabellos.
EN estas palabras Cristo идет к куарто и квинто ejemplo de la belleza de la Iglesia; да кости,
I. Que sus «labios son como un hilo de escarlata» и т. д.
II. Que sus «sienes son como un trozo de Granada».
I. Sus labios se comparan con un hilo escarlata. Эль-Таргум в этом прекрасном месте, с лос-ойосом, означает лос-принципы и знания Израиля, что означает
здравомыслие и освещение мира; por los cabellos, el resto del pueblo de la tierra, en el versículo 1. por los dientes, en el versículo 2. los sacerdotes y levitas, que
вознесение жертвоприношений и вознесение на Карне Санта; и пор эти губы, лос губы дель сумо священные, quien (как ло выражение эль Таргум) por su oración en el día de la expiación, cambió las transgresiones del Pueblo de Israel, que eran como un hilo escarlata, las hizo blanco como lana : Es una tradición recidida entre los judíos f463 que cuando el chivo expiatorio era enviado al desierto, un hilo escarlata era atado a la puerta del templo, y cando el macho cabrío llegaba al desierto, el hilo escarlata se volvía blanco; lo cual no solo era una señal de la llegada del macho cabrío allí, он также был una séñal para ellos de la remisión de sus pecados, затем <230118> Исайя 1:18. ‘aunque vuestros pecados sean como escarlata, serán blancos como la nieve:’ и nos dicen f464 que este hilo escarlata dejó de blanquearse cuarenta años antes de la destrucción del
темп; que fue fue aproximadamente el time en que Christo, el granжертвоприношение для el pecado, fue ofrecido. Р. Абен Эзра piensa que por ojos se entienden los profetas,
quienes en las escrituras son llamados videntes; пор лос кабеллос, лос назареос; пор лос диентес,
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los hombres fuertes y poderosos; и для лос-лабиос здесь, лос-певчие, которые могут быть убиты Богом. Р. Соломон Ярчи демонстрирует красоту и красоту
гермосура де лабиос, аль хасер и кумплир промесас; Как он был шпионом с Раав ла Рамера, он хотел узнать о своем доме, когда была прямая линия.
Лос-лабиос сын лос-инструментос дель хабла; и я понимаю, что губы иглесии говорят, что это значит выражение: и ты говоришь эс Hermoso'.
манифеста и подтверждение; que se comparan con un hilo escarlata; ООН
привет для дельгадеса и привет эскарлата для цвета; для этого нужно
cosas, la delgadez de sustancia и el color rojo, son la belleza de los labios: los labios delgados y rojos son Hermosos, así como los dientes blancos; así la bella Aspasia tenía labios rojos f465 и dientes más blancos que la nieve; por eso a veces leemos sobre labios rojos y morados; f466 и то, что не выражается в одиночку красиво, также приветствуется и конституцией тела. Ahora bien, por labios o palabras de la Iglesia se entiende, ya sea,
1-е, Sus oraciones: Las oraciones de Cristo están, en <192102> Salmo 21:2. llamó la petición de sus labios; и как орасионы де ла Иглесия, и как лас де када криенте, Шон Ламадас ла петисион де сус лабиос; Что можно сравнить с его эскарлатой,
1. Por la delgadez: Las oraciones de los creyentes no están llenas de grandes palabras hinchadas de vanidad, sino de humildes Confesiones de pecado; плачь эль
коррупция и разложение природы; имплорандо пылкие мнения де
la gracia perdonadora и los descubrimientos del amor de Dios por sus almas;
признав, что он получил награду за большее минимальное несчастье и благосклонность руки Бога, но он получил большие удары по суровому правосудию и большие высокие результаты в своем разрушении: не было указания на троно де ла грация с ванидадом и телом, китайцем con una audacia humilde, y Muchas veces bajo Mucho quebrantamiento de Alma; siendo conscientes de su propia culpa y llenos de un sense de la majestad y grandeza de Dios; ¿Нет топлива для
посредник Христос Иисус, и ваша святая драгоценность, que se lleva dentro del velo, y su justicia inmaculada, que se les Permite Alegar, no se atreven a presumir de acercarse a la presencia divina; Эллос, нет экзальтанца
ellos mismos, и Magnifican sus obras de justicia, ni atenuan sus pecados y transgresiones, sino que Guardan Silencio en uno y reconocen francamente el Otro, con todas sus circunstancias aravantes; no actúan como el Fariseo orgulloso, <421811> Лука 18:11-13. quien 'se puso de pie y oró así consigo mismo; Dios, te doy gracias, porque no soy como los demás hombres, ladrones, injustos, adulteros, ni siquiera como este publicano; Ayuno dos veces a la semana, doy diezmos de todo lo que seo; но как общественная общественность, которая есть люди,
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и 'ni siquiera quiso levantar los ojos al cielo, sino que golpeó su
pecho, diciendo: Dios, ten misericordia de mí, pecador: 'los labios del publicano, en esta oración, eran como un hilo escarlata,
2. Por su constancia y continuidad en ellos: las oraciones de los creyentes son como un hilo continuo de escarlata; Вскоре, как в новом году, он стал таким. орар; И снова, или все мои друзья должны быть в следующий раз, orando por las almas todos los días. Христос произносил параболу с этим плавником, que «los hombres deben orar siempre y no desmayar», и el apóstol, <510402> Colosenses 4:2, увещевал лос-крейентов «продолжать орацион и велар в мисма кон орасьон».
действие милости: «нет es que se притворяется, en estos lugares, que las personas siempre estén Realmente comprometidas con este deber; но то, что лос-крейенты deberían estar a Menudo ante el Trono de la Gracia; и когда это было все, настойчиво назойливо лос
изгиб, который необходим; Я внимательно отношусь к помощи своих орационов и моря, игуальменте старательно, чтобы помочь трону благодати с повышением; и когда ты
este es el curso común y Constante de la vida de un creyente; se puede decir que sus labios son como un hilo escarlata.
3. Для пыла эллоса: цвет эскарлаты может обозначать пыл, пыл и пыл духа креенте в орасьоне; Альма Тан Калида, пылкая и яркая в эпоху Иакова, которая лучалась с Богом и не двигалась.
sin la bendición, pero, «как принц, tuvo poder ante Dios y prevaleció»;
и в эпоху элласской женщины сирофениция не принимала ни одного отрицания.
де Кристо; и tal fue Elías, <590516> Сантьяго 5:16-18, el cual oró горячо ради того, что не любит, и не любит; и еще раз для того, чтобы любить, и лос cielos dieron carnero; porque la 'oracion eficaz y ferviente del justo puede Mucho': ахора, когда лос-крейентес сын как пылкий и
Важным моментом, когда речь идет о страданиях или изгибах души, может статься, что мы сможем сказать, что наши губы сыновья как его эскарлата.
4. Порке лас-орасьон-де-ун-крейенте - это все тени с церковью Христа, и они были вуэльвеном, как его эскарлата: все это представляло собой травести де
La mediación de Cristo, ароматный аромат для многих детей; un creyente no las pone en su propio nombre, sino en el nombre de Christo; я не уверен в своем достоинстве, в том, что касается святого Христова, и надеюсь, что Шон принял его в одиночку на пути к своему посредничеству.
5. Por su aceptación ante Dios: el color escarlata es el mejor de los colores y el más estimado; las oraciones de los santos ofrecidas con fe и en el nombre de Christo, представляют собой травести де-су-медиасион, сын, который может быть приемлемым для Бога; son música agradable en sus oídos, y dulce
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olores fragantes en sus fosas nasales; это значит, что люди обесценивают мнение бедняков, что их удаляют и заменяют ей; это как здоровый эскарлата для него. O bien, por labios de la iglesia, podemos entender,
2-е, Sus alabanzas: como la oración se llama petición de los labios, así la alabanza se llama fruto de los labios, <581315> Евреям 13:15, como con nuestros labios oramos a Dios, así con nuestros labios lo alabamos: y los губы лос-крейентес-аль-алабар, как и всегда, можно сравнить с его эскарлатой,
1. Son delgados, como un hilo escarlata: no están llenos de grandes elogios de sí mismos y de lo que han hecho; un creyente тома эль
совет, что да эль Сабио, <202702> Притчи 27:2. «Que otro te alabe, y no tu propia boca; un extraño, y no tus propios labios:' él no
хаблар в алабанце де си мисмо, китайско-де-ла-бондад и грация де
Диос; lo alaba por todas las misericordias temporales, por su ser, por la conservación del mismo, y por todas las las miericordias de la vida, que la hacen confortable;
осознание того, что нет достоинства ля Менор де лас мизерикордиас, что Диос ле ха Мострадо; и Луего сус алабанзас и добрые дела, если еще больше
espirituales, por aquellas todas las las esspirituales con que es Bendito en los lugares Celestiales en Christo Jesús: ¿cómo Adora, Admira y Alaba?
отличая любовь и благодать, que una criatura tan pobre, ciega e ignorante como él, sea llamada de lastinieblas a una luz maravillosa. ¡Que un desgraciado tan the cripupated sea justificado por la justicia de Christo de todos sus pecados! ¡Que una criatura tan inmunda sea lavada y limpiada en la sangre de Christo, y que todas sus iniquidades sean perdonadas a través de ella! que el deberia сер
усыновлен в семью Диоса, и стал наследником Диоса и сплоченным
с Христом Хесусом! ¡Когда вы благодарны за евангелие и своих служителей, то, что вы пропускаете извещения, и что вы проводите путь в путь а ля жизнь и а ля жизнь!
Спасение Иисуса Христа! да, со всем этим, ¡cuán agradecido está por Cristo, eth don infable del amor de Dios! Хорошо, когда губы де лос криентес, аль алабар, если ты чувствуешь напряжение, ты можешь сказать, что сын как его эскарлата.
2. Алабаны де лос криентес сравниваются с его эскарлатой, ради сердечности, искренности и влияния на сопровождающего; Así como se acercan a Dios con su boca y lo honran con sus labios, así su
лос корасонес не эстан лехос де эль; mientras alaban, el fuego del amor arde dentro de ellos; сус альмас се воспалился с эль, и сус лабиос миран. как эскарлата, я чувствовал токадо с углем, вознесенным на алтарь Бога.
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3. Для того, чтобы быть приемлемым для посредничества Христа: nuestras alabanzas, así como nuestras oraciones, deben estar teñidas de la Sangre de Christo; deben ser ofrecidos por él; другие способы принести жертвы Богу или сыну, принятому за него. О,
В конце концов, por sus labios pueden entenderse las doctrinas del evangelio, entregadas por sus ministros; que son los labios de la iglesia, que 'goten como panal de miel',
и опубликовать новые добрые времена, жизнь и спасение бедных людей. Ahora bien, estas doctrinas de la gracia, беспристрастность для всех, можно сравнить с «un hilo escarlata»,
1. Porque están extraídas de las Escrituras: toda Escritura, al ser divinamente inspirada, qe>pneusov, insuflada por Dios, "es útil para la doctrina", así como para tras cosas, es la fuente de donde surgen todas las doctrinas de la милость. примавера; и ла Пьедра де Лидия, пор ла куал все сын пробадос; параграф
все, что не было услышано с этим «лей и свидетельством», не должно было быть получено ответом: por eso Cristo aconseja «escudriñar las Escrituras», и los дворяне Верии сын elogiados por hacerlo.
2. Este hilo escarlata del evangelio, tejido a partir de las Escrituras, es учтивый и униформный; Hay Armonía и acuerdo en las verdades del
Евангелио; no hay discordia ni discordia entre ellos: esta gran trompeta no da sonido incierto; sus doctrinas no son sí y no,
противоречивые между собой и кон-ла-вердад-мисмой, но все это - одно соло, как соло "hilo escarlata"; Hay una estrecha conexión entre ellos; Estan unidos y encadenados entre si, y no pueden separarse; se parecen y son responsables el uno del otro; Это пропорция или аналогия жизни, а затем все, что мы видим.
3. Los grandes temas del evangelio son la sangre, la muerte y los sufrimientos de un Christo Cruficado; nosotros, dice el apóstol, <460123> 1 Коринфия 1:23. · predicar a Cristo распятие: 'un Cristo распятие эпохи la suma y sustancia de su
министерио; por lo tanto, el evangelio y sus doctrinas bien pueden ser
сравнение с «hilo escarlata»: основные доктрины евангелия, сын того, что прощение греха должно стать посредником в святости Христа; que ha hecho la pas y la reconciliáción de los pecadores con la sangre de su cruz; que los pecadores son justificados en su sangre, y así serán salvos de la ira venidera; дие Кристо
святость в пуэбло с твоей святостью и с ее путями
эль сьело для всех; que es por lo que el mismo ha entrado en el lugar santísimo, y por lo que los santos tienen derecho a hacerlo. Ahora bien, estas son las doctrinas del evangelio de color escarlata; куал,
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4. Son valiosos, preciosos y muy dignos de estima como escarlata; сын сравним с al oro, a la plata и a las piedras preciosas; что ангелы сделали
Миран и сын предпочитают, чтобы лос-Сантос нуждался в питании; да, сынок
больше вопросов, чем те, кто живет, или кто-то, кто хочет жить; Шон тестигос де лас мультас, лос encarcelamientos, la perdida de bienes, los tormentos, las torturas и la muerte misma, que han sufrido voluntaria y alegremente por eso: así sus labios son como "un hilo escarlata".
Se agrega además, «y tu discurso es hermoso»: palabras que son exegéticas de las primeras; и вы можете проявить то, что притворяетесь своими губами, es decir, su discurso; que se dice que es atractivo, es decir, grácil, amable y deseable. И тамбиен,
1. El discurso de un creyente acerca de Christo. Когда лос-крейентес хаблан и другие люди, которые Кристо эс для всех; cómo él es 'hecho por Dios para ellos'
sabiduría, justicia, santificación y redención; и де ло дие эль
ha hecho por ellos, para expiar sus pecados, Traendo una Vida Eterna.
справедливость и спасение дель Пекадо, ла Лей, ла Муэрте и Эль Инферно; Куандо Эллос
хаблар де лас славас де су персона, де ла точность и эффективность су
Сангре, превосходство правосудия и полнота права
жертвоприношение: cuando los creyentes hablan "a menudo unos a otros" de estos, "él
escucha y oye», escucha como para oír de qué hablan, y
lo anota en el «libro de sus memorias», complacido
с этим.
2. Дискуссия о креенте эс элегантна и привлекательна для Христа, когда он говорит, чтобы защитить свою личность, пуэбло, вердадес и
Орденансас; porque él dice, <401032> Матео 10:32 'cualquiera que me confeise delante de los hombres. Он также признался моему отцу, что он находится в Лос-Анджелесе.
3. Дискуссия о Христе - это самое восторженное и приятное, море в орационе или в Алабазе, как я, у которого есть демократия.
мострадо; por eso dice Cristo, capítulo <220214> 2:14, 'déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz; porque dulce es tu voz y tu
Кажется, что это привлекательно.
4. Можно обратиться к беседе, посвященной разговору в общении: atendido 'con gracia', 'y sazonado con sal,
министр грасиа лос ойентес; нет заразы, нет пернициоза
разрушительно, как коррумпированное и разлагающееся общение малвадосов
эс; Перо Tiende Al Placer, Beneficio и edificación de los demás.
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II. Продолжение elogian sus templos con estas palabras, que es el quinto, que se menciona en la belleza de la iglesia; «Tus sienes son como un trozo de Granada dentro de tus cabellos». Р. Абен Эзра интерпретирует эти слова
los sacerdotes, que tenían granadas de azul, purpura y escarlata, alrededor del borde del efod que llevaban; Перо-эль-Таргум, в эль-лугаре, entiende por templos, al rey que a la cabeza del pueblo de Israel, y fue caída de las buenas obras, como la granada es de las semillas; и por las cerraduras, los gobernadores y principes que estaban a su lado; но больше всего можно понизить то, что он притворяется, что церковные чиновники, и что Христос стоит рядом в своей церкви, внушает дисциплину в своем доме, как хранитель и защитник евангелия.
Que hay y debería haber oficiales en las iglesias que tengan la
президентдо; Gobernar, gobernar el Poder en Ellas, no solo lo requiere la naturaleza de las sociedades, sino que las Escrituras también lo confirman lo confirmemente, más especialmente las siguientes: «Que los ancianos que gobiernan bien sean tenidos por dignos de
двойная честь и т. д. Obedece a quienes te gobiernan и т. д.
gobierna con diligencia’, <540517>1 Тимотео 5:17; <581317>Евреям 13:17; <451208>Романос
12:8. Su trabajo no es solo predicar el evangelio y alimentar al rebaño con alimentos saludables; Китайская амонестар, реклама и репрезентация того, что открыто
необходимость дель мисмо; Импонер и китар ценсурас, отмена и церрар лас-пуэртас-де-ла-Иглесия, эс-децир, ан-ла допуск и изгнание лос-мимброс. Ахора
эта идея оригинальна в Иглесии, и это одинокий манера поведения в ней; нет сына, который больше всего является нашим администратором, под именем Иглесия: нет времени
деспотичный, произвольный и тиранический, alojado en sus manos, для того, чтобы занять россыпь; но это ограничено для глаз Кристо, что он сделал для своего дома, чтобы его можно было использовать на практике.
выброс. Ahora estos pueden llamarse,
Примеро, лос темплос де ла Иглесия.
1-й, Los templos se llaman, en lengua hebrea, con una palabra f467 que significa delgadez y ternura; porque las sienes tienen пока carne и están cubiertas solo por una fina piel; что мы можем понять,
1. Que aquellas personas que son llamadas atal obra y officio en la casa de Christo, aunque no puede ser de ortra manera, deben tener carne además de
espiritu en ellos, siendo hombres de pasiones y afectos, подобные лос demás; без эмбарго, это особенно важно для того, чтобы не выжить и не сделать следующий шаг; debería haber en ellos menos apariencia de carnalidad y mayor descubrimiento de
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Mentidad espiritual, y de la vida y el poder de la piedad en su
разговоры; потому что этот апостоль особенно важен для тебя
caracteres, <540301> 1 Тимотею 3:1-7; <560106> Тито 1:6-9.
2. Также вы можете понять, что вам нужно много терзать людей и что вы должны использовать их на своем рабочем месте; из-за того, что, вероятно, произойдет больший выход: las amonestaciones y reprensiones por el pecado, dadas con suavidad y ternura, a Menudo se aceptan con amabilidad; son como 'un aceite excelente, que no quebranta la cabeza', sino que conquista el corazón: la ternura de corazón es un requisito en all los cristianos, pero más especialmente en los funcionarios de las iglesias, quienes deben tratar a las personas con tanta ternura como lo hacen los cirujanos. в продаже для Heridas или в
неправильные huesos rotos или dislocados; de Ahí el Apostol, en <480601> Галата 6:1
США уна метафора Томада де Эллос, «Ту, что есть духовная рестаура»,
katarti>zete, juntar o volver a juntar, 'tal persona con espiritu de mansedumbre'; aunque es cierto, в некоторых случаях вам придется использовать agudeza; Как когда у меня гангрена в моей душе, что я могу сделать в пелигро-эль-Куэрпо, дебе хабер
un corte, una amputación del miembro; entonces las personas, cuando todos los medios
Хан Сидо занимается восстановлением сил и восстановлением, и его не существует
исправить доктринальную или практическую ошибку; Я не должен быть одиноким, но также и отдельно от Куэрпо, Ла Иглесии.
Во второй раз, лос-темплос, когда он плачет, кроет f468 для того, чтобы убедиться в широте пульса: теперь, как конституция личности, которая может помочь широчайшему пульсу; также может стать основанием конституции Иглесии для Эллы.
временные, официальные лица, в административной администрации: если дисциплина Иглесии исчерпана, и глаза Христова не могут быть изгнаны из-под контроля правонарушителей, Иглесия находится в плохом состоянии и находится в нездоровом и упадочном состоянии; и из-за противоположного, когда функционеры сыновья, целеустремленные и усердные в своей работе, и все, что касается того, что мы поддерживаем в справедливом порядке и декоре, la iglesia es
Luego в благоприятном и цветущем состоянии.
В конце концов, las sienes se colocan entre los ojos и los oídos; и что официальные лица Иглесии Шон Ламадос говорят нам, что необходимы амбосы для администрирования Лос-Анджелес Каса де Кристо. Христос, истинный, siendo Dios omnisciente, 'no juzgará según la vista de sus ojos, ni reprenderá según el oído de sus oídos'; но мы не пытаемся найти другой способ игры, который дает нам возможность увидеть наши дни и увидеть наши дни, и чтобы сделать это, нужно, чтобы они были такими: лос-ойдос-де-лос-функционариос-де-ла-Иглесиа должны быть эстар-абьертос, без учета личностей, а также Рикос и побрес, альтос и бахос; это для наших обвинений и обвинений
exhibida, если это обычное представление, и luego la evidencia a
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apoar estas quejas y acusaciones; также должен быть спасен от ответов
la persona o personas acusadas y denunciadas, y no deben cerrar sus puertas
ojos contra luz clara и evidencia clara.
Во-вторых, если эти храмы являются «внутренними механизмами», откройте механизмы кабельных трензадов и разрезанных предметов; выражение тайны как красота: вот что может быть понято,
1. Que las amonestaciones, en caso de offensas privadas, deben darse en privado, según aquella regla de oro dada por nuestro Señor, <401815> Матео 18:15-17. «Si tu hermano peca contra ti, ve y repréndele estando él y tú Solos»; que nadie lo sepa antes de que se lo hayas dicho, y que nadie esté contigo cuando lo hagas; «Si él te escucha, has ganado a tu hermano»; por lo tanto, nunca hables de ello a otros ni lo reprendas por ello; «Pero si no te oyere, entonces toma contigo uno or dos más, para que en boca de dos or tres testigos, cada palabra
puede establecerse; y si no los escucha», estando así preparado el asunto, «díselo a la iglesia»; и говорят, что они ответят и оправдают ваши обвинения. Esta regla es tan sencilla y sencilla que uno podría pensar que nadie podría equivocarse or apartarse de ella; да, все еще впереди
Насильственное присоединение, изгнание великого скандала и упрека, что это был язык, посвященный религии, как много беспокойств, случайностей в лас-Иглесиас из-за запустения мисмы: и аль-Хасерло, лос-Темплос-де-ла-Иглесия, в этой раме администрации Дисциплина, если ты можешь решить, что это именно она.
Серрадурас; aunque es cierto que, en caso de offensas publicas, las amonestaciones y reprensiones deben darse públicamente, para que 'los demás teman', <540520>1 Тимотео 5:20.
2. También puede enseñarnos que allos los auntos y preocupaciones de las iglesias deben mantenerse en privado y no diulgarse en el mundo; такие дебаты, да
Estas determinaciones no deben comunicarse a Otras Iglesias, a Menos que Exista una
необходимость элло; Mucho Menos contada en Gat y publicada en las "calles de Askelon"; porque cada iglesia, в частности, debería ser como un "jardín cerrado, un
manantial cerrado, fuente Sellada’, <220412> Cantares de los Cantares 4:12.
3. Если вы находитесь в темплос-де-ла-серрадурас, это может означать унижение сотрудников школы на работе; Ясен Эскондидос Дебахо дель Кабелло, Эль-ресто-де-лос-Крейентес; no se elevan por encima de ellos, aunque son más mas altos y Superiores que ellos en dones y gracia, así como en virtud de su officio y position en la iglesia; Sin embargo, en su propia estima, son 'menos que el más pequeño de todos los santos':
no asumen para sí mismos una dominación y un poder señorial "sobre"
La herencia de Dios; привет. Я не вмешаюсь в свои чувства в Лас-Иглесиас-Пор
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окончательные решения в каждом случае; если вы когда-нибудь были унижены, то предпочитали сок из иглесии в приватном соке; serán… venidos ‘todas las cosas a todos, para salvar a algunos’.
4. Можно выразить красивую дисциплину иглесии: эта иглесия паресе муй гермоса, как «темплос в лас церрадурас», пока не будет предсказано исполнение евангелия, чистое администрирование лас Орденанзас и строгое соблюдение правил дома. де Кристо. Los cryentes, que caminan juntos en el orden, así como en la fe del evangelio, aparecen muy hermosos, majestuosos y Magníficos a los espectadores: son «como una compañía de caballos en el carro de Faraon»; o como un jardín, con una разнообразный цветочный, bien desherbadas y cuidadas; o un «huerto de grandados», bien arreglado y administrado: en
В противоположность этому, уна иглесия ан ла que no se tiene en cuenta el orden y la disciplina es como «el Campo del Perezoso y la viña del hombre sin suelo».
entendimiento», que está todo invadido «de espinas y de ortigas», su cerca y
«Muro de piedra que se está derribando».
В конце концов, вы увидите, что это темплос сын «как тройка Гранады»; нет дель Арбол, Китай дель Фруто, rompiéndose la Cáscara o Corteza; как выразить Септуагинту. f469 Огненная Земля Ханаана — эпоха Гранадской Земли; Кресьерон все в большом изобилии и, следовательно, упоминается о частоте в этой песне.
1-й, Эль-Фруто, когда каскара или каскара се-ромпе, паресе эстар льеньо-де-гранос или пепитас, и пор ло-танто - это гранада: и эс-ла-натуралза де-эте-фруто, что си cuelga много времени в эль-арболе после того, как это завершено Maduro, reventará и se abrirá por sí mismo, f470 y sus granos se harán видимые: una de las mansiones de los israelitas es llamada por ellos Rimmon-parez, <043319>Números 33:19, la granada de la ruptura, o la granada reventada, возможно, нет
энконтрарон тал. И вы поймете, что храмы де ла Иглесия являются частью семьи
trozo de granada reventado и roto, que está lleno de granos и видимый; porque los que son llamados a tal trabajo y officio en la iglesia, как упоминалось, deben ser hombres "llenos del Espiritu Santo", как fue Esteban; Дебен Эстар Тан Льенос де лос Донес и Грасиас дель Эспириту, как Гранада ло Эста де лос Гранос, для того, чтобы Шон смог выпустить эль
Корректное сообщение: Cristo sabe muy bien que Tienen necesidad de ello, y
por lo tanto, así como 'recibió dones para los hombres', así 'los da a los hombres'; для калифорнийцев, для общения с министрами и для хорошего порядка, и
гобиерно де Сус Иглесиас; и, без эмбарго, все, что было получено, было обязано принять решение, с апостолом: «¿Quién es достаточно для этого?»
cosas?» И así como deben ser hombres llenos del Espiritu, así también llenos de
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буэн работахо; и это видно для людей, в том числе и для пожилых людей
Гранада; f471 su 'luz debe brillar delante de los hombres'; Вы должны получить информацию о том, что есть, и подать заявку на то, что есть.
день де; И когда на море, он решает, что храмы де ла Иглесия сын
«Как тросо де Гранада среди кабелей». Тамбьен ла Гранада,
Когда ты нарушаешь порядок, когда ты находишься в великом льене, все колокадо в гермосском ордене и единстве между ними, ты можешь выразить этот союз, гармонию и
согласие моих друзей на иглесию, cons sus oficiales, en actos de disciplina;
las censuras se levantan y levantan, los miembros son recididos or rechazados, no por una sola persona o personas, sino por el согласия conjunto y unime.
voz de toda la iglesia.
Во-вторых, как эта фруктовая еда, это полусемейная еда, а также, аль-ромперсе, брат-де-элла-юго-розовая, пурпурная, сладкая и вкусная. . . для того, чтобы это осталось в «гранадском матче», глава 8:2, que la iglesia haría que Cristo
бебер де; и нада эс очень вкусный лос охос де Кристо, освежающий аромат и приятный вкус, который есть игра из Гранады; сабля, чистое администрирование всех орденов, ограниченный ответ и ограниченное накопление в отношении домов вашего дома; Это больше всего, включая собственные деньги, результат размещения, удаление и удовлетворение.
В конце концов, фрукты из Гранады очень полезны в медицине.
1. Для предотвращения ожогов и злокачественных поражений волокон. f472 Los hijos de Dios con demasiada frecuencia se desvían del camino; часто встречаются различия и разделения между людьми: много людей, сын естественной старости, туман и колерика.
план; не знаю, «де что сын духовного духа» и в тот момент, когда он был, как ученики, pidiendo «фуэго дель cielo» собре аквеллос, что лос-хан десобедешидо. Ахора лос официалес ан лас иглесиас сын как ла пас де ун
Гранада; apaciguan y reprimen estos Calores Mediante Sanos Consejos y
амонестасьон адеквадас; сын инструментов, чтобы сделать мир и примирить разногласий; и устранить причины раздора, или хорошо, с согласия Иглесии, устранить те причины, которые являются причинами существования
разделения и соревнования.
2. Для удержания лет весны: f473 la granada es de naturaleza astringente, las semillas se unen más que el jugo, y la cáscara o encuentran más que cualquiera de los dos; Работники иглесиасов могут воспользоваться услугами, которые помогут вам в занятиях спортом и развлечениями, рекламе, амонестандо, повторении или
отделите то, что было расстроено.
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3. Для утешения эстомаго и кишечника: f474 así estos oficiales consuelan a los hijos de Dios; porque así como 'advierten los rebeldes, así consuelan a los
«дебильные мысли и апояр а лос дебилес», режиссеры а-ля персона,
сангре, юстиция y. полнота Кристо Хесуса; entregando las dulces doctrinas) и abbriendo las preciosas promesas del evangelio.
А теперь, функционеры Иглесии, администраторы гостей дома Кристо, и
En conjunción con su iglesia, pueden llamarse sus templos, que son «como un trozo de granada dentro de sus cabellos»; o su velo f475, как один представитель; вводит Симако, кубьерту с автомобилем, как Estaban Sus Ojos, versículo 1. и здесь
сус меджильяс; y así la Septuaginta traduce la palabra en <234702> Исаия 47:2; сказки велос, что кубрийские части, эран usados пор женщин в восточных странах) expresivos де су скромности; и вот это скрыто, и много фуэра де ла виста,
Пареция большая эрмоса. Asimismo los templos, tomados en un sense amplio, no only se refieren a la parte del rostro, entre las orejas y los ojos) и
hacia arriba, но также включает в себя также и лас-мехильяс; и как Септуагинта f476 переводит ла палабра здесь: эль-юго пурпура-де-ла-Гранада выражает биен-эль-цвет элласа, который эс-су-красавица; де-ахи, что меню ушло из моих приятных дней, как
Hermosas f477 и de las Sonrosadas que se sonrojan por la vergüenza y el pudor: f478 un corte de granada ofrece una semejanza muy agradable de una Hermosa mejilla; и на талмудическом языке, когда Ярчи наблюдает за моими глазами
Se llaman ypad ynmwr las granadas de la cara. Да, это так
Сравнив с «тройкой Гранады в своих мехонах», можно сказать, что это
скромность, красота и красота.
1. Su скромность: las mejillas son su asiento, y al estar entre sus cabellos, dan mayor evidencia de ello. Ла Иглесия де Кристо, о лос криентес, сын муй унижений и скромностей; piensan lo peor de sí mismos y lo mejor de
otros, y así seguir el consejo del apóstol, <500803> Filipenses 2:3. «Estimen cada uno a los demás como mejores que ellos mismos»: tienden a pensar que cada santo Tiene más gracia y menos pecado y corrupción que ellos mismos, y estiman
ellos mismos son los más pequeños de los santos y los principes de los pecadores; привет франкаменте
узнавать, что все то, что есть, и все, что сын, который должен быть а-ля милость Диоса; que todo lo que Tienen, ya sea de naturaleza o de gracia, ya sea
временное или духовное, han recidido de él; и Шон ло дие Шон, dicen que es por la gracia de Dios que son lo que son; no envidian los dones y la gracia de Dios, que se otorgan a otros, pero podrían desear, con Moisés, <041129> Números 11:29, que 'todo el pueblo del Señor fuera profeta;'
без эмбарго, мы можем быть недовольны большим количеством людей и не понимать того, что у них есть, и поэтому они обесценивают те времена, которые сын уступает им.
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эллос; Эстан спорит с наставниками и поклонниками эль-Санто-мужского унижения; сын муй паркос аль хаблар де си мисмос; Al igual que su querido Señor, su 'voz no se oye en la calle'; да, когда я отошел от бока, это не для того, чтобы похвалить си мисмос и свои собственные дети.
юстиция; он оплакивает развращение и загрязнение природы; в признании несовершенства твоего послушания и того, что ты делаешь
Я думаю, что все это возможно, но не больше всего тех, кто работает бесполезно.
2. Су вергуэнса и сонрохо; Что элегантно выражается для тройного поворота каскары или кортезы из Гранады, то, что ты делаешь с своим юго-красным и пурпурным: много раз, когда ты соприкасаешься с Диосом, и чувствуешь грех, и особенно, когда ты приходишь против любви, милости и ла несчастье; así leemos de Ездры, в <150906>Ездры 9:6. que estaba 'avergonzado и sonrojado al Levantar su rostro a Dios, porque esa gracia les había sido Mostrada de parte de él; и les había dejado un remanente para escapar, y les había dado un clavo en su lugar Santo, y les había hecho misericordia ante los ojos de los reyes de
Персия; и грех эмбарго, несмотря на все это, был оставлен на произвол судьбы: es esto lo que hiere y entristece el corazón del creyente, y llena su rostro de vergüenza y confusión; и теперь, когда мы созерцаем этот грех, он знает, что такое проступок, и мирная любовь, затем <261663> Иезекииль 16:63. «Для того, чтобы отвлечься и отвлечься, и нунса Абрас
Ты бока-нунка-мас, причина твоего прихода, когда ты меня успокоил
ти;' entonces sus mejillas son como un pedazo de granada dentro de sus cabellos, o bajo un velo; Если ты не знаешь, что случилось с нами, и пор, как ты нади, я могу вио-ни-пудо сомневаться: и каждый раз, когда ты сталкиваешься с этим,
или обвиняют в грехе, но не в одном только фронте брони, чтобы сопротивляться обвинению, но он быстро раскроет свою совесть по вине сына.
ростро. Адемас, каждый раз, когда мы видим свои пропиос охос
Справедливость, если она была отвергнута, может быть, это не то, что является трапос де Inmundicia и
'как в мире'; и много времени прошло, когда мы приехали в дом Кристо
presencia, al no tener esa santa audacia и conianza de la fe en él, bajan la cabeza y no se atreven ni siquiera a levantar los ojos hacia él;
для того, чтобы играть в кости, как в главе <220214> 2:14. «Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz; porque dulce es tu voz y tu
el semblante es hermoso;’ y eso para eliminar sus temores, alegrar sus almas y alentar su fe.
3. Su belleza: cuando se rompe una granada, aparece un jugo rojizo, como sangre, como observa Pausanius f479; intercaladas entre los granos blancos, lo que da una viva idea de su belleza; Элла Сьендо, как Элла Дайс де
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su amada, «blanca y Rubicunda», и por tanto una perfección de belleza: su скромное платье и sus miradas sonrojadas; сус сиенес или мехильяс находятся в наших мехонах или на байке ип вело; и это, как Троцо де Гранада, экстремальная эрмоса в лос-Охос-де-Кристо. Фиха су мирада в лас-алмас скромных и униженных и se deleita en vivir con ellas; Это большая милость и украшение, а также больше всего спасения.
ВЕРСИКУЛО 4.
Tu cuello es como la torre de David, edificada para artería;
де-донде-куэльган-мил эскудос, все эскудо-де-валиентес.
EN este versículo Cristo приступит к созданию секс-эджема дель-бумаги-де-ла-Иглесия.
красавица, и сравнить су куэлло с башней Давида и т. д. Эль Таргум, пор
su cuello, entiende al «руководитель сессии, или большой совет», quien, por sus obras y méritos, эпоха, как Давид в Израиле: Р. Абен Эзра
lo expone del rey, y de las broqueles y escudos de los principes: Р.
Саломон Ярчи интерпретирует сцену лас-камарас-де-пьедра-лабрада, пока
Если воссоединится большой совет, то в следующий раз наступит эпоха войны и крепости.
Израиль; лос эскудо или эскудо, ла лей, что это эскудо или эскудо для Израиля, что Бог есть мандадо из миллионов поколений; и другие
де лос писатели судей f480 piensan que por el cuello se entiende la casa del santuario o templo. Aunque más bien, por cuello de la iglesia se entiende,
куалькиера,
Примеро, лос министрос евангелия; ОМС,
1. Как эль-куэльо, если он находится рядом с кабеса, в большей части выдающегося куэрпо, то место, где находится место отдыха лос-мимброс; Перо Аун в подчинении у Кристо, ла Кабеса; Estan Fijados entre la cabeza y el cuerpo, и сын
гобернадо для одного и гобернадо для другого; но не иначе, как que las que da la cabeza.
2. Как эль-куэльо, это украшение было каденас-де-оро, что сын сделал и милостив дель Духа; que, en разнообразный, se les dan, para hacerlos hermosos y utiles en el lugar donde se colocan.
3. Как эль-куэльо был в кабине, как в кабине, Кристо Хесус, и нада можно было бы отделить его; Лос-Галагос и привлекательность мира не могут быть потеряны; ni sus терроры, упреки и преследования, лос алехен де Кристо; Перо он отрезает свою причину, восстанавливает свою личность,
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предать свое Евангелие и сохранить свою профессию, aunque sea con peligro de sus vidas.
4. Всегда, когда куэльо сохраняется, и сохраняется кабеза. es decir, el nombre, causa e interes de Christo Jesús; потому что это так, что апостол Пабло - это «un vaso escogido, para llevar el nombre de Christo entre los язычников», <440915> Hechos 9:15, y Pselles, un escritor antiguo, piensa que aquí se refiere partiemente a él.
5. Как эль-куэльо и эль-куэрпо с кабеса, как и Acercan Кристо лас-Алмас, что Estan lejos; и que al predicar 'paz a los que estaban lejos y guiar a los que están cerca', muestran a las almas el Camino de la Salvación y las dirigen a un Christo Crusificado; лос-кортежан и проситель, и сын лос-инструментов, чтобы их можно было отобрать.
6. Como el cuello es el medio por el que se Transporta el alimento al cuerpo; por eso son el medio, чтобы передать духовную пищу в лас-алмас де Кристо: все питание и духовное питание происходят от лос-мимброс де Кристо, la cabeza; и очень часто, в пути служения де ла Палабра: Кристо да сус си Сервос министрантес Лус, осознание и entendimiento в las verdades del evangelio, для того, чтобы его можно было
puede alimentar a otros con ello; él parte el pan de vida, и se lo da, para que den a cada uno su porción; Mientras tomaba los panes, los distribuía a sus Discípulos, и этоs a la multitud. Ahora bien, este cuello de la Iglesia, можно сравнить с башней Давида.
Башня Давида в 481 году была эпохой крепости Сиона, где были разрушены и восстановлены; o Альгуна от Торре, эригида для того, чтобы быть армерией, не владеть своими ценностями или не терять своих сил; Семенанте
как один из домов, построенных в Ливане, он был построен Саломоном, где были люди, обучавшиеся дианам и тресциентос эскудос, все те, кто носил батидо; и потому это упоминается в <232208> Исайя 22:8 о «бронезащитном доме». Ahora bien, los minstros del evangelio pueden compararse con la torre de David: el Señor dice de Jeremy, <240627> Иеремия 6:27. «¿Te he puesto por torre y por fortaleza entre mi pueblo?
(1) Pueden compararse con la torre de David por su altura; Las Torres suelen construirse Muy Altas y, Sin Duda, Esta Torre de David Era
построить как; Sandys f482 сказал, что на вершине горы, на крайнем углу горы, руины остаются в силе. Лос-министры были заняты в большом альте.
публикуйте и размещайте объявления в доме Кристо; сын ламадо с эль-альто-ламамиенто-де
Диос, чтобы мэр обратился к нему, и это дотадо де ла мэр
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medidas de dones y gracias para ello, y debe ser muy estimada por
por causa de sus obras.
(2.) Por su ereccion; las torres se construyen erguidas, и por eso el cuello se compara con uno; Красавица Куэлло состоит в своем доме
прямота и прямота; que pueda establecer la integridad y
Прямолинейность служителей, танто в доктрине как в разговоре: как Христос
лос туво пор филес и лос пусо ан эль министерио, и лос пусо
слово примирения в своих людях, чтобы никто не смог сбежать; Pero retendrán la palabra fiel, cueste lo que les cueste или lo que sea
Последствия для эллоу: адемас, эль мисмо, где можно экспонировать в
sus vidas, и вы высвобождаете идею свободного наплыва преступников, tanto
hacia Dios y el hombre.
(3.) Por su сопротивления: las torres, como están construidas high y erguidas, por lo General se construyen fuertes; Y sin duda, esta torre de David Era:
лос-министры евангелия, как торрес, сын фуэртес и недвижимое имущество,
не может быть облегчения успеха в Евангелии; Бонос y
la Prisión no los conmoverá, ni la muerte misma los ahuyentará de ella;
Перо, как фуэртес торрес и мурос де бронсе, поддерживает батареи
Сатанас и мир.
(4.) Se construyeron torres para la defensa, y quizás también lo fue Esta de David; министры евангелия были назначены для защиты; и если бы у вас было разрешение, это было бы хорошо, но это не было бы положением на стороне врага.
хаста ахора, чтобы уничтожить и уничтожить.
(5.) A veces están construidos para mirar; как мы видим башню бдительности, в <350201> Habacuc 2:1 лос-министры евангелия, сын, представленный как atalayas, cuya work es advertir y prevenir
peligro inminente y velar por las almas de los hombres.
(6.) Эта башня Давида была построена для армии f483, и это могло означать, что лос-мюблес que
лос-министрос тянен для своей работы; y esa panopli>a, o Armadura Entera de
Dios, que les proven las Escrituras, для защиты ла
Евангелио против всех противников. Да,
Во-вторых, на куэлло де ла Иглесия, которое сравнивается с «башней Давида», также может привести к las Escrituras de la verdad; куал,
336

1. Como el cuello está unido a la cabeza, y estando erguido, la descubre y la hace notoria; así las Escrituras estando cerca de Cristo, lo señalan, conducen y dirigen las almas hacia él; lo Presentan y Se lo Descubren; y por eso Cristo nos exhorta, <430539> Хуан 5:39, a 'escudriñar las Escrituras',
и для нового иностранца заявить, что это свидетельство его.
2. Сын эль медио для передачи чужого духовного в лас альмас: лас палабрас que Cristo habla, y cuando las dice al alma, 'son espiritu y son vida'; и когда помогаешь. dotados de un poder todopoderoso, hacen
«Лос-хуэсос-секос-витен» и они превращаются в «цвет жизни для жизни» для лос-печадорес-муэртос.
3. Сын эль-медио для передачи духовной пищи, как чужеродный духовный; Así como a través del cuello nos llega el Alimento y se nos comunica el alimento, así a traves de las Escrituras tenemos Alimento espiritual y alimento epiritual; мы пропорциональны тому, что является питательным и удовлетворительным, вкусным и плацентарным, а также более приятным, чем «миэль или эль-панал».
4. Как украсить кухню с золотыми каденами; así están las Escrituras salpicadas de gloriosas verdades y preciosas promesas, donde cada verdad
Это хорошая крепость, и каждый день обещана жемчужина, чтобы получить альму-крейенте.
Ahora bien, este cuello de la Iglesia, las Sagradas Escrituras, puede muy justamente ser
представитель "Торре Давида",
(1) Para la altura: las Escrituras son una torre alta; Лас-Вердадес и
las doctrinas contenidas en él son sublims; это еще не все, больше всего
el a cada, y por encima de la capacidad de un hombre natural; сын Косас
que el ojo carnal no ha visto, el corazón carnal no puede concebir,
и что я знаю, знаю, ценю и оцениваю
Человек духовный, quien el Espiritu de Dios le ha revelado estas profundas
косас; porque hay alturas y profundidades en los volúmenes sagrados, que
Requiere ojo de águila y corazón de ángel.
(2.) Para fuerza,firmeza e inmovilidad: satanas y sus
Los emisarios nunca utilizaron todo su arte y astucia, y amplearon todos sus
подери и форталеза, чтобы удалить все книги мира; Перо Эллос
lo han encontrado «una piedra pesada» для всех; 'las puertas del infierno' и
la tierra no ha podido «prevalecer contra ella»; ha permanecido, y para siempre
добровольный, непоколебимый как рока и неистребимый как торре. (3.) Так как
Башня Давида, «построенная для армии, куаль-куэльган-милль».
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Broqueles, escudos todos de hombres valientes». De aquí provienen Los Santos.
с духовной броней,
[1.] Для отпугивания тентасионов сатаны: когда это враг лас альмас, атакованный Христом в пустыне и аррохо сус сус дардос де огнем и флешас пришедшими.
эль; он защищает и отдает врагам деньги.
у эскудос и пьезас, похожих на броненосцы, сакады су армерии; эль
отражение и изнеможение фуэрса-де-сюс-тентасионес, diciendo, en cada
asalto del tenador, "Escrito está", больше о меносах: и así igualmente
лос-крейентес могут сделать это больше или меньше; нет, лучшая броня для пункта
Enfrentarse этого врага que 'la espada del espiritu, que es la palabra
де Диос; ni hay mejor almacén ni духовное хранилище.
Armadura, que las Escrituras; разум для детей, в <620214>1
Иуан 2:14, если это «vencen al maligno», porque la palabra
де Диос мораба в эллос.
[2] Для защиты Евангелия и опровержения ошибочных доктрин: как Христос опровергает ошибки де лос фарисеос ацерка де ла лей и де лос
Saduceos acerca de la resurrección de entre los muertos, y demostró la
духовность единства и подтверждение истины других медиантов свидетельств де las Escrituras: как Пабло и Аполос convencieron poderosamente лос судей, и
demostrado por las Escrituras, que Jesús Er el Cristo, el verdadero Mesías;
porque, como en <550316> 2 Тимотео 3:16, 17. «Toda Escritura es inspirada por Dios, y útil para enseñar, para redargüir, para corregir, para
наставление по правосудию, что человек от Бога, все верят и
особенно министр Христа, «море совершенства, развлечения»
preparado para toda buena obra;' и особенно для защиты правды, да
опровергнуть ошибку, чтобы эта ошибка могла быть обильной
арсенал; porque aqui 'cuelga mil escudos', и это сын 'todos escudos'
де 'хомбрес валиентес'; que los hombres poderosos могут использовать, и пор el cual pueden
реализовать все необходимые действия и реализовать большие возможности.
En tercer lugar, por el cuello de la Iglesia, que en comparación con la torre de David,
también podemos entender la gracia de la fe; да,
1. Как и куэлло, это единство с Кабесой и лос-мимбросами, как лос-крейентес, единство с Христом, если он отдан на эль-пор-ла-фе, и он прилип к нему; por la fe Cristo, обитающий в наших коразонах, и por la fe, носящий привычки в él, siendo uno con él.
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2. Состиен и возвышение ла кабеза; no hay gracia que traiga esa gloria a Christo y lo honre como esto; es una gracia que vacía el alma, se humilla a sí misma y exalta a Christo.
3. Травэ-де-эль-се-передается, и пор-эль-се-дериван де Кристо, ла-кабеса, сегодняшняя жизнь, еда и еда для наших дней; es por la fe que vivimos en Christo y recibimos la vida y sus cómodos suministros; все питание и питание, предоставленное Кристо, ла кабеза, que la fe recibe и нам передать.
4. Se adorna con otras gracias y buenas obras; las otras gracias del Espiritu, como la esperanza, el tempor, el amor, la humildad, la paciencia, la abnegación и т. д., son como cadenas de oro alrededor de este cuello; Адемас, там же есть фрукты
Justicia que lo acompaña y lo hace lucir muy Hermoso y amable.
5. Это как ячейка для монтажа; no mira hacia abajo, sino hacia arriba, a Cristo, quien es «el autor y consumador» de ella; вы будете сопровождать скромную смелость, доверие Санты и одобрение.
Это сейчас можно сравнить с башней Давида,
(1.) Por su altura: el автор de esta gracia de la fe es el Dios altísimo; Tiene Su Original Desde Arriba; su objeto es Cristo, que es "hecho
más alto que los cielos;’ и a él mira, en el vive, en el habita; и сегодня это avanzando Hacia 'la Meta, для премии
Альто Ламамиенто де Диос ан Кристо Иисус».
(2.) Es como una Torre Construida para una Armería: la Fe es la Defensa del Creyente, surodela y escudo, mediante el cual puede «apagar el fuego».
дардос-де-фуэго де Сатанас; la fe se sirve de Dios как escudo, siendo
оживление в сердце, por la declaración de gracia hecha a Авраам,
<011501> Бытие 15:1. «Никаких тем, ты со мной, и ты воздаешь великую награду». La fe mejora и aprovecha toda perfección en Dios, como un
escudo, su amor, gracia, poder, fidelidad и т. д. la fe hace uso de todas las promesas de Dios como Tales; Nunca hay una Promesa en el Evangelio, pero habrá
услуги по брокелю и эскудо де ла фе, что лос-крейентес, в один момент и другой, тоже может быть использовано как то; Но особенно, La Fe USA a Cristo
como tal, que es el sol y escudo de los creyentes, y les dará gracia y gloria, y no les negará ningún bien: Cristo en verdad,
больше всего, это хранилище оружия и хранилище оружия, место хранения оружия
мил эскудо; en quien una energía inagotable, desbordante и omnipresente
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жильё в изобилии, достаточное для благодати: дедонде ла фе — это дотада де
todo типо де грацияс и toda pieza necesaria de духовная бронежилет.
ВЕРСИЯ 5.
¿Por qué dos pechos son como dos gazapos gemelos,
que se alimentan entre los lirios.
ESTAS palabras содержит септимо и последнее конкретное дело
красавица де ла Иглесия; en el que sus pechos se comparan con "dos jóvenes corzos",
выражать свою элегантность как красавицу; если сравнивать с 'dos'
las huevas jóvenes por su pequeñez, pues los pechos grandes не рассматривают Hermosos; а
«Jóvenes que son gemelos», porque son de igual tamaño y grandeza, no uno más grande y más alto que el Otro, porque eso sería una deformidad; и пункт
«Dos huevas tiernas que se alimentan entre los lirios», que son gordas y regordetas, и por eso la red expresa la plenitud de ellas, no estando secas ni vacías.
pechos: a éstas a veces se les lama sororiantes f484 como si fueran hermanas, siendo parecidas; y llenos y distendidos de leche, se alcanzan y se juntan, y como si se besaran como сказки; o «dos cervatillos, gemelos de una cierva»:
Ла-Провиденсия, как наблюдатель Плутарко f485, была дадо женщин-печос, для того, чтобы, если они были драгоценными камнями, они были наполнены едой.
и там, где ты есть, в своей части мэра, ты одинокий человек а-ля Вез; Без эмбарго, el filósofo наблюдает за тем, что есть некоторые вещи, которые проходят драгоценно. Ахора, пор лос-печос-де-ла-Иглесия, мы можем энтендер куалькиера-де-лас-дос-косас,
Примеро, Министры Евангелия. Эль Таргум упоминает лос-дос-месиас-юдиос; que es una talmúdica y muestra que la obra es
uno posterior a lo que se притворялся: las palabras así están parafraseadas en él;
«Tus dos redentores que te redimán, el Mesías hijo de David,
и Эль-Месиас, сын Эфраина, сын Моисеса и Аарона, сыновья де
Иокавед, quienes se compara con dos dedos jóvenes que son gemelos; королева, эн
наше интегрированное питание в народе, в доме Израиля, в течение долгого времени в
Desierto, con maná, aves engordadas и agua del pozo de María.
И когда я узнал об этом, другие судьи f487, которые ссылались на Моисеса и Аарона, quienes amamantaron и alimentaron al Pueblo de Israel,
и как драгоценные камни, мы были вместе с ними. Pero creo que pueden ser много
лучшее приложение для служителей Евангелия; что передают «искреннее лечение» людям; Entregar las dulces, reconfortantes y nutritivas doctrinas de la gracia; que puede compararse a la leche que sale de los pechos, con la que los alimentan, como dicen los apóstoles, <460302> 1 Коринфия 3:2: «Тенго»
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Os alimenté con leche», que es nutritiva para las almas recién nacidas, адекватная для своих натуральных продуктов и облегчающая пищеварение для всех. Ahora bien, estos pechos de la Iglesia, los ministros del evangelio, pueden compararse,
1-й, A dos hembras jóvenes, que son,
1. Criaturas amorosas y agradables; «море как cierva amorosa y corzo agradable» и т. д. <200519> Притчи 5:19, los ministros del evangelio son amorosos y cariñosos. comía a quellas almas más más más más especialmente a las que nacen de nuevo bajo su Ministryio, a las que alimentan con la leche de la palabra; вкус танто
и тенерлес танто кариньо как тирна мадре или нодриза у своих малышек, затем кубики эль апостола, <520207> 1
Tesalonicenses 2:7, 8. «Pero fuimos amables entre vosotros, como una nodriza
ценю своих детей; Если вы хотите, чтобы это было действительно важно, вы хотите. haberos беспристрастно, но не только Евангелие от Бога, sino también nuestras propias almas, porque éramos queridos; что можно сделать
я больше всего разочаровываюсь, и у меня больше всего жизненных манер представлять это
Фуэрте аффект и глубокая любовь и внимание к тому, что лос-министры должны быть в лас-альмасе: я уверен, что он, как ла-сьерва-амороса, для этих дней, как сын, как эль-корсо, может быть снижен по вашей оценке; лос аман и сын амадос пор эллос; parecen sumamente hermosas y adorables a los ojos de aquellos a quienes Dios
лос ха хечо утилес; porque los mismos pies de aquellos que traen buenas nuevas les son hermosos.
2. Esas criaturas Tienen una Vision Aguda; Министры евангелия, с entendimiento abierto, el Juicio Informationo и el alma guiada por el Espíritu de Dios a 'la verdad tal como es en Jesús', Tienen luz, conocimiento y penetración en las Escrituras de la verdad, y son capaz de направляй и сопровождай пироги де лос демас и провожай путь спасения.
3. Son criaturas veloces: así los apóstoles y primeros ministros del evangelio, como gacelas jóvenes, corrieron, difundieron y llevaron el evangelio por todo el mundo gentil; «Su sonido llegó a toda la tierra, y sus palabras hasta el fin del mundo:» и también puede denotar en General, cuán Rapido y
Лос-министрос рапидос están haciendo la obra de su Señor,
и у меня много трудностей на пути; грех эмбарго, как молодежь, сальтан, который был в горах, и бринкан, где были эти колинас, и не сын, перебежавший в лос-негоциос, он был страстным в духе, сирвиендо аль-сеньор.
4. Здесь только упоминается о молодых людях, и что они согласны с номером своих детей; и дос-печос сын достаточен для одной личности,
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укажите число министров, достаточное для Христа, пропорционального вам
Иглесия: когда я отправлюсь к лос-досе-апостолам, после отправки
otros setenta Discípulos, y a estos envió 'dos y dos'; и я был в мире, как ха-ха-китадо-альгунос, ха-энвиадо-а-отрос, и куда-то
ha faltado Tales Trabajadores en su viña, ha orado 'al
Сеньор де ла Мис, чтобы послать моих работяг; и как плод вашего вознесения и ходатайства, он сделал достаточно одного человека, компетентного для подготовки к служению, для блага вашего куэрпо, ла Иглесия.
Во втором случае, если сравнивать, то не только с молодыми детьми, но и с молодыми детьми, которые были драгоценными камнями; que expresa su igual autoridad, conjunta
Comisión y Armonía de Doctrina, как и вы, наблюдая за ним
версия 2.
В конце концов, сравните с детьми детей, которые питаются между напитками; лос лириос дель кампо', porque Tales había, <400628> Матео 6:28, и veces leemos que hay ciervos y ciervas entre los lirios f488 Ahora bien, los lirios, entre los cuales se alimentan los minstros del evangelio, сын,
1. Las Escrituras, que hacen su main estudio y el main theme de s contemplación; Aquí se deeitan sus propias almas,
консоли и инструкции, а также инструкции для утешения
проинструктировать отрос; все получают пищу для своих нужд и питательных веществ с санами, палабрас де ла фе и ла сана доктрина, сын
Capaz de alimentar и другие тоже. О,
2. Лос-Сантос: в тех аспектах, которые имеет народ Диоса, можно сравнить их с лириосами, если они находятся в столице <220202> 2:2. Entre estos se alimentan los minstros del evangelio, y a estos parten y reparten el pan de vida.
3. Если вы можете наблюдать за тем, как Христос теряет пищу, как в главке
<220216> 2:16. Лос-министры евангелия евангелия от Христа, и Кристо алимента от всех, кто есть: эль-гран-фин служения евангелия - это, но не только то, что лос-Сантос может объединиться с другими, но также и с су-кабесой,
Кристо Хесус: ¿Disfrutaría alguno, pues, de la comunión con Christo? ¿Эй, Альгуно?
¿Desando saber dónde se alimenta Cristo? питание, которое осталось у наших министров,
и это — entre las ilias, en la congregación de los santos; Вы можете служить в качестве направления для отправления служения евангелия. О,
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Во втором месяце мы можем предположить, что лос-дос-сенос-де-ла-Иглесия, лос-дос-Заветос, Эль-Антигуо и Эль-Нуэво: Un escritor judío f489, который будет ссылаться на нас дос-лейес, саблю, la ley escrita и la ley устно; эль
la ley escrita es la que estaba escrita en las dos tablas de piedra; la ley Oral es la que imaginan que Dios le dio a Moisés de boca en boca, la cual él
Дио-Хозуэ, и он был передан одному другому, и у него есть
томик наших традиционных ванов, ненужных и нумерозных, ламадо Мисна: еще одно приложение очень лучшее для f490 в лас-дос-таблах мисмас, ан лас-дие, которые были написаны лос-диез-мандамиентос, cinco en
una mesa y cinco en la otra; и тогда, как молодые люди, с драгоценными камнями, ты ответишь одному другому: aunque los dos Testos, el Antiguo y el Nuevo,
Parece очень много значит только для того, чтобы почувствовать это чувство; cuyos dos pechos contienen и придают тода ла «искреннее лечение» и пропорционально всему тому, что является питательным и освежающим для лос креентес; Aquí hay leche для детей и детей для детей; y, como 'dos jóvenes corzos', son sumamente agradables y deleitosos para los creyentes; алегран эль-корасон, энганьян лос-духовный и лленан эль-альма-де-ун универсальное место; и как молодые люди, которые были сыном драгоценных камней, сыном игуалесом, сей гармонией и разговором между людьми:
Миренсе унос и другие, как лос-дос-керубины, собре-эль-пропициаторио. Эллос
ацептар,
1. En la persona, oficio y gracia de Cristo: el Antiguo Testo no ha dicho nada acerca del Mesías, lo que debería ser, hacer o sufrir, sino lo que el Nuevo завещание имело полное подтверждение и более ясное описание: y
Эль Нуэво. Эль-Завето не надеется на де Кристо, су персона, должность и благодать,
Pero de qué da testimonio el Antiguo; и для этого, играй в кости Кристо аль
Judíos, <430539> Хуан 5:39, «escudriñad las Escrituras», es decir, del Antiguo Testo;
«Porque ellos son los que dan testimonio de my».
2. Son parecidos en sus doctrinas; las doctrinas интересуются персоной Христа, la remisión de los pecados por su sangre, la justificación por su justicia и т. д. son las mismas en ambos Testos, a pesar de que fueron dichas en
«различные времена», и «разные манеры»; викторины раскрываются более ясно в том, что в другом месте: апостол Пабло, это великий защитник доктрин благодати Нижнего Завета, но не говорят другие отверженные, которые Моизес и профеты жили на Антигуо.
3. Las Promesas y Profecías del Antiguo Testo Tienen Su
завершение в Нуэво; no había nada prometido que hacer, o
прибыль, которую нужно получить, но то, что было сделано точно и правильно
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пасар; Tampoco hay casi nada en el Nuevo Testo que no sea lo prometido y profetizado en el Antiguo.
4. Типы и фигуры Антигуа будут отвечать точно в Новом Завете: ла лей не эра больше, чем «сомбра де бинес для
вен; Эль Кордеро Паскуаль, ла Серпиенте де Бронсе, ла Рока и Эль Мана, ла
Sábados judíos,жертвоприношения,lunanueva,lavamientosypurificaciones,todo
prefigurados y tuvieron su cumplimento en Christo Jesús. apenas hay nada en el Nuevo Testo que no esté typificado en el Antiguo; да нет
prefigurado bajo el Antiguo, но это означает, что вы потребляете в el Nuevo; и потому это сын, как детские корзосы, которые были драгоценными камнями: и также можно было бы сказать, что сын как корзос, что 'пациентан энтре лос лириос', порке обильно кон лос лириос де лас промесас и доктрины евангелия; estos dos Campos están llenos de ellos;
сено «promesas sumamente grandes y preciosas», y promesas небесные y
verdades deliciosas, que contribuyen al consuelo, la edificación y la
инструкция дель Пуэбло де Диос. О,
В конце концов, por los dos pechos de la iglesia может стать причиной las dos ordenanzas del evangelio, el bautismo и la cena del Señor; que no son pechos secos, sino pechos de consolacion, de los cuales los creyentes maman y se sacian; en la cena del Señor, por la fe 'comen la carne' и 'beben la sangre' del Hijo de Dios, y se alimentan del cuerpo magullado y quebrantado de un Иисус распятый, y al hacerlo, получил много fuerza y alimento; в эль
Орденанза дель Баутизма, Миран и Иисус Сепультадо и Ресуцитадо, он здесь
lugar donde yacía su Señor, «que fue entregado por sus transgresiones y resucitó para su justificación»; и много вечес се ва, как ло его эль еунуко, гозосо: ахора этос, как "дос ювенес корзос", сын сумаменте аградаблес у
delicia para los creyentes, cuando Tienen la Presencia y el Espiritu de Dios con ellos, y los descubrimientos de su amor hacia ellos; porque entonces son de la sabiduría
caminos, «caminos de deleite, y todas sus sendas, senderos de paz». Nuevamente, como dos corzos gemelos, ambos son instituidos por Christo, ambos conducen la fe de los hijos de Dios hacia él; Ambos requieren los mismos sujetos, es decir, creyentes, y deben ir inseparablemente juntos; el que Tiene Derecho a Uno, Tiene Derecho indubitado a Otro; и эль que se sujeta a uno, también debe hacerlo al otro; porque lo mismo hicieron los primeros cristianos primitivos, quienes, apenas Convertidos, fueron bautizados, y el mismo día se unieron a
La Iglesia, и мы продолжаем укрепляться в Санта-сообществе и общении
с этим; практика, которую сейчас нужно подражать и продолжать. Кроме того, вы можете сказать, что «есть еда в лос-лириос», потому что все эти люди были признаны, рецепты и некоторые вещи для лос-сантоса, и они сравниваются с лос-лириосами; ОМС
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не входить в одиночку, китайски работать и бороться против всего
оппозиторы.
Привет, я думаю, что у Печо де ла Иглесия есть любовь к Богу и любовь к будущему, что является сыном лос-дос-больших мандаментос де ла Иглесия.
ла Лей; и потому эта любовь - это жажда "накопления любви". Сейчас «влюблен в Бога, порке он нас любит впервые», и влюбляется в лос Сантос, поркэ сын влюбляется в любовь, переплачивает с песней, которую мы носим. сын, Тинен
la misma gracia obró en sus corazones; como nosotros mismos tenemos, y todo como fruto y efecto de la gracia divina; и я нахожусь в чувствах к любви к Богу, когда у меня много фруктов в красивых образах и как «дети-юноши»,
сын sumamente agradables y deleteables для Кристо; y por eso dice, en el versículo 10: «Cuán Hermosa es mi amada, mi hermana, mi esposa» и т. д., tanto para mí como para mis santos: y como dos jóvenes corzos que son gemelos, se forjan al mismo time. в Эль-Альме; Tienen un gran parecido entre sí en su naturaleza, propiedades y utilidad, y van inseparablemente juntos; porque donde hay amor a Dios, habrá amor a los santos: porque decir amamos a Dios, y no amamos al hermano, es contradicción manifica, como dice el apóstol Juan, <620420> 1 Июан 4:20, 'El que no ama a su hermano a quien ha visto, ¿cómo podrá amar a Dios a quien no ha visto?'
estos, siendo alimentados por los preceptos y ejemplos de las Escrituras, crecen y aumentan
изобилие, как молодые люди, горды и регордеты, продовольствие между
лос-лириос: но другие мысли о лас-палабрах раньше упоминались, и это было лучше, чем говорить со всеми.
ВЕРСИЯ 6.
Hasta que amanezca y las sombras huyan,
Me levare al monte de la mirra y al collado del incienso.
АЛЬГУНОС f492 piensan que estas son las palabras de la Iglesia; Quien, no pudiendo soportar más el oírse tan alabada, como en el caso anterior
если вы решите пересечь границу с личным пространством, то вы сможете сделать это в алькансе сказок алабанзас и элогиос; o bien, estando bajo grandes tentaciones y oscuridad de Alma, resuelve ir al monte de la casa del Señor, la iglesia de Cristo, и все на лекциях, медитациях, ораториях и других действиях, ожидая своего присутствия и лас-проявлений этого чувства. она: o más bien, estando en circunstancias angustiadas, ella es
решимость ir a Christo mismo, «la roca que es más más alta que» ella; Quien, por el olor de suжертвенность, la Fragancia de su intercesión y la dulzura
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Платье, в котором есть Huele a Su Justice, может быть
mirra» и «colina de incienso», я que él es «un manojo de mirra», en el capítulo
<220113> 1:13. Но мне больше всего хотелось думать о том, что я сын лас-палабра де Кристо; в том, что мы играем в кости,
Примеро, слушай, как решить, что ты будешь постоянным; «Эль-Монте-де-ла-Мирра и эль-Монте-дель-Инциенсо», то есть то, что мы ссылаемся на одно и другое.
мисмо Лугар; aunque dos lugares в Аравии, где они говорят. f493 La alusión puede ser a montañas y colinas, donde crecían aquellas plantas odoríferas; Семенанте
как огонь в Иудее: se dice de Pompeyo el Grande, que cuando
пас-пор-эль-Либано, упоминаю больше всего, стих 8, пасо-пор-
oliendo arboledas y bosques de incienso y balsamo; f494 и другие крины, которые есть в Либано. f495 должны быть под именем incienso que crece en él; aunque más bien, por la blancura de la nieve que continuamente la cubre; да, в el Targum del versículo 8, ламада «la montaña de nieve»; версия
<241814> Иеремия 18:14. Во второй раз, когда бы вы ни были, вы можете сделать следующее;
«Hasta que amanezca y las sombras huyan».
Ahora bien, por 'el monte de la mirra y el monte del incienso', la mayoría de los
Los escritores judíos f496 entienden el templo, que fue fue construido en el el monte Moriah, <140301> 2 Летопись 3:1, el lugar donde Авраам благодарит своего сына Исаака; ¿En qué montaña como el Señor entonces, tan frcuentemente en épocas postiores,
Особенно, когда вы строите храм, когда вы живете в своем народе. Ахора эль
Al templo se le puede llamar «el monte de la mirra el el cerro del incienso».
Я море в аллюзии на Морию, имя де ла Монтанья и то, что есть
конструидо; que tal vez podría tener su nombre originalmente por la abundancia de mirra que crecía en él; o bien, porque en él estaba el aceite de la Santa Unción, uno de cuyos ингридиенты эпохи «mirra pure»; и тамбиен эль incienso, que estaba hecho de 'incienso Puro', junto con Otras especias; эпоха
también se pusieron sobre sus ofrendas que allí se ofrecían a
Эль-Сеньор: и это чувство лас-палабрас не должно быть серо-дель-то обесценено; porque en el templo moraba la shejiná o majestad divina, hasta que Cristo vino en carne, cuando rompió el día del evangelio y las sombras del ceremonial
la ley se desvaneció, huyó y desapareció, como se ha demostrado en el capítulo <220217> 2:17.
Aunque pienso más bien, por 'la montaña de mirra y la colina de incienso',
это место назначения в Иглесиа де Кристо; f497 donde ha fijado su residencia y resuelve morar hasta su segunda venida; Что можно сравнить с колиной или горой,
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1. Por su altura: las colinas y las montanas son más altas que cualquier otra parte de la tierra; и ла Иглесия де Кристо также ло эс-мэс-дие-эль-ресто-дель-Мундо: лос-Сантос сын больше всего поднимается в ла-эстима де Кристо, что все в мире; и сын exaltados por su gracia y dignificados con благосклонность por él sobre todos los demás; и por amor y mezquindad que puedan parecer ahora los ojos del mundo, ha llegado el momento.
viniendo cando este 'monte de la casa del Señor será establecido como cabeza de los montes, y será exaltado sobre los collados', <230202> Исайя 2:2.
2. Por su inamovibilidad: los cerros y montanas no se pueden Remover; я не могу сказать, что ла иглесия ни лос криентес ан Кристо, <19D001> Salmo 130:1, потому что лос que confían en el Señor serán como el monte Sión, que no puede ser removido, pero
навсегда: nunca serán quitados ni de las manos de Christo ni del corazón de Christo; nunca serán trasladados de un estado de justificación и un estado de condenacion; comieron asegurados por el amor selectedivo, y preservados en Christo Jesús; это были проекты для лос-ласо-дель-пакто и están construidos sobre «фундамент безопасности, sobre una roca» contra la cual «las puertas del infierno nunca podrán prevalecer».
3. Por ser lugares donde crecen árboles, como robles, cedros, olivos и т. д. y Famosos por estos fueron Basán, Hermón, el Líbano, el monte de los olivos,’
и т. д. en la iglesia de Cristo son "árboles de justicia", los cuales, siendo
плантадос-пор-эль-падре де Кристо, флоресен как пальмеры и кресен как седрос в Эль-Либано.
4. Por ser lugares de pasto para el ganado; сказки Эрана Басана, Кармело и Галаада: в Иглесии де Кристо, и пасто для всех наших овехас; все это имеет обильные условия благодати; 'un festín de cos gordas', вино
мезкладос, приготовленная сковорода, достаточно интересная площадка для всех друзей и приглашенных Кристо, в этой санта-монтане, ла иглесия.
5. В лос-Монтес и в лос-Монтесе есть культ и приносятся жертвы Богу, а затем прекращаются разговоры о Христе с эль-
женщина Самарии, <430420> Хуан 4:20, 21, как и другие писания: в церкви Христа, где мантиене эль-культ Бога, ла
Если ты предсказываешь палабра Бога, ты будешь управлять своими орденами и сам
Se le ofrecen жертвоприношения де oración y alabanza en el nombre y
посредничеством Христа Хесуса. Я могу сравнить с тобой
Монтанья и Колина, а также «Уна Монтанья де Мирра и Колина де
incienso,'
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(1.) Por la fragancia de aquellas gracias con las que se perfuma la iglesia: de ahí se dice, en el capítulo <220306> 3:6. ser 'perfumado con mirra e incienso, con todos los polvos del mercader'; ты в восторге
capítulo, versículo 10. se dice que el olor de ellos excede todas las especias; й
что особенно важно, когда ты находишься в ярости; Муй Аградецидо, Буэно-
Сын, pues, agradables и fragantes для Кристо Хесуса.
(2.) Debido a losжертвоприношения que son de 'olor fragante, que se ofrecen aquí arriba, como losжертвоприношения de oración, que, en <660508> Апокалипсис 5:8, se llaman olores; и сын больше всего для Диоса Падре, когда он был сыном посредничества Христа, когда он был парфюмирован
su Mucho incienso: aquí también están los alabanza alabanza, que son de un olor sumamente agradecido y delicioso para Dios; por ser ofrecido hasta
В травестие Христа, это духовные жертвы, которые являются приемлемыми.
(3.) По этому месту и удалению того, что Христос сидел в своем народе, и это приятное общение, которое вызывает у него разочарование; интонации
que para ambos es 'una montaña de mirra y una colina de incienso';
Делаю один вывод, это хорошо, и еще один ответ
quédese 'hasta el amanecer' и т. д. Los santos son 'los excelentes en la tierra',
Con quien Cristo se deleita en conversar, y hacia quien su "bondad"
se extiende; кости, 'las líneas le han caído en lugares agradables, y que Tiene una buena herencia que le ha asignado su Padre; в Медиде, где все
suyos son para vivir y morar con él para siempre: y a los santos,
Los 'tabernáculos de Cristo son amables' y encantadores; cuentan 'un día pasado en sus atrios, mejor que mil en otros lugares'; порке все пришло
él, и tengan comunión con aquel quien aman sus almas. Ахора в этом
«montaña de mirra y colina de incienso», Cristo, a medida que se deleita, решай морар, «hasta el amanecer» и т. д.
1-е, Hasta que irrumpa el día de la gracia sobre cada alma elegida, todo lo que el Padre amó con amor eterno y escogió en Cristo antes del mundo, lo puso en sus manos; Королева, аль ресибирлос,
se comprometió a redimirlos con su sangre y llevarlos a la gloria; и как я был первым, сейчас это уже второй этап, медианте эль-министерио де ла Палабра; и, следовательно, предсказание Евангелия, постоянное служение и государство Иглесиа, продолжающееся на Земле; В постоянном служении, когда один из этих людей осчастливил Шона Ламадаса ради божественной благодати, он почувствовал, что наложил на него обязательство по оказанию услуг: и сейчас,
Когда милость пришла в сердце волшебника, это был любовник.
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эль; la luz brota en su entendimiento, que antes estaba oscurecido; él érá la oscuridad misma, ahora se ha hecho luz en el Señor; да, нет, это
contado entre los hijos de la noche, el murciélago entre los hijos de la noche
день; porque ahora las sombras de la невежество и la infidelidad se han disipado; эль
escamas de oscuridad caen de sus ojos, y en la luz de Dios ve la luz: ahora ve su estado perdido y deshecho sin Christo, la corrupción y
разрушение естественной среды и пляж своей собственности; эль и эль
нечистота и несовершенство своей справедливости, и славы, и
полнота де Кристо; ве а Кристо как Сальвадор apropiado, idóneo, capaz y dispuesto; ве те вещи, которые раньше были видимыми и которые всегда были постоянными
невидимый лос охос карналес. Ахора, hasta que el día de la gracia haya irrumpido así en cada alma elegida; и las sombras de la ceguera, la невежество и la infidelidad huyen y desaparecen; Кристо жил в своей резиденции и жил в своей иглесии, где была гора Мирры и гора Инчиенсо.
Если нет,
во втором месяце, Hasta que llegue el día de la Gloria; это день вечности, и это не то, что я сделал сегодня; cuando ni sombras de oscuridad, infidelidades, dudas y
лос миедос уиран; когда лос Сантос я не сопровождал лас ларгас, скуки и оскуры ночей страданий и скорби, и нет необходимости в мрачных обрядах; Когда Кристо разочаровался, сумма и поддержка всего, а также смерть и уничтожение с вечным благополучием, в
montañas eternas de especias, como se hamostrado en el capítulo <220217> 2:17.
ВЕРСИЯ 7.
Eres toda hermosa, amor my, no hay mancha en ti.
CRISTO упоминается о некоторых частях Иглесии, в las que ella
пареция муй гермоса; al describir que su alma quedó tan cautivada por su belleza, que решить, что будет дальше, когда она выйдет на второй день; и сейчас, чтобы не думать о том, что у вас есть дефект красоты в лас-партес, не упоминается, вот возобновите все в этой общей логике: Tú eres todo
bella, amada mía, no hay mancha en ti:’ cual elogio может быть обдуманным
la iglesia en algún periodo de tiempo специфическое; В общем, это выражение правосудия и красоты Иглесии и каждого критерия в любой эпохе мира. Un escritor judío erudito f498 haría que las palabras se refirieran los días de Salomón; в эль-куале, утверждении, вся Израильская эпоха справедлива: и еще f499 аль-таймпо, когда Израиль получил признание от горы Синай; когда, когда играешь в кости, но не había ninguno cojo, ciego и mudo entre ellos: pero
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Это гораздо лучше, чем то, что происходит с первобытной и апостольской церковью, это так Фуэ
воссоединились служения апостолов после вознесения Христова, что является умом альгуносов-христианских толкователей; f500 лет назад, La Iglesia Hizo уна предложение Тан просто для этого персонажа, как в любой другой период времени. Поэтому, возможно, я не думаю, что это больше всего, если мы считаем, что лучше всего бороться с ним; que aparecárá, si observamos,
Primero, las doctrinas puras de la gracia que entonces se predicaban: las doctrinas del evangelio, por sus primeros ministros, fueron plenamente predicadas; не возвращайся, что может быть лучше для иглесиас, bajo cualquier pretexto
вот это море; rehuyeron объявить весь совет Бога, cualquiera que fuese.
fue la consecuencia de ello: y esto lo hicieron con toda искренний и piadosa
сенсильез; Не используйте изобретательные методы для глазных принципов, но
отказ от окультов нечестности; никаких манипуляций с телом Диоса с английским, китайским с проявлением Вердада, Алабада
ellos mismos a la conciencia de cada hombre; нет корромпьерон ла палабра де
Dios f501 и lo mezcla con sus propias invenciones, pero como de dios, pero como de Dios, siendo enviados por él, ante los ojos de Dios, así hablaron en Cristo; и Siempre Estaban celosos, para que las almas a las que ministraban no fueran seducidas
и апартаменты, por hombres astutos y hábiles, de la sencilez de la
Евангелио: Tuvieron cuidado de Transir esas doctrinas de manera consesante; Су
la trompeta no dio un sonido incierto; su palabra no fue sí y no,
а еще одна вещь, и еще одна, для дешонра дель
Евангелие и замешательство лас-Алмас, но это была эпоха всего одного мира; Predicaron de acuerdo con la аналогия de la fe, y fueron muy diligentes en mantener esa regla y no desviarse de ella: y con Mucho Calor y celo se adhirieron a estas verdades; решительное сопротивление всем противникам, не тема для тела над головой и не обучение, чтобы успокоить ее; Перо Фуэрон Валентес в имени Бога для
habla el Evangelio de Dios, aunque con biga contención; вы грешите эмбарго
Су министерство может стать паресером дебилом, мекино и презренным в мире, это сопровождает демонстрацию духа и силы, и пылает
hecho útil для конвертации миль в Алмас; porque estas verdades, recibidas con amor por ellas, obraron eficazmente en los que creyeron; и я был постоянно привержен и удерживался за всех, и был песар де сегодня ла оппозиция людей и демонов.
Во-вторых, я считаю, что это естественное обожание, эра чистая и духовная; las ordenanzas fueron Guardadas por ellos, tal como fueron entregadas a
эллос; no estaban mezclados con invenciones humanas y, для вечной чести,
fueron Constantemente atendidos por ellos; Эран Муй часто и страстно
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в лос-деберес-дель-аюно и ла-орасьон, и не было ничего важного в ла-иглесиа-син-эллос; все части религиозного культа должны быть реализованы достойно
y en orden por ellos; в общем автобусе славы Бога, совета и строительства других людей.
В конце концов, если мы заметим о вашей дисциплине, то, что эпоха была ограничена и соответствовала правилам: лос официалес адкуадос были эран элегидос для суфрагиос конъюнтос де ла Иглесия; лос-министрос-фуэрон-апартадос для всех министров; и диаконы
Элегидо для всех, кто хочет помочь лос-побрес и служить в Месасе: Иглесиа
las censuras и excomuniones были административными для всего куэрпо, и
это с большим выходом; в частном порядке, в частном порядке, а также в публичном деле, пререндиан анте все, чтобы другие могли еще раз; a los que se equivocaban en principio, los reprendían duramente; и лос que eran desordenados en la práctica, se retiraron; здесь, после первой и второй амонестасьона, произошло преступление; y Tales Quienes Fueron Los
авторы дивизиона и причины разногласий, маркарон cuidadosamente,
наблюдение и эвитадо.
В этот день мы анализируем ваше христианское общение и ваше общение между вами; Вивиан в полном единстве и гармонии унос с другими;
все это было соло-коразоном и соло-альмой; уна сола альма, по решению суда, жилище и акционаба, все наши cuerpos; Ты очень симпатизируешь этому человеку, потому что он все еще ест ангустиас, ты фуеран внутри или снаружи, и свободен.
comunicados entre sí; Ллорарон с лорароном, который и сам регосихарон
con los que se regocijaron; Guardaron el nuevo mandamiento de Christo y se amaron enteramente unos a otros; и аль-хасерло, дайрон, свидетельствующий о том, что они вердадерос ученики Христовы; para que los mismos paganos se dieran cuenta, y pudieran decir; «¡Mira como se aman!» f502 que, aunque no podían condenar, no les era muy agradecido.
В пятый раз, ваша эпоха разговора, как совещание Евангелия Христа Иисуса: mantenían el mysterio de la fe con una conciencia limpia; Эса милость; que les fue revelado y obrado en ellos, les enseñó a negar
la impiedad y los deseos mundanos, y vivir sobria, justa y piadosamente en este mundo Presente; и аль хасерло, украшение эль евангелио, алиментарон
Ваша профессия, коснитесь места, где вы противоречите и рекомендуете
религия и другие; и así la iglesia primitiva continuó durante 'los primeros trescientos años de Christo: pero no debemos imaginar que no Hubo несовершенства и несовершенства в течение всего времени; porque Hubo Muchos, и больше всего мне повезло в последний раз; Перо, сьендо
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В сравнении с государством Иглесия в задние эпохи, можно сказать, что она была сегодня Hermosa и грехом Mancha en Ella. Очень хорошо, что лас-палабры не должны ограничиваться игрой в нынешний период времени, и это то, что применимо к ней и всем креентам в обычную эпоху мира; quienes son todos bellos, no al pie de sus propias obras, como insinúa el Targum en el lugar; porque todas sus justicias son como Trapos de Inmundicia, и por eso están lejos de hacerlas parecer justas y Hermosas a los ojos de Christo; но он был таким, как будто я оправдан ради твоего правосудия, лавадос в твоей святости и святости для твоего духа; и así al fin le serápresentada una iglesia gloriosa, sin mancha ni arruga, ni cosa semejante’, <490527> Ефес. 5:27.
¡Эль титул и персонаж que Cristo le da quí a su iglesia, «my amor»!
Я знаю это и объясняю в главе <220109> 1:9. Aquí se predica de ella,
1°, Que ella es toda justa. Se dice que ella es bella, y Cristo la lama, su bella, y la más bella entre las mujeres, antes; но здесь все просто: для мострара,
1. Что она была эпохой совершенства красоты, была совершенна для гермосуры, которую Христос мог видеть ее; лос-крейенты являются совершенными оправданиями за справедливость Христа де всего греха; навсегда завершено в эл, и тоже сын
считай, что это справедливо: и с уважением к совершенствованию, здравствуй!
совершенство частей, aunque no de grados; Hay una nueva criatura perfecta en todas sus partes, aunque todavia no ha crecido para ser un hombre perfecto en Christo; включая то, что малышка получила насидо, что она была частью и просто умерла
В пропорции, можно сказать, что это идеально, но сегодня ты не находишься в состоянии покоя и таманьо, который стремится продолжать свою жизнь.
2. Que toda la iglesia y todos sus verdaderos miembros lo son; toda la iglesia, cada miembro, cada creyente person, es justo a los ojos de Christo; Эль-крейенте больше всего мало и плохо, так же, как больше всего и больше всего, это
он был совершенным гермосо с гермосурой Христа, и его тоже приняли
лос керидос.
3. Ло-кости-де-ла-Иглесия, чтобы продемонстрировать невероятную великую красоту вашей красавицы, и когда она была осторожна с коразоном, дие эль, эль Рей, ла десеаба много и она исчезла в вашей компании.
4. Para consolarla, desterrar sus dudas y temores, y fortalecer su fe; Quien, viendo su propia vileza y pecaminosidad, y sus manchas y дефектос,
вы можете спорить о том, чтобы выразить свое мнение и подумать о том, что вас интересует
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Cristo y su justicia; por eso dice: «Eres toda hermosa, amor mío».
Йо, ты любишь меня; Eres sumamente bella y Hermosa a mis ojos; todo ti es justo y Hermoso; это большая красота, которую все мои вещи украшают мои
милость и возвращение к моей справедливости.
Во-вторых, я твердо уверен, что у нее нет ни одного человека; что я не понимаю,
1. Como si no humiera pecado en los cryentes; потому что это противоречит всему опыту детей Диоса, как и тексты, изложенные в Писаниях; las humildes Confesiones и los ingenuos reconocimientos de los santos de todos los tiempos,
наши частые гемидос и кехас пор эль песо и агобио дель мисмо, сын
pruebas claras en contrario; наши пылкие слова перед троном благодати, для проявлений потерянной любви, для того, чтобы: Бог отделился от
в тайне и под наблюдением присутствующих преступников, не один свидетельствующий о комиссии по преступным действиям, но также и о чувствах внутренней коррупции; и их дневники были свободными, и они провозглашали их на самом высоком уровне развращения своего естественного происхождения; Вообразите, что мы не терпим ошибок в носу, но не больше, чем замешаны в ностальгических ошибках, и даем доказательства тому, что лос демас де ке ла вердад не есть в носу: por lo tanto, cuando
Кристо дайс де су Иглесия, que no hay mancha en ella, no debemos
entenderlo en este sense. Ни,
2. Como si los pecados del pueblo de Dios no fueran pecados; порке, аунке сын оправданий всех грехов ради справедливости Христа, и все наши грехи сыновья оправданы ради святости Христа, без эмбарго, их грехи не дежан де сер грехи: прощение греха и оправдание ради справедливости Христа, Освободите альмас-де-уна-облигасьон, асиа-эль-кастиго дебидо аль-пекадо, но не разрушит его
Naturaleza del Pueblo: нарушения и нарушения справедливости Бога, кометиды из-за своей собственности народа, и я считаю, что грехи - как лос-кометиды из-за других;
и aunque nunca les infligirá su ira vengativa por sus pecados; грех эмбарго, меню, отцовский образ действий, лос-кастига пор эллос, лос-хасе-сентир и разведка до него.
Перо,
3. La iglesia y todos los creyentes lo son según la cuenta de Christo; aunque Tienen Pecado en ellos, и han Cometido Pecado, y, a través de su enfermedad, continúan haciéndolo, sin embargo, el pecado no les es contado ni imputado; porque, revestido de su justicia inmaculada, los mira como si no tuvieran mancha en ellos; и это кубьертос-де-эль, который когда-то был сус-пекадо-сын-бускадос-пор
justicia divina, no serán Hallados; Больше всего, Dios mismo, habiendo aceptado la justicia de Christo y se la ha imputado, no ve iniquidad en Jacob,
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ни перверсидад в Израиле: все это преступление является видимым для него, в артикуле провидения, в артикуле провидения, и нада бежать от того, что все любит ве; грех эмбарго, в статье оправдания, в статье оправдания, он не сделал ни одного греха в своем народе, как пункт вменения или осуждения его; porque todos ellos son unprochables e unprochables ante sus ojos; и Кристо в то время как лос-представление предстало перед лос-хомбрес и лос-ангелесами, без манча ни арруга, ни нада паресидо.
ВЕРСИЯ 8.
Ven conmigo desde el Líbano, (mi conmigo) conmigo desde el Líbano:
Мира из кима де Амана, из кима из Шенира и Хермона,
де лас гуридас де лос леонес, де лос монтес де лос леопардос.
Habiendo CRISTO, en los versículos anteriores, dado una gran y completa
«Элогия красавицы твоей Иглесии, и владение ее сумаментом»
llevado consigo, de modo que no podía soportar la distancia de ella; la invita, como su esposa y novia, a ir con él y mirar hacia otro lado de los varios
Лугарес здесь упоминается. En las palabras сын,
I. Особое название было выбрано для нее, что выражало большую связь с ней;
'ми эспоса.'
II. Любезное приглашение сопровождающего, измененное с большим количеством аргументов.
I. Se le da un título especial, 'mi esposa', uno nuevo, que nunca antes habíamos conocido: Él la había llamado su amada, su paloma y su bella, pero nunca, hasta ahora, su conyuge; que es expresivo de ese cercano
Relación y unión estricta que hay entre Cristo y su Iglesia; этот союз представляет собой различные вещи в эскритуре, как союз кабеса и лос-мимброс, ла-вид и лос-пампанос; Перо пор нади с большим огнем, который помог ему
Союз супругов и женщин, por la cual llegan a ser una sola carne;
lo cual el apóstol, <490532>Ефес. 5:32, tomando nota, se aplica a Cristo y su iglesia: Esto, dice, 'es un gran mysterio, pero hablo acerca de Cristo y su iglesia:' Cristo y su iglesia están desposados хунто,
убедить себя в одиночном духе; де ахи es que se llaman con los mismos nombres: a Cristo se le llama con el nombre de Israel, que es el nombre de la Iglesia, y a la iglesia se le llama con el nombre de Christo; пор танто, все, что Кристо, это эс де ла Иглесия, и все, что ла иглесия, это эс де Кристо; sus deudas pasan a ser de él y su gracia pasa a ser de ella; hay un interes mutuo de personas y cosas; да это так
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lo que corona todo es que esta unión es неразрывно; это не повод для комбинезона, и это нудо супружеский брак не нужен.
Сейчас самое короткое время,
1-й, Cómo la iglesia llegó a ser esposa de Christo.
Во-вторых, потому что я позвонил раньше, чем сейчас.
1-й, Cómo la iglesia llegó a ser esposa de Christo; одна личность загара для него, на большом расстоянии от него, и это унизительно и невероятно в sí misma, puede, con razón, parecer extraño y soprenderse: «como llegó a ser tan
casi relacionado con él. Я сейчас наблюдаю за сеньором Хесукристо.
Desde toda la eternidad Lanzó su amor sobre ella: que la amó desde allí, se manifica por sus compromisos de fianza para ella; эль ле прегунто в су
Отец, que tenía derecho a disponer de ella, y le entregó el corazón.
deseo, y no le negó la petición de sus labios; Когда петиция поступила от отца, и согласие дадо от отца, привело к тому, что человек сказал мне, что он хочет навсегда, и это в справедливости, в суде, в любовных узах, и. в страданиях; и решил признать это благодатью
Элла, вот что debería hacer que ella lo conozca, loposea y lo reconozca como su
Señor y esposo: pero a pesar de esto, en la factidad aquí había un согласия реального для своей собственной добровольности; por lo que envía a sus siervos ministradores en las diversas épocas del mundo para obtenerlo: estos son enviados para Mostrar su grandeza, descubrir la riqueza de su gracia y hablar de todas sus glorias; эль-куал, я был впечатлен в Лас-Алмасе ради великой силы твоего духа и
Благодарю вас за то, что вы пришли к нему, чтобы он служил вам, чтобы он был в безопасности, для любви, позерло и разведки, как сеньор и эпосо; Куаль Пуэде Сер
лама «эль-диа-де-сус-деспосориос»: но все это становится видимым и славным, когда все эти элегантные воссоединились и каждый день был альма-де
ellos dispuestos a ser su santo esposo; entonces se solemnizarán las nupcias, y se oirá en el cielo aquella voz: «Han llegado las bodas del Cordero», cuya esposa, estando «como una novia ataviada para su marido»,
Сера ответила ему, и вошел в свадебную камеру,
Donde Pasarán una Eternidad Infinita Disfrutando el Uno Del Otro.
Во-вторых, потому что лама была первой, еще раз; она была в лос-сигуентес-версос, и в других частях этой песни, звонила как-то часто, но не раньше.
1. Если вы все в порядке, грех не дефектен, я готовлюсь к тому, чтобы вам помочь, и получил уступку по одежде в конце и в свободе.
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и бланка», ла лама су эспоса; потому что теперь она пареция еще как-то, у нее есть место в платье бодас, непорочная справедливость Христа.
2. Супружество уже потребляется, había pasado ‘el día de sus desposorios’, del que se habla en el capítulo <220311> 3:11. потому что все это вмешалось в это и эти палабра эс ип elogio de la belleza de su iglesia, que su corazón quedó maravillosamente cautivado el día de su boda; и когда ты это делаешь
Terminada la encomienda, la saluda con the this título, esposa mía.
3. Упомяните, что это также может быть сделано для того, чтобы созвать ее, чтобы она пошла с ней: ¿Dónde debe Estar una Esposa? o con quién debería estar, sino con
¿su Маридо? Yo soy tu marido y tú eres mi esposa y esposa; й
por lo tanto, tanto el deber como el afecto hacia mí deberían obligarte a compañarme: de modo que el Significado de las palabras sea muy подобным al de aquellas; 'ольвидар
ты пуэбло и ла дом твоего отца, аси желал эль-рей ту гермосуру; porque él es tu Señor, y adoradle’, <194510> Салмо 45:10, 11.
Lo que me lleva внимательный,
II. La invitación que él le hace a ir con él, «Ven conmigo, mi esposa» и т. д. или, как вы можете посмотреть, «Vendrás conmigo f503»
и т. д. ’ porque todo lo que Cristo nos invita y exhorta a hacer, debe darnos gracia y fuerza para Realizarlo, y, bendito sea su nombre, lo hace.
Эль-Либано, это увещевание и приглашение на помощь, эпоха
Эрмоса Монтанья, в пределах Огненной Земли Ханаана, Хасиа-эль-Норте; фу
известный благодаря ароматным деревьям, и особенно благодаря лос-кедросам, потому что он часто упоминается об этом в этой песне; Эста эра Эса 'Буэна Монтанья и
Либано; que Moisés tenía tanto deseo de ver antes de su muerte,
<050325> Второзаконие 3:25. аллюзия может быть связана с рассказом о дочери Фараона, с домом Саломона, домом дель Боске
Либанец, где она была построена, прежде всего, в доме, где строилось,
когда есть подготовка к получению, f504 <110924>1 Рейес 9:24. Альгунос-де-лос
Los escritores judíos f505 piensan que una gran afluencia de personas al templo, de todas partes de Judía, e incluso de entre los incircuncisos, que son
сравнение с леонами и леопардами, если притворяться, что это так: sino más bien, debemos
entender las palabras как увещевание, возвращение в прошлое и
де Иерусалим; porque tal vez por Líbano aquí, puede marke el templo, como
ru <381101>Закария 11:1. «Abre tus puertas, о Líbano, para que el fuego devore tus cedros»; что, для некоторых судейских писателей, f506 показывает время и разрушает его: порке нас, f507, что было раньше
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Al destruirlo, las puertas del templo se abrieron por sí solas; ru
вот куал Р. Йоханан Бен Заккаи, как asustado, los reprendió y dijo:
«Ahora sé que tu destrucción está cerca, según la profecía de Zacarías, hijo de Iddo: Abre tus puertas, oh Líbano, и т. д.» El templo
Подриа лямарсе, когда это было чудо Мадера дель Либано, де Седрос Трайдос де Алли, и порке эль инсиенсо, которое кресия
все, эра, которая была диариаменте в эль, и наша славная эпоха представилась в эль. Сейчас хорошо, во время Христа, в храме, который свернулся в кладовой, как лама, и
<402113> Матео 21:13, и в то время, когда апостолы жили в фосо де леонес, и в горе леопардов; estaba lleno de hipocritas pintados y manchados, y de жестоких преследователей; Lobos Vestidos de Ovejas, que causaron estragos en la iglesia,
и упорствую в лос-Сантос-де-Лугар-ан-Лугар; пор ло куаль Кристо кито
де Эллос, ромпио кон Эллос эль Гобиерно де ла Каса, и ле дежо су Каса пустынный; томо де эллос су евангелио, ордено своим министрам, которые являются партиеранами
Muy lejos a los gentiles, y llama a su pueblo de entre ellos para que lo acompañen allí: «Ven conmigo desde el Líbano, mi esposa и т. д.»
También le ofrece la mirada des la cima de Amana, desde la cima de Shenir y
Эрмон: Амана f508 — эпоха горы, разделяющей Киликию де Сирия; de donde tal vez tomó su nombre el río a sus pies, que en <120512>2
Рейес 5:12, когда лама Абана, перо в Кери или Маргене, в Ли Амана: и así lo expone Aqui el Targum del Pueblo, где обитают в Рио.
Амана: Р. Соломон Ярчи сказал, что это гора на севере
на границе Израиля, и то, что произошло на горе Гор; f509 и hecho, en cada lugar donde se hace mención del monte Hor, el Targum de Jonatán
f510 siempre lo traduce, Телец Уманус; порке Амано, следующий Птоломео, эпоха части горы Тауро; Хосефо, f511, он был в Ливане и в эпоху, когда он был частью Невады, пока все было в Верано; как это происходит, как и Кармело де Элианус. f512 Шенир и Хермон были одной горой, ламада с разными именами: Хермон был эрой эль-монте-коммуна
назвать все в Монте; и часть ее, которая pertenecía a la
Лос-сидониос лос-ламабан Сирион; и другая часть, которая pertenecía a la
Аморреос, ло ламабан Шенир, <050309> Второзаконие 3:9. Ahora bien, todas estas montañas pueden llamarse cuevas de Leones y montañas de leopardos, no only porque Estaban Habitadas por Aquellas Fieras, f513 sino porque Estaban Habitadas por жестоких личностей, спасателей и тиранов, y por ladrones y salteadores, и они похожи. персонажи и особенно Амана, как Эстрабон f514 Цицерон
f515 и Плутарко f516 являются родственными; и что вы забыли также о том, что Лукано, в Фарсалии, lib. 3. Версикул 244.
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—— Венера свирепая,
Cappadoces duri populus nunc культор Амани.
Шенир и Хермон фуэрон антигуаменте, как наблюдатель Ярчи, лас-гуаридас-де-аквеллос
лос-леоне, Сехон и Ог, Рейес де Басан и де лос аморреос; менос, что еллос
Больше всего мне хочется думать о том, что у нас есть имена, прописывающие других людей, которые мы видим
Либано, порка Адрихомиус f517, игральные кости,
«Эль-Монте-де-лос-Леопардос, que era redondo y alto, tenía dos
Миллас Дистант на севере Триполиса, в трех районах Сьюдада
hacia el sur, и еще одно место из горы Либано.
Ахора, desde las cimas de estas montañas, Cristo quiere que su iglesia mire,
и больше, чем я получал признание от Евангелия, когда-то Альмаса
se convirtieron и como se plantaron iglesias en Fenicia, Chipre,
Сирения, Антиокия и т. д., aunque fue despreciada, rechazada y perseguida.
за нацию правосудия; Para que se entiendan las palabras de Cristo
Илевандо су евангелие аль-Мундо Джентил, триунфандоло и льмандо су-пуэбло и томар-нота-де-эль. Если нет,
В общем, это может привести к тому, что ламадо де Кристо наступит на иглесию и на су пуэбло, откроет общество и спасет всех людей малвадос дель мира.
сравнимо с леонами и леопардами, и их союзом с ними, как в <470617>2
Коринтий 6:17 г <661804> Апокалипсис 18:4. У вас есть несколько аргументов, которые можно использовать для того, чтобы не признать это.
Например, те люди, которые увещевают алехарса, не были лучшими, чем Леоны и Леопарды; и беседуешь со всеми, но не лучше
que habitar en las guaridas y montañas de los Tales.
1. Las personas malvadas e imías pueden compararse con los ellos, especialmente aquellos que son de naturaleza, жестокий и преследуемый: por Eso David, estando entre ellos, dice: «Mi alma está entre leones»; Часто представляю малвадосов как сказки и хочу освободить их: асимизм эль-апостола Пабло Лама в ООН
persiguiendo a Nerón, "el león", de cuya boca agradó al Señor sacar
библиотекарло.
2. Если вы можете сравнить леопардов,
(1) Por estar llenos de manchas; эль-леопард не является большим льеньо-де-манчасом, который является эль-пекадором-де-пешадо; как нечто естественное, оно также является другим; я как эль
Леопардо не может изменить точку зрения на натуральную величину;
El pecador ya no puede cambiar su propio corazón, ni por ningún poder de su
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propia quita las manchas y manchas del pecado; как кости Джереми, <241323>Джеремиас
13:23: «¿Может ли эта страна мударь су-пиель, или леопардо-сус-манчас?
Entonces podéis también vosotros hacer el bien, los que estáis acostumbrados hacer el bad.
(2) Por su astucia y жестокосердный, como se manifica en <240506> Иеремия 5:6. <281307> Осей 13:7. Элиано сообщил f518, что, когда леопарду необходимо питание, он должен уйти в лос-маторралес, чтобы не видеть его; и por la dulzura de su olor atrae a los cervatillos, a las hembras, a las cabras monteses,
у животных, похожих на él; и когда это произошло, продажа де су
Лугар аль-Ачечо, и лос-конвирте в своих пресас 'другие изобретательные методы, которые у него есть
используя пункт «Предложение», затем зарегистрируйтесь для других; f519 que es un justo эмблема де ла стуция и жестокий папа де лос мальвадос и импиос, que
Используйте все меры, чтобы атаковать и извлечь все, что можно.
Идея о том, что это «спокойно на земле».
(3.) Por su Rapidez; así en <350208> Аввакум 2:8, если посмотреть, что лос-кабалльос-де-лос-кальдеос сын больше скоростей, чем лос-леопардос: лос-мальвадос, один
Лентос и ретроград для добра, но быстро для того, чтобы сделать плохо;
Tan pronto como sus corazones Traman Maldades, Sus Pies Corren Hacia
лограрло.
Во-вторых, второй аргумент в пользу того, что использование ее для отказа от общества малвадосских людей - это дисфрутация вашей собственной компании, что гораздо предпочтительнее для всех; «Ven conmigo, esposa mía».
1. Компания Кристо — это большая плацента, которую имеют все остальные; Аунке-лос-каминос-дель-Пекадо может быть немного улучшено за время, в конце концов, но не больше, чем стражи Леонов и леопардов; Aunque la Company de los pecadores pueda
parecen ahora dulces y deliciosos, al Final Se Descubrirá que son más más amargos que la muerte; Перо лос-каминос де Кристо, сын Сиемпре, «caminos agradables»: это хорошо для того, чтобы эль-крейенте был стар в своей компании, donde encuentra un Placer Solid y Un Deleite Inexplaine; больше, чем когда-либо в прошлом году.
2. Это больше всего доказывает: компания и разговоры о мальвадосах - это даньина и пагубность; 'las Malas comunicaciones corrompen los buenos modales'; перо
La Compañía de Cristo Siempre es Prochosa: un creyente siempre obtiene
альго пор елло; Tiene una Poderosa Influencia Sobre el Marco Interno de su
Альма, и собре эль ирис снаружи camina en el mundo; Ло конвьерте в амбосе
cómodo consigo mismo y útil para los demás; де-модо, который не защищает ничью, если ты не можешь быть ганадором, то, что ты разделяешь компанию лос-хомбрес дель
мир для Эль де Кристо.
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3. Компания Кристо - это большая уверенность в том, что люди: компания мальвадос эс siempre peligrosa; существует пелигро, но не одинокий инфицированный из-за своих грехов, он также является участником наших пляжей; Aquí Tiende a Arruinar и приведет к вечному разрушению; но крейенте всегда находится в безопасности в компании Кристо, в любом другом состоянии или в том состоянии, в котором он находится; аунке-эль-камина
Травэ-де-лас-Агуас-де-ла-Афликсьон и дель Огонь скорби, больше всего, Аунке Травес-дель-Валле-де-Сомбра-де-Муэрте; Без эмбарго, это залп, руководство для вашего совета, поддержка для вашего человека и реконфортадо для вашего присутствия.
Ahora bien, Cristo en todo esto descubre Mucho cuidado y afecto hacia su iglesia y su pueblo. Если вы думаете, что не можете сопротивляться петиции,
Entregada de una manera tan afectuosa, donde su propia comodidad, beneficio,
и безопасность, все еще озабочены: ¿Quién hataría en las guaridas de los guridas de los leopardos y en las montanas de los leopardos, cuando podrían tener algo tan agradable y agradable?
¿Una compañía tan deliciosa como la de Cristo? что должно быть ценно и предпочтительно
ante este mundo, y todas las cosas de él; aunque los propios hijos de Dios son demasiado propensos a ser llevados con ellos; и пор ло танто Тенго необходимо, как здесь, де сер
ламадо в апартар ла мирада де эллос хасиа лас косас духовные и небесные; y no descansar y satisfacerse en aquellas cosas y lugares donde hitan los leones y caminan los leopardos.
ВЕРСИЯ 9.
Имеет violado mi corazón, Hermana mía; моя поездка: ты тянеш
Восхищен моим сердцем с твоими охосами, с твоей каденой
куэльо.
КРИСТО, приглашенный на су иглесию с ним, расскажи ему об этом, потому что его корона была арестована с ней; Эль Тения Таль
Это повлияло на нее, то, что не было на подиуме, чтобы помочь ей. En estas palabras, учтите,
I. Los títulos que se le otorguen; «ми германа, моя еда».
II. Lo que el le declara; 'есть violado mi corazón'; очередь
Выражение дублируется.
III. Что было в то время, когда это было связано с коразоном, то, что имело влияние, которое оказало на него влияние; 'con uno de tus ojos, con una cadena de tu
куэльо.
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I. Рассмотрите названия, которые были у него, и у сына, «ми Hermana, Mi Esposa»; uno de los cuales, сабля, «my esposa», se ha explicado en el
обратная сторона, и вы повторите это, чтобы создать впечатление, когда вы ускользнете от этой личности; как также, чтобы убедиться в верности своего друга, как для проявления удовлетворения в этих отношениях, и что я не отклоняюсь от позы и признаю, что: эль другое название, 'ми
Hermana’, con la que no nos habiamos reunido antes. Ахора Кристо может позвонить а-ля Иглесия Суйя.
Германа,
1. Больше любви, я чувствую любовное напряжение; f520 и я почувствовал эту песню любви, Донде Кристо и ее Иглесия стали выражением су любви к одному и тому же; название, которое нельзя считать неуместным: это название
понятное выражение, используемое на автобусных полосах с остановками; как Рагуил и Эдна, Товит 7:18 и Тобиас и Сара, глава <220804> 8:4.
2. More Hebraeorum: siendo привычное entre los judíos llamar a los de su propia родительела и país, Hermanos y Hermanas; и ты надеешься, что это будет
Вы получили разрешение? и вижу, что этот апостол получил ответ,
<460905> 1 Коринфия 9:5. «¿No tenemos poder para llevar una hermana, una esposa?»
и т. д. соответствует этому, Кристо лама а су иглесия, су германа, quien había
Desposado Consigo Mismo.
3. Podrá llamarla как причина вашего воплощения; он принял участие в естественной мисме и участвовал в мисме карне и песне, которую исполняли лос ниньос; и я чувствовал, что это была мисма маса и маса, которые эллос, но не отклонялись от лямарлос Херманос; lo cual, puede ser, está previsto en ese deseo de la iglesia, capítulo <220801> 8:1. «О, si fueras como mi hermano!» и т. д., es decir, ¡oh, si estuvieras encarnado! que éramos de la misma carne y sangre, y por eso tú pareces ser mi hermano, y yo tu hermana.
4. Причина усыновления: Бог, ради благодати трезвой, свободной и отличительной, усыновляет всех своих элегантных членов в своей семье, и в своем договоре о благодати он объявляет себя своим отцом и говорит, что они - как наши дети. е хиджас; y ahora, siendo hijos e hijas del mismo
Отец, как Кристо, как Хиджо, был обращен в своих братьев и сестер, лос-куалес
él reconoce, <432017>Иуан 20:17.
5. Naciendo de nuevo, no de sangre, ni de voluntad de carne, ni de voluntad de varon, sino de Dios, llevan este carácter; и вот сын в оценке Кристо, затем, что кости, <401250> Матео 12:50. «Cualquiera que haga la voluntad de my Padre que está en los cielos, ése es mi hermano, y
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Hermana y Madre: Кристо Тиене todas las Relaciones con su pueblo y está dispuesto a reconocerlos en todas las relaciones con él.
6. Quizás aquí se llame first a la Iglesia Hermana de Christo; porque habiendo Cristo llamado в населенном пункте Иудеи, и воссоединение иглесии среди язычников, aquella Hermanita de la que se habla en el capítulo <220808> 8:8, por la Presente podría parecer que le tenía un verdadero cariño, que ella era valorada. Пор-эль, и это связано с ним.
II. Lo que el le declara es que ella había 'violado su corazón'. Это одинокий язык в еврейском тексте, и мы не видим США в этой форме и чувствуем себя в одном месте.
больше всего, но все еще в этом стихе; Como el amor de Christo es tan неописуем и невыразим, él acuña, como bien observa f521, nuevas palabras para descubrirlo; представляют собой различные формы и выбирают разные версии
Однако, больше всего мне известно о том, что вы притворяетесь с ним.
1. Las palabras pueden traducirse: «me has animado o me has puesto corazón» y me has hecho ser un buen Trumposo; entonces Cocceius y Schmidt: el
palabra se usa en este centido, en el Fathero siríaco, en <400902> Матео 9:2, y
<520514> 1 Tesalonicenses 5:14 y entonces el sense puede ser este; el amor que te tengo, las encantadoras ideas tuyas, que siempre llevo en mi
Я думаю, и на Гозо, где я могу уйти от меня, тенер твоей компании и
присутствие для того, чтобы всегда быть в славе; Хан хечо мис песадос суфримиентос легко, анимадос
conmigo como hombre y mediador, y con alegria me llevó a través de todos ellos para tu
амор, <581202>Евреям 12:2.
2. Otros los leen: «Me has descorazonado», me has quitado el corazón y me lo has robado, de modo que no me queda corazón en mí, así el
Септуагинта; cuya lectura, конфирмата Р. Абен Эзра. Вечес эль миедо арроха
люди в таком состоянии, которые были в таком состоянии, когда у тебя не было сердца, дух, жизнь или альма в их сердцах; como los cananeos en <070501> Jueces 5:1 a veces se maravillan y sorprenden; Как королева Саба, когда я встретил Саломона
sabiduría y gloria, se dice, «ya no había más espiritu en ella»: y
А потом любовь оказала влияние на Корасон, и это привело к тому, что она стала звездой.
Кристо; эра Тан Подеросо, que le había quitado el Corazón; 'имеет
violaste mi corazón», es decir, me lo has quitado, por así decirlo, por fuerza y violencia, de modo que ya no es mío, sino tuyo; Ты любишь то, что у тебя есть, и ты знаешь, что это человек, который имеет f522, и ты привык к тому, что ты делаешь так, как ты.
3. Otros lo traducen: «has atraído mi corazón hacia ti», por lo que R.
Саломон Ярчи; o "me acerco" o "me hizo acercarme": f523
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No es de extrañar que nuestros corazones se sientan atraídos hacia Cristo, por la vision de su hermosura и el descubrimiento de su amor por nosotros; но это печально, что сердце Христово чувствует себя предавшим нас носом, и он не имеет любви и гермосуры; lo que muestra la extraordinaria grandeza, gratuidad y riqueza del amor de Christo.
4. Можно узнать: 'has unido mi corazón al tuyo', y en este centido los talmudistas usan la palabra: f524 El corazón de Cristo y el de un creyente están tan entrelazados, unidos y acoplados, que no son más que un only corazón , одинокая корона. Альма и одинокий дух; 'el que está unido al Señor, un Solo Espiritu es'; все силы Infierno и Tierra, unidos, no pueden separarse ni separarse, ni un un
эль-коразон-де-ун-крейенте Кристо, или эль-коразон де-Кристо де ун-крейенте.
5. El Targum lo parafrasea así, 'tu amor está fijado sobre la mesa de mi corazón'; это все написанные символы, которые можно прочитать, и что не было найдено: ла Иглесия не одна, она захватила пальмы де лас Манос де Кристо, и она также была на горе су Корасон; и каки-ла-Иглесия-тиене-ло-ди-десеаба, глава
<220806> 8:6. «Ponme como un Sello Sobre Tu Corazón»: «Любовь Христа для иглесии — это тан clavado и fijado en su corazón, que no hay forma de quitarlo»; «¿Quién nos separará del amor de Christo?» 6. Otros lo traducen, «has herido mi corazón», как и вульгата на латыни; Qué lectura no debe ser
обесценено; Р. Дэвид Кимчи f525 lo see: эль-корасон де Кристо fue herido con uno de los Dardos del amor f526 con una flecha disparada desde uno de los ojos de la Iglesia; Что выражало ярость и силу любви, с какой страстной привычкой и тем влиянием, которое оказало на тебя сердце Христа.
Сейчас я повторю это выражение, чтобы вызвать ярость и ярость.
страсть к любви и невероятная великая страсть к мисмо; как также для обеспечения реальности элло, что эпоха сердечна и искренна в элло; и не думаю, что это модо де cumplido, como suelen hacer los amantes; ni fue una palabra que el pronunció precipitadamente, или que se le escapó al
инопинадаменте; но как процесс вашего сердца, я могу сделать это сознательно; Потому что это повторение, не для исправления, не для подтверждения.
Из этого можно сделать вывод, что интересно, что вы находитесь в Коразоне Кристо. ¿Qué no puede esperar? ¿Qué puede querer? ¿Qué razón Tiene Para Darle Cristo su Corazón Quien Tiene Tanto Del Cristo?
III. Сейчас я вижу себя в лас-косах, которые опасаются эль-корасона де Кристо.
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1. «Con uno de los ojos de la iglesia»: el ojo es un atractivo de amor; f527 и для этого есть кости в <200625> Притчи 6:25. «Я не знаю, что это за книга с лос-парпадами». Por el ojo con el que Cristo fue tan cautivado, puede entenderse el
охо де фе; por el cual un alma lo mira y lo ama; созерцать су
полнота и интересы в мире; и lo mira, и espera solo de el la vida y la salvación: Dice, fue con uno de sus ojos; lo que muestra que un creyente tiene más ojos que uno; и por eso leemos de 'los ojos de su entendimiento', <490118> Ефес. 1:18, pero fue con este ojo de la fe, por el cual ella miró a él y creyó en él, que su
эль-корасон estaba tan cautivado; и это было соло уна Мирада, или уна Охеада, как и Лейерон Юниус и Эйнсворт; нет, aunque muy brillante; porque la fe, включая su grado más bajo, es sumamente preciosa for Christo Jesús; que muestra con qué facilidad y fastez se logra una conquista sobre la voluntad de Christo.
корасон пор ла фе; на твоем сердце необходимо, чтобы любовь была связана с креентами, и это было освобождено и отправлено включительно с одним миром, переброшенным на землю.
оджо; И если это так, то, что ты можешь сделать, если хочешь, чтобы ты был в безопасности?
'cara a cara, tal como él es'; Мире полное, Мирело и еда нуэстрос ojos, чтобы просто жить с неописуемой славой своей персоны.
2. «Con una cadena de su cuello:» el cuello es una parte hermosa del cuerpo, y estando agradablemente adornado, es excedente, ing encantador: la versión latina Vulgata es, «con un un mechón de cabello de tu cuello». Агила; que colgaba de él и эра muy Hermoso, y con el que a veces se enamoran los amantes.
f528 Por el cuello también podemos entender la fe, como hemos observado en el versículo 4. Никакое необычное и непроизвольное ощущение представляет собой одно и другое.
lo mismo bajo bajo diferentes Metaforas: y por cadena, puede Significarse las gracias del Espiritu, que, al estar unidas y encadenadas, van inseparablemente
хунто; и аль-серьезный Пуэсто-Альредедор-де-Эсте Куэлло-де-Фе, есть то, что мне нужно
Hermosa: Cada gracia es como un eslabón de oro or una perla preciosa en la vida de Cristo.
оценка; Quien, habiendo embellecido con ellos a su pueblo, se esfuerza al maximo
удалить все версии; и в эти минуты ты наблюдаешь, как белламенте украшает своих людей, и их сердце украшает их.
ВЕРСИКУЛ 10.
«Qué hermoso es your amor, hermana mía, esposa mía!» cuanto лучше, чем ты
¡Любовь к вину! ¡И цвет ваших ungüentos больше, чем все ароматы!
Habiendo declarado CRISTO в переднем тексте, когда он остался в сердце
удаление и осторожность из-за фе-де-су-Иглесиа; сейчас приступим
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Muestra cuán complacido estaba con su amor y otras gracias del Espiritu, en estas palabras; донде.
I. Se expone la excelencia de su amor.
II. Se elogia el dulce olor desus ungüentos.
I. Le Regala Algunos Personajes Excelentes de Su Amor. Кристо - это объект любви к креенте; и я очень смирился с этой любовью, которая была муэстраном: естественная сила этой любви, ее происхождение и наши действия, Хан Сидо
Ya se muestra, en el capítulo <220103>1:3, donde se ha observado que es superlativo y Universal; un creyente ama a Cristo sobre todo, y a todos
Кристо; es, o al menos debería ser, Constante y ardiente, y siempre сердечное и искреннее; Брота и волна видений жизни Христа.
Hermosura и перспективы вашей идониидад и полноты, desde un чувство вашей любви и un descubrimiento de unión y relación con él; и это реально и увеличивает дискомфорт общения и товарищества со всеми; это манифест
если вы уважаете своих мандатов и орденов, свои вердады, своего народа и свое присутствие, а также разделяете и поддерживаете все для него, как то, что у него была более обширная демонстрация. Ahora bien, de un amor como este, dice, 1.Que es justo; «¡Cuán hermoso es tu amor, hermana mía, esposa mía!», я вижу, что это объясняет названия и персонажи, которые были да; эпоха повторяется
теперь, когда ты помнишь свою любовь, ты можешь быть уверен в своей любви; й
Обеспечьте себе отношения, в которых она живет, и в том, что она «тения уна».
неоспоримое derecho a los afectos de su corazón: aquí dice que su amor por elera justo, es decir, encantador, delicioso, agradecido y aceptable; y le parece muy agradable; для этих людей,
заявляю, сын лос-объектов своей любви, что они проявляются в форме особой милости и благосклонности; él anula todas las cosas aquí para su bien; эль-лес-да-мас-грасиа, ле-ха-препарадо-ла-слава и лос-охранвара
Эллос залп: нет, это то, что твоя любовь к морю ла причина заслуг и гаранта всего этого, ни условие, которое меня разочаровало; Почему твоя любовь пришла к тебе с результатом всего этого? para ellos de antemano, y es la causa de los suyos; но когда ты попадаешь в свои руки и раскрываешь их, ты погружаешься в мост, средь того, что ты делаешь из своей милости, когда ты служишь, а ты становишься своим другом.
2. Игра в кости, которая «лучше, чем вино»: это подтверждение того, что любовь к ней, что ее тень, в главке <220102> 1:2. Кристо и ла Иглесия, в этом кантаре, часто встречались в лас-палабрах, пытаясь, чтобы это было решено,
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суперарнос унос и другие в своих проявлениях любви; Pero Cristo de ninguna manera se quedará atrás и será superado por su iglesia y su pueblo; aunque bien puede
Es de extrañar que Cristo tenga lo mismo que decir de nuestro amor que nosotros del suyo; грех эмбарго, а именно: я заявляю, что это «лучшее вино», эс децир, больше ухудшится и улучшится, больше освежится и оживится; «el vino alegra el corazón del hombre», <19A415> Salmo 104:15. но ты не можешь знать больше, чем любовь к Корасону де Кристо: вино сеется на праздниках и контаба как главная часть мисмас; для этого «дома банкета», fue llamada «дома ребенка», es decir, vino, <210702> Экклезиаста 7:2. la fiesta que el Rico Fariseo hizo para Cristo, no fue, como uno f529
хорошо наблюдая, я ценю его, но не участвую в его увлечении, как любовь к тому, что самое сердце бедной женщины: вино используется в законных сделках.
жертвоприношения; но вино из законных жертвоприношений, или любое внешнее действие, не является ценностью для Христа, как любовь эс-эль-де-ун-печадор; y de hecho no hay deberes o
реализуя, что результат приемлем, и это означает, что любовь к морю
Principio de donde fluyen и por el cual actúan.
3. Destaca su grandeza y excelencia, utilizando una palabra del numero множественного числа; «Cuán justos son tus amores f530 cuánto mejores son tus amores»,
и т. д., что может привести к выражению наших разнообразных действий, благодаря которым можно раскрыть различные манеры; и также диверсос фруктов, которые
сопровождающий или хирургический врач; todo lo cual serve para mayor elogio del mismo.
4. Форма выражения мнений, которая является способом допроса и восхищения; «Qué justo!» и т. д. ¡cuánto mejor!» и т. д. como si no pudiera expresarse bien, qué Hermoso y Hermoso Era; что является доказательством де ла
доблесть дель мисмо, или все менос уна указание того, как оценивается Христос; El amor de Cristo Tiene sus alturas y profundidades, долготы и анчурасы; и помогите в Лас-Алмасе, хаблар-де-эса, так, как это нужно, нет необходимости
se pregunto; но я говорю Кристо, выражая эти манеры,
Уважение к нам, это необычно и неожиданно.
II. Продолжение elogian sus ungüentos y su olor: en el capítulo
<220103> 1:3 лемос де лос унгюнтос де Кристо, как и лос де ла Иглесия; en ambos lugares se притворяется, что это неправильно, es decir, las gracias del Espiritu; Все это произошло из-за того, что это были вещи. Estos ungüentos, о
las gracias del Espiritu, son primero de Christo и luego de la Iglesia: con ellas se unge primero la cabeza, y luego los miembros; el sin medida, pero ellos con medida; que fue derramado sobre ellos, y ungieron con
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Эллос, эль олор де эллос, ле эс sumamente agradecido: эль олор де Эстос
ungüentos притворяйтесь, что сработали, и ejercicios de gracia sobre él; сын Куалеса
очень вкусно для него, и я предпочитаю все особые вещи, включая все то, что ты использовал в aceite de la Santa Unción, <023023> Исход 30:23, 24, что не было эпохи, когда это было ценно, как это 'unción que enseña' тодас лас косас'; ni el olor de aquello tan estimado por Cristo, como este.
ВЕРСИКУЛО 11.
¡Tus labios, oh esposa mía! caer como el panal: miel y leche
están debajo de tu lingua; и цвет твоих платьев — это цвет цвета
дель Либано.
CRISTO habiendo declarado, en los dos versículos anteriores, когда он остался в сердце
cautivado por la fe y el amor de su iglesia, y encantado con el olor de sus ungüentos, aquí, con Placer, nota su meliflua lengua y su fragante body. Здесь мы рекомендуем вам все, что вам нужно;
I. La dulzura de su discurso.
II. El olor de sus prendas.
I. La dulzura de su discurso: El corazón de Christo no Solo quedó cautivado con sus ojos chispeantes y su cadena deslumbrante, sino también con sus labios encantadores y su languaje gracioso; «¡Tus labios, oh esposa mía! caer como el panal и т. д.
de sus labios cayeron cosas de materia como el panal; и это так, как будто это мисма, что у меня есть эль-панель-де-миэль: así el habla de las personas, fluyendo
де-ла-бока и де-ла-язык, если ты хочешь, чтобы это было больше приятного, чем моя панель; ф531
и ты понимаешь, что любовники - это больше удовольствия, чем то, что нравится мне. ф532
Примеро, что касается материи, как панели; «Palabras agradables», игральные кости
Саломон, <201824>Притчи 18:24, «сын как панал де миэль, дульсес аль альма и салуд пара лос хуэсос». Palabras tan agradables, que son como el panal, brotan de los labios de la iglesia y de todo creyente. ,
1. Во время разговора; поскольку Таргум показывает, что это палаты лос-лабиос-дель-священный, то, что можно сделать, как эль-паналь де Мель, когда он был открыт в эль-Атрио Санто. Эль
El creyente Muchas veces deja caer cosas en oración; что, как сын, провидесосос для мисмо и для дел, для эффективности, страсти, энергии, труда
«la oración del justo puede Mucho», <590516> Сантьяго 5:16, por lo que son dulces, agradables, deleteables y aceptables para Christo: «la oración del justo
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Recto es su deleite’; las oraciones del creyente más humilde son como música deliciosa en sus oídos, como olores fragantes en sus fosas nasales, и como miel o panal a su gusto.
2. В алабанзах: Кристо ха-хехо великие косы для су иглесии и су пуэбло в реденсионе и спасении всех; y por lo tanto la alabanza les conviene; es su deber: y como este trabajo Muchas veces es placentero para sus propias almas; для этого, в ходе всего этого, меню, которое можно было найти в алабанце персоны и грации Кристо, было сыном, которого можно похвалить и улучшить.
3. Исповедуйте имя Христово и признайте свои истины до лос-хомбре: эта эста эс уна очень необходимая вещь и ун deber que incumbe en gran medida a los hijos de Dios;
в каждой возможности, и если Шон звонит мне, он должен сделать это; и как Христос вознаградился за многое из-за своего упущения, его изгнание было щедро вознаграждено, как будто он лишился <401032> Матео 10:32; Аси Пабло, Танто в Иерусалиме, как цыгане, и многие другие мученики и

Лос-исповедники, под именем Христова и су евангелия, хан dejado caer palabras como el panal.
4. В министерстве евангелия: лос лабиос де ла иглесия сын лос министрос дель евангелио, говорит Теодорето; cuyo negocio es entregar, no tanto 'los sendidos de la ley', que es la nota de Jarchi sobre las palabras, como las doctrinas del evangelio; estos labios dejan caer 'las sanas palabras de nuestro Señor Jesucristo';
y no palabras que como la miel, sino palabras que, como la miel,
Пейн, сын «Салуд пара лос хуэсос».
5. В общем разговоре: губы Сантоса часто дежан каэр палабрас подтягиваются и удаляются; que tienden a la edificación de aquellos con quienes conversan y 'ministran gracia a los oyentes'; и я так сын, как
el panal, agradable y provechoso.
Во-вторых, Sus labios dejaron caer estas cosas de la misma manera que lo hace el panal;
1. Libremente, y sin oprimir ni estrujar: un alma que ha recidido el
'la gracia de Dios en verdad, no puede dejar de hablar de las cosas que ha oído y visto; Estando lleno de materia, su vientre es como vino que no tiene respiradero, и está a punto de reventar, como odres nuevos; por lo tanto debe hablar, para 'que pueda ser refrescado;' нет необходимости в том, чтобы налагать другие ограничения, чтобы чувствовать себя в своей собственности.
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2. Пока-поко: панель не выглядит деррамой. все а-ля-вез, но пока-поко; un hombre de gracia, como la mujer virtuosa de <203126> Притчи 31:26
Abre su boca con sabiduría, и не как el necio que derrama su
необходимо, и выразить все свои мысли а-ля-вез; Pero pronuncia sus palabras con умеренность и осмотрительность, а также наблюдение за временем и адекватными возможностями.
decir lo que piensa: ahora una palabra dicha de manera adecuada, благоразумие и возможность es como manzanas de oro en imágenes de plata; porque así como debemos caminar, así debemos
«habla con sabiduría», то есть «que están fuera» как лос-que están dentro.
3. Постоянно: панель, aunque cae постепенно, Sigue Cayendo Constantemente; de modo que el discurso de un creyente debe «ser siempre con gracia»;
debería estar siempre orando o alabando, o dejando caer algo que pueda
нежная величие милости Бога, и все хорошее и назидание
Алмас.
Estas palabras en common muestran la elección del discurso de un cryente; que no es ninguna cosa la que es objeto de ello; no habla de cosas comunes y ordinarias, sino de las que son selectas y excelentes; как ля миэль
que cae del panal se estima como el mejor, siendo lo que llamamos
миэль де вида; как и тогда, когда я увидел Корасон де Кристо, и его
последствия, причиненные ему; Ваше сильное влияние на него, и его будущее
Компрометио су Коразон Хасиа Элла; версия <200503> Притчи 5:3. Ahora bien, la razón por la que sus labios cayeron de esta manera fue porque "la miel y la leche eran"
debajo de su lengua;’ y. Пор-ло-танто, другой способ не может быть потерян. Los antiguos tenían una especie de alimento de esta mezcla, llamado por los griegos meligala
f533 и последние конфеты f534, которые составили неверную композицию: следующий Гален f535 не было эпохи, когда было только томарное лечение, особенное лечение, грех миэль; Если Юпитер f536 влюблен в мечту: и я чувствую, что он ушёл из храма, ты сравниваешь его с дискурсом из Иглесии для эль-аградо: как Пиндаро f537 сравниваешь его с ним и ода с моим мескладом с молоком, как и фуэра дульсе . и аградецидо; y en Plauto f538 se dice: «Tus palabras son miel y leche»: y se puede observar además que tal
Se le dio al recién nacido una mezcla de leche y miel con amapolas.
Новиа Касада, когда я был в доме с Маридо; f539, что пришло время эль-казо-де-ла-Иглесия. Por "leche y miel" может привести к изобилию
и desbordamientos de gracia en el corazón del creyente, que de ese modo se hace como la ierra de Canaán, «manando leche y miel»; ахора, де ла изобилие этой благодати, рецибида в эль-корасоне, ла бока хабла: o bien, por medio de ellas puede
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Ser Significó las doctrinas del Evangelio; что лучше сравнивать
а элло, это больше приятного, что ла миэль и ла лече. ф540
1°, кариньо,
1. El Evangelio se recoge de las flores escogidas de las Escrituras: sus ministros, "que trabajan en la palabra y la doctrina", son las abejas, que
Венир Каргадос де ла Мьель дель Евангелио, а-ля Кольмена-де-ла-Иглесия, пор
que las almas удаляется и обновляется.
2. Es como la miel por su dulzura: así pudo decir David, <19B9103> Salmo 119:103. por experiencia: «¡Cuán dulces son a mi paladar tus palabras! да
больше всего мне приятно, что я в моем боку: «un alma misericordiosa, que se alimenta del
Евангелио, и prueba su dulzura, lo encuentra, как Ezequiel hizo surollo, «como miel para dulzura» en su boca; и поэтому он всегда является человеком духовным, который испытывает вкус и вкус адеквадос.
3. Como la miel, es de naturaleza nutritiva: la miel no era only alimento de los niños, sino de los Adultos, como se desprende de <230715>Исайя 7:15, 22, el evangelio contiene alimento tanto para los niños como para лос взрослые. для человека, который будет фуэрте и ло que es sumamente nutritivo para ambos.
4. Как мой человек, который был с Джонатаном, озарил его охос: когда Дух Бога представился в сердце луча, осветил все, как мой человек, который пришел с Джонатаном.
el salmista dice: <19B9130>Salmo 119:130.’ La exposición de tus palabras alumbra;’
Ilumina el yo del hombre, su estado perdido y miserable por naturaleza; осветление нечистоты твоего сердца и несовершенства твоей кожи
послушание; da luz a la persona, gracia y justicia de Christo; и это инструмент, en las manos del Espiritu, «чтобы играть с пирогами на пути к эль-пасу».
5. Es como la miel que los israelitas chuparon de la roca en el desierto: la roca es Cristo, de donde mana la miel del evangelio; él es el autor él es el sujeto del mismo. О,
6. Это мой человек, который встретил Сансона на трупе Леона: Кристо эс эль
'Леон де ла дань Иуды; в cuyo cuerpo inmolado и sangre preciosa, el
La miel de la gracia del Evangelio la pueden encontrar los pobres pecadores, que se alimentan de ella.
Во-вторых, как Евангелие можно было сравнить с моим другом, как и с лечением; se llama la "leche искренняя де ла палабра", que no se mezcla ni se Combina con
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человеческие доктрины, но это свободные сказки о фальсификациях; и поэтому это самое серьезное доказательство и ни один способ совершить судебное разбирательство для людей, живущих в одиночестве.
1. Можно сравнить с молоком, потому что оно облегчает пищеварение, и, соответственно, питание достаточно для получения продуктов питания: для этого апостольское питание а лос-коринтиос с молоком де ла палабры, и не против су карне Фуэрте; порке эллос
todavia no éramos capaces de soportarlo, no podíamos digerirlo; Pero las verdades más verdades más claras y fáciles del evangelio son como la leche, de facil пищеварение для las almas que han vuelto a nacer; aunque incluso éstas para un hombre natural son palabras duras que no puede soportar.
2. Как лече, это очень питательно; Los niños recién nacidos de Cristo Crecen de Esta manera, siendo «nutridos con palabras de fe y de buena doctrina».
3. La leche es de naturaleza refrescante y útil para disminuir la violencia de las inflamaciones; f541 говорит об Евангелии, когда он применяет свой дух к великому грешнику, который находится на грани служения, возмещает насилие
это воспаление провоцирует вашу совесть, чтобы сделать шаг к горячему
ира все; lo cual es maravillosamente aliviado por la leche del evangelio y la aplicación de sus sumamente grandes y preciosas promesas, que conducen el alma a la persona, sangre y justicia de Jesucristo.
4. La leche se estima útil para las personas en el consumo y, por lo tanto, в общем, рекомендуется диета с молоком; «Эль-Пекадо» — это разрушительное разрушение и потребление, которое в одиночку является лечением Евангелия; то, что может быть применено к Духу Божьему, является «цветом жизни для
жизнь; и не в одиночку восстановить личность, которая очень потеряна и находится в состоянии большого упадка, и это тоже восстановление мертвой мисмы.
Хорошо, если вы скажете, что это находится на нижнем языке, у вас возникнет намерение:
(1.) Que estaban en su corazón; entonces <196617> Salmo 66:17: 'fue exaltado con mi lengua', o fue exaltado bajo mi lengua, es decir, en mi
Корасон; estaba en my corazón exaltarlo, lo propuse y lo diseñé: así
здесь, 'miel y leche están debajo de tu lengua', es decir, están en tu
Корасон; Una cosa es tener una noción del evangelio en la cabeza y otra
другое дело - это то, что нужно для комфортного опыта.
(2.) Se suone que ella proó la dulzura de esas verdades; лос-хисо родар как сладкая вода на язычке, как <182012>Иов 20:12, решил тенер все это место и удовлетворение, которое можно было бы спасти от всех.
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(3.) Que estos - это постоянная тема для медитации, <191007>Salmo
10:7, пробаюсь в разговоре о том, как это повлияло на тебя
Всем привет, их мысли всегда были заняты вслух.
(4.) Когда вы разговариваете со своими собеседниками в подходящих моментах и в подходящих случаях, они должны оставаться на одном языке.
(5.) Esto muestra la diferencia que hay entre un pecador carnal y sin Christo y un verdadero creyente; el uno Tiene 'veneno de áspides debajo de su
labios», <450313> Римлянам 3:13, y el otro «miel y leche debajo de su lengua»; Эль хабла де уно эс вененоза и контагиоза, и эль
язык другого сладкого и назидательного; Para que como por sus palabras ellos
Serán justificados, por sus palabras también serán conocidos; ты рассуждаешь
los traiciona и declara qué compañía pertenecen.
II. Во-вторых, рекомендуется, чтобы она была цветом наших платьев; los antiguos solian Perfumar Sus Vestidos; Calipso dio a Ulises Vestidos Perfumados; f542 'y el olor de tus Vestidos es como el olor del Líbano:' en el Líbano crecieron Muchos árboles odoríferos, que emmitian un
olor fragante para los transeúntes, por eso se le llama 'Líbano de olor dulce'; f543 así se dice que las gracias del pueblo de Dios huelen como el Líbano, <281406> Осея 14:6.
Por sus prendas aquí, puede значительно,
1. Las 'vestiduras de la salvación y el manto de la justicia de Christo: se dice que las vestiduras de Cristo 'huelen a mirra, áloe y casia; сейчас это неправильное платье, сын puestas sobre el creyente, de modo que no es de extrañar que su
las prendas huelen в Либано; en estos creyentes aparecen ante Dios, como
Иаков был убит своим отцом, в вестибюле своего мэра-германца Исау, и был в су нариз олор фраганте; porque el olor de sus vestidos es para él como 'el olor de un Campo que el Señor ha Bendecido';
Muy satisfecho con él y con ellos en él; Cristo Huele Un Dulce olor, включая aquellas Vestiduras que él Missmo Ha Confeccionado, y
vistió a su pueblo. Если нет,
2. Por ellos podemos entender la conversación external. Лас Вестидурас де Лос Сантос; que son saludables y sabrosos, и не как разговор
лос-мальвадос, воспаленные, зловредные, тошнотворные и контагиозные: когда лас-обрас ван кон лас-палабрас, и ла практика кон ла профессиональных; Куандо кон лос лабиос Кайендо
как панель, фрагмент евангельской беседы
Это единство, ¿cómo украшает христианина, и вот он гермосо и гермосо?
приемлемо ли у вас есть цвет моря, как в Эль-дель-Либано? Альгунос Джудиос
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лос-писатели f544 ссылаются на то, что эти священнодействия связаны с священнослужителями; que ciertamente Eran típicos de aquellos que Christo, como nuestro sumo sacerdote,
посмотри и посмотри на су-пуэбло.
FIN DEL VOLUMEN PRIMERO.
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ft204 Lilia non domina fuit magis alba mea, Propercio, I. 2. por lo que Anacreonte compara a Venus con un lirio.
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ft205 Asi, каббалисты интерпретируют лирио Малкута, la novia, la iglesia, Lexic. Такси. стр. 708, 709.
ft206 Либ. 21:в. 5.
ft207Lib. 21:в. 5. Toto candidior puella cycno, argento, nive, lilio, ligustre, Martial1. 1: Лилия ту Винчис, 1. 8. ок. 28.
ft208Lib. 21.в. 5.
ft209 Там же. Лилия fumma заслуга, Овидио, Фасти, 1. 2. prope Finem.
ft210 Но выше.
ft211 Roscis convallibus A Etnae, Клаудиано. де абсорто. Прозерпио. 1. 3. 5:85.
ft212 Дарем и лок.
ft213 Разн. Килаим, гр. 5.ф. 8. и Маймон. в весах
ft214 Пиндаро. Истмо. ода 4,
ft215 Mea rosa, Plauti 'Asinaria, acto. 3. ак. 3. 5:74. Бахидес, sc. 1. 5:50. Ты роза, Куркулио, действуй. 1. пб. 2. 5:6.
ft216 Паусан. Элиас 2. сив 1. 6. с. 391.
ft217 Сафо окучивает Плутарко. симпозиумы. 1. 3. С. 641. Теократа. эпигр. 1. 5:1, 2.
ft218 Метод Фернеля, мед. 1.5.в. 3. y 1. 6. c. 2.
ft219 Т. Иерос. Шевлит, л. 38. 4.
ft220 Apud De Dieu в действии. 9:35.
ft221 Никандро апуд Атенас. Деипнософ.1. 13.в. 9. стр. 683.
ft222 Плинио физ. история.1. 21.в. 4.
ft223 Миса. Маасерот, гр. 2.с. 5.
ft224 Комментарий. Эбр. стр. 239.
ft225 Диар, Италия. с, 7. с. 108
ft226 Либ. 21.в. 4
ft227 Эн Мисна Сота, ок. 8. 3. у Р. Сол. Джарчи, Май-мон. И Бартенора в том же духе.
ft228 Т. Иеро. Сот, фол. 23. 1.
ft229 См. Р. Абен Эзрам на лок.
ft230 Croceum florem — foliis medium cingentibus albis Ovidio. Метаморфоза.
1. 3. сказочно. 6.
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ft231 Pro purpurco narrisso, Virg. Букол. Колонна. 5. 5:28. Aut suave Rubens Narcissus, там же. Цирис.
ft232 Нат. история. л. 21.в. 5.
ft233 Там же. С. 19.
ft234 Там же. С. 5.
ft235 Софокл апуд Плутарко. симпозиумы.1. 3. стр.641.
ft236 Кала наркиссов, теократа. Идилио. 10:1. Тард де Наркиссон, Идилио.
19. 

ft237 см. Р. Абен Эзрам и Брайтман на лок.
ft238 En Genesis fol. 82. 2, 3. y en Éxodo fol. 74. 3. pero en Levítico fol, 16. 2. se explica del arbol de cidra de pepita.
ft239 См. Merccr. ru 5, 1.
ft240 Либ 27c. 12.
ft241 Дарем на месте,
ft242 Зоар в Бытии fol. 67, 4.
ft243 Эль лирио се лама амброзия; и se dice que es el deleite de Venus, debido a su agradable color, Nicander apud Athenaeum, 1, 15, c. 8. стр.
683. и де Юнона, Клементе Алекс. педагогого. л, 2. стр. 181.
ft244 Quantum lenta solent inter viburna cupressi, Virgilio. Буколико. эклог, 1.
т. 26. Lenta salix и др. эклог. 5. 5:16т
ft245 Солин. Полихиста. в 59.
ft246 Там же.
ft247lib. 12.в. 3.
ft248 Солин и Плинио в locis citatis.
ft249 Солин. и Плинио 1: там же. и Фернел. метод, лекарство. 1.5.в. 21
ft250 Плинио 1. 11. c. 53, &1. 12.в. 3. Атенас. Деипнософиста. 1.3.в. 7. стр.83.
ft251 Т. Баб. Шабаш. фол. 88. 1.
ft252 Левитико фол. 3р. 4.
ft253 Лексико. Кабала. стр. 138.
ft254 En Éxodo фол. 59. 5:& en Números fol. 53 3.
ft255 стр. 147. apud agenciansad. Тела Игнеа.
384

ft256 Саграда эпохи Мансаны для любви, Эсколиаста. в Аристотелес. Нубес, стр. 180. la estatua de Venus tenía una manzana en una mano y una amapola en la otra,
Паузан, Коринто. сив 1. 2. п. 103.
ft257 Амбросио-эн-эль-Сальмо 118 октября. 5. кол. 928.
ft258 Сантисимо. в локации и así parece entenderlo Р. Симеон Бен Иохай в Éxodo vol. 43. 1.
ft259Lib. 17.в. 12. Можжевельник gravis umbra, nocent et frugibus umbrae. Виргилио.
Букол. эклог 10; en bien.
ft260 Arboribus certis gravis umbra tributa est, Lucret. 1. 6. 5:783.
ft261 — Ubi mollis amaracus illum floribus et dulci aspirans complectitur umbre, Virg. Уна Энеида. 1. 1. плавник пропио. Возможность для вашей благосклонности
populas umbra, Овидио. Метам. 1. 10.
ft262 ytbçyw ytdmj concupivi et fedi, Пагнин, Монтан, Мерцер, Маркий.
ft263 зых тыб домум вини, Пагнин, Монтан и др.
ft264 Cellam vinariam, версия В.Л. Тигурина; eiv ton oinwna Симако.
ft265 Locum convivii, Юнио и Тремеллиус.
ft266 la in, Пагнин, Юний и Тремеллий. Пискатор, Маркиус, Михаэлис.
ft267 Ad prandium me adduxit, Платон.
ft268 Vexillum proponendum, quod Erat Insigne Quum Ad Arma concurri Oporteret, César. де Белло Гало1. 2.в. 20.
ft269 Суетон. Вита Веспасиано. С. 6.
Ft270 Terwmh>mh ajga>phv, сентябрь amore langueo, V.L. entonces Michaelis;aegrotus se usa en este sense en Terent. Эаутонт. Л. И. Версия Тигурина
Перевести лас-палабрас каки: Quia infirma sum dilectione, porque soy
debil en el amor; и я понимаю, что такое мисмо, что когда-то сын моих личностей
Если ты думаешь, что ты дебил в фейке, то пора танто, нужно отдать должное.
Симпозио ft271: 118;
ft272 Steri>sate> me ejn mu>roiv, сентябрь.
ft273 Р. Сол Джарчи и Р. Абн Эзра в лок. Р. Дэвид Кимчи и lib. шораш.
рад. çça.
ft274 Vino sulcire venas cadentes, Séneca, ep. 95.
275 Фернел. метод. ремонт. 1.5.в. 6, 21.
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ft276 Полихиста. С. 61.
ft277 ynrdpr sternita ante mí, así que algunos en Vatablus; substernita mihi, версия Тигурина, Пискатора.
ft278 Мело Галатея маленькая. Виргилио. Букол. эклог. 3. Версия 64. Вид. Теокрит.
Идилио 3. 5:10, 40, 41. & Идилио. 6. 5:6. 7. И Суидам в голосе Мхлон.
ft279 Entonces Isidoro en loc.
ft280 Версия Тигурин, Альгунас и Мерсер. Эйнсворт, Маркиус.
ft281 В.Л. Пангнин, Монтан.
ft282 Кабалистические врачи интерпретируют слово Малькут или новую лексику. Кабала. стр. 43, 44.
ft283 Por eso a los amantes se les llama frecuentemente amor & amores, Amor y amores; видео.
Теокрит. Идилио. 2. у Овидио. Брисеида де Аквилес, 5:12. Плаур Куркулио, актер. 2.
Каролина дель Сур. 3. 5:78. Майлз, на самом деле. 4. пб. 8. 5:67. Мостел. арг. 5:5 Перея: Арг 5:4
Поэнуло, действительно. 5, суб. 3. 5:42.
ft284 Cerva silvicultrix, Катулон, 5:64, 72.
ft285 Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram, Virgilio. Уна Энеида, 1. 1.
ft286 — .Pavldos formidlne cervos terret, Овидио. Фасти, 1. 3. 5:173.
Формидантес Сервос, Овидио. Метаморфо, 1. 15. сказочно. 43. Тимиди дамаэ,
Виргилио. Букол. эклог. 8. 5:28. И Георгико.1. 3. много адекватности. павидас
дамэ, Горат. Кармин.1. 1. ¿oda?- т. 11, de ahí kradih elkfoio, cor
cervi, Гомер, Илиада, 1. 1.в 225
ft287 Персикта в Ялккуте и лок.
ft288 Видео. Дионисио. Приег. стр. 843, 844.
ft289 Небров алоито и др. Теокрито, Идилио. 8, мульта пропиа.
ft290 Se dice que el ciervo salta sesenta pies de un salto, Bochart-Hicrozoico. пар. 1.
1. 3. 5:17. столбец 882.
ft291 Cervi veloces, Виргилий Энеида.1. 5. 5:253. Cerva aeripes, veloz como el aire, Ibid.1. 6. много адекватности.
ft292 Плинио 1. 8. c. 32. Элиано. де животные. 1. 2.в. 9. Солин. Полихиста. C. 21. Энтонсес Теодорето. в локации
ft293 Сейчас я знаю имя элафова следующего Плутарко. де Солерт. Животные стр. 976.
ft294 Франц. История. животное. сакро. пар. 1.в. 15.
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ft295 Франц. там же.
ft296 Там же.
ft297 Плинио 1. 3. c. 32. Солин. С. 31. Видео. Паусан. Аркада. сив 1. 8. п. 472..
De ahi cervina senectus, Ювенал, сатир. 14. 5:251.
ft298 Entonces Isidoro в локации.
ft299 Энтонсес Р. Альшех на лок.
фут300 Нат. История. 1. 28.в. 11.
ft301 Apo tou ozu dorkein, Orígenes en loc. — говорит Теодорето. в локации
ft302 Р. Сол. Джарчи и Р. Абен Эзра в локации. я как Лира.
ft303 Efflorescens, Джунио; говорит Эйнсворт, Пискатор и Михаэлис. yyam proprie de plantis dicitur, quumqid proferunt, quod florem praecedit,
Мерсер, лок.
ft304 hg[ ответит, Монтанус, Ватаблус. Маркиус, Михаэлис,
ft305 Таргум, Р. Сол. Ярчи. и Р. Абен Эзра в лок.
ft306 dl yklw dl ymwq всплеск тиби и аби тиби, Монтан, Кокцей, Эйнсворт, Ватаблус, Маркиус.
ft307 Хиемс имбрифера,. Сил. п.1. 31. 5:197- Пинвиоза хайемс, Плинио Нат.
История. 1. 18.в. 25.
ft308 Emissamque hyemem sensit Нептун, Вергилий Энеида.1. 1. 5:129.
Мизеранда рогабо унам хиемем, Стати Ахилл. 1. 1. 5:50. 51. Видео. Вал.
Флакк.1. 1.в. 197.
ft309 Нифав полемоиокеймерион ксофон, Пиндаро. Истмо. ода 4.
ft310 Ante aventura Christi' hyems Erat, venit Christus, fecit aestatem, Ambros. Орея. в Эль-Сальмо 118 окт. 7. стр. 921. Видео. Исидоро. в локации
ft311 Таргум, Р. Сол. Джарчи и Р. Абен Эзра в локации. — говорит Лира.
ft312 Brightman и Cotton по адресу.
ft313 rts quod legitur quasi wyts scriberetur, coartada en scriptura non invenitur, est autem vox Chaldaica arts pro Hebraea rdj hyems,
Мерсер на месте. Видео. Витрингам в Джес. 4, 6.
ft314 Vere gudet Венера, Овидио.
ft315 Vere florifero, Сенека Эдип, 5:649. Вет пребет флорес, Овидио. де Ремед. Амор. 1. 1. 5:188. Omnia tum florent, Овидио. Метаморфоза. л.15.
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сказочно. 3. Vernus fequitur color, omnis in herbas turget humus, Claudiano.
де Рапт. Проферп. 1. 2. 5:90. Для того, чтобы эти цветы были в тепле, лас
hijos de la primavera, en Athenaei Deipnosophist.1. 13.в, 9.п. 608.
Все, что есть во Флориде, антигуаменте, если ламаба примавера, por la naturaleza
привет, Орфей апуд Клементе. Алекс. Эстромат. 1. 5. стр. 571.
ft316 Cum rosam viderit, tunc incipere, ver arbitabatur, Цицерон. en Веррем, эрат. 7. Роза Верна, владелец. 1. 3. элег. 5. 5:22. Пор это Анакреонте представлял как цвет первоцвета; у Панкрата, апуд Атенас. Деипнос.
1. 15. в. 6. стр. 677. Así Séneca llama al lirio, florem vernum, un manantial.
flor, epist, 122. Las flores de primavera son varias; Альгунос Кресен ан лос Кампос,
Прадос, Валлес, Колинас и Риберас-де-Риос; Альгунос-ан-Жардин, как Эль-
Виолетта, Азафран, Хасинто, Нарцисо, Роль и Лирио, Виде Атенас.
Деипнософиста.1. 15.в. 8. стр. 681, 682. де лос куалес ла фиолетовая, ла роза и
Лирио, были любимцами своих красавиц и цветов, Теокрита, Идилио. 24. 5:29-31.
ft317 Сенекая Медея, 5:713.
ft318 Плерик в Санкт-Петербурге. в локации См. Р.Абена Эзру на месте.
ft319 Kairo>v th~v tomh~v e>fqake, сентябрь. Tempus putationis advenit, V.L.
Пангнин, как и сириакские версии, араб и этиопа.
ft320 Плинио 1. 17. гр. 22. Де ахи кубик эль поэта; e{arov neo>n ijsame>noio, th>n fqa>menov, o]inav peritamne>men, w~v a]meinon, Hesiodo. Опера и
Муэре, 1. 2.
ft321 Грег. Нисен. и Пселий ан Санкт. в локации
ft322 Сантисимо. в локации
ft323 Р. Сол. Джарчи, Р. Абен Эзра и Р. Сол. Бен Мелех в лок. Зоар. в Бытие фол. 29. 2. y 65. 2. y 121. 3 .aunque el Otro Sentido de
часть того, что вы притворяетесь, что записали в книгу «Зоар в Бытии», fol. 3-4.
y en Levítico фол. 2. 1.
ft324 Así, una parte del placer es descrita por el поэта a]eidon ko>rudoi ki< ajkanqidev e]vene trugw>n Theocrit. Идилио. 7.
ft325 Плинио 1. 10. c. 24. и 18. 28.
ft326 Миндиус апуд Атенас. Деипнософиста. 1. 9. в. 11. стр. 394. Entonces Plinio, Hyeme mutis, vere voiceibus, 1. 10. ок. 35. La tortuga aparece en
Верано, в отчаянии, Аристотелес. История. Животное. 1.8.в. 3.
ft327 Psellus y Tres Patres в лок.
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ft328 Песикта в Ялкуте и в ток.
ft329 Entonces Isidoro в локации.
ft330 Зоар в Бытии fol. 121. 3.
ft331 Апуд Атхн. ут выше, 1. 3. c. 4. стр. 77.
ft332 Qrioiv Earinoiv де Дефекту Оракул. стр. 410.
ft333 Солин. Полигистор. С. 45.
ft334 Плинио Нат. История.1. 16.в. 26.
ft335Lib. 13, с. 7. Видео. Солин. Иб.
ft336 Плинио Там же.
ft337 Видео. Плинио 1. 17. ок. 23.
ft338 Гиппонакс апуд Athcn. Деипнософиста. 1. 3. в, 4. п. 78.
ft339 Vites claviculis adminicula tanquam manibus apprehendunt, atque ita se erigunt ut anirnantes, Cicero de Natura Deorum, 1. 2. c. 47.
ft339a Плинио 1. 14. ок. 1,
ft340 Ru <231805> Исайя 18:5.
Тракто фт341. Орла, кап. 1. статья 7.
ft342 Р. Абен Эзра, Р. Сол. Ярчи и Р. Сол. Бен Мелех в лок. Р. Дэвид Кимчи и lib. шораш, рад. rdms Давид де Помис в Лексике. стр. 111 кол.
3. и Эз. Хаим в тратадо. Орла, 1. 7. Мисна, Гиттин, ок. 3. § 8. Т.
Иерос. Назир, пер. 55. 1. Баб Кидушин Т. ф. 51. 2.
ft343Lib. 16.в. 25 y 17. 22. Сибене флоруэрит барвинок и т. д. Овидио. Фасти. 15.
— говорит Горат. Эпода. ода 16. 5:44.
ft344 Данаясин <281407> Осей 14:7. Левин. Иерба Лемний. Библия. Явно. с2.
ft345 rdms oinanqh, Симако; в составе конституции: Витес, Мерцер, Михаэлис; vitis pars florens, Мюнстер; vineae florentes, тигурина
версия: nihil gratus floreneis odoevitis, Ambros. Гексамерон, 1. 3. в.
12. 

ft346 En Zohar en Éxodo fol. 50. 1,
ft347 Odit verus amor, nec Patitur Moras, Сенека Геркулес. Пело. 5:587.
ft348 Mea columba, Plauti Casina, acto. 1. пб. 1. 5:50. Como las palomas son criaturas amorosas, los carros de Venus fueron arrastrados por ellas, Cartar. Делавэр
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Изображение. Деорум, стр.218. видео. Метаморфозы Апулей. 1. 6. y eran sagrados para
Венера, Плутарко. де Исид. · & Осир. стр. 379. Элиано. де Animales 1. 4. c. 2.
ft349 Франц. История. Сакро. Животное. пар. 2,. С. 15. число. 3-
ft350 Плинио 1. 10. c. 34. Элиано де Анимал, 1. 3. ок. 45.
ft351 Grapaldus en Sanct, en loc.'
ft352 Арист. де Гонер. Животные.1. 3. с.х.
ft353Вар. История. 1. 1.в. 15.
ft354Accipiter trepidas agitat columbas, ovidio. Метаморфоза. 15.
ft355 Франц. История. Сакро. животное, пар. 2.в. Я ,.
ft356 Qualis spelunca subito commota columba, cui domus и dulces latebroso в pomice nidi. Виргилио. Un Encide. 5, 5:213.
ft357 Theatrum Terrae Sanctae, стр. 171а.
ft358 Илиада. 21. 5:493, 494.
ft359 Таргум, Ялкут, р. Сол. Джарчи и Р. Абен Эзра в локации.
ft360 Entonces Foliot, Алкуино и нет. Тигур. в локации
ft361 In tegimento petrae, 1:e. Tuta praesidio Passionis meae fidei munimento, Амброс. де Исаак, ок. 4. стр. 281. en vulneribus quae pro
saludo sponsae sponsus ac-cepit, Isidoro, en loc.
ft362 в Зохаре. в Бытие фол. 59. 1.
ft363 Эвтерпа, гвардар1. 2.в. 35.
ft364 Wkalliproswpe caritofwne, видео. Атенас. Деипнософ.1. 13.в. 2.
стр. 564.
ft365 Франц. История. Сакро. Животное. пар. 1.в. 17.
ft366 Там же.
ft367 Там же, Аристоль. История животных. 1. 9. в. 1. Плутарко де Солерт. Анин аль. стр. 981
ft368 Вид Исидор. Ориген.1. 12.в. 2.
ft369 Элиан. де животные. 1. 4. в. 39. y 1. 6. c. 24, 64 г. 1. 13. в. 11.
Оланс Магнус, Hist. Сентябрь.1. 18.в. 31. Франц. История. Сакро.
Животное. пар. 1.в. 17.
ft370 Олаус Магнус в локации. супрацит.
ft371 Видео. Теодорит и др.
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ft3t72 Видео. Теокрит. Идилио. 1. 5:48; 49. Э Идилио. 3. 5:112, 113. Итак, лос-солдадос, сын сравнений с лос-Зорросом, porque comen las uvas en los Campos.
Энтран, Аристотель. Всадники, акт, 3. сбн. 1. стр. 350.
ft373 Туччиус апуд Сото Майор в локации.
ft374 Удача. Шак. Элеокрисма. Священное.1. 1.в. 28. стр. 137.
ft375 Теофрасто. апуд Атенас. Деипнософиста.1. 15.в. 7. стр.679.
ft376 Энтонсес Р. Сол. Джорджи в локации.
ft377 Видео. Сантисимо. в локации
ft378 bs circui, Монтан, Санктиус; circito, algunos en Michaelis.
ft379 rtb yrh l[ в Montibus Divisionis, Vatablus, Piscator; scissionis, Кокцей; disección, Маркий; раздел сепараций, Михаэлис.
ft380 hwpyç d[ диапнеуш, сентябрь донец, вел дум дух, Мерсерас, Коккриус; аспирант Маркиус; эспираверита. Михаэлис.
ft381 Плинио Нат. История. л. 7.в. 47. Сенека Нат. Куэста.1. 5.в. 8.
ft382 Плинио 1. 2. c. 47. Аристотель. Проблемы. 25, с. 4. Aura aspirante en nocturno, Virg. Уна Энеида, 7. 5:8.
ft383 Танчума в Ялкуте и лок.
ft384 Грег. Ниссен. эн Кант. Хомил. 6.
ft385 twlylb, en nuxin, septiembre por noctes, V.L. Юнио и Тремеллиус, Пискатор; en noctibus, Пагнин, Montanus version Тигурин, Маркий,
Михаэлис.
ft386 Audacem faciebat amor, Овидио. Метаморфо.1. 4- сказочно. 4.
ft387 Видео. Сантисимо. в локации и Амброс. там же.
ft388 Алкуино в локации.
ft389 Полив Евруагия, Гомер. Илиада. з. 5:29, 66, 141, 329. и 14. 5:88.
Одисея. 2. 5:230.
ft390 Там же. Одисея 7. 5:80.
ft391 Фолиот и Санкт. в локации
ft392 Диодато. в локации
ft393 Мерсер. в версии 4. Р.
ft394 Таргум. Сол. Джарчи и Р. Абен Эзра в локации. Энтонс Лира.
ft395 Обиспо Патрик в локации.
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ft396 Алкуино и Диодат, лок.
ft397 Таргум и Р. Сол Ярчи на месте, и Зоар. в Бытие фол. 100. 4. и 101 1.
ft398 Альгодон в локации.
ft399 Исидоро и Алкаин в лок.
ft400 Мерседес в лок.
ft401 Диодато в локации.
ft402 Юс. в локации
ft403 twrmyt elationes, colunmae, ad formam palmae assurgentes, Buxtoff.
ут пальмэ, Мерцер, Кокцей; Инатар Пальмарум, версия Тигурина,
Михаэлис. Видео. Р. Абен Эзрам и Сол. Jarchium en loc.& Р. Дэвид
Кимчиум в библиотеке. шораш рад. черт возьми.
ft404 Эн Пирке Абот, ок. 5.ф. 5.
ft405 Entonces Junius y Tremellius, Пискатор, Шмидт.
ft406 lkwr negociador, меркатор, ароматариус, Буксторф. Мурейо, сентябрь.
пигментарии, VL Montanus; фармакополас, Тигур. версия; инситорис,
мар сеплазии, Мерцер. Кокцей: ароматарии, Юний и Тремеллиус, Маркий».
ft407 Фолиот, Санктиус и Сото Майор в лок.
ft408 Юниус, Дарем и т. д.,
ft409 Таргум, Р. Абен Эзра. Р. Дэвид Кимчи, Р. Сол. Ярчи, Миклол Йольфи,
& Р. Абендана в нет, в Миклол Йольфи в лок.
ft410 Альгодон и Брайтман в локации.
ft411 Грег. Нинен, в Канте. Хомил. 6. и Эйнсворт в локации.
ft412 Амброс. де Исаак, ок. 5.
ft413 Апонио в Санкт. в локации
ft414 Беда в Санк. в локации й Фолиот. в локации
ft415 Теодорето в локации.
ft416 Как врачи-кагалисты, интерпретаторы Малькута, Конгрегация Израиля, Новия, Иглесия, Лексика. Такси. стр. 52 7.
ft417 Entonces R. Alshech en loc.
ft418 Исидоро в локации.
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ft419 brj yzja kate>cotev rjomfa>ian, сентябрь tenentes Gladium, Cocceius; гладио ригуросос, Юнио и Тремеллиус; преэнси гладио Мерцер;
поймать гладио, Монтан; Capti Sunt Gladio, версия Tigurina.
ft420 Гемара, Баб. Санхед. горра. 1. фол. 7. 2. Ебамот, л., 109. 2. & Ялкут. в локации
ft421 Ан либ. Шоран, рад. хрп
ft422 Массех. Сота, гр. 9.с. 14.
ft423 Cocceius y Heunischius en loc. Видео. Коэн Де Лара. Ир. Давид, стр. 19.
ft424 Вид Буксторф. Эписта. Евреи 1. 2. эп. 7. стр. 235, 237.
ft425 Видео. Суйдам в голосе Зеугова.
ft426 Acuerdo de Aduanas entre Indios Orientales y Judíos, арт. 17. с.
68. 

ft427 Кабалистические врачи-медики интерпретируют как Малкут, или Новия, Конгрегация Израиля, Лексик, Кабал. стр. 144.
ft428 Mega>lhv boulh~v a]gtelov. Сентябрь в <230906> Исайя 9:6.
ft429 Видео. Ялкут по адресу.
ft430 ãwxr succensum, Монтан, Маркий; Accensum, sive exustum, algunos en Vatablus, потому что Авен Эзра jpxr se usa означает, что углерод encendido, en
<230606> Исайя 6:6. фраско. Мерсер. в локации so inflammatus amore conjugis, es utilizado por Virgilio, A Eneida.1. 3. 5:330,
ft431 Cujus media pars strata fuit amore foeminarum Jerusalén, tigurina version; amorce filiarum, Vatablus, Mercerus.
ft432 Пурпура. sanguis Christi, ut autem operimentum, sive coelum lecti tegit eo qui in lecto sunt, ita & sanguis Christi nos tegit, Not. Тиг. в локации
ft433 Т. Баб. Таанит, пер. 26. 2. Таргум на месте. Зоар в Бытии фол. 15. 3.
y en Éxodo fol. 24. 3.
ft434 Встречает Лиру, которую часто называют Джарчи.
ft435 Dicitur vero a matre coronatus, quia ipsa precibus obtinuit, ut filius regnaret, quodmoraliter coronare est, Sanct. в локации
ft436 Видео. Сантисимо. и Эль Обиспо Патрик на месте.
ft437 Видео. Паскуаль. де Коронис, 1. 2. c. I6, 17. стр. 126. Барти и Анимадв.
объявление. Клаудио. де Рапт. Прозерпина. 1. 2. 5:140. Магниск Коренис
сентарсе конъюгиум. Клаудио. laus Serenae, 5:189, 190. Tal corona es
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ламадо сефов гамлион, Бион. Идилио. мульта адекватность. Видео. Казин Плаути.
действовать. 4, 2. сбн. 2. 5:17. Coronante y nuptiae sponsos, ideo non nubimus
Этеницис и др. Тертулл. де Корона Милитис, ок. 13
ft438 Мишна Сота, гр. 9.с. 14. И Вагенсейль. там же.
ft439 Исидоро в локации. Беда, С. Том. и Бернар ан Санкт. в локации да нет.
Тигур. в локации
ft440 Теодорет и Трес Патрес apud Там же.
ft441 Дарем в версии 9.
ft442 Видео. Ялкут по адресу.
ft443 dtmxl внутри лигамной туа, algunos en Vatablus; виттам туам, Кокцей; con-strictam comam tuam. Михаэлис, призывает Ярчи; видео. Горат. Кармин.1.
2. ода 11. 5:23, 24. Crines connexi. Адекуадо. 1. 2. элег. 5. 5:23.
ft444 Элиан. животные.1. 16.в. 30.
ft445 Метаморфо.1. 2.
ft446 Вирджилий Энеида. 4. мульта пропиа; aurea césares, Уна Энеида. 8. 5:659. Видео.
Бартии Анимадв. объявление Клавдиана де Рапта. Прозерпо. 1. 3. с 86.
ft447 Quae crine vincit Boetici gregis vellus, Marcial, 1. 5. эпигр. 38.
ft448 Hoedina tibi pelle, Там же.1. 12. эпизод. 38.
ft449 Теокрит. Идилио 3. 5:1, 2.
ft450 Анимадв. в локации
ft451 Иерозойко. пар. 1. 1. 2. в. 5. кол. 628.
ft451a So Tres Patres apud Теодорет в лок.
ft452 En Salazer apud Marckium en loc.
ft453 Candidati dentes, venustis oculis, цвет suavis, Citer. Тускул. Куэста.1.
5.в. dieciséis.
ft454 Теокрит. Идилио. 6. 5:37-38.
ft455 Entonces Psellus e Isidoro en loc.
ft456 Видео. Ялкут по адресу.
ft457 Оркотому~нта, <550215> 2 Тимотео 2:15
ft458 Аристотель. История. Животное. 1.8.в. 28. Плинио 1. 3. ок. 50.
ft459 Элиан де Анимал. 1. 16. в. 30.
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ft460 twbwxq caesae, vel dedolatae, Бохарт. Параметро иерозойко. 1. 1. 2. в. 43.
Колонна. 483. aequarum, Юнио и Тремеллиус; estatura aequalium Coccina;
видео. Абен Эзрам в лок. и Кимчиум в библиотеке. шора. рад. кхк
ft461 Исидоро, Фолиот, Алкуино и Коттон и лок.
ft462 Аристотель. де Animales 1. 6. c. 19.
ft463 Йома, C. 6. с, 8. в Contratiempo.
ft464 Талмуд Йома, л. 39. 2.
ft465 Элиан. Вар. История. 1. 12. в. 1.
ft466 Ceilea purra, Теокрит. Идилио. 15. Purpureis labellis, Овидио. Амор. 1.
3.в. Перна. 13. Labiasque modicas purpurantes, Apul, Metamorph.1. 10.
Лабелла Розада, Катуло.
ft467 dtqr tenuis faciei pars, Маркиус; тененте, Михаэлис; видео. Р. Дэвид Кимчиум. в библиотеке. шораш; рад. qqr
ft468 Para< to< krotei~n th<n ajfh<n,
ft469 zwm rh jlnk aJv leJpuron rjoa~v, сентябрь sicut fragmen mali punici, Vulg. лат. и Монтано.
ft470 Т. Баб. Зебахим, пер. 88. 2. у Брилло. там же.
ft471 Así los escritores judíos интерпретирует лас-палабра-де-лос-израэлитас как льенас-де-буэнас-обрас, как ла-гранада-де-гранос, Т. Баб. Эрувин, л. 19.
1. й Т. Баб. Чагига, пер. 26. 1. Таргум и Р. Сол. Ярчи на месте.
ft472 Фернель. Метод. Медида.1. 5.в. 3.
ft473 Плинио Нат. История. 1. 23. в. 6.
ft474 Плинио Нат. История.1. 23.в. 6.
ft475 Видео. Михаил, нет. эн Лоут. Предвыборы. 31. стр. 165.
ft476 Mh~lo>n sou, сентябрь gena tua, Пагнин; genae tuae, вулг. лат. y Кокцей.
ft477 Purpurea genas, Ovidio Amor.1. 1. элег. 4. Статия Фиваида, Л 1. 5:538.
Аусонии Родительский 23. 5:16. Purpurissatas genas, Apuleii Apolog. стр. 239.
ft478 Роден Парейн и др. Музей Героя. и т. д. 5:194, 195.
ft479 Беотика, sive1. 9, стр.578.
ft480 Видео. Зоар. в Бытие фол. 114. 3. у Ялкута в лок.
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ft481 Туррис Дэвид. Munita & excelsa valde, quae in duarum voraginum angulo, in praeruptae rupis colie ex Quadris Lapidibus, Ferro & Plumbo Indissolubiliter Corpmpaginatis, a Davide rege edificata erat. куджус
Singularis fortitudo и egregia pulchritudo ad commendationem sponae
Кристи, Quae est ecclesia, продюсер Соломоны, cum ait, Sicut turris
Давид, коллум туум и т. д. Адрихом. Theatrubs Terrae Sanctae, стр. 168.
б.
ft482 Viajes, стр. 139.
ft483 La palabra hebrea twyplt соло в США, в этом месте и в Септуагинте без перевода. Los escritores judíos difieren sobre el sense
и происхождение мисмо. Альгунос, как наблюдатель Р. Абен Эзра, рассматривает вопрос
palabra compuesta, de hlt colgar, и twyp bocas o aristas, es decir,
де Эспадас; и я предполагаю, что эта башня построена для того, чтобы скользить по ней;
lo cual concuerda bastante bien con nuestra traducción, y con Junius y
Версия Тремеллиуса. Quienes traducen la palabra, ad Armaria. Отрос пинсан,
que está compuesto de un montón y dos bocas, aristas o
эсквинас; и вы предлагаете monton de piedras, edificadas muy altas y
fuerte, cortado en varias formas y esquinas; предлагает Кимчи, en lib. Шоры.
рад. Это не сын других, которые
Торрес: en consecuencia, Ариас Монтанус переводит лас-палабрас, celsa aeutnina;
y Cocceius lo traduce, en molem pinnarum. Другое дело
ãla para enseñar; и думаем, что вам следует обратиться к alguna estructura muy Hermosa,
que podría servir как модель и очень поучительно для искусств; включает Jarchi в локации. aunque Р. Иона и Кимчи, lib. Шоры. рад. ала пенса,
Что было задумано, чтобы проложить дорогу по пути: в результате Паньина
lo lee, ad docendum transeuntes: y la version tigurina, ad usum
человеки дуригендиос; Когда я чувствую, можно легко применить а-ля
Министры евангелия, cuyo officio es Mostrar a los hombres el camino de
спасение; y a la palabra de Dios, que es luz a nuestros pies y luz
Линтерна и наши дома.
ft484 Papilas sororiabant, Плаути Фриволарла, Фрагм.1. 7. Mammas sororiantes, Плинио 1. 31. ок. 6.
ft485 Де Либерис Образовательный. том. 2. стр. 5.
ft486 Аристоль. животные.1. 6.в. 29.
ft487 Р. Сол. Джарчи, Алахеч и Ялкут и лок.
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ft488 En aspicis ilium, Candida qui medius cubat inter lilia, cervum?
Кальпурнио апуд Бохарт. Пар. хиорозоико. 1.1. 3.в. 24. кол. 924.
ft489 Р. Абен Эзра в лок.
ft490 Р. Солом. Ярчи на месте. así en Yallentin loc.
ft491 Бернар и Карпато. в Сантисимо. в локации
ft492 Видео. Эйнсворт и Санкт. в локации
ft493 Шилте Хагибборим, ок. 88. л. 95. 4.
ft494 Флор де Гест Роман. 1.3.в. 5.
ft495 Видео. Габриэль Сионит. де Ориенте. Урб. C. 6. стр. 14.
ft496 Таргум, Р. Абен Эзра и Р. Сол. Ярчи на месте. y Zohar en Genesis fol.
75-1, Алихех интерпретатор горы Синай и любовник
Каутиверио Египта.
ft497 Как каббалистические врачи, которые понимают Малкута, Конгрегацию Израиля, или Иглесию: Лексику. Кабала. стр. 229, 277.
ft498 Р. Абен Эзра и лок.
ft499 Видео. Ялкут по адресу.
ft500 Brightman и Cotton по адресу.
ft501 Kaphle>uontev, caponantes sermonem Dei; метафора sumpta est ab hospitibus & cauponantibus, quibus in more est vinum aqua
corrumpere, Arecio en <470217> 2 Коринфия 2:17.
ft502 Смотри, спрашивай, ut invicem se diligant, Тертулл. дискульпарс, в. 39. Sic mutuo, quod doletis, amore diliginius, quoniam odisse non novimus. Так нет,
quod invidetis, fratres vocamus, ut unius Dei Parentis homines, ut
consortessidei, ut apei cohaeredes, минута. Феликс Октавио. стр. (михи) 35.
ft503 ярбт-вени, Пагнин, Монтан, Мерцер, Юний и Тремеллий.
ft504 Véase las obras de Lightfoot, vol. 1. стр. 76. и Cronología de las Escrituras de Bedford, p. 607.
ft505 Таргум и Р. Абен Эзра в лок.
ft506 Р. Абенданае нет. эн Мидол Йофи, Р. Сол. Jarchi en <381101> Закариас 11:1.
ft507 Талмуд Йома, л. 39-2.
ft508 Плинио 1. 5. c. 22. Помпон Мела, 1. 1. э. 12, у Солин. С. 51.
ft509 Энтонцес Талмуд. Иерос. Яла, пер. 60. 1 у Шевиит, л. 37. 4.
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ft510 En <042022>Числа 20:22, 25, 27 и 34:7, 8; <053250>Второзаконие 32:50.
ft511 Антигедад.1. 1. в 6. с. 1.
ft512 Де Анимил.1. 5.в. 56.
ft513 Видео. Аристотель. История. Животное. 1. 6, с. 3. Плинио1. 8.в. 16. Брокар и лексика Cocceii. стр. 123.
ft514 География. 1. 14. стр. 465. и 1. 16. стр. 517.
ft515 Анунсио. Атико. л. 5. эпизод. 20.
ft516 En Vita Cicerón. стр. 879.
ft517 Mons leopardorum rotundus & altus est, qui contra aquilonem a Tripoli duabus, против austrum a civitate Arcas tribus, a Libano autem
uno miliario distancee, Adrichomii Theatrum Terrae Sanctae, с. 186 лет.
ft518 Животные 1. 5. c. 40.
ft519 Солин. С. 27. Франции Хист. Животное. пар. 1.в. 8.
ft520 Sive tibi conjux sive futura soror, Тибуллас.
ft521 Дарем и лок.
ft522 ynjbkl vendicasti tibi cor meum, тигуриновая версия; occupasti, Лютеро, Марсио.
ft523 Брилло. ru Т. Баб. Шаббат, л. 53. 2. и 88. 2.
ft524 En Sabbat, фол. 5. 2. у Авода Зара, л. 2. 2. в Мишне. Видео. Буксторф.
Лекс. Иврит и рад. ббл и лекс. Талмуд. стр. 116. Ко копуласти михи,
уксторф. Хоттингер, Эсмегма, стр. 162.
ft525 Ан либ. Шораш, рад ббл
ft526 Sagiuiseri amores, Стати Сильва, 1. 3. ода 3. 5:131.
ft527 Та~в пв>нтев еп о[ммасин и]мерой эйнти Теокрит. Идилио. 18. Perque tuos culos qui rapuere meos, Ovidio. Амор. 1. 3. элег. 10. Видео. 5:6.
Барти нет. объявление Клаудиано. де Нюпт. Честь.
ft528 Aipara par aucena seiet eqeira, Теокрит. Идилио. 5. Caesariem effusa nitidam per candida colia, Virgilio. Георгика.1. 4. 5:337. кома
за levia Colla Fluentes. Пропиедад.1. 2. элег. 3. 5:13,
ft529 Дарем и лок.
ft530 dydwd amores tui, Pagninus, Motanus и т. д.
ft531 Видео. Теокрит. Идилио. 21, 5:26, 27. Омер, Илиада. 10:5:249.
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ft532 Плаут. Азинария, действует. 3.в. 3. 5:24,
ft533 Видео. Коэн де Лара, Ир Давид, стр. 52. la palabra se usa en T. Hieros.
Чаллаб, пер. 57-4.
ft534 Атбен. Деипнософиста.1. 1.в.8. стр. 9. &1. 14.в. 13. стр. 644. Suidas en voto Kandulov. Аристотель. Пас. И Флоран. Криштиану. эн Иб. стр. 632.
ft535Lib. де Боно Сапоре, ок. 4.
ft536 Лактанте. де Фальс. Религия.1. 1.в. 22.
ft537 Немея, ода 3. д. 10, 11.
ft538 Трукуленто, действует. 1. пб. 2. 5:75, 76.
ft539 Nec pigeat tritum nivee cumlacte papaver и т. д., Ovidio Fasti.1. 4. 5:149.
150. 

ft540 Видео. Т. Баб. Чагига. фол. 13. 1.
ft541 Фернел. Метод. Медида.1. 5.в. 27.
ft542 Эймата Дувдеа, Гомер. Одисея. 5. 5:264. И 21. 5:52. El ampeconh murwn empnov, Posidippus apud Atenas. Деипнософиста.1. 13.в. 7.
Стр. 596.
ft543 Lebanou quoentov, Museos del Héroe. и т. д. 5:48.
ft544 Видео. Таргум и Р. Сол. Jarchium в локации. и Мидраш ан Мерсер. и враг.
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ЭКСПОЗИЦИЯ
ДЕЛЬ ЛИБРО ДЕ
ЛА ПАНСИОН ДЕ САЛОМОН,
КОМУНМЕНТЕ ЛЛАМАДО
КАНТИКОС.
EN DOS ОБЪЕМЫ.
ДОНДЕ
Su autoridad está establecida и reivindicada
Возражения, tanto antiguas como Contemporaryas; Различные версии
Сравнить с оригинальным текстом; Лос-диферентес-сентидос-де-амбос
Интерпретируют судей и христиан, сознательных, и el conjunto
Объясните и объясните адекватные наблюдения и утилиты.
ПОР ДЖОН ГИЛЛ, Д.Д.
Cantitum canticorum espiritualis quaedam Santarum est voluptas
mentium, in conjugio illius regis & reginae civiitatis, quod est Christus & ecclesia; sed haec voluptas allegoricis tegminibus involuta est, ut

desideretur ardentius, nudeturque jucundius и appareat sponsus, cui dicitur in codem cantico, aequitas dilexit te и sponsa quae ibi Audit, charitas in deliciis tuis. НАЗАД. де Сив. Деи, 1. 17. в. 20.
ОБЪЕМ. 2.
ЭДИМБУРГО:
IMPRESO POR THOMAS TERNBULL, КАНОНГЕЙТ
1805. 
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ГЛАВА 4.
ВЕРСИКУЛ 12.
Un jardín cercado es mi hermana, mi esposa;
manantial cerrado, fuente Sellada.
КРИСТО, habiendo admirado la fe и el amor de su Iglesia, su linguaje y su
платье; приступить к большей элогии и использовать
новые метафоры для описания; en el que la Представлять как Bien-
Уэрто регадо и фруктовый.
В первом уроке, кости, она эс «un jardín cerrado»: los títulos que le da, «mi hermana, mi esposa», han sido explicados en el versículo 8,9. Это было только предрешено, потому что это лама в саду, и это было серрадо. И ты видишь, что это сад,
1. Porque un huerto es un terreno distinguido y separado de los demás para uso de su Dueño: la iglesia de Christo es distinguida y
отделены де лос демас пор ла грасиа электора и редентора; пор эфикас
Лос-ламадос-сантос а-ля-грасиа тоже отличает людей, и в их жизни и разговорах живут отдельные люди; в квартире для спасения Диоса
Su propio uso, servicio y gloria son un pueblo, своеобразный для эль.
2. В саду есть разнообразные цветы, иербасы и растения: в церкви Христа есть много мимбросов, и разные классы; Tienen Dones Diferentes Unos de Otros, и También gracia; Альгунос Тиенен Майорес донес, и Майорес
medidas de gracia que otros Tienen; Pon en todos ellos hay Muchas de esas dulces flores и preciosas plantas.
3. В саду, лас-флоресе, иербасе и растениях нет естественного полумесяца из-за того, что вы не можете, так что высажены растения или сембраны; больше всего, что мало йербас крецен
эллос мисмос; как в саду Кристо, ла Иглесия, и в лос-мимброс-де-элла, лас-грасиас-дель-Эспириту, но Кресен пор си Солас; сын сембрадос, плантадос и левантадос для духовного духа Диоса; porque en sus corazones crecen naturalmente
больше всего мне кажется, что это плохое преступление и коррупция.
4. Земля должна быть серого цвета и подготовлена к подошвам на растениях и иербасах: Корасон дель Пуэбло де Диос до превращения эс как земля на гриле; Диос эс эль лабрадор, и ты сын су лабранса, Эста Тьерра
4

должны быть найдены и раскопаны до того, как они будут преобразованы в красивую землю, или еще раз
Это цветы, иербасы и растения, растущие вокруг, метод, который Кристо делает с вашим садом и разными частями мисмо.
5. Содержите сад в саду, требующем много работы и работы; Hay que arrancar las piedras, regar las plantas, podar los arboles,
tierra abonada y las vallas mantenidas: все это, и многое другое, нет
Cristo a su huerto, la iglesia; признайте, что aquellas cosas que оскорбляют и препятствуют растению наших растений; él los cuida noche y día,
и лос Рига, каждый миг; Корта Лас Рамас Инфруктуозас и
подавай то, что есть в фруктах, для того, чтобы это было больше фруктов, и держи свои яйца, чтобы не попасть в «эль-джабали-дель-боск» и уничтожить своего человека.
6. Los jardines son lugares donde las personas se deeitan en caminar: Cristo camina en su jardín, la iglesia; en medio de sus candeleros de oro; Часто бывает так, что вы слышите эту песню, как «ha bajado a su jardín a alimentarse».
allí, y 'восстанавливать лириос'; Больше всего, я не продаю дом в одиночку, потому что он живет в своей резиденции в своей Иглесии.
7. Суэльный сад был одиноким троцем на земле; и тамбиен ло эс ла Иглесиа де Кристо, ан сравнение кон эль Desierto и лос lugares baldíos del mundo; Это ребенок ребенок, ребенок оставшийся, у нас есть слабые места, которые делают залпы.
8. Очень фруктовый и вкусный; и тамбиен ло эс ла иглесия, ан сравнение с миром, «que yace en la maldad» и está invadido por las zarzas и espinas del pecado.
También se dice que la iglesia es un jardín cerrado,
(1.) По различению: la iglesia es por Dios distinguida de las demás; la cerca con la que está encerrado, и пор el cual se hace para
отличие де лос демас, это бесплатная грация, особенная и отличительная от Бога.
(2) Для защиты: церковь Христа, как выдающаяся милость Бога, является защитой для вашей силы; él es 'un muro de fuego alrededor, y la gloria en medio' de él; ¡Una valla verdaderamente благородная! славный
¡речинто! Иерусалим со всеми горами и Сион со всеми своими горами
baluartes, no estaban tan bien cercados como este.
(3.) Por secreto: está oculto y no es es visto ni conocido por el mundo; Это как сад амуральдо, серрадо и серрадо.
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barredf1, cuyas flores испускают сладкий и ароматный цвет, но семь раз; Лос-Сантос, сын, который очень хорошо работает в мире, сын
никакого понимания мира; это то, что произошло и энсеррадос успело воскреснуть.
Маньяна, когда он узнал, что настоящий сын, сейчас действительно нет
нет.
(4.) Se compara con un jardín cerrado, cerrado con llave y barrote; потому что это значит, что это касается тела f2, потому что оно не является проницаемым для всего, и я не могу сделать это серло; Не все, что нужно сделать, чтобы войти во все, должно быть навсегда, серрадо, серрадо и запрет на все, кроме парашютов, которые скрываются в
Кристо; Нади должна была прийти сюда, за исключением тех, кто вошел в дом.
Пуэрта, Кристо Хесус и все, что произошло, и вошли в эту
В саду калькьера есть другой способ, который рассматривается Кристо как ладрон и солеядор.
(5.) Se dice que es un jardín cercado o encerrado, porque es solo para uso de Christo; por lo tanto, en el versículo 16 ella desea que el entre en su
уэрто, и он пришел к нам с фруктами, которые можно улучшить: 'порке это уэрто эс-одиночка, и лос-фрутос-дель-мисмо сын для твоего исключительного использования: в el capítulo <220501> 5:1, согласуйся с петиционом, эль le dice que había venido a su huerto, recogio sus frutos y comió; Siendo su única propiedad, a la que otros no tenían derecho
хаста, ло мантиен серрадо, серрадо и аторнильядо. La alusión tal vez sea a un cerca de Jerusalén, que Adricomio f3 llama hortus regius, el jardín del rey, que estaba cerrado y Era solo para su uso y
россыпь; вот, скорее всего, это связано с сеньором Маундреем f4, что на расстоянии от Белен, есть еще вода; и пора дебахо
Estos discurren por un valle estrecho y rocoso, rideado por ambos lados por altos
Монтаньяс; que los frailes tendrán que ser el jardín cerrado cerrado aludido
а.
Во-вторых, кубики, которые она представляет собой «manantial cerrado y fuente Sellada»: pongo estos dos juntos porque parecen querer Mucho uno y el otro.
ла мисма коза; aunque quizás uno pueda más fuertemente la plenitud y excelencia de la iglesia que el otro; Фуэнте может намекнуть, что мэр Кантидад-де-Агуа, который является манантиалом, и это означает, что мэр Кантидад-де-Агуа.
безопасность, que el simple cierre; но я разработал это для того, чтобы информировать о том, что
Сад Кристо estaba bien regado и no hay peligro de que las hierbas, flores y plantas se marchiten y perezcan.
La Septuaginta Traduce la Primera de estas Expressiones como antes, kh~pov
kekleisme>nov, 'un jardín cercado o cerrado'; и тамбиен ло хасе ла Вульгата
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Versiones latinas y tigurinas, que leen ˆn en lugar de ln; Cocceius переводит «un montón encerrado» и piensa que la iglesia, сравнивая его с monton de especias or frutas, que se Guardan bajo llave en un lugar privado, para que no se echen a perder ni se estropeen.
Робадо аль Дуэньо: церковь Христова Конгрегада эс уна
monton, pero no confuso; это как гора особенных фруктов или фруктов; ni es un monton de cosa alguna, sino de especias aromáticas y
frutos agradables, como los que se mencionan en los versículos 13,14 a los que añade también, es un monton que se valora y se cuida, y por tanto se mantiene a salvo bajo llave. Другая версия «курортного звонка» больше всего подходит
recidido y reconocido, tanto por expositores judíos como cristianos, a los que también siguen nuestros traductores. Сейчас я думаю, что иглесия — это манантиал.
и фуэнте-де-донде-манан-агуас, чтобы осмотреть все растения дель-сада-де-Кристо; Куалес, сынок,
1. Las gracias del Espiritu, que están en ella como 'un pozo y ríos de agua viva, que brotan para vida eterna', <430414> Иуан 4:14. y 7:38,39 y se llaman aguas, porque son de naturaleza frutificante y vivificante; las plantas en el jardín de Cristo, regadas con estos, возрождается и левантан сус кабесас, se vuelven verdes, flororecientes y fructíferas; las almas de los hijos de Dios que los beben y se llenan de ellos, se vuelven como un jardín regado, cuyos manantiales no faltan. Если нет,
2. Las doctrinas del evangelio: se cree que el evangelio es la fuente, de la que se habla en <290318> Иоиль 3:18, que debe 'salir de la casa del Señor y regar el valle de Sitim:' es con sus вердадес-де-де-лос-филес министрос дель евангелие риган эль-сад де Кристо; el espiritu de gracia lo hace eficazmente, lo hacen министериалменте; Пабло Планта и Аполос Рига, но Диос да эль Крецимьенто; las doctrinas de la gracia Muchas veces fluyen en el Ministryio de la palabra, como torrentes de agua sobre la tierra seca y reseca, que la ablandan, la humedecen y la hacen fructífera; Лас-Алмас обновляется, растёт и расцветает в этом моде; Сус грасиас сын ревивидас, авивадас и пуэстас в эжерсисио, и все это хорошо и гермосо, как в фруктовом саду и в хорошем состоянии. Ahora bien, но не сомневайтесь в том, что морской загар La Iglesia
propiamente este manantial or fuente, como lo son Christo y su Espiritu; она не была в таком положении, и все условия были недостаточными, и все это было сделано; sino por la abundancia de la gracia и los medios de ella que Christo se complace en dar.
уступить su iglesia, por eso la lama manantial y fuente; aunque ella tiene la gracia достаточно, чтобы приписать всю славу и узнать, что это единственный человек, и что он может сделать это, потому что это более очевидно в версии 15.
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Однако, если я скажу, что Iglesia es «un manantial cerrado, una fuente Sellada»;
Los manantiales y pozos de agua, muy apreciados y valorados en aquellos países cálidos, estaban muy conservados; Солиан Хасер Родар уна Пьедра Гранде ан ла Бока и, для обеспечения безопасности мэра, продажи; как aquella piedra que fue puesta en el mes del foso de los leones, en el que fue arrojado Daniel; и это в гробнице, в эль-дие-Кристо, Фуэ Сепультадо: сейчас это фуэнтес, стабан cerradas и Selladas, но не только для того, чтобы лас-воды не были в восторге от лас-бестиас, но также и для того, чтобы не конвиртьеран для других; как есть
информируйте о том, что между людьми f6 есть фуэнтес-де-лас-дие, одинокий эль-рей и его сын, мэр Подиан Бебер; Если бы у вас была столица пенья, чтобы выбрать другое место: и тал весь Саломон (Salomón podría tener tal Resorte y)
Fuente en su jardín, que fue cerrada y Sellada, y Guardada para su uso privado, a la que aqui se hace alusión; Я море в Иерусалиме или в Итане, в доме, где россыпь; que, por los delicados jardines,
paseos y fuentes, y la fecundidad del lugar, se deleitaba bigo en f7: y cerca de los estanques a cierta distancia de Belén, que se supone suya, hay una fuente, que los frailes tendrán que ser la fuente Sellada, aquí aludida a; и для подтверждения, притворяйся традицией, что Саломон
cerró estos manantiales и mantuvo la puerta Sellada con su Sello, чтобы сохранить воду для su propio consumo: и el señor Maundrel f8, que los vio, dice que no fue difícil aseguarlos; если бы он был выше уровня земли и не видел другого места, где был ребенок, как бока-де-ун-посо-эстрехо. И если вы применяете это к доктрине евангелия, притворитесь: 1. Секрет и оккультизм эллос для людей мира; «Porque si nuestro evangelio está encubierto, entre los que se pierden está encubierto, a quienes el dios de este mundo»
ha cegado», dice el apóstol, en <470403>2 Коринфия 4:3,4 es un secreto
Евангелио для альгуносов, книга танто для сабиосов, как для невежественных, что сын
в плотском состоянии и в обратном порядке: для многих это скрыто, в месте, где находится внешнее служение; и для других, если они находятся в секрете, в середине света, больше ясного, и в наших министрах, больше всего сил; это encerrado в параболах и для простого естественного человека, но не для того, чтобы думать больше о них.
2. Que están destinados y diseñados uniquemente para los elegidos de Dios: es por ellos que lo ha enviado al mundo; и por el bien de ellos продолжают поддерживать все, устраняя все возражения, hasta que cada uno de ellos sea llamado por la gracia poderosa y eficaz; «Все сопорто», кости эль
apóstol, <550210>2 Тимотео 2:10, «por amor de los escogidos, para que también ellos obtengan»
la salvación que es en Christo Jesús, con Gloria Eterna; es decir, predico el evangelio: y al hacerlo, sufro todos los sufrimientos que padesco, puramente por
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су куэнта; для того, чтобы море шло спасением и трахероном
наконец, в вечной позе его: и как он был отправлен, и продолжался в мире, чтобы он был добрым, как соло, который был склонен к обращению и совету: аунке-эль-евангелио, как и другие, как и другие. , но результат не доказан, потому что это не так
fe por ellos; porque si bien para algunos es el «olor de vida para vida», es el
'olor de muerte para muerte' и другие; и aunque estas aguas del evangelio-
las doctrinas fluyen y caen sobre los demás; грех эмбарго, это как вода, которую можно назвать рокой, которая быстро снимается и не оставляет впечатления; да нет
как вода, которую нужно загнать в растения и эмпапан хаста ла раиз.
Los elegidos de Dios solo son новообращенные, отражения и утешения для спасения лас-доктрин дель Евангелия; это специально разработано для всех, и выдающихся людей
бендито для всех; сын только для нас и сын для всех: «un manantial cerrado y una fuente Sellada».
Y si lo aplicamos a la gracia del Espiritu, denota,
1. Que está oculto, desconocido y no se comunica a nadie sino a los elegidos de Dios: el hombre natural no conoce las cosas del Espiritu, a saber, la gracia del Espiritu en la regeneración y la vocación eficaz; Estas Cosas Son Mysterios Para El; es un extraño para ellos y no los conoce; одинокий человек общается и реализует себя в aquellos a quienes Dios quiere.
dar a conocer las riches riquezas de su gracia: así se dice que las cosas son
cerrados y Sellados, que se mantienen secretos y ocultos, y no se Transeden al conocimiento de las personas, como en <170816> Естер 8:16; <271204> Даниил 12:4-9.
2. Que es seguro y protegido: la gracia del Pueblo de Dios está encerrada y escalada; нунка се ле подра китар; su vida, y toda su gracia, y su plenitud, 'están escondidas con Christo en Dios'; y lo que se les da y se Produce en ellos es una semilla inmortal y esa buena parte
que no se puede quitar.
3. Можете притвориться, что подтвердили свое сообщение в Лос-Сантосе; если вы думаете, что эти дела уже проданы, когда они получили ратификацию, подтверждение и подтверждение; Грация и Глория
Амбос сын Аси для Лос Сантоса; el Espiritu es el autor de su gracia, y la arras y prenda de su gloria, por quien son 'sellados para el día de la redención'.
4. Может означать особую собственность Христа в своей иглесии и в своем неприкосновенном касте для кон ела; и я считаю, что это чувство больше всего соответствует всем этим выражениям; ella es 'un jardín cerrado, un manantial cerrado, una fuente Sellada';
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она эс эль сад де Кристо и нади больше, чем эль Суйо; Manantial y fuente de Cristo, al que nadie Tiene Derecho, кроме мисмо; Элла эс су esposa и novia, да нет
отрос; и я остаюсь одиноким с ней, как девственная каста, ради благодати, которую можно сохранить. Лос-секретари судей f9, общие интересы бедных и кастидад детей Израиля; и это чувство было пареце эстар обильным подтверждением в <200515> Притчи 5:15-18. «Bebe aguas de tu propia cisterna, y aguas corrientes de tu propio pozo» и т. д.
ВЕРСИКУЛ 13,14.
Tus plantas son un huerto de granados, de frutos agradables,
альканфор кон нардо. Нардо и азафран, каламо и
Канела, со всеми лесными деревьями, мирра и алоэ, со всем
las Principales especias.
CRISTO сравнивает иглесию с садом и наблюдает за эпохой
bien regado, teniendo en el manantial y fuente; приступайте к самому плодородному делу, которое изобилует большим количеством выбранных деревьев, большим количеством фруктов и особенностями. Al explicar estas palabras, será apropiado, I., preguntar qué se притворяться con las plantas de la iglesia.
II. Por qué se dice que estas plantas son «un huerto de granados».
III. Обратите внимание на различные деревья, фрукты и особые слова, которые упоминаются, и то, что может иметь значение для всех.
I. A quiénes se refieren las plantas de la iglesia. Эль-Таргум и Ярчи выставляют молодежь Израиля; да нет ло это. это необычно в las Escrituras llamar plantas a los niños; ver <19C803> Salmo 128:3 y <19E412> 144:12, por lo tanto, por sus plantas, puede entenderse a los miembros de la iglesia, sus hijos, jóvenes
conversos, creyentes en Christo, que son ‘plantados en la casa del Señor, y florecen en los atrios de nuestro Dios’: éstos no son meras plantas de educación, que brotan en las iglesias, y se unen a ellas, porque sus
лос-падре ло-хичерон; и избрал религию, porque fueron criados en ella: estos no son simples profesionales externos, que Tienen un nombre para vivir, y son
умер; Tienen Lámparas, Pero no Tienen aceite en Sus Lámparas; и тенер apariencia de piedad, fruto pero negar el poder de ello, Plantas como éstas son infructuosas; сын, как высокорослый ребенок, в течение трех лет, следующих за фруктами, но он не встречается ни с кем; если ты хочешь, чтобы ты купил фрукты в
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Эллос, нунса ллего а нада, sino que se marchito; и cualquier fruto que produzcan, es para ellos mismos, и no para Dios; как Израиль de quien se dice, <281001> Oseas 10:1 que es 'una vid vacía, y para sí da fruto': y la razón de esto es que no tienen la raíz de la materia en ellos; ни эстан инъертадос ни аррайгадос в Христе Иисусе; y por lo tanto son como los oyentes de la tierra pedregosa, que oyeron y recibieron la
palabra con alegria, pero duró poco, porque no tenían raíz en
эллос мисмос; и лос-сказки не были siendo planta del Padre, serán arrancados, según dice Cristo, <401513> Матео 15:13.
Тода, что мой Отец Небесный не был растением, был убит
арриба; 'y serán atados juntos, как горючие вещества для огня, как рамы infructuosas и secas, или как la cizaña в el fin del mundo: pero estas plantas en el texto, son aquellas que,
1. Сын por gracia divina trasplantadas del desierto del mundo, сын las vides de Christo, que el saca de Egipto; sus abetos y mirtos, que hace brotar en lugar de zarzas y espinas; это лос-сака-дель-желание или лос-конвертер в саду с фруктовыми растениями; Лос-лама Фуэра-дель-Мундо и лос-траслада на свою собственность, медианте-эль-куал-амплиа-су-иглесия и ла-конвирте в саду.
уэрта.
2. Que Tienen la Gracia del Espiritu Plantada en Sus Corazones; Quien obra en ellos todo типо de gracia, que Levanta, aprecia y Finalmente lleva a la perfección.
3. Лос-куалесы были вставлены в Христа Иисуса: por naturaleza pertenecen al olivo silvestre и crecen en él, pero por gracia son desgajados de éste y son
injertados en el verdadero olivo, Кристо Хесус; сын, посаженный в семью умершего и в семью воскресшего, и получил бенефициаров от послов; постоянно в еде, как пампано-де-ла-вид, и, получая сакию и пищу, вы превращаетесь в фруктовые фрукты.
4. Son los que han recidido la palabra injertada; ха сидо плантадо в эллос и может быть импресо в эллос; Ло Хань Recibido con amor; он был эффективен в эллосах и ха дадо фруктов ан эллос из-за того, что мы забыли, в тот день, когда он пришел и получил прием.
5. Tales como aquellos que son transplantados del desierto del mundo, y son plantados en Christo, y su palabra y gracia han sido plantadas en sus
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Лас-Алмас, Tienen Derecho a Ser Plantadas Ministerialmente En Su Iglesia; да сер
Plantado Allí, Crecerá и Florecerá. Ahora bien, plantas como estas son escogidas y seleccionadas; Son Plantas de Renombre y agradables a Dios y
Кристо; это плантадо на плодородной земле, и вместе с водным потоком, потому что этот человек всегда был зеленым; ни дежан де дар фрукто; por eso nunca serán arrancados; ни эль-грешок, ни сатанас, ни эль-мир не может произойти; и Кристо Хесус нунка ло хара; потому что он был сыном плантации своего отца, и он был на этом месте, и был прославлен, и он видел себя, когда было много фруктов.
II. Se dice que estas plantas son un Huerto, o parecido a un Huerto de Granados. La palabra para plantas, а затем каббалистические медики f10, вы оскорбляете их как Риего или Риачуэлос; que, una vez derivados, la convierten en un un un grandín de grados, tan lleno como lo está un huerto de ellos: и вы можете конвертировать
жардины f11; iglesias parts, que hacen huerta, o son como tal; включая парашют, как и перевод ла палабра в Септуагинту и в другие версии f12; Generalmente se piensa que es una palabra persiaca; версия <160208> Неемия 2:8. Перо Hillerus f13 сделал вывод Drp для разделения; когда сад был отделен и серрадо, как раньше, как сад в Эдеме, его можно было сократить и удалить; и не являюсь человеком, занимающимся арболами в нингуне, китайском языке.
гранады; де лос куалес хабиа многос на Огненной Земле Ханаана; Ламадо а
tierra de granados’, <050808>Второзаконие 8:8 Muchos lugares en ella tenían sus
номера всех, <061532> Хосуэ 15:32 и 19:13 и 21:24. и ла Иглесия
f14, con sus plantas, puede llamarse así, en alusión al Jardín del Edén, el paraíso terrenal de nuestros primeros papres; Донде Эль Сеньор Диос Хизо Кресер
todo árbol agradable a la vista y bueno para comer;' в середине остова эль-арбол де ла жизни, и де-эль-салия ун-рио, который регаба все в саду, и эра в том, что все чувства безумно улучшаются и удаляются: en cristo
В саду, в Иглесии, есть растения сегодня, как арболы де юстиция, что является сыном а-ля все, что можно и приятно; Диос, это свет жизни, среди этого параисо Христа Иисуса; но это различие между деревьями жизни и садом Эдема; потому что Адан не может расширить свои возможности и сделать это; Перо де Эсто, эль дие quiera, puede arrancarlo y comerlo, y feliz el que
вот что: здесь есть река любви и неограниченная грация, cuyos arroyos riegan и Refrescan Todas las Plantas Aquí; и все чувства — это Эдем-де-Пласер, ип-райсо, где Христос имел место для своей собственности и удаления.
F15, и это его имя: Pero de estas plantas no solo se dice que es un huerto, sino un huerto o paraíso de granados, o sea, en el que crecían los granados en gran abundancia. Ла Иглесия, как Тьерра де
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Ханаан — это земля или Huerto de Granados; и лас-плантас-де-ла-Иглесия,
Лос-крейентес-ан-Кристо, который был сыном растений и кресеном, может быть сравнен с
Гранадас, это децир, нет аль-фруктов и а-ля-каскара, как в el versículo 3 sino a los arboles,
1. Есть разные классы f16, которые могут быть разными между собой; lo cual puede denotar la diferencia que hay en los santos, por
razón de sus dones y gracias; Tienen gracia y Dones Diferentes entre sí; uno Tiene Más gracia y mayores Dones que los demás; нет всего сына дель мисмо таманьо и таманьо; нет всего этого, что касается медицины дель Эспириту и, без эмбарго, всего сына Гранадоса, стрелок правосудия, правильных плантаций.
2. Los granados en algunos países son muy grandes; я сейчас на месте
Земля Ханаана, как появилась в <091402>1 Царств 14:2, и все было свободно
aqui denota aquellos que superan a otros en dones y gracia; que son funcionarios en las iglesias y están puestos sobre otros en y por el Señor; как другие деревья, фрукты и особенные, после упоминания, можно сослаться на Сантос Менорес, который является низшей формой в Иглесии де Кристо.
3. Son árboles muy fructíferos: el fruto que dan, como está lleno de un jugo delicioso, así de granos or almendras; que puede denotar que los santos están llenos de gracia y todos los frutos de la justicia y las buenas obras, como el Targum
и Джарчи соблюдал это.
4. Crecen rectos y rectos, y así denotan rectitud de los santos, tanto en el corazón como en la vida; son hombres de rectitud de corazón, y de rectitud
разговоры; Эстан Мирандо, Хасиа Арриба и Кресьендо в Су Кабеза,
Кристо Хесус.
5. No crecen en ningún lugar ni en ningún suelo; Желание, по которому нужно было путешествовать израильтянам, не может быть пропорциональным, но земля Ханаанская может быть, когда все легароны: это растения или деревья
la justicia, no crece en ninguna parte; ничего не понимаю
донде; crecen en el jardín de Christo; en su casa se plantan, y en sus atrios florecen.
III. Здесь есть разные деревья, фрукты и особые вещи, которые есть в этом саду или уэрте; porque se añade, con todos los frutos agradables; es decir, todo lo que es valioso, precioso y deseable, como los que siguen
упомянуть; как альканфор кон нардо; Амбос Хан Сидо наблюдатели в
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capítulo <220112>1:12,14. но здесь я упоминаю во множественном числе,
cipreses ochipre con nardos f17; эль альканфор или сипре, пор сус фрутос или байяс; и эль-нардо, porque hay varias especies, как эль-нардо италико, эль-нардо кельтико и эль-нардо-индика, эль-куал-ультимо эс-эль-нардо-деречо; и я могу сказать, что порке лас ходас que crecen de
ла Райс, сын как мастер шпионажа: азафран; нет ничего другого, кроме как
упомянуть в las Escrituras; lo llamamos con este nombre del árabe, зафран; se лама así por su цвета амарилло и дорадо; su naturaleza y
su utilidad son bien conocidas entre nosotros; Сегун Шиндлер f18, parece haberse leído carcos, lo mismo que crocus, que debe su nombre a
Корикус f19, гора в Килизии; энтонцес Плинио, lib, 21. c. 6. donde creció y fue el mejor; пропиаменте se junta con nardo, я que él mismo es una especia, y se llama spica Cilissa f20; lleva una flor azul, en medio de la cual hay tres estiletes или pequeños hilos de color rojo fino, que son lo que se llama azafrán: cálamo y canela; амбос был ингредиентом в aceite de la santa unción, <023023> Исход 30:23, амбос крецен в Индии, в Аравии f21 и в Эфиопии; cálamo es la caña dulce, mencionada en <234324> Исаия 43:24, crece en India и Arabia; y se dice que huele el aire, donde y mientras crece, con un olor fragante; и ла канела — это промежуточная кортежа де уна
arbol que crece en Ceilán, en las Orientales; se menciona en <200717> Притчи 7:17, как духи де ла Рамера, и в <661813> Апокалипсис 18:13, как часть торговли или торговли в Вавилонии: algunos dicen f22, lo que llamamos canela es la Касиа де лос антигуос; Геролот f23 сказочно связан с тем, что лос-фенициос был канелой, сыном Талло или Кортеса, который, в конце концов, оказался в арабских странах, когда он попал в лос-нидос-де-сиертас. «Con todos los árboles de incienso, mirra»; el incienso crecía Prinmente en una de las Arabias,
де ахи, что я назвал туристом; f24 и се кубик, который принесет Сирию; f25 используется в духах Санто, как эпоха мира в aceite de la unción, <023023> Исход 30:23-34
que es una goma, de un arbusto de Arabia, de sabor amargo, pero fragante; и con ambos se dice que la iglesia está perfumada, глава 3:6 и áloes; Я море эль-линг-алоэ, потому что эль-Таргум здесь, дель-куал, который упоминается в
<042406> Числа 24:6. ламада агаллокбиум, растение ароматное, que crece en la India и Arabia, y es de olor dulce, como dice Isidoro f26; o la hierba áloe, que es de sabor amargo, pero de olor dulce, y con la cual
лос вестидос эстабан перфумадос, <194508> Салмо 45:8; <200717> Притчи 7:17 junto con todos los Principales especias o especias preciosas; Los jardines de Salomón podrían estar amueblados
Феликс из Аравии, сделал все, что было особым классом, потому что это ароматная лама, страна особенных: f27 и Шон, который хотел, все были в саду Кристо, или те, кто переписывался. ахора пор
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это может быть обращено к разнообразным милостям Духа, которые проникают во все то, что сын растений или мимброс де ла Иглесия де Кристо; que reciben estos nombres, y comparados con estas frutas, hierbas y especias,
1. Porque las gracias del Espiritu son Muchas, и por eso se mencionan Muchas hierbas y especias; версия <480522> Галата 5:22.
2. Son varios, de diferentes typos; потому что они могут быть превращены в сад или в сад с множеством деревьев, растений, иербасов и цветов, а также тенерлос де разных типов; porque si nunca fueran tantos, y todos de una misma especie, no seria tan deleteable: la iglesia de Cristo, y los creyentes en Christo, como Tienen Muchos, así Tienen Diversas gracias; эй фе,
esperanza, amor и т. д. la fe es una gracia que se diferencia de la esperanza, y la esperanza se diferencia de la fe, y el amor de ambas.
3. Son raras y excelentes: las hierbas y especias aqui mencionadas, como nardo, azafrán, alcanfor, canela и т. д., no se encuentran
во всех отношениях; no crecen en todos los jardines; рара вез ло сын
Я встретился с: las gracias del Espiritu no crecen en ninguna parte, en ningún corazón;
сынок лос лос ке лос тьенен; сын экстремально рарос, валиос и
прециозо.
4. Estas hierbas y especias son todas de olor dulce: y también lo son las gracias del Espiritu a Cristo; son para el un dulce парфюм; Отдайте предпочтение цвету этих масел и всем ароматам в версии 10.
5. Альгунас-де-Эстас иербас и алегран-эль-Корасон, f28 и возродил лос-дух, как азафран, ла-Канела и эль-Канафор: эль-Дух Божий, в своих операциях благодати, и аль-эксцитар и атраер ла-грасиа-аль-эджерсисио, английский maravillosamente a nuestra corazones, reaviva nuestro espiritu y evita que desmayemos y
атаки на демайо: en la multitud de nuestros pensamientos dentro de nosotros, sus consuelos
deleita nuestras almas.
6. Algunas de ellas se conservan de la гниение, как мирра и алоэ; и для того, чтобы это использовать для бальзамирования трупов, <431939> Хуан 19:39 la gracia del Espiritu es de tal naturaleza; es por que nuestras almas muertas son vivificadas, por esto se mantienen en vida y se preservan de la гниение и la pudrición en el pecado.
7. Альгунас де Эллас сын вердес ан инвирно; как азафран и эль алоэ: f29 la gracia siempre es profunda y siempre verde, incluso en las tormentas y tempestades invernales, aunque no siempre nos lo parezca así; Это полубессмертная вещь, которая не является смертью.
15

8. Альгунос де Эллос Кресен больше и больше, чем другие; Эль Каламо, f30
Ла-Канела, ла-Мирра и Эль-Этер Кресен больше, чем Нардо и Эль-Азафран: сейчас мы можем обратиться к Лас-Грасиас-де-Ла-Фе, Ла-Эсперанса и Эль-Амор, дие себе
hacia arriba en sus actiones sobre el Señor Jesucristo; y estas ultimas, las gracias de la humildad, la mansedumbre, la humildad и т. д.
9. Все это зависит от цвета, который больше всего фрагментирован, когда он кортадос, магулладос или кемадос; также он получил милость дель Эспириту, когда он был изгнан и испытан в роге скорби,
10. Todos son, de un modo u Otro, Más o Menos Medicinees, y Saludables para el Cuerpo de los hombres; и также сын лас-грасиас-дель-Эспириту для альмас-де-лос-хомбрес. Salomón entendió la naturaleza de todo типо de hierbas y
растения, и грех дуда éstas son elegidas acertadamente para exponer las gracias del Espiritu; и если вы знаете, что такое сабидурия, мы знаем, что это лучшее применение.
эллос.
ВЕРСИЯ 15.
Fuente de jardines, pozo de aguas vivas и arroyos del Líbano.
CRISTO рекомендовал свою школу как садовый сад, и
объявить о своем плодородии; ella estalla en estas palabras y se lo atribuye todo a él, diciendo: 'Oh fuente de jardines y pozo de aguas vivas' и т. д., como algunos traducen las palabras: f31 aunque otros f32 las toman como palabras de Cristo; очень хорошо, сын де ла Иглесия. Верно, как будто я говорю: Soy un jardín, y un jardín cercado por tu soberana gracia, donde el
Arroyos y corrientes de tu gracia corren y riegan todas mis plantas, y las hacen tan fructíferas como son: pero yo no soy el manantial, la fuente de donde brotan, eres tú quien eres la fuente de los jardines, de donde soy.
abastecido, y me ponen y mantienen en la condición floreciente que soy; нет, это моя ошибка, потому что это por tu gracia, que soy lo que soy; и именно поэтому вы приписываете сегодня славу.
Для того, чтобы иглесия узнала о Кристо,
I. Ser 'una fuente de jardines'.
II. «Un pozo de aguas vivas». Ю,
III. Su gracia será como "corrientes del Líbano".
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Parece haber respeto por varios lugares lamados con estos nombres: había uno lamado 'la Fuente de los Jardines', que fluía desde el Líbano, seis
Миллас-де-Триполи, и все остальные сады в Альредедоре, де-донде-тениа-су
имя, и все страны, которые были среди этих людей: f33 и другое, ламадо «эль Посо де Агуас Вивас», уна милая аль-сюр-де-Тиро; у меня есть несколько мест, где есть кортабан с различными проводами и проводами.
riachuelos que regaban toda la llanura de Tiro y todos sus jardines; Qué fuentes Estaban a Poco Más que un Arco del Mar Main; й эн
cuyo espacio se emplearon seis millones: f34 и hay una ruptura en el libano, como dice el señor Maundrel f35, que se sube en siete horas de viaje; и que ambos lados es empinado y alto, y revestido de fragantes verdes de arriba a abajo; и для всего этого части refrescados con fuentes, a falta de
Баха-де-лас-Рокас, каскадные плаценты, гениальная природа:
и родственник Раувольфа, f36, который был в этой горе в 1575 году;
«Llegamos, dice, agradables arboledas, junto a deliciosos riachuelos que
Surgio de manantiales, que hacían un ruido tan dulce que éra admirado por
Рей Саломон, <220415> Кантарес де лос Кантарес 4:15.
I. Элла lo reconoce как «una fuente de jardines». Por jardines se puede entender, ya sea a creyentes parts, cuyas almas son como regada
жардины, куйос манантиалес но фалтан; o mejor dicho, iglesias partes: Cristo Tiene Meros Jardines Más que Uno; Cada Iglesia Special es un Jardín; сказки Эран Лас Иглесиас де Рома, Коринто, Колосас, Филипос, Тесалоника и лас сьете Иглесиас де Азия; но он был хабидо, и сегодня сено, много жардинов, грех эмбарго, сей уна сола Фуэнте, де Донде Се Абастецен и пор ла куал Тодос сын Регадос, и это эль Сеньор Хесукристо, как иглесия, которую я ставлю; en él habita toda plenitud de gracia, y de allí los cryentes 'reciben gracia sobre gracia'; él es la fuente de donde todo fluye, toda gracia justificadora fluye de esta fuente; только в этой новой справедливости перед Диосом; для его сына оправданы все элегидос, а также для всего, что касается дел Моизеса; Аль Хасер местный
se muestra abundancia de gracia, tanto al Presentarla como al aplicarla al pecador imío; toda la gracia brota de esta fuente: toda la gracia santificante brota de aqui; una naturaleza santa, así como una justicia justificadora, la tenemos de Christo; él es a la vez nuestra santificación y nuestra justicia; a el debemos buscar, и de él debemos recibir tanto lo uno como lo otro: todas las corrientes de la gracia perdonadora surgen de aqui; Кристо деррамо су Сангре, чтобы получить прощение лос Пекадос, и с ним, чтобы он получил, чтобы все су Pueblo; Модо, которое сейчас как прощение лос-пекадо, наступает в следующем году
17

riquezas de la gracia de Dios, está bién sobre el pie de la justicia, estandofundada en la redención por la sangre de la Jesús; De ahi la justicia de Dios y
la fidelidad se refiere al perdon de los pecados, así como a su gracia y meericordia desplegadas; Cristo es 'la fuente abierta' para lavar 'del pecado y de la inmundicia'; это только твоя песня, которую можно назвать «освобождением от всего брекадо»: «Эль эс-ла-фуэнте-де-тодас-лас-бендисионес и промесас-де-ла-вечность».
пакто; de toda esa luz y vida de la que somos hechos partícipes; де сегодня это фуэрза и сабидурия, что мы с сыном дадас, чтобы действовать в наши дни различных этапов жизни; и все это гозо, консульство и пас аль-креер, que nuestras Almas, положенные в какой-то момент: Él es la fuente de toda gracia fructífera и упорный, por la cual las plantas de su jardín llegan a ser fructíferas y continúan haciéndolo: en una palabra , él es la fuente de donde provienen todos sus
лас иглесиас получили не только милость, но и лос донс дель Эспириту; ха восхождение a lo alto, 'para llenar todas las cosas'; это lleno él mismo, como hombre y mediador, del Espiritu sin medida; ха взаимность
обещание отца, и изобилие деррамы в пуэбло; llena sus iglesias con miembros y funcionarios, y a todos ellos condones y gracias adecuados para sus соотвествующие lugares; todo proviene de esta 'fuente de
жардины.
II. Ella lo declara ser 'un pozo de agua viva': leemos, en <231203> Исаия 12:3, de pozos de salvación, во множественном числе, que притворяешься lo mismo que aquí; и сын ламадос, чтобы обозначить полноту, полноту и превосходство спасения во Христе: Христос es un pozo, es decir,
1. Гранде и глубоко; как Исаак Ламо Рехобот, я море для своей широты или для свободы, которая имела возможность получить дисфрутарло; о как Посо Иакова, который был глубоко глубок, когда Христос встретился с женщиной
Самария: la plenitud de la gracia en Cristo Tiene sus alturas y sus profundidades, sus
долготы и анчуры; это незвучно и незвучно, это неизмеримо и непостижимо.
2. Cristo es pozo lleno: leemos, <610217> 2 Pedro 2:17 de algunos que son pozos sin agua; pero tal persona no es Cristo; es un verdugón lleno, y no lleno de cosa alguna, de agua alguna, sino de agua viva; él es piel de gracia y de verdad,
3. Este pozo fue cavado y llenado Solo con gracia soberana; Аградо-аль-Падре; fue un acto de su gracia soberana, que Cristo fuera el mediador, и que toda plenitud de gracia habitara en él como tal; куандо
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atesoró en él él antes de que el mundo существования: el Señor, dice la Sabiduría,
<200822>Притчи 8:22. меня посейо; ¿что? con toda plenitud de gracia; й
¿Как это сделать? al principio de su camino, antes de sus obras de antaño; «О, gracia soberana e ilimitada!»
4. La fe es la gracia con que sacamos de aquí: ciertamente se nos puede decir lo que la mujer samaritana dijo a Christo, <430411> Иуан 4:11. «Сеньор, no Tienes con qué sacar, y el pozo es profundo:» no tenemos nada de nuestro
пропио для дибудхара; Китайский Кристо, который нас отпраздновал, как Сеньор
Эль-де-Агар, созерцай это, фуэнте-де-агуас вивас, нос да фе,
por el cual sacamos de los pozos de la salvación, y recibimos de este
fuente rebosante gracia por gracia.
5. Las aguas que de aquí sacamos son vivas; tal Cristo le dijo a la mujer de Samaria que podía, como sin duda después le dio a
Элла, включая agua viva. Кристо эс посо, и позо льено де агуас вивас; что сын лос ламадос,
(1) Porque la gracia dada, desde la plenitud de Christo, a los pecadores muertos, los da vida; estas aguas son como las aguas del santuario, en
видение Эсекьеля; que, dondequiera que vengan, no only mantienen vivos aquellos
что я сын, но он жив, и лос-дие умер в делитос и грехов, и
en esto los superan: se nos dice, <201011> Притчи 10:11 que la boca del justo es fuente de vida; Ciertamente la Boca de Cristo es
затем, когда кубики в лос pecadores, mientras estén en su sangre, vivan; моя милость, ты можешь
значит, что это вода живая.
(2) La gracia dada por la plenitud de Christo, возродить и оживить лос-сантос, когда он был aburridos, sin vida и desmayados; consuela sus corazones, да
los hace alegres, vivaces y activos.
(3.) La gracia mantiene y sostiene la vida en los creyentes: tenemos nuestra vida solo de Christo; он — автор мисмо, и он — это эскондидо, защищено и сохранено; es por su poderosa gracia que nuestras almas se sostienen en él; де су plenitud tenemos todas las comunicaciones de ella; и порке эль
Vive, por eso hacemos, y también viviremos.
(4.) Es esta gracia de Christo la que da los santos el derecho a la vida eterna, los prepara y terminará en ella; la gracia justificadora les da derecho a la vida eterna; Святая благодать лос хасе аптос для элло, que está en ellos
«una fuente de agua que salte para vida eterna», <430414> Хуан 4:14.
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(5.) Estas se llaman aguas vivas, porque siempre están corriendo f37; и загораю в las aguas estancadas, que secan en el verano
temporada: la gracia de Christo es perpetua, eterna e inagotable; как комо
mismo, es 'el mismo ayer, hoy y por los siglos'; La plenitud de la gracia en Christo, las comunicaciones de ella, son como aquellos que viven o
aguas siempre corrientes, mencionadas en <381408> Закариас 14:8. «Y será en aquel día que saldrán aguas vivas de Jerusalén; ла митад де эллос хасиа эль мар передний, и ла другая митад хасия эль мар задний; ru
verano y en invierno será; es decir, en todo time y estación del año fluirán estas aguas: los santos antes y después del diluvio, el
Сантос Антес и Бахо ла Лей; Лос-Сантос-Бахо-эль-Антигуо Тестато,
и Лос-Сантос-Бахо-эль-Нуэво, все, что мы получили, — это Фуэнте и
полнота милости ан Кристо; toda la gracia que Tienen Los Angeles и toda la que los hombres Tienen o Tendrán. все виене де ахи; y, грех эмбарго, es una plenitud que siempre corre, desborda e inagotable, y esto lo tomo como
основной смысл в том, что лама «агуа жива».
III. La iglesia aqui reconoce que la gracia de Christo es como arroyos del Líbano: el Libano dio lugar a Eleutherus и т. д. и como estos
Томо Альгунос Риос, как Иордания в своем населении и плавном движении из всех, как и также милость Христа, «cuyo rostro es como el Líbano», глава 5:15, quien
Если вы притворяетесь, что из этой высокой горы, буэна, плацента, фруктовые и ароматные, флюян hacia nuestras almas todos los arroyos de la gracia divina. Ахора за это
выражение están destinadas,
1. Los descubrimientos y brotes de la gracia para quienes son objeto de ella: el río del amor de Dios corrió bajo tierra desde la eternidad; de modo que aquellos que están en resados en él, y son sus sus objetos, no saben nada de él, hasta que irrumpe en vocación eficaz; Когда я разговаривал с вами в Раудалесе, как Арройос дель Либано.
2. Это выражение может обозначать быстроту, силу и силу божественной грации; как лос-арройос-дель-Либано, Кан с большой скоростью: f39 la gracia viene, как подрыв торрента и arrastra todo delante de él; Дерриба в Лос-Фуэртес
он является приверженцем сатаны и соперником в борьбе за натуральную коррупцию; когда эта функция работает, ее можно не открывать; все лас-монтаньяс превращаются в лануру; все препятствия и
Лос-препятствия устраняются с пути; и я могу сопротивляться,
когда ты видишь экстраординарную грандиозность своей силы; es неотразим, непобедим, termina siempre victorioso.
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3. Esta frase tal vez exprese la abundancia de gracia que fluye de Christo: abunda el pecado en nuestra naturaleza; pero la gracia, que brota de Christo, abunda en General; Donde Abundó el Pecado, Dice el Apóstol,
<450520> Римлянам 5:20 ‘la gracia abundó Mucho más;’ fluye y se desborda en el corazón del creyente; La gracia de nuestro Señor fue excesiva.
изобилие, уджепереплеонексе, абундаба; sí, sobreabundó en la fe и en el amor que es en Christo Jesús: hay abundancia de gracia dada
сделать шаг в одиночку; ¡Когда ты говоришь, что ты хочешь, чтобы все было сделано! ¡Y cuán grande es esa plenitud que hay en Cristo!
4. Aunque esta gracia fluye en abundancia hacia los pobres pecadores, es en medida; la gracia está en Cristo sin medida, pero en nosotros con medida; это как бы то ни было, но мы носимся с нами в арройосе; и эти арройос deberían conducirnos a la fuente de donde fluye el tor; porque aunque nosotros
Дебериамос регулярно и обожает милость лос Арройос, но не дебериамос дескансар содержание греха в меню а-ля Фуэнте Миссма.
5. Las comunicaciones de la gracia se llaman arroyos, и se dice que son como arroyos del Líbano, porque son sumamente agradecidas y deliciosas.
Лас-Альмас; así como lo eran corrientes de agua en aquellos países cálidos: las corrientes que fluyen en este río de gracia divina alegran la ciudad de Dios; Манантиал-де-Агуа для путешествия по арабским пустыням, не может быть больше
bienvenidos y deliciosos que los descubrimientos de la gracia, esas corrientes de
Либано, сын для альмы криенте; и поэтому я думаю, что Кристо эс "как
ríos de agua en lugar seco, anales como la sombra de una gran peña en tierra Calurosa», <233202> Исаия 32:2.
6. Тиене как цель эль-суминистро, продолжающего благодать лос-крейентам: ла грасия, когда это корриендо, флюендо, флюендо хасиа эллос; ¿Подриан ли смягчить плачевные сообщения милости и сесарана, которые являются корриентами Либано? pronto estarían ru
un estado y condición vacíos, несчастные и несчастные; pero este 'río de agua de vida sale del trono de Dios y del Cordero'; siempre lo hizo, y así sigue siendo, y siempre lo hará; «mi Dios suplirá todas vuestras necesidades» и т. д. <500419> Filipenses 4:19.
7. Мы не взимаем плату за оплату; эс комо лос Арройос дель Либано; корре либременте; Quien quiera, que venga y tome de esta agua
лит и свобода. La primera de estas expresiones en el texto denota la plenitud de la gracia en Christo; второй, вечный и инаготабилидад дель мисмо; и это последнее, чрезмерная свобода мисмо.
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ВЕРСИЯ 16.
Антигуа парте. Despierta, о, viento del norte, и ven al sur, sopla
Собре мой сад, для того, чтобы чувствовать себя особенным. —
CRISTO habiendo notado la fecundidad de su huerto, la iglesia, en el versículo 12-14, и она, en el versículo 15, habiendo reconocido que todo age
debido a sí mismo, que es la fuente de los jardines; él, en este versículo, para que nada falte para continuar y amentar su fecundidad, llama a los vientos del norte y del sur, el uno para que despierte el otro para
«Ven y sopla sobre su jardín, para que fluyan sus especias».
Разум для того, чтобы я был палабрасом, как палабра де Кристо, и не де
ла иглесия, как альгунос, сын f40,
1. Porque el idioma parece convenirle mejor; Quien ha creado los vientos, los ha reunido en su puño y allí los retiene; quien abre su mano y los suelta, y puede recuperarlos y los restupera a su antojo;
¿Quién Tiene su almacén y sus almacenes y, cuando quiere,
лос сака де сус тесорос; Quien, en los días de su carne, dio un ejemplo sorprendente de su poder sobre ellos, al reprender al viento y al mar, y ordenar la quiet, cuando los Discípulos, con otros, estaban en peligro inminente; lo que ocasionó que los hombres dijeran: «¿Qué clase de hombre es este,
¡que hasta el viento y el mar le obedecen! Лос-тьене, их приказы и лос-утилиза как
ле аграда; для того, чтобы поверить в то, что языческий поэт f41
дихо де су Юпитера: Protinus AEoliis aquilonem claudit in antris, Emittitque notum; madidis notus evolat alis.
2. Нет ничего более приятного в том, что ла Иглесия ле Пида а Кристо que suelte el viento del norte sobre ella; особенно, если мы хотим, чтобы мы были в восторге, как крео, которое должно было быть, как и в случае приближения провидения, как несчастья,
Tentaciones и т. д., que aunque Cristo sabe que que son saludables y
útil a su pueblo, y él lo hace así, y por lo tanto en su sabiduría
и ла грация лос envía; без эмбарго, ни один сын не может быть лишен права лос-Сантос; нет резана пор эллос.
3. То, что было сделано, было возвращено и продано в этом саду, а также в том, что касается вьенто-дель-Сур. Ahora la iglesia no es su propio jardín,
Перо де Кристо, как она узнала в этой части текста;
por lo tanto parece ser Cristo quien aquí habla, y dice: 'sopla sobre mi
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jardín». Томандолас говорит, что он
игральная кость. Ю,
I. Él llama al vientonormal para que despierte: «Despierta, oh viento del norte».
Lo cual algunos f42 entienden como una orden, quitarse y marcharse, y no soplar más sobre su jardín: en <19A725>Salmo 107:25 leemos que Dios ordena y Levanta el viento tormentoso; это текст на иврите, dm[yw
'y hace que el viento tormentoso se detenga'; de modo que levantar el viento y continuarlo, en ese idioma se llamaba hacer que se detuviera; и все, что было записано, было, как сейчас, в отчаянии или в отчаянии, чтобы исчезнуть: и у вас есть несколько причин, которые могут помочь вам, потому что вы можете сделать это
Супония, что не была эпохой дизайна Кристо, что соплара эль-Вьенто-дель-Норте, sino que нет,
1. Porque ya era priavera; 'la sequía había pasado, la lluvia había terminado y desaparecido; aparecieron las flores en la tierra, la higuera dio sus higos verdes, y las vides con las uvas tiernas despidieron buen olor».
<220211> 2:11-13, и пора танто я пришла пора того, что дала соплар эль вьенто дель севере.
2. Al ser un viento frío y cortante, seria perjudicial y perjudicial para las plantas de su jardín, mencionadas en los versículos 13,14, y por lo tanto puede ser
Se suponía que no lo haría explotar.
3. El verbo yjwph soplar, это число в единственном числе, и часть estar solo en construcción con el viento del sur; и поэтому это единственный человек, который имеет le ordena soplar, и не el viento del norte.
4. Диаметр диаметра точек между точками f43, как на севере и на юге, не может быть близок к горизонту с непрерывной огневой полосой.
взрыв; если вы сопланируете одно и то же фуэрза, то вам будет сложно освободиться от сопла; и если у тебя больше шансов, что этот другой, этот большой дебил окажется обязательным в мире другого, или наоборот; aunque los vientos contrarios puedan
сопларные соединения de forma oblicua и латеральные; Перо, когда больше скрытых глаз, Шон, больше
Левантан уна Темпестад Мэр, который не может быть сторонником того, что море Эль-Дисеньо де Кристо здесь: и сейчас, когда Ордена, что эль-Вьенто-дель-Норте отчаянный, Левантезе и море
Я делаю вид, что делаю все, что могу сделать, даньино и лжесудебное наказание для своего сада. Aunque otros piensan que el Significado de Esta Frase: «Despierta, ох
viento del norte», например: levantate, esfuérzate y sopla, junto con el viento del sur, sobre mi jardín; и потому, что это лос-секретари, судьи, f44, которые были созданы для того, чтобы увидеть свет. El viento del norte, aunque frío y cortante, todavia
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Plinio dice f45, que es el viento más saludable el que sopla: y la Escritura nos information que, aunque del norte sale el frío; но также продолжайте делать хорошее время; <183709> Иов 37:9-22, и Salomón nos dice, que el viento del norte ahuyenta la luvia, <202523> Притчи 25:23. и направляемся к северной улице, как инсинуэ раньше, мы можем предложить приблизительные диспенсации
провиденсия, как тяготы, страдания и т. д., que a Cristo le agrada sufrir que venga sobre su pueblo, y a las que él somete, para su bien.
y su gloria: y esto muestra,
(1) Que ninguna de estas cosas les sobreviene a los santos sin el conocimiento, permiso or designación de Christo; нет сопла ни ип вьенто
ellos sin su voluntad y orden: las afflicciones no salen del polvo, ni los проблемами, брат де ла Тьерра, sino que son enviados desde el cielo al
Сантос как несчастье дель Пакто; ничуть не напрягается, но так и есть
es común al hombre; и Кристо видел, что нет Шона Тентадо
encima de lo que son capaces de soportar, y a su manera y tiempo les da
ellos la liberación de ella.
(2) Todos estos son para su bien; es que, si es necesario, están angustiados por múltiples tenaciones; Todas las dispensas adversas y groseras de
la Providencia, todas las afflicciones, colaboran para su bien; Todos Tienen Misericordia de ellos, de lo contrario, el que sostiene el viento en su puño, no lo haría.
Послушай, что эль-фуэрте-вьенто-дель-норте сопле собре эллос.
(3.) Sirven para hacer fluir las especias; es decir, son útiles para la prueba, ejercicio y aumento de la gracia; la tribulación производит paciencia,
и опыт покоя, и опыт успеха; es decir, скорбь
ejercita y prueba estas gracias, las hace aparecer más brillantes
и слава: las multiples tenaciones a las que se enfrentan los santos, сынок
Суфрио, чтобы увидеть своих друзей, 'que siendo la prueba de su fe Mucho
Больше всего ценно то, что золото, что пересекло море, пробадо с огнем,
ser Hallado Para Alabanza, честь и Слава, en la aparición de
Иисусристо’, <600106> 1 Педро 1:6,7.
II. Лама аль-Вьенто-дель-Сур, чтобы отомстить и просто собре в саду. La iglesia es comparada con un huerto, en el versículo 12, и por qué es así, se ha explicado
все это время. Aquí Cristo вернул себе собственность на земле; да это Суйо,
1. По выборам; Эта религия - это лучшее, и я предпочитаю все эти вещи для этого предложения и использования.
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2. За пожертвование; se lo pidió a su Padre, и él se lo dio; «Tuyos Eran, y Me Los Diste», <431706> Хуан 17:6.
3. Покупка; lo ha comprado, y a precio claro; нет никаких вещей, связанных с коррупцией, как плата и золото, sino con el precio invaluable de su propia sangre preciosa.
4. Por su gracia poderosa и eficaz, la ha distinguido и separado del desierto de este mundo.
5. Lo usa como propio; lo compró y lo apartó para su propio uso y Recreacion, y aquí se deleita en caminar; с частотой, которую можно встретить, верь и узнай, что это такое: и я чувствую, что у тебя есть собственный сад, что это мисмо религиозный, у отца-дио, что он купил с твоей собственностью,
distinguido por su gracia, y donde se deleita en pasear; эль
por lo tanto pide que el viento del sur sople sobre él. и пор эль сюр
Entiendo que el viento y sus soplo están destinados al Espiritu de Dios, en sus poderosasoperaciones y sus especiales influencias de gracia, en y sobre los corazones del Pueblo de Dios; и сейчас мы считаем, что можно сравнить,
Примеро, Al viento в целом. El Espiritu de Dios lleva el mismo nombre, и различные свойства, которые могут быть применены.
1. El viento, como dice nuestro Señor, <430308>Иуан 3:8, sopla de donde quiere; эль
El Espiritu de Dios — свободный агент; работа как и donde quiere; актуа бесплатно в качестве первого применения милости к бедному грешнику; и как это было во всех действиях, операциях и последующем влиянии на мисмо, как и в пожертвованиях на сделанные дела, которые отторгали людей для различных штрафов; параграф
есть различные пожертвования, различия в администрировании и различные операции; грех эмбарго, все это ло хасе уно и эль мисмо духа; repartiendo a cada uno en particial como quiere», <461204> 1 Коринфия 12:4-11.
2. El viento sopla незаметно; Ой, как кости Кристо в эль-лугаре, прежде чем упомянуть, 'su sonido, но он не знает, что такое донде-вене, ни в донде-ва; и это все, что есть насидо дель Эспириту: лас образы дель Эспириту де Диоса в регенерации сына невидимого и
незаметный для человека естественного; невозможно различить благодать дель Духа больше всего, что можно увидеть в эль-вьенто, когда он соплывается; я не могу решиться на децир де донде
Когда он получил эту милость и стал действовать, он может получить благословение от победы, а также решить, что произойдет, и что он сопланирует.
unas veces de una manera y otras de otra; ¿Por qué a veces solo en un un
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brisa учтивый, и в других случаях возникали жестокие мучения; потому что все еще
его импульс идет по прямой линии, и в других случаях круговое движение: и как не может быть объяснено это, тампоко может объяснить действия Духа; porque no conoce su persona ni su gracia.
3. Sopla poderosa и неотразимая; нет формы для определения; sopla cuando, donde y como quiere, para cualquier cosa que el hombre pueda hacer; кроме того, что он создал лос-вьентос и лос-ха воссоединился в су-пуньо, он мог бы вернуться в су-антойо; и когда лос-суэльта и лес-да-уна-орден,
llevar todo delante de ellos; Деррибар Касас, Арранкар Арболес де Раис, Десгаррар Монтаньяс и комбинезон в педасос лас Рокас; por lo cual se compara al Espiritu de Dios con 'un viento Recio que soplaba', <440202> Гехос 2:2, que llenó la casa en la que estaban los discipulos, el día de Pentecostés, y los llenó de dones extraordinarios: el Дух Бога, в своих сильных действиях
la gracia sobre el corazón de un pecador, lleva todo delante de el; нет формы сопротивления su gracia y poder; Дерриба Лас Форталесас де Сатанас и Дерриба
лас-фортификационес-дель-пекадо; todas las montanas se convierten ante él en llanura; и вся группа инферно и коррупция человечности не является сыном, соперничающим с ним; Когда я работал, я мог бы сделать это: ха завоевал лос-коразоны
лос-педадоры больше всего мерзости и дурные славы; как Манасес, как Мария
Магдалена и преследователь Сауло; нет манеры сопротивляться твоей милости и твоей поддержке, и я не помогаю тебе в этом.
4. El viento es de naturaleza Purificadora, por eso algunos lo llaman abanico de la naturaleza; очистка воздуха от инфекционных и ночных паров; apenas somos conscientes de cuánto le debemos nuestra salud; порке без этого, скоро начнется серия
эстанкадо и быстро уничтожают жизнь танто дель человека как зверя: эль Дух Божества, очищающий нуэстрос коразонес пор ла фе; и я сделал это, чтобы помочь святому Иисусу, que limpia de todo pecado; и роскиандоло о нуэстро
conciencias, por las cuales son limpiados de obras muertas; Эстос Муэртос
pesas y zuecos pesados, que nos impiden servir al Dios vivo.
5. Es de naturaleza penetrante y escrutadora; проникновение в каждый дом и печаль: эль-дух Бога, но не только глубокие дела Бога, но также и глубокие дела человека; lo que se dice, <202027> Притчи 20:27, дель дух человека, puede decirse en un centido más elevado del Espiritu de Dios, que es 'el
Сирио дель Сеньор, эскудринандо все внутренние стороны жизни; Проникните в большую глубину человеческого сердца и раскройте тайны тайны.
enjambres de corrupción, que antes arean unconceptible; Траспаса, включая хаста-эль
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разделите альму и дух, las coyunturas и los Tuétanos, и это a la vez различитель и revelador de los pensamientos и las intenciones del corazón.
6. Светящийся персонаж; тамбиен ло эс-эль-Дух Божий, в своих операциях по благодати собре эль-корасон-дель-печадор; что меню загорелось, и
эль-функционаменто-де-уна-лей-де-фуэго и лас-инъекционес-де-лос-дардос-де-фуэго сатаны; Cuyo Calor Alivia, Actuando как утешение и как дух обещания, поднос к дому и применение к сознанию африканского печали, большие суммы и драгоценные обещания евангелия, которые освежают и
refrescarse, бросить все в Иру и террор.
Во-вторых, вы можете сравнить его с едой на суре, 1. porque sopla con калории, trae consigo калории, rompe las heladas y descongela.
эль хьело; «Cuando veáis soplar el viento del sur», dice Cristo, <421255>Лукас 12:55,
«Decís que habrá Calor, y Sucede:» говорит о Духе Бога.
trae Calor junto con él al Corazón frío de un pecador, 'muerto en delitos y pecados'; и por la poderosa influencia de su gracia, деррит и деррит су
альма дура и хелада; и con sus vendavales reconfortantes, и confortables
descubrimientos de amor, Calienta, Anima, Consuela y Refresca Al Santo,
Когда ты попадаешь в холодный Марко, грех живешь и не можешь.
2. Trae consigo serenidad: no es un viento tempestuoso y tempestuoso, como lo es el viento del norte; но это тихо, благородно и спокойно; очень учтиво как
Элиу сказал <183717>Иов 37:17. «¿Sabes como abrigan tus Vestidos,
Когда транквилизатор ла Тьерра кон эль Вьенто дель Сур? Эль-Эспириту-де-Диос траэ
пас и ордена транквилидад в эль-коразон дель-печадор афлигидо,
donde antes no había nada más que tormentas y tempestades: el fruto del Espiritu es paz, una paz de conciencia, 'una paz que sobrepasa todo entendimiento';
que obra en el corazón del pecador, conduciéndolo a la persona, sangre y justicia de Christo.
3. Это очень фруктово; пор су калорий, junto con el sol, suelta los arboles y hace fluir la savia que estaba congelada por el frío, y
Лос-Висте-де-Хосас, Флорес и Фрутос: Эль-Эспириту-де-Диос, por su poderosa gracia и особое влияние, hace fructíferas las almas en toda buena palabra y
трабаджар.
4. El viento del sur suele traer lluvia, de ahí que se le llame nubilus auster; F46
и потому этот поэт ло представляет воландо, cum madidis alis, con las alas mojadas y humedecidas. Plinio F47 кости, произвести мэрское наводнение; что еще
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хасер; lo cual encaja bien con la version de Junius, quien Presenta la siguiente cláusula
por lo tanto, 'dejen que las aguas fluyan a través de sus especias': F48 el Espiritu de Dios sopla y hace surgir los ríos de la gracia; que, corriendo por el
различные растения в саду, фрукты.
В конце концов, в конце концов, мы видим несколько разоблачителей F49, Дух Бога эс-энвиадо для амбос-вьентос, эль-Норте и эль-Сур; да это,
1. Por cuenta de sus diferentes Operations; por lo cual leemos de '
los siete espíritus de Dios, <660104> Апокалипсис 1:4, no es que haya tantos espíritus distintos Existiendo Personalmente; но они хотят понять разнообразие и совершенство дел и милости Духа Святого Духа, что они получили
Лос-представление и лос-оторга, quien quiere.
2. Если дух духа предназначен для утра, вы можете выразить привычный порядок духа в своих операциях: сначала, как ночь на севере, кортанте и кортанте, а затем как ночь на суре, калидо и отражение. ; Primero Actúa как убежденный, и luego как утешитель; пример мата и luego da vida; Херидас, и Луего Сана; Эль-хумилла-лас-алмас и лас-хасе
bajo ante sus propios ojos, y luego los exalta: los lleva"al
Desierto», и luego «les habla comodamente».
3. Может быть, сад Христов нуждается в святости: что Лос-Сантос и все еще нуждаются в Духе, как репресор, для того, чтобы он чувствовал себя заблуждающимся; как утешитель, чтобы выжить в своих страданиях: фрио и кортанте viento del norte, как эль-калидо и комфортно
Вьенто-дель-Сур.
4. Если вы призовете ambos vientos, и вы будете плавно перемещаться по особенным местам, чтобы ваш цвет расширялся и был открыт, чтобы вы могли играть в поло в поло, включая весь мир. Ахора, когда Кристо стал здесь
представитель, diciéndole al Espíritu: 'ven y sopla sobre mi jardín'; быть entenderse de él como mediador, llamando y, por así decirlo, exigiendo
дель Эспириту, чтобы сделать так, чтобы он был назначен в иглесии, что нет
супонгамос альгуна низший в духе с уважением к Христу, со стороны трех трех личностей, которые, habiendo acordado conjuntamente en el concilio eterno и el pacto de paz, tomar sus distintas partes en la salvación del hombre; и habiendo distinguido el Padre este lugar de terreno, este jardín, por su gracia; и Кристо
habiéndolo comprado con su sangre; и el Espiritu habiéndolo plantado con
Plantas, Hierbas и especias preciosas; Кристо ло лама, в virtud de este acuerdo anterior, a hacer la parte restante de su obra; версия <431416> Хуан
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14:16. y <431607>16:7, чтобы сопларь в саду, для того, чтобы прийти в себя
florecer и el dulce olor de estas especias se llevará lejos y cerca. Lo que me lleva внимательный,
III. La razón por la que quería que el viento del sur soplara sobre su jardín; y es decir, 'para que fluyan las especias'; подражание испусканию фрагментированного цвета: один Виргилио f50 представляет эль-вьенто-дель-сюр-как-судебное дело для лас-флорес, также подриа-серло в Италии, где-то в секо, как Северио и в лучах наблюдения; y, грех эмбарго, serles útiles в Палестине, donde soplo desde el mar, por el que a veces se llama al sur, <19A703> Salmo 107:3. Ahora bien, por especias debemos entender las gracias de los creyentes; que, como las especias, son raras, excelentes, preciosas, dulces y olorosas, especialmente para Christo Jesús, quien las prefiere a todas las especias: y el "flujo" de ellas fake, ya sea,
1. El ejercicio de ellas: la gracia no siempre está en ejercicio, sino que es como las flores, calladas; o como plantas, hierbas y frutos, que parecen marchitarse; о том, как brasas cubiertas de ceniza, que quieren ser «revueltas» f51 o sopladas, как
en <550106>2 Тимотео 1:6, но это лос cryentes no son capaces de hacerlo por sí mismos;
потому что я не могу сказать больше милости, которую я могу сделать из-за своих ошибок: Кристо Сабиа Муй Бьен, что это эс ла образ дель Духа; пор ло танто, ло лама и сопларий и абрир эти флорес, возродить эти растения, соплар лас сенисас де эстос карбонес и хасер, что ла грация се ejercite sobre
это заблуждение, предмет, принадлежащий ему. О,
2. Свидетельства и проявления ее в лос-демасе: Христос не был одиноким желанным благодати в лос-коразонах су-пуэбло, sino que la ejercería y Mostraría.
sí mismo en la vida и la conversación; Он был таким, как «блестящие люди перед людьми» и эта грация была разбита, но не в одиночестве, а в другом месте. О,
3. El aumento de la gracia: que estas hierbas y plantas sean fructíferas, las especias huelan y todo el jardín esté en condiciones florecientes; В возобновлении, que el Espiritu fuera madurando и llevando a madurez la gracia en las almas de los creyentes, и в конце концов, que allí había comenzado. Если нет,
4. El olor difuso de ellos: que sus gracias puedan эмитир un olor tan dulce, tanto para el como para los demás, como lo hace un jardín, cuando, después de una deliciosa luvia, el viento sopla suavemente sobre él. ¿Qué petición, o más bien
ты требуешь, я не могу ответить, как будто ты потерял интерес
палабрас.
29

ВЕРСИЯ 16.
Última parte Deja que mi amado entre en su jardín,
Я пришел к нам с приятными фруктами.
Когда он отчаялся от вьенто-дель-Сорте и соплаба эль-вьенто-дель-Сур,
Del huerto de Christo, la iglesia, segun su orden, los especias fluían; sus gracias se agitaron y ahora comienzan a ejercitarse; куал
прежде чем она закончит хаблар и станет ребенком, будет ромпа
преданность этому месту, искренняя искренняя любовь к присутствию и компании в саду; Para que en este versículo tengamos tanto a Christo como a su iglesia
дискурс. En estas palabras hay que, что следует учитывать,
I. Un título o carácter que ella le dé; «Моя любовь».
II. Петиция или приглашение, которое она хотела; «войти в сад».
III. Su Final en ello; пункт «приходите из фруктов, которые можно улучшить».
I. У меня есть титул или персонаж, который она сказала, «моя любимая», что, как будто она продает свой бока, es expresivo,
1. De su amor por él: él meneó el objeto de su amor, aquel a quien su alma amaba; Да, кстати, почему ты любишь другую женщину?
персона, alguien que la amaba tanto y le había dado tan innegable
demostraciones de ello? el amor, solemos decir, engendra amor; и не является чем-то экстраординарным, что любовь Кристо влюбляет в нее, когда мы рассматриваем свою персону, ла
Naturaleza de su amor и cuán indigna ella ere de él.
2. De su fe, en cuanto a su interés en él; она была на подиуме и отличала всех людей, и у нее было достаточно сил, чтобы вернуть ее как свою; la fe y el amor van juntos, son gemelos; нацен
juntos en un alma regenerada, y crecer juntos; когда это произошло
ejercicio, Normalmente el Otro También lo es; porque «la fe obra por el amor».
3. Она использовала это название в качестве аргумента, чтобы получить образование, или у нее было больше возможностей для приглашения: она хотела, чтобы эта манера была страстной, когда она входила в сад, когда она была там, где была большая любовь, и она была твердой.
casi relacionado con él, y tenía interés tanto en su persona como en sus afectos: Лос-аргументы tomados por los santos de su unión y relación con Christ, y su interés en él, Tienen una gran influencia sobre él, y no son
игнорировать его: Дэвид Сабиа это, и пор ло Танто США эта форма де
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hablando ante el trono de la gracia: «Yo soy tuyo», dice él, <19B994>Salmo 119:94,
«Сальваме».
II. Это была петиция или приглашение от имени Христа, чтобы «отправиться в сад». Por jardín se entiende la iglesia; и потому, что он позвонил Ази, он демонстрировался в <220512> 5:12, и в том, что чувствовал де Кристо, и как было сказано, что тенер дерешо собре и принадлежит ему, он наблюдал в первой части этого стиха, donde Cristo lo reclama, y la iglesia aquí loposee; él llama al viento del sur y dice: «sopla sobre mi jardín»; она сказала: «deja que mi amado entre en su jardín»: los creyentes están dispuestos a reconocer que todo lo que tienen o son pertenece a Christo; que no son suyos, sino que 'son comprados por precio'; y por lo tanto, todo lo que Tienen y son, es para su uso y servicio; que declaran abiertamente, y
haría que otros se dieran cuenta y por lo tanto dijeran, <19A003>Salmo 100:3.
«Sabed que el Señor es Dios; es él quien nos hizo, y no nosotros a nosotros mismos; es decir, quien nos ha rehecho como: somos nuevas criaturas en Cristo, y somos hechura suya, y no nuestra; 'somos su pueblo', в форме особенного милосердия и договора; 'y las ovejas de su prado', quienes tiene
Atendido y a Cargo, как великий пастор; ха-дадо-су-вида-пор, питание и приготовление буэнос-пастос.
Lo siguiente a tener en cuenta es lo que, что означает «venida de Christo a su jardín». Привет тройной Венеде Кристо, упоминаю в las Escrituras.
Примеро, Su venida en carne. Это была эпоха, когда лос-Сантос-дель-Антигуо завещал десеабан, орабан и анхелабан страстно: нет эры только эль-десео де Давида, sino de toda la Iglesia; Hablo el idioma de todos sus corazones, cuando dijo: <191407> Salmo 14:7. «О, si de Sión saliera la salvación de Israel!»
Siendo ésta la fe de los santos prometida и esperada desde hace Mucho Tiempo
a veces se volvía debil y lánguido al уважение; пора это лас-промесас
que lo respetaban, fueron frecuentemente renovados y repetidos, y el
los profetas ordenaron decir, <233504> Исаия 35:4, a los de corazón temeroso: No temáis, sed fuertes, vuestro Dios vendrá y os salvará; я когда-нибудь пор
La fe vio, que el tiempo estaba cerca y que él se acercaba, y se llenaron de gozo y alborozo; por eso se dice: «¡Alégrate Mucho, о hija de Sión!»
он aquí tu rey viene a ti’ и т. д. <380909> Закариас 9:9, но это, entiendo, no es la intención de estas palabras de la iglesia.
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Во втором месяце это была твоя свадьба в последний день для музыкантов всего мира, вот что в общем-то случилось во второй половине дня; que es lo que, который притворяется апостолом, cuando dice, <580928> Евреям 9:28. «A los que le esperan, aparecerá por segunda vez, sin pecado, para salvación». que le fueron вменены, le fueron вменены, и él
ответ на вопросы; Перо, когда произошла авария во второй раз, стало ясно
грех ellos, я están expiados y expiados. Вино-ла-примера, чтобы получить спасение лос-плекадоров, и продать вторую секунду, чтобы понерлос в полном положении ее; и как первая встреча Кристо, которая была потеряна для Лос-Сантос-дель-Антигуо Тестато; entonces esto es lo que desea el nuevo
Сантос дель Завещание; quien, al decir Cristo: «Ciertamente vengo pronto»,
ответчик: «Аминь, así es, ven, сеньор Хесус:» llenará a los santos de
асомбро и алегрия; Когда он пришел, он прославлялся и восхищался ими, а также был вознесен на лос-импиос с временами и террором,
и был в ужасе от мэра; porque su venida será 'en
огненный огонь, для мести всех. Я думаю, что тампоко - это то, что она пришла сюда. Перо,
В tercer lugar, hay una venida espiritual de Christo; es decir, cuando viene y hace una visita, признать свое присутствие, проявить свою любовь, раскрыть секреты своего сердца в своем народе; que fue lo que prometió a su dolor
ученики, когда они были на улице, и они не стояли
Я не могу расстроить свое телесное присутствие; dice él, <431418>Иуан 14:18. «Нет, заяц
os dejo sin consuelo, ojrfanou>v, huérfanos o huérfanos, vendré a vosotros; Обещание, что Кристо собрался со всеми, как и все, что было с нами
персонажи в один момент и другой; porque, dice él, <431423> Хуан 14:23. «Si alguno me ama, mis palabras Guardará; и мой отец ле амара, и носотрос
venir a el:' es decir, Padre, Hijo y Espíritu, 'y hacer morada con el'; que es lo que la iglesia desea aqui, que Cristo le conceda su presencia духовное, llena de gracia y comodidad, que ella pueda tener comunión más íntima con él. Desde donde podemos observar,
1. Que Cristo a veces está ausente de su iglesia y de su pueblo: no siempre se manifica a ellos; и еще раз ускользнул из дома,
retira su presencia y parece mantenerse alejado de ellos; a veces es Deus absconditus, el Dios oculto; así lo fue con los judíos en los días de su carne, y así lo es a veces con su propia carne porque 'esconde su rostro de la casa de Jacob'; su propia iglesia y su pueblo, para quienes él
Тьен-эль-мэр, любовь и ответ: нет, это море Кристо, настоящее и полное
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ausente de su iglesia; он всегда находится в своем саду; ha prometido estar siempre con su pueblo y sus ministros hasta el fin del mundo, y su
la fidelidad está comprometida a hacerlo bien; Pero él no siempre se manifesta a ellos; не позволяй себе видеть точки зрения на твою личность, рассказывай о своей любви и разочаровывай свое присутствие; что еще
les hace decir, con Job: «¡Oh, si fuera como en meses pasados!» и т. д.
а потом, в своих теморе, он полностью потерялся, как дом Иглесии, в главе <220509> 5:9, и это был твой слабый и ярый воин, который не верил в всех, что это список для децира : Él se ha ido, y Nunca
развернуть больше; и por lo tanto, como lo hizo David, lee todo eso afirmativamente, lo cual encontrarás en <197707> Salmo 77:7-9, aunque no creo que este sea el caso de la iglesia aquí; она не знала, что такое проявление любви к Христову и разочаровывает ее присутствие, находится в состоянии плодородного загара, сопладо эль вьенто дель сур собре Элла, и ее gracia pareciendo estar en
ejercicio, y ella en un marco comodo; больше вопросов к нему, больше интимного общения и общения с ним: los creyentes nunca
если вы считаете, что достаточно cerca de Christo, и nunca se desmayan hasta que estén con él en gloria: el mayor disfrute de Christo aquí abajo, aunque sumamente deslumbrante y delicioso, no llega a brindar plena satisfacción; порка тодавия эль-альма-деси больше и больше: эль-апостол Пабло, que tenía tanto
общение и товарищество с Христом, как то, что можно сделать, а также как человек, который был в тени
Тьерра; и грех эмбарго, когда я думал, что это будет вечно с Христом в эль-Мас-Алла, habla como si nunca Hubiera estado con él más allá; сегодня ты общаешься с ним
здесь нет ничего лучше, чем сравнивать с тем, что можно сделать в другом месте
мир, и пора танто иметь 'un deseo de partir, para poder hacerlo con
Кристо.
2. Здесь можно наблюдать за тем, как присутствие Кристо является совершенно нежелательным для креентов; это es lo único que buscan y sin lo cual no pueden estar quietos; que, cuando se disfruta, les proporciona el Máximo Placer, y
Лос-Ллена-де-Гозо невыразима: и разум для компании, и присутствие Кристо эс-тан-десеабль для всех, это порка - это casi relacionado con ellos; él es su amado, su cabeza y esposo; ellos son 'miembros de su cuerpo, de su carne y de sus huesos'; él es su 'todo en todos'; и когда я нахожусь в эль-хуэрто
f52, все, что хотел, и все, что хотел, это все; porque no hay nadie en el cielo ni en la tierra con ellos, сравнимый с él; su venida reaviva las plantas y
hierbas, y las hace fructíferas; hace que fluyan las especias, que la gracia aparezca en el ejercicio; es como 'la lluvia, y como lluvia tardía y temprana sobre la tierra': también está haciendo a los santos el mayor Honor; Тяньен Разон Пара
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Ди: ¿De donde nos viene a nosotros que no venga a nosotros «la madre de nuestro Señor», как Изабель и Мария, sino nuestro Señor mismo? Ты грешишь эмбарго - это честь
Тенер Тодос Лос Сантос. Адемас, Венида Христа всегда будет благотворной для
криентес; nunca viene con las manos vacías; нунка хасе уна визита, но
trae algo con él; Если это не так, то это груз всего интереса. Новое, это присутствие Кристо ла Ке
hace de su jardín, la iglesia, un Edén de placer, un cielo en la tierra;
lo que la convierte en Betel y 'la puerta del cielo': esto es lo que hace que los tabernáculos de Christo sean 'amables y encantadores, sus caminos, caminos agradables y sus veredas, sendas de paz'; es esto lo que hace que su 'yugo' ¿fácil? и su 'carga ligera' и todos sus mandamientos no Sean Gravosos, sino
волшебник; и когда вы думаете обо всем этом, нет постороннего, что лос-крейенты являются желанными гостями присутствия и компании Кристо в своем саду.
3. Por lo tanto, parece que el hecho de que Christo conceda su presencia en su iglesia es un acto de maravillosa gracia y condescendencia; и поэтому она сама может быть как благосклонна к нему; и ип ejemplo sorprendente de su gracia es que él, que es el alto y altivo, conceda su presencia a personas tan viles y
criaturas indignas como nosotros. Кости La Septuaginta: «спускающееся дежало».
садовый сад f53; y, de acuerdo con esto en el capítulo <220602> 6:2, se dice que 'descendió a su jardín', con la intención de su maravillosa condescendencia:
Саломон, посвященный храму, сказал: «Но, ¿en verdad habitará Dios en la tierra?» Tenemos razones para decir con Judas, no con Iscariote: «Сеньор, ¿cómo es que te Manifestarás a nosotros, y no a ¿el mundo?»
особенно когда, с центурионом, учитываем, что никто не достоин
que debería venir bajo nuestro techo.
III. El fin de que ella haga esta solicitud or invitación es que él pueda 'comer sus sus frutos agradables', и вот что можно рассмотреть,
1-й, Cuáles son estos frutos.
Во второй раз, он сын.
В конце концов, Шон приятен. Ю,
Когда я пришел, то понял, что пришел сюда.
1-й, Cuáles son estos frutos. Por frutos se entiende, ya sea las gracias del Espiritu, que se llaman 'el fruto del espiritu', <480522> Галата 5:22, o bien, los deberes y servicios del Pueblo de Dios, sus buenas obras, que son
реализованные в издании милости, лос-крейенты, сын «арболес-де-юстиция»;
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y los frutos que dan se llaman 'frutos de justicia'; siendo por gracia hechos buenos árboles, dan buenos frutos, y se dice que son '
fructíferos en toda buena obra; сейчас это Христос, который был приглашен в гости. El Targum lo Explica sobre las frendas del Pueblo, que Dios Bondadosamente
принято.
Во-вторых, он — этот плод, это еще одна тема; и se dice que son suyos, es decir, de Cristo: suyo es el huerto, y todo el fruto de él; solo que, como bien se observa, las Malas hierbas son suyas; Все, что нужно сделать в саду, это море для обслуживания или россыпи, le pertenece. Лас-грасиас-дель-Эспириту сын суйас, 1. Él es el procurador yposeedor de ellas; obtuvo toda gracia para su iglesia y su pueblo en el pacto eterno; Luego lo pidió, y le fue concedodo y nos fue dado en él, con la condición de que cumpliera.
luego se acordaron ciertos artículos; de modo que, como glorioso mediador del pacto, está «lleno de gracia y de verdad, y de su plenitud reciben los santos gracia sobre gracia»; все это внесено в наших руках, и все это время мы были в наших руках.
2. Él es el autor de toda gracia; se dice que es el autory y consumador de la fe; и как автор аквеллы, как и то, что есть еще милость; él nos lo da, y por su Espiritu lo obra en nosotros; Это эль-эс-эль-абето-верде, де-киен, когда мы встречаем все наши фрукты, потому что обратное не дает нам покоя.
3. Él es objeto de toda gracia, в частности de la fe, la esperanza y el amor; él es la persona en quien creemos, converamos y de quien dependemos para la vida y la salvación; en quien está fijada nuestra esperanza de Gloria, y a quien nuestro amor y afecto están
дибуджадо; пункт que estos frutos puedan verdaderamente decirse que son suyos; кроме того, мы получаем все необходимые услуги, услуги и услуги, реализуемые в рамках службы милосердия; porque, (1.) Sealizan en virtud de la unión con él; и por eso se dice que los frutos de justicia son de Jesucristo; и «так как пампано не может принести фрукты из-за того, что вы забыли, если это не навсегда в видео», так как тампоко не может быть, чтобы фрукты были правильными, а это значит, что это вставлено и
Permanece en Cristo: él es la raíz que lleva las ramas, y de
de donde reciben savia y alimento, lo que les hace
обилие фруктов; «La raíz del justo da fruto», игральные кости.
Саломон, <201212>Притчи 12:12. ахора ла раиз дель справедливо эс Кристо.
(2.) Han terminado, «no con sus propias fuerzas, sino con las de él»; porque sin él no pueden hacer nada; es él quien obra en ellos, tanto el querer como el
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hacer según su buena voluntad;’ por eso atribuyen todas sus obras,
услуги и услуги для них; и сказал, как его отец, когда ты был апостолом
подтвердите, что у вас будет больше работы, чем отдых в Лос-Анджелесе
Апостолы, исправьте это: "но не йо, sino la gracia de Dios que
estaba conmigo.
(3.) Estan задумано для вашей чести и славы, когда вы правильно поняли; no se buscan a sí mismos, ni a sus intereses carnales, ni a los mundanos.
аплодисменты, и я не хочу больше думать о них; Перо ло дие хасен, это в
путь послушания и благодарности Христу, и то, что он сделал, чтобы все было в порядке
puede ser glorificado; если ты реализовал свою фуэрзу и разработал ее
усар; и тамбиен сын пропиаменте суйос; что я думаю, уничтожь это
noción que promueve el mérito de las buenas obras.
В конце концов, se dice que estos frutos son agradables, es decir, agradecidos, agradables y aceptables a Cristo; как сын лас-грасиас-дель-Эспириту, особенно когда ты говоришь, как будто ты потерялся из стихов 9,10, и как сын лас-буэнас-обрас-де-су
лас персоны, когда они реализовали себя вместе, из принципа любви, который был у них, и стали направляться к своей славе; los más pequeños servicios de sus santos hacia él, y los más mínimos actos de caridad hacia los suyos, le son aceptables, когда они реализуются в el ejercicio de la gracia; и он был отправлен в эфир и в день объявления об абиертаменте.
Деланте де лос-анджелесы и лос-хомбре, когда они смирились со всеми.
В преддверии путешествия, qué se entiende por escucharlos: и это будет ссылка на то, что Кристо лос принял и удалил его, как и его разочаровывание; la frase de ser comiendo y bebiendo; с судьями, выражением разочарования: и также провозглашением уважения, воспоминанием об иглесии де Кристо как о
дуэньо дель жардин; porque ¿quién debe comer de sus frutos, sino el que lo plantó y lo cuida, и quién pertenece todo el fruto? sabiendo, por tanto, que es así, ella lo invita aquí a su casa; приглашение, которое не было desatendida, было замечено за ним, как будто он забыл о лас-сигуиентес-палабрас.
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ГЛАВА 5.
Este capítulo comienza con la respuesta de Christo a la petición de la Iglesia, en el
передняя сьерра-дель-капитуло; в той информации, которую получили
а su jardín, как ella deseaba; и да cuenta de lo que ha hecho allí; и я могу пригласить ее и своих друзей на праздник со всеми, стихами
1. Luego relata su caso y las las circunstancias que siguieron a su cuerpo soñoliento y su comportamiento ingrato a su amado; вот куал ле мулесто, отделяй ее от нее, и это le dio pares sensibles, versículos 2-6. Тамбьен
qué trato recibió por parte de los линчевателей; Су груз а-ля
Хихас де Иерусалим; и las preguntas que le hacían sobre ella
amado, versículos 7–9, lo que la llevó a dar una descripción amplia de él, por sus diversas partes, cabeza, cabello и т. д., versículos 10–15. В этой главе мы подведем итоги общей логики и вашей красавицы, а также подтвердим
Interés en él, versículo 36.
ВЕРСИЯ 1.
Он вернулся в мой сад, моя мама, моя встреча, он воссоединился
ми мирра с моим особенным, он комидо ми панал с ми
Миэль; Он bebido mi vino con mi leche: пришел, друзья, bebed,
да, малышка в изобилии, о, любимая.
ESTE versículo pertenece propiamente и es parte del capítulo anterior.
В Библии, когда она написана для первого раза, нет разделения в главе как сейчас: если речь идет об чистом человеческом и не божественном, то, что является предметом исправления. Я очень сожалею о том, что авторы этой работы начали писать эту главу
это versículo, que debería terminar con el anterior, como lo muestran manifestamente tanto las palabras, como el sentido de ellas; потому что эта глава должна быть возвращена в версию 2, там, где иглесия стала новым родственником вашего государства и случая, и других других.
знатные люди, которые преуспели в этом, де лос que hasta ahora no se ha hablado. В этом месте
Если вы можете наблюдать за обратной стороной,
I. Ответ Кристо на просьбу Иглесии, в последней последней главе передней главы, доставить ее в дези и пригласить войти в сад.
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II. По отношению к воротам и поведению Кристо, или вот он, когда он вошел в сад.
III. Прекрасное приглашение пришло от Кристо к нашим друзьям на праздник с ним.
I. Aquí hay una respuesta hecha por. Кристо а ла петисион или приглашение де ла Иглесиа; «Он venido a mi jardín, hermana mía; мой конюге». Лос-титулы, которые отторгаются
Элла, я хан Сидо томадос в cuenta y explicados, en el capítulo <220408>4:8,9,
и это ответ на ее вопрос, который может быть рассмотрен, я море как метод отрицания, который был у нее, как интерпретатор algunos f55; как Христос не ответил лос-ангелосам и ангелам-де-ла-Иглесия, и потому, что больше всего было приятно умереть, это разумно для того, что не было; й
потому что у меня нет мотивов для того, чтобы надеяться на свое присутствие в течение длительного времени; свинья,
Кости, ты едешь в моем саду, и все, что он узнал, это
мирра и эль-ресто-де-мис особеас; Coseché mi cosecha o mi vendimia, y comí mi miel y mi panal, y bebí mi vino y mi leche; й
Итак, как вы предлагаете войти в мой сад? ты можешь
Нет, я не жду, прежде чем увидеть больше особенных mirra и éter: o bien, como
Исправление этой ошибки, как если бы я сказал: ¿Меня приглашают войти в мой сад, как я ухожу недавно? Te двусмысленности, siempre estoy en ello y nunca fuera de él; и сейчас это все, узнав мое мирра и мои особенные, comiendo mi miel и mi panal, y bebiendo mi vino и mi leche, de
Порло Танто может наблюдать, как Кристо может быть звездой в своей Иглесии, между нами
персоны, или конкретные личности, и не ло сабен; Entonces Dios estaba en el lugar donde estaba Jacob, y él no lo sabía; и это удалось с Марией.
в сепулькро; Кристо estaba a su lado y ella no lo conocía; Él le habla, y ella, sin embargo, lo ignora y lo toma por el jardinero, hasta que él la llama por su nombre, Мария, y luego ella lo conoció y se volvió, "y
le dijo: Rabboni, es decir, maestro. Aunque más bien creo que las palabras deben tomarse como una respuesta de Christo a la Iglesia; Элла
я хотел и пригласил войти в свой сад, и это стало следствием этого.
venga y se lo haga saber: en lo cual podremos tomar nota,
1. Быстрое реагирование на мисмо; Тан скоро как она, она уступит; Apenas invita, él viene; и раньше, чем хабер закончился хаблар, хасе ип
ответчик; ваш ответ есть в списке; él estaba tan dispuesto a venir como ella a
десерло; lo cual hace bueno lo dicho en <236524> Исайя 65:24. «И получилось так, что раньше, чем позвонили, вы ответили», — это децир, estaré listo, чтобы дать ответ; 'y mientras aún estén hablando, los oiré:' un ejemplo famoso de este типо lo tenemos en Daniel; quien, 'mientras hablaba en
oración’, и исповедовать Dios sus propios pecados и los pecados de su pueblo, los
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ангел Габриэль fue hecho volar fastadamente hacia él; Когда я информирую, что комиензо де наши запросы, сразу же становится как эль buen hombre estuvo en su
де родильяс и хабия abierto ла boca en oración a Dios, "el mandamiento
salió', se dieron órdenes, и él, как mensajero del cielo,
посылка для ответа; Pero Dios no siempre lo hace así; 'эль
видение эсперар для определенного времени, и нужно быть готовым к тому, что я скажу.
2. Будьте внимательны к естественному ответу, если вы точно соответствуете вашему заявлению; Cristo no siempre lo hace así: cuando el apostol Pablo tuvo 'un
подожди в карне, посланец сатаны для abofetearlo', мольбы
Señor tres veces, para que se parte de él; но это не значит, что я ответил, что он сказал, что его ходатайство было немедленно уступлено; la respuesta: «Моя милость достаточна для тебя», fue muy gloriosa, достаточно для того, чтобы поддерживать действительное действие, но нет никаких указаний на то, что свобода немедленная; а еще больше для нашего нового времени
во славу Бога, не нужно было отвечать на немедленные и точные действия: но здесь, как на быстром ответе, на точном способе; она хотела, чтобы она была в су
huerto, y Come sus frutos agradables; él le dice que entro en su huerto y comió su panal con su miel: lo cual muestra,
3. Que su solicitud fue соответствует вашему добровольному желанию, en el sendido de que fue responseda con tanta fastez y exitutud; porque 'si pedimos algo соответствует вашему желанию, él
нос эскуча; и потому новая большая озабоченность в орационе должна быть такой
Подриа эстар бахо лас-направлений и влияний дель Духа Божия, и que él intercedería por nosotros, según la voluntad de Dios, quien
lo sabe perfectamente; и когда мы просим о благосклонности или умоляем о изгибе, мы должны быть уверены в том, что это добровольное божество, подражать нуэстро вопрошаемому сеньору, и у нас есть тяга к вероятностям десятилетнего исхода.
4. Если вы можете наблюдать за тем, как Кристо не отвечает один, то, что он носит саблю; я не уступаю твоему присутствию, если это указывает на ее присутствие; él mismo se lo information; потому что, как я наблюдаю, Кристо может быть представлен с лос-крейентами, и он говорит не ло-сабен: как это было с лос-дос-учениками, которые были в Эмаусе; путь с друзьями, разговор с друзьями, abrió la
Les enseñó las Escrituras и sus corazones ardieron dentro de ellos mientras lo hacía. да, без эмбарго, не надо узнавать, что ты знаешь о том, что делаешь на обещании.
сковорода: нет, это один пример милости Христова, который представлен нам, китайцу.
также для обеспечения безопасности того, что есть. Он смотрит на главу <220416>4:16, вот что
previsto por la venida de Christo в su jardín; и пор ло танто,
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II. Сделайте следующее: обратите внимание на свои порты и все удобства, или де ло, что заявил, что он или estaba haciendo; Estando allí.
Примеро, игра в кости: «Он узнал мое мирра с моим особенным?» Мирра — это особая особая основа, главная составляющая в доме Санты и ее использования в других вещах. Лимос собре эль-ейт или гель-лак, ан
<170212> Естер 2:12, с куалом Эстер и другими донцелласами, фуэронами очищенными, для того, чтобы подарить их рей Асуэро: эти и другие типос де унгуэнтос, как нардо, се насабан на праздниках и се деррамабан собре лас кабесас де аквеллос
quiénes aren los invitados, como se desprende de <411403>Маркоса 14:3, a cuya costumbre los
Alude el salmista, <192305>Сальмо 23:5. Estando Cristo a punto de hacer un Banquete, нет.
в одиночку для него, для других, для признания мира, для других особенных, для того, чтобы сделать его грязным, войти и освежить своих приглашенных. По-мирра, с особым отдыхом, он может стать причиной раскаяния и унижения за грех, и умерщвления заблуждения, еще несколько интерпретаторов; f56 и де онхо эль arrepentimiento и ла унижение por el pecado, cuando son evangelicos, son obra del Espiritu bendito, que surgen de principios Correctos y kata Qeon <n, затем, según la mente de Dios; когда всплеск опасений за грех, он как пришел
против Бога любви и благодати; и когда возникло видение Феи распятого Христа; aunque, como la mirra, es amarga para el alma, pero es olorosa и agradable a Cristo; el lo nota, как эль де Эфраин.
лос-ламентос, эль-аррепементо и ла-унижение, фуэрон де Диос; эль Тьен уна Ботелла для
Понер lágrimas como estas, que caen de los ojos de la fe: и así la mortificación del pecado, считай, как милость дель Духа, эс считай за него, следующий
<450813> Римлянам 8:13. «Если дух смерти умерщвлен, то живи». O bien, следующие другие f57, por mirra con Otras especias se entienden los Santos y martires sufrientes, que han sufrido amargas afflicciones y persecuciones por Christo y su evangelio; Куин Эль
valora, estima, toma nota y se reúne en la casa de su Padre; donde los viste con Vestiduras Blancas, les Pone Palmas en las Manos y aleluyas eternas en la boca; версия <660709> Апокалипсис 7:9-14, o más bien, los sufrimientos de Christo mismo, y los frutos de los mismos; que, aunque amargas para él, son de olor fragante for Dios Padre, y para allos los
Сантос; cuyos frutos, que aparecen en la salvación eterna de su pueblo, le resultan muy agradables; porque ahora ve la 'flicción de su alma y está satisfecho'; сейчас это ошеломленное место с славной вещью для всего твоего мужа, esfuerzo и trabajo. Aunque prefiero entender aquí en General las las gracias del Espiritu, en las que Cristo se deleita, y que se denominan mirra y Otras especias, en el capítulo <220413> 4:13,14. Кристо
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habiendo obtenido su cosecha, como Significa la palabra, y la Septuaginta la traduce, proporciona un festín para él y los demás; как эпоха костюмов в костюмах времен и наций, как сейчас в наших краях. Y por lo tanto,
Во-вторых, кубик: «Он comido mi panal con mi miel». Моя эпоха в питании, но не в одиночестве, еще и для взрослых, как для детей, так и для детей.
<230722> Исайя 7:22, но если вам придется прийти на панель с землей, то вам будет трудно. La Septuaginta lo lee así: Он comido mi pan con mi miel f58, es decir, pan mojado en miel, o untado con miel, o pan hecho con él; чувствовал, что предпочитает эти слова в <261613> Иезекииль 16:13. «Comiste flores finas, miel y aceite», es decir, pan elaborado con ellas: R. Sol. Ярчи кости, es la miel que crece en las cañas; quiere decir azúcar, que, según Arrianus f59, se llama me>li kala>minon; и que por el excesivo amor que le tenía, se dice que lo comía de caña; если больше всего будет лучше, чем тросо де панал льеньо де миэль, получите сакадо де ла кольмена; uno como los Discípulos dieron a Christo; и это была эпоха тенниса, но не пока что это было среди судей. La palabra panal значительна
un bosque o bosque f60, и я могу придумать лучшую вещь, которую можно увидеть в лос-боске; еще здесь, в паресере, в саду изобилия
Иудея, <091425> 1 Царств 14:25, что было соло-кайо-дель-паналь, и спуск арбола в то, что есть, и фуэ контадо как моя большая чистая кожа: и ла другая палабра для моего, может означать мой общий,
о миэль хеча дель фруктов де ла пальмера; que, dicen los escritores judíos,
es la miel a la que se refiere <050808>Второзаконие 8:8, f61 y por eso las palabras pueden traducirse: «Он comido mi miel de madera con mi miel de palma»; porque no puede
Вы можете подумать, что мой человек и панель будут такими же, как мы. И для меня и для паналя это может означать доктрины евангелия, о ла
Палабрас-де-ла-Бока-де-Кристо, que se dice que son más dulces que la miel o
панал де миэль: 'чтобы Христос удалился, но не один в лас грасиас дель
Идея, она также связана с доктринами Евангелия и предсказаниями Эллады.
В конце концов, кости: «Он bebido mi vino con mi leche». Когда придете, малышка, чтобы увидеть, что ваш банкет завершен, и что вам больше не придется его удовлетворять; не только вино, но также и лечение, использованное в эпоху, когда оно было использовано для лучшего лечения многих наций, и грех делало это для иудеев: мы встретились с Джаэлем, который сделал лучшее лечение Сисаре.
когда есть что-то, лучше предпочтительнее аль-агуа; Pero que el vino y la leche se beban juntos не является привычным; aunque se puede observar que los antiguos f62 usaban una mezcla de vino y leche, y la usamos nosotros, lo cual, dice Clemente de Alejandría f63, es una mezcla muy prochosa y saludable.
Некоторые писатели-судьи, которые делают вино, понимают вино тинто, и вино
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лече, вино белое; и así el Targum выставляют лас-палабра-де-Диос.
принятие вина тинто и бланко, что лос-священники деррамарон собре-эль-алтарь: Р. Абен Эзра ло да как эль-сентидо де-альгунос-де-сус-рабинос, аунке-но-ло-апруэба; que por leche se entiende el blanco que sube sobre el vino; Я надеюсь, что вы обратитесь к эспуме или к эспуме, которая у вас есть на вертерле. Но для того, чтобы оставить эти замыслы на отпуск, это в целом ссылка на изобилие провизии и удовлетворение тем, что Христос встретился на вашей иглесии; Con lo cual может привести к доктринам де ла
Евангелио. Благодать евангелия представлена здесь в <235501> Исайя 55:1. «Con vino y leche, sin dinero y sin precio:» el vino revive y engaña al
Я думаю, что человек забыл о своей беде и больше не нуждался в страданиях; тамбиен ло хасен лас доктрина дель евангелие, когда леган с возможностью
pobre pecador, разумный a su pobreza y miseria; le hacen olvidarlo y le llenan de una alegria неописуемая: la leche nutre y fortalece; и тамбиен ло хасен лас доктрина евангелия; Por eso dice el apostol: «Os he alimentado con leche», вернитесь к las sanas y nutritivas palabras de la fe.
Ahora bien, de todo esto observaría,
1. Что здесь разнообразно: как на банкете, как разнообразно на плато, в разных классах, так и для того, чтобы прийти в себя как для лучшего; Как то, что есть мирра и особенные, миэль, эль-паналь, эль-вино и лече.
2. Que aquí no hay más que lo dulce, lo salado y lo saludable; la mirra y las especias Tienen un olor delicioso; la miel es dulce al gusto y. el vino y la leche son saludables y nutritivos.
3. Que todos estos son de Christo; es lo suyo con quien se deleita y se da la bienvenida; no dice: «Он признал ту мирру кон ту особенную»,
que crecen en tu jardín; «Он comido tu panal con tu miel; я
Он bebido tu vino con tu leche; но это моя мирра и моя особенная, ми
miel y mi panal, mi vino y mi leche: Cristo no tendria más que un
мы можем быть интересны, если вы не знаете больше того, что мы можем сделать пропорционально этому моменту.
4. Cristo parece sumamente encantado y complacido con todo esto; por eso arranca y recoge, Come y Bebe: el Más Mínimo Grado de
la gracia и las actuaciones más débiles de su pueblo, él se da cuenta y respeta; приходи су панал и су миэль, и бебе су лече и су вино; для «канья каскада». Не беспокойтесь, не открывайте для себя человека, который любит людей.
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III. En estas palabras hay también una vitación de Christo a sus amigos a comer y beber; я не спорю, когда пришел один в бокадо; a medida que alimenta, se deleita y se deleita en las gracias de su propio Espiritu en su pueblo, así hará que se alimenten y se deleiten con su persona y su gracia; в Куалькье Корасон
Кристо жив, но только один день со всеми, и он также знает, что они были со всеми. Я понимаю, что подумаю,
1. º Las personas a las que invita.
Во-вторых, это приглашение.
1-й, Quiénes son las personas a quienes Cristo invita; и я теперь лама, друзья и влюбленные; потому что я понимаю, что в Лос-Анджелесе, что это менте-де-альгунос f64; если он хорош, сын Христа, и он готов к обращению в свои изящные дети и к процветанию своей Иглесии и своего народа; грех эмбарго, я думаю, что это не место назначения: ни в лос священнослужителях, ни в лос священнослужителях, когда они пришли к месту восстановления де лос жертвоприношений, как экспонен лас палабра многогос писателей судей f65: так как они больше всего приятны лос креентес в Христе, когда враги становятся друзьями ;
siendo primero conciliado con Dios por la muerte de Christo, y luego consigo mismo por su Espiritu y gracia; они рассматривают и действуют как сказки, признают свое присутствие, посещают и раскрывают секреты своего сердца; и así dijo a sus Discípulos: <431514> Хуан 15:14,15. «De ahora en adelante no os llamaré siervos, porque el siervo no sabe lo que hace su Señor; Перо йо
Os он lamado amigos, porque todo lo que he oído de my Padre, os lo hecho saber:’ ahora estos son capacitados, por la gracia divina, para
Возьми самых дорогих друзей де Кристо, valorando su presencia,
удалить из своей компании, наблюдать за своими порядками и наблюдать за своими
командос; porque aunque estas cosas no hacen amigos, muestran
que sean así; как кости Кристо: «Vosotros sois my amigos, si hacéis todo lo que yo
te lo mando.’ Estos también son los amados de su alma; Эль Лос Ха Амадо
с вечной любовью, и ты получил больше всего полных и ясных
demostraciones de ello que posiblemente puedan ser; эль-куал, проявленный в сус-алмасе, le engendra nuevamente amor; пор ло ди лос лама
друзья и любимцы. Перо,
Во второй раз, возможно, стоит подумать о том, что пригласило наших друзей и вопрошающих; comer y beber, sí, beber en abundancia; Может быть, это то, что пришло и пришло, или что ты отпраздновал праздник? pues, Cristo mismo, que es el pan de vida y el maná escondido, cuya carne es verdadera comida, cuya sangre es
Бебе де Вердад; el cual, si un hombre, приходите и питаетесь пор la fe, nunca
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я не умер, и не умер во второй раз, чтобы остаться в живых для того времени: я уверен, что твоя любовь - это то, что приносит радость, и это в большой медицине; если предпочтительнее вино, то можно быть в изобилии, без пелигро; pueden beber, sí, embriagarse de amores f66, como se pueden traducir las palabras; порке Aquí Hay достаточно и нет Hay Tempor de Recibir ningún Peligro Por ello; и все это в сочетании с конституцией - это праздник зелени, вина менос перефинадос, que el Señor
la cena — это представление. И это Муэстра,
1. Обилие продуктов, которые Христос имел в своем доме для своего народа: нет es una casa vacía la que Cristo Guarda, ni un Banquete mezquino lo que hace; но теперь у меня есть возможность, и изобилие, и быть достаточной, и для
репуесто.
2. Que un creyente sea bienvenido de todo corazón al entretenimiento que Christo ofrece: es cierto, somos criaturas indignas de nosotros mismos; Pero viendo que Christo Ha Hecho Tales entretenimientos para nosotros, y tan amablemente nos ha invitado, usemos la libertad y comamos; и когда мы едим больше всего, это действительно манхарес, больше всего полезного; и чтобы убедиться в том, что сын, он, в своем приглашении, титулы друзей и влюбленных: больше всего, форма неправильного приглашения, не только объявить о полноте праздника, но также и искренность . de su corazón en él.
3. Мы также позволяем мечу, который Кристо не приглашает, и не разрешаем, чтобы он надеялся на еду и праздновал его, и мы прощаемся с сыном наших друзей, и он хочет, чтобы он был в кухне.
ло хаче; Это особенная привилегия для всех, что он не может расстроить, кроме всех. И когда наступил внешний орден на сене дель Сеньора, это праздник любви, и нади тяне отреклась от ее угла, и лос-дие сын друзей Кристо; и пара нади больше того, что для всех — это убедительно и поучительно; Потому что я не проявляю себя, и не рассказываю о своей любви и еще одном: estos son sus queridos y
фаворитос; с этим вы уступаете своему присутствию в своем доме и удовлетворяете свои интересы в своих домах.
ВЕРСИЯ 2.
Дуэрмо, но мой сердце отчаянно: это голос моего любимого человека
лама, дичьендо: Абреме, Хермана миа, любовь моя, Райо Палома, Райо
Sin mancha: porque mi cabeza está llena de rocio, и el rayo se bloquea con el
Gotas de la Noche.
ESTAS son las palabras de la Iglesia, que aquí comienza a dar cuenta de
ваше состояние и фактическое состояние; cómo es que после этого духовного банкета, que
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он участвовал в жизни с Христом, будучи в дураках, как учитель учеников в умершем, после того, как он остался на месте с Христом, на одном месте: и там же, вот что
методы, которые следует использовать для отчаяния; когда она влюбится в девушку
ло трато; lo cual le molestó y lo Mostró alejándose de ella; lo cual cuando ella se dio cuenta, se turbó y le preguntó por él,
Primero de los centinelas, que abusaban de ella, y luego de las hijas de
Иерусалим, quienes la interrogan acerca de el; que le dio la opportunidad de dar
Это превосходное и превосходное отношение к тому, что сьерра эта капитуло: и вы можете наблюдать, как Христос был большим на передней капитуло, как
она ло хасе в этом. En estas palabras están estas dos cosas,
I. El relato de la iglesia sobre su estado y condición condición.
II. Порт и транспортное средство Кристо находятся в таком состоянии.
I. Место, где находится ваше состояние и фактическое состояние; «Дуэрмо, но мой сердце отчаяния», как персонажи среднего спящего и среднего сна, и quienes Cicerón f67
лама полусонная; фраза, в которой используется все, что нужно для описания человека, передвигающегося и передвигающегося f68. Этот случай, когда вы встречаетесь с игрой, отличается от регистрации в шапке. все это она, в действительности, в своей комнате, но нет
дормидо; все это было в автобусе влюблённой; но это было в автобусе, и просьба о манере была более приятной и эффективной, что вы поднимаетесь и входите в нее; Allí ella se levantó por propia voluntad y lo busco en el
Calles y Caminos Anchos; но я знаю, что это хорошо и переза
состояние, возможность получить лучшие экземпляры и аргументы в поддержку
del cual hizo uso, hasta que ejerció su poderosa gracia, lo que hizo que ella se levantara y se abriera a él; но теперь я буду жить: все думают о лос-линчевателях, они, пока мы не ответим ни на что, что ле Хайан Дадо, сегодня
никакого оскорбления Эллы; Перо здесь, где я езжу, хирен и ле китан эль вело; все, что случилось после того, как они прошли мимо, встретились; но это все, что касается ее любви, включая любовь до встречи. В этом отношении она утверждает, что хочет:
Пример, que estaba dormida. Тодавия,
Во второй раз, твой Корасон стал Despierto.
Прежде всего, узнайте, что такое спячка. «Дуэрмо». Este no es el sueño muerto del pecado, en quien todos los inconversos per. лос-хиджос, сын; это не судебный процесс
Я уверен, что Бог разрешил, чтобы мы знали людей; Pero Tal, Que
aunque desagrada a Christo e impropio del creyente, es последовательный
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con un principio de gracia. La iglesia aqui no estaba tan profundamente dormida, pero podía oír, conocer и отличать голос Христа; Суэно эс-муй паресидо аль-де-лас-девственницы благоразумны, они обожают и дурмиерон, аль-игуал, что лас-бесчувственности, и грех эмбарго тениан aceite en sus lámparas, дие не тениан. Йен
Tomando nota de esta parte del caso de la Iglesia, me esforzaré,
1-е, Чтобы убедиться, что вы состоите из того, что является проявлением этого состояния, которое вы всегда сопровождали лос-крейентес.
2.º, ¿Что происходит с происхождением и причинами мисмо, или где продолжить?
В конце концов, эль Пелигро де Таль Марко.
Прежде всего, я думаю, что это состояние сомнолиенто духа, или то, что ты хочешь,
1. Состоять в отказе от милосердия; aunque hay gracia en el corazón, las personas en esta condición la ejercen muy poco, permanece latente; la fe es debil y lánguida, la esperanza disminuye en su vivacidad anterior и el amor en su Calidez y Fervor; хасе фрио; существует нечто отчужденное от покинутого, но не погибшее от нашей первой любви.
2. Появление в долгу и переза хасиа или эн эль дебер; потому что эти люди не могут быть оставлены, чтобы завершить время Бога, и они могут остановить орацион
до этого, как Елифаз, <181504>Иов 15:4 из-за несправедливости Иова; грех эмбарго, эй, ООН
atraso al mismo, и появляется переза в el desempeño del mismo; это ошибочное рвение и дух, который раньше был описан как служение Богу вживую.
3. Se manifesta en una satisfacción en las externas de la religion: la religión interna está en un punto bajo en sus almas; ойен, бережлив, оран и поддержи- вайте выполнение приказов, содержащихся в простом изгнании этих предметов, греховны тенер из коразонов, компрометидос, су фе ан эджерсисио и сус аффектос элевадос; и поэтому он не легален в ответ на образы своих поклонников Бога в духе; Я был морем влияний дель Духа вечных, или со своими собственными духами, влиявшими на него, вот что было раньше, когда была большая озабоченность религиозным культом.
4. Если вы откроете для себя запустение, тибицу и разочарование по причине Христа: личности в состоянии, которое можно наблюдать
чувствуешь, что ты разочаровываешься в своем человеке, как и в доктринах евангелия, как в
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Disciplina de la Casa de Dios; buscan sus propias cosas, y no las de Jesucristo; se ocupan de sus propias celdas y dejan que el
дом Диоса — это пустыня; это много людей, которые подражают Кристо, су
cabeza gloriosa, de quien se dice, <196909> Salmo 69:9, que el celo de la casa de Dios lo devora; las cosas pueden ir como quieran porque si les importa, ¿a quién?
hemos entrado en este estado de ánimo.
5. Вы должны быть безразличны, когда упускаете из виду дебер и комиссионное вознаграждение: Hubo un Tiempo En que estas Personas No podían Omitir un Deber.
случай для призов жизни, но только для больших
беспокойство; Нет возможности получить воду, потому что это не так.
pecaminoso, pero cargaba sus conciencias; но теперь мы можем потерять своих друзей и других, принять костюмы и коррупционы эпохи и беспокоиться о том, что они делают.
6. Con la voluntad de continuar así: no les encanta que los hagan trotar; ты чувствуешь раздражительность, когда у тебя отчаянное намерение; su languaje es el del perezoso, <200610> Притчи 6:10: «todavía un poco de sueño, un poco de sueño, un poco de cruzar las manos para dormir». Este parece ser el caso de la Iglesia, que estando dormida, no quería que lo molestaran; и это может быть оправданием, когда ламарон де ла манера более тирна и эффектуоза.
манера хирургии.
Во-вторых, что является сыном лос-вердадерос-оригенес и причин этого государства, или дальше?
1. Де ип "куерпо де пекадо" Илеван Консиго; cuya parte плотский, grosera y terrenal en ellos, побудить pesadez e наклониться к суеньо: los юморес fríos del pecado entorpecen el alma y le provocan un letargo espiritual; «como el veneno de los áspides», опера этой манеры; Лос-энганьосос-энкантос-дель-пекадо
еще один момент восхищения.
2. Las preocupaciones mundanas a veces Tienen este efecto sobre el Pueblo de Dios; уна сед немодерада и уна бускеда де лас косас де есте мир, много старых
hace que las personas se vuelvan indiferentes a las cosas de los demás; Лос-Эджекута
в большом количестве тентасионов и трампасов; часто приходится опускать личные и знакомые, и «ahoga la palabra» и las ordenanzas, de modo que se vuelven
фруктозо; Estando Hartos y sobrecargados con él, Caen en este
куадро сомнолиенто и сомнолиенто.
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3. Всплеск духовной активности; la ociosidad или la falta de ejercicio, вызывающий аль-суэньо: когда лос-крейенты могут быть хасер-эль-биен и совершенно небрежны в лос-деберес-де-медитации, ораторском искусстве, прослушивании и лекциях; la gracia, en cuanto a su ejercicio, declina y sus almas caen en un sueño espiritual.
4. Вецесс всплеск и увеличение с помощью служения, особенно одного бодрствования, которое может помочь в отчаянии; и компания христианских анимадос в разговоре с детьми, сус
лас-алмас, медианте-ла-бендисион-де-ла-грасиа-дивина, подриан-мантенерсе-деспиртас; перо
в Лугар-де-Эсто, после того, как эль-министерио де ла Палабра, дежан-де-ладо эль
Компания Esas almas Calidas y vivaces, y conversar conversar con frías y
Формальные профессора, которые представились и продолжили в этом сонном Марке.
5. А потом снова разочароваться в транквилидаде, ла-пасе и свободе; Пор ло Танто, algunos f69 интерпретировал это как палабра дель Эстодо де ла Иглесия в эпоху Константино, когда ла Иглесия не была одиноким разочарованием в свободе
преследование, но также полное преследование и процветание, и я знаю, что эта вольвия опустошена, уверена и сомноальна; потому что там много ошибок, поэтому
доктрина и дисциплина, проникновение в Иглесию; и мне кажется, что ларго разочаровывает де ла пас и ла либертад, которые гемос Тенидо Нос Ха Левадо
Каси-эль-Мисмо Марко де Эспириту.
В конце концов, эль peligro de encontrarse en tal estado y condición.
1. Когда иглесия де Кристо находится в таком состоянии, вполне вероятно, что у нее есть лицемеры-гипокриты и море причиняет вред здешним: что у нее есть лицеде-гипокриты, потому что у них нет талого духа проницательности; это может привести к увеличению количества
imponerse fácilmente sobre él: ser molestados con herejías y herejes, de los cuales habido ejemplos lamentables, de que 'mientras los hombres спящие, эль враг кажется cizaña'; cuyas raíces de amargura han brotado con la
trigo de sana doctrina, и unos perturbaron, и otros contaminaron; и я хочу сказать, что это не дом лас Иглесиас де Кристо, но это не ужасные последствия того, что она такая в одном месте.
2. Лос-крейентес, que caen en este estado de sueño y somnolencia, están expuestos a todo pecado y a toda tentación; Por eso dijo Cristo a sus
discipulos, <402641> Матео 26:41, 'velad y orad para que no entréis en tentación'; Я понимаю, что когда Дуэрман легко может помочь ей: «Что вы не можете сделать, чтобы сделать «Леона Деворадора»?» персонажи в целом
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¿состояние? ¿Какие ошибки и ошибки не позволяют сделать это, пока не погибнет?
3. Эстан считает, что он является частным лицом присутствия Христа, как фьюэ эль-касо-де-ла-Иглесия, где: Había Tenido un Disfrute Славное присутствие Христа; él había estado con ella en su jardín y había hecho un благородное общение для ее и наших друзей, хотя после того, как она уснула, она спала; и после того, как он сделал это, альгуны были намерены отчаяния и хаберле дадо альгунос были в восторге от вас
уважение к Элле, ее аллея, стих 6.
4. A ellos se les puede despojar de lo que es valioso y querido para ellos; al hombre que duerme, se le puede quitar cualquier cosa que tenga, dinero, joyas и т. д.; как ип-крейенте, он не может потерять свою милость, и это не значит, что я в эль-сиело, может ли он потерять су консульство и выжить; и вердадес евангелия могут облегчить жизнь нашим людям.
5. Un cuerpo tan somnoliento y perezoso Tiende a la Pabreza Spiritual; trae flaqueza al alma: la gracia, en cuanto a su ejercicio, se humilla por ello, и el alma — состояние упадка.
6. Estas personas corren el riesgo de ser soprendidas con el clamor de medianoche; аунке сын трес лос дие сын вердадерос криентес, нунка се не попадает в асеит ан сус лампарас, сино дие эстаран все время листос ан Кристо для твоего апарисиона; Без эмбарго, мы не смеемся и не скрываемся для девственниц, отчаявшихся, как для спящих девственниц.
7. Tal marco es a la vez desagradable para Christo e incomodo para ellos mismos: un marco tibio a Cristo le molesta tanto que amenaza con 'vomitar eso de su boca'; lo que Tienen no es más que un sueño interrumpido; Se Sienten Perturbados из-за многих проблем и
ejercicios de conciencia; как люди, которые знают, что их нужно оставить и взять на себя ответственность за своих друзей, и грех эмбарго не может быть использован для хасерло, если вы проведете время
с эль Суеньо.
Во втором месяце я заявил, что одна спальня, твоя любовь, осталась несчастной. Р. Сол. Ярчи делит эстас палабрас и рефери ла клаусула передняя, «Дуэрмо», а ля новия; и это сейчас, «мой Corazón Despierta», Al Novio; и как игра в кости, это выдумано в античной книге, Ламадо Песикта
f70: y entonces el sendido es: Aunque he estado y estoy en un estado de sueño de espiritu, sin embargo, él que es my corazón f71, mi vida, mi alma, mi todo; Aquel a quien amo con all my corazón, и que es la roca, la fuerza de my corazón, mi corazón.
порция для спокойного сна; Он, я, нунка, ты обожаешь меня, я знаю, что я могу сделать
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Ноче и день, включая то, что было дуэрмо, что нада мне на дуэль. Перо в другой античной книге, Ламадо Зоар f72, говорит, что предложения, которые ссылаются на Иглесию, и это должно быть заключено; 'my corazón despierta', es decir, mi
parte regenerada, que a veces se llama en las Escrituras, "el espiritu", и la
«хомбре интерьер»; es decir, en la medida en que mi corazón carnal y no regenerado
распространенность, «дуэрмо»; и в Медиде, где я был отремонтирован и усовершенствован, «мой Corazón Despierta»: она не estaba tan profundamente dormida, но это,
1. Tenía algunos pensamientos de corazón acerca de Cristo; él no estaba completamente loco; aunque estaba dormida, sus pensamientos corrían,
и ocupada en su amado; вот это изображение, которое импрессионада в ней
менте, que ella lo creía Presente; и все, что было в фильме, супониа, что было в то время, и что она была в твоем голосе; Включая как влюбленных в суэнос, их мысли были связаны с личностью, которая является объектом вашей любви.
2. Hubo algunos indicios de afecto en ella hacia él; пока он вошел в этот статус любимого и любимого человека, Кристо сегиа увидел предмет своей любви; y por eso dice: «es la voz de mi amado»;
Я не могу глубоко спать, но это не одна подиа сабля и
Отличить голос Кристо, но он также может позвонить 'su amado'?
3. Мы не должны думать о том, что у нас были некоторые убеждения в преступлении в своей совести: мы не должны быть сторонником того, что мы находимся в глубоком загаре, что "я не чувствую" или что у меня есть "сознание прижигания с иерро канденте"; разумный де су малдад, аль компласер тал лама; Без эмбарго, это означает, что Суэно не хочет защищаться против него.
4. Очень вероятно, что вы не заботитесь о людях, которые хотят, после того, как вы соберете их, из-за того, что они не заботятся об этом в настоящем случае; parece ser con ella, como fue con los discipolos dormidos, de quienes Cristo dice, 'que el espiritu está dispuesto, pero la carne es débil'; ellos, con ella aqui, tenían voluntad de deber, voluntad de velad y orad con él; «Перо не знает, как действовать».
siendo dominados por esta parte плотское и земное.
Ahora bien, de todo este relato que ella da de sí misma, dormida, y
пока не получилось, мы можем наблюдать за происходящим.
(1.) Que un creyente Tiene dos Principios diferentes en él; принцип коррупции и принцип милосердия; Эль que trae al mundo
con él, el Otro es obra del Espiritu de Dios; да это сын
Представляем как разные люди, послы por la iglesia aquí, quienes
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habla de y que duerme, y de un corazón que despierta; и пор эль-апостол ан другой части, que habla de un hombre nuevo y de un hombre viejo; де си мисмо, как
Sin tener nada bueno morando en él, y sin embargo de un yo que no peca;
версия <450718> Римлянам 7:18-20. <490422> Ефесию 4:22-24
(2.) Que estos dos principios diferentes puedan ejercerse, al неправильное время, en un creyente; «La carne Tiene Codicia contra el espiritu, y el espiritu contra la carne, y estas cosas son contrarias la una a la otra: la ley en los miembros lucha contra la ley en la mente, y la ley en la mente.
la mente se opone a la ley en los miembros; и я мисмо тьемпо Элла
сейчас, в твоем сердце отчаяния.
(3.) Que la corrupción parezca prevalecer en el corazón de un creyente por un time; parece haber tenido k en la iglesia de aqui; дормир
La dominó, aunque su corazón estaba despierto: esta ley en los miembros
Вы можете быть осторожны, если хотите, и все, что вам нужно, это
Creyente, ya que no puede hacer el bien que quisiera.
(4) Нет возражений, la verdadera gracia no se puede perder en un creyente; это бессмертная семья, которая постоянна и постоянна; La gracia siempre está viva, aunque
no siempre igual de vivaz; es "un pozo de agua viva que brota en
Вида Этерна».
(5.) La diferencia entre un corazón плотское и духовное; Эль-Уно-Эста глубокая спящая, эль-другая, одна спящая, ее сердце отчаяния; Эль ди Тьен
Тогда я чувствовал себя как карне, а другое не было тем, что было карне. И, считайте, что мы как палабрас де ла Иглесия, мы информируем:
1. Que los cryentes распознают свое состояние и состояние; Когда я находился в большом помещении, он был в медицинском центре, как ле-ва и пуэден
Наблюдайте за различиями между своими посланиями, уважением к своим посланиям и к тому, что
чем раньше, тем лучше, что неверующая личность эс desconocida;
он не может комментировать свои мысли, вот что происходит
ла иглесия здесь; aunque es cierto, el creyente puede quedar
и еще один раз появился сок, в котором есть одно и то же.
2. Que los cryentes Sean ingenuos al reconocer sus pecados, sus Fallos
и энфермедады; lo cual es una videncia de la verdad de la gracia, y que
у меня больше или меньше знаков, которые говорят об этом, и это это дух.
3. Que es de los creyentes darse cuenta de su gracia, así como de su pecado; и пор ло танто ла Иглесия се да cuenta de su "corazón despierto",
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así como de su "yo dormido": debemos tener cuidado al negar o
откажись от образа Духа Божьего, чтобы он был добрым, но сказал ему
la gloria de aquel que es el autor de ella; ¿Quién puede, hace y mantendra?
nuestros corazones despiertan, la gracia viva allí; aunque nosotros, con la iglesia, podamos
а потом я разрешил тебе спать: это в том месте, где ты находишься на своем месте и
состояние. Ахора,
II. Порт и путевка Кристо были там, где она была на этом месте, как
reconocido por ella misma.
Primero, Él la llamó, y lo hizo tan fuerte que ella, aunque dormida, pudo oír y reconocer que Era su voz, diciendo: «Es la voz de mi amado». Por la voz de Christo, debemos entender el evangelio, tal como lo predica su
Сьервос Министрантес; por quien amendo llama a sus somnolientos y somnolientos
Лос Сантос отчаялся, как и я. В том смысле, что Евангелие было услышано голосом Христа, и как можно было бы отличить его от людей, услышавших голос посторонних, он был отправлен в <220208> Cantares de los Cantares 2:8. Только необходимо объединиться с тем, что является отличительной чертой лос-крейентов, познавших голос Христа; por eso son capaces de hacerlo, incluso en estado carnal y soñoliento.
Estructura del Alma: los creyentes a veces, al escuchar la palabra, se sienten muy aburridos y pesados; hay muy poco ejercicio de fe en ellos; грех эмбарго: entonces pueden distinguir el evangelio de lo que no es así; один сын пекеньос
это повлияло на него, и я получил много удовольствия от него; больше всего, вы можете наблюдать за тем, что эта подиа decir que эра ла voz de su amado; porque aunque su fe y su amor eran muy bajos, no se perdieron; Перо Луэго Хэй, который когда-то был здесь, в то время, когда эта эпоха была невозможна
наблюдения о том, что происходит, но это не полное отсутствие надежды
por la Presente, Pero Sigue Durmiendo Todavia: así, a pesar del apasionado
протест против учеников в умершем, diciendo: «¿Cómo, no habéis podido velar conmigo una hora?» Я думаю, но это может быть так, что ты спишь.
де нуэво. La palabra de Christo, sin su poder, no revivirá a los pecadores muertos ni despertará los santos adormecidos; Ничто из этого не повлияло на него, а теперь я знаю, что он сказал своей благодати и eficaz, 'por la abertura de la puerta', как lo hace en el versículo 4. Буэно, Кристо Ламандола для наших министров, и не отчаялся. Элла, это другой метод: и пор ло танто,
Во второй раз, лама и vuelve a ламара, deciendo: ABreme и т. д. Эй, 1. Un golpe a los corazones de los pecadores en la primera conversión. Корасон-де-ун-пекадор инверсо ослеплен и заблокирован против Христа, с эль-фуэрте
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cerrojos y barras del pecado y la incredulidad: los pecadores elegidos, mientras se encuentran en un estado de naturaleza, son valientes y están lejos de la justicia; я не спорю с Христом и о своей справедливости, и не открываю ворота своих коразонов и не открываю путь к королеве славы: это пирог и лама все, посредничество в предсказании евангелия; y, teniendo la llave de David en sus manos, 'él abre y nadie cierra, y cierra y nadie abre'; con esta llave de gracia todopoderosa y eficaz, abre sus corazones, como lo hizo con el de Lidia; y, con el martillo de su palabra, los rompe en pedazos, y hace volar todos los cerrojos y barras ante él; derriba las fortalezas que satanás había hecho;
Despoja al hombre fuerte de su Armadura, en la que confiaba, para mantener su palacio en paz y seguridad; и сократите все послушание до мелочей; когда я вошел в су славную милость и уничтожил свой грех, установи ла милость, чтобы вернуть ее своему Лугару; и тома позиции дель Корасон как твоя
дворец, место преступления и изгнание сатаны. Ahora bien, en esta poderosa obra de gracia, al conquistar и someter así el pecado del pecador.
но, возможно, мы не будем поддерживать то, что мы делаем по своей воле; потому что раньше, чем мы успели спорить, я не успел абрирло и открылся, а сейчас уже спорю, в день своего рождения, а где-то еще; если вы будете преобразованы в добровольные проекты для своих нужд; и Кристо встретил любезный прием и
сердечная bienvenida de su parte; для того, чтобы получить больше удовольствия от Тенерло
все, как будто мы вошли, когда это был день, когда ты мог пройти мимо своих друзей. Перо,
2. Hay un golpe en las iglesias или en los corazones de creyentes в частности;
и это мы удалим в <660320>Апокалипсис 3:20. «Он здесь, я здесь, в воротах,
toca’ и т. д. la iglesia de Lacodicea allí parece estar en el mismo caso y condición que la iglesia aquí: la iglesia aquí estaba dormida,
aunque su corazón estaba despierto; и Иглесия-де-Лаодикия все еще
тибио, ни калиенте ни фрио; вот так, я чувствовал себя униженным для Христа, чтобы он мог понять действительное состояние, виен, видя дверь и ламу, как он есть. Ahora bien, не сомневайтесь в том, что
Cristo siempre es expulsado de la calle; que la llave está vuelta sobre él; o que no siempre Tiene una morada en sus iglesias, o en los corazones de creyentes partes; porque él es Cristo en nosotros, y en todos los creyentes, la esperanza de gloria; он все еще и продолжает все делать так, чтобы лос-хая льевадо а-ля слава, которую ждали; пока все это происходит в наших марках, которые не могут помочь из-за твоих ошибок, в расширении их
deseos y afectos, y en el ejercicio de la gracia, ni dejar entrar a Christo en ellos; hay muy poca comunión entre Cristo y ellos; й
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если нет дистанции или разделения с уважением к союзу, то есть с уважением к общению; все это было как фуэра уна пуэрта, ип муро, ип муро промежуточный посредник в разлуке, между Христом и сус альмас; и многое другое, вот что такое человек, se muestran seguros, descuidados y despreocupados por ello; por lo tanto, Кристо, ради того, чтобы почувствовать это заблуждение и свое действительное состояние; для того, чтобы нам было необходимо и для того, чтобы наши желания были отчаявшимися в эллос, после общения с тобой, вьене и для того, чтобы попасть в ворота,
и лама: ламада, которая учитывает то, что есть, но не для министра де ла Палабра, как раньше, как провиденциальный способ, как мод де кастиго, tomando en su mano la vara de la aflicción or el azote de la persecución, y azotando su niños со всеми; С несколькими ударами и ударами по преследованию на воротах Иглесии, в окрестностях Констансио, Валенте и
Жулиано, императоры Рима, после того, как она была дурмьерой, пора ла пас
и процветание, вызванное разочарованием в эпоху Константино: лос дос
эль-примеро-де-лос-куалес, упорствующий в лос-ортодоксальных министрах и других, одолжение лос-арианос; и это последний отступник от христианской религии, и он превратился в врага, терпеливого врага и жестокого преследователя ее: и некоторые интерпретировали веру, что это особенное намерение было достигнуто: и в этом чувстве
debemos entender llamar, en ese texto paralelo, <660320>Апокалипсис 3:20, tal como está
se manifica comparandolo con el versículo 19: «Yo reprendo y reprendo a todos los que amo».
кастигар; Sé, pues, celoso y arrepiéntete; он aquí, yo estoy a la puerta y llamo» и т. д. Su llamada allí no es otra cosa que sus reprimendas y
кастигос в форме любви, que fueron diseñados para llevarla un sense de sí misma, como se desprende de esa увещевания, 'sed, pues, celosos, y
arrepiéntete;’ и для того, чтобы она могла поверить в свою необходимость и усилить наши желания после общения с ним, как se manifesta en estas palabras; 'si algun hombre
Вкратце, войдите в него и найдите его, и он придет.
cual también es su fin y diseño al llamar aqui de this manera; «Es la voz de mi amado que lama, deciendo: Ábreme».
énfasis en la palabra yo! ábreme, que soy you Señor, tu cabeza, tu
Маридо и твой друг: и подружился с ним; см. расширение
sus afectos y deseos hacia él, que ahora eran muy fríos y helados; и ип ejercicio de su fe sobre él, que era muy debil; Куалес Эллос де
ellos mismos no eran más capaces de hacerlo que un pecador de abrir su corazón a Christo en la primera conversion; это только то, что я могу сделать, что он сказал Давиду, что он был и надеть сьерру и т. д., и потому что это было так, что этот гол также был недействителен, он успел выбросить свою милость, как в 4-м стихе, когда он dijo "abrete a mí" - это задумано для свидания
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фактическое состояние и то, что необходимо для ее присутствия и
ассистенция.
В конце Лугара: Христос не одинокая лама для министра Палабра, и лама провиденциального поведения, для всех репренсионов и кастигос; но также и красивые люди, титулы и персонажи, любящие и очаровательные: ла лама,
diciendo: «Обреме, Hermana MIA, Amada MIA, Paloma MIA, Inmaculada MIA». Трех первых примеров этих титулов и персонажей, которые вы считаете важными и
Объяснение: el Primer Título, Hermana Mía, выражает связь между тем, что иглесия тяне с Христом, siendo «carne de su carne y hueso de sus huesos».
и se le ha hablado en el capítulo <220409> 4:9, el segundo, 'my amada', muestra el fuerte afecto que Cristo tenía por ella, siendo ella el el único objeto del mismo, y
ha sido abierto en el capítulo <220109>1:9, el tercero, 'my paloma', declara el
la inofensividad y sencilez de la Iglesia, su limpieza, pureza y castidad, como
se hamostrado en el capítulo <220214>2:14, y el cuarto, 'mi inmaculado, o mi
El Perfecto f74, как и текст на иврите, es lo que aún no hemos contrado y, por lo tanto, merecerá un poco más de contrado y. Вы должны наблюдать за всеми потомками Адана, по костюмам.
поколение, están contaminados y contaminados, tanto en su naturaleza como en sus actiones; todas las partes de sus cuerpos, y poderes y facultades de sus almas son así; ты добровольный и твой эффект, твой умысел и твой сок, твой разум и твоя совесть, это все загрязнение; й, черт возьми, ты можешь сделать это другим способом? Porque "¿quién podrá sacar algo limpio de lo inmundo?" Нингуно: 'эс больше, лос-крейентес-мисмос не является свободным от загрязнения; sino que se quejan de la inmundicia de sus corazones y de sus labios; и reconocer francamente que allos son como algo inmundo, и que todas sus justicias son como Trapos de Inmundicia: entonces puede parecer extraño que Cristo llame a su iglesia, que en sus circunstancias actes, su incontaminada; y así es ella, no en sí misma; но затем, лос-крейенты - это манчаки в своих заблуждениях, но они держатся в своей непорочной справедливости, лос-учтите всех гермосистов и грех манча-ан-эллос; son los inmaculados en el camino, incluso mientras están en el el Camino a la Gloria: y de este lado la herencia небесная, que es неподкупная, incontaminada que no se desvanece, está reservada en los cielos para ellos. Напротив, эту личность можно рассмотреть
кастидад а Кристо; Quien, Aunque Era culpable de Muchos fracasos y
enfermedades, pero ella había mantenido su cama sin mancha; не хабианское кометное прелюбодеяние духовное, которое является идолопоклонством, оно должно быть создано для своих каминов и орденов, как aquellos de los que leemos в <661404> Апокалипсис 14:4, los cuales, por no unirse con la ramera de Roma en sus abominaciones , сынок, я думаю, что это не "загрязнение"
con las mujeres, porque son virgenes; это сын лос que siguen al cordero
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Дондекьера, что вайа. Ахора Кристо лама в своей Иглесии для всех вещей, которые есть у меня
и названия entrañables,
1. Чтобы узнать, что ее тень связана с мистическим отношением, которое ты всегда чувствуешь, и что она любит с любовью, которую ты всегда чувствуешь; aunque tenga sueño y pereza,
обескуражена и небрежна в своем деле, и независима от него, без эмбарго, она - это твоя германа, твоя любовь, твоя палома, твоя непорочность: а песар де все это, Hubo un Cambio в эль-Марко-де-су-Альма, и в твоей порте y comportamiento hacia el. ; Pero ninguna alteración en su relación con él, ni en su amor por ella, que de hecho le muestra: «Иисус, el mismo ayer, hoy por los siglos».
2. Que todos estos golpes, golpes y castigos, fueron todos en amor; lo hizo por su bien y quiso que ella lo tomara así: somos demasiado propensos a pensar,
когда он был кастигадо и бахо ла мано афликтива Диоса, дие эс в пути Иры, и дие не мы действовали как ниньос; Перо, когда лама и да
Персонажи и очаровательные люди, как эти, ясно говорят, что все это влюблено.
3. Manifestar cuán deseoso estaba de tener comunion con ella, y por tanto toma todos los medios para obtenerla; лама и лама, и vuelve ламара, и это на языке, который может быть более тирольным и коммуникатором. Да, но это все, но,
В этот день протест против нее и использование многих важных аргументов и аргументов, чтобы убедить их в том, что они ушли и вошли в нее; 'для моих кабеза'
dice él, 'está lleno de rocio, y mis cabellos de las gotas de la noche:' aquí, por el gran amor y cariño que tiene a su iglesia, y el deseo que Tiene de gozar de la comunión con ella; Сейчас я являюсь представителем как
Llegando de noche, time para hacerle una visita, y permaneciendo llamando a su puerta, y esperando allí tanto time por una respuesta, hasta que su cabeza se llenó de rocío, y sus cabellos con las gotas de la noche: lo cual puede entenderse. ,
куалькиера,
1. Де лас доктрины и изгибы благодати, кон лас дие Кристо вино льено де рикесас; estos se comparan con el rocío en las Escrituras, версия <053202> Второзаконие 32:2,
<281406> Осей 14:6, y luego el sendido es: «Он aquí, amor mío, comienzo a tu puerta llamando y esperando ser Acceptido; Te Ruego, Levantate y ábrete a Mí, porque he venido lleno de las reconfortantes y refrescantes doctrinas del evangelio, y te doy todas las las bendiciones del pacto eterno de gracia, que sé que son necesarias y apropiadas para ti:» Р. Соль. Jarchi, por rocío, entiende las Bendiciones de Dios para quienes se vuelven mediante el arrepentimiento;
Aunque por las gotas de la noche, Cree que se trata de castigos para aquellos
Quienes lo заброшен и обесценен. Если нет,
56

2. Estas palabras может сослаться на суфриментос Христа, на то, что больше всего меня наклонило: Así, el cuerpo de Nabucodonosor, mojado con el rocío del cielo, es
выражение печального и несчастного состояния в том, что происходит, когда он горит
изгнание лос-хомбрес, comió hierba como los bueyes, и estuvo expuesto a todos los
inclemencia de los cielos; тогда, когда я скажу, что кабеса де Кристо - это аллена де росио, и их кабели с лас-готас-де-ла-ночью, это может иметь значение для вас
sufrimientos en estado de Humillacion, que no tenía dónde recostar la cabeza; cуя постоянная практика была в то время перед смертью, во время дня, в течение дня, в течение ночи, и пора ла ноче продолжаться или вернуться на гору лос-Оливос; и это ночь, когда я был убит, и это было для меня Фри, для календаря Петра: де модо, что пришло в голову,
Entre Esos Sufrimientos Externos Suyos и лос-представители в estos
палабрас; aunque sin duda Mucho mayores que los previstos aquí, que él
sufrió en su propia persona, por cuenta de su iglesia; Куаль Пуэде Сер
сравнение с росой и лас-готас-де-ла-ноче,
(1) A causa de la multitud de ellos, siendo Muchos el rocio y las gotas de la noche: los sufrimientos de Cristo fueron Muchos y diversos; все еще лос
sufrimientos de su cuerpo y de su alma, y Muchos de ambos типос; что
Язык можно выразить, что говорит, можно сказать, что суфрио, когда
¿Él llevó nuestros pecados y la ira de su Padre? ты причина множества
de ellos, se los compara, no solo con el rocio y las gotas de la noche,
sino a inundaciones, <196901> Салмо 69:1,2.

(2.) Como el rocio y las gotas de la noche son incomodos y
лжесудебное решение для спасения, особенно в калидосских странах; Энтонсес де Кристо
Los sufrimientos eran incómodos para la naturaleza humana, как и desprende de
lo que le dijo a su Padre en el Huerto y cuando estuvo en la Cruz; й
Хабриан сказал, что это невыносимо для того, чтобы не думать о том, что не так.
(3.) Como el rocío y las gotas de la noche, aunque perjudiciales para la salud de las personas, son muy útiles y fructíferos para la verdad; вводит эль
Суфримиентос де Кристо, aunque incómodos para la naturaleza humana, без эмбарго
Хан производит много изгибов из милости и сына Эль Медио для траера
Muchos hijos a la Gloria; версия <431224> Июана 12:24. Ahora bien, сумма аргументов es ésta; viendo que он sufrido tanto y en gran medida en esto
cuenta, ¿cómo puedes ser tan жестокий, tan duro de corazón, tan vil y
¿Неверно, как можно не подниматься и не открывать вход? Каковы были любовники в прошлом году?
представить свой случай в обстоятельствах, которые могут возникнуть в результате работы f75; и я не думаю, что он будет очень жестоким и жестоким, Пуэрта Серрада
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ellos, o el amante Interior: y sin embargo, a pesar de tal conmovedor y
Аргумент, что это дерритендо, ¿qué excusas vanas pone la iglesia para poner
¿Cristo fuera, en las siguientes palabras?
ВЕРСИЯ 3.
Я ушел из эль-Абриго, ¿como me lo pongo?
Я лавирую пироги, как заразиться?
EL estado de sueño y pereza en el que había caído la Iglesia, junto con el porte de Cristo y su comportamiento hacia ella en esa condición, ha sido
учитывайте переднюю обратную сторону; и в этом мы видим эффект, который
Кристо лама и лама, наш язык и протесты наших собравшихся
Я знаю ее: все ответы, которые она получила, были только одними вопросами
оправдания и фриволосы для безумия. На самом деле, некоторые интерпретируют его намерение вновь убедить вас в том, что вы перевезли его и грубили, и придали ему скромность, которую не признали в иглесии.
представить анте человека загара, важного с ип платьем загара, который унижает: но он си este Hubiera Сидо эль Касо, Nunca Se Habría Resentido con su comportamiento Hacia él, como lo hizo al retiarse de ella; él nunca habría Permitido que ella vagara
por la Ciudad en Busca de El, como lo hizo ella; Тампоко разрешено, чтобы сотни злоупотребляли миром, как хичерон, голпеандо, хирендо и опустошенный.
су; ni debería haber pasado tanto time, hasta cansarse de amor, antes de encontrarlo, si todo esto no Hubiera Sido para castigarla por su anterior
Переза и Гросерия. Тампоко нужно считать, что это палабрас как один
Прежде чем получить информацию, вы должны знать это и другое, как Estando dispuesta a cumplir con el pedido que se le hiciera, si superero pero como; porque ella no tenía ningún deseo de hacerlo; ваша основная цель - это сохранить комнату, ее comodidad и descanso, если это возможно; por lo tanto, aunque ella no es tan grosera como para decir que no se levantaría y lo dejaría entrar; грех эмбарго, sus palabras y actiones
Муэстра манифестаменте, что она не говорит ни о чем, и о том, что
excusas que ella hace; что нужно рассматривать как абсолютное отрицание, и
fueron как интерпретатор Кристо; и вы можете получить параллель с этим ответом
que el hombre dio a su amigo, que vino a medianoche a pedir prestados panes
de él, que, en <421107> Лукаса 11:7, encontrarás que es esto: «Не приставай ко мне, la puerta ya está cerrada, y mis hijos están conmigo en la cama; No puedo levantarme y darte».
Подумайте о сторонах голоса или о частных оправданиях, которые она представляет.
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Примеро, Элла Дайс: «Я ушел из жизни», и из всех аргументов: «¿Cómo me lo pondré?». Será apropiado подумайте о том, что означает, что она совсем эль abrigo; и также, когда это аргумент, который является формой уважения, или
вывод, что он говорит, притворяется,
1. Туника креенте эс-Кристо и ее правосудие: су-вестидура эс-эль-манто-де-ла-спасение, и су кубьерта-эль-манто де ла правосудия; все, что есть у Христа, что есть Иегова, наша справедливость; куйо
ла юстиция эс эль платье де бодас де лос сантос; que estando hecho defino
Лино, Лимпио и Бланко, и Пуэстос собре Эллос, Эстан платья как дель Соль; sus propias vestiduras, ya sean de pecado o de justicia, son inmundas; В этом жилище есть Entrega ropa de Cambio. Ahora este abrigo o
Вестидура де Юстиция Юстифидора, Форхада Пор Кристо, и
traída alma por el Espiritu de Dios, la fe se reviste, следующий
<451314> Римлянам 13:14. «Vestíos del Señor Jesucristo», es decir, de la justicia de Christo; que la fe se viste, как el hombre se viste: y por esto
разум для того, чтобы сыграть в кости, что мы оправданы для жизни; нет, это то, что касается жизни, виртуд де си мисма, влияние на наше оправдание, или море части ее; поэтому мы не оправдываем другого способа, который был понят, агарра и сам.
Христос за справедливость. Ahora bien, una vez puesto este manto o prenda, el creyente nunca podrá despojarse de el; как вечное правосудие; Когда я исчез, не погиб, не ушел из жизни: Адан потерян для справедливости из-за того, что было создано, но
la del creyente nunca se puede perder; porque no es justicia de una criatura, sino de Dios; aquellos que una vez tuvieron la justicia de Christo, siempre la tendrán; параграф
уна все оправдано для элло, просто серан; я не думаю, что Альгун вердадеро уверен, что он обесценивает и восстанавливает справедливость: нет, нада больше вопросов для того, чтобы и больше ценить то, что это есть; эль
a Menudo piensa en ello en sí mismo y con frecuencia habla de ello con los demás; desea ser encontrado siempre en él, viviendo y muriendo; но, без эмбарго, это может привести к небрежности в отношении уважения; может быть постоянным бездействием и серией, когда я показываю эту славную цель: а потом ты вступаешь в состояние духовного загара плотского, уверенный и опасный, как и то, что есть иглесия здесь, то, что ты содержашь с простым desempeño де deberes externos, грехом que su alma se vea afectada, ni su fe se se ocupe por Christo, como el Señor su justicia; это больше всего, а потом, когда я не вошел в эту ситуацию, эс demasiado propenso настаивать на своем собственном сердце, sus gracias, sus circunstancias, sus deberes; И еще очень многое было узаконено в лос-крейентах, и ваша практика стала контра-де-лус-и-джукио. Ahora bien, en la Medida en que descansamos en nosotros mismos en nuestros deberes y
59

actuaciones, o habitar en nuestras gracias y nuestros marcos; Hasta ahora se puede decir que nos hemos quitado la chaqueta, or que hemos dejado a un lado y descuidado el
юстиция де Кристо; Aunque es cierto, los creyentes не могут быть реальными
Despojado де Элло; и викторины это море эль чувство этого палабра f77. Если нет,
2. Может притвориться, что она оставила свою первую любовь; Así como su fe en la justicia de Christo Er muy baja, su amor por Christo, su pueblo, sus caminos y sus
ordenanzas, hacia Mucho frío; существует так же, как и раньше, но нет
Perder nuestro primer amor, por el cual se culpó a la Iglesia de Éfeso,
<660204> Апокалипсис 2:4, сейчас, когда лос-Сантос находится в проповеди этой благодати любви к Христу или к нашему народу, он может сказать, что се-ла-понен, как апостол
exhorta, en <510314>Колосен 3:14. «Y sobre todas estas cosas, vestíos de caridad,
о любви, которая является винкуло совершенства», и когда ты был небрежен и фриозен в эль, ты можешь решить, что отложено.
3. Estas palabras также может представлять вашу небрежность в ваших делах; Порке не был одиноким, оставленным в большой Медиде, и я получил благословение, тоже там же.
накопление денег; se volvió perezosa e inactiva; она была вынуждена покинуть свою одежду, как будто она закончила работу, и пор ло танто ушла ва-ля-кама, и
se compone para descansar: así, como el desempeño de deberes puede llamarse asumirlos; версия <510312> Colosenses 3:12, потому что то, что потеряно, может быть рассмотрено и отложено; cual Елифас, en <181504> Иов 15:4. лама а desechar el temor ante Dios; Порке с его притворщиком, который случайно ускользнул от религиозных убеждений.
ejercicios, де лос куалес предполагают, что Иов был ответственным за это время.
4. Estas palabras muestran манифестаменте que ella estaba somnolienta y somnolienta; se había quitado la ropa y se había acostado; que ella ahora estaba fuera de ella
гвардия и отказ от духовной бдительности: así, como poner y
llevar ropa es señal de vigilancia; версия <160423> Неемия 4:23,
<661615> Апокалипсис 16:15, потому что то, что можно сделать, является указанием на обратное; и аль-хасерло, но не один, который искал аль-пелигро, он также был а-ля-вергуэнца,
Вергуэнса и Эскандало.
5. Estando ahora libre de anustias, afflicciones y persecuciones, se quita el abrigo y se acosta en un lecho de jaula; и у Кристо Ламы, она не está dispuesta a levantarse e ir con él, no sea que tenga que enfrentar las mismas pruebas y sufrimientos que antes, por causa de él y de su evangelio; tanto prevalece el amor a las comodidades mundanas sobre los propios hijos de Dios,
que a veces son reacios a levantarse y seguir a Christo su manera.
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Теперь из этих аргументов, и как пришел вывод, что мы видим, что есть
Quítate el abrigo, ¿como debería ponérselo? что объяснить,
(1.) Que temía la dificultad para hacerlo, «¿Cómo voy a hacerlo и т. д., es decir, qué tan difícil me resultará hacerlo?» и он сделал это очень легко, получил награду за милость или накопил за деньги,
que retomarlo después de haberlo hecho; и когда это ла Грасиа
llamado a esforzarse, o sepresenta un deber para ser cumplido, плотский
разум, который порождает множество трудностей, как непреодолимые, которые одиноки в жизни
Суперарло.
(2.) Эта форма аргументации в пользу долголетия и любви к успокоению; el perezoso piensa que hay peligro si se levanta и sale a la calle,
diciendo: «Hay un león afuera, me matarán en las calles»; и это несчастный загар, que habiendo "escondido su mano en su pecho,
le apena traerlo otra vez a su boca:' entonces ella, habiéndose quitado su
Абриго, эпоха тан-пересоса и пересоса, которые были сентиа-реасия,
le dolía, le llegaba al corazón, no sabia como sacarlo.
она мисма для нового случая.
(3). Es más, no solo había aversión hacia ello, sino también aversión; плотская часть и плотская дель-крейенте являются полной противоположностью, я море аль-ejercicio de la gracia o al cumplimento del deber; кодиция против духа; aunque hay voluntad en la parte regenerada para ello, porque se deleita en la ley de Dios, следующий за человеком внутри; Перо-ла-примера, паресе-тенер-ла
Ascente en la iglesia aquí, lo que la hace decir: '¿Cómo haré и т. д.'
Я ответил на привет.
(4.) Insinúa como si ella pensara que no Era razonable que él lo deseara, ya que se había quitado la ropa y ahora estaba en la cama; для того, чтобы эль
Desear que ella se levantara y abriera, y lo dejara entrar, эра, lo que ella pensaba, una
петиция неразумна и por eso dice: «¿Cómo me lo pongo?»
es: ¿Как ты можешь мне понравиться? это то, что Кристо ла Ламо
и он, если он хочет, у него больше трудностей, чем он может, но это
разумное обслуживание.
(5.) Supone que temía el peligro al hacerlo; que seria incomodo y perjudicial para ella, perturbaría su descanso, perturbaría
su транквилидад и судебное разбирательство для su salud; habiendo peligro de ello, да, что
Если вы воображаете, поднимаетесь наверх и смотрите на свою одежду, чтобы войти в нее. Хорошо, аргументы томадос и формадос, как личности, так и эгоисты
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Принципы, сыновья, которые могут быть использованы для плотского разума и для того, чтобы избавиться от них
много ярости и ярости, против соблюдения уны
ordenanza o cumplimento de un deber: эра собре este pie que aquellos
quienes fueron invitados a la boda, se excusaron; estaba en contra
ваша мировая выгода и место, где вы получили приглашение; уно Тения
Compró un pedazo de tierra, otro, cinco yuntas de bueyes, y un tercero tenía
se casaron con una esposa y por eso no pudieron venir; и аль хасерло,
заявляем, что ценим мировые интересы до того, как
Грация ан Кристо; como la iglesia aqui al decir: '¿Cómo me lo pondré?'
Муэстра, которая предпочитает мирное спокойствие компании Кристо, и
que buscaba más sus propias cosas que las que son de jesus
Де Кристо.
(6.) Тамбиен может означать, что она не знает, как это было, она была в недоумении и замешательстве, которое сопровождала ее, и это была причина их ошибок и
трансгрессии против эль; Siendo Consciente de estas cosas
она была сыном и была отвергнута, но не знала, как лучше всего на свете, и
представить его перед тем, как признаться в чем-то, и пора сделать это с Desanima con
это оправдание; и вы преуспели в многом другом с лос-крейентами, quienes, cuando han
caídos en pecado descuidan su deber por vergüenza, и así añaden pecado a pecado,
как эл. Иглесия Хисо здесь: и я чувствую, что эль-Таргум-де-эта часть
las palabras de esta manera: «Конгрегация Израиля отвечает и
dijo delante de los profetas: Он сейчас, он ушел из моего юго-де
sus preceptos, y han servido los ídolos del pueblo; я как могу
«Tienes rostro para volver a él?» aunque hace que la ultima parte del texto no sean palabras de la iglesia, sino del Señor; королева хасе
Responderle, y hacerle saber, que como se había quitado su divino
присутствие Эллы, причина всех грехов, ¿cómo debería volver a Ella?
¿de nuevo? ¿Какова другая часть лас-палабрас, которая сейчас стоит рассмотреть?
Во-вторых, я твердо уверен, что у меня есть пироги; и, возможно, это «загрязнение»? Эль-лавадо-де-лос-пироги были костюмом, который можно было использовать в
países del este, donde no usaban zapatos, sino sandalias, y por lo tanto
вопреки большому успеху, особенно в пути, после того, как куаль эпохи костюмных лаваров; que no solo les quitó la inmundicia, sino Mucho
Los consoló y refresco: ejemplos de esto tenemos en Авраама и
Лот, который deseaba que trajeran agua para lavar los pies del
Ангелы, которые думали о том, что они были мужчинами, были также на Сьерве Авраама, и
лос-германос Хосе, и лавадо-де-лос-пиги де Кристо, а наши ученики ип-поко перед смертью: Эль-лавадо-де-лос-пироги также были использованы до акостара f78,
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que es a lo que, где есть ссылка. Ahora bien, esto debe entenderse, no del lavamiento de la regeneración, con el cual sin duda ella fue lavada, siendo
Esposa y esposa de Christo, además de lavada en su sangre; porque esa es la obra del espiritu de Dios, en las poderosasoperaciones de su gracia sobre ella; pero esto parece ser algo que ella hizo, «Me he lavado los pies и т. д.», ni se refiere a la pureza de su conversación external; когда пироги и камин, когда они применяются к Лос-Сантосу, лос-эн-эн-духовное чувство, очень много всего тянут за намерение, но но не ло-тиенен; для вашего разговора снаружи
no parece ser tan limpio y puro, y tan apropiado para el evangelio, y
твоя профессия, как ты можешь быть сер. Перо,
1. Если вы можете наблюдать, как она покинула сапатос или сандалии, что сын евангелия, и разговор можно улучшить, следующий
<490615>Ефесий 6:15. «И кальсадос вуэстрос пироги с апресто дель евангелие»
de paz.' Ahora bien, когда пироги дель-крейенте были кальзадос аси, эс децир, когда
представив «тайну жизни в чистом сознании», мы можем принять решение о ней, как в главе <220701> 7:1. «¡Qué hermosos son tus pies con zapatos, о hija de príncipe!» но сейчас ла иглесия теперь уже дома, чтобы оставить суйос, чтобы положить лос-пироги; таково решение, если вы хотите упустить из виду уважительное отношение к доктринам Евангелия и должны быть небрежны в уходе за ответственным разговором.
эллос.
2. Эта фраза Муэстра, что это эта кансада духовной активности, для того, чтобы люди, когда они были в кансадах работы или лос-путешествий, собирали пироги и читали их. Estaba cansada de hacer el bien y se parecía Mucho a
aquellos en <390113>Малакиас 1:13, quienes dijeron, с уважением к реализации
ejercicios religiosos: «¡Mira, qué cansancio es este!» и поэтому я лава лос пироги, deja de lado la observancia de ordenanzas y deberes, y toma
элла мисма а су транквилидад и дескансо плотское; и я чувствую ламаду из всех, Элла
аргумент: «Я наливаю пироги, ¿cómo los contaminaré?», lo que insinúa, como antes, una aversión, una aversión a ello; я как будто думаю
неразумно для этой части, и преступно для ее части.
¿После того, как вы заметили эту жалкую ошибку, воображая, что вы ее спасли,
подчиняющийся лос-мандамиентос де Кристо, серия контаминарла; и тоже нас Муэстра
Qué pobres и незначительные оправдания pondrán las personas en tal condición, para mantenerse en su спокойствие и плотский отдых, en un estado de pereza e inactividad; Это больше всего, это оправдания, которые не кажутся одинокими и легкомысленными, как будто я думаю об отрубе и загрязняю пироги, также как и орешки и орехи, как будто вы отбрасываете эти важные соображения.
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(1.) Элла сказала, что хочет, чтобы Христос использовал ее для отчаяния; она лос хабия ануладо и грех эфекто; Эль Хабиа Ламадо
она пор эль-министерио де ла Палабра, и хабиа ламадо де провиденсиал,
и грех эмбарго не грех нингун пропозито; она сопротивлялась танто сус гольцам как сус ламады, что
Это может привести к ухудшению состояния вашего греха.
(2.) Ella peco contra la luz y el conocimiento; Сабиа, что эра ла воз де су влюблена ла дие ла Ламаба, и каки ло узнала;
y, грех эмбарго, sigue durmiendo y pone estas excusas vanas, que
Es necesario amentar su culpa.
(3.) Элла ло había пригласила на вечеринку раньше, как в el capítulo
<220416>4:16. «Deja que mi amado entre en su jardín», и это было так.
венир; и она быстро загорела, как ее лежа, она спала и терпела потом.
де эта манера загар баха и фальшь.
(4.) Элла se había compuesto преднамеренно для сна; no parece haber caído sobre ella sin darse cuenta; Pero ella como si lo buscara, да
Por eso se quito la tunica y se lavó los pies para poder estar
больше возможностей для чтения, и вы можете легко добраться до мэра.
(5.) Без эмбарго, если бы вы отказались от вины в своей ошибке, как если бы она не чувствовала себя абсолютно виноватой, если бы это была трудная эпоха и
неразумно или незаконно; и пора это Элла Дайс,
«¿Cómo lo hare и т. д.?»
(6.) Элла Паресе и все это виновно в неблагодарности мэра; Кайо в этом суверенном государстве и перезапуск после этого и благородного развлечения и солнечной фиесты, которую Кристо имел, он хотел для нее; она продолжает быть здесь,
люди, которые больше всего влияют на то, что они сделали, и что
Лос-аргументы больше всего аргументов в пользу того, что США с ней; ella sigue durmiendo, aunque él
le hace saber que su cabeza estaba llena de rocio, y sus cabellos con el
gotas de la noche:' aunque había sufrido y soportado tanto en
su cuenta, грех эмбарго, ох плохая неблагодарность! она не спорит с истязанием из-за своей вины, а не с коррером эль-рисго-де-контаминарла
пироги por su bien.
(7.) Кроме того, вы узнаете о месте расположения мэра, и вы предпочитаете действительное успокоение в компании Кристо. Хорошо, но ты знаешь, что это Кристо? комо
Можете ли вы понять, что обидно после этого ритма? ¿No le molesta Mucho?
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Си; но это больше всего беспокоит меня, учитывая ситуацию
версия.
ВЕРСИКУЛО 4.
Я люблю метио с рукой на воротах,
и я попал в кино для него.
Лос-Анджелес Иглесия идет дальше, в то место, где находятся горы, позади которых
Кристо Томо отчаялся и сказал, что она левантара и погибла от него; лос-куалес, в мгновение ока, как милость ее, мы проявили себя, когда досаждали ее жестокому отцу и неблагодарности. и она тоже
Это источник влияния, который ты можешь видеть в своей манере, которая была у тебя.
En estas palabras tenemos,
I. Метод, которым Христос был для Тенер Энтрада; él 'metió la mano por el agujero de la puerta'.
II. El efecto que tuvo sobre ella; sus 'intestinas fueron movidas por él'.
I. Метод, которым Христос хотел войти. Al ver que ella estaba tan renuente y tan poco dispuesta a levantarse y abrirse a él, él mismo lo намерение; не трогая дверь, он встретил рукой, чтобы отступить от мисмы, чтобы выйти из серрохо или заграждения, которое препятствовало входу.
Ли Лас Палабрас: «Я люблю руки, чтобы открыть ворота,
о Серрар! f79 es decir, retiró o quitó su mano de allí: la metió allí por la razón antes mescionada; pero al escuchar ese languaje desde dentro, como en el verso anterior, «Me he quitado la chaqueta» и т. д., desistió de su
намерение, и я вижу свой путь; решимость кастигарла для того, чтобы использовать ее, Алехандозу де Эллу; lo cual, cuando entendió, la desconcertó
в этой умственной озабоченности, которая возникла в этой версии; и тоже понерла
Аль Томар - это методы, которые помогут нам встретиться, что лос-сигиентес версос-муэстран
Элла Хизо. Сначала я рассмотрю следующую новую версию или Элладу,
«Mi amado metió su mano por el hueco de la puerta»; и я снова, грех хасер случай дель персонажа, который она сказала, «Моя любимая», что она
Сидо соображает и объясняет меню; я прегунтар,
1°: Что вы видите в воротах.
2-й, Qué por el Hueco de la Puerta.
В конце концов, это значит, что человек Христов.
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В этот момент вы выразили свое мнение.
1°, Укажите, что вы хотите открыть дверь. В писаниях есть разные вещи, которые называют этим именем, в образном чувстве и
чувство метафорико; как Кристо, Иглесия, это повод для возможности
predicando el evangelio, <431009> Хуан 10:9-<220809> Cantares de los Cantares 8:9, <461609> 1
Коринтий 16:9 и т. д., nada de lo cual puede incluirse aquí. Судебный секретарь
f80 piensa que aquí se refiere al твердыни, и que Dios расширяет су mano desde allí; это море манер, аменазанте или инфлигендо альгун
кастиго собре эль-пуэбло Израиля, из-за его пересадки и небрежности в строительстве второго темпа: но из-за того, что ворота здесь, entiendo que debemos
entender, ya sea la puerta de la fe, de la cual leemos en <441427>Hechos 14:27.
«Y cuando llegaron», es decir, «Пабло и Бернабе, в Антиокии, и
Había reunido a la Iglesia, прочитай все, что Dios había hecho
con ellos, y cómo había abierto al hacedor de la fe a los gentiles;
que debe entenderse, ya sea de la predicación de la doctrina de la fe entre ellos, o de laimplantación de la fe en ellos, и tal vez ambas cosas sean intencionadas: todos por naturaleza, sean elegidos o no elegidos, están encerrados y encerrados твердо в тюрьме недоверия; и когда Диос viene превратился в преступника, abre la puerta de la fe и lo pone en libertad; тетя. А впереди эта дверь, в том числе после того, как это случилось, что одинокий ребенок был грустным, маленький ребенок, и это было травести дель того, что мешало любви Альмы к Кристо, и уна пекенья лучи раздражения от Христа и Христа. Эль Альма; lo cual parece ser el caso de la iglesia aquí, y es lo que Heman el ezrahita
se queja, en <198808>Salmo 88:8, cuando dice: 'Estoy encerrado, y no puedo
сал.' O bien, por puerta, puede означает ла puerta de su corazón,
que estaba en gran medida cerrado a Christo, por debilidad y
преобладание коррупционеров в ней: аси-эль-коразон Лидии сравнивает с дверью, которую можно было бы принять за руку, сделанную для милости и эффективности; пор
cuyos medios fueron dejados entrar a Christo, con su gran séquito de gracia, de quien se dice, <192407> Salmo 24:7-10: «Alzad, oh puertas, vuestras cabezas, y alzaos, puertas eternas»; que no deben entenderse de la
Пуэрты и ворота времен, викторины, дающие иллюзию эллосу, но всегда, что сын творения вечен; и попадаешь в Рей де Слава: ¿Quién es este rey de Gloria? эль-сеньор де лос-эджерцитос, эль-эс-эль-король славы; включая сеньора Хесукристо, который эль Рей де Рейес и сеньор де
сеньоры; quien es glorioso en su persona, en sus officios y en sus santos; и это exige entrada, toma posión y habita por fe en los corazones de su pueblo. La puerta entonces es o la puerta de la fe, o la
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ворота Су Корасон; о, если мы будем толпами и децимами, я буду ссылаться на тебя в своем сердце, но не то, что это плохо, но,
Во-вторых, новое следующее расследование - это то, что было задумано для входа в ворота. La palabra puerta no está en el texto hebro; для этого некоторые люди интерпретировали как эль-агуджеро-де-ла-Вентана или Марко, другие де-ла-серрадура; Перо паресе больше всего приятен сер-дель
Пуэрта: Эсте Агухеро находится в Пуэрте или на шее, как и пенса Р. Соломон Ярчи; o bien estaba entre las dos hojas o dobleces de la puerta,
Сегун Р. Абен Эзра; но без эмбарго, это мистическое и духовное
Я чувствовал, что больше всего нас беспокоит. Я привык интерпретировать
Пуэрта, де су Корасон, или де ла Фе в су Корасон; и у всех не было больше людей, которые были ранены в этой двери, из-за того, что Христос метио ла Мано, мы имели меч, который сущее сердце было муй estrecho и angosto; су фе эра муй баха ан су
ejercicio sobre Cristo, que a veces es puerta abierta para recibirlo; перо
Сейчас больше нет времени, когда я понял, что попал в свет.
Кристо, и моя любовь к огню девуэлто; сус аффектос был фри и фри, que solian augmentar con fervor hacia él; su obediencia a
эра была очень счастливой, но не estaba atendido con esa alegria y espiritu de libertad como antes; que parece ser el caso de David, cuando dice:
<19B932> Salmo 119:32, «Correré por los caminos de tus mandamientos, cuando tú ensanches el corazón»; затем, когда сердце разгорается, и что оно проникает в свою собственную семью; No había esa alegria y libertad, esa Calidez y celo, esa vivacidad y vivacidad que a veces había tenido.
Экспериментадо, и ты подчиняешься божественным заповедям: и это грех дура
fue el caso de la iglesia aquí; Pero habiendo un agujero abierto, aunque tal vez
но очень хорошо, но мы должны сделать так, чтобы его сердце не было полным cerrado и encerrado; no se puede decir de ella que en ella no había fe en Christo, ni amor hacia él, ni tempor de él; porque la gracia, una vezimplantada, nunca se puede perder; aunque no siempre está en ejercicio, en movimiento, siempre está en existencia: y aquí radica la diferencia entre un hombre regenerado y un hombre no regenerado;
uno Tiene su Corazón Enteramente cerrado y encerrado Contra Cristo; no hay una grieta, una grieta abierta a Cristo; Перо эль-другой, а его сердце - это то, что было cerrado и encerrado, siempre hay una entrada, aunque
a veces solo una pequeña, para él: pero ustedes dirán: ¿Por qué entonces dice Cristo, en el versículo 2: 'Abreme, Hermana Mía, Amada Mía?' и т. д. Yo ответ: Porque encontró que la entrada a su corazón age no tan amplia, tan abierta y tan libre como había sido hasta entonces; y aunque sabía que ella ya no era capaz de ampliar
и ensanchar su corazón y abrirlo a él, de lo que era en la primera conversión; без эмбарго, для созыва фактического состояния, лама
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Элла: нет, эта работа — это только твоя работа; только он может расширить сердце и иметь достаточную опору для того, чтобы он мог войти; él Tiene una llave que puede abrir esta puerta, cuando quiere, la llave de David, con la que abre, y no
El hombre cierra, y cierra, y ninguno abre, pero yo prosigo,
В конце концов, чтобы увидеть, что вы понимаете для руки Христа, что он встретил этого человека, стоящего на этой двери: и это учитывает то, что это ваша милость, поддержка и эффективность; и поэтому это la palabra se usa в <441121> Гехосе 11:21. «Y la mano del Señor estuvo con ellos; и много крееронов и конвиртьерон аль-сеньора.
Разум для служения апостолов эпохи Тан Пропио дель
преобразование almas, fue, porque fue acompañada por los poderosos y
gracia eficaz de Cristo; fue la falta de esto de lo que se quejo Isaías,
cuando dijo: <235301>Исаия 53:1.
«¿Quién ha creído a nuestro anuncio, y a quién es el brazo del Señor?
¿revelado?’ Если министерство альгуно должно быть использовано для эль-биен-де-лас-алмас, es porque este brazo se revela y esta mano se extiende; и лос министрос де Кристо están dispuestos atribuirlo a eso, y no a ellos mismos; y puede unirse libremente con el apóstol Pablo al decir: «Нет, йо, sino la gracia de Dios que estaba conmigo»; и грех это рука, все медиос де орасьон сын неэффективно; но это может быть сделано для того, чтобы отпустить плащ и закрыть ворота в Корасон, а unque nunca tan cerrada, и fuertemente cerrada и asegurada contra Christ: ahora la misma gracia poderosa и eficaz se ejerce y se manifica igualmente en el
Отчаявшись от сонного сновидения, заявите о повторном происшествии профессора, и
остался в живых, как человек, превратившийся в пекадора, умерший в
трансгрессии и грехи. Lo que me lleva внимательный,
В преддверии путешествия, что означает путь к Пуэста де Кристо, в его руке благодати и эффективности, для эль Агухеро де ла Пуэрта. Хорошо, это то, что нужно для того, чтобы получить электронное письмо и применить милость к лос-коразонам лос-крейентов, которые влияют и
aviva, apoya y mantén la gracia en ellos; это внутренний образ, и все эти методы различаются, что Христос Томо знает, и есть большая сила, которую они могут получить; Хабия Ламадо снаружи
Министерство де ла Палабра, и голпеада в провиденциальном бою, аль инфлигирле, альгун кастиго; le había dado buenas palabras, la había reprendido con
Элла, и у нас есть убедительные аргументы, но это не предложение: но сейчас это не так.
Pone en su mano poderosa gracia, и la obra está hecha; que mano se mueve
тайна и невидимость, грех эмбарго, слабость и неотразимость; porque "nadie puede detener su mano o decirle: ¿Qué haces?", aunque no utiliza fuerza ni
принуждение, но оно становится приятным и привязано к коразону; пор куанто
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нет, мне нужно сделать все, что было в эпоху Иглесии до выхода в Левантарсе и Аббрирсе.
Кристо, сейчас это вступление в дискуссию; и это не из-за фуэрса или из-за хазанья», это из-за вердадеро аффекто и любви. Кристо ахора, аль-понер в своем мано, и ты снова подероса, и сладкий в элле
Корасон, Муэстра,
1. La extraordinaria grandeza de su amor y gracia hacia ella: que aunque ella lo había tratado de una manera tan grosera y había descubierto tanta falta de ingenio e ingratitud hacia él, lo que le hizo tomar la resolución de lejarse de ella; грех эмбарго, не queria dejarla грех дарле algunas pruebas de su amor, грех poner en su mano y dejar algo de mirra en la cerradura, y mirra aromática en las manijas.
2. Su fidelidad a ella: Cristo nunca оставит тотально и войдет в su pueblo; ha prometido que no lo hará, y es fiel a esta promesa; Кристо может вернуться к своим манерам, которые не были услышаны.
ощущение общения с ним; но твой союз с постоянной фирмой и
неразрешимый; я могу подумать, что лос-ха заброшен полностью и окончательно, когда не ло-ха-хечо ни ло-хара нунка: часть, которая была в Иглесии, но не фуэ уна салида тотальная; Позволил ему метио ла мано, пор эль прорываясь к воротам, и он сделал все, что отчаялся от воздействия на нее, и ля импульс в автобусе и прилежном труде.
3. Вопрос: «Qué es lo que la mano de Christo no puede hacer?» куалес сын лос ламадос экстернос дель министерио, лос голпес и голпес де ла преследование, куалес
buenas palabras и аргументы conmovedores no pudieron, eso se hace en un momento
por la puesta de Cristo en su mano; Прежде чем вы успокоитесь и потеряете сознание с оправданиями, но сейчас вы останетесь в стороне и будете рядом с ним. Lo que me lleva внимательный, II. Эффект этого, или какое влияние ты оказал на свое сердце; sus entrañas, dice, se conmovieron por él: lo cual es expresivo, ya sea,
Прежде всего, это пена и пена, которые приводят к тому, что ты открываешь свой Коразон. La palabra se usa en <240419> Иеремия 4:19, <250120> Плач 1:20, для выражения пены и тристезы; И действительно, это не посторонний человек, который преуспел в этом, когда он пришел в себя, чтобы попасть в лас-коса в своем уме и сравнить его
Карруахе и Эль-Суйо-Хунтос; наблюдайте за бажеза и ошибкой изобретательности, которая была в одном, и за великой любовью, и тернурой в другом месте. Las palabras tienen una doble lectura en el texto hebreo: algunas copyas
ухмыльнулся: «Mis entrañas se Movieron ylx en mí, o para mí»; и эта лекция
Комментаторы этой статьи, в частности Р. Соломон Ярчи, и тоже.
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Юний Рэнд Тремеллиус, версия Тигурины и Паньина: otras copyas decian: «mis intestinos se Movieron wilx por él»; вот как, второй Мерсер, es
оценка лучшая и большая правильная лекция, и это seguida por nuestra y
другие традукторы. Если мы понимаем примерный образ действий, мы можем сделать следующие наблюдения:
1. Que su dolor y tristeza eran internos, y tan reales y искренний; sus entrañas se movían dentro de ella; и ты скорбишь, как будто это то, что тебе нужно,
соображаю и одобряю Диоса; «Tú deseas la verdad en lo Interior, y en lo oculto me harás conocer la sabiduría», — сказал Дэвид,
<195106>Сальмо 51:6, потому что нет деррамамиенто де лагримас, ни расгадо де платья,
Китайское сердце сомневается в чувстве греха, и дерретидо из-за этого
описание любви без ограничений, что является жертвоприношением, приемлемым до Бога
Травес де Кристо.
2. Que su propio pecado y жестокосердный hacia Cristo fue la causa de todo esto; Mis Entrañas se conmovieron por mí, o por my mismo: por lo que había hecho, y
había sido виновный, no tengo a nadie a quien culpar, кроме a mí mismo; Я твой единственный автор всей этой проблемы; мои пропио грехи и малдад ха traído todo esto sobre mí; Ой! «Моя дуэль, моя дуэль, хаста эль-корасон, я думаю, что я должен использовать лучшие манеры лос-женщин, чем жестокие и траты с ип-трато-тан-бахо, как ло-хе-хо!»
Сначала, если последует вторая лекция, мы будем учиться на ней.
последующие комментарии:
(1) Ese pecado, cometido contra Christo, fue la causa principal y the main de su probay y dolor; «me movieron las entrañas por él»,
порке хабиа грешное против эль; си фуэра другое, но ло сериа
у меня есть entristecido tanto; но против тебя, против тебя одного, он виноват;
lo que muestra que su arrepentimiento es Correcto y su dolor verdadero y verdadero.
настоящий.
(2.) Que los sufrimientos de Christo, ocasionados por sus pecados y
las transgresiones influyeron en su dolor; мои входы в фильм для него;
Я на дуэли, я на дуэли, хаста эль корасон, думаю, что смерть моей любви
la cabeza debe estar mojada por el rocio, y sus cabellos por las gotas de la noche,
траве де мои; que sufra tanto por mí y por
По моей причине: сейчас, когда аррепентименто всплеск видения де ла фе собре и распятие
и Кристо суфриенте, проповедник евангелический; версия <381210> Закария 12:10.
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(3.) Что вас разочаровало из-за того, что Христос воспользовался своей скорбью: «Моя любовь лама, лама и вождение ламара?» йоу
¿Sabes que a la voz de my amada? ¿Me dio buenas palabras?
¿Ответственность и обсуждение способов поведения большего количества совещателей и тирна?
и грешу эмбарго, vil e ingrato que soy, ¿me quedé quieto y no
¿Переместиться, чтобы отменить и открыть вход? ¿Получить больше всего, что мне нужно
¿cambios y evasiones? Ой! ¿Как вы думаете об этом?
¿Abrumarme con dolor y tristeza?
(4.) Que la pérdida de su empresa también fue un ингридиентом подарка; Порке, как компания и присутствие Кристо Лленана аль-крейенте мэра Гозо, как его помощника и партии беспокойства мэра:
'Escondiste tu rostro', кости Давида, <193007>Сальмо 30:7, y yo estaba
озабоченный; так, как это было, мы вошли в фильм, его альма стала афлигидой, но не в одиночку
lo que ella le había hecho; оно также может стать причиной вашей потери. О, Китай, это
Las palabras «mis entrañas se conmovieron por él» son expresivas,
Во втором месяце, движение и волнение наших воздействий, которые были у него, были в том смысле, что мы чувствовали себя на языке в <236315> Исайя 63:15, Филемон 12, потому что их воздействующие люди были фрицами и их любовью к Христо Фриу, а также эран. нет пердидо; Он был Христом в своем руке, живя в любви, которая «много воды не могла исчезнуть», de modo que, который пришел в зажигание и вспыхнул в ламах: porque no solo la gracia estaba en su corazón, sino en ejercicio, en movimiento allí ,
«se me movieron las entrañas» и т. д., чтобы она могла decir, после toda su somnolencia:
Переса, небрежность в эль-дебере и поведение с Хасиа Кристо, как Педро, после наших бунтарей: «Сеньор, ты знаешь все, знаешь, что ты любишь»: este amor de ella эра настоящая, сердечная и искренняя; нет эпохи движения наших губ и языка, sino de sus entrañas dentro de ella; ella amaba «no de palabra ni de lengua, sino de hecho y en verdad»; и это сын наших действий.
свидетельствовало, что лос-куалесы были зарегистрированы в лос-сигуиентес версикулос.
ВЕРСИЯ 5.
Я леванте, чтобы прервать мою любовь, и мой мужчина Кайерон с
Мирра, и мои дела с Мирра Дульсе и Олороса, собре ла
манихас де ла серрадура.
CON estas palabras la iglesia da cuenta de un segundo и tercer efecto de que Cristo 'metiese la mano por la abertura de la puerta'.
I. Элла 'se levantó para abrirle'.
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II. Una vez hecho esto, agarró las «manillas de la cerradura» до апреля; и до того, как она приступит к работе, нота-де-куалькье или другое
Pasos que dio, con el éxito de los mismos, se detiene a dar cuenta
приятный опыт, который дает понимание, когда у нас есть люди
'sobre las manijas de la cerradura; Mis manos, dice ella, llenas de mirra,
и мои дела с прекрасным миром.
I. Элла сказала, что 'se levantó para abrirse a su amado'. Это было против суперпереза и передней сонливости; перед тем, как она успокоилась и сигиера дурмьендо,
песар-де-лос-ламадос и голпес-де-Кристо, сус палабрас сговорчивые и сговорчивые
идиома; Pero ahora siendo tocado por su mano de poderoso y poderoso
благодать, она сочла свое долголетие и оставила его в покое, чтобы отступить от него, вот что - это больше, чем лучшее решение этого дела; uno como el que ella hizo en el capítulo
3:2, и el prodigo en <421518> Лука 15:18. Ahora bien, estas resoluciones se tomaron con la fuerza de la gracia; и чувствую помощь для божественной грации, чтобы реализовать
ellos, fueron fast ejecutados; по тем временам, las resoluciones tomadas con nuestras propias fuerzas rara vez o nunca se cumplen; но это еще больше всего
лучшее решение, настоящий выброс из мисмы; не мас куэ элла
resolvió sin duda en su mente, hacerlo antes de que ella lo hiciera; Pero el envío fue tan fast y habiendo tan poco Tiempo Entre la Realización y la Realización
выбрасывание заложенного, не требующее времени и не уходя для рассмотрения; «Я леванте, чтобы прервать мою любовь», cuyo acto muestra,
1. Que su diseño e intención de abrirse a Christo Eran Reales y искренний: si sehubiera acostado en su cama yhubiera hecho promesas tan justas, que habría
поднимите и отведите его, и она будет охранять свою каму и иметь seguido durmiendo; habría habido muy pocas pruebas de que ella lo diseñara, настоящий и искренний; Перо на подъем для элло — это полный индикатор элло; как Авраам се levantó temprano, ensilló sus asnos, llevando consigo a su propio y unico hijo Isaac, y se dirigió al lugar que el Señor le indicó; Эль-де-понер в Ордене ла Ленья, atar a su hijo y acostarlo sobre ella; Он сделал то, что сделал кучильо и расширил руку, чтобы помочь его демострабе проявить реальное намерение повиноваться божественному мандату, что унизительно для карне и карне.
сангре.
2. Что вы озабочены своим базовым поведением и импровизацией, потому что это была искренняя и искренняя эпоха; los effectos muestran que su piadoso печальной эпохи.
классификатор; viéndolo obrado en ella el cuidado de bedecer su voluntad, el celo por su чести и славы, el tempor y la reverencia de su persona, un deseo vehemente tras el
расстроить свое присутствие и компанию, и вызвать негодование из-за своей собственности.
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и локура; версия <470710>2 Коринфия 7:10,11. El arrepentimiento parece ser verdadero.
и настоящий, порке produjo 'frutos dignos para ello'.
3. Que ella no se quedó a conferenciar con carne y sangre, sino que inmediatamente se levantó, tan pronto como la toco la mano de la gracia poderosa; си ло хабиера хечо,
ее аргументы были таковы: «un poco de sueño, un poco de sueño, un poco de cruzar las manos para dormir», и entonces me levantaré y le abriré; нет, porque aunque ella lo desanimó antes con excusas vanas, habiendo Consultado su propia comodidad carnal; Грех эмбарго, сейчас, это еще больше влияния на милость благодетеля, и я не могу больше отложить это, если это грех демора, acostumbra abrirse a él.
4. Que cuando un alma, en un caso como el suyo, se hace consciente de ello, no puede descansar quietamente en un un lecho de seguridad carnal; puede que, con David, por un time insensato sea, estúpido y despreocupado; и с Хонасом я глубоко спал в лос-костадах-дель-барко, обессилевших, нерефлексивных и обессиленных; без эмбарго, когда все отчаялись, тоска и тоска становятся причиной его; Ты не можешь легко согрешить
Альгунас «Визиты любви», Альгунас «Видения персоны Христова» и Альгунас
гозар, заслуга твоего присутствия; и пор ло танто се левантара и сальдра в автобусе: и ахора нингуна трудных десанима в тал альма, как нингуна ло его эль
иглесия; когда ты находишься в своем лечо де спокойствия, все результаты трудны; su linguaje Era el del Perezoso: «Hay un león en el camino, un león en las calles»; возникает трудный результат, который приводит к невыносимому загрязнению пирогов; перо ахора ни ло уно ни ло другое се ло импиден; Перо она сама леванта, ее ждет одно приключение на лас-каллес, корре энтре лос-сентинелас-де-ла-Сьюдад и лос-хранителей лас-муральяс. и все дети Иерусалима, чтобы посоветоваться с вашим любимым.
5. También suone que pensaba que Cristo todavia estaba a la puerta; aunque tan pronto como él puso su mano, se fue, dispuesto a dejarla
Sé que, aunque la amaba, le molestaba su trato hacia él, y aquí
Podemos наблюдает за тем, как дети Бога могут двусмысленно сказать, что это произошло в прошлом году.
присутствие де Кристо; А потом это было настоящее время со всеми и со своими друзьями.
нет, как дижо Иаков, <012816> Бытие 28:16, «Ciertamente el Señor está en este lugar, y yo no lo sabía»; и в других случаях, когда я встречаюсь с марками де-проводников, которые были обескуражены, сегурос и отстраненный альма, как Сансон, эль-сеньор был в квартире для всех, и не знал, эс-децир, не знал, что эль-сеньор был в квартире для всех.
6. Esto muestra el poder de la gracia poderosa y eficaz, y que ella estaba bajo la influencia de ella; еще до того, как этот дух разгорелся, смерть пришла в пору смерти; Aunque podría tener la voluntad de abrirse a Christo, todavia
73

как понял, что не знаю; aunque de hecho su voluntad parecía ser muy
безразличен к уважению; apareció en ella una aversion y una especie de
отказ от добровольной помощи для всех; но сейчас она пошла в гору и «спорила в день своей поддержки», а затем поднялась и оторвалась от нее.
II. Habiéndose levantado para abrirse Christo, pone su mano «sobre las manijas de la cerradura», чтобы вернуться и открыть дверь; que, en orden, es el tercer efecto de Christo 'poniendo su mano por el agujero de la puerta'. Хорошо, что это не выражается в тексте, это неявно проявляется; porque si sus manos cayeron con mirra, y sus dedos con olor fragante
mirra en las manijas de la cerradura;' И тогда мы можем предположить, что их руки и дела были первыми, когда они были убиты маниями де-ла-серрадура, и теперь это время абсолютно необходимо, чтобы можно было открыть дверь. Será apropiado aquí
рассмотреть,
1. Qué hemos de entender por cerradura por sus manillas.
Во-вторых, что мы сделали и сделали эти мании, чтобы прекратить смерть, и что чувство было поднято.
Прежде всего, необходимо предусмотреть, что вы понимаете, что такое серрадура и их мании: и как будто это дверь, а затем, если вы понимаете, что такое сердце, как это происходит, то, что сьерра и мантиен серрада есть эта дверь. puedesignificar incredulidad; por lo cual, como todos por naturaleza están encerrados y encerrados en el estado en que se encuentran; интонации
Los creyentes a veces se sienten tan angustiados, confinados y encerrados en sus almas, que no pueden salir en el libre ejercicio de la fe, en el que se encuentran en untras ocasiones: y las manijas de esta cerradura pueden ser
тибьеза и безразличие к альме, уважение к деберу, долгосрочность и отвращение к кумплиру, которые много раз возвращались к альме в конце
Descuido де ello; porque, primero, las personas se vuelven indiferentes al desempeño de sus deberes o a la asistencia a las ordenanzas; нет, мне важно, если ты действуешь
эллос, о атендерлос, о нет; затем empiezan a ser 'perezosos en los negocios, no virviendo al Señor' с этим пылом духа, который тянет
хечо хаста ахора; и наконец исчезло полностью; lo que los lleva a un estado de ánimo carnal, seguro y despreocupado; и все это крепче
недоверчиво, и mantiene la puerta cada vez más cerrada contra Cristo; que parece haber sido el caso de la iglesia aquí, y de la de la de dicea, en
В Апокалипсисе 3, когда Кристо появился на пороге и позвонил.
Во-вторых, благодаря своим рукам и действиям, мы можем заключить, что вы в своей работе и работе, сопровождая свои фрукты. La Fe Suele Estar представляет в
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la Escritura como mano del alma con la que recibe a Christo, como don gratuito del Padre; lo abraza como unico Salvador; Если после того, как он уйдет, он попадет в круг всех личностей и отношений, которые можно заинтересовать, в лос-дие, который появится перед своим собственным человеком. Ahora bien, esta fe no es ociosa ni inactiva, sino que 'obra por amor' a Christo y su pueblo, a sus caminos. у ordenanzas; Tiene Sus Frutos, и вы сопровождаете реализацию хороших образов, и думаете о них
личность, которую я представляю, в своем приобретении; puso a la iglesia aquí al намерение отменить el cerrojo de la incredulidad; La fe puso sus manos y dedos sobre sus mango, y usó toda su fuerza, poder y
старательность для хасерло; но может быть предусмотрительно: «Как я могу помочь тебе, если ты хочешь, чтобы ты работал, трудился и старался, абрир este cerrojo?» Ответ: La fe no puede hacer esto por sí sola; недоверие — это «загадка, которую можно облегчить нам», но это не может быть облегчением для библиотеки; es un peso que la mano de la fe por sí misma no puede levantar ni desechar; el creyente debe decir, включая ejercicio de la fe, с
el pobre en el evangelio, <410924>Маркоса 9:24. «Сеньор, крео, помогите моим людям
недоверчиво»; este candado. se vuelve demasiado duro, чтобы он мог восстановить свои силы; Перо, грех эмбарго, ла фе мира и дела с персоной, ла сангре и ла сангре Христа.
la justicia, Mucho debilita la incredulidad. Когда Томас недоверчиво сгорел
se позволение вер лас manos и лос пироги traspasados de Christo, y se le Permitiómeter la mano en el costado; Ваше недоверие мгновенно исчезло.
desapareció, y pudo decir: «Señor mío, y Dios mío»: es cierto, que canto más fuerte crece la fe, la tibieza, la indolencia y la seguridad carnal
декаденция; и альма жива, взволнована и пуста в кумплименто дель дебер: ¿y qué es lo que un alma no puede hacer en el ejercicio de la fe? las dificultades que son insurables para el sense y la razón carnales, se superan por la fe; Если бы я был непризнанным главой эпистолы на ивритах, и верил бы, что героические действия были реализованы для феи, аунке ла фуэрса кон ла, который был бы реализован, потому что не хирургический врач из милости, Китай де Кристо, Эль-объект , cuya "fuerza se hace en la debilidad de la fe", porque sin él no podemos hacer nada, pero su "gracia es
достаточно, чтобы разрешить все вопросы.
Итак, перед тем, как начать действовать, как ваш выход с этим намерением:
это приятный опыт, который дает жизнь, мгновения
интентаба абрир ла серрадура; «Mis manos», dice ella, «cayeron con»
Мирра, и мои дела, с ароматной Миррой из-под манго-де-лас
cerradura». Por mirra se entiende gracia, en sus abundancias y desbordes; но это может привести к тому, что вино станет светлым, и это будет означать, что он сгорел.
¿трахо? Si lo entendemos de la mirra o gracia de la Iglesia, tal como se trae
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здесь солнце, как белый пенсан f81; он может представлять собой Васию де Мирру, с намерением поехать с ней и освежить ее кабину, которая есть
модхадо пор эль росио; que ella, sin darse cuenta o преднамеренно, rompió; o bien, presa del panico, le temblo la mano y la mirra corrió por sus manos.
и дедос; о лучшем слове, но не тенер таймпо де парфюмер с нашими платьями, как эпоха костюмов, версия <194508> Салмо 45:8, мои дедос в получателе мира, для поздравлений и для того, чтобы их можно было любить; Подозреваю, что эта опора вызвала негодование по поводу вашей порте и удобства.
hacia él: y luego tomandolo en este sense, nos enseñará estas cosas a continuación;
1. Que su gracia ahora estaba en ejercicio, fluía; este aceite de mirra antes estaba como congelado; Перо сейчас се ха-ха vuelto liquido; está en la corriente, y fluye en tal abundancia, que se escapó de sus manos y permanece
sobre las manijas de la cerradura.
2. Sus manos y dedos, al caer con él, muestran que estas actiones y buenas obras suyas, previstas por sus manos y dedos, Realizadas con fe, eran olorosas y agradecidas a Christo: por eso las oraciones de los santos se llaman olores, en <660508> Апокалипсис 5:8, и algunos servicios mezquinos y pequeños de los filipenses, se llaman olor de olor dulce, <500418> Filipenses 4:18.
3. Que cuando se ejerce la gracia, el deber es a la vez fácil y placentero: los mandamientos de Christo entonces no son penosos, sino que sus 'caminos son caminos agradables'.
y sus caminos, caminos de paz:' antes, nada más desagradable que
поднимите и снимите его; но сейчас больше всего легко и вкусно; Су
«las manos caen con mirra» и т. д. Pero más bien creo que aqui se refiere a la mirra o gracia de Christo, que fue traída y dejada aquí por él; когда 'metió la mano por el agujero de la puerta', появляется puso esta mirra que había
признание, стих 1, и дежо в церрадуре; что происходит с тобой
изобилие, когда было отложено, что наши люди и дедос Кайерон
с эль: ла алузион паресе служит лос любовников исключенными, дие солиан cubrir эль umbral де ла puerta con flores и ungir los postes de la puerta con un unguento aromático. f82 Tomando las palabras en este sense, можно наблюдать, что ла грасия се лама аси,
(1) Por lo precioso que es; ла Мирра — это особенная прециоза и особенная особая особа; и это в тексте - лучшее место для мира, había un
особенно мирра ламада одорариа, цвет сладкий f83: la palabra traducida
'mirra de olor dulce' означает 'мирра пасахера о фактическом'; f84 когда продается или продается, но не даньяда в ло большим минимумом, так как это пасара; й
76

поскольку это действительное чувство, как и кости, которые являются деньгами, <012316>Génesis
23:16, o bien, se le llama «mirra pasajera», porque difunde su olor por todas partes; así piensa Р. Соломон Ярчи: o, más bien, porque es esa mirra que sangra o llora, o cae del arbol mismo, que es
Siempre estimó la mejor mirra: и это establece la excelencia
Preciosidad de la gracia de Christo, que es más valiosa que todas las cosas
демас.
(2.) Establece su abundancia: si Christo trajo tal abundancia y la dejó en la cerradura, de modo que corriera en tal
многое из наших людей и дел, как для всех; ¡Qué
¿изобилие? ¡Qué desbordamiento debe haber en él mismo, que está "lleno"
де ла грация и де ла вердад? si hay una gracia sobreabundante en aquellos en
en quien el pecado ha abundado; ¡Qué plenitud tan desbordante debe haber!
Estar en aquel en quien no hay pecado, и que es la fuente de donde todo
¿La gracia fluye и se comunica a su pueblo?
(3.) Es expresivo de su olor: hay un sabor tan dulce en la gracia de Christo, como lo es en él mismo, que el amor de las vírgenes es atraído hacia él; вы излучаете цвет загара как
Creyentes, que el Misso Cristo está encantado con ello; версия <220103> Кантарес-де-лос-Кантарес 1:3 и 4:10.
Адемас, аль верил, что Кристо trajo esta mirra и la dejo en la cerradura; Может быть, вы хотите сказать, что предлагаете все «трайд и ожидание»? эта эпоха,
(1) Для того, чтобы предать и обмануть свое сердце: la misma gracia que atrae un alma a Christo en la primera conversion, la atrae hacia él cuando ha declinado.
и ты в квартире; Кристо, США, лос-мисмос, методы и поне
выразить свою милость в тот момент, когда он еще один; él dibuja 'con el
cuerdas de amor y ataduras de hombre.
(2.) Чтобы сделать кожу гибкой и гладкой, и сделать так, чтобы эта оксида была cerradura se vuelva suave: este aceite de mirra, dejado allí, eliminó la dureza de suave
коразон, добровольное затвердевание и окисление наших поражений; Это произошло из-за сильной любви, он был гибким по своему добровольному упрямству, он плавно передвигался от своих аффектов, отбрасывал его на фе и отбрасывал след недоверчивости.
это очень легко.
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(3) Для спасения и отчаяния су грасия; es la gracia de Cristo, манифестация и приложение к носу, la que excita la nuestra; es su amor 'derramado en nuestros corazones por su Espiritu' el que eleva el nuestro; porque 'lo amamos, porque el nos amó primero'. Хорошо, все это штрафы, ответившие на это медио; fue esta gracia,
это мирра, дежада в манихасе де ла cerradura, que la sacó de su cama, que suavizó la dureza de su corazón y sus afectos hacia él, que
Кито-лас-Баррас и лос-Торнильос, которые сделали Мантениан Афуэра и напали на милость.
аль эджерчисио.
Теперь, когда мы видим, что люди и отцы-де-ла-Иглесиа-Дерраман Мирра, что Кристо был на пути в Серрадуре, Муэстра:
1. Que toda la gracia, toda la mirra que Tiene el Creyente, Proviene de Cristo; es de «su plenitud rebimos gracia sobre gracia», es decir, toda clase de gracia.
2. Если вы хотите получить больше советов, чтобы помочь мэру Медиды де Грасиа де Кристо, когда он находится в эль-камино де-су-дебер; В период ла Иглесия это пересоса и пересоса, небрежность с су дебер и дескансандо собре ип лечо де
береги себя, не упоминай о лос-флюхос-де-эта мирра в то время или в своей жизни; но сегодня это левантада и накопленный опыт, наши люди в Кане
mirra, y sus dedos con mirra perfumada: 'no es que nuestros deberes merezcan algo de las manos de Christo, Mucho menos medidas tan grandes y desbordamientos de gracia como estos; без эмбарго, Кристо се ле ха смирился, как оценка, уступил обещание своего присутствия и ла
comunicaciones de su gracia hacia nosotros, когда ты попадаешь в новый путь,
пока не для реализации мисмо. Cómo la iglesia tuvo éxito en esto
Ваше намерение открыть дверь может оказаться в лас-сигуиентес-палабрас.
ВЕРСИЯ 6.
Вернувшись в мою любовь, но моя любовь стала отставной,
ты чувствуешь себя хорошо; моя альма дезфалесио, когда я был дома; вот буске, но нет
не держись вразрез; Слушай, но я не ответил.
EN estas palabras están,
I. Un cuarto y último efecto de Christo 'poniendo su mano por el agujero de la puerta'; Элла ле абрио.
II. La desdichada decepción que había sufrido; él 'se había retirado y se había ido'.
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III. Каков эффект этого обмана? его альма упал, когда он был на свободе.
IV. Мы сбежали, чтобы встретить своего погибшего мужа.
I. Теперь это был конец и последний эффект того, что Кристо «понга су сделал рукой эль-агухеро-де-ла-пуэрта», что эс-эль-эджерсисио-де-су милость подероса и eficaz.
«Меня abrí a mi amado». Это эра, когда ты любишь ее, и
ламадо, в версии 2, и это было время, когда он был главным игроком на пути к милости. Ahora bien, esta apertura a él debe entenderse del ejercicio de su fe, por el cual su corazón fue ensanchado y dilatado para recibir a Christo: la fe es el ojo, el oído, la boca y la mano del Alma; Когда ты видишь охо де ла фе, ве лас красавиц и славу персоны Христа и шпиона
cosas maravillosas en su evangelio; его отец, estando abierto a la disciplina, escucha lo que Cristo dice en sus promesas y mandamientos, и получил el consuelo
de uno, и наблюдаю за другим; кон ла бока абьерта,
habla de las promesas de Cristo, la gloria de su persona, officio y
имперсы; и су mano abierta, lo recibe и lo abraza, abre la puerta и lo deja entrar. De este acto de la Iglesia, al abrirse a su amado, se puede observar,
1. Que Cristo no solo había obrado en ella una voluntad, sino que también le había dado el poder de abrirse a él; уна вез пареция тенер покас ганас; su voluntad no parecía tan libre, dominada por el sueño y la pereza; и если ваш дух остается спорным, грех эмбарго частично проявляется в том, что карна эра дебил; если ты добровольно отказался от дела, но не знаешь, как это сделать; но сейчас, когда он поднялся наверх, лег на ворота и понер сус манос и дедос собре лас манихас де ла церрадура для абририлы, большинство из того, что Кристо Хабиа обрадо ан элла эль вопрошающая; Из того же способа, что действительно произошло, он сказал, что он тоже должен был сделать это «для того, чтобы быть добрым добровольцем».
2. Que siendo asistida en este acto por la poderosa gracia de Christo, se dice
hacer lo que a veces se atribuye a Dios mismo; как в <441614>Hechos
16:14, se dice que el Señor abre el corazón de Lidia: es cierto, hay una gran diferencia entre la apertura del corazón de un pecador en la conversión, que está completamente cerrado contra Cristo; и ла апертура дель крейенте, que en parte solo está cerrada и cerrada por la incredulidad, la небрежность и la seguridad плотская: в одиночку, no había principios de gracia anteriores a la apertura de la misma; Перо в эль-другом, пока он спит, и не стоит в постели; Перо, грех эмбарго, un creyente, грех ла грация и эль подер де Кристо, я не могу
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внезапное открытие, в этом случае, де-ло-дие-аль-принципио подриа
преобразование: эта встреча сопровождает непреодолимые трудности без победы над Христом; Пор-ло-танто, я нахожусь в своей комнате, думаю, что эра невозможна, и что нет разумной эпохи, которую он хотел; Hasta que pso en su mano y dejó tal abundancia de la Fragante mirra de su gracia, por
и если бы я был в безопасности, я бы сказал, что это было.
3. Que el corazón de un creyente solo es Patente y abierto al Señor Jesucristo, «A mi amado abrí»; aunque a veces sea un gran
Медир, дозировка и серрар для него; грех эмбарго, когда он был открыт, в одиночку он был открыт для него; Это единственный предмет для феи и любви к креенте: ла иглесия здесь не отменяется от посторонних, в одиночку от своей любви, когда я отчаялся как каста.
девственница для эль; por lo tanto, en el capítulo <220412>4:12, se dice que ella es 'un jardín
серрадо, манантиал серрадо, фуэнте селлада.
4. Su apertura a Cristo, suone que pensaba que Cristo todavía estaba a la puerta; así lo hizo, когда он поднялся в кама до осени; y así lo hizo cuando
puso sus manos sobre las manijas de la cerradura; и я все еще фуэ больше
подтвердите в своих мыслях, что сегодня все еще есть, когда вы встретите изобилие су сладких мирра в серрадуре и в манихасе; но это очень двусмысленно, как описание очень поздно. Пара,
II. Su 'amado se había retirado y se había ido'; ¡una gran desilusión en verdad! Она надеялась, что скоро станет дверью, которая исчезнет.
abierta, debería haberlo visto, и que él lahubiera recidido en sus brazos, y la humiera abrazado en sus seno; но в это время он был идо, и она не была на подиуме, ни о чем не было уведомления о нем. Здесь можно проконсультироваться,
Например, что означает, что Кристо уйдет из своей Иглесии и из своего пуэбло?
Во второй раз, почему ты уйдешь на пенсию в Иглесию? И, в конце концов, вы можете использовать эти палочки для выражения своих чувств и что это значит?
Прежде всего, можно предположить, что это означает, что Кристо уйдет из своей Иглесии и из своего пуэбло. Ю,
1. Не нужно думать, что он как вездесущий Бог, что это все части и льена эль-сиело и ла тирра кон су присутсвие; porque como no hay
80

huyendo de el, por lo que no hay retirada de el, как Дэвид, <19D907>Сальмо
139:7: «¿Adónde me iré de your espiritu, o adónde huire de tu presencia?» No hay lugar exento de ello, ni puede estarlo; Эль нет
движение другого человека, ни одного человека; ни один раз
con una persona, y a veces no; porque si así fuera, el no sería el
Диос вездесущий. Ни,
2. Может быть, вы намереваетесь разъединить интересы пакта о верности Христу и союза с ним? Он может потерять вид на Христа из-за времени, но теперь он может потерять свои интересы: отношения между ними могут быть
нунка чезе; нудо супружеский брак не был разрушен, ни лос-лазо-де-юнион
estar siempre roto; porque Cristo ha dicho, <280219> Осей 2:19. «Te desposaré conmigo para siempre»: союз между Христом и лос-крейентами es, en cierto modo,
Medida Semejante a la que hay entre el Padre y el Hijo; ты меня приключишь
digamos que uno puede disolverse tan pronto como el otro; версия <431722>Хуан
17:22,23. Ни,
3. ¿Se debe entender que les retira su amor y afecto? porque aunque a veces puedan pensar que lo ha hecho, nunca lo hace, ni
нунка ло ушедший; su amor por ellos es tan неизменен как el mismo; es el mismo ayer, hoy y por los siglos; porque habiendo amado a los suyos,
que estaban en el mundo, los amó hasta el fin;' ha dado su palabra de que, aunque 'por un breve momento los оставленный, con todo para siempre'.
Bondad Tendrá Misericordia de ellos;’y como si esto fuera poco,
une su juramento y jura que «no se enojará con ellos ni los reprenderá»; Я заявляю, что ты связан и пакто сын Тан
неподвижный как, лучший голос, больше всего, что монтаньяс и колинас; Куаль, один ло Хария
Я думаю, этого достаточно, чтобы уничтожить всех дураков и врагов, и научить их убеждать фирму, как того, кто был апостолом Пабло, когда
кости: «Estoy seguro de que ni la vida ni la muerte» и т. д., «podrán separarnos del amor de Dios, que es en Cristo Jesús Señor nuestro». Перо, 4. Дебе entenderse por la retirada de las las Manifestaciones sensibles de su presencia y amor: y esto es lo que la iglesia ha Experimentado en todas las edades; porque él es un Dios que 'esconde su rostro de la casa de Jacob'; и вот те лос-крейенты, которые встретились, как манифестан Давид, Хеман и другие. И это была эпоха, когда я искал иглесию, включая некоторых чувственных личностей.
расстраивает присутствие и милость Кристо; Элла Туво на форталечименто и
presencia de apoyo, que le Permitió levantarse y abrirse; Перо Элла Кериа
твое присутствие и то, что происходит в Альме, и твое чувственное общение с
81

эль; Любовь Христова — это всего лишь любовь, но чувство мисмо в лос-крейентах — переменчивое; Эль-Оно, а все еще се-ретира, Эль-Отро-Нунка.
Во втором месяце, возможно, произойдет что-то необычное и необъяснимое, что Кристо в этот момент уйдет из своей Иглесии; viendo que tenia tan
настойчиво лелею, что левантара и отрезана от него; я использовал все методы для завоевания, объяснив, что для су милости дало разрешение хасерло; и грех эмбарго, ахора que está hecho, se retira y se va: y por lo tanto es apropiado
preguntar por qué debería hacerlo; que fue tal vez,
1. Para castigarla por su comportamiento anterior hacia él: si él, tan pronto como ella abrió la puerta, se Hubiera Mostrado ante ella y la Hubiera Recibido Con Todo
muestras de amor y alegria; ella no Hubiera pensado que la offensa fuera tan grande,
ni que se sintiera tan provocado por ello, y que se sintiera tan resentido como lo hizo; поэтому, чтобы получить информацию и исправить потерю вашей компании, она уйдет.
2. Для проверки истины и силы благодати: су благодать сейчас находится в эджерсицио, как демуэстра на подъеме и открытии; и сейчас, когда еще
извергайте и демонстрируйте свою силу с помощью эл. se atrae a sí mismo: así todas nuestras aflicciones, tentaciones y deserciones, son para la prueba de nuestra fe y Otras gracias; que, una vez probados, parecen 'más más preciosos que el oro'
eso perece».
3. Чтобы разжечь любовь и помочь ей больше всего от желаний; куал
эффект от отступления от нее, в <220301>Cantares 3:1-3, tuvo sobre
су; И вот что произошло: многое из этого, а также теней в Иове, Давиде и
отрос; Quienes, Estando Sin La Presencia de Dios, Tienen Más Fervientemente
хотелось, яростно сидел, щупался и дышал после того, как почувствовал разочарование; версия <182302> Иов 23:2; <194301> Салмо 43:1,2; y <196301> 63:1, и это было так, что ошибка в склонности не в одиночку нас lleva в убеждении в своей доблести, и это атрае нуэстро аффекто хасиа элла, так что это также было большим и большим числом наших дней. после этого.
4. Чтобы больше всего можно было улучшить свое присутствие, когда она была разочарована: когда у альмы была частная собственность на присутствие Кристо, чтобы время от времени и вызвать разочарование, ¡oh, cuán dulce, deslumbrante и deliable es para él! ¡Y cuanto lo valora! Los Discípulos Estaban Sin La Presencia капрал де Кристо Сино Уна
Покос диас; y cuando se les apareció, se nos dice, <432020>Иуан 20:20, que
«Entonces los Discípulos se alegraron cuando vieron al Señor»; да, я думаю
Выражения года и знаки оценки присутствия Кристо, нет
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la iglesia dio, en <220304>Cantares de los Cantares 3:4, когда он встретил свою погибшую женщину
¿конюге?
5. Для более скромного ухода: если она будет немедленно разочарована своим присутствием в левантарсе и в ближайшее время, то может возникнуть мысль о том, что, по-хорошему,
Acciones de ella, merecían tal Favor des sus manos; Чтобы сделать это, чтобы осмотреть орган и сделать это, нужно было сделать все, что касается наших действий, и если вы не сможете просто сгибаться, он уйдет.
él mismo: nuestro disfrute de la Presencia de Christo y las comunicaciones de su amor y gracia hacia nosotros, dependen tanto de su voluntad libre y soberana, como la primera muestra de su gracia hacia nosotros; Эстос предпочитает los da cuando quiere, y a quien, cuando y donde quiere.
6. Чтобы создать одиозную естественную причину, которая является причиной этого; и que ella pudiera, a través de la gracia, estar más en Guardia contra ello, y ser
больше всего новых провокаций: fue el pecado la causa de que el angel fuera expulsado del cielo, lugar de la morada divina; и изгнание Адана дель Эдена, присутствие сеньора Диоса;
и aunque el pecado не может разрушить союз, который есть между Христом и ООН
вы уверены, что не разрушите свой пакет интересов в мире; без эмбарго, это меню является причиной того, что Бог сокрылся на небесах и что Христос удалился из своего присутствия;
«Vuestras iniquidades han hecho separación entre vosotros y vuestro Dios, y vuestros pecados
он escondido de vosotros su rostro’, dice el profeta <235902> Исаия 59:2, al pueblo de Israel; и fue el comportamiento inadecuado de la Iglesia Hacia Cristo, lo que fue la causa de que él se retirara de ella ahora; y, por lo tanto, para comprenderlo y ver su naturaleza odiosa, se retira; Когда это вызвало разочарование, больше всего хотелось, чтобы это не провоцировало.
nuevamente con pasos como estos: y tal efecto tuvo sobre ella, en <220304> Cantares de los Cantares 3:4,5, donde ella no solo lo retuvo ella misma y no lo dejó ir; сначала ты также отправляешься в дети Иерусалима, которые не были там
приставание или возмущение.
В конце концов, la iglesia hace uso aquí de dos palabras для выражения la partida de Christo de ella: «Mi amado se había retirado y se había ido».
что важно и важно,
1. Que esto se hizo repentina y secretamente, sin servisto, sin que ella lo superera e inesperado para ella; entonces la palabra traducida, «se había retirado»,
f85, означает hacerlo en secreto; él 'se dio vuelta и desapareció' f86
в момент; если ворота и проход скрыты по отдельности
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ла вентана и отчаяние; de modo que ella no podía ponerle los ojos encima, ni
escuchar alguna noticia sobre él.
2. Que se había ido a una distancia muy grande en sus aprehensiones: así piensan a veces los creyentes, cuando Cristo se hapartado de ellos,
que se ha ido muy lejos, que no está a su alcance y que nunca volverá más; ver <191001> Salmo 10:1, y algunos piensan que esto es elsignificado de la primera palabra; и еще одно, аль агрегатарло, реальное чувство.
3. Que él realmente se había ido: нет эпохи лучшего воображения, но это так и есть; lo cual encontro con grand dolor y tristeza.
4. La duplicación de las palabras, o el uso de esas dos palabras sin copulativo, él 'se había retirado, se había ido', lo que ella parece
хаблар с мэром приса и замешательство, представляющий фуэрса-де-элла
Страсть, великая печаль, какая отчаяние несчастно
воссоединение против; y como si se retorciera las manos y gritara: "Él es
se fue, se fue, se fue». Lo que nos lleva внимательный,
III. Каков эффект этого обмана? «Альма миа», кубики Элла,
'falló cuando hablo' или salio f88; Ты становишься мертвым, сразу же приходишь в отчаяние, и он становится тем, кто живет своей жизнью и всегда участвует. альгунос f89
piensa que la iglesia con estas palabras se excusa de la culpa de no levantarse y abrirse a él antes; Как я говорю: Нет, я не виноват в моих чувствах, ни в моих чувствах, ни в раздражающих мотивах.
много негодования из-за того, что я не остался в стороне и не вернулся раньше; Пор Тан быстро как всегда
oí su voz, que decía: «ABreme, hermana mía, amor my, paloma mía» и т. д., se apoderó de my corazón, mi alma desfalleció ante estas palabras suyas; Немедленно я хочу, чтобы я стал грехом жизни и защиты, и не мог остаться в стороне и отступить от него; Перо загорает быстро, как восстанавливает чувство, и это есть
После того, как я восстановил эту атаку, я леванте и отступил: но это не было связано с контекстом, который был таким, как это было, когда я был атакован, когда я был на ламе, или се волвио не комбо ментис; порка была эпохой, когда она была в все моменты наблюдения за всеми своими палабрами и каминами; Как я общаюсь с ней, и
процесс с ней; какие шаги и методы использования, нужно сделать
la llevó a levantarse y abrirse, por lo que las palabras parecen más bien ser
выражение этого замешательства в уме, когда ты встречаешься
él se había ido; tal como se dice de la Reina de Saba, que "ya no había más espiritu en ella", случай для эль-асомбро и ла Sorpresa al созерцатель
La sabiduría de Salomón, y el orden y gobierno de su casa y
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Сирвиентес, что она не сабия, что думает и что говорит: así la iglesia
я был расстроен из-за вознесения Христова, le Falla el Alma, но не queda espiritu en ella; она не знала, что думает, decir o hacer: o de lo contrario expresan el dolor y la tristeza excesivos que la abrumaban; 'ми, Альма
Falló cuando hablo», или «cuando su palabra» f90; es decir, al Recordarlo: ¡О! Сейчас я нахожусь в любви, связанной и тернувшей меня,
cuando dijo: «Ábreme, hermana mía, amor mío» и т. д., sin embargo, vil e ingrato como soy, no le hice caso; Lo rechacé con excusas vanas, me quedé en cama y me entregué a la pereza y la транквилидад; но сейчас мне пора
el corazón me entristece, no puedo soportarlo; когда я вернулся домой
любовь и мой жестокий папа, мне сто, десмайо, муэро; Нет возможности выжить без присутствия; su ausencia es muerte para mí; моя альма desfallece ante las palabras de amor y de gracia que me hablo, ante la orden que me dio.
мне приказан; al cual, siendo desobediente, ahora он потерял свою компанию,
Я вижу, что результат невыносим. Ella parece estar en el mismo caso que el salmista cuando dijo: <19E307> Salmo 143:7: 'Escúchame pronto, о сеньор, mi espiritu desfallece; нет escondas de mí tu rostro, para que no sea como los que descienden al hoyo».
IV. В результате восстановления после смерти, воссоединения всех врагов и сил, которые были у него, и спасения в побеге из погибшего человека; Los métodos que siguió y cómo tuvo éxito en ellos son tan
продолжение:
1-е, Ella lo busco, es decir, en las ordenanzas públicas, 'en las calles y
caminos anchos de la Ciudad», как había hecho antes, en <220302>Canción de Salomón
3:2, и это было сделано; «Элла ло Буско, но это не встреча».
Все они были на пути к натуралистическому автобусу к погибшему Кристо, и как он попал в кабину, как и как тоже из-за того, что иглесия не была лучшим выходом; que servirá igualmente, чтобы объяснить и проиллюстрировать это.
Во втором месяце, вот Ламо, это было сказано, для твоего имени, в то же время, когда я был на улицах и домах; es decir, ella le oró para que él se Manifara a ella en sus propias ordenanzas; и я ошибаюсь в методе, который делает ее счастливой
Правильно, и я могу служить для наших инструкторов, которые не должны были быть в одиночку раньше
atendido una ordenanza, ore por la presencia de Christo en ella; но там же, когда мы становимся помощниками, наши дни должны быть отдохнувшими и секретными
Рогандо пор Элло. Но, как ты выходишь из этого? она ло ламо, но она эль
no le dio ninguna respuesta; решимость и кастигарла для переднего плана
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неблагодарность; пункт пробар су фе и ejercitar су paciencia; чтобы разжечь вашу любовь и усилить ее желания после общения с ней. Перо,
1. Esto parece contrario a esas amables promesas; «Педид, y se os dará; buscad y encontraréis и т. д. вызывал меня в день ангустии, y os libraré и т. д. pero ella pidió, y no le fue dado lo que pidió; она была в автобусе, но не встретилась; она позвонила, но не забыла ответить: а вот что может ответить на то, что Бог собрался, и, возможно, собрались, свои пропиасы и собрали петисионы от своего народа; Грех эмбарго, я не могу ответить немедленно, я просто не в форме, которую хочу
La iglesia tenía su presencia sustentadora, aunque no una comunión sensata con
эль; она ответила, что успела сделать точку, чтобы «укрепиться в огне в своей семье», чтобы продолжить свои занятия и информировать о ней; она не является проявлением милости и любви, которую она хотела.
2. Это большое несчастье для креенте, когда работаешь над баджо сказками, которые делают, что их орационы не утомляют и не состязаются; ла Иглесия
Menciona esto entre sus dolorosas aflicciones, en <250308> Lamentaciones 3:8,44, que Dios había 'cerrado su oración' y se había 'cubierto con una nube para que su oración no pasara:' hombres inconversos, hipocritas y
Профессионалы карналеса не заботятся о спасении своих орационов; les basta con Realizar estos deberes; но лос-крейенты были озабочены результатами пророчества и вошли в Корасон, как и сейчас, когда я не мог наблюдать за ними.
3. Кристо сделал то же самое, что и она, и сделал это; se le paga con su propia moneda; Он был ламадо, но он не был в его доме, он был в ужасе и не перешел ни на один ответ, который был больше.
эль-номбре де-уно; она ахора ло лама, но она игнора, le hace oídos sordos y no le da respuesta; él la trata aquí, no de una manera
ира и мстительный приговор, как и все мои намерения в последний день; версия <200124> Притчи 1:24-28, но это способ кастиго и исправления.
El éxito que tuvo, если вы верите в лос-сигиентес versículos.
ВЕРСИЯ 7.
Los centinelas que rondaban la ciudad me encontraron; мне голперон,
мне Хириерон; лос стражи де лос мурос меня китарон эль вело
а ми.
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LA iglesia en el versículo anterior da cuenta de los Mimerables
decepción que encontró al abrirle la puerta a su amado,
quien se había retirado y se había ido; en lo cual cayó en un desmayo, del cual, cuando estuvo un poco recuperada, resolvió no quedarse en la puerta, lamentando la pérdida de su marido, sino salir a buscarlo, lo cual hizo, pero sin éxito; и она в этих палабрах да куэнта-де-ло-дие встреча в авентуре; Как я могу пойти на поправку
por la Guardia, и Maltratados por ellos. Donde Tenemos que рассмотреть,
I. Su Hallazgo por 'los centinelas que rondaban la ciudad, y
«Хранители лос Мурос».
II. El trato que le dieron y el Transporte hacia ella.
I. В этот момент она была влюблена, она попала в руки людей, которые рондали город, и охраняла стены мисмы; что эран
должностные лица Иглесии, назначенные для защиты и администрирования постановлений в области аквелласов в том месте, где она была арестована влюблённой; и описание людей, или этих названий и характеристик, которые можно было бы назвать
наблюдатель,
1-е, Que la iglesia es una ciudad: y sin duda se llama así, en alusión a la ciudad de Jerusalén, la cual fue edificada como una ciudad Compacta Entre Sí; эпоха метрополии на Огненной Земле Иудеи, когда Саломон владел корте,
estaba bien fortificada y deliciosamente situada; и пор ло танто ла иглесия
воинственный, как триумфальная иглесия, это ламада с именем мисмо;
что это Сьюдад-де-Диос; de lo cual dice el salmista, <198703> Салмо 87:3.
Se hablan cosas gloriosas; эс-эль-лугар де резиденция дель Рей де Рейес; Donde Habita Su Honor, Donde Mantiene Su Corte y Tiene Su
дворец; и потому, что это лама-ла-Сьюдад-дель-Гран-Рей, в cuyos palacios Dios es conocido por su Refugio; здесь есть вид на море, здесь есть вид на море;
По этому поводу, я получил право на автобус здесь: в этом городе все необходимое и деликатесное; es Hermosa por su ubicación, un río de amor y gracia ilimitados lo atraviesa, cuyas corrientes abastecen, refrescan y alegran a sus hitantes; здесь есть лучшие условия, которые вы можете получить, которые будут звонить в связи и зарабатывать деньги в доме Диоса; здесь все еще
компания, которую можно улучшить, и беседа, которую можно улучшить; здесь лас-альмас-тиен
общение с отцом и с сыном Хесукристо; Эллос, сынок
traídos a Esta Ciudad del Dios viviente y hechos ее обитатели, они объединяются с бесчисленными компаниями ангелов и духом людей справедливых.
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совершенен за справедливость Христа: в этом городе есть много привилегий и ограничений, особенных и особенных, которые разочаровывают наших жителей; por ser hombres libres de Christo y hombres libres de Esta Ciudad, tienen derecho a todas las ordenanzas del evangelio и comparten todas las promesas relacionadas con la gracia и la presencia de Christo; нет никаких обязательств с другими обязательствами
leyes sino las de Cristo, y están libres de las maddiciones и condenación de la ley de las obras; de modo que ser Ciudadano de Esta Ciudad y conciudadano de Los Santos no es un privilegio pequeño; версия <490219> Ефесию 2:19; <660312> Апокалипсис 3:12; Впервые я увидел сравнение Иглесии с городом, вернувшись на главную
3:2. 

Во-вторых, упоминание о стражах-муросах этого города, мы знаем, что этот город-де-Диос является амураллада; es un lugar fortificado, как и раньше
Эпоха Иерусалима, когда была иллюзия, когда иглесия-де-Диос была
хабладо де; como en <195118>Salmo 51:18, y <19C207>122:7, y puede ser apropiado
Pregunta cuáles son los muros de la Iglesia que la hacen fuerte y
неизгладимый. Ю,
1. Dios mismo es el muro de la misma, затем el mismo dice,
<380205> Закариас 2:5: «Porque yo, dice el Señor, seré un muro de fuego alrededor de ella, y seré la gloria en medio de ella»; он не является единственным муро, который препятствовал проникновению врага в Сьюдад, но и муро-де-фуэго, которое поглотило и разрушило все, что произошло с ней; todas las perfecciones divinas son como otros tantos muros, que rodean y defienden a la iglesia; особенно это
дель могущество всемогущего, куал лос-сантос сын охраняется как охрана f91, посредник в спасении жизни: укрепленный Иерусалим, но не в одиночку для эль-арте, также тамбиен для естественной жизни, не в одиночку с муросами, не в одиночку с горами; и как лас-монтаньас ехал в Иерусалим, а сеньор эс редондо. sobre su gente, desde
desde ahora y para siempre’, <19C502> Salmo 125:2.
2. La salvación por Christo es el muro de la Iglesia, que la hace fuerte e inexpurable: por eso leemos, en <232601> Исайя 26:1. В этот день, эс децир, в день евангелия, когда Христос совершил спасение, 'se cantará este cantico en la Tierra de Judá: Ciudad fuerte tenemos; "Pero ¿qué es lo que
¿lo hase así? Бог думает о спасении мертвых и балуартов: и эта песня звучит более ясно в последние дни, когда Иглесия зовет спасение своих мертвых, и их пуэртас, алабанза: спасение Христа, эс ла защита Иглесии контра дела лос враги; Пор-ла-презент лос-крейентес, которые защищают и защищают грех и сатана, ла-лей, эль-инферно и ла-ира венидера; нингун враг'
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Может быть разрушено, ни одного слияния с алькансарой, и ничего не случилось с вами.
эллос; Pero Serán 'залпы сеньора с вечным спасением'.
3. Я могу служить министрам, которые могут помочь в защите евангелия: говорит сеньор Иеремиас, глава <220118>1:18, что он сделал это в укрепленном городе, в колонне иерро и мурос де бронсе. против эль-Тьерра-Энтера; aunque parece que no están destinados aquí, porque se les llama los Guardianes del
паредес, и нет лас паредес мисмас. Ahora bien, la Ciudad de Dios, así amurallada y fortificada, muestra:
(1.) Que de lo contrario estaría en peligro debido a los enemigos: porque la iglesia de Christo Tiene Muchos Enemigos, que son vivaces y fuertes, astutos y
astuto, vigilante y activo, buscando todas las opportunidades para intrar, и все это вызывает беспокойство и hacer daño; Перо Эста Сьюдад Эста Тан Бьен Амураллада
и твердо сконструировано, что позволяет сатане, со всеми своими эмиссариями, использовать все свои
подер и стуция, и понерле эль аседио большая церкано, лас-пуэртас-дель-инфиерно.
nunca podrá prevalecer contra él.
(2.) El gran cuidado que Dios Tiene de su Iglesia y su pueblo; порке как пахарос, который хочет или революционизирует своего человека, чтобы сохранить свои крики, когда он находится в пелигро де, который является арребатом; '
как защитник сеньора де лос эджерситос в Иерусалиме; Defiendo тоже, ло Хара
энтрегарло; и pasando por encima, la preservará’, como se dice en <233105> Исаия 31:5, que se озабоченность своим сохранением, se ve manificestamente en la colocación de muros a su alrededor.
В конце концов, в этом городе есть официальные лица, назначенные и назначенные для наблюдения и защиты; и это несколько названий или персонажей в тексте.
1. Se les lama "atalayas que rondaban la ciudad": это сын лос-министров де ла Иглесия, que se llaman así tanto en el Antiguo como en el Nuevo.
Тестесто; пора сделать так, чтобы это было неправильно, ради твоей доктрины
и разговор, и он хочет поговорить, и я хочу, чтобы ты увидел его.
груз: тарея де лос стотинелас эс также в час ночи, дар предупреждаю о пелигро, представленном или приближающемся, я море пор фуэго или пор ладронес и сальтеадорес, и задерживаю лас дезорденадас и леварлас коррекцию: аси лос министрос де эль Евангелио да предупреждает о том, что время поздней ночи или ночь эс кон лас Иглесиас де Кристо; дан предупреждаю, что лос-пекадоры дель-пелигро в том месте, где вы находитесь, в то время, когда вы находитесь в естественном состоянии; и тамбиен в том, что пелигро может идти по улице Иглесиас, а также пути персон, разговаривающих и здесь, которые се эсфуэрзан пор sembrar ла
semillas de discordia, error y herejía entre ellos; я думаю о своих переговорах
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Despiertan y despiertan a los profesores somnolientos, que se entregan a sí mismos
плотское спокойствие и безопасность на улицах Сиона; y amonestar, reprender y reprender a todos los que tengan necesidad de ello, y así ponerlos bajo la
авизо и цензура де ла Иглесия. Se dice que estos recorren la ciudad,
(1.) Чтобы отличить то, что осталось на стенах: то, что родилось в Сьюдад-дебиан, куда-де-ла-Пас и в безопасность Сьюдад.
день де; лос-хранители росписей debían divisar un afuera enemigo,
Наблюдайте за движением, отталкивайтесь, если это возможно, и предупреждайте об этом
Дентро дель Пелигро де Эль; одна эра un reloj en Marcha, El Otro un
уно де пирог.
(2.) Для естественной работы и усердия в школе: эра опекунов лос-муросов, поддерживающих нас, и нет
Removerse de sus lugares; но эта эпоха стала еще одной.
Лугар, чтобы все было в безопасности и безопасности; Перо де Эстос Сентинелас,
Вернуться к главе <220303> 3:3.
2. Официальное официальное название — лама «Стражи мертвых», потому что некоторые люди f92
собиратель лос-анджелесов, которые защищают и защищают народ Диоса;
otros f93, magistrados Civiles, quienes, dice el Apóstol, <451303> Романос 13:3,4 no son 'terrores para las buenas obras, sino para las Malas'; и что это министр Бога для благих дел, и он не поддерживает эспаду в Вано:» но, если это то, что есть гражданские магистраты, терроризирующий а-ля-Иглесия и эль-кумплименто де-су дебер, и
la desanimó en ello; это больше всего, volvieron la punta de sus espadas contra ella, como suelen hacer los principes de este mundo, невежественные де Кристо и su Iglesia; но больше всего мне нравится то, что мы делаем с работниками Иглесии, и что это сын lo mismo con los centinelas. quién recorrió la ciudad; соло ellos pueden ser
выражения разных рам в министерстве, или разные таланты, которые министры используют и должны использовать в своем рабочем месте: хотя, ваша работа состоит в основном в консоли и установлении ла Иглесия, в
atender casos de conciencia y mantener la paz y el orden Interior; й
Tienen Dones adecuados para ello; и это может привести к тому, что ламадос центинелас вернется к городу; Кроме того, наша работа состоит главным образом в защите Евангелия против объявленных врагов; estos mantienen buenas las obras externales и отталкивает врагов каждый раз, когда атакует доктрина евангелия;
y estos pueden ser llamados «лос-хранители или линчеватели лос-мурос»; ты как
los ministros son llamados в <236206>Исайя 62:6. Los judíos en Shirhashirim Rabba, y
в Ялкуте и в Лугаре, entiéndase por estos Guardianes, la tribu de Leví, los Guardianes de los muros de la ley.
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Но сейчас это может произойти, если это будет огонь лос-вердадерос-министров.
Кристо, о нет: algunos f94 piensan que lo fueron; если лама аталайяс, и аталайяс в Сьюдаде, ла Иглесия, если это так, лос фальсос маэстрос может ллевар эль мисмо имя, которое лос вердадерос, и по должности в ла Иглесия как и все; но то, что мне нужно изменить, это мнение так просто, как поступить
су работа и ан эль desempeño де су груз; лос-сентинелас рекорриан-ла-Сьюдад, как Дебиан Хасерло, и лос-хранители лас-муральяс, стоящие в наших местах, как Дебиан Эстар: другие f95 piensan, которые не были эран лос-вердадерос и поля министров евангелия; Pero los que son llamados "ciegos"
atalayas и т. д.» в <235610> Исайя 56:10,11, и это, (1.) Porque la iglesia no los Investiga, ni les aplica ninguna aplicación.
а ellos, lo que hizo en un caso, похожий на los centinelas, en <220303>Canción de
Саломон 3:3, и por lo tanto parece намекает, что она, грех мирара
Мы знаем, как служители Христовы, но не знаем, что они будут делать, китайцы
Los habría evitado si humiera podido.
(2) Por su colddad hacia ella: ни один сын не плачет,
Compasivos y tiernos, как соответствует лос-министрам Христа Серло
Almas en Tales Casos; Parecen más bien lobos rapaces que
пасторы о atalayas fieles, y son muy parecidos a los de <263402> Иезекииль 34:2-21. Платон (96) сказал: «Хранители городов должны быть учтивыми и любящими с друзьями, но сильными и суровыми с врагами».
Ahora estos encontraron a la Iglesia buscando и preguntando por su amado; куал
Муэстра, que ella estaba en la Ciudad, en las calles y caminos de ella: busco por toda la ciudad, donde los centinelas que la rondaban, encontraron
су; y, escapando de ellos con golpes y heridas, encontrando que su
Я не хочу, чтобы все было так, как будто ты направляешься в Лас-Афуэрас-де-ла-Сьюдад, и все
Мысль о спасении города в су-Баске, на берегу залива и среди стражей стен. Este hallazgo de ella también parece ser случайно и sin darse cuenta; нет ла автобусабан, ни элла
прегунтандо пор эллос; fue de repente que la encontraron; и тан скоро как встреча, се абалансарон собре элла и ла томарон как пасеанте или ночной каминанте; и por el trato que le dieron, demostraron manifestamente que encontraban
Элла, не как друг, а как враг; и потому это не дежо, это сан и спасение, sino con golpes, heridas и la pérdida de su velo. Lo que nos lleva a
рассмотреть,
II. El trato que le dieron y el Transporte hacia ella. Ю,
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1-е, «Los centinelas que rondaban la ciudad la golpearon y la hirieron»;
lo cual, si entendemos de los verdaderos ministros del evangelio (aunque más bien creo que se притворяться с другими), должно быть значит, что я море, чтобы предать и упрекнуть своего предшественника жестокого Христа, и его небрежность в его дебе; Когда ле дижерон и голперон ан лос диентес из-за своих ошибок и абортов, которые произошли раньше, ла голперон и кортарон хаста эль корасон, абриерон ла Херида и
ло хито санграр де нуэво; и, как друзья Иова, результат был жалким.
consoladores, que lo destrozaron con palabras, con palabras y
Представления и упреки в откровениях о своих грехах и суровых репрезентациях для всех, когда дебериан имел утешение в лас-доктринах де
оправдание справедливости Христа и оправдание своей святости; порке лос пропиос министрос де Кристо и все это может быть двусмысленным в программе лас репренсионес и
исправления; o bien, estando ella bajo el Ministryio de la palabra, y escuchando algunos dulces discursos acerca de la persona y la gracia de Christo, su corazón fue herido y herido por ello, lo que la hizo acusar a las hijas de
Иерусалим, когда он встретил свою любовь, сказал, что у нее есть сердце или ее любовь. Pero si nosotros
entiéndelo de los falsos maestros, lo que te parece más agradable; затем, чтобы сбить с толку и убить, почувствуйте, как выглядят потрясающие истории личностей,
las rupturas y Divisiones que hacen, las falsas doctrinas que predican; y aquellas tradiciones humanas que con fuerza imponen al
las conciencias de los hombres, siendo asistidos por magistrados Civiles, a quines incitan a dictar leyes penales y ponerlas en ejecución contra los santos; Все это
lo que, что означает, что Entristecen los corazones de los justos y hieren a los
conciencias de los hijos de Dios. Una de las versiones griegas es: "ellos
me azotó», la azotó hasta dejarla negra y azul; как проповедник судей с первыми христианами в синагогах.
Во-вторых, «Лос-хранители лос-мурос le quitaron el velo:» los velos fueron
usado por mujeres en esos países: a veces como adorno, <230323>Isaías
3:23, a veces como muestra de скромность; как Ребека, когда я описал это
Исаак отправился в свое путешествие, се кубриа с велосипедом, <012465> Бытие 24:65, и снова как muestra de sujeción al marido; пара куаль
el apóstol sostiene que las mujeres deben estar cubiertas, <461106> 1 Коринфия 11:6-10, в супружестве, эра костюма среди скорбей f98, дорогая ип-вело а-ля новый дом; Эль Новио, Кон Лос Романос, Солия Дар
la novia un velo, lamado flammeum f99, por ser del color de la lama, ya sea amarillo o rojo, que expresa el Rubor y la скромность de la nueva novia f100; и la mismacostumbre podría prevalecer entre los judíos. Ахора для лос портерос
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бросьте скорость, эра despojarla de sus adornos y exponer sus debilidades y enfermedades, que debían ser cubiertas; эпоха отказалась от роли Христа и представляла себя как женщина, путавшаяся и наглая; y, mientras que ella profesaba ser de Christo, servirle en el cumplimento de sus nombramientos; намерение "corromperla desde el
sensillez que es en Christo», и чтобы получить признание ложных доктрин и овладеть человеческими традициями: и еще больше
особенно, если ты можешь решить, что ты можешь ехать быстро, когда ты оппонен и
попытаться разрушить или устранить доктрину вменяемого правосудия
Кристо; Правосудие Христово — это скорая помощь или кобертура дель Креенте; Эсте эс 'эль платье де bodas, perizolaion numfikon, эль manto nupcial, как Грегори Ниссен f101 лама Aquí al velo; и когда люди намеревались оставить эту доктрину, они получили все, что могли, чтобы выйти из вело-де-ла-Иглесия.
И сейчас это жестокий человек, который исповедует религию,
bajo una máscara de piedad; для тех, кто был служащим Иглесии, де quienes ella podría haber esperado un trato bastante diferente; и де хечо,
¿Quiénes Eran Eran Más Acérrimos de Christo y Sus Apostoles que los Sacerdotes y Fariseos? и что он преследует большую жестокость в задние эпохи,
que aquellos que han profesado el cristianismo! La iglesia escapando así de los centinelas y Guardianes, con golpes, heridas y la pérdida de su velo,
Если ты воссоединишься с детьми Иерусалима, ты сможешь
следующий манер.
ВЕРСИЯ 8.
Os encargo, о дети Иерусалима,
если я встречаюсь с моей любовью, то, что я думаю, то, что это любовь к любви.
Лос-Анджелес Иглесия встречается с безумием, как наблюдатель
версия 6 для аллеяхиенто де су влюбленной девушки; но решимость
если это возможно, то вы попадете в las ordenanzas publicas; donde los Officiales de la Iglesia, «los centinelas de la Ciudad y los Guardianes de las Murallas», se fijan en ella; Quienes Abusan Mucho de Ella; 'наследник y
hiérala y quítale el velo; пор ло куаль элла
Profiriendo un espantoso clamor en las calles, las «hijas de Jerusalén», las virgenes prudentes, que entonces dormían y dormitaban en sus camas, fueron
отчаяние и тревога, и я леванто, чтобы решить эту проблему; ОМС
Когда я наблюдал за Иглесией, я видел груз и текст, который был там
пор элла. в эль-дие-тенемос,
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I. Las personas a quienes se dirige y de esta manera торжественное заклинание;
«las hijas de Jerusalén».
II. El Cargo Mismo que ella les da; es decir, decirle a su amado, cuando la encuentren, que estaba «harta de amor».
III. Состояние этого груза; «Если ты встретишь меня, я люблю».
IV. Форма — это тот груз, который очень торжественен и серьезен.
I. Las personas a quienes da este encargo; 'las hijas de
Иерусалим: por quien no debemos entender a los profetas, como a los
Таргум ло хасе; aunque estas eran personas apropiadas para que la iglesia hiciera
ходатайство в действительном состоянии; Перо привык к тому, что это плохо для Лос-Сентинелас и стражей лас-муральяс, ты любишь их и их: там, где ангелы тратят деньги, как некоторые писатели, еще
'ministradores, espiritus, enviados a los herederos de la salvación' и меню, сын útiles для лос-сантосов по многим мотивам; без эмбарго, я не могу сказать ничего, кроме возможностей помочь и выжить в лас-алмасе в доме, как Эсте-де-ла-Иглесия: я не понимаю, что это «santos difuntos», как и некоторые другие интерпретаторы papistas.
Представьте себе: как будто Иглесия хотела, чтобы ее орационы были для нее, что сын, неспособный к бриндарле, мог бы помочь: но для нее мы должны были сделать лос-Сантос здесь, на Земле, лос-амигос и компаньеро-де-ла-Иглесия, которые устояли в этом Иерусалиме, что libre y es madre de todos nosotros; estos eran conciudadanos de los santos y de la casa de Dios; tal vez eran jóvenes conversos, como se ha observado en otros lugares de este Cantar; да
будьте уверенны, что вы получите больше удовольствия от этого типа; твое знание
Кристо эра пекеньо, aunque tenían un gran respeto por la Iglesia, и un deseo de mamar a Christo con ella, verso 9 y <220601> Cantares 6:1.
La iglesia сейчас представляет собой просьбу к этим людям в вашей утешении
состояние,
1. Su humildad: que está dispuesta ser ayudada por cristianos mezquinos or cryentes debiles, que eran muy уступает ей в фе и знании; es la naturaleza de la gracia, y la tendencia de dispensaciones tan dificiles como estas, en las que se encontraba la iglesia, hacer y mantener humildes a las almas; cuanto más gracia
обычно, больше унижений; Эль-мэр Крейенте говорит
él mismo es el «mas pequeño de los santos y el primero de los pecadores» и это спор
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научите и послушайте Санто-Мас-Умильде; версия <19E105>Сальмо 141:5, г
если ты знаешь о орационах и помогаешь лос-крейентам слабым, когда ты находишься в апуре.
2. Ваше решение использовать все средства массовой информации, чтобы встретиться с вашим любимым человеком, как его Иов, <182308> Иов 23:8,9, не нужно удалять грехи, и не нужно ни одной возможности,
если у вас есть шанс или возможность встретиться с кем-либо; Элла Тения
lo busco en ordenanzas publicas, но без выхода; больше всего, мы воссоединились с функционерами школы, которые потерпели неудачу; грех эмбарго, она не хотела, и она решила, что она будет упорствовать в своей неудаче; había expuesto su caso ante Christo en oración y no pudo respuesta; и сейчас она будет директором а-ля
частная компания христиан, которая проводит конференцию со всеми, и проходит через
их слова для нее, она подриа говорит о том, что это расстроило ее
это бускандо.
3. То, что общение и разговор с Сантосами, - это метод, который должен быть последовательным в историях; conversar juntos sobre las cosas de Dios, le es muy aceptable y agradable: se dice, <390316> Малакиас 3:16, de los santos, que 'hablaban Muchas veces unos a otros, que el Señor
escuchó y oyó, escucho como si lo escuchara, y tomó tal nota de ello, que 'un libro de memoria fue escrito delante de el' para ellos; он, как было объявлено, томо заметки и акты о том, что он думает и думает, и лас-охранник: как мы должны представить наши новые случаи до Бога; значит, это очень кстати, да
меню, которое нужно использовать, чтобы найти новое место для других случаев; и пор ло танто
no debería haber un 'abandono de congregarnos, como es la costumbre de algunos; Перо Танто Мас дебериамос воссоединиться
Таким образом, вам понадобятся различные необходимые вещи и дела.
4. Когда ваши дела остались в стороне, вы хотите и заинтересованы в том, чтобы обратиться за помощью к лос-демам; не делай этого в одиночку, потому что все твои мисмосы, лол куал
нужно было начать сначала, но также нужно было услышать другие слова для всех; por 'la oración eficaz y Ferviente del justo'
Vale Mucho: 'y no es vergüenza ni deshonra que una persona Superior en officio, dos y gracias a otros, desee su ayuda mediante sus oraciones por él en el trono de gracia; Ejemplos de esto tenemos, no only en la iglesia aquí, sino en ese gran hombre de Dios, y ejemplo de gracia, el
эль-апостол Пабло, который часто хотел услышать слова лос-Сантос-мужчины за него; версия <490619> Ефесию 6:19; Тесалонисенсес 3:1,2.
5. Que es deber de los santos ayudarse unos a otros en sus angustias, tanto como esté en ellas; Cantando juntos las alabanzas de Dios, orando unos con otros y por otros, y Consultando unos con otros
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Acerca de las cosas divinas, y edificándosos así unos a otros sobre su santísima
fe: debe haber un espiritu de simpatía en los santos; deberían 'llevar las cargas unos de otros y ayudarse mutuamente; Эллос Дебериан
llora con los que lloran и regocíjate con los que se alegran». Перо,
II. Рассмотрим el encargo mismo que ella les da; и я решил сказать своему любимому, когда он столкнулся с тем, что есть любовь.
Это не значит, что он игнорирует или не видит, что происходит в настоящем.
состояние; él la escucho, aunque no quiso Response; Эль Сабиа, что это за эпоха
preguntando por él y qué dificultades attravesó al hacerlo; и тамбиен, когда ты льенаба су альма де амор пор эль, и аньораба эль
расстроить де эль; Aunque no quiso Mostrarse inmediatamente,
с намерением кастигарла ип-поко-мас-пор-су-компортамиенто передним ходом: перо-лас-палабрас-муэстран эль-пыл любви к Христу, и ке-элла-Ария, ке-се-ло-декларан, ан-сус-орасьонес-пор-элла, ло-дие-элла-мысль-дие-подрия сер ип медио. вызвать манифестацию эллы; как тоже демуэстран
Что знакомо, можно использовать Лас-Алмас в Троно де ла Грасия, что свобода
pueden tomar con Christo, cuando vienen a su presencia, «decirle que estoy harto de amor». Вы можете бороться со своими собственными делами и другими случаями, как друг, который может сразиться с другим, или как ребенок, которого можно сразить. су падре; Вы можете увидеть валентинку и продемонстрировать свои собственные дела и лос-де-другие,
грех темор а сер репрендидо или репрендидо пор эль; y de hecho es su
Должен быть десять лет в своих мыслях, перед троном благодати, не в одиночку в своих собственных делах, и в других случаях в общем, как в честь апостола Пабло.
часто бывает так; но также и в случае с конкретными людьми, которые знают, что все еще в апуре; Пор это Кристо понял, что наши ученики говорили об этом манере,
«Padre nuestro и т. д. y perdónanos nuestras deudas и т. д.» чтобы понять, что нужно беспокоиться о своих мечтах, как и о всех заблуждениях. Las palabras en el texto hebreo pueden traducirse así: «¿Qué haréis o deberíais decir?».
¿Él?’ f104 como si dijera: No le cuentes los golpes y heridas que he recidido de los centinelas; Я не хочу, чтобы тебе принесли травмы
и las afrentas que me han hecho, las perdono gratuitamente; ни йо, соевый танто
озабоченный мыслями о том, что суфро, как и это, из-за погибели:
«¿Qué le diras?» Я знаю, что больше всего беспокоит моя душа,
bajo el cual me hundiré y moriré, si él no me alivia; «Dile que estoy harto de amor». Ну, что сказать? Думаю, что результат будет более приемлемым и приемлемым; dile que lo amo tanto, que yo
No podía vivir sin él: Sabía que él valoraba su amor y que su
Corazón Sería Arrebatado Por ello, Por Lo que Había Dicho, <220409>Canción de
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Саломон 4:9,10, и поэтому я говорю об этом. Еще раз, что
«Le diras?» «Qué te dire para que le digas?» Tengo Muchas cosas que contarle; но я не спас тебя, потому что ты думаешь, что я думаю о том, как палабрас, де ла манера больше краткости, 'этот
que estoy harto de amor; и когда я встречаюсь с личной жизнью, le diré todo lo que pienso; но на этот момент это было только одно. Мы считаем, что больше всего внимания уделено этому грузу, или о том, что иглесия хочет, чтобы дети Иерусалима были в церкви Христа, когда они встретились; es decir, que estaba «harta de amor». И было бы кстати:
1-й, Лас причин де Эста Энфермедад; que a veces lo son,
1. Ошибочное видение пропавшей милости, глубокая мысль о грехе, который визает в доме Иглесии; она хабиа грешная против Кристо, аль дескуидар левантарсе и оторвалась от него; и сейчас эра сознательных дел, но
какие проявления прощения; y por lo tanto estaba languideciendo
и desmayo a causa de ello; и только это курара это энфермедад:
«Житель не живет: Estoy enfermo»; «Por qué es así?» 'al pueblo que allí habita se le perdonará su iniquidad'; es decir, tendrán la
манифестации прощения милости в своих семьях, que las curarán de sus enfermedades y dolencias; que era lo que quería la iglesia aquí.
2. La ausencia de Cristo — это еще одна причина этого энфермедада; и это тоже было в доме Иглесии: Кристо се хабиа 'ретирадо де Элла, и
se había ido, como en <220506>Cantares de los Cantares 5:6, и aunque ella había diligentemente
Lo busco, но я не могу найти ничего другого, кроме этого; и это ле трахо эста энфермедад.
3. Другая причина - это ангел-ангеланте присутствия Христова и де-лос-рассуждения о вашей любви: когда альма ха-баскадо и Кристо во время многого времени
ordenanzas, и вы не можете столкнуться; живя с надеждой на успех и ожиданием разочарования от своего присутствия и еще раз, и все, что было сделано, - это погибель для него, приводит к тому, что собревиен эста энфермедад; porque, como dice Саломон, <201312> Притчи 13:12,
«La esperanza diferida enferma el corazón».
4. Когда вы встретитесь с великими любовными приключениями, которые будут связаны с креентами, это спровоцирует энфермедад, который может вызвать плохую любовь; и это то, что есть в Иглесии
habla de, en <220205>Cantares de los Cantares 2:5, 'sosténganme con cántaros, consuélenme
кон мансаны; porque estoy harta de amor:’ ella había estado con Christo en su vino-
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вотано или банкетный дом, и он попадает в свой альма-танто-де-су любовь, как лас-эндринас подиан, эс-мас-маж; она была доминантой для этого; 'su pancarta terminó'
ella había sido amor. Но это не топливо для дома Иглесии; су энфермедад
Это всплеск более приятных причин, прежде чем упомянуть, и в основном это ошибка этой любви, которую все описали.
Во-вторых, может быть, больше всего не стоит думать о естественной природе и о свойствах этого энфермедада. Ю,
1. No es una enfermedad de muerte; Нади Мурио, нунка де Эста энфермедад; Кристо не разрешил, чтобы она была влюблена в него; porque él 'ama a los que lo aman' y les hará 'heredar sustancia'; чтобы разозлить тебя,
поддержка всего счастья; и здесь вечная слава, que es la mejor и la 'sustancia más duradera'; донде тендран дульсе и
comunión ininterrumpida con él. Тодавия,
2. Es una enfermedad muy dolorosa y dolorosa; как Эль-де-Эсекьяс, он — человек-выживший; и многие из них отчаялись в убийстве, адемас де влияли на сознание: la Septuaginta lo expresa, «porque estoy herida de amor», вот что провоцировало много скорби и беспокойства; porque: «Любовь — это смерть, как смерть».
3. Es una enfermedad неизлечимый грех el disfrute de Christo, el objeto amado; Корпоративные врачи не могут этого сделать; estos en este caso, как врачи Иова, никакой доблести; лос компаньерос не соглашаются на устранение; el disfrute de otro amado no bastará; el languaje de un alma en
это дело так: Нади больше, чем Кристо, нади больше, чем Кристо; дама Кристо, o muero; Невозможно выжить без этого: эта энфермедад одна может быть спасена от объекта.
amado, y esto cura infaliblemente; porque, 'como la esperanza que se demora enferma el corazón, así cuando viene el deseo, es arbol de vida'.
Сейчас мы можем рассмотреть доказательства этой плохой любви, или как
se manifesta: y,
1. Hay en las almas que trabajan bajo él, una сильнейшая пульсация и latido del corazón en pos de Cristo, así como 'como el corazón brama por las corrientes de agua';
están inquietos e intranquilos sin él; наши мысли продолжаются
корриендо о себе; el deseo de sus almas, noche y día, «es por su nombre y por la memoria de él».
2. Tienen unos celos prodigiosos de él y de su amor; и это лес эс сумаменте афлигидо; porque 'los celos сын тан жестокий как ла тумба': сын
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Mucho miedo de no amarlos o de amar a otros mejor que ellos; porque, como dice el поэта f105, Res est soliciti plena timoris amor.
3. Son muy activos y diligentes, cuidadosos y Laboriosos para ganarse su amor; использовать все методы и стратегии, которые могут быть идеальными; Если вы смеетесь и решаетесь, но не хотите, чтобы все было трудно, но вы спорите, чтобы исправить все риски, чтобы разочаровать его.
4. Les encanta oír mencionar su nombre, и особенно que hablen bien de él; su nombre para ellos es «como ungüento derramado», sumamente agradecido; atrae su amor, «por eso lo aman las vírgenes»; Aman sus caminos, sus ordenanzas y sus doctrinas, и no pueden soportar oírlas hablar.
против; les encanta mirar и conversar con su pueblo, porque son como él y se parecen a él.
III. Условия этого груза таковы, «si lo encontrais», вот что нужно: 1. Que en la factidad estas hijas de Jerusalén no habían visto a Christo ni tenían comunión con él; и это также означает, что
еще раз, когда я препятствовал этому.
2. Возможно, что вы встретите ее раньше, чем она; porque a veces Cristo es «allado por los que no lo buscaban» и «se manifica a los que no preguntaban por él»; она была впереди Христа, но не встретилась; и в эпоху эмбарго возможно, что он встретил ее раньше, чем она, что не был в автобусе: также Кристо мог проявить себя в лос-крейентах, мекиносах и дебилах, когда не было альгуносов, которые сын превосходит их в лоне феи, в лучах света. , и ты знаешь; Если бы ты возродил свою жену, Марию Магдалену, изгоняющую демонов,
перед тем, как стать учеником.
3. Когда ты встретишь Христа и сможешь получить свободу доступа к своему присутствию, представь его скорбному случаю до того, как ты воспользуешься им.
интерес к ней, тенер пьедад и сострадание к ней; quien estaba "harto de
любовь к нему; les ruega que le hagan tal, как его Хосе
ходатайствовать перед главным мэром, когда он должен был вернуть себе место; игральная кость
él, <014012>Бытие 40:12. «Pero piensa en mí, cuando te vaya bien;
y te ruego que tengas Bondad conmigo; ты упомянул меня
Фараон, и это был дом». Entonces la iglesia tendria estos.
девственницы, когда они были счастливы, когда они разочаровывались в присутствии
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Кристо, чтобы он думал об этом и о своем скорбном случае, и сказал об этом.
IV. Este Cargo произносится очень торжественно; 'Te conjuro f106', о
«Te juro, te hago jurar», как означает ла палабра, что
когда он встретился, сказал, что он сказал; Он дал тебе хураменто де хасерло: и сейчас, как ответившие перед Богом, в cuyo nombre и presencia lo has tomado, observarás cuidadosamente lo que te digo и entregarás fielmente el mensaje; Если вы получили ответ на этот торжественный день, который он имеет, или, если я люблю меня, я верю, что сказал, что это любовь к любви. Она вступает в эту торжественную манеру, но не в одиночку, чтобы устроить бой любви, и что она сердечна и искренна в своих занятиях и внушениях собре, и также то, что она по-серийному, в том, что ле дижо, и то, что Шон серьезен, прилежен и любезен ru
справиться с этим случаем с Христом. Девуэльта ответа для всех эс ла siguiente.
ВЕРСИЯ 9.
«Qué es tu amado más que otro amado, о Hermosa?»
между женщинами? «Что ты любишь больше всего, что ты любишь?»
«Какие наши обвинения?»
LA iglesia habiendo conjurado торжественно в честь детей Иерусалима, что
Когда он встретил свою любовь, я решил, что у нее есть любовь.
En estas palabras tenemos su respuesta a ella, que muestra qué opinión
Tenían de ella, и qué efecto tuvieron sus palabras en ellos: en lo que se puede observar,
I. El título y carácter que le den; «О, ты, ла большая красавица среди женщин».
II. Una pregunta que le proponen; «¿Qué es tu amado más que otro amado?»
III. Это повторение; Donde se debe рассмотреть мотив дель мисмо.
IV. ¿Какой случай может быть, когда этот вопрос вызывает сомнение? ¿Cuál fue su encargo solemne: «¿Que así nos lo encargas?»
I. El título o carácter que le den, la 'mas bella entre las mujeres';
lo cual expresa la extraordinaria grandeza de su belleza: нет соло эпохи Hermosa, sino la más bella, y la más bella entre las mujeres, cuya belleza sobresale;
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она эра ла большая красавица де все лос де су сексо; не как эта эпоха в своей мисме, она как она в Христе, оправданная для твоего правосудия, лавада в твоей святости и святая для твоего Духа; и видишь, что это были дети, как истина, совершенство красоты; и в этом нет ничего двусмысленного, с Христом, что сознанье совершенное, и де quien ella
Recibió su hermosura, le da el mismo carácter en el mismo
palabras, en el capítulo <220108> 1:8, но это мнение, что все ее обитатели, а также корреспонденция, входящая в контакт с тем, что у Кристо было Тенидо де Эллы, эс экстремально отличается от того, что мир имел ссадо; lo cual muestra que estas personas no Eran de este mundo, sino llamadas a salir de el por gracia, ya que tenían diferentes Sentimentos de la Iglesia; Лос-Сантос сын estimados por el mundo por su inmundicia y por la escoria de todas las cosas; сын считает, что все они такие тонкие, мерзкие, слабые и недостойные.
Косас-дель-Мундо; это больше всего, включая то, что не сын, как будто ты фуеран больше не entidades, и не merecieran el nombre de hombres o seres; и он, как не красавица и не привлекательна в Кристо, не является экстраньяром, которого никто не может вернуть в Иглесию; но Иерусалим находится на подиуме, поэтому теперь в нем нет узгабана снаружи; Эль Мундо соло и снаружи
дель Пуэбло де Диос, que Generalmente es pobre, mezquino y abyecto; но это значит, что ты можешь проникнуть в интерьер Иглесии, и рассмотреть ее, что это ее дочь Рей, сегодня слава для этого места, и для этого ла-ламарон ла большая красавица среди женщин; porque externalmente ahora estaba negra por los pecados, las enfermedades,
упреки и преследования; грех эмбарго, a pesar de ello, ellos la estiman Mucho; когда он был избран Моисеем, он думал о том, что эпоха была более изящным несчастьем для народа Диоса, который расстраивал лос-плескадо за время; Мы оцениваем мэров, как протестующих против Христа, которые являются сокровищами Египта. Jóvenes conversas, como supongo que lo eran estas hijas,
В общем, у антинародных профессоров есть большая ответственность, за то, что осталось в стране.
Кристо анте эллос; это сын превосходных людей на земле, и он все это удаляет; les encanta verlos и disfrutan de вашей компании и
разговор; и он, как любовь к лос-германосам, превращается в доказательства
pasando de la muerte a la vida, por el apóstol Juan, <620314> 1 Июан 3:14, как будто мы были в беседах молодых людей, и вскоре могли стать кем-то другим; раньше много времени прошло, до сих пор я знаю о Христе и знаю об этом, сей много любви к пуэбло де Кристо; Куаль Фуэ Эль Касо де Эстос
здесь: также можно предположить, что это название для подтверждения более высокой оценки, которую она считает, и это мнение
que tenían de ella, para que ella no pensara que le habían diseñado algún daño haciéndole la siguiente pregunta; очень хорошо, я вижу, что все в порядке
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доблесть для нее, в то время как ее дизайн в эпоху, когда он имел все услуги и помощь в служении своему любимому танто, как пудиеран; да нет
Думал также, что это мнение, что она держит его в покое, и думает больше о том, что она сыграла в кости после своей любви; пункт Эллос
вывод о том, что она была великой и экстраординарной персоной, что она, что эра была самой красивой среди женщин, была у него на пути к выборам и
любовь: дабан пор он, дие уна тан красавица, тан сабия и благоразумие как эпоха, но не се фихария ан нади, ни ла блудница, ни ла десекариа.
любовь к каждому предмету; и это лос его больше всего беспокоит и разрушает
подставил вопрос, который сейчас должен быть обдуман.
II. Вопрос в том, что предлагается: «¿Qué es tu amado más que otro amado?», la cual no se Formula de manera despectiva, desdeñosa or profana, como dijo el Faraon a Moisés, cuando exigió la destitución del
пуэбло де Израиль, «¿quién es el Señor para que yo escuche su voz?» или как
Rabsaces a los hombres de Judá, en ese discurso injurioso y profano suyo, en
<121833> 2 Рейес 18:33-35, cuyo замысл и смысл эпохи: ¿Qué es el Dios de Israel más que los dioses de las naciones? но это не было эпохой, когда это было возможно; эти личности не эран лос профанос дель Мундо; Эллос тувьерон ип
Гран-эстима пор ла Иглесия, и пор ло танто не может показаться намекающим, ло мио в достойной форме и упрекаемой де Элле
amada: ni propusieron esta pregunta con el proposito de atraparla, como lo hicieron frecuentemente los scribas y Fariseos con Christo; ни с предложением эватар, ни с проблемой, которая может стать причиной хирургической операции
Торжественное наблюдение за вашим грузом, потому что больше всего людей спорят об этом
помогите всему тому, что вы сможете; и пор ло танто deseo tener algo
отличительные черты эль, чтобы не потерять свою работу в автобусе и, когда ты встретишься, ты сможешь получить совершенное знание; что когда-либо
она была дадо, чтобы получить удовлетворение, чтобы получить саблю
И я всегда был дома, когда был в дежо, для того, чтобы быть счастливым
buscarlo con ella, como se manifesta en el capítulo <220601> 6:1, я не могу предположить, что игнорирую все это в своей любви; параграф
пока ты знал о Христе в эпоху великих, не оставляй всего
Desposeído де ello; y por lo tanto, como bien se observa, no dicen quién, sino quién es tu amado и т. д. y de hecho no puede «ser razonablemente»
Мысль, эль-де-эль-порке-элла-тения, в эль-кепке. Дебериан – это полные невежды
де эль; porque ella había, en el capítulo <220105>1:5, дадо algún relato de sí misma a
эллос; que Aunque Era Negra en sí Missma, Bella En Otros; por lo cual aqui la llaman la más bella entre las mujeres; да нет сена
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Дуда Перо тоже ль дио альгуна куэнта-де-эль, де quien ella
Recibió Toda Su Hermosura; y en el capítulo <220207>2:7, y <220305>3:5, ella acusa
ellos muy estrictamente, para darle su amor, sin molestar ni perturbar; lo cual no podía ser muy bien, грех информировать о той эпохе; й эн
capítulo <220311> 3:11, она приглашала к себе Салир и верила в эту славную персону, которая фуэ сеньор и поддержка, в тода су слава, ан су коронация и Desposorio-arcilla; а cuya приглашение, грех дуда, cumplieron, y
поэтому, должно быть, все еще знают об этом. El diseño entonces de este
La cuestión es que lo conozcan más y mejor; que también es el
Deseo de Toda Alma Misericordiosa, включая акварели, которые он сделал в Лос-Майоре
компетентность в области знаний нового сеньора Хесукристо; Эль Апостол Пабло
Таль Вез Сабиа Танто де Кристо как простой человек на Земле, и
без эмбарго, он больше всего хотел умереть и получить возможность воскресить; порке ценить знание о том, что происходит со всеми делами: estas hijas de
Иерусалим, один Сабиан, пока еще не разобрался с саблей
Кристо; как человек, ставший знатоком, он стал знатоком и стал мэром, совершенствовавшимся в этом типе обучения; и когда мы сознаем свои способности в Иглесии, он хочет, чтобы я помогал тебе, и это было спорным делом.
учили ее: там также было сказано, что многие знают о Христе, часто хочется, чтобы другие экспонировались сус алабанзас и превосходно; porque nunca pueden oírlo lo достаточно ensalzado; su nombre es para ellos как unguento
дерамадо; por eso lo aman, como lo amaban las vírgenes de aquí; Quienes excitaron a la iglesia a esto, al plantear esta pregunta, и así tuvieron sus штрафы
ответ: и он тоже может получить больше удовольствия от просмотра своего сока
fe en Cristo, su conocimiento de él y amor por él en su estado estado; Элла ахора estaba bajo sus resentimientos; она жила в квартире Эллы,
и estuvo expuesta al escándalo, упреки и преследования су
враги; и ты ставишь саблю на саблю, как estaba su fe ahora, si
lo amaba ahora más que nunca, y si por su ausencia había perdido todas las ideas justas sobre él; и это полное удовлетворение в ответе; Donde ella da Cuenta Точно де EL, вот описание
де пироги в Кабесе, и Муэстра ла Фуэрса де Су Фе в Эль, и
влияет на него, в частности, на финал дель-мист, стих 16, также он является предметом обсуждения главных героев сабли, когда он был превосходным, что имело место в эль, что отличало других влюбленных, и
lo hacía предпочтительнее, чем ellos: Christo Er el Principal Entre Diez mil
по вашей оценке; все, что кричит, что это ценно; не только драгоценный пирог с друзьями, но и гораздо более ценный, чем все остальные, потому что
известные личности; porque no hay nadie en el cielo ni en la tierra a quien los santos
103

Deseo Además de él: Ciertamente Hay Highos Otros Amados, Pero

Кристо предпочтительнее, чем все остальные; и я знаю, что это такое, мои дети
Иерусалим оспаривает саблю.
1°. В мире, со всеми своими богатствами и великими величиями, влюблены многие люди. Hay demasiados, tanto en el mundo como en la Iglesia, que Tienen sus afectos demasiado puestos en las cosas terrenales; que descuidan los suyos
almas, y la causa e interes de Christo Jesús; habiendo amado, как Демас, este mundo Presente: Pero, эй! ¿Qué es este mundo, or cualquier cosa en él, comparado con Christo, el amado del creyente? все, включая лучшее, что есть в мире, se está marchitando, pereciendo y transitorio; много тентасионов и бродяг, помыслов несиас и даньин, ип cuidado desmesurado и pecaminoso.
любовь к этому миру, атропелла к персонам; для этого, кубик эль-апостола Хуана, <620215>1
Хуан 2:15: «Нет améis al mundo, ni las cosas que están en el mundo»; потому что не нужно упоминать о Кристо, él es infinitamente предпочтительнее в эллас; версия <200313> Притчи 3:13-15.
Во-вторых, лос-десеос и места печамино-де-эта жизнь сын лос-амадос-де-лос-дема.
Todo hombre Natural Tiene su amada concupiscencia o concupiscencias; y a estos los idolatra y adora, se postra ante ellos y los adora; los convierte en dioses, como dice el apóstol, <500319> Filipenses 3:19, de algunos, 'cuyo dios es su vientre:' и se puede decir de todos por naturaleza, que están 'sirviendo a diversos deseos y Placeres, '
siendo amantes de ellos; que nunca están más comlacidos y satisfechos que cuando 'complen los deseos de la carne y de la mente'; Pero estos Placeres Son de Corta Duración; сейчас нет настоящего удовлетворения; y, si la gracia no lo imide, terminará en amargura y muerte: por lo tanto, lo peor de un creyente, incluso sus afflicciones, son mejores que éstas; и пор ло танто кри, что это самое изумительное страдание с народом Диоса, которое расстраивает лос-плескадо-дель-пекадо из-за времени; и если это азиат, то гораздо предпочтительнее быть с Христом, интерес в нем, союз с ним и общение с ним, для всего этого
amados como estos.
В конце концов, лос-элогиос и аплодисменты людей и других влюбленных людей.
Это эпоха любви к лос-фарисеос-гипокритам, когда они, как и все стороны религии и преданности, лишены чести людей и нет Бога: как
там же, где есть аквеллос, а также все, что было созвано в твоей совести
Кристо эра Месиаса, и я верю в эту эпоху, но не исповедуюсь
él, porque amaban más la alabanza de los hombres que la alabanza de Dios;
Tenían miedo de que sus buenos nombres, caracteres y reputaciones fueran
arruinados, como Muchos lo están ahora: y por lo tanto оставить las doctrinas de los
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Евангелио, и оставить причину и интересы Христа Иисуса; но все же
«Es mejor un buen nombre que un ungüento Precioso», no es mejor que un Jesús Precioso, cuyo «nombre es como ungüento derramado»; я не лучший, что эль
прециозас доктринас дель евангелие; гораздо предпочтительнее быть apodado, упрекать и vilipendiado con Christo y su evangelio, que tener el mejor nombre, carácter y reputación en este mundo sin ellos; ¿De qué le servirá al hombre, aunque haya ganado todo isto, si Dios le quita su
Альма?
4-е, Los parientes cercanos y queridos son los únicos amados de los demás, como papres, hijos и т. д. Ponen tanto su afecto en ellos, que Cristo Tiene poca o ninguna participación en ellos: ahora, dice Cristo, <401037> Mateo 10: 37, 'эль, который является отцом или матерью, больше, чем я, не эс-дигно де-ми: и эль-ке
ama a hijo o hija más que a mí, no es digno de mí: Кристо — это
предпочтительнее, чтобы все это было любимо, и де ончо a cualquier disfrute de criatura
вот это море.
В quinto и в последний раз, el Yo es el amado de Muchos; это больше, не могу ли я решить, что мы любим, что мы любим? Эль-йо - это наша душа, это мысль и вера в нос; и мы тоже просто такие персонажи, «любители наших мыслей, больше всего
amadores de Dios; да, без эмбарго, Кристо exige de nosotros que neguemos esta
йо amado, йо pecador, и separarnos de el por él; это больше, включая ваше право, наше справедливое правосудие, которое естественно нам нравится, и что это труд, который труден и труден для реализации; y sin embargo las almas son habilitadas por la divina
милость, чтобы это произошло, мы встретим сверхпревосходство в Христе и справимся, как его апостол Пабло; Quien, aunque había estado tan enamorado de su propia justicia; Había Sido Su Favorito, Se Valoraba Mucho por ello и pensaba que había ganado Mucho con ello; без эмбарго, lo desechó todo como «perdida y estiércol» и deseó ser encontrado en Christo, y «sólo en su justicia»; Это гораздо предпочтительнее, чем su ex amada. Тогда Кристо превзошёл всех своих возлюбленных; и debe hacerlo, porque,
1. Es más justo que todos los demás; я не могу встретить ничего хорошего, как красавица, как то, что есть на свете; él es el «блестящая слава отца и образ, выражающий твою личность».
2. Es más más sabio que todos los demás; он — совершенство сабидурии, как красавица; «En él están escondidos todos los tesoros de la sabiduría y el conocimiento».
3. Es más rico que todos los demás; позе «непостижимые рикесас»;
Рикесас, который не знает, что случилось, и не в то время, и не для того, чтобы быть вечностью; Эль Тьене
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Рикесас де Грасиа и Рикесас де Слава; 'sí, riquezas duraderas y justicia'.
Ahora bien, aquel en quien se encuentran toda la belleza, la sabiduría и las riquezas debe ser necesariamente un
превосходная личность, и лучше всего a todos los amados: Cristo est tal; él Tiene Todos Los Logros и Perfecciones de Lo Divino и
Naturaleza Humana для того, чтобы сделать это. Новое поступление детей в Иерусалим
уна прегунта как эста а ля Иглесия, Муэстра,
(1.) Su contración hacia ella y compasión por ella: los centinelas y Guardianes de los muros, tan pronto como la encontraron, sin preguntar
cualquier pregunta, quén are ella, de dónde venía, dónde estaba
иба, о quién buscaba; Диго, загар быстро как на сцене,
caen sobre ella, la golpean, la hieren y le quitan el velo.
су; но это люди, которые больше всего заботятся и сострадают; пор сер
споры о помощи в вашем реальном случае, если это возможно, есть
конференция с эллой.
(2.) De aqui se desprende que se trataba de almas inquisitivas que descubren una obra de gracia iniciada en ellas; Порке Апенас Лас Альмас
Отчаявшись, чтобы этот штат был потерян из-за естественности, но он был потерян
путь спасения; и привыкнуть к блестящему знанию
Кристо, и спасение его, прегунтан и больше его,
sobre su persona, oficio y gracia; и тени альгунас впечатлений
твоя любовь в сус альмас, индагар ла натуральза де уна иглесия, и ла
ordenanzas de Cristo allí; Прегунтан эль-camino в Сьон с cara hacia allí.
(3.) Это очевидно, потому что вопрос в том, что propusieron, que Eran dociles y enseñables: estaban dispuestos a ser instruidos; Эллос, нет, Эран
Altivo, desdeñoso и por encima de la instrucción; не думаю, что тебе говорят
Достаточно сказать Кристо, и мне не нужно больше знать, и я не проинструктирую его.
высший; Pero siendo conscientes de su propia ignorancia, y extremadamente
deseosos de estar mejor informationados, le hicieron esta pregunta.
III. Esta pregunta la repiten ellos; lo que muestra la sorpresa que tuvieron ante su торжественного груза и el revuelo que causó con su su amado; и пришел к выводу, что у него есть некоторые превосходные особенности
он, que aún no habían conocido, y por lo tanto
репита ла прегунта; как также и для того, чтобы проявить свою последовательность в здравии, и что ты стал моим желанием познать Христа больше и лучше; й
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Асимизм, это выражение назойливости, полученной в ответ на быстрый ответ.
IV. Это тоже тот случай, когда этот повод может стать предметом обсуждения; и это fue su encargo estricto y solemne en el verso anterior, "que así nos lo encargues", es decir, de manera tan espantosa y solemne, tan seria y estricta, con tanta Calidez y vehemencia: fueron testigos oculares y Auditivos de sus sufrimientos а manos de los centinelas, и элла
любовь, постоянство и бесстрашие в эль мисмо; vieron que ella no era
Камино desanimados por lo que encontró al buscar a su amado; перо
más bien, por su encargo solemne, parecía más cálida y celosa,
серьезно, усердно и усердно добиваться следующего успеха; И все это во всем этом, импульс в преддверии той эпохи, что превосходит особые привычки и что характеры выдающихся людей известны. Пор ло танто, ла
La Calidez, El Celo и La Vivacidad de Algunos Cristianos Хан Сидо лос Медиос де
agitando y animando a otros a cumplir con su deber; это больше, лос-суфримиентос-де-лос-сантос, и su coraje и audacia en ellos, no only han llenado
зрители с асомбро, но они могут стать нашими врагами и врагами
исследование религии для того, кто суфридит; и прегунтар, который киен и ка эра aquel Cristo por quien habían sufrido tan severas torturas y
кастигос; и это место для конвертации миль;
lo que dio lugar a ese dicho: «La sangre de los martires es la semilla de la iglesia»: y esta es la glosa de R. Solomon Jarchi sobre este texto, a saber:
«Entonces las naciones preguntaron a los israelitas: ¿Cuál es vuestro Dios más que todos
dioses, que por él sois quemadas y ahorcadas de esta manera?» Продолжение славного описания Кристо, el amado de la Iglesia, в ответ на это вопрос о las hijas de Jerusalén.
ВЕРСИКУЛ 10.
Моя любовь - это белое и рубикундо, главный директор в мире.
Habiendo LA iglesia, en el versículo 8, дадо детей Иерусалима на границе
и торжественная погрузка, que cuando encontraran a su amado, le dirían
que ella estaba harta de amor, los hizo, en el versículo 9, muy curiosos sobre él; estaba como inquieto hasta que supieron lo que era y en qué
суперо лос демас; и por lo tanto, hazle esta pregunta: «¿Qué es tu amado más que otro amado?», A lo que ella response, en este y los siguientes versos; и это первое видение общего видения
Описав его, вы узнаете подробности. Эль генерал
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La descripción de él está en las palabras que ahora estamos viewando; в эль-ке-элле
вот опиши,
I. Позитивно, когда это было так, как будто это было неправильно, когда это было благосклонно и цвет лица; «Моя любовь — белое и рубикундо».
II. Для сравнения: как можно было бы рассмотреть вопрос об уважении к людям; «Эль-главный Entre diez mil».
И. Элла описала его благосклонность и цвет лица: «белое и рубикондо».
Lo cual algunos f108 entienden de sus dos naturalezas, humana y divina; de quien se puede decir que es blanco, en cuanto a su naturaleza divina; «эль-антиано-де-лос-диас», эль
Dios eterno, está Представляется в <270709> Даниил 7:9, платье с «белым платьем, как неве, и el cabello de su cabeza, как лана чистая»: el
La descripción que Juan, <620105> 1 Juan 1:5, da del Ser Divino, es que el 'es luz, y en él no hay oscuridad alguna', que se cree, que está лучший представитель для этого цвета, que es простой, y no tiene mezcla y
композиция в мисме. Кристо эс «свет мира»; Лос-Сантос-дель-Антигуо Завещание лос-коноциан для этого персонажа; él fue profetizado как el gran
luz que debería iluminar al mundo gentil; Эсто эра собственности де Вьехо
Симеон, одобренный Хуаном, и подтвержденный его ошибкой: и теперь он интерпретирует то, что может сказать, что это рождение или рубикунда, и когда он су
la naturaleza humana. El Primer Hombre, que Era un Tipo de Christo y "una figura de
эль-дие-хабиа-де-венир, се ламаба Адан, дие значит рохо; и викторина
su nombre proviene de la palabra hebrea hmda adamah, que value tierra roja f110, de la cual fue formado, <010207> Бытие 2:7, ¿por eso a Christo se le llama 'el último Adán? <461545> 1 Коринфия 15:45, porque «tomó parte de la misma carne y sangre de la que los hijos» a quienes amaba, «son partícipes».
Сейчас хорошо, теперь это чувство лас-палабраса, и ты отвечаешь на это; ¿Кьерес
¿Sabes quén y qué es mi amado y en qué supera a los demás? Мы прямо, и сепаратисты, что это не человек плохой, общительный и корриенте.
персона; нет, он великолепен и экстраординарен; su nombre es alp
пеле, маравиллосо, уна маравилла, ип милагро; и тоже ло эс су персона; в él se encuentran dos naturalezas; él es Dios y hombre en una sola persona; él es 'el gran misterio de la piedad, Dios Manifestado en Carne'; и когда я слышу это, сабрас
deja de preguntarte por qué te cobro tanto, y por qué te amo, valoro y estimo
él por encima de todos los demás.
Una vez más, другие entienden estas palabras unicamente sobre la naturaleza humana de Christo; и я могу сказать, что это бланко, пор ла невинность, чистота и
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santidad de su naturaleza humana; что не было загрязнения с оригинальным мешком, как это нуэстро, что не произошло из Адана для обычного поколения; Перо Фуэ
concebida milagrosamente en el vientre de una virgen por el poder del Santo
Думаю, и потому, что лама «эта коза Санта»: ни одного действия, который произошел с кометой, потому что это все в нашей жизни; pero tanto en naturaleza como en práctica age «santo, inofensivo, inmaculado y apartado de los pecadores»; нунка
pecó de pensamiento, palabra obra, aunque «fue hecho pecado por nosotros».
предполагая, что вы можете сказать, что это красивое или рубикондо, debido a sus sufrimientos en esta naturaleza; По разумению, которое может быть представлено, в
<236301> Исайя 63:1,2, как «rojo en su ropa», и как платье с
'вестиментас тенидас'; porque con los bofetones y azotes de su cuerpo, la coronación de la espinas en su cabeza y la perforación de sus manos, пироги и косадо с клавами и ланзасами, la Vestimenta de la naturaleza humana в эпоху como 'una
Вестидура Тенида в Сангре: это предложение - это нота де Алькуино, так что текст не должен быть недооценен; es blanco, кости, porque sin pecado; rojo, con la sangre de sus sufrimientos; «elegido entre diez mil», porque es el único mediador de Dios y de los hombres. Сейчас вы не можете увидеть большую красоту.
и deleitosa vista, para aquellos que desean «не знаю больше, что Христос и éste распят», que ver al justo Jesús sufriendo por los injustos; Эль Ке
'no conoció pecado, hizo pecado por ellos'; и Лос-Сантос, инофенсивос, иносентес и
Cordero de Dios sin mancha, que derrama su sangre por los más viles de los pecadores:
теперь это чувство, респекта де ла Иглесия эс; ¿Сабриас cuál es mi
¿Es amado y en qué supera a los demás? Я думаю, что он не негр, потому что он оригинален и актуален, как и ты; porque aunque lo veas rojo de sufrimientos; грех эмбарго, él 'no fue cortado por sí mismo, sino herido por nuestras rebeliones y molido por nuestras iniquidades'; porque en su naturaleza y actiones él es blanco, puro y sin mancha; и tal mezcla de blanco y rojo, de inocencia y sufrimiento, lo hacen sumamente amable y encantador con
а ми. O bien, como han observado otros f112, estas palabras pueden entenderse de las diferentes administraciones de menericordia y justicia: Así, cuando Cristo
perdona a los pecadores, «aunque sus pecados sean como escarlata», los vuelve «blancos como la nieve»; и мой Шон Рохос, как кармеси, сам вуэльвен, как лана; й
когда оправдание для лас-персон, когда он видит, что «лино-фино, ясность и перепланировка, que es la justicia de los santos»; и когда ты прометеешь
glorificación para ellos, es en palabras como estas: «caminarán conmigo vestidos de blanco, porque son dignos»; Я являюсь представителем прославленных Сантос,
«Вестидос с белыми туниками, пальмы в лас-маносе и алелуйас в лас-маносе».
bocas;’ para todos los que ven <230118>Исаия 1:18; <660304>Апокалипсис 3:4,5; й
7:9,13,14 и 19:8, и теперь, когда он представляет собой местную месть
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Когда мы были нашими врагами, и выбрасывали их из своих врагов, они видели, что это «рохо в наших платьях» и что это «платье с платьем, которое носит тенида в Сангре»; porque así entienden <236301> Исаия 63:1,2; <661913> Апокалипсис 19:13, и вы можете наблюдать за тем, что ира, что сеньор деррама собре лос 'мальвадос де ла Тьерра', представляет собой чашу вина, что выражает ярость и ярость мисмы; «porque en la mano del Señor hay una copa, y el vino es tinto» и т. д. <197508> Салмо 75:8. И это соображение, связанное с общим мнением каббалистических врачей, которое, когда Бог появляется в страданиях и привязанностях, приводит к тому, что он
se puede decir que es blanco; но когда это было в ире и энохо, Рохо: об этом часто упоминали в Зоаре и в других каббалистических книгах: f113, в следующий раз это чувство, эс как си элла дихера: Моя любовь и благодать для народа, который является отторгой де манера соберана; и Эль Тьене
Отомстите за своих противников, которые выльются из всех в следующем году
las más estrictas reglas de justicia; и это место несчастья и правосудия, белое и красивое, превратившееся в экстраординарную личность; hace que algunos ло аминь,
и еще темерле. O bien, estas palabras может интерпретировать как битвы и победы Кристо, и может представлять как побежденный герой и ООН
vencedor triunfante: Así en <660604> Апокалипсис 6:4. Эль Герреро, que había
«Poder que se le ha dado para quitar la Paz de la Tierra», se Presenta Como Montar
sobre 'un caballo rojo'; и в версии 2, el que «salió venciendo y para vencer», как cabalgando sobre un «caballo blanco»; как Кристо, quien es 'el Señor de los ejércitos, el hombre de guerra', считай, что como pelear las batallas del Señor, se puede decir que es rojo or Rubicundo; и как регресандо дель Баталья, как ООН
poderoso conquistador, habiendo «estropeado principados y potestades», и obtuvo una
Сегодня Виктория со всеми нашими врагами и лос-нуэстрос может решить, что она белая. И сейчас это большая личность, как будто я говорю, ха-хечо все это для меня, и
«Me hizo también más que vencedor»; и эта личность — моя любимая.
Но я думаю, что это разные чувства, и это может быть полезно для рассмотрения.
и любопытно, aunque agradable a la аналогия de la fe, puede que sea, no funcionará tan bien aquí; aunque prefiero entenderlos de la
Belleza, Gloria и Excelencia de Cristo, как посредник, без применения
В частности, эти цвета «белые и розовые», в естественном стиле или в качестве особого действия, реализованного в английской кухне: и я не могу думать о том, что
La iglesia, en esta descripción de Christo, thee alguna reference al relato que se da David, <091612> 1 Царств 16:12. es decir, que 'era Rubicundo, y Además de Hermoso Rostro, y de buena apariencia'. Дэвид Эра ООН
типо выдающийся де Кристо; де-су-вино-эль-Месиас, что было раньше
ламадо Давид в лас-Эскритурасе; y es a la vez su"raíz y descentencia, la brillante y
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la estrella de la mañana»; и как я описываю Дэвида, es «más bella que los hijos de los hombres», siendo «blanca y rojiza, la que descubre la mejor tempatura, la
конституция, безусловно, похвальная и большая полная красота: как посредник, это совершенство красоты; все совершенства божественных están en él; слава всех людей сверкает в твоем росте или персоне; и все прославлены в él и por él, que es 'el resplandor de la Gloria de su Padre, y la image misma de su persona'. También Hay una Gloria Mediadora que Posee, que es resultado y consecuencia de su trabajar; и que lo lee sumamente bello y bello a los ojos de los creyentes ahora, y es lo que ellos, con asombro y placer, contemplarán eternamente en otro mundo: de la misma manera, como mediador, toda plenitud de gracia habita en él; и как «lleno de gracia y de verdad, su gloria aparece como la gloria del unigénito del Padre».
Новый, Кристо, как посредник, эс «бланко и рубикунда», уна совершенство красоты в лос-охос-де-лос-крейентес, как считающийся en todos sus oficios de profeta, sacerdote y rey; и в todas sus relaciones, como esposo, papre, hermano y amigo, que lleva y Представляет су Pueblo: Además, es sumamente Hermoso en su estima, en todo lo que ha hecho y sufrido por ellos; Перо де Эсто
Красавица и правосудие Христа, больше всего в главе 1:15.
II. La iglesia описывает, как сравнительного Христа, что он может быть учтен с уважением к лос-демасу; «Эль-главный Entre diez mil».
La Septuaginta переводит las palabras así: «elegido entre diez
mil:’ f114 говорит: «Кристо es tanto por Dios como por los hombres»; él es elegido por Dios entre diez mil, como hombre y mediador: cuando ese gran número de todos
лос индивидуос де ла естественная человеческая, que se resolvieron crear en el timempo, хирургия en su mentevasta y eterna; номер телефона для тебя, для тебя
de quienes quería hacer ejemplos destacó su poderosa gracia y
несчастье, и por tanto los ordenó para vida y salvación; и это избранная компания, которая находится в своем вечном видении, исповедует человека Христа Иисуса, и изучает этого уникального человека из естественной человеческой природы, для универсума вечных логотипов, логотипов, второй личности в славном Тринидаде. ; и поэтому я думаю, что «возвысился один эскогидо дель Pueblo»: это религиозная персона славной для Сальвадора. cabeza y mediadora de sus elegidos, esa piedra viva, que es rechazada y rechazada por algunos hombres que serían contrados constructores, es 'escogida por Dios y preciosa'; él la ha puesto как фундамент, и «la hizo». как шеф де ла эскина; Эль-Сабия
que estaba dotado de las capacidades adecuadas para ser el pecador, Сальвадор,
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por lo tanto, «presto ayuda sobre uno que es poderoso»; lo llamó a la obra, lo invistió con el oficio de mediador y le designó su 'salvación hasta los confines de la tierra': и сейчас, si todos los seres humanos Hubieran sido convocado
juntos para haber elegido un salvador para sí mismos, nunca podrían haberlo hecho.
tomó una mejor decisión que la que Dios ha hecho por ellos; с этими выборами каждый год
el pecador sensato está bien satisfecho y se regocija en ello; y si se volviera a hacer, diría, como lo hizo el salmista: «Él elegirá nuestra herencia para nosotros», <194704> Salmo 47:4.
También es escogido entre los hombres entre diez mil: no hay ninguno entre
все лос-анджелес-дель-сиело, великий кантидад жителей, которые льенан эль мир выше; Ни одного человека среди множества людей, загар нежелателен для
pecadores sensatos como él es: lo eligen solo como su Salvador; если ты сознаешься в том, что ты надеешься на спасение в другом месте, то говоришь обо всем, что касается наших людей, включая лучшие вещи, которые их люди спасают: nos salvaréis; ni os Daremos Más Honor, ni Deremos Tanto de vosotros como para decir: 'vosotros sois nuestros dioses', pero Cristo, y él solo, será nuestra salvación; и мы, наш приятель, признаемся в нем: lo eligen como su gobernante y gobernador, su Señor y Rey; й
aunque anteriormente han estado bajo y se han sometido a la
гобиерно де отрос; Без эмбарго, сейчас нужно быть единственными подчиненными и службами, и быть послушными своим обязанностям и приказам: де ла мисма манера быть в Фиджане
он как единственный объект твоей любви, и он больше всего счастлив
afecto y deseo de Guardar la castidad más неприкосновенный; параграф
aunque esté fuera de la vista, no está fuera de la mente, «quien sin haber visto»
мужчина;' Я не могу быть лучше, чем Нади, если ты предпочтительнее в своей стране
по оценкам, все дела.
Кроме того, la palabra hebrea можно перевести как «покинуть f115, o un estandarte entre diez mil». Иглесия де Кристо теперь находится в воинственном государстве; Tiene Muchos Enemigos con los que luchar, que провоцируют обиды снаружи и temores внутри; и мой враг, сын подерососа,
Poderosa, astuta y astuta, pero en el nombre y la fuerza de sus Señor, ella alza sus estandartes y les aparece tan ужасно, как величие наших друзей.
otros, «como un ejército con estandartes»; и este estandarte, o estandarte, que es a la vez su cobertura y su consuelo en el día de la Batalla, es el amor, según el capítulo <220204> 2:4. Es el amor de Christo, como estandarte desplegado, estandarte izado и estandarte erigido, lo que que invita y compromete a tantos alistarse.
ellos mismos al servicio de Christo; и, когда ты стал Алистой, лос анима увлеклась битвами дель Сеньор с валентинкой как ло хасен; Кристо, он — это стандарт.
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Портадор и великий «капитан нашего спасения», он был дадо Диоса Падре как «лидер и команданте» народа. Ahora bien, el hecho de que se diga que Cristo es "el abanderado entre diez mil" может быть entenderse como el
множество, я море-де-ангелес министрадас f116, que están bajo él y a sus órdenes; о де лос Сантос, который стал вашим помощником в обслуживании и спорах, которые вы сделали добровольно; Habiendo izado su estandarte y siendo él mismo 'un estandarte para el Pueblo', множество людей учатся и учатся своей профессии, как el gran Shiloh, и quien 'debería ser la reunion del pueblo': aquí yace el gloria y excelencia de Christo que Tiene diez mil, es decir, un gran numero de escogidos y escogidos bajo su estandarte, como no hay otros semejantes en todo el mundo; ¡Y, что величественно и величественно Люсе Кристо, и что благородное зрелище эс verlo llevando el estandarte ante semejante compañía! видение, как Хуан Туво де Эль, а-ля Кабеса-де-Уна Гранд-де-Гран-де-де-Аквельо Resplandecientes, дие Estaban 'Vestidos Con Vestiduras Blancas' и Tenían 'Пальмы в Лас-Маносе', после того, как Хабер обрел славу Виктории Собре
sus enemigos, <660709> Апокалипсис 7:9,13,14. O bien, la intención de la palabra es que Cristo es un excelente que allos demás f117: puede haber diez mil personas que portan una Bandera, pero ninguna de ellas, puede conpararse con él, ya sea por su hermosura, fuerza or coraje ; нингуно
тенер tal elección y seleccionar Company bajo su mando como él lo ha hecho; тампоко
cualquiera lleva un estandarte como él, cuyo lema es el amor; я здесь
он, который является «Леоном дани Иуды», представляет эту дань, который все трибуны Израиля остались на первом месте и стал мэром номер дебахо; версия <040203> Числа 2:3,4.
Pero estas palabras de nuestros traductores se traducen como "el primer entre diez
мил;' и эль-сентидо-де-эллос не выступает в качестве оппонента в модо альгуно аль антериор.
версии; porque si es 'elegido entre' y es 'el abanderado entre diez mil', значит, debe ser el main entre ellos; Эль-эс-эль-Хефе
между всеми лос-ангелес-дель-сиело; porque a '¿cuál de los ángeles dijo en algún momento: Tú eres mi hijo' и т. д. Él es el Hijo de Dios en un sendido más elevado que
Лос-Анджелес и лос-хомбрес-ло-сын; Лос-Анджелес сын детей Диоса для творчества, Лос-Сантос для
усыновление, но Христос эс Hijo de Dios для невыразимого поколения; как Диос, как создатель Лос-Анджелеса, и как домашний скот
обожание; сын сус сьервос, и он сус орденес, а quienes él envía
adelante как espiritus ministradores, para hacer su voluntad; и будучи человеком, находящимся в состоянии унижения и унижения, которое находится на земле в лос-диас-де-су-карне, fue 'hecho un poco menor que los ángeles'; грех эмбарго, ахора в эль мисмо
Naturaleza en la que estaba humillado debajo de ellos, ahora es exaltado por encima de ellos
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а-ля Диестра дель Падре; porque 'a cuál de los ángeles dijo en algún momento: Siéntate a mi diestra' и т. д. como mediador, ha 'obtenido un nombre más excelente que ellos'; потому что имя Сальвадора или посредника не осталось ни у кого. эллос; и как сказки остались в стороне, но не для того, чтобы пройти мимо и
примирение для всех, я que nunca habían pecado ni incurrido en el desagrado divino; Без эмбарго мы обязаны предоставить подтверждение милости, чтобы обеспечить безопасность в этом состоянии и в том, что происходит. Он также является главным главой всего того, что находится на земле, как и все, что находится на земле; en todas las cosas y sobre todas las personas Tiene la Preeminencia; él es la cabeza de los santos, su «padre eterno» и su tierno esposo; él es el gran Dueño de la Familia, y"el primogenito entre
Muchos Hermanos; él es el Rey de los santos y Señor de la creación; й
должно быть, это самое важное и самое важное в лос-дезеос-де-нуэстро-корасон, в лас-созерцаниях нуэстра-менте, лос-аффектос-де-нуэстра-альма и в наших атрибуциях славы; porque «él es el primer entre diez mil».
ВЕРСИКУЛО 11.
Su cabeza es como el oro más fino; наши мехоны - это глупости,
и негр как куэрво:
LA Iglesia, habiendo dado una obscripción de su su amado en el
El versículo anterior, de conformidad con la petición de las hijas de Jerusalén, entra en este un elogio más частное де él, y continúa
Hasta el Final del Capítulo: cuya recomendación consta de diez
подробности, дос-де-лос-куалес, находятся в этих палабрах;
I. Элла опишет por su cabeza; que, dice ella, «es como el oro más fino».
II. Por sus cabellos; que «сын тупидос и негры как cuervo».
И. Элла описывает «su cabeza como el oro más fino». Algunos piensan que algún adorno de la cabeza se refiere a una diadema orona de oro: o bien, el cabello de la cabeza; que aunque luego se dice que es негр, sin embargo, al estar espolvoreado con polvo de oro, parecía del color del oro, especialmente con los sol sol sobre él; в тот же день, что кабель молодых людей Саломона, который был помощником, был декорирован как родственник Хосефо f118; и когда он надевал кабель с золотом, эпоха использовалась некоторыми императорами-римлянами.
f119 Por cabeza de Cristo может быть понятен, да, море,
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1-й, Dios Padre, que así se llama en la Escritura: Así dice el apostol, en
<461103> 1 Коринфия 11:3. «La cabeza de todo hombre es Cristo, y la cabeza de la mujer es el hombre, y la cabeza de Cristo es Dios», es decir, Dios el
Падре; que debe entenderse de Christo как человек и посредник; porque como es Dios el Padre no es su cabeza; не это для того, чтобы быть лучше, чем для эль-эн-натуралы, для славы; потому что «нахожусь в форме Бога, я не думаю, что он такой же». Es cierto que el Padre es la primera persona en la Trinidad; но это не первое место в порядке времени, достоинства и причинности; De hecho, algunos de los pares y escolásticos han dicho que el Padre, con respecto a las otras dos personas, es fons deitatis, principium, causa, la fuente de la deidad, principio y causa de la misma; Это лучшая фраза из жизни, которую используют: но, возможно, стоит сказать, что это Кабеса де Кристо, как
хомбре и посредник; porque como es hombre, es criatura de Dios, obra de sus manos, «un cuerpo me has preparado»; и пора этому судье в эль, и бахо
su poder y gobierno; y en este sensedeben entenderse aquellas palabras de Cristo, donde dice: <431428> Июан 14:28. «Mi Padre es mayor que yo»;
Я видел Креадора, сеньора и кабеза. Ю,
1. Христос, как человек и посредник, воспринял жизнь своего отца; как Бог, его жизнь оригинальна и не производна; не le es comunicado de otro; pero su vida, como hombre y mediador, le es dada; Pidió vida a su Padre, en la alianza eterna, tanto para él como para su pueblo, y le fue concedida; y en este sendido debe entenderse ese texto, <430526> Июан 5:26. «Como el Padre tiene vida en sí mismo, así le ha dado al Hijo el tener vida en sí mismo»: así como derivamos nuestra vida de Christo y la tenemos.
mantenido y apoyado por él; как Кристо, как человек и посредник, тяне су
la vida de su Padre, por quien también es sustentada, por el vive; «Como me envió el Padre viviente», dice Cristo, <430657> Хуан 6:57, «y yo vivo por el Padre, así el que me Come vivirá por mí»; и я чувствую, что это Диос ла Кабеса де Кристо. ; le comunica la vida, как человек и посредник, и
lo continúa en él.
2. Христос, как человек и посредник, является судьей для своего отца, как мои братья по кресту, и это - ла кабеса: así, como 'siervo justo' de Dios, fue enviado por él para la gran obra de la redención del hombre, fue послушный. а эль, да
наблюдайте за всеми приказами, которые были установлены; Тодавия - это и есть время для того, чтобы вечность была судьей своего отца, как человек и посредник; porque cuando todas las cosas Sean puestas bajo los Pies de Christo, как Рей де лос Сантос, entonces él,
«el Hijo se sujetará al que le sujetó todas las cosas, para que Dios sea todo en todos», <461528> 1 Коринфия 15:28.
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3. Христос, как человек и посредник, был руководителем и руководителем, enseñado и instruido por su Padre, lo que debía hablar y lo que debía hacer, como
«Большой профета в Израиле и Сальвадоре добровольности»; и это было esas escrituras, <430520> Juan 5:20 и <430828> 8:28 и <431249> 12:49,50 и prueba que el Padre es la cabeza de Christo.
4. Кристо, как человек и посредник, фуэ форталесидо и состенидо в своем обращении к папе, как су кабеза; это le fue prometido en el pacto eterno; и fue hecho bueno con él «de manera aceptable», adecuada y
'tiempo opportuno, en el día de la salvación'; в день, когда пришло спасение лос-педадоров; que lo animó y animó a la vista de todos
que iba a pasar; версия <230108>Исаия 1:8 — и демонстрация той эпохи
«Hijo del hombre», царица Бога для тебя. Ахора este jefe de
Кристо «es como oro finísimo»; Aqui Hay Dos Palabras utilizadas на иврите
текст, который имеет большое значение; f120 el uno Significa Puro, Fino y Brillante; эль другое, оро фуэрте и мацисо; и также можно сделать рендеринг. Эль Оро де Фес;
f121 де-донде-ла-Сьюдад-де-Фес, у которого есть имя; f122 o bien, este oro tenía su nombre de la tierra donde abundaba; и тал вез си эль
lo mismo con el oro de Ufaz, упоминается в <271005> Даниил 10:5; <241009> Иеремия 10:9; и я вижу, что это лучшее и лучшее время, ла Иглесия в США для восстановления славы и превосходства Кабеса де Кристо: нет, что мы должны поддержать, как наблюдатель за апостолом, <441729> Гехос 17:29, что Деидад эс como al oro y a la plata» и т. д. porque no se puede formar ninguna semejanza ni semejanza del Divino
Сер; и де hecho la Iglesia parece casi no saber con qué comparar esta cabeza; но, как золото, это металл Мас-Рико, превосходный и прочный, а золото Феса - лучшее из всего, что можно использовать для восстановления своей славы; и грех эмбарго, как не удовлетворительное, кости, эс как «эль Оро больше Фино»; si hay alguno mejor, es así; o, como también se pueden traducir las palabras, '
su cabeza es como oro de oro; f123 y es como si ella dijera: lo compararía con el oro, porque no se me ocurre nada mejor, mas rico y más glorioso; но ты не можешь встретить или найти достаточно хорошего, как для сравнения; este es 'el oro del oro'; не существует других вещей; Эль Юниверсо, не могу
пропорциональные аналогии; el que es cabeza de mi amado, es ‘mas glorioso y excelso que los montes de presa;’ sí, que allos montes de oro del Perú. Если нет,
Во втором случае, пора де Кристо. cabeza puede Significar, la naturaleza divina en él, f124 que es la cabeza, la naturaleza principal y principal en Christo; в том, что больше всего на высоте
были описаны персонажи, и они были славой и eficacia en todo lo que ha hecho y sufrido como mediador; y es esto lo que lo apoyó, y
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разрешение реализовать великий дар спасения человека: все божественное
Совершенство было в Кристо, и все эти блестящие вещи перекрасились в него, que es
«яркий блеск славы отца и образ, выражающий твою личность»;
esta cabeza es una cabeza de oro puro, fino y reluciente; 'toda la plenitud de la Deidad Housinga corporamente en él'; и la gloria de ello es muy manifesta y
ламативо, о,
В конце концов, por cabeza de Cristo может entenderse su jefatura sobre su iglesia, o su pode y gobierno real, a lo que más bien me inclino; как есть
Представляется, в <192103> Salmo 21:3, как владение «золотой короной» о своем кабесе, что означает его достоинство и реальный авторитет: как Набукодонор, о великой монархии и процветании той эпохи, когда она была правителем, и что она представляет собой медианте ООН
cabeza de oro, в <270232>Даниила 2:32-37,38. И сейчас Кристо, как сеньор де ла
Иглесия, и Рей де лос Сантос, могут сравниться с «el oro más fino»,
porque su reino y gobierno es excelentísimo y glorioso; se gestiona con la maxima sabiduría y prudencia, y de acuerdo con las
правила больше ограничений правосудия и равенства; Su cabeza es dorada и apta para el trabajo al que está llamado, porque en ella 'están escondidos todos los tesoros de la sabiduría y la sabiduría'.
conocimiento;’ и por lo tanto él es el único sabio y justo, así como el único potentado rico y poderoso en el Universe; él es «Рей де Рейес и сеньор де сеньоры»; все демас получили от нас короны и королевы, и лос establece y derriba a su antojo; y por lo tanto es por él que
'los reyes renan y los príncipes decretan justicia'; сегодня ла сабидурия и благоразумие,
La justicia и la equidad, которые появляются в куалкире де лос гобиэрно де Эсте Мундо, не являются сыном, который больше всего дебилов, которые появляются в эль гобиерно де Кристо.
гобиерно; él es la «cabeza de oro», все demás no son más que «bronce, hierro y barro cocido».
2. Se le compara con el oro fino, porque su reino es Puro y espiritual; Esto 'no es de este mundo'; нет ничего, что могло бы быть морем земным, земным и плотским; «no es comida ni bebida, sino justicia, paz y gozo en el Espiritu Santo».
3. Porque, como el oro, es solido y sustancial; не состоит из внешней помпы и зрелищных ламативос, как и королевы этого мира, которые есть
сын марантес, переходный период и перецедерос; но это, без всплеска наблюдения, parece mezquino и abyecto en su apariencia external; грех эмбарго, это все золото чистое и мацисо, блестящее и великолепное, когда золото других людей упадет и исчезнет.
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4. Se compara con el oro finísimo por su riqueza: Cristo es el principe más rico del mundo; сус рикезас сын дурадерас и дурадерас; сын непостижимый и непостижимый; Су-Рино-эс-эль-Мас-Рико-де-ла-Тьерра,
и этот человек более унижен в своем принце, больше всего, ип король; это может быть очень много
Если вы больше верите в то, что подчинённые Христа, вот что эль-оргуллосо-монарка asirio dijo jactanciosamente de sus principes: «¿No son my príncipes todos reyes?» porque él los ha hecho 'reyes y sacerdotes para
¿Диос?’ <660106> Апокалипсис 1:6.
5. Король Кристо может сравниться с Золотым, porque es duradero y duradero: ¿el «трон де Кристо es por los siglos de los siglos»? Su gobierno nunca tendra fin; ни дель увеличения дель мисмо, ни де ла паса и процветания дель мисмо; когда все демарисы Шон разрушались и все демас гобиернос, мощи и власти деррибадос, король Кристо навсегда; он стал более видимым и стал более славным, и он продолжал работать вечно. Аси, Кристо, как кабеса-де-ла-Иглесия и Рей-де-лос-Сантос, можно сравнить с большим количеством превосходных
оро; que es el Primer, частности, que ella aparece, por el cual él puede ser
conocido por los demás. Los escritores judíos, f125 por esta cabeza de oro fino, entienden la ley, que es más deseable que el oro; как ло хасен пор
los candados de la cláusula siguiente, las Diversas Letters, Seciones, Doctrinas y Sentidos de La Misma.
II. Она описала por sus rizos, que, según ella, «сын глупцов и негров, как cuervo».
1-й, Los pensamientos, f126 советы и предложения Диоса, quien es la cabeza de Christi que,
1. Como son unnumerables los cabellos de la cabeza del hombre: los propositos de su corazón уважение к спасению человека; sus pensamientos de amor, gracia y misericordia hacia los pecadores, 'no pueden ser contabilizados en orden para él; son más de los que se pueden enumerar; сумма всех эллосов — это нечто грандиозное, что превосходит арену а-ля Орилья-дель-Мар.
2. Comorizos tupidos y negros, son intrincados, oscuros y oscuros, непостижимые и непостижимые; Los pensamientos y propositos de Dios al distinguir
la gracia está fuera de nuestro alcance y más allá de nuestra comprensión; и пор ло танто
Если бы я сказал, что это «большие высоты, которые мы думаем, как и лос-сиелос, это были бы большие вершины».
que la tierra:’ cuando contramos seriamente que el grande e infinito
El ser debería lanzar sus pensamientos de amor desde toda la eternidad sobre las pobres criaturas pecadoras; y sobre algunos, y no sobre todos; и решатель в вечности
118

спасение, и никаких других; nos obliga a decir, con el apostol: «О profundidad de las riquezas, tanto de la sabiduría como del conocimiento de Dios! комо
¡Неисповедимые сынок sus juicios, y sus caminos inescrutables!» <451133> Римлянам 11:33.
3. Без эмбарго, это мысли и предложения сердца Божьего, он был нами, как знаток, сыном, как негры-механики и глупцы, муй-гермос и
восхитительно: ¡Qué glorioso y Hermoso es el Calado, el modelo y
План спасения, который был сделан в вечном сознании? с тем, что
¿Se maneja Con Precitud? ¿Qué sabiduría y gracia aparecen en esa 'comunión del mysterio', que el evangelio nos lleva a conocer? «Какие драгоценные мысли о любви, которые все вызывают, как и другие», как великая сумма всех людей? «О,
Во втором случае, эти кандадос могут принять во внимание множество людей, f127, которые креценятся на Кристо, как Кабеса де ла Иглесия, и это можно сравнить с
кабель для вашего номера, вашей зависимости от Христа и получения пищи и продуктов питания, как вы наблюдаете в этой главе 4:1 и это
Если у вас будут ламадо-механики-де-кабелло, это может привести к намерению собраться в Евангелии.
orden, estar unidos en fe y amor, y caminar juntos en todas las ordenanzas de Christo; 'esforzándos por поддерживать единство духа в винкуло де ла пас'. Ahora bien, los santos, unidos de esta manera en Santa Comunión, teniendo estricta viewa de las verdades y mandamientos de Christo, adornan Mucho la
Кабеса, Кристо Хесус; y son una vista encantadora y deliciosa para los espectadores; версия
<510205>Коленсес 2:5. Y se dice que estas cerraduras son,
1. глупый; la palabra puede Significar montones; f128 и означает множество людей, которые воскресли из Кристо, ла Кабеса, и были связаны с зависимостью от Эль: o puede представлять, ужасно, f129 estando bien colocado; o colgante, f130 colgando en un Hermoso Orden: y esto puede Referirse al adorno que los creyentes son para Christo; «Los hijos de los niños son la corona de los viejos»; Лос-Крейентес, сын
«венец славы для Христа»; сын 'una diadema real en su mano', y
sobre su cabeza: o puede traducirse, crujiente or rizado; f131 и así ser expresivo de la dureza y fuerza de los creyentes; el cabello rizado f132 es el más fuerte y duro: los creyentes, aunque débiles en sí mismos, son
фуэрте ан Кристо; не в одиночку, чтобы победить его, он должен сопротивляться врагам и поддерживать его как добрых солдат Христа Иисуса; Эстан Форталесидос
con todas las fuerzas en el hombre Interior», чтобы спасти боевые действия дель Señor, сын импавидос в своем духе и недвижимое имущество как рока.
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2. Se dice que son «negros como un cuervo»; Лос-Сантос — это негры-де-пекадо, оригинальные и актуальные, как сын тоже дебилидадес, упреки, скандалы и
преследование; Tienen Malos pensamientos sobre sí mismos; я в восторге
в Кабеса, Кристо, без эмбарго, он рассматривает большие дети лос-Сантос и лос-примерос-де-лос-печадоры: aunque más bien creo que esto no se refiere a su negrura por los pecados, debilidades и т. д., ni a sus humildes pensamientos sobre sí mismos; Он очень красив, его красавица, которая связана с Христом, и это восхитительно и славно, что сын для него. Если нет,
В конце концов, por estos candados может стать администрацией Кристо в эль-десемпе-де-су-реального груза: y este me parece el mejor sense; porque, como por su cabeza, se entiende su poder real y su gobierno; как раз для всех, кто работает администрацией мисмо; que, aunque a veces es oscuro, intrincado y oscuro, trata con severidad a sus enemigos, por lo que se puede decir que es tupido y negro; aún siendo manejado con la mayor sabiduría y
благоразумие, и затем еще больше ограничений, правил правосудия и равенства, lucen muy bellas y atractivas, y son admiradas y; Маравилладо от всего Лос
Сантос; версия <661503> Апокалипсис 15:3,4.
Адемас, в целом, это люди, глупые и негры, которых де Кристо можно назвать,
1. La plenitud de sabiduría que hay en Christo; el cabello Rizado es Signo de un cerebro Caliente y Seco, f133 que производить agudeza y agudeza del ingenio: toda sabiduría está en Cristo; él es la sabiduría de Dios; то, что не является единственным условием для этого, то, что является требованием для календаря и работы, которую нужно реализовать; но там также полно: для святых, для того, чтобы «Эль эс-Хехо-де-Диос Танто Сабидурия как Справедливость».
2. Su fuerza juvenil, vigor y coraje, de los cuales su cabello negro, если он считает, что это знак: en <660114> Апокалипсис 1:14. Se dice que el cabello de Cristo es «tan blanco como la lana, tan blanco como la nieve», para denotar su Gravidad senil; que él es 'el anciano de los días; то, что существовало в вечности, стало вечностью:' но теперь мы играем в кости, что наши кабели, сын негров, для того, чтобы проявить свою энергию и сражаться с несовершеннолетними, которые всегда находятся в нашем флоресимье, без каких-либо изменений или изменений: эль эс-эль-Диос подорос в своей естественной среде обитания elevada, y 'poderoso para salvar', как посредник; эль
Дио лас майорес пруэбас де су фуэрза и корахе аль кумплир все, что требуется, аль сопортар всего ля правосудие инфлигида и аль завоевывать всех врагов и лос нуэстрос.
3. Estos mechones negros exponen la belleza de Christo: el cabello негр эра соблюдает большую красоту, но не только для китайских судей, но и для лос-романос; как комо
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se desprende de lo que dicen Muchos de los поэтас, f134 tanto sobre hombres como sobre mujeres: era muy deseable para ellos; де таль манера que estos, cuyos
El cabello не была негритянской эпохой для Naturaleza, используйте различные формы и методы для того, чтобы сделать это, и между другими делами, нос dicen tanto Plinio f135, как Элиано f136, используйте huevos, sesos и sangre de cuervos для этого конца. Хорошо, когда ты играешь в кости, что лос-кабеллос де Кристо, сын негров, как куэрво, эль-значидо эс-дие-эль-паресе
sumamente hermosa, siendo «más hermosa que Absalón» или calquiera de los hijos de los hombres; sus brillantes mechones negros, colgando en un Hermoso orden desde su
cabeza de oro, hazle lucir muy majestuoso y majestuoso; и как негритянка куэрво эс ип негр окончательный, и ло дие ле ес естественный, и не он, пор арт; entonces la belleza de Christo es sumamente grande, le es natural; no se deriva de otro, como el nuestro lo es de él, sino lo que le es original, inderivado y esencial; и это говорит о том, что его любовь очень превосходна и «самая важная вещь в мире».
ВЕРСИКУЛ 12.
Sus ojos son como ojos de paloma, junto a ríos de agua,
Lavado con leche y bien colocado.
ESTA - это последняя инстанция красавицы Кристо, или ваш особенный персонаж, который находится в иерусалимском дворце, посредине куала.
подриа знания де лос демас; habiéndolo descrito por su cabeza y sus cabellos,
она сказала, что описывает все наши вещи; порядок и метод, который она делает
процесс очень естественен. Por sus ojos puede entenderse, да, море,
Примеро, Los dones y gracias del Espiritu que están en Cristo. как человек и посредник; f137 quien está Представляется, в <660506> Апокалипсис 5:6, как кордеро, которое имело сидо inmolado por los pecados de los hombres, con ojos iguales, de los que se dice que son 'los siete espiritus de Dios'; no es que haya siete personas, subsistencias distintas, divinas, que así se llaman; но фраза притворяется разнообразной,
полнота и совершенство дел и милость единого Духа Диоса, который является третьей личностью Сантисима Тринидад; cuyos dones y gracia, concedidos a Christo, como hombre y mediador, le proporcionaron y capacitaron para
су работахо; де лос куалес siete espiritus или различные дуэли дель Espíritu, que recibió para este fin, se puede leer en <231102> Исайя 11:2-4. Ahora bien, se puede decir que estos son 'como ojos de palomas junto a ríos de agua'; потому что Дух Бога спустился с выдающимся и публичным поведением, как
Палома, в момент су-баутизма в Рио-Иордании: и также можно сказать, что он сын как паломас, или как охос-де-палома «лавадос с лече, для выражения».
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la pureza y santidad de su naturaleza, santificada por ello; porque, как человек и посредник, эпоха святая, инофенсиво, грех манча и отдельно де лос пекадорес:
Асимизм может быть decir que son como ojos de paloma bien colocados, o bien colocados en plenitud, porque el Espiritu no le fue dado por Medida, sino en
полнота; se le da toda la plenitud de los dones y la gracia del Espiritu; и потому это появилось «lleno de gracia y de verdad», и desde ahí se comunican a los hombres. Если нет,
Во-вторых, мы могли бы предложить лос-мэстрос де ла Иглесия, f138 o министрам евангелия; Quienes, como son la boca por la cual habla Cristo, así también
сын сус охос, пор киенес ве, пруви и вела пор су иглесиа
у рода; и для того, чтобы это было известно, cuya tarea es velar и sobre las almas de los hombres: estos son los ojos que Iluminan, guían y dirigen los miembros del cuerpo de Christo; quién les señala
Эль-Камино-де-ла-Спасение, и гия-сус-пироги для Эль-Камино-де-ла-Пас. Хорошо, если вы можете сказать, что это сын, как охос де Палома, дебидо и эти духи паресидос а паломас, медианте лос куалес сын подготовительных работ для вашей работы и его министры, способные дель Нуэво Завето; также для вашей честности, верности и чувства в предсказании вечного Евангелия; и я ошибаюсь, потому что это так
inofensividad e inocencia, que aparecen y deben aparecer en sus vidas
и разговоры. Кроме того, можно сказать, что это сын как паломас, или как призраки паломаса в лос-риос-де-агуа, что может привести к лас-писцам вердада; ф139
Поэтому, когда Паломас удаляется в сентябрь вместе с водным потоком, а служители евангелия удаляются в подглядывании и медитируют в Писаниях, то, что является вашей работой и оккупацией: и все они получают те доктрины, которые
предикар а отрос; hablan segun los oráculos de Dios; и что «не с лас-палабрас, что означает человеческое сознание, sino con las que enseña el Espiritu Santo».
сенсена; comparando las cosas espirituales con las espirituales’, <460213> 1 Коринфия 2:13.
Асимизм может привести к тому, что он будет как паломас или как охос де палома лавадос.
con leche, a causa de su luz y conocimiento en el evangelio, que es la leche искренняя де ла палабра; Посредничество в том, что у вас есть емкости для еды, а также другие с ясными и приветственными евангелистами: или наоборот, эта фраза может сослаться на этот разговор чистый и непорочный, который должен быть таким же
например, другие в фее и чистоте. Также можно сказать, что этот человек находится в порядке.
колокар; «Porque a unos puso Dios en la Iglesia, primeramente apóstoles, luego»
profetas, en tercer lugar 'maestros' и т. д., <461228> 1 Коринфию 12:28, este fue el orden adecuado y Hermoso en el que los primeros служителей евангелия fueron colocados por Dios mismo; и он, все наши министры, удобно расположены в большей части выдающегося воина, в Иглесии, для надзора, управления и обслуживания
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лос-диверсос-миэмброс-дель-мисмо. Но это очень похоже на то, что больше всего приятного в жизни
Иглесия, что лос-охос-де-Кристо, что также можно сравнить с лос-охос-де-Палома в главе 1:15.
В конце концов, Comprender con estos ojos la omnisciencia de Christo: Р. Абен Эзра parece comprender la omnisciencia de Dios; потому что это комментарий
этот текст в <201603> Притчи 16:3. Лос-охос-дель-Сеньор остался во всем мире.
Христос эс эль Бог всеведущий; toda criatura se manifica ante sus ojos; Todas las cosas están desnudas y abiertas a los ojos de aquel con quien tenemos que relacionarnos.
хасер; Quien es la palabra viva, и различитель критиков лос-мыслей и
намерения дель Корасона: в дни, когда су Карне находится на Земле, нет необходимости, чтобы она свидетельствовала о человеке; porque sabía lo que había en el hombre; и дио
Pruebas убеждает в лос писцах и фарисеос де que conocía bien los pensamientos secretos de sus corazones: Педро дио ион благородное свидетельство всезнания Христа, когда он аппело в эль, diciendo: "Сеньор, ты
Я знаю, что ты любишь, ты знаешь, что ты любишь». И в результате, если он не является героем Всеведущего Бога, он может стать причиной того, что он действует как кабеса-де-су.
Иглесия, или как посредник между Диосом и лос-хомбрес, или для музыкантов всего мира
в последний день? но это неоспоримое утверждение о том, что божественное совершенство есть в этом мире; он хара сабер в Todas las Iglesias и в Todo el mundo que él es quien escudriña las riendas y los corazones. Ахора, когда это произошло
Лос-охос-де-ла-всеведение Кристо - это люди в форме личности и
ира, se dice que son como llamas de fuego; особенно когда ты в Фихе
здесьежи, идолопоклонники, ложные поклонники или куалькиера де сус мимброс и де су иглесия.
враги; версия <660114>Апокалипсис 1:14 г <660218>2:18,20-23, г <661911>19:11,12,15,
но когда ты становишься человеком особенной любви и благодати в своей собственности
персоны, которые могут сказать, что сын,
1-е, Como ojos de paloma, que son amorosos, amables, claros y castos, 1. Se puede decir que los ojos de Christo son como palomas, por su amor; Лос-охос-де-лас-паломас не сын свирепости и ярости, как лос-охос-де-альгунос.
сын лас криатурас; No hay furia en los ojos de Christo, fijos en su pueblo:
«Los ojos del Señor están sobre los que le temen, sobre los que esperan en su misericordia»; es decir, sus ojos están sobre los pobres pecadores temblorosos, que acuden al
trono de gracia, и se postran a sus pies, implorando Humildemente su gracia y meericordia, y aventurandose sobre él como pecadores dispuestos a perecer; sus ojos están sobre ellos todo el timempo; Чтобы не разрушить и не отделить тебя
перспектива; sino para librar su alma de la muerte, y mantenerlos vivos en el hambre: sus ojos están sobre todos sus justos; Чтобы не захватить мусор
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ellos de la tierra, que amenaza los imíos, pero para librarlos de todos sus probes: sus ojos están sobre todas las criaturas y todas las cosas, porque corren de un lado a otro por toda la tierra; Перо Луэго эс для мострара
его любовь - это его благосклонность, его сердце - идеально для того, чтобы: его любовь - это всегда, когда он собре, для поддержки, выживания, защиты и защиты: его отец - это мои друзья, все они сус пруебас, тентационес,
Deserciones, dolores y afflicciones: sus ojos están sobre ellos cuando en el
Хорно, чтобы наблюдать за эджерсицио де су грасиа собре эль, су транспорте хасиа эль; и когда я намеревался, для библиотеки; porque sus ojos ven, y sus parpados экзамен на лос-хихос-де-лос-хомбрес,
2. Если вы можете сравнить лос-охос-де-палома, порке сын эрмосос, адемас де кариньосос; и это то, что можно сравнить с охос-де-ла-Иглесия с лас-паломас,
в главе <220115>1:15 и <220401>4:1. Эта часть описания предназначена для установки
де ла красавица и эль-энканто де лос охос де Кристо; если я скажу, что сын «как лос-охос-де-лас-паломас вместе с лос-риос-де-агуа», то лас-паломас будет удален в конце концов; Donde Complacidos con las Corrientes Puras y ronroneantes, sus ojos miran
больше скорости и жизни, и пор танто больше красоты и волшебства. También se dice que son como palomas lavadas con leche; Я море, как Паломас Бланкас, как ла Лече, que parecen
очень вкусный и вкусный; o как паломас, который является лаваном в воде, и он становится прозрачным, как си-хубьеран сидо лавадас и лече: igualmente se dice que son como ojos de palomas bien colocados; es decir, ni demasiado mirando hacia fuera, f140 ni demasiado hundido en el Interior; ни ojos hundidos, ни ojos saltones, que son deformidades extremas en el ojo.
3. Pueden compararse con los ojos de las palomas, por su claridad y perspicuidad; Лос-охос-де-Кристо, сын Тан ясно, это перспектива, агуда, что может привести к тому, что все наши персоны и люди будут вместе со всеми светлыми, с одной перспективой; porque 'los ojos del Señor están en todo lugar, mirando a los Malos y a los buenos': más especialmente sus ojos contemplan, y conoce a su propio pueblo; Эстос эль
знать, что это имя и отличие в своем месте, и влиять на все дела; мы прекрасно знаем все, что необходимо, эс-капас-де-суплирлас и тиене сердце для этого; и все, что «todas las cosas están desnudas y abiertas para aquel con quien tienen que ver en el trono de la gracia», se les anima a llegar allí con audacia; Эль ве и сабэ
todas las centriencias y designios de hombres malvados contra su pueblo, aunque formados en la oscuridad; porque lastinieblas y la luz le son iguales; sus ojos son tan claros, agudos y penetrantes, que no hay oscuridad, ni
sombra de muerte, donde se esconderán los que hacen iniquidad; й
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Это вклад в большую медицину в помощь народу, помощь в обслуживании для
Mandar y Realzar La Hermosura y Excelencia de El.
4. Вы можете сравнить лос-охос-де-Палома за свою верность и кастидад: Христос - это поле Бога, que lo nombró mediador y salvador de su pueblo; и это договор благодати, который он сделал с ним; ru
много чего было сделано для продвижения, и это было полноценным достижением для него; и эль
Recibió Muchas Bendiciones de gracia para su Pueblo, al Cual es Field
Distribuirles y Concederles, les ha dado carne
que le temen, como una indicacion de que sus ojos están puestos y que siempre tendrá Presente su pacto; он получил респект и, пор ло танто, лама для су грасия и аквеллос, которые интересны в эль и лос леве а ля слава: как и эль охо де ла Палома, это только собре су пропиа пареха, эс поле и касто хасиа елла, и Тиене грех соображение хасиа эль другое; В этот момент любовь Христова осталась одна в душе
иглесия; como ella es su paloma, así es su única: por eso dice: 'my paloma, mi pura es una sola'; и как она была любимой во все времена, как и не она, и она больше всего была в том, что она была с твоей любовью особенной и своеобразной, в том, что было просто descansa и continúa.
Во втором случае, лос-охос-де-лас-паломас вместе с лос-лос-де-лас-паломас, лос-риос-де-вода, фихо в своей собственной народности. Ahora bien, esto expone el encanto y la belleza de los ojos de Christo, como ya se ha observado; Лос-Охос-де-лас-Паломас сиендо
больше энергии, быстроты и оживленности, когда ты сталкиваешься с водным потоком, когда ты удаляешься и успокаиваешься, когда у тебя есть корриенты и корриенты: и
También puede llevarnos a observar estas dos cosas;
1. La fijeza и constancia del ojo de amor de Christo puesto sobre su propio pueblo: palomas sendadas la orilla de un río, mantienen sus ojos fijos en las corrientes ronroneantes; и аль-Бебер, как наблюдатель Плинио f141, не ресупинаре колла, не возникший эль-куэлло и не левантан-ла-кабеза, так что, храня лос-охос-фихо в эль-воде, он был великим траго а-ля манера де лас-бестиас: Кристо, dulcemente deleitado. con su propio pueblo, ha fijado sus ojos en ellos.
y nunca se lo quita; нет апартаментов sus ojos de la
хусто; сус охос estuvieron sobre ellos анте дель таймпо, продолжая в то же время, и
será así por toda la eternidad; porque habiendo amado a los suyos que estaban en el mundo, los amó hasta el fin,
2. Можно обратиться к предмету любви к Кристо: algunos de los escritores judíos, f142
Пор-лос-Риос-де-Агуа, Тендриан Destinadas sus escuelas и синагоги; когда они текут по водам, они объясняют трудности мисмы и могут быть полезны для евангелистов: но они могут сделать это гораздо лучше для евангелия.
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иглесиас, формы для персон просто; que son justificados por Cristo
юстиция; santificado por su gracia; росиадо с прозрачной водой вечного пакта; и que Tienen pensamientos bajos, mezquinos y humildes de
эллос мисмос; В сказках как эти, лос-охос-де-Кристо — это фихосы, и они — эллос мира; версия <236602> Исайя 66:2, согласно которой Ордена Евангелия управляются в чистоте, воды Сантуарио Флюйен, доктрины благодати предсказываются, и Лас-Алмас удаляется и многое обновляется.
В конце концов, вы увидите, что это охос де Кристо, сынок как ojos de paloma lavadas con leche; и это выражение танто ла красавица, как ясное небо, как я, наблюдая: лос охос, когда се лаван, сын больше яснос, и аси
муй.энкантадор; как белые паломы, как лече, que parecen las más hermosas,
особенно, когда ты находишься в лаваре: если ты можешь получить ответ,
эль цвет де лас паломас; Лас Паломас Бланкас были очень оценены в Палестине и Сирии.
f143 И это также может быть обращено к чистоте лос-охос-де-Кристо, quien es de ojos más puros, чтобы созерцать зло, с каким-то местом или апробацией; и тамбиен ла mansedumbre и dulzura de ellos: sus ojos no están rojos ni furiosos, sino que parecen lavados con leche, estando llenos de misericordia, piedad y
сострадание к лос-побрес-пекадорам; su corazón está lleno de ello, y sus actiones, como Dios-hombre y mediador, dan las pruebas más contundentes de que es un sumo sacerdote misericordioso y fiel,
В этом месте вы увидите, что эти места — хорошие цвета или достаточные средства для полноты; f144 es decir, por canales llenos de agua. Cristo mismo es como ríos de aguas, que denotan la plenitud y abundancia de gracia que hay en él; и пора это завершить
fuentes de gracia, vida y salvación, él se sienta, habita y permanece; и все, эль кордеро в медио дель трон, ведут к своему народу. O las palabras pueden traducirse como «sentado en plenitud»; f145 и как выражали гермосуру и красоту лос-охос де Кристо, как я видел: сус-охос не установил демасиадо сотни людей, чтобы они не собресалиан демасиадо, и это точно. сус агухерос; Estaban engastados apropiadamente como Diamantes en un anillo, o como piedras preciosas en el
священная грудь сумо, que llenaba las cavidades que se les hacían, y por eso se llamaban piedras de plenitud; версия <022507> Исход 25:7 и <022817> 28:17,20, для того, чтобы Р. Соломон Ярчи и Р. Абен Эзра entiendan las palabras; Aunque podrían traducirse mejor como «sentado sobre la plenitud». ф146
Лос-охос-де-Кристо — это люди или сентадос,
1. Собре ла полнота этого мира; «Иегова — это земля и изобилие»; как Tiene derecho sobre ella, sus ojos están puestos en ella; porque 'sus ojos recorren toda la tierra'; Estan en todos los lugares a la vez
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Al Mismo Tiempo, Contemplando a la Vez el Mal y el Bien, Todas Sus Personas y Todas Sus Acciones; Мирада - это место, где есть большое число личностей и людей, которые знают всю Вселенную, и это большое разнообразие действий, которые все реализуют: сегодня это хорошо, это установление широты всеведения Христа, и это общее и универсальное понимание, которое позе; как чувствовать это
мой фаворит от Р. Сола. Nota de Jarchi sobre las palabras.
2. Лос-Христос остался в одиночестве, или послан, в полноте времени в том месте, где продается мир, и в реализации великого обра-де-ла-реденсион; porque como él fue designado, чтобы автор этого изображения, и las personas fueron
Если вы предлагаете мне вернуть время, то также увидите, что время было на том же месте.
эпоха Хачерло; и это се лама ‘la plenitud de los tiempos’, в <490110> Ефесию 1:10;
<480404>Галата 4:4; и сейчас, это первое творение вечности
Пакт, а ло ларго де сегодня ла диспенсасьон дель Антигуо Завето,
Лос-охос-де-Кристо остался в полной полноте; Эсперандо, Мирандо, как было сказано
anhelando que llegara el momento en que apareciera en la naturaleza humana,
и hacer el trabajo en el que tanto estaba puesto su corazón; Море Testigo de Sus Muchos
apariciones en forma humana antes de su encarnación, y las frecuentes
предупреждаю, что это было близко.
3. Los ojos de Christo están puestos, o sendados en su plenitud, la iglesia, a quien en la plenitud de los tiempos vino a este mundo a redimir: la iglesia es llamada así, en <490123> Ефес. 1:23, que ' es su cuerpo'. , la plenitud de aquel que todo lo llena en todo; и узнал ее, и увидел ее, когда все наши элегантные Шон Ламадос пор ла Грасиа; и все эти ученики были сделаны и милостивы к задуманному духу, для всех, для того, чтобы вознестись для того, чтобы вселиться в лас-косас; и особенно, когда все это было выражено в пропорциях, а-ля
Медиа-де-ла-статура-де-ла-полнитуд де Кристо: сейчас лос-охос де Кристо - это собре су Иглесия, и собре каждый день ее жизни, хаста, что все это море hecho; и я вижу, что время уже не существует.
4. Sus ojos estaban, y todavia están, puestos o sendados sobre la plenitud de los gentiles, hasta que ésta sea traída: sus ojos estaban sobre ellos en el pacto eterno; Поэтому, как и отец, он считает, что его отец не является единственным спасителем Израиля, он также является лучом для язычников и служит спасению Бога в пределах земной земли: сус охос есть собре эллос во время раздачи дель Антигуо Тестато; y por eso hizo Muchas promesas y
Профессионалы, которые знают, что происходит с вами: наши друзья остались со своими людьми, когда они умерли
у суфрио; и для того, чтобы это было обращено в прописиацию, не только для судей, но и для всего мира: их друзья остались среди людей, когда они были в мире.
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поручение ученикам проповедника Евангелия; и por lo tanto ofrecerles
'id por todo el mundo y predicadlo a toda criatura', что представляет собой пункт конвертации миль: и их ojos todavia están sobre ellos, и así estarán, hasta que traídas todas aquellas Otras Ovejas que no son de la misma raza. Redil юдио.
5. Sus ojos están puestos o sendados en su plenitud личный как Бог; porque «в телесном жилище всего божественного»: все наши люди остались в этом месте, когда они были заняты возвращением, и они фуэ, когда они были в огне
Realmente Involucrado en ello; потому что это не провал, ни тампоко фуэ
деанимадо; это состуво debajo и lo lлево comomodamente
а травес де.
6. Sus ojos están puestos, o sendados en su plenitud como mediador; que es una plenitud dispensativa, comunicativa puesta en sus manos, para ser distribuida su pueblo; и твой отец продолжает оставаться с ним, чтобы удовлетворить нужды своего народа, среди всех его апуро, трудностей, переживаний, скорби и скорбей: и до тех пор, пока не будет охриста, все это также должно быть эстар лос Нуэстрос; Мы продолжаем автобусы и работаем, но не в своих ошибках, в Китае.
«la gracia que es en Christo Jesús».
ВЕРСИКУЛ 13.
Sus mejillas son como un lecho de especias, como dulces flores:
sus labios como lirios, de los que destila mirra parfumada.
EN estas palabras están los casos speciales cuarto y quinto de la
красавица; por haberlo descrito por su cabeza, sus cabellos y sus ojos, ella aquí
вот опиши por sus mejillas y labios; todavia manteniendo un Hermoso и регулярный порядок в вашем описании. Ю,
Примеро, Элла, описывай por sus mejillas; que, dice, «son como un lecho de especias, como flores dulces»: por lo cual debemos entender, no las suaves
и mejillas desnudas, pero con pelo creciendo sobre ellas, lo que mejor se Adapta a
метафора особенного лечения; porque como plantas aromáticas y flores de olor dulce brotan de un lecho de especias y lo hacen lucir muy Hermoso; А, человек-барба де ип-хомбре собресале и кресе в своих волосах или мандибулах, f147 как может быть переведен в ла-палабра, и вот он получился очень элегантным и величественным: Р. Абен Эзра entiende por sus mejillas, su barba; как и многие другие интерпретаторы христиан. f148Y esto fue literalmente cierto en el caso de Cristo; que no эра "niño de días", sino un hombre Adulto, cuando
sufrió en lugar y lugar de los pecadores; как ты разочаровался в своем дандо су
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de vuelta a los que le golpeaban, y sus mejillas a los que le arrancaban el pelo». o flores fragantes, o arboles frutales, levantados en forma de torres, como algunos traducen la palabra, o pirámides; o por un plato de dulces colocado en tal figura: y el cabello de las mejillas o la barba, están acertadamente Представляется для особенных, que se elevan des un lecho de ellas; и все это означает красоту, собор и величие Христа: о, как латинская версия Вульгаты, как лечо де особенные пуэстос для пастелерос; f149 не как ароматические растения, колокады и хилерасы для эль-жардинеро; sino como las especias mismas, colocadas en filas por el Pastelero en vasijas, o
колокадо де-таль-манера в своей одежде для продажи, f150 que siendo de varios colores, especialmente rojo y blanco, las mejillas, por color y eminencia, se comparan con ellos. И томадо в мистическом и духовном чувстве, возможно
притворщик, да, море,
1-й, Creyentes, que son el cabello de las mejillas de Christo, así como de su cabeza: estos crecen sobre él, reciben de él su vida y alimento, y le son Decorationales: estos son como 'un lecho de especias y flores dulces; ' porque, 'perfumados con la mirra y el incienso' de su gracia, ascienden hacia arriba en el ejercicio de la fe, la esperanza y el amor, como 'torres de парфюмерии', f151
como se pueden traducir las palabras traducidas flores dulces; сын фруктов и овощей, как пикантное блюдо, ароматный аромат для Христа и деликатесы для других. Если нет,
Во-вторых, благодать дель Духа, который стал Христом как человек и посредник: éstas, как эль-пело де-ла-барба-де-ун-хомбре, que crece en sus mejillas, adornan al hombre Christo Jesús y lo hacen muy Hermoso и Elegante; estos crecen en
великие числа собре эль; él está «lleno de gracia y de verdad»; и у тебя есть большое общение, которое он написал в лос-крейенте из-за этой полноты
que es en Christo; без эмбарго, не отказываясь от модо альгуно, как это происходит с человеком-человеком, когда он больше всего страдает, больше времени и больше времени. Ахора
Se puede decir que estas hermosas mejillas así adornadas son 'como un lecho de especias, como flores dulces', debido a su belleza y hermosura; Специальное блюдо, приготовленное из ароматных растений и цветов сладкого цвета, может быть еще больше
Hermoso y deleitoso al ojo de los centidos, que Cristo, con toda su gracia, es al ojo de la fe; разум для того, чтобы получить больше денег, «большие девчонки, которые любят детей» — это повод для благодати, в то время как в изобилии, «се деррама в твоих губах»: тамбиен может сравнить с этим, для сладкого цвета
эллос; лос-эфлювиос-де-лас-дульсес-флорес и де-лас-мас-фрагантес, особенные, которые растут в большом номере, в волшебных руках, не могут служить большим преимуществом в цвете,
que las gracias de Cristo son para los creyentes; и я сравниваю это с тобой
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а лос-унгуэнтос, cuyo sabor engaña las mentes y atrae hacia él los corazones de su pueblo: este aceite de alegria, aplicado richemente sobre su cabeza, corre por su barba y, por lo tanto, por cada parte de suvestimenta; куал
hace que todos 'huelan a mirra, áloe y casia'; и у меня есть то, что нужно, чтобы море было вкусным, сабросо и деликатесом для всех сантосов. Asimismo, если можно сравнить с «особенным лечо и прекрасными цветами», debido a
разнообразие цветов: как в ароматном саду с разными партерами, так и в этих партерах, разных особенных, растениях и цветах; así hay en Cristo una разнообразная работа и милость духа; Hay diversidad de dos y toda clase de gracia que componen esa plenitud, de donde los creyentes reciben gracia sobre gracia, o si no,
В конце концов, это может быть выражением мужественности и сердца, благоразумия, могилы и величия Христа; когда барба появляется в лос-хомбре как «особое лечо», espesa y bien crecida; это манифестация того, что сын
crecido hasta el estado de los hombres, и están en años de Discreción. Сейчас зрелость и сердце Христово появляются в опровержениях лос-ошибок
фарисеос и садуцеос; и я предсказываю вечное евангелие, еще
меню с надписью su vida al hacerlo; и поспешил получить последнее благородное свидетельство эллоу, и «фуэ свидетельство хорошего признания» элло анте многих свидетельств: аль мисмо таймпо, дио описание манифесто элло в момент су сер.
'томад для наших врагов; как в салоне Пилато, где фуэ голпеадо, абофетеадо, азотадо, бурладо и эскупидо; и грешу эмбарго на все средства,
описание бесстрашного мэра и психического самообладания; Перо нунка
Больше всего времени мы терпим к ире своего отца и лос-гольфам
божественная справедливость, лучандо против наших врагов и лос нуэстрос, и поддержка смерти, скорби и игномиоза; porque en todo esto no Falló, ni tampoco fue
desanimado. Sus 'mejillas como un lecho de especias' muestran que está dotado de virilidad y coraje, que así descubrió; как тоже демуэстран
su prudencia y Gravedad, que Manifestó en todos sus discursos,
'прегунтас и ответы; porque 'en él están escondidos todos los tesoros de la sabiduría y el conocimiento'; порке в лос-досе-анос-де-эдад, когда эль-эрмосо велло апенас
apareció en sus mejillas, hablaba con tanta sabiduría y
могилы, рассказы о плантациях, рассказы о врачах и рассказы о деградации, ответы
los de ellos, lo que los llenó de asombro y sorpresa: y Mucho más lo hizo él, cuando sus 'mejillas Eran como un lecho de especias;'
patrimonio, и вход в ваше общественное министерство; хабло с танто
sabiduría y autoridad, que su audiencia estaba asombrada de él; Эль Трато Ази
благоразумно, после того, как вы станете профессионалом, какие книги будут полезны и
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Los Fariseos no querian entrometerse con él; porque como no pudieron Response a sus preguntas, tampoco se atreven a Formularle ninguna; чувствовать своих врагов
testigos, «nunca hombre hablo como él». Y esta prudencia y Gravedad suya aparecieron a lo largo de toda la Conducta de su vida; sus palabras fueron con
подер и авторидад; su comportamiento эпоха серьезная и серьезная; ты на кухне
и разговор, как то, что происходит с святыми и справедливостью для Бога, как и для того, чтобы быть сабидурией и благоразумием для людей.
Pero si por mejillas entendemos aquella parte del rostro как lisa y desnuda, без дополнительных соображений о людях, принадлежащих к другим людям; entonces por ellos pueden
знак,
1°, Las escrituras de la verdad. f152 El Targum los entiende por las dos tables de piedra, que fueron escritas en diez líneas, como las hileras or lechos de un jardín aromático, Productivo de Sentidos agudos y deliciosos; много а-ля
Предложение Р. Соломона Ярчи о чувстве всех: только по паре
entenderlos mejor de toda la palabra de Dios, las escrituras tanto del Antiguo como del Nuevo Testo. Estas son como si fueran las mejillas o la cara de
Кристо, который представляет и демонстрирует славу своей личности, добродетель своей святости, превосходство своей справедливости и призывы к благодати: он может сказать, что он «как лечо де особеас, как флорес приятные». estar en
различные посылки или разные лечо: porque este jardín de las Escrituras no fue levantado de una vez, ni formado en ese Hermoso orden en el que ahora se encuentra; Перо впервые увидел одну из самых пикантных вещей, и снова; para 'Dios a cada rato
время, и различные манеры, время, проведенное в пасадах лос-отцов для лос-профетас: «Эстас камас Эстан Пуэстас кон уна разнообразный де 'много великих и
preciosas promesas’ y excelentes doctrinas; дель куал эль альма медитанте, как трудовой труд, чупа много дульзуры: все это превосходно, особенные и ароматные цветы, которые есть у нас, и они разные.
утилидад; porque 'toda la Escritura es inspirada por Dios y útil para redargüir, corregir e instruir en Justice', <550316> 2
Тимотео 3:16. И как ароматические растения и ароматные цветы, которые являются деликатесами а-ля-вида, приятными ароматами и освежающими лучами для чувств, а также также эстас вердадес и промесас; сын как «manzanas de oro en figuras de plata» a los ojos de la fe; difundir un olor delicioso al olfato, dar un sabor del conocimiento de Christo, cuando y donde sea explicado; и чувствовал себя состенидо в руке
la fe, Refresca todos los Sentidos espirituales y son 'el gozo y el regocijo del corazón'.
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Во-вторых, друзья Кристо могли заявить о своем присутствии на своем народе и манифестации своих чувств среди людей на своих палабрах и орденах. Этот режим
присутствие Бога часто звучит в лас-писцах; como cuando se dice que los santos buscan su rostro, o se dice que él esconde su rostro de ellos; que deben entenderse como el hecho de que Dios retira su presencia de ellos, y su
разочарование: как присутствие Кристо в су-пуэбло, которое можно установить
hacia adelante por sus mejillas o cara; que cuando disfrutan, lo ven en su
красавица, созерцаю свою славу и quedan embelesados con su amor: и se puede decir que esto es 'como un lecho de especias, como flores dulces'; porque nada es tan deseable y deleteable para los creyentes como esto; Если вы попадете в луч света Христова, то гораздо предпочтительнее, если вы попадете между особенными лечосами, до того, как получите больше фрагментов растений и цветов больше цветов; Nada de lo terrenal и чувственный, con toda su riqueza y Placer, может повлиять на лос-сентидос карналес, как присутствие Христа в лос-духовности. Если нет,
В tercer lugar, las mejillas, siendo asiento del pudor, la timidez y el sonrojo, pueden претендент на унижение Христа; que apareció en su asunción de nuestra
naturaleza, и во время всего, что происходит в вашей жизни, и особенно в вашей смерти: и это - большое украшение, которое нужно для вашего народа. ¡Cuán Hermoso se ve el manso y Humilde Jesús!
¡Cuán Hermosas son esas mejillas sonrojadas suyas, quien, aunque age «iual a Dios, sin embargo estaba en la condición de hombre!» и aunqueposeía todas las perfecciones divinas y excelencias trascendentes, siempre hablaba
скромный де си мисмо; и не buscó la suya propia, sino la gloria de su Padre и el bien de su pueblo.
Во-вторых, que es de hecho el quinto ejemplo в частности de su belleza, вот описание por sus labios; que, dice, son como lirios que dejan caer mirra de dulce olor: los labios, siendo los Instrumentos del Habla, y aquellos comparados con los lirios, pueden expresar un languaje florido y elocuencia; Энтонс Люциан F153
Опишите лос-орадорес-тройанос как голос Лилианы, эс-десир, Флорида и красноречие. Y por labios puede entenderse las palabras de Cristo; сын Куалеса
как лириос,
1. Пор пуреза; «Las palabras del Señor son palabras puras, como plata refinada en Horno de Tierra, Purificada Siete veces:» Las palabras de Cristo están libres de toda contaminacion e inmundicia, de toda grosería y burla, de todo engaño e hipocresía, y de toda humanidad . mezclas lo que море; и пора это су палабра
se llama «искреннее лечение де ла палабра».
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2. Sus labios se comparan con lirios por la belleza de ellos: и supongo que aquí no se refiere a lirios blancos, sino a lirios morados or rojos; де лос куалес Плинио f154
хабла, куйя флор, кости, альгунос ламаман роза-лирио; интонации
Маймонидес f155 habla de lirios rojos, с тем, что интерпретирует розу; лос куалес, кости, тиенен буэн олор, и де эллос се кости, сус лабиос, как лириос,
<220513> Cantares de los Cantares 5:13 и также Р. Альшех в тексте: los mejores crecieron en Siria, Antioquía y Loadicea; f156 y estos se Adaptan mejor a los labios; porque los labios no blancos, sino rojos, сын, которого рассматривают лос-мас-беллос; и пора этому Кристо сравнить лос-лабиос-де-ла-Иглесия с «un hilo escarlata», en
глава 4:3. Hay belleza y hermosura en todas las palabras de Cristo; сын аградаблес; сын Палабрас Лленас де Грасиа, о Палабрас де Грасиа, que caen
де сус лабиос; Как вы думаете, возможно ли, чтобы ваши губы были повреждены снова? Су дискурсо
No puede ser sino siempre con gracia, y con gracia, cuando la gracia misma se derrama en sus labios.
3. Если вы можете сравнить лос-лириос для своего финала, дельгадеса, свидания и деликатеса: ла дельгадез, как эль-энроецимиенто, и снова красавица лос-губы: ла голос Христа не слышен, сус лабиос не се кинорон аль экспонер лос суйос. алабанзы; porque no busco la suya propia, sino la gloria de su Padre; он не говорил об этом, но его слова и действия были сказаны для него; hizo как Саломон
aconsejado, <202702>Притчи 27:2. «Que otro te alabe, y no el tuyo»
пропиа бока; un extraño, y no tus propios labios.
4. Pueden compararse con los lirios por su dulce olor: de los labios de Cristo cae 'mirra fragante'; sus palabras, su evangelio и sus doctrinas difunden un sabor agradable; para algunos son 'olor de vida para vida';
и мой сын 'olor de muerte para muerte' для других, это не всплеск лас-палабра де Кристо и его ошибки, так что он должен быть сыном
rechazado, menospreciado и despreciado por los hombres.
5. Pueden ser comparados con lirios por la gloria y majestuosidad de ellos: Cristo dice que 'Salomón con toda su gloria no se vistió como uno de los lirios del Campo'; las palabras de Cristo vienen con autoridad y están revestidas de poder. ;
«La voz del Señor es poderosa, la voz del Señor está llena de majestad»,
<192904> Салмо 29:4.
Теперь, когда эти губы Кристо дежан caer 'mirra fragante'; porque la construcción no es con lirios, sino con labios; porque la mirra no cae de los lirios, sino que se puede decir que lo hace de los labios de Christo: aunque algunos piensan, la alusión es a las coronas, hechas de lirios rojos or morados, que se usan en las bodas.
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праздники, когда куалес становится деррамаба aceite de mirra, и así se dejaba caer de ellas; перо
Se dice que la mirra cae de los labios, y no de los lirios. Я могу принять во внимание,
1-е, La materia de esas palabras que brotan de los labios de Christo, que se dice que son como «mirra fragante».
Во-вторых, форма объединения наших посланий, которая изменилась.
Прежде всего, материя лас-палабра де Кристо является «фрагментарным светом».
1. Аградецидо и приемлемый комотал; Лос-лабиос Кристо дерраман ла «фрагантское мирра» де-паса и примирение для лос-мятежников, прощение для виновных, освобождение для лос-агобиад, помощь для лос-афлигидос и жизнь для всего су-пуэбло: это ло-хизо в лос-диас-де-су карне, и todavia continúa haciéndolo por sus siervos ministrantes; quiénes son sus labios, por quién habla, y algunos creen que están destinados principalmente aquí; и así caerán sus labios
'mirra fragante', las palabras de vida eterna, cuando diga: 'Venid, Benditos de mi Padre, heredad el reino preparado para vosotros desde el
фонд мира».
2. Sus labios dejan caer palabras, sobre materia como 'dulce mirra hinchada', que preserva de la podredumbre, la гниение и гниение: las palabras de Cristo preservan de la corrupción del pecado; sus doctrinas son 'según la piedad'; у нас есть тенденция к животным среди людей в грехе, что является лучшим противоядием и консерватором против него; las doctrinas de la gracia nos enseñan a 'отказ от владычества и лос deseos mundanos'; сын медио для имплантации и поддержания принципов работы и эллос: también preservan de la
искажение ложных доктрин, которое стало причиной пагубного воздействия на здоровье, и «пришло как рак»; Перо лас-палабрас де Кристо, сын Салюдаблес; и аквеллос куйос корасонес
están establecidos con ellos, no son 'llevados por doctrinas diversas y extrañas', ni son 'llevados de un lado a otro con todo viento' de error, Sino que retienen su Firmeza en Christo Jesús: de la misma manera, dondequiera que las palabras де Кристо vienen con poder, заповедник бахар-аль-посо-де
коррупция»; потому что Кристо сказал, что все это было так, как «охраняй своих палабра, нунка верна смерть», es decir, la muerte segunda.
Во-вторых, форма, в которой выражались лас-палабра де Кристо; que, como la materia de ellos es agradecido, este es agradecido, y se dice que está cayendo,
1. Poco a poco, y no de una vez: Cristo no hablo de una vez a sus discipolos, sino poco a poco, según podían soportarlo; привет, но хабиан
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su luz, conocimiento y consuelo a la vez; да, нет тенго сантос ахора,
ни дебен эсперарло; Primero somos niños, luego hombres jóvenes и luego
падре ан Кристо.
2. Временно, в нужные моменты, снова потребуются желания и потребности вашего народа; porque "Dios le ha dado lengua de sabios, para que pueda"
Sepa hablar palabra a tiempo al cansado’, <235004> Исаия 50:4.
3. Константементе; desus derramó derramó mirra parfumada cando estuvo en la tierra, и todavia la destila ahora que está en el cielo; «Mirad que no rechacéis al que habla»;
Что сейчас говорят, продолжают жить, и как будто все это воссоединилось.
4. Подероса и эффект; aunque sus palabras apenas caen, caen con poder; hacen y dejan impresiones donde caen; трабаджан
эффективен на этом экране.
5. Sin embargo, dulce y gentilmente; не как lluvias precipitadas y repentinas, que derriban la hierba y el maíz; sino como lluvia que cae cae учтивость и учтивость, и por eso es приемлемо a la tierra y la hace fructífera; «mi doctrina caerá como la luvia, mi palabra destilará como el rocío» и т. д., <053202> Второзаконие 32:2.
Хорошо, это элегантная манера и доступная хаблар, как
Materia agradecida de sus palabras, lo hacen muy aceptable para su iglesia y lo muestran как превосходная личность и «самая важная вещь в жизни».
mil;’ que es lo que in esta descripción, a las hijas de Jerusalén. Лос-бесос-де-лос-лабиос де Кристо, о-эль
проявления вашей любви, могут вызвать чувство этого чувства
que son tan deliciosos como la mirra perfumada; В этой главе 1:2 и другие выражения выражают чувства и идиомы мисмо. ф160
ВЕРСИКУЛ 14.
Sus manos son como anillos de oro engastados con berilo:
su vientre es como marfil brillante, cubierto de Zafiros
ESTAS palabras содержит секс и отдельные моменты в образах красавицы Христова, или отличительные черты его, чтобы они могли быть уверены.
де все лос демас влюблены, и в ту эпоху предпочтительнее было бы услышать.
I. Элла описывает por «sus manos», que, dice, «son como oro engastado con berilo».
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II. Por «su vientre o sus entrañas», que, dice ella, «es como marfil brillante cubierto de zafiros».
I. Элла разъясняет ла красавицу и эль-энканто-де-сус-манос, сравнивает с лос «аниллос де оро энгастадос с эль берило», что эс-эль-сексто особенное, что се муэстра в: привычная эпоха в таймпос пасадос, как сейчас, как лос аниллос де оро estuvieran engstados. с одной другой дорогой, f161 и особенно с эль-берило. f162 Y por sus manos может означать, да, море,
1-е, Муниципалитет и либерализация Христа, манифестация в распределении благодати и собственности народа: toda gracia está en las manos de Christo, puesta allí por Dios Padre, como ejemplo de su amor a Christo, como mediador y su conспекто a aquellos a quienes hizo su cuidado и груз; 'эль падре
ama al Hijo, y ha entregado todas las cosas en sus manos’, <430335> Хуан 3:35, toda plenitud de gracia está en Christo, de la gracia justificadora, santificadora, perdonadora y усыновленная; в наших руках есть все изгибы и обещания пакта; Сегодня полнота жизни и мощи, луч и жизнь, пас, Гозо и Консуэло, это кон-акель, который это все отдано в своих руках, для службы
Distribuido a los elegidos de Dios: Кристо, как Сеньор и Вознесенный Рей,
'recibió dones para los hombres' y, como tal, se los da; эль дневник
la experiencia de las almas lo testifica, porque «de su plenitud todos recibimos, y gracia sobre gracia». Кристо должен сделать это либерально и упрекать за грех; no lo hace con una reflexión sobre nuestra «indignidad»; ni nos golpea en los dientes de nuestros múltiples pecados y transgresiones: como no retiene las bendiciones de la gracia de aquellos a quienes pertenecen; por eso cuando da no lo hace
де мала гана, но свободно и легко; нет con moderación, sino con abundancia; abre bien las manos y comunica en gran medida a su pueblo: todo lo que hace con sabiduría y prudencia, en los momentos y de la manera que mejor se Adapte a sus deseos y necesidades; porque como 'mayordomo sabio y field' de la gracia de Dios, da a cada uno 'su porción de carne a su debido Tiempo'.
Y ahora estas manos de Cristo, que tan fiel y sabiamente, tan
Distribuye generosa, libremente y en gran medida las bendiciones de la gracia a los santos, es tan Hermoso y encantador como manos artornadas con anillos de oro, engastadas con las piedras preciosas más valiosas: ¡Cuán glorioso aparece a los ojos de
fe, 'exaltado como para ser principe y salvador, para darrepentimiento a
Израиль и прощение лос грешников, ¡con las manos llenas de gracia и un corazón para darla! ¡Cuán hermosas se ven su mano derecha y su izquierda, en cuya «mano derecha hay duración de días» и en cuya «mano izquierda hay riquezas y honra!»
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Во втором случае, por sus manos может предложить свою работу: las manos de Christo siempre han estado activas; «Ми падре работаха хаста ахора й йо работаха»; es decir, он estado trabajando y sigo haciéndolo. Esas manos de Christo, de las que se dice que son 'como anillos de oro' и т. д., pusieron los cimientos de los cielos y de la tierra, formaron todas las cosas de la nada, levantaron la Hermosa estructura del universo y lo llenaron де обитатели адекватные. ; porque sin él nada de lo que fue hecho fue hecho: 'y al hacer esto, sus manos parecen anillos de oro; hay un brillo, un luster en ellos; слава божества
и все видят совершенство; 'los cielos cuentan su gloria, y el
твердь муэстра су обра; Estas Manos также состоен и состиенен
Лос-Пиларес-де-ла-Тьерра; и в этом месте находится перепланировка славы отца, и образ, выражающий ее личность, в том, что поддерживает все наши дела, por la palabra de su poder: estas manos también sostienen las riendas de
гобиерно; эль-гобиерно де всей вселенной в целом, как и ла Иглесия в частности, está en las manos y sobre los hombros de nuestro Señor Jesucristo: pero en nada las manos de Christo parecen más Hermosas y encantadoras, como los anillos de oro engastados con el berilo, que en agarrar, sostener y retener a los santos; que son puestos en sus manos por Dios Padre donde
están seguros y protegidos; porque de sus manos nadie puede arrancar: ¿Cómo
¡Hermosas se ven las manos de Christo, al sostener esas estrellas brillantes, los ministros del evangelio allí! porque él 'tiene las siete estrellas en su mano derecha', и больше всего паресен, когда мы возвращаемся ко всем лос-Сантосу; ¿Quiénes son tantos anillos de oro, joyas, perlas y piedras preciosas en la vida de Cristo?
оценка. Если нет,
В конце концов, por sus manos может entenderse sus obras arelizadas por su todopoderoso poder: como los labios son Instrumentos del Habla, se refieren a las palabras de Christo en el versículo anterior; когда вы используете инструменты для действий, вы можете задумать
работа в этом месте; как образы творения и провидения, что все это сформировано в едином священном ордене, в деликатесной связи и в подчинении, в подчинении и служении соглашениям и возможностях между ними; сус обрас де милагрос
здесь, на земле, все куалесы были эпохой сверкания Дейдада, и были демонстрацией той эпохи, когда Вердадеро Месиас и Сальвадор дель Мира; и особенно в отношении милости и благодарности, то, что можно сказать, что он «как аниллос де оро энгастадос с бременем».
1. Для совершенства людей: круговая форма считается более совершенной, и поэтому ее можно сравнить с золотыми руками, которые связаны с формой; Кристо эс рока и его образ совершенен, и в частности ла де ла реденсьон: нингуна де сус обрас имеет средства массовой информации; и особенно это, что
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нунка, если есть что-то, что можно сказать, это потребляется; и тогда, совершенствуясь среди суфриментов, достигнув совершенства, танто ла часть предписания как наказание за право, llegó a ser autor completo de la eterna
спасение всего того, что было подчинено.
2. Por la excelencia y gloria de ellos; лос-аниллос-де-оро, сын валиос, гермосос и орнаментальес: todas las obras de gracia de Christo son gloriosas y Honorables; и больше всего это перевоплощение, в том, что слава де лос трес
персоны, и слава всех божественных совершенств, se muestra manifestamente y se asegura eternamente; «Grande es su gloria en tu salvación», <192105> Сальмо 21:5.
3. По разнообразию эллосов; Здесь упоминаются лос-анильос-де-оро, в числе множественного числа: Las obras de gracia de Cristo son Muchas y variadas, son más.
de lo que se puede Calcular; и включительно в обращение, да будет
разнообразный и достойный восхищения; Muchas Son las Cosas, который реализовал, traído
en y adquirido por su preciosa sangre; как справедливость, оправдание греха, мир и примирение, свобода доступа к Богу,
освобождение всех врагов, грех, сатана, ад и смерть и т. д.
4. Вы можете решить, что лас-манос де Кристо аль-реализар-ла-реденсион, как аниллос де оро, захваченный эль-берило: это - уна де лас пьедрас прециозас в лас альтурас.
Пектораль священнослужителя, упоминается в <022820> Исход 28:20 и является одним из камней перласа нового Иерусалима, <662120> Апокалипсис 21:20, если посмотреть, что происходит в видении Иезекииля, это похоже на , <260116> Иезекииль 1:16, и вы увидите, что в этом месте находится большой персонаж, который разлучился с Даниилом, глава 10:6, эс как эта пьедра; de modo que no es de extrañar que se diga que las manos de Christo son como anillos de oro engastados con él.
La palabra hebrea Tarsis, использованная здесь, является вторым именем личности,
и в других случаях, когда имя Лугара, и все это означает, что март; и лос-натуралисты f163 мы говорим, что лучшее, что есть, - это то, что больше всего похоже на цвет моря; así los tres Targums en <022820> Исход 28:20 lo llaman amy µwrk crum yamma, por ser de color mar; и Юниус и Тремеллиус перевели как beryllus thalassius, el berilo de color marino: esta piedra se encuentra en la India; и вы нанесете кости, которые служат транспортировкой для людей f164, которые вдохновят вас на доблесть, чтобы помочь завоевать наших врагов и победить в лас-лучах и спорах. Кристо, куйо
Когда эти люди были сыном, как золотые вратари, увлеченные своим делом, аль-работник эль-хомбре.
прочтение, описание максимального сердца, решимость и великодушие
менте; Когда он остался в стороне от отца, подружился с несколькими глотками
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de justicia, y luchando con todos sus enemigos y los nuestros; когда наступила эпоха
оставление ради наших друзей, оставление из-за Бога и оскорбление из-за наших врагов, никакого скандала и не desanimó; когда мы видим, что не знаем, что случилось с большим минимальным сокорро, su propio brazo le trajo la salvación; Постоянство в кампо, одиночная битва, уничтожение полной победы со всем
враги, Эль-Пекадо, Сатанас и Эль-Мундо; мы спасаем всех людей, и мы можем найти эту большую полемику между Богом и носом, иногда
пор-эль-пекадо; восстановление после перерыва, восстановление на расстоянии и примирение между соперничающими сторонами, переход в мир между элласами и траверс де ла сангре.
де Су Круз.
5. Некоторые люди думают, что они возвращаются к крещению, как Эйнсворт и другие; que es una piedra preciosa de color dorado, f165 de donde Tiene su
номер; se menciona en <662120>Апокалипсис 21:20 y se dice f166 que es bueno contra la melancolía, el miedo y lanecedad, y que llena la mente de valor,
алегрия и сабидурия; que, aplicado a las manos de Cristo en
Если вы пойдете в кабо-ла-реденсион, вы сможете увидеть, что Христос не реализовал это в одиночку.
работа с валентинкой, перо с алегрией и тоже с максимой
sabiduría: su sabiduría se manifica en todas las obras de sus manos, como dice el salmista, <19A424> Salmo 104:24. — О, сеньор, сколько раз, когда вы встретитесь, con sabiduría las has hecho todas! Pero en ninguna más que en Esta de la Redención,
en el cual ha abundado para con nosotros en toda sabiduría y prudencia; эпоха Эсто
tan bien ideado и tan plenamente efectuado, que todas las perfecciones divinas son glorificadas en él; теперь он защищает славу правосудия и святости, а также как дадо мэра, страдающего милостью и страданиями; ha satisfecho una ley quebrantada y destruido el pecado, y aun así ha salvado al pecador; здесь появляется многообразная душа Диоса; hay tal разнообразен и tanta gloria en ello, que los ángeles se asombran de ello y desean mirarlo: Cristo, como el gran Redentor, no es solo el poder, sino también la sabiduría de Dios; porque en él están escondidos todos los tesoros de la sabiduría y del conocimiento; дель Куаль Дио
La Prueba Más Completa, когда вы работаете над этой работой.
6. Другие люди, которые хотят, чтобы вы обратились к джасинто или хасинто; Pignine lo traduce «lleno de piedras preciosas, como jacintos»; las versiones Vulgata Latina и Tigurine, выражающие разные манеры; об этом также упоминается в
<662120> Апокалипсис 21:20, это цвет фиолетового или морадо, por lo cual la flor así llamada Tiene Su Nombre; f167 также есть кубики f168, которые хорошо противостоят пикадурам венецианских зверей; и ты привык в эль-дедо, и я могу быть трезвым
Эль-куэльо, береги себя и лос-иностранцев, и лос-аградецидос на су-анфитрионе: эль-цвет и пурпура на этой пьедре, и их ветас-де-руби, que algunos dicen
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tiene, puede представляет собой распятого и святого Христа; когда ты прекрасен
manos, que son como anillos de oro, obraron la salvación del hombre; Пор Куйо
Heridas azules y corrientes de sangre púrpura, las almas tienen una cura para cada
энфермедад; и в частности, для Аквеллас Херидас, что наши грехи, это скорпионы Дентро, и Сатаны, это антигуа серпиенте де Фуэра, Хань он в своих сердцах; porque por sus llagas fuimos nosotros curados; es la sangre preciosa de Christo, e inmaculada
Справедливость и великолепная реденсия реализуются в этом режиме, который я чувствую
aplicadas por el Espiritu, y asidas por la fe, preservan las almas a salvo de todos los enemigos y men, como el pecado, satanas, la ley, el infierno y la ira; и que solo los hacen agradecidos y aceptables ante Dios; Порке Лос-Сантос один, он принят на Эль-Эль
amado en el pie de la redención, y a causa de su justicia justificadora; Порке-эль-Сеньор сместился в свое правосудие,
porque engrandeció la ley y la hizo honourable, <234221>Исаия 42:21.
7. Другие мысли о том, что сардоническая притворная сер Кокцей; это одна арабская радость, и одна из главных; это композиция из сардио и оникса f169, как будто вы потеряли имя; это цвет белый и розовый, и это большая часть а-ля унья-де-ла-мано-де-ун-хомбре, воплощение, танто для цвета, как для суавидада; и солия эстар engastado en anillos, y usado en la mano; де-ахи, что украшает руку с сардонихата-манусом f170; и ип анилло энгастадо с этой пьедрой, сардоническая ламаба f171: это также упоминается в <662120> Апокалипсис 21:20, и может представлять славный дивад, невиновное человечество и суфримиентос святых де Христа, cuyas manos han
заблокировать вечное повторение; эпоха, которая необходима для того, чтобы удовлетворить наши нужды, вот что не может помочь, если вы хотите, чтобы все было хорошо; Tampoco Hubieran Sido достаточно лос-sufrimientos de este Inocente, si Hubiera Sido una mera criatura, и no verdaderamente Dios: es por la preciosa sange De Christo que somos redimidos, por la sangre de Christo, como de un cordero sin mancha. й манча; И что это за святая смерть?
и eficaz para tal proposito, es la influencia de la naturaleza divina: los tres pueden observarse en un verso, <580914> Евреям 9:14.
II. Она описала свою жизнь, и, наконец, она стала блестящим кубинцем Зафироса. Генералидад античных интерпретаторов f172.
entender por vientre, la naturaleza humana de Christo, que se expresa en esta parte, por la хрупкость и слабость de la misma: la naturaleza humana de Christo,
если у вас нет сопровождения слабых людей, если они все слабые, без греха; Эстаба Родеадо де Эллос; и эпоха Варона де Долорес, и коноцедор де
пенас; y, грех эмбарго, как марфил, эра фирмы, константе и недвижимая эн
суфримиентос, чувство состенидо и крепость для божественной природы,
140

parecía ser el hombre, de la diestra de Dios, el hijo del hombre a quien
hecho fuerte para si mismo; й, как Марфил Бланко и блестящий, Puro, Санто,
невинность и безупречность; и сейчас как Марфил Бланко и блестящий кубьерто де Зафирос, siendo glorificados и exaltados a la diestra de Dios. Марфил используется для выражения красоты персон; ver capítulo <220707> 7:7, потому что красавица Энеаса описана в f173; включая то, что было в штате рабочих, Алисадо и Пулидо для него, и как будто он был блестящим, как он, и его лама: эль
El Zafiro можно использовать для выражения славы и величия Божественной Серьги, и
<022410>Исход 24:10.
La Septuaginta lo expresa así: «su vientre es una caja de marfil sobre una piedra de zafiro f174», и это должно быть хорошо, чтобы представить el cuerpo, и можно применить muy acertadamente a la naturaleza humana de Christo, en la que «la plenitud дель Диос обитает и муэстра су слава: Перо лас-палабра может быть лучше
traducido, 'sus entrañas son como marfil brillante' и т. д., f175, por lo que la misma palabra se traduce en el versículo 4, и puede expresar el amor, la gracia, la misericordia, la piedad y
сострадание Христа ради всех благ; Что можно сравнить с блестящими
Марфил,
1. Por su valor y excelencia: el marfil es el diente del elefante, y es muy valioso; Salomón se hizo un trono de ello, y
lo recubrio de oro; es decir, tachonado y esmaltado con oro, como se dice que son zafiros: nada es tan valioso como el amor de Christo; эль-Марфил больше блестящих, лас-радостный Мас-Рикас, лас-Пьедрас больше прециосас и лос-зафирос превосходен, но их нельзя сравнивать с ними; су 'аморосо'; la Bondad es mejor que la vida», или todas las cosas que hacen que la vida sea comoda y placentera.
2. Por la pureza, искренний и кастидад дель мисмо; нет сена в манче, манча или дефект гипокресии и энганьо; но как Марфил чистый и блестящий, но не меньший манча и не скучный: ни се мотиво альгуно, чтобы тенер целос де эль; Вы заметили, что Марфил как зафиро сохранил замок; й
когда дети Бога в меню остаются целыми в любви к Кристо, нет ни одного разума для него; потому что я как лос-ама, потому что я знаю все эти вещи, так как я не люблю, когда мне говорят, что это так; y él 'descansa en su amor' hacia ellos, y es 'el mismo ayer, hoy y por los siglos'.
3. Для фирмы, постоянства и долговечности; Эль Марфил эс фирма и дурадеро; Любовь Христова такая же; es de eternidad en eternidad, siempre igual, nunca varia y continuará así por siempre; porque 'como había amado a los suyos que estaban en el mundo, los amó hasta el fin'.
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4. Por su carácter revitalizante, refrescante y fortalecedor; Если ты знаешь, что Марфил, с тем, что ты сравниваешь с входами в Кристо, f176 - это великая крепость для входа и внутренней части: любовь Христа, derramado en nuestros corazones, возрождает nuestras almas desfallecientes, da nueva fuerza a nuestras спасибо и нет, мы были отвержены или конфундидос, аун в день скуки.
5. Es como marfil brillante 'recubierto de Zafiros'; es decir, cubierto con ellos, como Significa la palabra, o más bien esmaltado con ellos: de este
la piedra preciosa se menciona con frecuencia en las Escrituras; Если мы хотим выразить славу Бога, <022410> Исход 24:10, и попробуй сыграть в кости, что трон де су величественный
море как су apariencia, <260126>Эсекьель 1:26, красавица де лос назареос эс
представляющий его, <250407>Плач 4:7, и слава де ла Иглесия в Эль
последние дни: <235411>Исаия 54:11, эпоха драгоценных камней на альте-
эль пектораль дель священнослужителя; и одно место в новом Иерусалиме:
некоторые судебные писатели f177 сказали, что лас-дос-таблы ан-лас-дие-естаба захватили ла-лей-стабан, который сейчас находится в этом месте; это драгоценный камень очень прозрачный и прозрачный f178, цвет голубого или светлого, блестящий с дорадами; Если вы играете в кости f179, чтобы помочь тем, кто выбирает скорпионов, для защиты Корасона дель
венерическая инфекция и лечение кишечных язв: все это может служить для проявления славы и превосходства любви Христа; es este aceite de amor, gracia y misericordia, que, derramado por el buen samaritano, sana el
Heridas que el pecado ha causado, и сохранение ужасных эффектов
венено и венено. Альберт Великий f180 dice que el zafiro crea paz y concordia, y hace que la mente sea pure y devota a Dios; перо
Sea así o no, lo cierto es que el amor de Christo, descubierto a un pobre pecador angustiado, производит спокойствие и безмятежность ума, crea «una paz que sobrepasa todo entendimiento»; устранение этого врага и слабости.
лос-остос-де-элла, который является естественным в эль-корасон-дель-хомбре против Диоса, Кристо, су Евангелио, пуэбло, каминос и орденансас; no hay nada que atraiga nuestro amor a Christo como esto; «Lo amamos porque él nos amó primero:» ni hay nada que involucre más nuestros corazones en actos de obediencia a él que
Эсте; это то, что мы обязаны, мы обязаны и мы не можем выполнить все обязательства и приказы, и мы имеем больше
alegres en nuestra observancia de ellos.
Некоторые люди интерпретируют f181 так, как будто я не описываю ни одной части тела, как жизнь или лос-кишечник, и потому, что больше всего людей притворяются, что они делают часть этих частей; и, по-видимому, он не соответствует законам благоденствия, а также вслед за пудором дель Коньюге, описывая свою любовь, которую разделяют аквеллы, и лас-хиджас Иерусалима; больше всего
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вот у меня есть альканс дель Лугар, что эс дарлес альгунас марки отличительные и характеры эль, чтобы знать это
другое; Перо аль-Эстар-Эстас является частью Фуэра-де-ла-Виста и не предполагает, что Ла-Виста-дель-Публико, описание Элласа не может служить основанием для использования в этом уважении; ni lo que se dice sirve tanto para elogiar el vientre como lo hace
Альго де кобертура: Р. Абен Эзра кри, что он будет ссылаться на cinturón alrededor de los lomos; и если это так, то можно обратиться к настоящему чину Христа, que es un cinto de justicia y fidelidad; знать все о реальном администрировании
осознано, что теперь следуют более строгие правила правосудия и равенства, как с мэром sabiduría и благоразумием: o bien, su cinto sacerdotal, que se llama de oro, <660113> Апокалипсис 1:13, и es sin duda una alusión a lo que estía el sumo sacerdote: o bien, la cubierta prevista podrá respetar la túnica bordada del sumo sacerdote, que cubría todo su cuerpo; куйо
лос-бордадос были сделаны из разрезов или разрезов, в лос-куалесах, как кубики Ярчи f182, се метиан радость и пьедрас прециосас; я как иглесия, описывающая Христа как ООН
Прежде всего, я знаю, что она описывает как священный человек: o más bien, aquí se alude al efod con el pectoral, en el que había doce
Пьедрас прециозас и, между другими косами, эль зафиро, собре эль, что есть
захватываны имена doce tribus de Israel; и я уверен, что Таргум ан este lugar Tiene Referencia a ello; porque menciona las piedras una por una, con los diversos nombres de las tribus grados en ellas: y esto puede
Представляя Христа, как великого священного сума, я левандо и все его элегантные люди, которые были на небесах, вошел в свое имя, чтобы представить и просить их, и пригласить их на славу для всех на своем Лугаре, спешите, чтобы Шон траидос. в реальном разочаровании f183.
ВЕРСИЯ 15.
Sus piernas, как мармольные колонны, asentadas sobre basas de oro fino:
su rostro es como el Líbano, Magnifico como los cedros.
ESTAS palabras содержит особые случаи октаво и новинку красавицы Кристо, дадо для иглесии в лас-хиджас-де-Иерусалине, или отличительные черты Эль-Медианте лос-куалес, которые знают и различают все.
отрос. Ю,
I. Элла описывает por «sus piernas», que, dice, «son como columns de marmol asentadas sobre basas de oro fino».
II. Por «su rostro», que, затем, это, в первую очередь, «Como el Líbano».
«Превосходно как лос-кедрос».
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I. Элла опишет por sus piernas; que ella dice, "son como columns de mármol asentadas sobre basas de oro fino", que es el Octavo частное де este
славное описание Кристо. La palabra traducida piernas también puede ser
муслос престадос; que bien pueden compararse con pilares de marmol, ambos
форма и цвет; особенно если учесть, что это не так
que los antiguos judíos llevaban en común cualquier cosa sobre sus muslos y
Пьернас, но только сандалии на пирогах: о викторинах, пор муслос может энтендерсе, лас феморалии f184, о прендас собре лос муслос, que llevaban los sacerdotes cando ministraban en las cosas Santas. Он наблюдал за тем, что происходит
Los interpretes piensan que alguna prenda del sumo sacerdote, ya sea su cinturón, su abrigo bordado, o el efod, con el pectoral, está destinado al vientre, en la ultima parte del versículo anterior; для того, чтобы быть Христом
прежде чем описать как принц, сейчас можно описать его как священнослужителя; куал
Описание можно продолжить здесь. Estos femoralia, o Vestiduras para los Muslos, estaban hechos de lino fino, <022842> Исход 28:42. и для этого лучше всего представлять белый мармоль; también se dice que están hechos de lino fino torcido, <023928> Исход 39:28, que dicen los rabinos judíos f185, эра де hilo seis veces doblado; и пор ло танто это кальцоне должны быть такими, как муй льенос и жесткие, как волоски из мармоля: и это может помочь мне найти лучшее место без манчи.
Справедливость Христа, que en <661908> Апокалипсис 19:8, se llama lino fino, limpio y blanco, es esto que cubre nuestra des nudez, oculta las impunes de nuestra naturaleza y nos hace aceptables a Dios. Адемас, это правда
Кальцонес-дель-Сасердот, Эра-эль-Борде-дель-Манто-Санто, Альредедор-дель-Куаль
хабия-гранадас и колокольчики-де-оро; que tal vez pueda entenderse por
las 'basas de oro fino', sobre las cuales estaban colocadas aquellas columns de marmol; и я могу претендовать на славу и превосходство правосудия нашей великой альтернативы.
священнослужитель, Кристо Хесус.
Адемас, в этом описании, la iglesia parece abarcar muslos, piernas y pies; их мышцы и точки зрения сравниваются с колоннами мармоля, и это очень разумно; наши пироги están destinados a 'las basas de oro fino; куал
respeta las sandalias atadas a los pies con cintas de oro; о эль
Костюмы альгуносов, которые украшают сапатос с золотом и драгоценными камнями
Пьедрас f186: и для того, чтобы сделать ошибку, чтобы сделать так, чтобы ваше море было превосходным, она представляла сандалии или сапатос в лос-пирожках; сандалии дорадас ан сус пироги и пирнас де мармол бланко как ла ньеве f187; porque se entiende marmol blanco, como el marmol de Paros, por lo que Aquila y Teodoción интерпретант
эль; o zapatos dorados en la parte Superior, как американцы из дворян в Испании, как Лира и
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Эль Лугар наблюдатель. Y ahora se dice que las piernas de Cristo son 'como columns de marmol и т. д.', pueden denotar:
1-е, La fuerza y el poder de Christo para soportar y sostener lo que se le ha impuesto or se le ha impuesto: gran parte de la fuerza de un hombre está en sus piernas; estos son llamados por Salomón 'los hombres fuertes', <211203> Экклезиаст 12:3, и сын las columnsas y soporte del cuerpo que, когда comienzan a наклонен, это указание на то, что эта табернакуло земная является списком для серых нужд. : Cristo es la roca de los siglos en quien hay fuerza eterna; sus piernas son как пиларес де
мармол, как колонны из мармоля, асентадас на базах де оро фино, фирмы и
неподвижный, дурадеро и дурадеро,
1. Para soportar el peso de todo el universo f188: la tierra, con allus sus Residentes, pronto se disolvería si no sostuviera sus pilares; como hizo todas las cosas, así las sostiene todas con la palabra de su poder; со всеми жителями, созданными ею, зависимыми от нее и сыном, состенидосом за нее; porque así como 'él es antes de todas las cosas, así por él todas las cosas subsisten'.
2. Llevar todo el peso del pacto de gracia: эра тарея де лос левитас llevar el arca del pacto; Pero Cristo es el pacto mismo; lo es tanto Material как фундаментальный; él es la materia, suma y sustancia de ello; él es la base и фундамент дель мисмо; все изгибы его тела были собре эль; и все наши обещания остались в нем, да и аминь: это то, что у меня есть уверенность в пакте о благодати, со всеми нашими изгибами и несчастьями, и поэтому предпочтительнее всего этот договор, потому что это «establecido sobre mejores promesas». ;' Cuyas Promesas Estan Sobre una Mejor Base, y
Это эль-сеньор Хесукристо.
3. Чтобы объединить всех элегантных личностей: как лазы-персонажи человека, состоящего и состоявшегося всего куэрпо, как лас-пернаса де Кристо, что сын, как колонны мармоля, сохраняется и сохраняется все на су-куэрпо, ла Иглесия: как Кристо Ллево и
Представляю лас-персонас-де-лос-элегидос в вечном пакто, и
Recibió toda gracia para ellos; y así lo hizo cuando fue colgado en la Cruz,
cuando murió y resucitó; и я знаю, что сейчас в эль-сиело, как
Аарон остался на груди имен детей Израиля, как мемориал деланте дель Сеньора.
4. Для всех грехов и преступлений: Аарон говорит о беззаконии святых детей Израиля; и как это искупительное слово было собре эль сус беззаконники на тирра дешабитада; и все еще есть типос
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де Кристо, quien fue Manifestado en Nuestra Naturaleza для этого предложения; трезвая королева
Dios Padre puso la iniquidad de todos nosotros, и он действительно владел своим телом в эль-Мадеро; и все это, наоборот, было удовлетворение от него.
5. Для того, чтобы получить все, что было заплачено за грех: если загадка взимается с его отца, как гарантия дельца, груз со всем песо от отвращения к его отцу; не меньший ущерб от твоей иры, но ты получаешь больше серьёзных ударов по своему правосудию; и грех эмбарго не упал, ни се desanimó, ни се quebró; бастаба хабер кебрантадо лас-фуэрсас-де-лос-хомбрес и лос-анджелес; перо
se puso de pie debajo de él, 'sus piernas eran como Marmolas de Marmol, asentadas sobre basas de oro fino'; Когда Бог сказал Каину о своем присутствии, как указание на твое отвращение к твоему греху, яростно сказал: «Мой кастиго - мэр». de lo que puedo soportar; и, черт возьми, quién puede permanecer ante su 'vista', когда это энохадо?'
да, без эмбарго, это было сравнение с Кристо Ллево в Лугаре и Лугаре
¿электро?
6. «Sus piernas son como columns de marmol и т. д.», чтобы поддерживать все, что находится на месте и в гобиерно-де-су-Иглесии: эль-гобиерно-де-ла-Иглесия в целом está sobre su hombro; и он не знает других людей, кроме того, что он делает
'el Dios fuerte, el Padre eterno y Príncipe de Paz': puede ser
сказал, что он чувствовал себя очень выдающимся, вот что Пабло сказал о себе, <471128> 2
Коринтиос 11:28, que «el cuidado de todas las iglesias estaba sobre él»;
El cuidado de cada creyente в частности, как и como de la iglesia вообще, вспоминает о Кристо; потому что они могут увидеть, что они видят друг друга.
7. Son así, y así deben ser, para soportar todas las cargas de su pueblo: allí
Fue una queja de los judíos en el time de Nehemías, <160410>Неемия 4:10, que
la fuerza del que lleva las cargas разложение, но это не может быть связано с Христом, que es el que lleva las cargas de su pueblo; porque ‘sus piernas son como columnses de mármol и т. д.’, ha dicho, <195522> Salmo 55:22. «Эха собре Иегова ту каргу, и он поддерживает тебя»; Tiene voluntad y capacidad, corazón y mano para hacerlo.
8. Чтобы успокоить людей, которые страдают от всех неприятностей, переживаний и переживаний:
'en todas sus aflicciones él es afligido;' лос-состиен и состиен кон-ла-диестра-де-су-справедливость; «не разрешается, чтобы собревенга ни на что не надеялась, если бы она была пропорциональна элле, «пара, которую можно было бы поддерживать»; ; porque hasta 'hasta las canas' los llevará; Él los hizo y los llevará.
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9. Чтобы сохранить и избежать того, что можно сделать: el puede hacerlo, y lo hará; él es ese 'cimiento seguro' sobre el cual, al estar construidas sus almas, 'las puertas del infierno' no pueden prevalecer contra ellos; и я могу быть вместе с многими раздорами и слабостями, если это много разногласий и неудач, нунса caerán тотально и окончательно; porque él 'los sostiene con su mano'.
10. Sus piernas son como «columnas de mármol» и т. д. para llevar «toda la gloria de la casa de su papre»; porque mientras "construye el templo", es apropiado que
«llevar la gloria»: Adán tuvo Mucha Gloria Puesta sobre él, al ser
он был образом и семеянцем Диоса, и был представителем,
и ип федеральный руководитель для всего на свете; pero él, 'siendo honrado', no permaneció Mucho Tiempo; эпоха короны demasiado pesada para él, pronto se le cayó de la cabeza, siendo él una criatura mutable: pero Cristo es 'el mismo ayer, hoy y por los siglos'; и все время продолжаю левандо славы дель Диос. хомбре и
mediador, algo de lo que ninguna simple criatura es capaz, ya que no puede
эффектуар эль работахо. И сейчас, когда мы считаем, что все эти вещи, лас-пернас де Кристо дебериан сер, как настоящий сын, «как колонны мармоля, асентады собре базас де оро фино».
Во-вторых, на вершинах Кристо можно было бы сделать так, чтобы их друзья и отправители f189, que ha pisado; porque así como las piernas sirven, чтобы поддержать куэрпо, также как и другие инструменты для камина; и ты можешь получить намерение, да, море,
1. Los caminos de amor, gracia y misericordia de Christo en el pacto; 'cuyas salidas' en él Eran 'desde lo antiguo, desde la eternidad'; éstas Eran, как «колонны мармоля», фирмы и константы; sus 'consejos antiguos son fidelidad y verdad'
и como tal, 'asentadas sobre basas de oro fino', gloriosas y excelentes; Лос-Пасос, который перенесет Томарон, Лас-Медидас и лос-Методос, который перенесет
Концертадо, Фуэран, все для продвижения славы трех божественных персон, как
как для входа в систему и обеспечения спасения лос-печадоров. О,
2. Камино де ла воплощение, которое вспоминается, как нунка ло его нади раньше, чем когда-либо: fue un descenso maravilloso, un ejemplo sorprendente de su poderosa gracia, que downiera del cielo y conversara con los Mortales en
la tierra en nuestra naturaleza; и манера поведения, которую он представляет, не является меносом
асомброзо, поскольку это признак вашей любви к народу, он был участником мисма-карне и песни со всеми. О,
3. Su caminar y conversación aquí en la tierra, que, como «marmolnas de marmol»,
Siempre Fue Recto, Parejo и Constante: Nunca se desvió ni dio un paso al frente.
апартаменты Камино-де-ла-Справедливость и Сантидад; но всегда действуй в одиночку
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Perfecta Conformidad con la Ley de Dios, de la cual hizo regla de su
послушание; и сегодня ты ведешь и беседуешь, сено
apareció una belleza, слава и блеск; de modo que sus piernas parecían ‘columnas de marmol asentadas sobre basas de oro fino’. О bien,
4. Sus paseos en sus iglesias, que son sus 'candeleros de oro'; entre quienes se deleita en estar, и para quienes su presencia es muy Hermosa y
великолепно, восхитительно и восхитительно. О,
5. Sus dispensaciones Providenciales para su pueblo, que a veces son 'incomprensibles' porque su 'camino está en el mar, y su camino en las grandes aguas', de modo que sus 'huellas no son conocidas'; a veces parece ven adelante
contra su pueblo en forma de ira и отвратительно; и luego 'sus pies son como bronce fino, como si ardieran en unhorno', como estánpresentados
ru <660115>Апокалипсис 1:15. Pero, sin embargo, estos son (1.) Como pilares, rectos y rectos; porque él 'es justo en todos sus caminos, y santo en todas sus obras' y aunque sean hombres malvados, y
a veces los propios hijos de Dios, порочный юмор, нетерпение и
недоверчиво, я могу сказать, что «Путь Сеньора не такой же», но его жизнь всегда будет такой же.
iguales и los de ellos desiguales. Ю,
(2) Como 'columnas de mármol', сын фирм и констант; потому что «это одиночество, ты можешь сделать это?» и 'lo que su alma desea, включая то, что он
ло хасе». Да,
(3.) Son como Tales Columnas, 'asentadas sobre basas de oro fino'; la base y Fundamento de Ellas son sus propositos y decretos eternos; пункт эль
'hace todas las cosas según el consejo de su propia voluntad': и todo esto parecerá sumamente Hermoso y Glorioso, cuando el libro de los propositos,
, и ты находишься в книге лас-провиденсиас, и лос-сантос созерцает то, что
деликатесная гармония и ощущение, что есть между всеми; Луэго Сера
cantan el cantico de Moisés y del Cordero, diciendo: «Justos y verdaderos son
Наши друзья, Рей де лос Сантос, quién no te temerá?
los juicios se manificat’, <661503> Апокалипсис 15:3,4.
В tercer lugar, estas piernas pueden manifar el poder de Christo, al hollar y pisotear a todos sus enemigos y a los nuestros; entonces sus piernas eran como «columnas de marmol» и т. д. cuando colgo de la cruz, quien luego pisoteó y
триумф собре эль пекадо, сатана и мир; и я сын, сейчас он здесь
cielo, "porque es necesario que reine hasta poner a todos sus enemigos debajo des sus pies":
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Лас-Пернас и лос-Пьесы Христовы, в гобиерно-де-Су Иглесия и в каком-то месте наших врагов, не сын, как лас-Пернас и лос-пиесы де-ла-образ Навукодоносора, в
<270233> Даниил 2:33, cuyas piernas se dice que son 'de hierro' y 'sus pies, en parte de hierro y en parte de barro cocido', que fueron fácilmente demolidos y destruidos;' перо
Как король Кристо эс-мас славный, дурадеро и дурадеро, вечно, как в эль-версии 44, пор-ло-танто, и теперь его можно сравнить с нашими пирнами с
«колонны мармоля» и пироги с «золотым золотом»; su cabeza y sus pies son ambos de oro fino, lo que muestra que su reino es glorioso y
превосходно и предпочтительнее все остальное; и debido a que las piernas y los pies de Christo son Tales, los santos son 'más que vencedores' и tendrán todos los enemigos pisoteados bajo sus pies.
В преддверии Лугара, альгуны f190 por estas piernas entienden a los апостолов Христа и лос министров евангелия: quienes llevan el nombre de Christo, llevan su evangelio, corren de un lado a otro y difunden 'el olor de su conocimiento en todo lugar' ;
пиларес в доме, инструменты для поддержания и укрепления ваших интересов; и сын Мармоля, постоянные и недвижимые вещи в своей работе, но не может быть
desviados de él, ya sea por el ceño fruncido o los halagos del mundo: y en el desempeño de su trabajo, son muy hermosos; «¡Cuán hermosos son los pies del que trae buenas nuevas!» Вы думаете, что sus pies Sean tan Hermosos?
порке стал как кальсадос-де-оро; Эстан Кальсадос с ла
подготовка евангелия мира, с вердадес дорадас дель евангелие; и это лос хасе паресер как «мармолевые колонны, которые были основаны на золотом конце».
II. Элла вот описала «su semblante»; о пор су apariencia, мирада о аспекто; que es el noveno, частности instanciado en: por esto se entiende, no su rostro o mirada con la que contempla a los demás; Pero aquello por lo que él es
видимый и видимый для других, и que lo recomienda a ellos; как твоя форма grandiosa и majestuosa, твоя высокая высота, твоя элегантная форма, твоя манера и твой andar majestuoso. Да, это Элла Дайс, эс,
Примеро, как Либанец; que притворяешься, 1°, гора Либано; que era un monte grande y Hermoso, lleno de frutos fructíferos y
árboles fragantes, situados en el lado norte de la tierra de Canaán: con los cuales se puede comparar a Christo,
1. Para colmo: Cristo, como Dios, 'es sobre todo, Bendito por los siglos'; как Dios-hombre y mediador, Tiene 'un nombre dado sobre todo nombre; эль эс,
«más alto que los reyes de la tierra», или que todos los ángeles del cielo; Эль-эс-де
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una naturaleza más excelente, y ha 'obtenido un nombre más excelente que
привет,'
2. Por agrado; Мойзес Лама Либано - это эрмоса Монтана, которая раньше умерла, и она была великим замыслом: эль-Ростро, ла форма или эль-персонаж Кристо, эс большая слава и превосходна, что эль-Либано, или другое другое.
Отра Монтанья Куалькьера; Это «перерождение славы отца и образ, выражающий твою личность».
3. Por la fecundidad del mismo; Эль-Либано - это гора фруктовых деревьев и седросов: во Христе Кресен все это «арболы правосудия», что сын лос
Плантация дель Сеньор; он получил свою жизнь и свое питание, свое
вердор и плодородие; и я получил все необходимое
милость; porque en él habita toda plenitud,
4. Por su fragancia; por eso leemos que los santos huelen как el líbano,
<281406>Осей 14:6, los árboles y plantas que crecían allí, eran muy olorosos y difundían un olor agradecido a los transeúntes: La persona de Christo, la gracia, la justicia, elжертвенность и todo lo que le pertenece, son sumamente сабросос для лос криентес. ; и por es que en esta canción se le compara con el nardo, la mirra, el alcanfor, la rosa el lirio и т. д. Лира интерпретирует это, но не де ла Монтанья дель Либано, sino del arbol aromático, lebaná o incienso; — говорит Теодорето.
Во второй раз можно обратиться в Ливанский лесной массив. Некоторые люди думают, что в этой части описания можно найти ссылку на обучение священному сумо, в костюмах, где установлены любопытные высокие фигурки животных, арболы и
Флорес; de modo que, когда llevaba puesta su tunica, se podía pensar que en cierta medida se parecía un bosque, и особенно в este del Líbano, que era считается лучшим; и я могу выразить свою славу и
Превосходство Кристо, как наше новое священное сумо, супера конкрес Аарона и всех наших детей. Если нет,
В конце концов, можно сослаться на темп, который раньше был ламой Либано, как в <381101> Закариаса 11:1, и мог бы быть лучше, если бы он был в Либано, потому что это было главным образом в Ливане: и Христос мог бы служить лучше всего
сравнение с эль, por la majestuosidad и великолепие дель мисмо; также потому, что все, что произошло, было реализовано в этой эпохе, в эпоху выдающегося типа, и славно преобразилось; и пора это лама в су куэрпо эль
templo, en <430219>Иуан 2:19.
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Во-вторых, кости, que su rostro es, o «es excelente o escogido como los cedros», que crecieron en el Líbano; и это означает то, что, как лос-седрос-дель-Либано, это лос-сантос, выбранный и предпочтительный для всех демас-арболес, Кристо был су-любимым для нее: лос-сантос был сравнен с лос-седрос; версия <199212> Салмо
92:12 г <042405>Números 24:5,6, Pero Cristo es el cedro main, el más escogido de
все лос седрос; en éstas son plantadas y echan raíces, y por él son fructificadas; Этот класс арболов можно сравнить с Христом, потому что он
Альтура, Величественность, Фрагансия и Долговечность; но это и все наши дела, потому что нет логана, выражающего свою красоту и возвращающего ее великого, и завершаем описание с лас-сигуентес-палабрас.
ВЕРСИЯ 16.
Антигуа парте. Su boca es muy dulce: это все волшебник.
EN estas palabras tenemos,
I. El décimo y último ejemplo de la belleza de Christo, o
отличительная черта этого человека, потому что он знает все для себя
отрос амадос; «su boca es muy dulce» или «dulces».
II. Полное возобновление всех событий, совершенных и славных; «Да, это абсолютный волшебник».
I. Элла здесь описывает por su boca, que, dice, es muy dulce f192; это, la dulzura misma, и это на самом высоком уровне; dulzuras, как палабра, можно перевести как f193. И por boca de Cristo может быть entenderse, я море,
1°, Лас-палабрас-де-су-бока f194. В этом смысле я использую палабра, и
<200503> Притчи 5:3 и <240807> 8:7, и por ellos puede entenderse, las 'doctrinas del evangelio'; que son 'las palabras de gracia', que proceden de la palabra de Cristo.
бока; и сын наслаждается удовольствием от покупок, администрирует духовное охлаждение в своей семье, и сын предпочитает, чтобы его «необходимое питание»:
Sus preciosas promesas son las palabras de la boca de Cristo; que, si alguna vez
hablado con cualquier proposito a un creyente, сын hablados por Cristo; и когда ты
сын каки, сын самых приятных ощущений и льнен эль альма де уна удовлетворение неописуемое. Las amables invitaciones del evangelio tampoco должны быть исключены,
как <235501>Исаия 55:1; <401128>Матео 11:28; <662217>Апокалипсис 22:17, что
объявить любовь и милость Кристо в лос-печадорес; и когда ты
приложения с поддержкой эль-бендито Эспириту, сын очень приятных, reconfortantes,
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и отдохните для сознаний страдающих детей. Адемас, эль
Теперь вы можете включить в список своих советников, которые Кристо имели в своем народе, в море для вашего духа или для наших министров; как и наши Ордены, что тоже сын
Лас-палабрас-де-су-Бока, где мы видим орденадо, и
que no son penosos, sino gozosos para el creyente; особенно когда эль
время присутствия Христа, описания любви, и это широкая область влияния Духа благодати, время, посвященное актам послушания эллос: estos 'estatutos y juicios del Señor', я que son Correctos y justos en sí mismos , así son para los creyentes 'mas deseables que el oro, sí, que el oro fino; más dulce también que la miel o el panal; свинья
Tal es la gracia de Christo, que lo que él ha hecho del deber del creyente, también lo ha hecho su privilegio; и это то, что все друзья-де-ла-сабидурия, сын
«caminos agradables» для эль, и лас-палабрас-де-ла-бока-де-Кристо, сын
куда следует обратить внимание на эл. О,
2. Во второй раз, я могу сослаться на красавиц из бока де Кристо, или на проявления чувств вашей любви и благодати в лас-алмасе, что сын ло, что ла Иглесия
страстно хотелось, в главе <220102> 1:2, что можно было бы удалить больше для лос-сантос: это больше места и удовлетворение, чем все те вещи, которые можно разрешить; Pero Ambos Parecen Estar Destinados
antes, es decir, las palabras de su boca por sus labios, y las Manifestaciones de su amor por sus mejillas; и, возможно, это викторины, которые представляют собой разные идеи. Ю,
В конце концов, некоторые люди f195 piensan que aqui se refiere a la voz de Christo en sus ministros; Это не пропускается в этом славном описании Христа, которое да Хуан, в Апокалипсисе 1, и que Tiene Cierta Semejanza Con Esto, и Se Dice que es como el Sound of Muchas Aguas: ahora bien, si no se притворяться, что это, no se aparecen и сегодня это описание; y si la palabra se traduce,
'la garganta, la boca' или el 'techo de la boca', как может быть сер, все инструменты де ла voz y, por lo tanto, pueden expresarla: además,
nada es más común entre los amantes que admirar la voz del otro;
Cristo estaba cautivado por la voz de la iglesia, y por eso deseaba escucharla, en el capítulo <220214> 2:14, deciendo: 'Déjame oír tu voz, porque dulce es tu voz'; и нет ничего необычного, что ла Иглесия восхищается голосом Кристо. воз,
да это так. debería hacer una música tan dulce en sus oídos, como parece por
пор это ло егосо; su boca o voz es muy dulce; Estoy encantado con ello: и también vosotros, oh hijas de Jerusalén, si lo oyerais.
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La voz de la ley es dura y desagradable; объявить виновным, Maldice y condena; это голос и террор; es uno que corta y mata almas; es voz de palabras, y de palabras que no son agradecidas; и por lo tanto, los que una vez lo habían oído, rogaron que no se les hablara más: pero la voz de Christo en el evangelio es sumamente dulce, deliciosa y seductora; и это не то, что море, но это голос любви, грации и несчастья; habla paz y perdón, y trae la
agradables noticias de vida y salvación por Christo a los pecadores perdidos; это также голос влюбленной де ла Иглесия, де aquel aquel quien ella ama con todo el corazón.
y alma, y por lo tanto debe ser dulce para ella; es lo que ella conoce bien, sabe perfectamente y puede distinguir de lo de un extraño;
я не знаю, что такое больше всего, что я слышу; пор ло танто, ru
capítulo <220813>8:13, она играла в кости, como se entiende comúnmente, '¡Oh tú que
moras en los jardines? donde los compañeros escuchan tu voz,' y
Estan encantados y cautivados con esas gorjeantes notas tuyas, haz que yo también las escuche; сейчас будет новый музыкальный концерт.
В начале пути, la palabra traducida boca может быть переведена как удовольствие, как это находится в главе 2:3, или больше всего, «эль паладар или паладар», что является инструментом дегустации, как это находится в главе <220709>7. :9, и как Кристо elogia allí el paladar de la Iglesia, ¿por qué no puede serlo el paladar de Christo?
Какую элогиадо для Иглесии? Кристо Тиене Паладар или с удовольствием, что, как Иов
кости, глава <220630>6:30, можно различить извращенные вещи; различать между ценностями и злом, понимать разницу между хорошим и плохим, и можно сказать, что еда - лучшее для этого народа и какая порция - это
необходимо для всех; и por eso da a cada uno su porción de carne a su debido thempo: Tiene un Gusto que desprecia todo lo carnal y terrenal, incluso en los suyos, así como en los demás; que no saborea nada más que lo духовный; Когда я увидел, что у тебя есть карнавальный завод и дух, он
духовная часть сабореи - лас-косас-дель-духовность, и ла-часть плотская - лас-косас-де-ла-карн; Pero Cristo, al no tener carne ni parte carnal en él, no saborea nada más que las cosas del espiritu: por lo tanto, no proporciona alimento para sus
gente sino lo que es aludable en sí mismo y sabroso para ellos; и пуеден
Когда он был в безопасности, когда Христос, когда он говорил, был очень приятен, он был готов к общению, был свободен от всех и хая дадо ла биенвенида; Es más, el mismo se sienta a la mesa y cena con ellos, éllos con él. Y «su sabor es muy dulce», es decir, su sabor es así; «Вен, пруэба и вера», кубик эль
Салмиста, <193408>Сальмо 34:8, «que el Señor es bueno;» y toda alma regenerada
lo encuentra así: Кристо, и все Кристо, это приятный вкус к креенте, су
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персона, грация и справедливость; lo que es en sí mismo y lo que tiene
hecho por su pueblo, son todos así; и для того, чтобы это сделать в Иглесии, можно было бы сказать, в главе 2:3, для хорошего опыта, моя фруктовая эпоха была приятна в моем паладаре. Если нет,
В конце концов, бока де Кристо может стать чужеземцем из своего бока.
f196: что, если мне приятно, я рекомендую удивительную любовь и эффект ла Иглесии. Иностранец Иова стал лишним в вашей семье; Перо Кристо - это сладкий кон су пуэбло, больше всего, ла глубокая невзгода; и por él podemos entender, 1. Las expresiones del amor de Christo hacia su pueblo: los hombres malvados выдохнули аменасы, жестокие, руины и разрушения лос-божественных детей; Перо Кристо не выдохнул больше, чем любовь, грация и несчастье: нет сена, ярость в эль, Китай
la Misericordia es; porque en el Señor está la misericordia, y en él riche redención; es verdad, «el soplo del Señor es como un río de azufre», un río desbordante para destruir a los imíos porque con el Aliento de sus labios
¿Лос матара? Pero es como una corriente desbordante de amor, gracia y mesericordia, que abunda y sobreabunda hacia su pueblo en su
спасение вечное. О,
2. Puede entenderse de la mediación de Christo: las oraciones de los cryentes se llaman su respiración, en <250336> Lamentaciones 3:36. Орасионы, посредничество и заступничество Христа, для того, чтобы увидеть своего народа, могут вызвать имя мисмо.
Ahora bien, это очень приятно, и поэтому я могу сравнить его с incienso; es dulce y agradable a Dios, y lo que endulza y perfuma a los santos
жертвоприношения орасиона и алабанцы; и это то, что лас-орасьон-де-лос-Сантос се льаман олорес; версия <660508> Апокалипсис 5:8 и 8:3,4. Без эмбарго, 3. Un escritor Fallecido f197 piensa que esto también puede referirse al soplo de Christo sobre sus apostoles, cando les pidió que recibieran el Espiritu Santo;
que fue una de las actiones Finales de su vida en la Tierra, ya que esta es la parte Final de sus descripción aquí: y de hecho, el soplo de Christo de los dones y gracias de su Espiritu Santo sobre sus apóstoles entonces, enloquecido sobre сус
Иглесиас и министры в наши дни, в которые вошли все эти эпохи, аль тенер ла полнота с ним, ло хасе сумаменте любвеобильный и волшебник для всех.
II. Элла возобновляет тодо-эль-персону и делает описание ее, diciendo: 'Sí, es absolutamente encantador; о, él es todo deseo' f198, как ло ли ла Септуагинта; o «все желания», как это написано в тексте на иврите: él es sumamente deseable para los creyentes; no hay nadie en el cielo ni en la tierra que deseen fuera de él; и один из персонажей пор лос ди эра conocido,
Бахо-эль-Антигуо Завето, эпоха «эль-десео-де-тодас-лас-насьонес». Я сейчас что
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lo hace tan deseable para la iglesia y para todos los creyentes, son las excelencias y perfecciones divinas que aparecen en su persona; пор'эн эль
Корпоративное жильё сегодня во всей полноте Дейдада: нет совершенства и превосходства в Дейдаде, так как он может встретиться с Христом; и если это так, но не может быть превосходно в ninguna criatura, ни в el cielo, ни в тирре, sino lo que es eminentemente excelente en ella; и, возможно, это будет нежелательная личность.
2. Калификации посредников, которые представляются; Tiene en él la plenitud de los dones y gracias del Espiritu, que lo Califican como hombre y mediador para su officio; Tiene una plenitud de aptitud para ello и una plenitud de habilidades para superarlo; вот что значит превратиться в священное сумо, адекватное и желательное для носа.
3. La plenitud de gracia, vida y salvación en él, lo hace totalmente deseable para las almas; Когда я не могу поверить, что это не так, и все это
Кристо, отпуск в криатуре и полнота в элле; que es en vano esperar la salvación en otra parte; но этого достаточно, чтобы удовлетворить все потребности, подарки и будущее; все, что лос хара
comodo aquí y feliz en el futuro; ¿Cómo может быть другим способом, который
¿Superadamente deseable para ellos?
4. Su портe agradable и su comportamiento hacia las almas lo hacen así; que es tan sabia y prudente, tan amorosa, tierna y compasiva, tan
семана и скромница, загар и беседа, и atendido con tal aire
де знакомый; Что бы мы ни сделали, чтобы наши дни были в порядке, наши чувства были затронуты, и они превратились в всех наших желаний.
5. Los nombres y títulos que lleva: Tiene un nombre que está sobre todo nombre, que impresiona y domina nuestro temor, estando lleno de majestad; и эль
Tiene un nombre que atrae nuestro amor, estando lleno de dulzura, que es ese
dulce y precioso nombre Jesús; que es como ungüento derramado, y
por eso le aman las vírgenes; и также сын, все эти имена, которые сын
дадо а эль, в <230906> Исайя 9:6.
6. Характер, который связывает и связывает людей с людьми, которых они хотят, для всех; y de hecho, ¿cómo puede ser?
¿Де другой способ общаться со всеми, когда он находится в отношениях и привязан к характеру своей глубокой любви, снисходительного отца, влюбленного отца и поля друга? Él es para ellos todas las cosas, el todo en todos.
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Теперь, если мы понимаем, что лас-палабрас tal как están traducidas en nuestras Biblias, "él es
Тотальный энкантадор», podemos observar,
1. Que Cristo, y todo Cristo, es Hermoso para los creyentes; lo es en su persona, en todos sus officios, en su pueblo и en sus ordenanzas; это больше всего, вот человек Кристо, или вот, что может стать причиной большего террадора и испанцев для других, es
энкантадор для лос-Сантоса; как крест де Кристо, упреки и суфримименты по поводу этого места; porque aunque no son hermosos en sí mismos, lo son por amor a él; y, por lo tanto, los creyentes los prefieren a los Placeres del pecado y las ganancias de este mundo; версия <581125> Евреям 11:25,26.
2. Que hay perfecta Hermosura en Cristo, todo en él es Hermoso, y no hay nada hermoso sino lo que hay en él; lo es de manera Integral: si la iglesia es una perfección de belleza, y es perfectamente hermosa, «por la hermosura», que Cristo ha puesto sobre ella; должно быть так, как нужно
quien lo tiene, включая «complemente encantador».
3. Que es así con todos: es amable con su Padre, como es su propio Hijo, el hijo amado de su amor; и как человек и посредник, компромисс в нашей причине, как привычка принять нуэстру естественной жизни и получить вечное повторение для нас; вот эс-кон все лос-ангелы-дель-сантуарио, многие лос-куалес спускаются в твоем воплощении и кантаре в наших алабанзах, ло-министр в твоем штате унижения, ло-асистерон, когда я нахожусь в пустыне, и когда ты находишься в своих агониях в эль-саде; и созерцаю асомбро и удаляю свою славную персону, миентрас
вот сопровождающий на восхождении к славе: por eso se dice que es uno
Рама дель «большое таинство де ла Пьедад», дие Диос, дие эра «манифест в карне, фюэ висто в лос-анджелесе», и les apareció Hermoso: y lo mismo es para allos santos, porque 'a los que creen, él es прециозо; y de hecho lo es para todos menos para los pecadores sin Cristo; que no ven belleza, forma ni atractivo en
это, потому что я это сделал.
4. Как Кристо эс любезен в своих чувствах и любезен со всеми людьми, так это то, что он имел любезен со всеми святыми для Бога: нет сена нада в эллос, ни он не для всех, que pueda hacerlos agradecidos hacia él; соло, когда я принял его
'эн эль-амадо'; está complacido con Christo y su justicia, y con ellos tal como se thinkan allí: debe ser hermoso, sí, 'totalmente
Hermoso», это то, что все Лос Сантос также являются Шоном Эрмососом.
Ahora bien, habiendo la iglesia dado una descripción tan amplia de su amado a
las hijas de Jerusalén, podrían de ahora en adelante dejar de
Я думаю о том, что это была эпоха «la más bella entre las mujeres», estaba tan profundamente
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влюбленный де Кристо; por qué ella causó tanto revuelo por él, fue tan
Я очень озабочен своим отпуском, старательно провожу время в своем автобусе, и
les dio un encargo tan Estricto Respecto a él; Адемас, вам не нужно отказываться от меча, который был и был в то время, привычный дадо
персонажи, отличающиеся от других; и он привык, что это все, что было интересно в нем и было похоже на то, что у него есть родная душа, в последней части этой версии; она видит ясное видение и чувствует, что больше всего ей повезло.
ВЕРСИЯ 16.
Последняя партия. — Este es mi amado y este es mi amigo,
О, hijas de Jerusalén.
Habiendo dado la iglesia una amplia descripción de Cristo, en el parrafo anterior
наоборот, для удовлетворения иерусалимских иерусалимских иерусалимских детей; cierra el relato sobre él con una cómoda apropiación de él para ella misma.
Альма, и это Санта-Джактансия-де-эль-анте-лос-демас; Ло Куал Элла Хасе, пор
Рассмотрим еще нескольких персонажей:
I. Como su amado.
II. Как твой друг.
I. Элла ло Сеньяла в лас-хиджас из Иерусалима и ло-дитинге де всех демас-любимых; и если я говорю о своих интересах, то это говорит о том, что ты любишь: вот что говорит,
1. Que su amor y afecto por él eran fuertes y ardientes, como Muchas aguas no podían apagar ni nada de lo cual separarse; aunque ella эра
покинутый из-за него, и он много суфридится из-за части лос-сентинелас и опекунов
эль муро для любви к эль; Элла ло хабиа бускадо с большим количеством дел и усердием без каких-либо предложений; Элла Хабиа Ламадо в высоком голосе и с бабушкой

она была недовольна, и ему пришлось использовать другие интересы с ним, и он не был на подиуме, чтобы он мог помочь; она не была на подиуме, ни в коем случае, ни получала уведомления о своих чувствах; Без эмбарго, если все это, то я чувствую себя влюбленной.
2. Denota la fuerza de su fe en él; porque a pesar del centimiento de pecados y debilidades que ahora tenía, las deserciones, tentaciones,
sufrimientos и т. д., que la asistieron, pero ella podía decir: «Este es mi amado»: esta es la prueba de la fe, y aquí reside la gloria y la excelencia de
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когда альма могла поверить в оскуридад, или как его Авраам, он кричал «эн esperanza contra esperanza»; теперь Иглесия действует в мире, согласующемся с Христом, су
кабеса; Quien, Estando En La Cruz, En las agonías de La Muerte, Оставление Су
Друзья и оставленные из-за Бога, и грех эмбарго podía decir: «Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has desamparado?»
3. Esto muestra que solo Christo are su amado; que ella lo había distinguido de todos los demás; и что в вашей оценке эпоха предпочтительнее для всего demás: no hay ninguno entre todos los ángeles en el cielo ni ninguno entre todos los hijos de los hombres en la tierra, ni hay ningún disfrute de criatura alguna,
сравнимый с él; y es como si dijera: "Dejad que otros tomen sus
amados para sí mismos, los ídolos de sus propios corazones, sus concupiscencias carnales y Placeres sensuales que ellos han escogido; пора мне, изобретательно
Confieso que esta excelente persona, quien acabo de scribir
tú, es solo 'my amado'; a él lo he elegido, y no deseo otro; и сейчас я хочу, чтобы вы играли, если хотите сравнить их между собой.
отрос ф200. Но я знаю, что это твой персонаж в этой песне, и больше не настаиваю на этом сейчас; Перо продолжается,
II. Подумайте о другом персонаже, который говорит: «Это мой друг» f201. Existe una amistad mutua entre Christo y los creyentes; лос-лама сус-амигос, в <220501> 5:1 из этой главы, как ло-лама ла иглесия в этой; и я достоин наблюдения, que los mismos personajes de
я люблю и дружу, что Кристо да-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а моя Иглесия, сын дадо для своей собственной Иглесии; я чувствовал себя привычным, что эта песня была в палабрах де када уно и се лас девюэльван. Этот персонаж друга, грех дура
va bien con Christo; в апертуре куала, я пытался,
Примеро, дар альгунос ejemplos и pruebas de la amistad de Cristo hacia su pueblo.
Во второй раз, я увидел превосходное превосходство этого друга. И, в конце концов, подумайте о том, как именно игра будет выглядеть так, как будто это неправильно.
Прежде всего, он подходит для некоторых друзей Кристо, которые живут в Иглесии и в пуэбло; результат, который является справедливым
Посмотрите на персонажа. Ю,
1. Su compromiso como garantía para ellos es una manifesta de ello; когда наша новая причина пришла в отчаяние, она пошла на компромисс в своей жизни; Когда правосудие составляет список для дара
el golpe que merecían nuestras transgresiones, él lo interpuso y lo evitó, y
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lo asumió él mismo; cuando supo que debiamos ejecutar todos nuestros
действия и сомнения, это преобразование в новый фиадор и компромисс
pagar la totalidad de la deuda; когда мы проходим через глубокие грехи и страдания, мы компрометируем их, освобождаем от всего греха, возвращаемся к правосудию и содействуем безопасности во славе; Вы не должны учитывать, что это как встреча друзей Христа с нами?
2. Su muerte por nosotros es Otra: éste es el mayor acto de amistad entre los hombres, que un mercado muera por otro; «Нади Тиене Мэр любит то, что есть».
dice Cristo, <431513> Хуан 15:13, «que un hombre ponga su vida por sus amigos»;
Перо Кристо был дадо ион пример друга-мэра, который есть, и эль-чувство того, что ха-дадо был нашей жизнью для наших врагов; porque 'cuando éramos enemigos, éramos
reconciliado con Dios por la muerte de su hijo»; «О, несравненная любовь!» амистад бесподобный!
3. Él ha pagado todas nuestras deudas: nuestros pecados así se llaman en las Escrituras, y una gran vitena de ellos los hemos corrido; debemos «diez mil Taltos» и нет лос гемос
un penique para pagar; я в тюрьме, дебимос хабер идо, 'донде дебериамос
Habríamos permanecido hasta haber pagado el último penique’, si Christo no se humiera comprometido a hacerlo; lo que realmente ha hecho, al satisfacer la ley y
юстиция; Пор cuya causa Диос Падре отменил винкуло,
Cruzó el libro de deudas y liberó tanto al pecador como al fiador; Эпоха победного дружбы сейчас для нас, но мэр был эпохой, когда он сделал тода ла деуда.
4. Él compró nuestras personas y nos consiguió todo lo necesario; «no somos nuestros», sino que «fuimos comprados por un precio», precio que no es
«потому что коррупционеры, как плата и золото», как «святая драгоценность» Христа Иисуса, что он был разрушен и спасен для нас: что он получил большую сумму денег для спасения своих подданных из Аргеля, или cualquier otro lugar de esclavitud, es un ejemplo de su beneficencia, humanidad y
амистад хасиа эллос; но если ты умер, то это было неправильное спасение для всех, Серия альго неаудито, но Кристо ха-хехо это для нашего народа, и как искупление де-ла эклавитуд-де-ла-лей, Эль-Пекадо, Сатанас и эль-Мундо и
не только это, но que los ha lavado de sus pecados 'con su propia sangre',
лос-деспохо-де-сус 'вестидурас-сусиас' и лос-видио кон 'камбиос де ропа'; Больше всего, он добыл это место, де ла куал сейчас, лес да prenda и Arras, и в конце концов лос-пондра в плену позе.
поза ее: и сейчас, это все для людей, которые его развлекают
que no lo merece, ¡es un verdadero ejemplo de amistad!
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5. Не только это, но и то, что я сделал для славы, чтобы поместить ее в нуэстро-номбре, Лугар и Лугар; Para que no tengamos miedo de perderlo,
я не являюсь частным лицом ни одного средства массовой информации; y al hacerlo, actúa como un Hermano Amoroso, un conheredero доверительно и в поле друга; как и все, что нужно для подготовки к работе, в конце этого списка для нас, когда мы, для твоего Духа и благодати, уважаемые приготовления для этого.
6. Su actuación как ходатай и отступник от нас перед отцом, это еще один пример нашего друга; 'se Presenta ante la Presencia de Dios por Nosotros', le Presenta Nuestros servicios y Peticiones; просьба к каждому изгибу, который нам необходим, для преобразования, пожертвования, усыновления, совершенствования и
славная милость и ответ на все грузы и обвинения сатаны; и al hacerlo se muestra amigable con nosotros.
7. Él suple todas nuestras necesidades: tiene toda la gracia atesorada en su persona para este proposito, y no se la niega a su pueblo; но, в моменты, когда у нас есть возможности, мы распределяем их легко и бесплатно, а затем потребуем, чтобы они были нужны и необходимы; и это ло хасе, но не только для нас назойливых, sino porque son sus amigos; Когда я потерял сознание, Консуэла
эллос; когда это было тентадо, лос сокорре; когда я был смущен, лос аливия;
cuando Tiene Hambre, les da de comer; когда я стал enfermos y heridos, los sana, y
les desempeña todos los buenos oficios de un amigo.
8. Мы с друзьями и с друзьями, и с друзьями, и с людьми, которых мы посетили; потому что мы можем выйти из-за того, что мы в это время, но мы не раздеваемся, потому что мы продаем, мы верим и мы посещаем наше спасение; que es una amistad tan asombrosa, que tenemos motivos para decir como el salmista, <190804> Salmo 8:4. «¿Qué es el hombre para que te acuerdes de él? Ты хочешь, чтобы его посещали люди?
9. Когда вы понимаете, что это были визиты, у вас есть свобода и знакомство с тем, что у вас есть самые вкусные деликатесы, и вы просто отторгаете право на этот персонаж; fue su comportamiento free, cortés y afable hacia los hombres en los días de, por su carne, lo que ocasionó el reproche del Fariseo, al llamarlo "amigo de publicanos y pecadores": и tan libres y families son sus conversaciones con su pueblo en духовная война; habla con ellos como lo hace un amigo con otro; Camina con Ellos, es más, se sienta a la mesa
с эллосами, cena с эллосами и эллос с эллосами.
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10. Se muestra como un amigo para ellos, y los thinka sus amigos, раскрывает секреты своей милости; por eso dice a sus Discípulos, <431515> Хуан 15:15. «No os llamo ni siervos, porque el siervo no sabe lo que hace su señor; но он ламадо амигос, потому что все, что он сказал моему отцу, это его меч.
tú: 'él yacía en el seno de su Padre, и así estaba al tanto de todos sus secretos
pensamientos, consejos, propositos y decretos, y hace un descubrimiento de ellos
Носотрос, в Медиде, где море необходимо для продвижения нашей славы и нашей славы; porque 'el secreto del Señor está con los que le temen; и эль-самстрара-су
pacto’, <192514> Салмо 25:14.
И в конце концов, ваш друг проявляется в эль-буэне и здравом уме.
que el nos da; la cual, una vez tomada, es siempre útil, y triunfa infaliblemente, siendo dada con la mayor sabiduría y la mayor
верность; de los cuals ver un ejemplo в <660318>Апокалипсис 3:18. Нет, су
Las reprensiones por el pecado, así como sus consejos en caso de anustia, son sumamente amigables y deben tomarse así; porque, como dice el sabio, <202705> Притчи 27:5,6.
«La reprensión abierta es mejor que el amor en secreto; Филес сын лас-геридас-дель-амиго, но становится врагом врага. Этого может быть достаточно для того, чтобы собраться с силами и пообщаться с друзьями Кристо, чтобы они были в Иглесии и в пуэбло. Лего ахора,
Во втором случае, превзойти этого друга; «Éste es mi amigo»: no es tal; нет, эй, нади, как он, и не сравним с ним; параграф,
1. Es un 'amigo más cercano que un Hermano', lo que puede expresar esa estrecha unión que hay entre Christo y los creyentes; сын как си уна сола альма лос аксионара; и в действительности это был только дух его, эль-куал был в Христе без медиды, и в лос-крейентес кон-медида; porque 'el que está está unido al Señor, un Solo Espiritu es': Cristo Tiene una Relación más cercana que la de un Hermano Con Su Iglesia; он эс су кабеса и маридо, твой близкий друг; Элла эс
'carne de su carne y hueso de su hueso'; aunque todas estas relaciones no llegan a expresar la cercanía, el строгость и неразрывность этого союза. O bien, este personaje может быть тенером намерения этого симпатия и влияния, которое Кристо связывает с нашим народом, среди всех наших страданий, скорбей, суфриментов, тревог, разочарований, грехов и слабостей; как символ сущего прилипания к нуэстра-кауза; quien una vez que lo emprendió, nunca lo заброшенность hasta haber completado lo que se había comprometido a hacer; todo lo cual muestra la
превосходство этого друга,
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2. Él es un amigo Constante, uno que 'ama en todo Tiempo'; fue un amigo para nosotros, cuando nosotros éramos enemigos para el; и просто для твоей любви и поступков
дружба с нами, с нами, с врагом нашей естественной земли и де
лос враги наши друзья друзья; и я знаю, что я друг для всех и для всех лос
неблагоприятные последствия и страдания жизни: когда люди стали процветать, у них были тенер много друзей; Перо, когда он сказал день противника, быстро покинул его: Перо Кристо не поступил так же, как су пуэбло; es un amigo para ellos tanto en la adversidad como en la prosperidad; он узнал о своих вещах, когда это случилось или что-то случилось; лос-пози, как наши друзья, и лос-поступить, как наши друзья, и так далее, включая хаста-ла-муэрте; И в этот момент нет дехара-де-мострара, дружелюбного со всеми, но больше всего того, что хара в эль-диа-де
Juicio, Cuando Los Reconozca Públicamente, delante de los ángeles y de los hombres, para ser
наши друзья; pon "la corona de justicia" sobre sus cabezas y dales
дарлес ла въезд в королеву и ла слава де су Падре.
3. Es un amigo fiel; мы можем контролировать все секреты нашего нового Корасона, но не наши предатели; podemos converarle todo nuestro ser, él nunca nos Fallará; и aunque el profeta dice, <330705> Микеас 7:5. «Не доверяю другу, не доверяю своему другу»; без эмбарго, мы можем довериться сегуридаду в безопасности этому нашему нашему другу, сеньору Хесукристо, quien será nuestro Dios todopoderoso, y nuestro fiel y
amigo fiel y «guía, incluso hasta la muerte».
4. Es un amigo Rico; эта личность - это меню, которое нужно и необходимо: ип человек может быть тенер ип амиго, который держит руку на пульсе, но не в состоянии; Перо Кристо, как это спорный вопрос, связанный со всем, что помогает нам, дает возможность сделать это; Пози "неописуемые рикесы" и распределяются между нами
друзья; потому что это «Riquezas en Gloria», который находится в лас-маносе Христовом, который обеспечивает все необходимое для су-пуэбло.
5. Él es un amigo eterno: un hombre puede tener un amigo, pero este amigo puede morir, y entonces toda su dependencia de él desaparece; Pero Cristo vive siempre, y vive siempre para ser amigo de su pueblo; смерть, разлученная с лучшими друзьями, и лос-поне, ан-ла недееспособность служить одному и другим; но это не время, когда я пелигро де Эсто в Кристо, так что она умерла и не стала доминио.
6. Es un amigo неизменный; él es siempre el mismo, «ayer, hoy y por los siglos»: a veces pequeñas cosas «отдельно от главных друзей», но нада можно отделить Кристо и лос криентес; su mente nunca cambia, sus afectos nunca se enfrían, ni las comunicaciones de amistad nunca se cortan; наши друзья не были в курсе всех исторических событий, и они не чувствовали себя в комбинезоне с другом из своего народа, из-за его жестокости и неблагодарности. Перо,
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В конце концов, мы считаем, что мы можем действовать так, как будто игра выражается в этих палабрах; que parece ser,
1. На войне: подставка, подходящая для Христа, для его мисмы, bajo cada uno de los personajes, которые упоминаются; и твоя дочь Элла Тения
no las Manifestaciones sensibles del amor de Christo hacia ella, que ella ere
deseaba и no había tenido esos ejemplos, видимые для нашего друга, который был экспериментатором раньше, без эмбарго, но не дурак, что это была эпоха а-ля vez su
амада и су амига.
2. Parece hablar de manera exultante y regocijada; су альма се льено де ип гозо неописуемое и льно де слава, как эффект су фе ан ип ип Иисус невидимый; и он сказал, что все разумы мира посвящены тому, что интересует его, потому что он влюблен и друг, как уже было описано раньше.
3. También parece hablar con una especie de jactancia: «Éste es mi amado éste es my amigo», и de hecho los creyentes pueden hacerlo, aunque no se gloríen de sí mismos ni de nada de lo que hagan. , sin embargo, pueden en Cristo, y en lo que él ha hecho por ellos: y así lo hizo el salmista David, <193402> Salmo 34:2, quien dice: 'Mi alma se gloriará del Señor:'
и я был в Иглесии, как и в лас-хихас-де-Иерусалине, и вот что
Эффект того, что все это дискуссия, ты можешь видеть, когда ты говоришь, что ты можешь поверить в него
сигьентес палабрас.
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ГЛАВА 6
El discurso entre la iglesia y las hijas de Jerusalén es
Продолжая эту главу: я думаю, что я люблю тебя.
я, для автобуса с эллой, версия 1 les dice dónde
Я привык к тому, что предлагал всем, и что он сделал. эпоха
гасиендо ахи; и вернуть свои интересы и подтвердить свои интересы, версии 2,3.
Теперь я дал рекомендацию иглесии для части Христа; королева адмирала
su belleza, y la описать por sus ojos, cabello и т. д., версии 4–7, y
La Prefiere todas las demás, Siendo Siendo y Selecta Para él, y
Сиендо Алабадо пор другие, versículos 8-10, и luego da cuenta
de su ida a su jardín, y de su diseño en él, y de lo que
le sucedió allí, versículos 11,12. И эта глава пришла к выводу
с грузом на Суламиту, чтобы он смог войти, чтобы он мог служить
мирадо эн; que plantea una pregunta, a la que se le pide una respuesta
регресс, стих 13.
ВЕРСИЯ 1.
¿А я люблю тебя, о, большая красавица среди женщин?
¿А когда ты оторвался от своей любви? Para que podamos buscarlo contigo.
Habiendo Answerido LA Iglesia a la pregunta anterior de las hijas de
Иерусалимское удовлетворение, дает расширенное отношение к вам
Амадо, вот эта эпоха; продолжиться и прегунта и прегунтан: ¿adónde?
se había ido, lo cual tenemos en este versículo. En lo que, который можно рассмотреть,
I. El título o apelativo que le dan, o su forma de dirigirse a ella, «О, la más bella entre las mujeres».
II. Una pregunta que le proponen ellos, que также повторится;
«¿Adónde se ha ido tu amado? ¿A donde se ha desviado tu amado?
III. El Final de que hagan esta pregunta; ¿Что мы можем сделать в будущем?
I. Название или название того, что это «большая красавица среди женщин», что, если не ошибаюсь, это задумано для выражения превосходства великого.
де су красавица; когда лас-мухерес лас-мас красавицы де ла раза человеческая, и она ла ла мас красавица де все это сексо; она была эрой своих охос ла "perfección de la belleza" и, por lo tanto,
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le dan este carácter; и я не двусмысленен в ello, porque Cristo le da el mismo elogio, y que con las mismas palabras, en el capítulo
<220108> 1:8. Но сегодня мы не должны думать, что это она, как будто мы рассматриваем ее как ошибку; я не понимаю, что такое дети в Иерусалиме, и что у них есть лучшая информация для вашей собственности; porque ella les había dicho que ella
Эпоха негра в sí misma, aunque Hermosa en Cristo: ни в коем случае не entenderse de su apariencia external en el mundo: porque bajo - это рассмотрение ее
появляются также негры упреков, скандалов, преследований и страданий: но это характер, который можно использовать для рассмотрения во Христе, su cabeza; оправдание для справедливости, лавадо в своей святости и оправдание для вашего духа. Также вы можете наблюдать, как эти люди продолжают продолжать свою оценку; por el mismo personaje que le dan aquí, le dieron cuando
le propuso la primera pregunta, en el capítulo <220509>5:9, es más, tal vez su
оценка Эллы и доблесть Эллы Подриан были выше, чем раньше, но знание Христа было более ясным, чем раньше; сейчас как сейчас
Знание Христова и любовь к нему, también aumenta nuestro amor и nuestra estima por su pueblo: и вполне вероятно, что la belleza и el Hermosura que vieron en ella, atrajeron su piedad y Compasión hacia ella; как есть
Чтобы сделать замечание о своем случае, соболезновать нашей униженной благодати из-за утраты загара
Превосходный человек, который предлагает вам услуги по оказанию помощи в вашем бизнесе.
Asimismo, no cabe duda de la veneración и estima que tenían por ella.
Личность, его престартер больше всего внимания уделяет тому, что ее десия была такой
любимые люди: потому что они преуспевают в том, что касается людей, которые остались в стороне от предсказания евангелия; если вы причиняете вред личности министра, престанете пока обращать внимание на то, что играют в кости, а также на море, чтобы клеветать и упрекать, и вы получаете пока вентаху де элло; Когда, из-за противоположного, если мы живем личностями, не одиноки без предрассудков, они почитают и отдают должное
министр евангелия, в общем, внимание мэра Престана, и, скорее всего, это принесет выгоду нашим министрам.
Кроме того, они могут использовать это название или наименование в своих дискуссиях, чтобы гарантировать, что они говорят серьезно и со всеми сериями.
haciendo esta pregunta, así como en la anterior; и это не эпоха, когда можно было удовлетворить любопытство в своих заблуждениях, и не для того, чтобы сделать это, и все это противоречит.
II. Aquí hay una pregunta hecha por ellos; «¿Adónde se ha ido tu amado»? ф202
¿Qué camino tomó? ¿Qué rumbo tomó? ¿En qué mano
¿Se volvió cuando se retiró de tu puerta? ¿Что можно повторить, без эмбарго?
Если вы используете США или другой вариант f203, но вы можете сделать предложение: «¿Dónde está tu amado?»
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«Se ha desviado?» «Hacia dónde miró?» ¿Hacia donde volvió su rostro?
Когда ты разлучился? Ахора,
1. Подойдите к этому вопросу и не настаивайте больше на первом месте, не объясняя ни одной части вашего ответа, если вы хотите, чтобы вы были полностью удовлетворены ею; По этому поводу, вопрос сейчас не является тем, что было в эпоху его любви, поэтому он знает, что лучше всего, потому что описание, что она имела в виду дадо де эль, говорит о том, что сейчас вопрос звучит так: «¿Dónde está?».
¿Se ha ido?’ Esto puede enseñarnos que cuando los cristianos más jóvenes tienen alguna duda,
тщательно изучайте, сознательные или относительные вопросы, связанные с жизнью или опытом; a la persona, oficio y gracia de Christo, o a cualquier parte del gran
Мистерио де ла Пьедад, чтобы добиться результата, должен представить вам ходатайство о лос-мэрах: этот метод - это молодые обращенные, или дети Иерусалима,
Томо здесь; que Dios tuvo a bien benedecir y suceder, para aumentar su luz y conocimiento, y para eстимуляция своих аффектов y
Deseos после дель Сеньора Хесуса: и он может служить для жизни в частном секторе.
конференции и беседы лос-сантос между вами: que, cuando
llevados a cabo de manera agradable, quando están llenos de discursos despirituales y ocupados en hacer y Response preguntas apropiadas relacionadas con la fe o la experiencia, son muy agradables a Dios y Tienden Mucho a la
построение одних других: это также может служить направлением, согласно которому министры настаивают главным образом на славе и превосходстве Христа; porque esta es la manera de predicar que Dios позирует и изгибается, чтобы превратить де los pecadores,
и Консуэло де лос Сантос; Настойчивость Иглесии в этой теме может быть использована для этих личностей, чтобы предать свою любовь к Христу и провести множество расследований вокруг него.
2. De Esta Pregunta Se puede Observer que cuando se concoce a Christo, quién es y qué es; Следующий вопрос: «Неужели это и как можно его объяснить?» aunque las personas son insensibles в таком жалком состоянии por naturaleza, no ven la necesidad de Christo; y aunque lo ignoran, no lo valoran ni lo desean; игноти нулла купидо; no hay deseo por algo desconocido; un Cristo desconocido es un Cristo no deseado:
la razón por la cual las almas, en estado de naturaleza, no buscan a Dios es porque no Tienen entendimiento de él: 'no hay nadie que entenda', dice el apóstol, <450311> Римлянам 3:11, 'no hay nadie que busca a Dios:' la misma razón se aplica aquí, conспекто с Христом; Порке Миентрас Лас-Альмас навсегда
Аженос в лас-красавицах и славе персоны Христовой, не имеет ни малейшей доблести, чтобы ни дать ни малейшего преимущества перед ним; Перо, когда он знал сеньора, «seguiran conociéndolo» и harán uso de todos los medios.
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предназначено для плавника; потому что, когда он больше всего знал об Альме де Кристо, он больше всего хотел умереть; meras nociones especulativas de su persona, грех
Знание об интересах и общении с неудовлетворенными людьми
un relato sobre él de oídas, aunque extremadamente encantador y
удаляемый пункт ellos, no basta sin verlo; сейчас это Кристо
Una vez conocido el valor, no hay satisfacción sin el disfrute de
эль; все, что вы понимаете, как «прекрасная жемчужина», альма - это спор, который ведет ко всем рисункам, помогает всем трудностям, пренебрегает всем, что это cercano y querido, чтобы предложить: su languaje es: Dale. йо Кристо, о меня, муэро; diez mil mundos, если ты лос-тувьера, то интересуешься этой славной персоной: эта часть служит домом для детей Иерусалима.
3. Повторение этого вопроса требует, чтобы он был серьезным и серьезным, и не говорил саркастически: f204 и что Estaban Impacientes Hasta получить ответ; «¿Adónde se ha ido tu amado? ¿А когда ты оторвался от своей любви? Я сожалею о том, что мы получили быстрый ответ, но мы не живем в ожидании; У нас есть характер нашей личности, который был анхеламос верло и estamos inquietos hasta que nos avises del lugar.
А потом я отошел от дел, чтобы быть вместе с тобой, я очень ценю тебя.
4. Может быть, я знаю Христа, люблю его и хочу его, когда вижу, что море различимо; сегодня лас-грасиас-дель-Эспириту сын имплантадас аль-мисмо таймпо, но сегодня
aparecer de inmediato en sus actiones sobre Cristo; Любовь и влияние на Кристо, и желания после него, появились раньше, чем она была: así lo hicieron en estos
Персоны: Хабиан получил глубокое понимание Христа, милостивого а-ля.
описание объекта; Являюсь мэром влюбленным и влияющим на это, и у меня больше всего пылких желаний, и грех эмбарго наложен пока на него; porque no podian decir que él are su amado; и поэтому, como bien se observa, no dicen: ¿adónde se fue nuestro amado, sino adónde se fue el tuyo?
5. Когда вы хотите принять больше минимальных ставок, включая предположения, которые, если это возможно, могут быть лучше для входа в систему.
encontrándolo: «¿Adónde se ha ido tu amado?» ¿No puedes darnos alguna
indicios de ello. ¿Нет, можно ли узнать, что мы пошли вместе? что мы любим
У вас есть намерение использовать все средства массовой информации, чтобы их можно было остановить; que sea como sea, эллос. estaban decididos a seguir adelante; ¿Podrían siquiera notarlo en lo más minimo, ya fuera a la derecha or a la izquierda, hacia atrás or hacia adelante?
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6. Он сказал, что это была эпоха, или все, кто знал эту эпоху, могли получить все инструкции, а она была
estaba al mismo time desprovisto de su presencia; и это лишь часть ответа, который дал ответ на ту же самую обратную сторону. La Iglesia Sabía Donde
Кристо Солия отступит и уступит свое любезное присутствие в своем народе; и в этот момент она не была в споре, и в этот момент она была рядом с ней, она не была сабией, и она была подтянута с эллосами и, por lo tanto, los dirige; это больше всего, а затем еще несколько человек, которые могут получить консультации и руководить другими, когда не могут
Томар советует всем мисмосам.
III. Я могу предложить, чтобы это было так, и это может быть мотивом для созыва ее.
cumplir con su solicitud; Порке это говорит о том, что это серьезно и
буэна сериалад; que su fin no era mera especulación, sino práctica, que de hecho debería ser el fin de todas nuestras Investigaciones; que era su proposito y resolución buscarlo; Хабианское согласие и ответ между голосами
хазло; porque así se pueden leer las palabras: «y lo buscaremos contigo»; ф206
и если мы делаем все возможное, чтобы сделать это, мы обязаны принять наше новое решение; это больше всего, также, как и то, что я думал об эре эль-биен-де-элла, как о своей собственности; и el interés propio ayuda Mucho; в том же режиме, что и в других случаях, когда она ответила легко и не смогла ответить на вопрос. Ahora bien, siendo este el marco del alma que
Estas hijas de Jerusalén fueron introducidas a través de su discurso
асерка де Кристо; и пошёл к Кристо, увидев, что он в тени
ver, y estaban deseosos de ser dirigidos; Вы можете увидеть наблюдателя в Ла-Леварносе
лас сигьентес косас:
1. Que el fin de exponer las excelencias de Christo, ya sea en una conversación privada o en el Ministryio Publico, es hacer que las almas lo busquen; с этим предложением служители Евангелия настаивают на славе личности Христа, превосходстве правосудия, эффективности святости и полноте благодати; Fue con este punto de vista que la iglesia se esforzó tanto и предано этому делу в то время, когда это была превосходная личность, ваша любимая, que youvo su éxito responsible.
2. Es muy desalentador buscar a Christo y no saber donde está; es verdad, la Iglesia Sabía Donde se retiraba Christo, cuando se retiraba
él mismo, и por lo tanto sabía dónde buscarlo, con la esperanza de encontrarlo; Pero las hijas de Jerusalén no lo sabían; и пор ло танто
168

Эра была очень кстати, когда они говорили об этом до автобуса.
3. Esto debería ser lo main que deberíamos tener a la vista en todos los deberes religiosos, buscar и vera the Jesúsos; это то, что нужно сделать
очень важно в наших сердцах и сердцах, когда ты занимаешься своими делами
escuchar, leer, orar, meditar y conferenciar para que podamos 'созерцатель al rey en su hermosura'.
4. Nuestra búsqueda de Cristo debe ser conjunta y conjunta; debemos buscarlo, no separadamente, sino con la iglesia: aunque esto no excluye nuestra
бускандоло соло, в наших вооруженных силах и в наших семьях; без эмбарго, есть социальная часть обожания и то, что мы волнуемся в связи с конъюнктурой; en el cual debemos adorar al Señor con un one hombro y un Solo согласия, и не оставлять его
воссоединились, как костюмы друзей с частой раздумьями.
5. Debemos buscar a Cristo en sus ordenanzas, y donde su iglesia lo busca: no podemos esperar la Presencia de Christo, cuando huimos de su
Иглесия и Орденансас, или когда я был автобусом и другим Лугаром; автобус Дебериамос
él con la iglesia, и donde la iglesia busca.
6. Он сказал, что автобус с ней, фуэ грех дура пара животных кон ла эсперанс де encontrarlo; hacen tanto como desear que ella no se sienta abatida por su partida; porque esperaban que no se humiera ido muy lejos y que lo encontrarían otra vez, y al mismo tiempo le prometerían toda la ayuda que pudieran darle; еще несколько советов, которые помогут вам добиться успеха в сравнении с ее гибким загаром; и в то же время разумно, что если вы участвуете в кансансио-де-ла-бускеда, то также участвуете в ее скандале-де-ла-бускеда.
бендисион; lo cual sin duda ella estaba dispuesta a hacerlo, и por lo tanto inmediatamente
da la siguiente respuesta.
ВЕРСИЯ 2.
Моя любовь была в саду, в особенных лечосах,
работайте в лос-жардинах и узнавайте песни.
ESTAS palabras содержит помощь в Иглесии во второй раз
Хихас де Иерусалим; le habian preguntado cual era su amado mas
что еще; она сказала: luego proceden a preguntar dónde se había ido; и вот, что она ответила. En lo que, который можно рассмотреть,
169

I. El lugar donde ella dice que se fue; «Моя любовь ха-хадо в саду, в лос-лечос-де-специас».
II. Наконец-то это произошло, или когда началась эра переговоров, и они работали, когда все было; que эра двойная:
1-е, «Пищевые продукты в жареных овощах».
Во-вторых, «Recolectar lirios».
I. El lugar donde ella dice que se fue, «a su jardín» и, особенно, «a los lechos de especias».
Прежде всего, можно предположить, что вы поймете, что хотите попасть в свой сад, по тому пути, по которому он спустился. Lo mismo f207 entenderlo del paraíso небесный, a donde Cristo fue para compartir sus gozos eternos, and conversar conversar con
Анхелес и Сантос; de quienes se puede decir que son los 'arboles de justicia', esas plantas especiadas y flores preciosas que allí se plantan; и среди медио-дель-куаль есть «эль Арбол де ла Жизни», Кристо Хесус, слава всего мира.
жардин; и в этом, лос лириос де Кристо, когда он был полностью сумасшедшим, сын трансплантадос для него. Я чувствовал, что мне нравится голос текста Р. Абена Эзры, который
кости: «Эсте эс-эль-дие, вознесшийся на высоту», чтобы отпустить его в лос-уэртос и для
Признайте слова: «porque él liveta con los ángeles, que son los justos». Перо, если палабра задумали вознесение Христа на свет, больше всего было сказано так; 'mi amado ha subido a su huerto', que como son, 'mi amado ha bajado a su huerto': por lo tanto, más bien pienso que se refiere a la iglesia de Christo aquí en la tierra; то, что было в отдельном саду от Христа из этого мира, его воспоминание было трезвым и трезвым.
изящная грация; в куале были разные деревья, растения и особенные, puestos и plantados allí por el mismo Cristo, y por donde da sus paseos con agrado; но если я чувствую, что иглесия может сравниться с садом, то больше всего
глава <220412> 4:12.
Во-вторых, можно наблюдать, что этот сад такой же чистый; и это возможно, как море; потому что между всеми демасами была элегантность, как в саду; se lo pidió a su Padre para este fin, y se lo dio; también lo compró con su propia sangre и lo distinguió con su gracia; ла Куида, ла Рига и ла Виджила; es él quien lo ha llevado — это настоящее совершенство, и lo llevara — это совершенство большого мэра; для того, чтобы Христос удалился и пришел сюда, но не как одно преступление или суфримьенто, и с разрешения других; Китай как владение и название, которое можно назвать, и как
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Siendo Señor Soberano y Dueño de Ella; Перо де Эсто, больше всего в главке
<220416>4:16. 

В конце концов, мы видим, что Христос спустился в наш сад: вот, что все может стать аллюзией в лос-садах Саломона, что есть больше бахосов, которые есть в твоем дворце: и, вероятно, что это esas escaleras, что бахабан из Сьюдад-де-Давид, ла
Реал-паласио-де-лос-Рейес-де-Иуда, fueron obligados вниз по аль-паласио-дель-Рей.
jardines, de los cuales lees en <160215> Неемия 2:15, y entonces 'el jardín de nueces', en el versículo 11. parece estar en el valle: o la alusión puede ser a lo que el propio Salomón solia hacer, como родственник Хосефо f208; que solía ir muy temprano por la mañana, con gran pompa, a Etam, a unas dos millas
де Иерусалим, Лугар Аградабле, Льено де Жардин и де Манантиалес де
Агуа, что может быть больше, чем Иерусалим. Y en lo espiritual o
мистическое чувство, может быть,
1. Эль-Бахо-Эстадо-де-ла-Иглесия-де-Кристо здесь: лос-Сантос, сын компарадос, лос-Арьянес; y estos se dicen, <380108> Закарии 1:8. Estar 'в эль фондо'
es decir, en estado abatido, deprimidos con bigos dolores, aflicciones y persecuciones; сын Паломас, но «паломас де лас манифессионес», que se lamentan bajo el sense de sus iniquidades, cargadas con el peso del pecado; и не одинок в estádo bajo, sino también bajos и humildes ante sus propios ojos: y
Con Tales Cristo se deleita en habitar; Baja a Menudo a su jardín a visitar a esas almas humildes, las visita, les concede su presencia y
les otorga mayores medidas de su gracia.
2. Также выразив снисходительность Кристо, он сказал: «Fue una rebaja maravillosa y un ejemplo asombroso de su niscendencia, venir».
Баха-дель-Сьело, видишь, как выглядит естественная природа, и беседуешь с смертными людьми, которые находятся на Тьерре; que un rey viniera de su palacio Real y entrara en la cabaña de un mendigo, y comiera, bebiera y se hospedara allí por un time, no expresaría tanta humildad y condescendencia como esto; й
junto a esto está el otorgar su presencia a sus iglesias, y a creyentes partsa aquí en la tierra; de modo que tenemos razones para decir, когда мы соображаем
la grandeza de su majestad, y nuestra vileza, pecaminosidad e indignidad, con Judas, no con Iscariote. «¿Como es, сеньор, что вы проявляете в носу, и не в мире?» <431422> Хуан 14:22. И если, в преддверии путешествия, вы можете задаться вопросом: «Как можно было бы решить, что дети Иерусалима остались в любви, остались потерянными и в автобусе?»
де эль мисмо? я могу ответить,
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1. Que aunque ella había buscado contrataciones y no lo encontró; aunque no le agradó манифестирует ее в этот момент; без эмбарго, у нее были большие опыты в этих делах, она была в одиночестве, когда был Христос, и в то время, когда ее пуэбло вступал в противоречие; По этому лос-дириже я был до того, как был здесь, но сейчас не могу встретиться с надеждой на то, что он придет. О,
2. Если вы можете быть уверены в том, что этот случай может оказаться с ней, то, что вы не можете потерять из-за него; Перо часто посещал автобус, ло хабия вмешался, или все, что мне нужно было получить любую информацию о нем; Когда ты открываешь дверь, но ты получаешь информацию об этом. О,
3. Прежде чем сделать это, нужно записать, что это было сделано раньше, в главе 5:1. «Он принёс мне
сад, моя кухня, моя еда и т. д., но я сразу же спал, полностью забыл, и мне нужно, чтобы моя память освежилась для размышлений об этих личностях.
Так как многие христиане могут быть использованы для достижения большего успеха; й
Включая в себя ошибки, связанные с информативными штрафами, вы можете столкнуться с проблемой.
оживление лос-крейентов и средство для увеличения света
conocimiento, o al menos; de revivir experiencias pasadas. Перо,
В пятый раз, вы можете наблюдать, что она не одна, что она была бахадо у своего отца, так что это была бахадо «а лос лечос де особеас»: con lo cual entiendo a los creyentes в частности, que son tantos lechos en el huerto de Кристо. ; в том, что подошва особенная, лас-грасиас-дель-Эспириту, что, для твоей редкости, превосходства и ароматности, она звучит так: и это еще больше
se proponen especialmente almas en crecimiento, prósperas y florecientes; cryentes animados, cuyas 'esspecias fluyen', cuya gracia está en ejercicio; Таль Кристо тяне ун
особое внимание и удаление на estar con él.
II. Элла объявила о своем нисхождении в сад, или о том, что она занята, когда это все. Ю,
Примеро, кости, эпоха «для продуктов питания и фруктов». Por jardines entiendo iglesias congregadas parts f209; porque aunque hay una sola 'asamblea General e iglesia de los primogenitos, que están escritas en el cielo', que es redimida por la sangre de Christo, y será Presentada como 'una iglesia gloriosa,
грех mancha ni arruga, ni cosa semejante’, и por eso antes llamado jardín, в единственном числе; грех эмбарго, хай многос иглесиас отличий и частностей; как лос-де-Рома, Коринто, Галация, Эфесо, Колозас,
Филипос, Тесалоника и лас-сиете-иглесиас-де-Азия Фуэрон; что эран
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как разные сады, или посылки на земле, которые были в одиночку в эпоху садов
subdividido ru. Вот что значит питание:
1. Ваше питание для вас; f210 que debe entenderse de ese placer y deleite que Cristo siente al estar entre sus santos y ver sus
gracias ejercidas sobre su propio objeto; порке, как лос-крейенты, которые едят, и как будто они были отправлены су-грасия-эн-Кристо, как будто они съели еду или ее удалили
соблюдать это; ésta es su comida y su bebida; ésta es su cena con ellos, como la otra es su cena con él; и этот Кристо приглашен, в el capítulo
<220416> 4:16, вот что получилось, в шапке. <220501> 5:1. O bien, 2. Puede entenderse que alimenta su rebaño, como R. Sol. Ярчи обсерва; porque "apacienta a su rebaño como un пастор", aunque en lugares como otros
лос пасторс нет; las alimenta en los jardines, donde no es привычное питание a las ovejas; terrenos comunes o cerrados, y no jardines, siendo los más
привычные места для этих плавников: и я упомянул о лос-жардинах, в
число во множественном числе, чтобы увидеть, что Христос не является атадо в частности, иглесией в частности, sino que alimenta en todas sus iglesias, en todos sus jardines; donde alimenta consigo mismo a su pueblo, que es ‘el pan de vida, el maná escondido’; cuya carne es verdadera comida, cuya sangre es verdadera bebida: ¡oh alimento precioso! комида деликатесная!
los alimenta mediante y con sus ordenanzas, que son esos "pechos de
утешение тем, что передавали много топлива и пищи; аквеллос
verdes Pastos a los que los conduce, y «la grosura de su casa» con la que los alimenta; и в частности, Сена дель Сеньор — это «фиеста гордских гор», медианте ла куал эль лос refresca dulcemente; еда тоже с тобой
министры, которые являются сыном наших пасторов, и quienes ha dado un
comisión и también capacidad, для питания своего народа, с учетом и с
entendimiento: 'y así hace lo mismo por su Espiritu; quien toma las cosas de Christo y las derrama en nosotros; и лас-промесас де Кристо, и нос-лас-апплика; por lo que se le llama «el espiritu de la promesa». И сейчас это хорошо, это может быть услуга, указывающая на то, что все желающие могут доехать до автобуса и дойти до него.
Особенно, в том числе в садах Кристо, в своих иглесиасах и в своих орденах, где есть еда.
Во-вторых, еще один конец вашего спуска в сад - это воспоминания о песнях или розах, как выражение Таргума; запись с рукой f211; лос лириос пуеден сер кортадос; для этого Орасио f212 лама аль-лирио, короткая лилия, эль-лирио-де-корта продолжительности: с тем, что может стать причиной, я море лас-буэнас-обрас-де-лос-Сантос,
con lo cual está muy satisfecho y toma nota; hasta el punto de que los scribe en 'el libro de sus recuerdos', как Р. Соломон Джарчи
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наблюдение; потому что это не несправедливо к старой работе, и к работе
любовь», sino que los recompensará a modo de gracia: o bien, por ellos se entiende las fragantes gracias de su propio Espiritu, que crecen en sus iglesias, como
Piensa Ainsworth, con lo cual está maravillosamente encantado: o mejor dicho, el
изящные личности и друзья су Иглесии, которые могут сравниться с ними
лириос, пор ла славия, великолепие и гермосура де су справедливость; де лос куалес вер капитуло <220202> 2:2.
Ахора хабиа,
1. Воссоединение этих песнопений в память о Христе: как все чудеса воссоединения волшебных огней и грузов с Христом, когда он был кольго дель
Круз; Entonces todas todas sus personas fueron reunidas y reunidas en una
Кабеса, Кристо Хесус; все воссоединяются в своей персоне и фуэроне, представляющем его; Para esto Cristo спустился на небеса, tomó nuestra naturaleza y
суфрио в эл; версия <431151>Иуан 11:51,52; <490110>Ефесию 1:10.
2. Привет воссоединению этих песен в эффективном служении, при посредничестве министра де ла Брабра, для великой силы божественной грации; и это работа
Кристо постоянно беспокоится о своей Иглесии, и мне нужно, чтобы все наши элегантные люди воссоединились.
3. Привет воссоединению всех людей в сообществе Иглесии, которое также является образом Христа; que toma 'uno de una ciudad y dos de una familia' и los trae a Sion; y al hacer esto, muestra su contración por el bien de las almas, y al mismotiempo 'glorifica la casa de su gloria'; версия <236007> Исайя 60:7,8.
4. Привет воссоединению и большему количеству мыслей, что есть в меню
lo hace después de grandes deserciones; версия <235407>Исаия 54:7.
5. Это можно выразить, как большое удаление и место, где Христос находится в своем народе: нингун хомбре может удалить больше фруктов, или
вспомни Флорес в саду, que Christo en su propio pueblo, y en su propia gracia en ellos; версия <220501> Кантарес де лос Кантарес 5:1.
6. Это может означать, что огонь воссоединился из-за смерти; потому что это кости Абрарама и Исаака, когда он умер, фуэрон «воссоединился с нашими отцами».
<011508> Бытие 15:8 и 35:29. Кристо виен в своем саду, в Иглесии, и снова в подошвенных лириос новых, а другие вечес в кошечаре и вспоминают лос-вехос, когда это было завершено безумием; не для уничтожения, не для того, чтобы устроить су параисо в аэропорту; и в последний день, посреди Лос-Анджелеса, мы воссоединились со всеми своими элегантными людьми из четырех вьетнамских дней, как триго в своих гранеро, и как лириос.
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су-жардин; версия <400307>Матео 3:7 y 13:48 y 24:31. Эсте чувство де ла
La palabra es dada por varios escritores judíos. f213 И сейчас, чтобы не думать о том, что это была эпоха лучшего предположения, предположения и воображения; О, если бы вы знали, что знаете об этом, она заявила об этом и сказала обратное, что не было только хорошее знание, и оно также было бы хорошим знанием.
casi relacionado con él; и пора танто была эпоха, когда можно было информировать более разнообразную личность
dónde estaba y qué hacía.
ВЕРСИЯ 3.
Yo soy de mi amado, y mi amado es mío:
паста между лириосами.
QUE estas palabras выражает эти интересы и взаимное владение.
que Cristo y su Iglesia Tienen el Uno en el Otro, de esa estricta y
неразделимый союз, который есть между всеми, и также этот союз друг с другом
Se ha demostrado el afecto y la complacencia que Tienen Hacia y Entre Sí, así como del conocimiento y seguridad de su interés en Christo.
в главе <220216> 2:16, но можно хорошо наблюдать, что такое порядок
лас-палабрас теперь перевернутый; que mientras que en el capítulo <220216>2:16, el orden de los
palabras es esta: «Mi amado es mío, y yo soy suyo», de donde ha sido
Наблюдайте за тем, как Христос является первым новым человеком, и мы видим, как мы живем, локуал эс уна.
вердад неоспоримый; потому что Кристо был первым, кто попал в нос, раньше, чем мы могли бы войти в него; но то, что было первым, было последним, и то, что последнее, было первым; porque ella primero dice: «Yo soy de mi amado»; и luego, «mi amado es mío»: de donde se puede observar que, aunque Cristo es
первый раз, когда я увидел это, я мог бы начать сначала с нашего нового знакомства, я мог бы увидеть его впервые в описании; es decir, que sepamos que el nos ha llamado por su gracia y nos ha разрешено entregarnos a él: para que podamos decir: Señor, tuyo somos, conquistado nuestras por tu gracia.
Благодарю, у вас есть свои интересы, потому что я не знаю, что такое Hubieras Querido
хечо, si no humieramos sido tuyos; и де эта обра де грация собре нуэстрас альмас,
Делаем вывод, что это новое время. Тогда эта причина может быть признана за него.
эффекто; и наш интерес в Христе, для проявлений милости Христа, hacia nosotros и en nosotros; Асимизм, если мы считаем, что las palabras están relacionadas con su comportamiento и comportamiento anterior Hacia Cristo, и lo que ella había Recibido de él, мы находимся в наблюдателе; что все лас-энфермедады, грехи и аборты, произошедшие с народом Божиим, не разрушили союз и интересы Христа Иисуса: она имела дело с большим количеством грубостей, когда он, де-ла-манера-мас-конмоведора, и
на более глубоком языке, он вошел в левантару и вошел; Элла Пусо
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lo despidió con excusas vanas, lo que le molestó tanto que se ausentó de ella y la dejo buscarlo en vano y ser abusada por el
центинелас и стражи де лас-муральяс; и я в гостях
трансгресионы с этой ватой коррекцией, su propia ausencia, porque así es para los hijos de Dios; и con aquellos azotes y golpes que Recibió de
лос-линчеватели; но он не ушел от несчастья, ни
комбинезон su pacto con ella; y ella quedó satisfecha con esto, y por lo tanto pudo decir, a pesar de todo esto, «Yo soy de mi amado, y mi amado es mío»; y si, con R. Aben Ezra, conectamos las palabras con el verso anterior, aparecerá una belleza y gloria en ellos: «Mi amado se ha ido»
abajo a su jardín» и т. д. Es verdad, él es así; но он был в восторге и был один, он был в моей квартире, и когда он отступил, я не мог этого сделать.
децир; Tal vez nunca vuelva a ver su rostro aquí en la tierra, en una forma de
Чувственное общение и товарищество с ним, как он, он хаста ахора,
aunque espero poder hacerlo; без эмбарго, если я не был здесь, я удовлетворен тем, что я заинтересован в пакто и в моем союзе с ним; Sé que soy de my amado, que mi amado es mío; Здесь проживают слава и превосходство феи, для Азии
Creer en un Cristo invisible: aunque puede ser, como insinúa el Targum, que ahora tenía la Presencia de Christo, la gloriosa Shekinah, con ella; él se había Mostrado una vez más a ella y, al verlo, ella dice, como
Томас ло Хизо, Сеньор мой и Диос мой; но без эмбарго, если она жила в тени или жила в тени
нет видимых лас-сеньялес присутствия Кристо, su fe ciertamente estaba en
ejercitar sobre él; это больше, она не одна, она тоже эль-гозо-де-ла-фе; она не была единственной, кто знал о своих интересах в Христе, как о своем спасении, и потому, что он также был предан богам этого спасения. И теперь вы можете наблюдать, как она исключила всех, кто любит тенер участие в своих соревнованиях или соревнованиях; грех эмбарго, al decir lo que hace, no lo hace.
исключите других, особенно детей Иерусалима, десять дней
Interés en él, así como en ella, como R. Sol. Ярчи пиенса; quien parafrasea las palabras así: «Yo soy de mi amado, y vosotros no sois suyos, y por lo tanto no edificaréis con nosotros», y luego lo explica en <150403> Ездры 4:3, pero aunque la iglesia sabía que un Christo полная эпоха, но я знаю, что это тоже эпоха;
и для того, чтобы это случилось, это было в Иерусалиме, чтобы
desanimarlos en su búsqueda.
Además, añade, como en el capítulo 2, «entre los lirios apacienta»: lo cual
Я могу принять во внимание, что я море как апостроф для этого: «О, ты, что такое еда».
entre los lirios; o como descriptivo tanto de él como del lugar donde se encontraba; другие могут легко найти то, что нравится, и время, которое осталось.
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se encontraba: pero de esto hemos hablado, en el capítulo 2:16, и no lo repetiremos aquí; Одинокий наблюдатель, который Кристо имел много времени на время
де су Иглесия, и я не знаю, что такое знающий, я не хочу говорить о палабре
Во время большой ночи, в конце концов, ромпе эль молчание и, как другой Хосе, я не могу воздержаться от нее; но, возможно, ты познал Эллу, да
Estalla con palabras de amor y alegria, en los siguientes elogios de
су.
ВЕРСИКУЛО 4.
Eres Hermosa, oh mi amor, как Тирца;
Hermosa как Иерусалим, ужасный как ejército en orden.
ЭСТАС сын лас Палабрас де Кристо; Quien, habiéndose ausentado de su
Иглесия в течение значительного времени, чтобы испытать чувство обиды на своего бывшего
carruaje hacia él, ahora se manifica ante ella и declara que siente por ella el mismo amor y afecto que siempre tuvo, y por lo tanto se dirige a ella con este título o carácter: «¡Oh, mi amor!», es más, que ella era tan Hermosa como y atractiva a sus ojos como siempre fue, a pesar de todos sus Fallos y debilidades; Cuya Belleza описывает основные способы поведения в общих чертах на этой стороне, а затем больше конкретных в лос-сигиентес. в этом общем смысле
La descripción de su belleza consta de tres partes: «que es tan hermosa como Tirzah».
I. Эль кости,
II. «Эрмоса как Иерусалим».
III. «Ужасно как игра с панкартами».
I. Él la declara «tan Hermosa como Tirzah». La Septuaginta no lo toma como el nombre propio de un lugar, como lo hacemos nosotros, con R. Aben Ezra, и por lo tanto traduce la palabra y la traduce así. , wJv Eudokia, como buena voluntad o buen россыпь; что можно выразить своим темпераментом и характером, что можно использовать абстрактно; это прекрасная добровольная и хорошая личность, не одна сладкая, такая же сладкая, как и она
dice de él, en el capítulo <220516> 5:16. Адемас, это может решить ее, я que es objeto de la buena voluntad el placer de Dios; и она была парнем, элегантной и Христом, ради участия в благодати и славе с ним; lo cual no fue hecho a pie de obras, sino por un acto de su soberana buena buena voluntad y Placer, quien 'tendrá misericordia de quien quiera'.
misericordia: 'también, como ella es redimida por Cristo: en el cual había tal
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описание 'лас-обильных богатырей милости Бога', tal apariencia de su 'buena voluntad para con los hombres', que los ángeles no pudieron dejar de notarlo, cando Celebraron con un cantico el nacimiento de un Salvador encarnado, <420214> Лукаса 2:14.
асимизм, как ламадо и святые для эль-бендито Дух благодати, что
«Провока ан носотрос танто эль керер как эль хасер сегун су буэна добровольная». А сейчас, если вы считаете, что это иглесия, как объект добровольного счастья и место Божьего, в этих разных случаях, она апарецера гермоса и энкантадора. O bien, esto se puede decir de ella, ya que está llena de buena voluntad para con Dios, para con Christo, su pueblo, el evangelio, la adoración, los caminos y las ordenanzas: la iglesia y todo lo verdadero.
лос-крейентес-ан-Кристо-тиенен-буэна-волонтад для кон-Диоса; «lo aman porque él los amó primero»; lo aman, no solo por lo que es para ellos y lo que ha hecho por ellos, sino también por lo que es en sí mismo: porque él es en su propia naturaleza, en sus propias perfecciones, amable y encantador: Tienen buena voluntad hacia Cristo, él es completamente amable con ellos; не связывай себя с Нади в эль-сиело-сино-а-эль, и не как сеном на земле, а над тем, что он задумал; Todo lo que le pertenece es sumamente precioso para ellos: 'su nombre es como ungüento derramado
Por eso le aman las vírgenes; Tienen buena voluntad hacia su pueblo, que Tiene su imagen estampada en ellos, y hacia su evangelio,
que prefieren a su alimento necesario; и ты обожаешь, каминос и
Орденансас; Аман ла Хабитасьон де Су Каса; сын сус табернакулос
любезен; sus caminos son caminos agradables; sus comandos, нет сына
скорбно, но очень вкусно для всех. Хорошо, если мы считаем Иглесию
: como siendo de esta disposición dulce y amorosa, que es forjada, influenciada y mantenida por la gracia divina, ¡cuán Hermosa parece!
Теперь лабрабра Тирца показывает, что это означает, что он был принят или принят; и así Р. Соломон Ярчи parafrasea las palabras: «Tú
Eres Hermosa, oh amor myo, ya que eres приемлемо для меня». и если это объяснимо в антигуо книге, ламадо Сифр f214: и если томамос лас палабрас в этом чувстве, экспонен ла красавица и слава дель
La iglesia, tal como está ante Dios, «приняла Христа в любви». Диос очень смирился с Христом и с иглесией в эль; она очень смирилась ради справедливости, и она была такой, какая она есть в этом мире; потому что это так
Считайте, что она — совершенная красавица, гермоза и грех манча, гермоза а-ля перспектива, удаляемая для Христа и приемлемая для Бога.
El Targum parafrasea las palabras así: «¿Qué hermosa eres, oh mi
Любовь, в то время, когда ты добровольно возьмешь мое место. Nuestras justicias son en verdad como Trapos de Inmundicia, y nosotros mismos como algo Inmundo; без эмбарго, когда мы говорим «споры в день силы Бога» и совершаем действия по своей воле,
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y eso en fe, desde un principio de amor, y con miras a su gloria; это принято для него, это неверный способ, который является сыном наших людей.
Но мы не можем сделать ничего разумного, потому что нам не хотелось бы, чтобы мы говорили о том, что это имя принадлежит нам.
де ун Лугар; я уверен в том, что существует город, как Тирца, на Иудейской земле, что эра была прекрасной, приятной и вкусной, как имя ее манифестаменте; por lo que, sin duda, fue elegido por
один из антигуос-рейес из Ханаана, как Лугар де-сюр-резиденция; версия
<061224> Josué 12:24, как огонь после Иеровоама и его преемников, успел время Зимри: он, когда город был фуэ томада, quemó la casa del rey
с огнем. Ahora bien, я море за нашими возводимыми зданиями, над гермосой ubicación или альго-танготадором, здесь можно сравнить с иглесией с эллой, возвестить о правосудии Христа и украсить лас-грасиас-де-су-Эспириту. Перо,
II. Для того, чтобы этого моря не было достаточно для восхваления своей красавицы, также было бы то, что он был «гермосой, как Иерусалим», что не было одной эпохой главного города на Иудейской земле, так же, как Плинио f215, эпоха самой известной эпохи всех наших дней города. в эль-эсте; es más, fue 'el gozo de toda la tierra': la iglesia va
bajo este nombre, tanto en el Antiguo como en el Nuevo Testo; para lo cual, верь в это
siguientes textos, <234002> Исаия 40:2 и <235201> 52:1; <480425> Галата 4:25,26;
<581222> Евреям 12:22; <662102> Апокалипсис 21:2. Сейчас я могу сказать, что она такая
'hermosa como Jerusalén', por las siguientes razones:
1. В Иерусалиме царит прекрасное строительство, дома, в которых существуют хунты и униформы; por eso el salmista dice, <19C203> Салмо 122:3,
«Иерусалим está edificada como una ciudad Compacta Entre Sí:» así la Iglesia de Christo, y sus miembros, están edificados sobre el Missmo Fundamento y están estrechamente unidos a la misma cabeza, Christo; de modo que están estrictamente unidos entre sí, y son como «un edificio bien enmarcado», o como un cuerpo humano que está «bien unido y Compactado por lo que»
toda unión abastece; все мои вещи находятся в наших местах, в подходящих местах, в ип
только симметрия и сумма унос и другие; версия <490220>Эфесиос
2:20,21; y <490416> 4:16.
2. Иерусалим не был эпохой одинокой метрополии Иудеи, поскольку он был главным городом всего мира, как наблюдатель: и это можно было показать
Excelencia, Gloria и Hermosura de la Iglesia, собре весь мир
адемас; что появляется больше всего, когда гора дель Монтанья
Дом Сеньора был установлен в кумбре-де-лос-Монтес, и здесь
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exaltada sobre loscollados, y la Jerusalén de Dios sea alabanza en la tierra;
<230202>Исайя 2:2 и 62:7.
3. Эра города муй Эрмоса; f216 было много строений, в частности, временного периода, когда эра здания была более эрмосо, что было видно в мире; Кроме того, это было очень хорошо для вашей ситуации, как для наших зданий, и для того, чтобы это было ламаба-ла-совершенство красоты; как и Иглесия, украсьте вестибюль спасения Христа.
4. Эра многогранного города и богатства; особенно в эпоху Саломона, она
'hizo plata para que estuviera en Jerusalén como piedras:' en la iglesia, no solo los
se predican las inescristables riquezas de Christo, pero también las inmensas riquezas de la gracia y la misericordia divinas se gastan en los miembros de ella; Модо, которое каждый житель этого Иерусалима - это король и принц: ¿Куан-Рика должна быть в Аквелле-Сьюдаде, где обитатели этого Иерусалима - все Рейес и принципы? сказки о сыне Лос-Сантоса, лос-мимброс де ла Иглесия де Кристо, quienes son hechos por Cristo reyes и sacerdotes para
су падре.
5. Не было времени, когда он был одиноким в резиденции лос-рейес-дель-Линахе Давида, где находились дворцы и охранялись корты; но там же, что была большая слава и гермоза, что все наши дни, эпоха «Сьюдад-дель-Большой Рей»; включая то, что Рей де Рейес, что было установлено для его отца, как Рей, который был на Санто-Монте. Сион: как иглесия эс-эль-паласио-де-Кристо, где он находится на корте, уступает свое присутствие, се муэстра и Entretiene сус
друзья как кортесанос; это твой дом, твой дом, дом и место, где он находится, и элегантная одежда для конца,
6. То, что также было в Иерусалиме, было таким же гермосным, как и все, что поддерживало обожание Бога: это был el templo; здесь есть французские жертвоприношения
арриба; aquí las tribus subían a adorar; и потому, что это Лама Сьюдад-де-Нуэстра Торжественные: ла Иглесия де Кристо эс эль Лугар де культо Донде лос Сантос
воссоединиться, donde Dios es reverenciado y adorado por ellos; донде
он предлагает жертвоприношение Орасион и Алабанза, Арриба; Donde se predica la palabra de Dios y se administran sus ordenanzas, para consuelo de sus santos y gloria de su nombre.
7. Иерусалим, как эпоха гермоса в наших внутренних зданиях, также как и эпоха в наших внешних укреплениях, que Eran tanto naturales как искусственные; не одни только башни и балуарты, которые были искусственными укреплениями,
, но они также были горами на земле, которая была естественной; да, пора это
Разум для того, чтобы Иглесия и Пуэбло-де-Диос были сравнены с ней, в <19C502> Салмо
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125:2. «Как лас-монтаньас ехал в Иерусалим, а сеньор остался
acerca de su pueblo, desde ahora en adelante, incluso para siempre:’ Dios mismo es un muro de fuego alrededor de su iglesia; Кристо эс уна torre fuerte en medio de ella, y
спасение было назначено Диосом как мурос и балуартес на су альредедор.
8. Иерусалим был свободным городом, как Иерусалим, который был матерью всех нас; много привилегий и прав на защиту, как и лос-тиене ла Иглесия де Кристо и все мои друзья; todos los que son 'conciudadanos de los santos y de la familia de dios', сын todos hombres libres de Christo, disfrutan de la libertad del evangelio y nunca pueden perder sus libertades ni ser privados de ellas; эллос
если бы не было ареста за божественное правосудие, то не было бы осуждено, и не было бы уменьшено состояние рабства.
III. Также она сказала, что это была «ужасная эпоха, когда она была ejército con estandartes».
Это сравнение должно проявляться в том, что в этой песне нет отношения к одному человеку; ни дочь Фараона, ни житель Иерусалима; это значительная компания персон, коллективный совет, как Иглесия де Кристо; потому что единственная личность не может сравниться с ejército con estandartes. Ahora bien, esto muestra que la Iglesia de Christo en la tierra es militante; она была в состоянии войны, и у нее было много врагов с quienes luchar, как el pecado, сатана и el mundo; тиене враги сегодня и враги фуэра; «Большая битва несчастий», которая помогает, и «Буэна битва де ла фе, которую можно убить».
После того, как я получу вечную жизнь: он уйдет из стандартного использования
Внимание, в главе <220204>2:4. Адемас, это сравнение может быть проведено
наблюдайте за тем, как иглесия была эпохой как ejército en buen orden, bien disciplinado,
Teniendo oficiales adecuados y buena Armadura: Кристо эс эль джефе генерал; эль
лос-министры евангелия сын лос субофициалес; эль стандарт эс эль любовь; и армадура с такими же платьями, вот что осталось в Эфесиосе 6, без игральных костей
В одиночку, он стал оборонительной позицией, список для защиты, когда враг атаковал: атака, нападение на генерала во фронте, наши бандеры, удары и бегство в руках. ; и чувствовал себя, фуэ ужасный для наших врагов, Эль-Пекадо, Сатанас и Эль-Мундо.
Ahora bien, lo ужасная де ла Иглесия де Кристо, де ла que aquí se habla, puede ser
энтендидо, тампоко,
1. De ese temor que los piadosos Tienen sobre los impios; Los buenos ejemplos и las conversaciones piadosas de los santos и angustian a los
conciencias, y causan temor en las mentes de los impios; привет, сынок
отговаривались от многих занятий по плохой практике, особенно когда они были в
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presencia de ellos, y les teme que no les hagan ningún daño; де этот модо
Ирод темия и Хуан эль-Баутиста, порка эпохи человека святого, <410620>Маркоса 6:20.
О,
2. О происшествии лос-сантоса, когда он стал единым; Когда ты находишься в одном месте с другими, и нет разногласий, которые не могут быть между людьми
И все эти мысли, но они сохраняют одних других и пытаются поддерживать единство духа в винкуло-де-ла-пас, так как он является эджерсито в боевом приказе, и враг не может легко помочь. О,
3. De su constancia e intrepidez al buscarlo; y es como si dijera: Когда я отделяюсь от тебя, ¿qué dificultades contraste?
против? ¿Cómo fuiste abusado por los centinelas y. ¿Стражи лос мурос?
quien te hirió y te hirió, y te quitó el velo; и тодавия
не хочу, чтобы это было так, как это происходит в автобусе, маршандо как ип ejército con estandartes, derribando todo delante de Ti, superando todo
dificultades hasta que hayas obtenido lo que buscabas, о,
4. Quizás Christo pueda decir lo mismo de ella, en canto a sí mismo: que había sense el poder de sus brazos y fue conquistado por ella; как и Якоб, она 'tuvo poder ante Dios y prevaleció'. Su amor por Cristo, эпоха tan grande, su fe tan fuerte, tan diligente en su susqueda и tan obsqueda en sus deseos, que él no pudo сопротивляться; и por lo tanto, como alguien que la había encontrado «ужасно как ejército con estandartes», кости, con las siguientes palabras:
ВЕРСИЯ 5.
Антигуа парте. Aparta de mí tus ojos,
Пожалей меня, Хан Венсидо. —
EN este versículo и en los dos siguientes, Cristo da una más pplicación más частное.
отношение к красавице де ла Иглесия, и comienza con sus ojos en estas palabras;
porque aunque se entregan de la manera en que son, mirven para elogiar esa parte de ella, aquí mencionada; lo cual Cristo nunca toma en cuenta en este cantico sino con elogio; Вер Капитуло
<220115> 1:15 г <220401> 4:1,9; y <220704> 7:4. Y en estas palabras se puede observar: I. Algo que Cristo ordena a la iglesia; es decir, «апартар нас ojos de él».
II. La razón de ello; «Porque me han vencido».
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I. Aquí hay un mandato impuesto a la Iglesia por Cristo, para que parte sus ojos de él; и ты можешь проконсультироваться,
1-й, ¿Qué se entiende por sus ojos?
Во-вторых, что осталось от него.
1-е, Por sus ojos puede entenderse, como se ha observado en el capítulo <220115> 1:15, los minstros del evangelio, quienes son para el cuerpo de Christo, la iglesia, como los ojos son para un cuerpo de Christo, la iglesia, como los ojos son para un cuerpo humano; я был помещен в одну большую выдающуюся часть мисмо;
su tarea es бдительный, проверяющий и пасар для всех диверсос миэмброс дель куэрпо, и для этого se les lama atalayas и наблюдатели; Фисгонский, Бусканский и Пенетранский в лас-вердадес-дель-евангелио, и лас-обнаруженный в других; Guían y dirigen a quienes están bajo su vigilancia y cuidado, 'enseñándoles a observar todas las cosas' que Cristo les ha mandado. Эль-Таргум, пор.
охос, entende a los rabinos y sabios de la gran congregación:
и Р. Абен Эзра, посредничество в аледжамьенто де Эллос, ла ликвидация или эль Цезе де
профессия во втором темпе. O bien, por ojos puede entenderse, el
ojos iluminados del entendimiento de la iglesia; los ojos de su fe, amor y conocimiento; это ojo de fe que miró a Cristo en la oscuridad) и fue la videncia de unvisible para ella; para que pudiera decir: «Yo soy de mi amado, y mi amado es mío»: este ojo de la fe, digo, había traspasado el corazón de Christo, lo había vencido y había conseguido una conquista completa sobre él; lo que lo obligó a decir estas palabras: «Aparta de mí tus ojos» и т. д.
que ella le había Mostrado, aunque ausente de ella, descubierta en un un
разнообразные выражения в иерусалимских семьях, сумаментальные боли
красавица и гермоза для эль; его сильное влияние и постоянное ощущение, что он следит за твердым соком и точным знанием своей личности и
Благодарю, мне очень много с твоей корасоном, голись за страсти твоей Альмы, что
Мострарон и Диерон Риенда выражали свои чувства как сейчас. Да, это
о любви и любви, подумайте о том, что это главное. Перо,
Во-вторых, можно предположить, что это также означает, что они отделены от других. Algunos leen las palabras así: «Vuelve tus ojos hacia atrás».
Эй;' говорит Эйнсворт: да. является фаворецидом Таргума или Кальдео
парафрасир эль тексто; y así, de hecho, la palabra означает volverse hacia y desde. Да,
1. Se Adapta bien a la mente y la voluntad de Christo: es decir, que su iglesia y todos los creyentes deben buscarlo continuamente en busca de vida y salvación, justicia y fortaleza, paz y perdon, gozo y consuelo; й эн
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В заключение, для каждого министра, необходимого для милости, прежде чем Шон нанес залп
gloria: su lenguaje es: 'Mirad a mí, y sed salvos, todos los confines de la tierra; porque yo soy Dios, y no hay otro’, <234522> Исаия 45:22.
2. Адаптируйтесь к опыту детей Бога; a quienes a menudo se les quitan los ojos de Christo y se fijan en su propia justicia, sus deberes y sus marcos; o bien sobre los goces de las criaturas, las cosas transtorias y perecederas de este mundo; и пор ло танто тенемос necesidad de ser Apartados de ellos, para mirarlo: и tal vez este fue el caso de la iglesia
здесь; она жила с нашими детьми в Христе, пока она была в это время, и сейчас она раскаивается, когда она отошла от него, и пора это сделать, чтобы это было
увещевание, чтобы вы пошли на эл. Эль куаль муэстра,
3. Que estaba muy complacido y sumamente deleitado con ellos: la fe es una gracia preciosa; lo es en su propia naturaleza y en sus actiones sobre la persona de Christo; es una gracia preciosa para los creyentes, siendo muy útil para ellos al tratar con Christo y recibir de él; и также прекрасен для Христа, и что он раскрылся сегодня в славе: когда он удалил Христа с этими душами любви и любви, он может вернуться в капитуло.
<220409> 4:9,10. 

4. Эта версия, или лекция лас-палабра, может быть использована для наблюдения за тем, как Христос не хочет, чтобы мы были: миремос де реохо в одиночку, и так же, как миремос де реохо;
«vuelve tus ojos hacia mí», justo hacia mí; Мирам-де-фронте: эс-вердад, эль-ростро де Кристо эс как эль-соль, когда сверкает тода су-фуэрза; que nosotros, en este estado несовершенный, no podemos mirar tan completa y Directamente; без эмбарго, есть большая разница между тем, что было с Христом в мгновение и в другое время: а вечес соло Тенемос уна Мирада, уна
mirar de reojo a Cristo; в других случаях, la fe, con el rostro abierto, contempla, ‘como en un espejo, la gloria del Señor:’ nuestros ojos, como dirige Salomón, <200423> Притчи 4:23. 'miramos fijamente, y nuestros parpados miran Directamente delante de nosotros'; и это то, что Кристо хочет, чтобы твоя Иглесия была здесь.
5. Мы видим указание на то, что мы должны были стать миром Христа и, согласно решению, исследовать свою личность, свою славу и превосходство; vuelve tus ojos; Мира в моем прошлом, мир пирогов в Кабесе, во всем
lados: Es verdad, me is estado mirando, como si dijera, y dando una excelente descripción de mí; Pero vuelve a mí tus ojos y
теперь я встречаю больше славы, больше прекрасных картин и подражаний, которые дают новые описания моей персоны и благодати.
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6. Я считаю, что это был первый раз, когда вы воссоединились, потому что она была влюблена и несчастна; она чувствовала, что она пришла в себя и запуталась в своих мыслях, что она не могла поднять лос-охос и чудеса а-ля-кара; lo cual concuerda con la experiencia del salmista,
cuando dijo: <194012>Salmo 40:12: «Mis iniquidades se han apoderado de mí,
de modo que no puedo mirar hacia arriba. И когда я вижу это состояние, Кристо ле кости есть палабра, для животных: vuelve tus ojos a mí; Мир с Санта-Клаусом и скромным доверием, потому что ты беззаконен
устранено.
Но мы считаем, что лас-палабрас таль как лас-хан, переведенный нашими переводчицами, тампоко-дебемос-энтендерлас.
1. Как представление о своем диковинке, о любопытстве и о том, как можно увидеть славу и величие своего величия, что является чувством, которое есть у альгуносов f217 в лас-палабрасе; потому что я не могу описать Христа, как Бога Бога,
совершенство; ni podemos comprender su persona y gracia como Dios-hombre en
эта жизнь несовершенна; я не верил, что он зарезервирован для другого и более совершенен; без эмбарго, это не значит, что мы пытаемся добиться успеха и навязываемся, чтобы получить более совершенное знание; aunque debería hacerse un check
дадо, и это ограничение может быть связано со всем, что связано с любопытством: но это не часть серого дома-де-ла-Иглесия; Кристо не испытывает отвращения к ней, и я не чувствую отвращения к ней, чтобы она была мотивирована, китайская порка
де су переза и небрежность в эль дебере; Адемас, маловероятно, что Кристо, когда он вошел и остался в своей иглесии де таль манере
debería darle una reprimenda tan severa.
2. Tampoco estos ojos suyos arean carnales y pecaminosos, altivos y altivos, o lascivos e impuros, y por lo tanto desagradables para él; нет, сус охос, сынок
dijo que mete ojos entre sus rizos, скромный, скромный и каста; куал
le agradan y siempre son elogiados por él. Ни,
3. ¿Debemos entender las palabras como si Christo no aprobara que ella lo mirara por fe? porque no hay nada más agradecido para él; la fe siempre encuentra una amable acogida por su parte y siempre es elogiada por
él: Лас-Алмас не должен думать о том, чтобы подумать об аудасии или
Presunción en ellos de creer en Christo, потому что все было оценено
эль; «Creéis en Dios», кости, «creed también en mí», <431401>Иуан 14:1. Перо,
4. Es expresivo de la grand pasión de amor que sentía por ella; Я больше не мог прийти к выводу, что это превосходно.
185

пор элла, и пор ло танто ле pide que parte sus ojos de él; нет, траве
больше отвращения, так как я владею своим сердцем для любви к своим друзьям: el
Это выражение было задумано для того, чтобы обозначить необыкновенную великую любовь Христова для Иглесии, как несравненную красавицу. Менос que,
5. Предпочитаем, чтобы вы добровольно попросили умолять. viendo que le había уступил петицию; así, levantar los ojos a Dios, lesignifica oración; версия <142012> 2 Летопись 20:12. <19C301> Salmo 123:1, и si lo tomamos en este sense aquí, es como si dijera; имеет estado alzando tus ojos hacia mí y rogandome que puedas
несколько слов о моей милости, разочарование от моего присутствия и
общение с моей личностью; и ты можешь разлучить нас с тобой
де-ми, или дежар-де-солиситар; porque Tines Lo Que имеет Сидо
орандо и мирандом пор.
II. Разум для того, чтобы Христос был дижо, - это твоя Иглесия, или приказ, который «разлучил нас с друзьями», - это порка ло хабиан vencido. Эстас Палабрас
его манеры могут быть разными.
1. Algunos los leen así, «porque me han levantado», как Эйнсворт; о,
'para que me exalten', f218 entonces Junio, es decir, hazme alegre, consolame y anímame: hay una union cercana entre Christo y su
Иглесия, де Донде всплеск симпатии очень великой; Tiene Compañerismo con su pueblo en todas sus afflicciones, tanto internas como externas, temporales y espirituales; cuando ellos son afligidos, él es afligido; когда он был на этой земле, он был как деррибадо со всеми; и когда он был здесь, он тоже был там; él 'llora con los que lloran и se regocija con los que
Alégrate: 'estando la iglesia en unambite comodo, y en el ejercicio de la fe и el amor sobre él, él está como animado por ella, y. se regocijó por ello; но это может означать только то, что выражение этой мысли симпатизирует тому, что есть между всеми, и не как подразумеваемое ослабление или изменение в нем, что не является предметом обсуждения.
2. Otros leen las palabras así, 'porque me han fortalecido'; f219 и así nuestros traductores han traducido la palabra, en <19D803> Salmo 138:3, y entonces el sense es, han fortalecido mi deseo hacia ti y submitado a mí
в качестве наблюдателя Р. Дэвида Кимчи f220; y es como si dijera: Es verdad, como yo soy tuyo y tú mío, siempre tuve deseo de ti y de tu compañía; и у меня нет многого, что ты думаешь; Pero como tus ojos han estado tan fijamente fijos en mí, tu fe y tu amor han sido
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Я сказал мне, что я уверен, что мое желание будет для меня крепостью
и добавлено: но это должно быть выражено как выражение этой великой
Соображение о том, что Кристо Тениа Хасиа Элла, и сер Томада с предосторожностью, которая
анте.
3. Отрос, f221 как Р. Сол. Jarchi, lea las palabras así, «porque me han enorgullecido»; la palabra se traduce как «comportarse con orgullo», en
<230305> Исаия 3:5, por nuestros traductores: Христос, как мог сказать, está orgulloso de su pueblo, que el Padre le ha dado, que ha comprado con los suyos.
сангре; Siente una especie de orgullo y placer por ellos; это прекрасный человек, который мог бы сказать свое слово, и это была милость, которую он получил от людей, и особенно от феи, когда это было сказано: ¿Qué atención tomó de la fe del centurion? и ты особенный
manera jactanciosa, como si estuviera orgulloso de ello, diga a sus seguidores: «Нет, он
Он encontrado una fe tan grande, нет, нет в Израиле: он aquí un ejemplo de fe para ustedes, que no Tiene igual в Израиле.
4. Otros f222 los leen así: 'me han vueltoferoz'; no con ira e indignación, sino con amor; porque hay un poder, una fuerza, una fiereza en el amor, así como en la ira; 'el amor es fuerte como la muerte'; lo es no solo en el pueblo de Christo hacia él, sino más especialmente en él hacia ellos; Сус аффект, сын, который мог бы сделать это, и все еще раз выражал свое мнение мэру о том, что он говорит о других обстоятельствах, как о других обстоятельствах, как об этом.
5. Р. Абен Эзра f223 los traduce así, «son más fuertes que yo» o,
«Me han quitado las fuerzas»; de modo que soy como un muerto, y no tengo vida ni espiritu en my; Estos brillantes ojos tuyos me han Transportado a una especie de éxtasis, que apenas soy yo mismo: y con este proposito la Septuaginta lo traduce, "me han hecho volar"; f224 es decir, fuera de mí mismo; lo cual concuerda con nuestra version, 'me han vencido', no estoy
Dueño de Mí Mismo; эль чувство эс эль мисмо с главой <220409> 4:9. Ahora esto nos muestra,
(1.) El poder de la fe; que no sólo 'somete reinos, taba bocas de leones y pone en fuga ejércitos extranjeros', sino que
Conquista и ошибка Диоса.
(2.) Это должно быть большой медикой, и это настойчиво, что это
увеличено для отрицательных родителей: la fe no dejará only a Christo, ni lo dejará ir, ni dejaré de pedir, hasta que obtenga la Bendicion; печальный эль
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los rechazos que encuentra no hacen más que augentar su назойливости; версия <013226>Бытие
32:26; <023209>Исход 32:9,10; <401524>Матео 15:24-28.
(3.) El hecho de que Cristo sea vencido por la iglesia no implica ninguna,
дебилидад в эл; но это описание твоего снисходительного и снисходительного
Любовь и благодать, что это спор, и что это значит, как будто ты живешь
осторожно, потому что это бедная криатура; que Él debería estar dispuesto a ser
Венсидо для носотрос, дие ха венсидо для всех наших врагов, Эль-Пекадо, Сатанас, Эль-Инфиерно.
y la muerte para nosotros, es sorprendente y sorprendente; и я говорю об этом
Когда, как и другие люди, можно сказать, что мы больше всего хотим
vencedores», porque somos vencedores del que ha vencido
делать.
ВЕРСИКУЛО 5. ÚLTIMA PARTE -
Ваш кабель — это как ребенок, который появился в Галааде.
ВЕРСИЯ 6.
Tus dientes son como rebaño de ovejas que suben del lavadero,
де лас куалес каждый раз был в лучах меллисоса, и не было между ними эфирил.
ВЕРСИЯ 7.
Como un trozo de Granada son tus sienes dentro de tus cabellos.
ESTAS elogios de la belleza de la iglesia se entregan en el mismo
palabras del capítulo <220401>4:1-3, но повторение элласов здесь не в порядке и
неактивно, но можно подумать о следующих вещах:
1. Проверить реальность и удостоверение своей красоты; Что не было эпохой прекрасного воображения, то sino Real: как и все остальные вещи, они повторились для первого раза.
подтверждение лос-мисмос.
2. Для записи, для того, чтобы я мог доблесть, и для нее, как для Христа; quien la había hecho perfectamente Hermosa, a través de la
Hermosura que el había puesto sobre ella.
3. Чтобы гарантировать, что ваша красота будет выглядеть неправильно и что у нее будет ошибочное мнение, которое вы всегда будете видеть в ней, а также все ее дефекты и
энфермедады; и пор-ло-танто-ло-экспреса с лас-мисмами-палабрас, которые мы использовали раньше, чем она была отделена от нее.
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4. Manifestar la inmutabilidad de su amor hacia ella; что это такое
«Иисус, эль мисмо хой, айер и пор лос сиглос»; es decir, 'el Señor que
no cambia, y por eso los hijos de Jacob no son consumidos». Перо
habiendo explicado estas palabras en el capítulo 4. Не обращайте внимания ни на что
больше всего здесь; но в одиночку можно наблюдать множество вариаций и различий между людьми, но нет многих материалов. В версии 5, если опустить слово «Монте», можно будет доказать главу <220401> 4:1. В стихе 6 мы выражаем слова овея, и это означает, что они понимаются в главе <220402> 4:2, и, как правило, те слова, которые включены в эти слова, опущены, а все они выражаются. В версии 7, es
опущено частичное описание, которое следует отсылать к красавице
лос-лабиос и дискуссия де ла Иглесия; aunque la Septuaginta lo agrega al Final del Sexto Verso; но это не эста в лас копиас иебреас; Тампоко, в котором есть дело
де пор эль Таргум ан эль Лугар; нет, Масора в главе <220403>4:3, комментарий
algunas palabras соло, когда мы используем его в этом месте, и, потому что это так, это не повторение, которое происходит в лас-копиях, которые вы используете в этот момент.
ВЕРСИЯ 8.
Hay sesenta reinas y ochenta concubinas;
у девственниц грех номер.
ВЕРСИЯ 9.
Моя палома, моя пура, это одно солнце; Эль-эс-эль-Унико-де-Элья
мадре; Элла эс ла элегида де лос ке ла парьерон: лас хиджас
ла вио и ла бендихо; да, лас Рейнас и лас наложницы, й
ла элогиарон.
CRISTO habiendo alabado la belleza de la Iglesia, танто в общем как в
частные случаи, как ее ошибка, которую следует учитывать, грех в ответ на лос-демас, ан лос-версос-антериорес; сейчас элогия, как и сейчас
отношение или сравнение с другими. Ю,
I. Las personas con quienes se compara y con quienes
предпочтительнее паресе, сын "рейнас, наложницы и девственницы грех
номер.
II. Las cosas en las que ella parece предпочтительнее ellos son, en primer lugar, que ella «no es más que una».
Во-вторых, «El único de ella, yo, tú».
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В конце концов, «La elegida de la que la dio a luz». И Луэго,
III. Su belleza es elogiada por la atención que le prestaron las «хиджас, королевы и наложницы»; quienes apenas la viron, bienaventurados
и ла элогио».
I. Las personas con quienes se la compara, y a quienes parece предпочтительнее, son "las sesenta reinas, las ochenta concubinas y las vírgenes sin número", mencionadas en el versículo 8, palabras que pueden concubinas, ya sea como
подтверждение того, что у вас есть номер, который может вам понадобиться
uno incierto; o bien, como suposición, aunque puede haber tantos, todavia
«mi inmaculada es solo una» и т. д. Las Reinas Son Aquellas que Fueron las Principes.
esposas de reyes, que traían porciones consigo; cuyos hijos heredaban, y ellas mismas, con sus maridos Reales, Tenían la Administration de
Ответы: Las concubinas son esposas secundarias o medias esposas, como dice la palabra f225.
puede ser prestado; Eran los que no traían porciones consigo; ф226
и я допущен к общению с лечо, без эмбарго, су
лос-ниньос не здесьабан, sino que que solo recibían algunos regalos; Тампоко Тениан Эллос Мисс Нингу участие в эль-гобиерно-де-ла-Каса, так что действуй как сирвиентес дель других; сказки Фуэрон Агар, Зилпа, Бильха и т. д. «Las vírgenes sin número» son personas solteras; Estas Fueron las Damas de Honor,
Quien esperó y atendió a las reinas. Ahora hay en las palabras una
Аллюзия на море в костюмах и практиках лос-рейес и великих личностей, которые имеют больше всего друзей, много наложниц и большое число
девственницы для детей; и это не эпоха одинокой практики лос-язычников, также как и принципы судей, как Давид и Саломон; в последний раз, больше
особенно, у меня есть большой номер: и я вижу, что в этом тексте есть больше всего вещей в куэнте, где находятся их королевы и наложницы; пор куаль разон
algunos han pensado que este reverso fue escrito antes de que diera tan gran
suelto a sus concupiscencias, como encontramos que lo hizo; porque se nos dice, <111103> 1 Рейеса 11:3, que tenía 'setecientas esposas, Princesas y trescientas concubinas'. O bien, se alude на торжественную свадьбу, на церемонию вступления в новую жизнь в дом новио, на антигуаментную помощь уна
большое число выдающихся личностей; así se dice que cuatro veces sesenta vírgenes asistieron a las nupcias de Menelao y Helena: f227 ver Salmo 45, entre el cual y este cantico hay un parecido muy grande; и это была эпоха плана: все они представляли королеву пирога в «оро де
Офир», что я отвечаю на Иглесию и Новию де Кристо, и это означает
Все это неправильно: там тоже «хихас де лос Рейес», что я ответил на лас Рейнас, сынок
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se decía que estaba entre sus «mujeres почетных женщин» que la atendían; й
Если вы знаете, что «девственники, наши товарищи», «la siguen» когда-то еще
введение в присутствие короля.
Ahora bien, por estas sesenta reinas, ochenta concubinas y vírgenes
номер греха, может быть значителен, да, море,
1-й, Los diversos reinos y naciones del mundo: y por reinas puede entenderse aquellos reinos y países que son más grandes, ricos y
флоресенте; Por las concubinas, las que son lesseres a ellas, ya sea en
Грандеса, Рикесас или Нумерос; и за девственницами, la gran multitud de
жители que les caen; y entonces el sense es este: aunque hay Muchas naciones grandes, ricas y pobladas en el mundo; Грех эмбарго в моей Иглесии ES
предпочтительнее a todos ellos: todos juntos, no pueden igualarla; porque 'como el lirio entre espinas', да предпочтительнее a ellos; «Какова моя любовь среди детей», las naciones del mundo, и предпочтительнее в todas ellas. О,
Во второй раз, возможно, она задумала стать ложной иглесией, которая притворялась, что она была вердадерасом Христа, но это не сын; Пор Рейнас может предложить аквеллы, которые являются вашими номерами и номерами, и имеют серьезные оценки для этого.
cuenta la verdadera novia de Cristo; как la iglesia de Roma, que 'dice en su corazón: Estoy sendada como reina y no soy viuda'; и грех эмбарго es una ramera, es más, 'la
мадре де Рамерас. Por las concubinas, aquellas que son lesseres en riqueza y
числа, но они были коррумпированы в принципах, и это было неправильно
претензии, которые нужно сделать; сказки son las iglesias arrianas, socinianas и т. д.: y por «virgenes sin número», la gran multitud de pobres, débiles y
gente ignorante, que se deja seducir y dejarse llevar por ellos. Перо ахора
La Iglesia de Cristo, aunque no es una figura tan, важная в мире; ni aparece con tanta pompa y esplendor externo; ni Tiene las Riquezas y Números que estos puedan tener; без эмбарго, предпочтительнее оценка Христа.
эль центро коммерческий. Аунк,
В конце концов, другие f228 piensan que aquí se entienden los Distintos Tipos de Predicadores de la Iglesia: y que por reinas se entiende minstros de first rango; Quienes son fieles a Christo y su evangelio, y son Instrumentos para traer Muchas almas a él: y por concubinas, aquellas que 'corrompen la palabra
de Dios, y lo manejan con engaño: 'quienes son 'falsos apostoles, engañosos
obreros, Transformándose en Apóstoles de Christo’, que buscan
no Cristo sino ellos mismos; нет су честь, sino su propio аплодисменты: y por
девственники, они, регенерады, но не сын, готовый служить министру, но он способен на то, чтобы он был в разных школах или школах
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апрендиендо; и puede ser tal, a quien el apostol llama novicios; no un novato, nefuton, una planta joven y tierna; Он был принят на плантации в христианстве, и он сказал, что он знает о евангелии, но он не подходит для должности обиспо. Перо,
В следующий раз, лас-палабра больше всего приятна в следующем году. f229 Por reinas, puede entenderse cryentes de la forma más elevada; aquellos a quienes Cristo ha honrado con mayores dones y mayores medidas de gracia;
в cuyos corazones и vidas reina la gracia más gloriosamente que en otros; и что мэр общался с Христом и массовым общением с ним
другие люди: и por las concubinas, los creyentes de class низшего, que son de un espiritu más servil y Legal, tienen más «un espíritu de esclavitud que un espíritu de aopción», но, без эмбарго, это estos Tienen Compañerismo y Comunión con
Кристо и все: и девственницы, и молодые люди, и дети получили насидос, и что они не получили опыта, как первые дни: де модо, которое распределяет деньги среди королев, наложниц и девственниц, потому что они соглашаются с
Дивизион эллос в «падре, ювенес и дети», что у них есть,
<620213> 1 Июань 2:13,14, и вот, что значит fortalecer, это чувство лас-палабра, это su изгибание и алабанза а-ля novia en el siguiente versículo. В антигуо трактадо лос юдиос, ламадо Мидраш Ханнилам, f230 se dice que las reinas, en el siguiente verso, son los papres o patriarcas; лас-конкубинас, лас
сторонники правосудия; y las hijas, las hijas de Jerusalén.
Ahora bien, la iglesia de Cristo, рассматривается как коллективный куэрпо, предпочтительнее
Creyentes solteros, включая hasta los más grandes de ellos: y uno también observa bien, f231, que hay más concubinas que reinas, y más vírgenes que cualquiera de ellas; porque hay más creyentes y niños débiles en Christo que fuertes; Лос-де-Майор Ранго и Форма Сон Муй
экстраньо; эй, что можно сравнить с другими людьми; Перо ла новиа де Кристо лос понял все и предпочтительнее эллос; Куаль эс эль Сигиенте
потому что это важно.
II. Кристо, в 9-м стихе, восхваляет свою иглесию, говорящую о том, что все эти королевы, наложницы и девственницы; le otorga dos títulos excelentes, que la demuestran Superior a los demás; la primera de las cuales, «my paloma», это было объяснено в главе 2:14, и еще раз, «my inmaculada», в главе 5:2, и поэтому нет необходимости в этом объяснении. Las cosas en las que ella parece estar.
Предпочтение отдается Todas estas Personas Antes Mencionadas, сын,
Primero, que ella es una sola y que son Muchos: lo cual puede ser expresivo,
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1. Цифровой номер Иглесии; Quien, si se la compara con las naciones del mundo, que es el primer sendido que se le da las palabras anteriores, es como una entre sesenta u orchenta, es más, frente a una multitud unconteriores; Son pocos los escogidos, aunque Muchos son llamados externamente: la iglesia de Cristo es una
осталось, последуют выборы милости; это одинокий город и одна семья, которая ведет Кристо в Сион; нет сына, который мог бы сделать ребенка ребенком, который бы легадо королевы де лос сьелос.
2. Единство иглесии в одном месте.
(1) Она не такая большая, какая есть; как много разных мыслей в человеческой смерти, и грех эмбарго — это одинокая смерть; así también lo es la iglesia, aunque
формадо для многих криентес; как сено много овехас и кордерос в ООН
ребенок, и грех эмбарго, одинокий ребенок, бахо-эль-куидадо одиночного пастора; Мучас Камас
в саду, и разнообразии особенных цветов, иербасов и растений в этом регионе
Камас и, грех эмбарго, одинокий сад; aun así, aunque hay Muchos detalles
iglesias congregadas, y en esas iglesias Muchos Creyentes; тодавия сено
нет, это больше, чем "общая асамблея и иглесия де лос первородных", что сын
escrito en el cielo.
(2.) Элла тянет одинокий дух, который действует и влияет на этот куэрпо, эль мисмо Дух, который обитает в кабине, Кристо, обитает в су куэрпо, эль
иглесия; и ло мисмо, что обитает в куэрпо, обитает в каждом доме
де элло; сейчас это разнообразие дел и разнообразие благодати, но не больше, чем дух, который распределяет среди разных людей, порке
su uso y beneficio.
(3.) Элла Тиене уна Сола Кабеза и Эспосо, Сеньор и Сальвадор: Тиене уна Сола Кабеза, а quien se apega y de quien recibe vida y
питание, и это питание с добавлением Диоса; Перо Уно
Маридо, королева, она позирует и узнает, что такое, и королева
está 'desposado como una virgen casta'; Перо ип сеньор. Бахо Куйо Гобьерно
она эс, и она одна в послушании; ты одинокий посредник,
что она рассмотрела и использовала, да es decir, «el hombre Cristo Jesús».
(4.) Aunque la iglesia consta de Muchos miembros; грех эмбарго, я был одиноким куэрпо единым и одним кабесом, и двигался из-за мисмо и одного духа,
дисфрутар де лос мисмос привилегиос; Estan construidos sobre uno y el mismo
фундаменто, Кристо; сын lavados en la misma sangre; Эллос, США, Эль
misma justicia, и recibir de la misma plenitud, «благодать для
милость.
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(5.) Hacen profesión de una y la misma fe, porque así como hay un only Señor, así hay una sola fe; La doctrina de la gracia es
неизменный; es como el autor del mismo, «el mismo ayer, hoy y por los siglos»; nunca Hubo Otro Evangelio, ni nunca lo habrá; la fe que ahora profesa la iglesia, es la que fue "una vez entregada a los santos", пункт
ser mantenido por ellos; и что вы, постоянные фирмы в одном мисмо духе, дебериане
luchar por la pureza de; lo cual no puede ser, a menos que estén "perfectamente"
unidos en un Mismo Sentir и en un Mismo Juicio.
(6.) Están en el mismo en la adoración: el objeto de la amoración es uno el mismo; и также lo es el Espiritu que los asiste en ello, así como la forma del mismo; сейчас как будто сеньор и уна фе, а не сено больше, чем
un bautismo: cuyos sujetos y modo de administracion deben
Продолжайте одинаково, без каких-либо изменений, в конце концов: и снова
una sola cena del Señor: и lo mismo puede decirse de cualquier otra ordenanza, y
де када часть религиозного культа; Пара-лос-Сантос, я обожаю тебя
мисмо Диос, оказывающее влияние на мисмо и уникальный дух, и
де ла мисма манера; lo mismo deberían hacer ellos, con un Solo Consimiento: lo cual
Невозможно сказать, что случилось, когда порядок административен для всех.
манера, и еще раз.
(7.) Son uno en afectos, o al menos deberían serlo; Его основная должность должна заключаться в том, чтобы «охранять единство духа в винкуло-де-ла-пас».
и то, что было предшествовавшим соображениям: porque este es un fin de su
Ламадо, слава своей профессии и отличительный персонаж сер учеников и иглесия де Кристо.
Это также может объяснить, что она является уникальной и новой
Кристо; 'ми палома, ми пура эс одна уна'; es decir, aunque otros principes puedan tener sus sesenta reinas y ochenta concubinas, y un sinnúmero de
компания де девственниц для ухода за детьми; Без эмбарго, соло Тенго уно у эстой биен.
satisfecho con ella, no deseo nada más que a ella; mi uno es предпочтительнее los Muchos; как ella dice: «Yo soy de mi amado»: es decir, soy soy suya, él no tiene a nadie fuera de mí y «su deseo es hacia mí», y hacia nadie más.
Во-вторых, кости, что «элла эс ла уника де су мадре». Por su madre se entiende "Иерусалим, la que está arriba, que es madre de todos nosotros", y por ser ella "la única de su madre", должно быть, entender que ella tenía
Нади больше всего, что она: порка aunque leemos, en el capítulo <220106>1:6, de 'la
niños», sin embargo, debemos entenderlos como profesores carnales; que tenían nombre, pero no naturaleza de niños; нет эран вердадерос хихос де ла иглесия,
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Эран mongrelos y no hijos. O bien, elsignificado es que ella are para él como la única hija de su madre; Нингуна мама может стать еще одним ребенком.
que él a ella: para que pueda ése fuerte afecto y tierna pasión que le tenía.
В конце концов, кости, que «ella es la elegida de la que la dio a luz», lo cual es una perífrasis de su madre; и el hecho de que ella fuera 'la elección de ella' muestra cuánto era valorada y estimada por ella; де тодас лас де су мадре
ниньос, она была эрой большой веры. Адемас, la palabra puede traducirse,
«эль пуро о лимпио»; f232 и говорит, что она была как платье с этим «фино, ясное и белое, что эс ла справедливость де лос Сантос», как лавада в
Сангре Христа, которое «осветляет все грехи», освящение духа, очищение души и роскошь с прозрачной водой, благодать дель
pacto eterno: también, como ella estaba libre de la contaminacion del error and la falsa adoracion; эра безупречного разговора; и сейчас, или все люди, живущие в последний момент, в роге скорби, о Христе, ла хабиа очищенная, и ла хабия, он белый и лимпия.
III. Кристо алаба на гермосуре, наблюдая за тем, как ты сидишь в хиджасе, королеве и наложнице, и когда она ела алабабан и
la elogió por ello: «La vieron las hijas, y la bendijeron, las reinas y las concubinas, y la alabaron»: puede parecer extraño que
las concubinas deben alabar a una reina; но не эра необычная в эль-эсте
паисы; con los persas, como la reina допускает многих наложниц, por orden de su señor el rey; де-модо, что королева была в эпоху великого почитания, включая восхищение для наложниц. f233 Lo cual puede entenderse, 1. De la granes estima que la iglesia tenía o debería tener en el mundo, y la de los grandes hombres de ella; что больше всего видно на улице
в последний день, когда вы начнете заниматься профессиональными куалесами, мы сможем
<234923> Исаия 49:23 y <236003> 60:3,10,11, cuando habrá reyes, sus ayos, y reinas sus nodrizas; и ла Иерусалим де Дьос, ла Иглесия, сера ла алабанза де Тода ла Тьерра. О,
2. Del gran valor y estima que los profesores, y especialmente los jóvenes conversos, Tienen de la Iglesia; a cuyos ojos ella es "la más bella entre
женщины; quienes, tan pronto como la viron, quedaron embelesados con su belleza, la amaron y desearon ser tan felices como ella: porque,
3. Ла-Бендиерон; это так приятно считать; bien podrían hacerlo, al ver que ella fue 'bendecida con todas las bendiciones espirituales en Christo'; и де хечо, си
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С уважением, Сантос, я вижу море, когда нас интересуют в доме Диоса, или все, что у тебя есть, может быть, ты поведаешь о том, что королева Саба
dicho de los siervos de Salomón, <111008> 1 Рейес 10:8. «Felices tus hombres, dichosos estos tus siervos que están continuamente delante de ti oyen tus
сабидурия.
Ю,
4. Le desearon toda felicidad, y oraron por ella, que también puede ser el sense de las palabras, la bendijeron; ver <19C908> Salmo 129:8, oraron por la paz de Jerusalén, que era su deber; y al hacerlo, muestran su afecto a la iglesia: нет,
5. No solo pensaban bien de ella y le deseaban lo mejor; но также elogiaron, es decir, hablaron bien de ella, y la elogiaron Mucho.
красавица: для того, чтобы Христос не был одиноким в своем мнении о ней; для остальных
Мысль о том, что она была эрой красавицы-потребительницы, всегда была такой: и это, как
сирве, чтобы поздравить свою красавицу, чтобы Кристо ла Тенга в Куэнте,
когда я смирился, потому что это то, что можно сделать в своем народе,
'toca la niña de sus ojos'; и все, что ты говоришь против всех,
тома как хабладо против си мисмо; Поэтому, если бы они были элогийными и добрыми людьми, они были бы очень довольны.
ВЕРСИКУЛ 10.
¿Quién es aquella que parece la mañana, Hermosa como la luna,
¿Ясно, как это солнце и ужасно, как ejército con estandartes?
ESTAS son las palabras de Cristo, alabando y maravilandose ante la
красавица-де-су-Иглесия, и подтверждение лас-алабанзас-де-лас-хиджас-де-элла; куал
Muestra que no estaban equivocados ni estaban Solos en su opinión sobre ella; потому что она была эрой гермосуры асомброза в лос-охос-де-аквеле, который не ве комо ве эль-хомбре, и не стал теперь лас-апариенсией экстерьер: o bien, son palabras de las hijas de Jerusalén continuadas; и это меня больше всего интересует, потому что я думаю:
1. La conexión entre este versículo и el anterior es muy sencilla; особенно, если мы пропорциональны тому, что говорим, как если бы у вас было время, как
<243103> Иеремия 31:3, и así lea las palabras así; «La vieron las hijas y la bendijeron; las reinas y las concubinas, y la alababan, diciendo:
«¿Quién es la que mira como la mañana?» и т. д.
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2. Это немедленный ответ на вопрос о том, что это была предстоящая свадьба: ¿Qué dijeron de ella las hijas, reinas y concubinas cuando
la elogió, la declaró feliz и la cantó.
алабанзас? pues,era esto: "¿Quién es la que mira como la mañana?"
и т. д.,
3. Confirma lo que Cristo había dicho de ella, en el versículo 4, que ella Эра 'ужасная, как ип-эджерсито-ан-бандера'; что это точное мнение, которое есть у него, и поэтому он использует свои заблуждения: но если вы предполагаете, что фуеран лас-палабра де Кристо, это явная тавтология, то, что трудно разрешить в этом заблуждении.
4. Лучшее, что происходит с другими частями этой песни, - это то, что связано с палабрами детей Иерусалима, как глава <220306> 3:6 и <220805> 8:5.
5. Эль-Таргум, о парафразе, который называется этим текстом, лос-учтите лас-палабра-де-лас-персоны или нации мира, что, в этом парафразе, еще один сын, entendidas пор лас-хиджас из Иерусалима. Я один эль
Las palabras son interrogativas, но это не эффект невежества, sino del asombro и la sorpresa. Estas hijas no ignoraban la iglesia;
Сабиан, когда она была девочкой, но она была волшебницей своей славы и красавицы: ла
La forma de hablar es muy parecida a la de <236301> Исайя 63:1. «¿Quién es el que viene de Edom?» и т. д. Habiendo thinkado ahora de quién son las palabras, en
Продолжение рассмотрения наших слов и их значения:
и я могу выразить это,
Primero, Del estado и condición de la Iglesia en las diversas épocas del mundo; особенно в этих трех знаменитостях, эль que estaba ante la ley, el que estaba bajo la ley и el que estaba bajo el evangelio. Есть манифест в тексте; и это появилось в Иглесии, в разные периоды; в эль-куале-hubo un amento de su fe, luz, conocimiento y gloria. Ю,
Пример, эль-Эстадо-де-ла-Иглесия, перед тем, как он сгорел, из-за Адана Мойзеса, мог бы выразиться в первом выражении: «¿Quién es la que mira?».
¿Avanzando como la mañana?' И я получил разрешение для наблюдения,
1. Que el pecado de Adán trajo no solo una noche de oscuridad sobre su propia alma, sino también sobre todo el mundo: el man, que en su primera creación fue dotado de luz y conocimiento, ahora se ha Convertido en una criatura pobre y Оскура, пор
ла-каида; es más, en lastinieblas mismas: nace y crece en lastinieblas, y camina en ellas, sin saber si va, hasta que es llamado por la divina
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милость; когда он пришел домой, и нет ночи, ни де лас тиниеблас.
2. Прежде всего, мы должны оказать милость человеку, который умер, после того, как ночь оскуридада была вторгнута в Альму, она стала как Аврора дель
маньяна; когда он почувствовал себя женщиной, эль славосо Месиас, фуэ хеча
знание Адана; как тот, кто купил комбинезон из кабины змеи, и как
Redimirlo a él y aquellos de su raza caída, a quienes Dios había Apartado para
él mismo: это осветило су-альму с лучом де-ла-легрия и эль-консуэло; эти оскуросы и испанцы теморесы, которые есть в лас-косах, в большой медиде
отчаяние и отчаяние; это разрыв благодати пакта с Эль,
эпоха как любовник, или как первое появление славной женщины; и когда ты сатана, cuyas obras son obras detinieblas, y no pueden
ллева ла лус; Как лучшая красавица, мир любви и эскондио под охраной, когда свет этой маньяны стал первым: это первое появление и откровение милости аль-хомбре каидо.
3. Esta luz de gracia, que ahora comenzaba a morerarse, como la luz de la mañana, aunmentó aún más y mas: Hubo Mayores irrupciones de ella Después; не одинокий Адан, а quien Dios le enseñó el camino de
жертвующий, и он знает мир, ради великого жертвоприношения, Кристо, что я делаю из-за греха человека; также были отцы, которые были преемниками, в частности, Ноэ, который встретил милость перед лос-охос дель Сеньор, превратился в одного
предикадор де юстиция; и это не только моральное правосудие, китайское
тамбиен де ла евангелическая справедливость, ла que es por la fe; еще раз
особенно Авраам, quien le fue prometido que el Mesías
Sea de su simiente, y en esa simiente Sean Benditas todas las naciones; se le hizo un descubrimiento tan grande de la gracia, que se dice que el evangelio fue predicado
а он: и вернулся к своему Нието Джейкобу, мужу и описанному мэру
хечо; потому что не один Месиас le fue revelado como la salvación de Dios,
que él dice que esperaba, que debería ser de la simiente Авраама; но также особенно важно, что он должен был совершить дань Иуды: эль сеньала эль таймпо де су Венида, как и слава и
Великолепие, которое поможет вам в сопровождении, чтобы помочь слиянию личностей для
он, в этом известном профессиональном специалисте, <014910> Бытие 49:10, как свет маньяны евангелия, ускоряется и увеличивается. Перо,
4. Пока свет установлен и увеличен, без эмбарго, когда он был закрыт, в сравнении с тем, что было апарецио и задними стенами: первая помощь грасии была более модо де аменаза сатане, что модо де
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промеса, аль-хомбре каидо; И я знаю, что знаю и знаю наших первых отцов,
que el Mesías debería ser la simiente de la mujer; грех эмбарго tal vez no fue así
ясное откровение, наступившая эпоха Исайи, que debería nacer de una virgen; lo cual podría ser la razón por la cual nuestra madre Eva estaba tan equivocada en el
nacimiento de su first hijo, como para imaginar que había recidido al Mesías; porque así esos vientos, en <010401> Бытие 4:1, далее, pueden leerse: 'Он приобрел человека, f234 el Señor'; и Джонатан Бен Уззиэль, в своем Таргуме, о Лугаре, вот парафраза как, «Tengo al hombre, el ángel del Señor», но она nunca habría pensado eso si Hubiera Sabido que él iba a nacer de
уна девственница. Адемас, великий человек, наши разнообразные грузы, де
профета, священнослужитель и рей; la naturaleza, eficacia y fin de sus sufrimientos; твое воскресение, вознесение и сессия в духе дель-Падре, сынок
ясно сказано о Давиде, в книге Лос-Сальмоса, и об Исаии, в ее
profecía, que antes; и грех дуда había más luz en el
Иглесия, в лос-тимпос Давида, Саломона и особенно в лос-таймпос Исайи, которые были в предшествующие эпохи. Перо Аун,
5. Aquellos descubrimientos de la gracia, que se produjeron antes de que se diera la ley, como la mañana alegre, trajeron consigo alegría y consuelo,
в частности, там; que permanecía temblando, esperando que cada momento
que se pronuncie la ужасный приговор де ла ира и el severo golpe de
юстиция дада; Когда раскаяние появилось на милость, я открыл Сальвадор; й
La Oscuridad de la culpa и el Horror que llenaban su alma desaparece, и в вашем интерьере есть разбросанные по городу и универсальные россыпи. Los judíos f235 nos hablan de diez canciones que se cantan en el mundo; и la primera, dicen, fue la que cantó Adán cuando el Señor perdonó su iniquidad; и де хечо эль тения
много раздумий для всех. Больше всего мне хотелось порадоваться за Адана; одновременно со всеми Лос-Анжелесами дель Сьело, которые были удивлены и ускользнули от всего
la naturaleza humana se perdió de inmediato y, al parecer, de manera неисправимая; перо
Ментрас надеется увидеть серию результатов своих дел,
se hace una gloriosa muestra de gracia; se abre эль-camino de la salvación, por el Hijo de Dios encarnado; lo que hizo que estos brillantes serafines aplaudieran
увы, y estas estrellas de la mañana para cantar juntas: 'Gloria a Dios en el
превосходящее: 'поскольку это происходит из-за обращения в одиночного преступника, гораздо больше, чем из-за новых событий по спасению Адана и де-тантос-де-су-раза; и там, все описания благодати, для успешных патриархов, больше всего людей или менос, присутствовавших с алегрией и местонахождением: это особое наблюдение
Авраам, <430856>Иуан 8:56, que vio el día de Christo y se alegró.
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Во-вторых, Эстодо-де-ла-Иглесиа-Бахо-ла-Лей может представлять собой второе выражение, «hermosa como la luna»; que, aunque recibe su luz del sol f236, se le atribuye esplendor y brillo, <183126> Иов 31:26, y otros escritores, f237 se lo Представляет как справедливо и Hermoso; и ла эрмоса форма де лас персоны выражают себя в эл. f238 Это была естественная эпоха божественного культа, которую можно было бы выразить с помощью этой фразы; и я не могу высказать мнение о том, что церемония предназначена для Луны, и что это кубики, которые представляют собой бахо лос-пиес-де-ла-Иглесия, и
<661201> Апокалипсис 12:1. порка отменяет смерть Христа, многие судьи ло мантувьерон и мантувьерон, включая аквеллос, которые
креидо; de modo que es una de las mayores dificultades con las que tuvo que lidiar la iglesia cristiana; porque aunque estaba bajo los pies de Cristo), пасо много времени до того, как estuviera bajo los pies de la Iglesia; и фуэ уна Маравилла, когда ты входишь в нее; porque a las personas les gusta naturalmente
церемонии; Я предпочитаю отделить доктрину или порядок вещей.
el evangelio, que con una ceremonia ociosa o una viejacostumbre, aunque nunca tan Ridicula; y este fue en gran medida el caso de los judíos; 'Ту
«Ves, hermano», le dice Santiago a Pablo, <442120> Hechos 21:20, «cuántos миль де judíos hay que creen, y todos son celosos de la ley». Ahora bien, la ley ceremonial puede estar представляла muy acertadamente por la luna; параграф,
1. Много внимания уделяется наблюдению за новыми лунами; sus fiestas solemnes estaban regidas por ellos; версия <140812> 2 Летопись 8:12,13; <230113> Исайя 1:13,14;
<300805>Амос 8:5; <510216>Коленсес 2:16.
2. Habia en el algo de luz, y alumbró a los santos en la noche de lastinieblas judías; les señaló a Christo; да эра су
маэстро школы, для обучения и проведения занятий. Перо,
3. Как луна, эпоха менора, ла que gobernaba por la noche, и нет por el barro: la luz que daba эра низшая, а la que Tienen Los Santos bajo la Dispensación del evangelio.
4. Как луна-тиен-сус-мужчины, так же, как и наши несовершенства; Si Hubiera Sido безупречен, no Habría Sido Necesaria una Nueva Dispensa Para Haber Tenido éxito; но Диос había provisto algo mejor para nosotros, los Santos del Nuevo Testo, para que ellos, los Santos del Antiguo Testo, sin nosotros no fueran perfeccionados; porque esta ley no podía hacerlos así; не подиа сантификар, не оправдывай и не исчерпай совершенный грех.
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5. Como la luna, эра переменная и мутная: desapareció; это промежуточное звено в разделении, это безумие; эта орденанзас ха сидо боррада; не только это, как менгуантская луна, но и то, что также полностью исчезло. Pero ahora, a pesar de todo esto, la iglesia, como
рассмотреть вопрос о соблюдении церемониала, справедливой эпохи; había una belleza en esa clase de amoración; Сус Лейес, Сиендо Лас Орденансас и
учреждениях Бога, и когда они реализуются с феей и акуэрдо с добровольным желанием Бога, когда они любвеобильны и энкантадоры. Перо,
В конце концов, можно сказать, что государство Иглесиа бахо ла диспенсация евангелия эс «ясно, как солнце»; porque ahora ha salido el sol glorioso de justicia, ha aparecido esa gran 'luz del mundo' y ha hecho 'esa día", del cual, a modo de énfasis, se habla tan amendo en los libros de los profetas: ahora el
las sombras han huido y se han ido, Cristo, la sustancia, ha venido; Мэр получил больше знаний, с очень ясной женщиной, представил Лос-Сантос, что
Эстабан Бахо ла Лей; 'lo más pequeño en el reino de los cielos, es mayor
что Хуан эль-Баутиста: сейчас святой, но не с эль-росто веладо, sino с эль-росто-абьерто; никаких траве де сомбра нубосас и жертвоприношений нубладос; но как ясно,
прозрачное созерцание славы дель Сеньора, она превратилась в девушку; Другие писатели-судьи f239 интерпретируют это как венида дель Месиас и делают реденсьон для него, прежде чем он уйран лас тиниблас.
Адемас, как слава луны и другая слава солнца, и ла дель соль превосходят кон многое а ла де ла луна; de modo que la gloria de la dispensación del evangelio, превосходит concreces la de la Legal: si la iglesia age означает «hermosa como la luna», ahora debe ser «clara como el sol».
диспенсация евангелия представляет собой баджо уна вердадера для апостола, в Коринтии 3:7-10. Ахора,
En cuarto lugar, la iglesia, en todos estos periodos, ya sea que se la conte ante la ley, bajo la ley o bajo el evangelio, es 'ужасно как ejército con estandartes'; la iglesia siempre fue militante en todas las épocas del mundo; и как она, нунка, что враги кон quienes peear, nunca quiso un
лидер и команданте, который маршара деланте де Элла; Официальные лица не адекватны для обслуживания
Элла в порядке; ни броня не подходит для понерсе и использования; Она не упала в Викторию, так как она всегда была «много, что прощалось с водой, которая была любовью».
Элла;' и в эпоху, когда он был ejército bien ordenado или bien disciplinado, ужасным для наших врагов.
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Во втором месяце, теперь он может представлять государство Христианской Иглесии, после времен Христа и наших апостолов, поспешив на вторую встречу и презентацию ее в славе. Ю,
1-е, La iglesia primitiva, o la de la epoca de los apostles, puede ser entendida por la primera expresión; «¿Quién es aquella que mira como el
Маньяна? porque entonces amaneció la luz del evangelio, y Rapida y
покаяние расширяет возможности народов мира; производство гозо и алегрия dondequiera que llegaba; и я непреодолимо прекрасен, большинство всего лос
оппозиция, которая является его противником; y ya no podía ser detenido en su
прогресс в том, что касается луча света.
Во втором месяце, в штате Иглесия, в других эпохах, puede establecerse con la siguiente frase, «hermosa como la luna», siendovariable y cambiante; и все равно, что ла Луна, есть разные фазы и apariencias; veces acostado debajo
скорбные пруэбас и скорбные преследования, и другие моменты разочарования в дескансо и прошлом; и еще раз сохранить доктрины и ордена евангелия. в вашей власти и чистоте, и в других случаях вторжения из-за ошибок и ошибок.
В конце концов, если я скажу, что Иглесия — это «ясное солнце», это может быть описанием твоего состояния и состоянием в эпоху Константино, в эпоху Константино.
'вестидо дель соль'; это величайшее великолепие и слава; Tenía la Luna, la ley Ceremonial, «bajo sus pies» и «una corona de doce estrellas»
sobre su cabeza’, la gloriosa doctrina de los doce apostoles; и fueron tan ужасы для наших противников «как ип ejército con estandartes»: o bien, el estado de la Iglesia en la gloria de los últimos días; cuando 'la luz de la luna será como la luz del Sol, y la luz del sol será siete veces mayor': o bien, como glorificados en el cielo, disfrutando de la felicidad consumada con Cristo en el
Рейно де Су Падре; donde 'los justos brillan como el sol' и están fuera del alcance de todos sus enemigos.
В конце концов, эти места также могут быть объяснены состоянием и условиями конкретных людей, которые, в своем первом преобразовании, могут сказать, что «миран как маньяна»; su luz y conocimiento son pequeños y su fe débil; но сейчас, как луч света, еще больше; потому что «Путь лос-Юстос эс-как-ла-лус-респландециенте, который светит каждый день очень а-лос-совершенно».
День:' как и то, что она сравнивала с морем с маньяной, можно было бы претендовать на красоту f240
и слава де лос криентес, танто ан су фе, как су каминар; 'элла мира как маньяна'; мирада де ла фе эс sumamente Hermosa en la vispera de Christo; версия
capítulo <220409> 4:9, o «sale como la aurora» f241 como lo lee la Vulgata latina; es decir, su charla и conversación son sumamente hermosas. Адемас,
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Если вы можете сказать, что лос-крейенты, когда вы оздоровились, сын «гермос как луна».
que Tiene Sus Manchas; и свет, который есть, производное от солнца: как сантификация де лос криентес эс несовершенная, и все лучи, благодать и сантидад, которые пришли к Солнцу Справедливости; Перо, когда это было оправданием, он был ясно, как солнце. todos hermosos y sin mancha en ellos; и в своей жизни и в ужасных разговорах для наших врагов, как ejército en orden.
ВЕРСИКУЛО 11 .
Бахе-аль-Хуэрто-де-лос-Фрутос-Секос, чтобы вернуть лос-Фрутос-дель-Валле,
и для того, чтобы увидеть Флоресию и лос-гранадос
Флоресидо.
ESTAS son palabras de la Iglesia o de Cristo: Algunos f242 las toman como palabras de la Iglesia, que al no contrar a Christo en la Tierra, lo buscaron en el paraíso небесный, que entienden por este huerto de nueces; и все, кто спустился на нее, éjercita vivamente su fe en los gozos y glorias invisibles de ello, mirándolos, buscándolos y persiguiéndolos: aunque otros f243 que también las entienden como las palabras del iglesia; грех эмбарго, крео, которое представляет собой разум для народа, когда он отделяется от нее, она фуэ не одинока в Сьюдаде, она также тамбиен в кампо, и это в ночное время, вот что подрывает, но не паресер, достойный уважения для одного сус сексо; por lo tanto, чтобы остановить все упреки и устранить все, что было связано с плохими дизайнерскими решениями в ее жизни, как и для того, чтобы проинформировать ее о том, что она была занята в течение длительного периода времени в период аусенсии, и игра в кости, которая стала причиной смерти нового ребенка, чтобы
проверяйте ее фрукты и верьте, что это был случай, когда вы установили свои виды и гранаты. Aunque más bien creo que son las palabras de Christo, declarando a su iglesia adónde fue y en qué se dedicó cando
се отдельно от Эллы; и то, что я хочу, означает полное игнорирование
су; Перо Миро де cerca el estado el caso de ella, y de sus miembros, cuando pensó que él estaba lejos de ella: y esto concuerda con lo que Cristo había dicho, en el capítulo <220501> 5:1, 'Он venido a mi huerto' и т. д. и также подтверждает, что она сказала свое слово, en <220502> 5:2, de este capítulo, 'Mi amado ha bajado a su huerto' и т. д. Además, conviene mejor con él, quién es el Dueño . дель Хьюэрто, чтобы приготовить свои фрукты и чтобы поверить в то, что в этом состоянии происходит: я уверен, что это была эпоха привычной жизни в резиденции Кристо. Томандо
Итак, ради Шона Палабрас де Кристо, это нужно учитывать.
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I. La necesidad se entiende por este «jardín de nueces», en el que, dice Cristo,
'кайо.'
II. El tacto de su ida allí; это тройка.
1-й, «Пара вер лос фрутос дель валле».
Во-вторых, «Para ver si la vid floreció».
В конце концов, это «Las Granadas Brotaron».
1. Предполагаю, что понимаю, что это «сад нуэсов», а также то, что есть игра с Христом. Альгун интерпретировал юдио f244, entienda por ello, el segundo templo, que fue fue construido por orden de Ciro rey de Persia; перо
больше всего entenderlo de la Iglesia de Cristo, que es comparada con un huerto, en el capítulo <220412> 4:12, и por qué razones allí se ha Mostrado; и если я скажу, что Христос спустился на него, это может стать аллюзией
Los jardines de Salomón, que estaban bajos и requerían un descenso hasta ellos desde
су дворец; и не только выражая свое состояние и состояние Иглесии де Кристо, он также был снисходительным к посетителю, как и наблюдатель за этой версией.
2. Ahora bien, se dice que este jardín aquí es un «gardín de nueces», un jardín donde Solo Crecían nueces; porque los antiguos tenían lugares apropiados para Tales árboles,
f245 и con propiedad podrían llamarse huertos de nueces; затем, потому что это так, часть того, что есть в этом саду, гранаты и другие фрукты, как новые деревья в этом саду; Las nueces podrían ser el arbol main del que tomó su nombre. Algunos traducen las palabras как «los jardines podados» или «los jardines de poda o esquila»: derivando la palabras de una raíz, que Significa Cortar o esquilar; и это означает, что это сад, расположенный в прекрасном саду, подадо и убранный в хорошем порядке: и тамбиен ло эс ла Иглесия де Кристо; y por lo tanto es
opuesto y diferente al Campo y a la viña del perezoso,
<202430> Притчи 24:30,31, que no estaba en buen orden, ni por fuera ni por dentro; afuera, su muro de piedra, su cerca, estaba derribada; и поэтому все это вторжение в скалы и сады: но сад Кристо находится в очень лучшей ситуации; параграф,
1. Está bien cercado con una gracia soberana, poderosa y distintiva; Больше всего, Dios mismo es «un muro de fuego» на своем месте, и он был назначен
'salvación para muros y baluartes' a su alrededor; для того, чтобы это было полезно
cerrado, y bien asegurado del 'jabali fuera del bosque' в отчаянии,
и «la fiera salvaje del Campo» que lo devora.
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2. Está bien plantado; No es un jardín vacío por dentro, sino que está bien abastecido de plantas de todo topo, y las más excelentes, como se desprende de
кепка. <220413> 4:13,14, это «арболы правосудия», которые представляют собой грузы фруктов и, следовательно, очень ценны.
3. Está bien pododo; porque como Cristo es la vid, la Planta Main de este jardín, en la que crecent todas las demás y de donde reciben su
жизнь и питание; говорит «Падре де Кристо — эль-лабрадор, эль-виньядор».
прибор, страж сада и растения в красивом месте.
порядок; porque «toda rama que no da fruto», la corta y la quita; и 'toda rama que da fruto, la limpia' o la poda,
'para que lleve más fruto, <431501>Иуан 15:1,2.
4. Está bien regado; как эль-сеньор эс-су-хранитель, как «ло Риега в каждый момент» с el rocío refrescante и las deliciosas lluvias de
линия божественной и благодати; все это как фуэнте-эн-медио-де-элла, чтобы увидеть все лечос, и это эль-мистмо Кристо; quien por lo tanto, en el capítulo <220415> 4:15, es llamado la 'fuente de los jardines'; Quien también es el 'pozo del vivir'
aguas;’ y cuya gracia es como ‘corrientes del Líbano:’ para que cada’
В частности, каждый день, когда растение становится «как сад в саду, и как манантиал cuyas aguas nunca faltan».
5. Está bien desherbado; hay cizaña que crece en el Campo de Christo, y cizaña en su jardín, como los hipocritas y los carnales; й
Кристо а veces quita las Malas hierbas de su jardín con Muchos de estos; да это пор
Haciendo Salir Sobre ellos el Sol de Persecución, que abrasa y
лос Кема, не владей собой и не владей собой; el a veces toma
su abanico en su mano, y con él limpia su flor de la paja, y limpia sus iglesias de este типо де персон, как сейчас; но это очень тяжело
эффективно в последний день, когда он отправляет своих ангелов, чтобы «восстановить свое королевство и все, что было сыном тропиков и лос, которое произошло беззаконно»,
<401341> Матео 13:41.
Адемас, если эти садовые растения лучше всего подходят для воды или подач, они могут быть очищены.
Особые иглесиасы Кристо, которые являются обычными, находятся в прекрасном состоянии.
orden y sean bien disciplinados; cuyos miembros son vivaces en el ejercicio de su fe, caminan agradablemente en sus vidas y conversaciones; сын celosos por las verdades del evangelio y por mantener sus ordenanzas en su pureza; Ты не сын небрежности, аль-тратар с правонарушителями, да, Шон
безнравственны в своей жизни, или ошибочны в своих принципах, сказки давно. en gran medida, las iglesias de Éfeso y Colosas, ver <660203> Апокалипсис 2:3;
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<510205>Колосенции 2:5, и рассказы Иглесиаса Кристо се deleita en estar; и это
мы можем надеяться на присутствие.
Перо ла палабра, f247, одинокий человек в США в этом Лугаре, лос секретари судей вообще переводятся как новый; и вот это мисмо происходит с Септуагинтой, как и с nuestros traductores и другими: это се тома муй ан куэнта ан эта поэма де амор; привычное ощущение, что дома возвращаются на локомотивах и в строю
entre los niños para hacer pasatiempo; и для обозначения того, что между другими делами, что
ahora renunciaron a las cosas infantiles. f248 Y por jardín se entiende la Iglesia de Christo, como se ha observado antes; и пор las nueces que crecen en este jardín, de donde Tiene el nombre de jardín de nueces, se entiende
криентес; quienes podrán ser llamados así, por las siguientes razones:
1. Porque aunque son mezquinos y abyectos por fuera, son gloriosos y valiosos por dentro: la 'hija del rey es toda gloriosa'; Эль интерьер де ООН
El creyente, como el de la nuez, es la mejor parte de él: lo external.
La apariencia de los santos no es más que mezquina, и el mundo juzgando según eso, incapaz de ver más allá, los thinka como la escoria de todas las cosas; Перо Кристо, который знает, что внутри тебя, как снаружи, я знаю, что это сын. сын por su gracia, así como lo que son por naturaleza, que aunque son negros en sí mismos, son hermosos en él; Эль Лос Считай Лос
превосходно на земле, и это все, что вы удалили.
2. Por sus diversas cubiertas: en la nuez están la cáscara и la cáscara, y además de éstas una cácierta Interior; Лос-крейентес-тиенен вариос.
ревестимиентос; Tienen el manto de la justicia de Christo para cubrirlos,
que puede response a la cáscara de la nuez; когда он был долго и долго, навсегда и навсегда остался в славе Альмы, которая была envuelta en él: también está «el nuevo hombre», или prenda de santificación, que es puesta por el creyente; и это может ответить на интерьер кубьерта-де-ла-Нуэз, как будто я чувствую
больше дельгадо и глубже, несовершенно и несовершенно: и теперь это тоже
prenda external de una conversación sobre el evangelio; и это может ответить а-ля Каскара
de la nuez, por ser la cubierta más basta e несовершенный, que,
Вам постоянно необходимо умываться водой в честь Христа.
3. Чтобы помочь своим несчастьям: нанесите удар по проблемам в этом мире, прежде чем попасть в королевство; и это ло хасен с алегрией, пациенсией, любовью и великодушием
менте; están 'turbados por todos lados, pero no angustiados; Estan Perplejos, но не Desesperados; perseguidos, pero no заброшенные; Деррибар, но нет
destruidos’, <470408>2 Коринтиос 4:8,9 и eso porque son sostenidos
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bajo todas estas pruebas y ejercicios, y llevado por encima de ellos por un poder Superior.
4. Por su ocultamiento; лучшая часть новой жизни - это эскондида: лос-Сантос - это экондидос из вечности, в эль-сено-дель-Падре, в лас-маносе дель-Хихо, и в эль-пакто вечной благодати; Hasta que se hagan abiertamente
parecen ser el pueblo de Dios, por gracia poderosa y eficaz en
обращение, и это сын ламадо лос «эскондидос» Диоса; да, в конце концов
преобразование осталось в прошлом среди людей мира; la obra de la gracia en sus almas está oculta para ellos, и por eso se le llama 'el hombre oculto del corazón'; Сус Алегриас и советы были окулистами для всех, и это тоже все, что касается нашей жизни де Грасиа, как и твоя жизнь славы в будущем: porque aunque son 'los hijos de Dios, no les parece', чтобы заполнить их все загадки, и Mucho menos a los hombres del mundo, «lo que serán».
5. Для обеспечения безопасности и защиты таких людей, как их милости: las nueces, en las mayores luvias, только если они покрыты большей частью внешней части, но внутренняя часть остается неповрежденной, и нет безопасности ни в одном месте; как лос-сантос, они защищены и защищены, а все наводнения, мучения и бури
тентасионы, преследования и страдания; siendo edificado sobre la roca, Christo Jesús, y escondida en él, el arca del pacto; el principio interno de la gracia en ellos no se puede perder; Эта семилла эскондида неподкупна и постоянна, чтобы быть всегда.
6. Las nueces suelen crecer en racimos; lo cual no sólo puede denotar la multitud de creyentes, y su estrecha adhesión a Christo, su evangelio, causa y
интерес; но также и в единстве между собой: и как это зрелище, которое очень приятно и восхитительно, когда оно создает лас-нуэсес в racimos; Я понимаю, что больше всего того, что я знаю
«Los Hermanos Habitan juntos en unidad».
7. Сравнение лос-сантос с nueces и с лас-мехоресами, которые растут в лос-садах-муэстра, которые не являются одними из наружных шкафов.
профессия, также является ядром благодати: некоторые люди были одиноки в апариенсии де ла Пьедад, но не имели возможности работать с ней; профессиональный ученый в Dios en palabras, pero

en las obras niéganlo; 'tienen un nombre para vivir, pero aún así están muertos; но сказки не такие, как сейчас, когда их сравнивают с локомотивами.
8. El hecho de que se les сравнение с nueces может означать сохранение загрязнения мира, aunque en medio de ellas: como una nuez, aunque puede caer en el lodo y la suciedad, suciedad, su внутренность no se contamina con ello; энтонцес р.
Соломон Джарчи, Мидраш f249, объясняющий эти слова
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Загрязнение образов израильтян, когда они остались в осторожности.
между нациями мира.
9. La semilla de la nuez no aparece, f250 hasta que se rompe la cáscara: las gracias de los hijos de Dios Generalmente se manificestan más cuando están
бахо недуги; porque 'la tribulación производит paciencia, y la paciencia
экспериментатор, и экспериментатор ла эсперанса;’ es decir, hace que esas gracias aparezcan
больше всего анимированных впечатлений; как особенный человек, лучший, когда ты бьешься в смерти: я знаю, что это Рико Тесоро де ла Грасиа Божественная, que se pone en nuestra
Los 'vasos de barro' не верят, что это ясно, хаста, что это ваши сосуды, Шон Ротос в педасосах; ни альма-апаресера, ни гермоса, ни слава, ревестида правосудия Христова и украшения с милостью нашего духа, как когда-то эс-десалохада де «земной дом су-табернакуло» и является лос-духом лос-хомбрес-справедливых. hecho perfecto».
10. Algunos piensan que aquí no se trata de las nueces comunes, sino del fruto que llamamos nuez moscada; но истории nueces no crecían en aquellas partes: más bien se refieren a nueces, que los árabes llaman gauz or geuz, que es la misma palabra que se usa aquí; Как мои новые дни, мы ценим их больше всего на свете
países, entre los jardines que tenía Salomón, <210207> Экклезиаст 2:7, uno podría ser apropiado para estos; и в Etam, как dos millas de Jerusalén,
Salomón tenía jardines, a los que solía ir temprano en la mañana, como
Хосефо f252 относится к: las nueces de pistacía eran bien conocidas en Siria, f253 que se unieron a Judea que podrían tener parte en este jardín: las nueces de pistacían en Judea, de las cuales Josefo f254 hace mención, como en gran abundancia; привет
se cuentan entre los mejores frutos de la Tierra de Canaán, <014311>Génesis
43:11, и если вы придумали новую москада, вы можете выразить это
Fragancia и Dulce olor de Los Santos, Mientras están Vestidos con las Vestiduras de Cristo que 'huelen a mirra, áloe y casia'; я как Эстан
Perfumado con 'sus ungüentos', que son sumamente sabrosos. Перо,
II. Считаем, что последнее нисхождение Христово - это смерть молодоженов; куал эс,
Примеро, «Вер лос фрукты дель долины». Por frutos se entiende las gracias del Espiritu; cuyo crecimiento, actiones y ejercicios, Cristo нисходящий
Tome nota de: y se dice que estos son los 'frutos del valle', porque crecen en las almas humildes, con quienes Cristo se deleita en estar, y en las almas humildes, con quienes Cristo se deleita en estar.
quien concede más gracia; Aunque es un ejemplo maravilloso de su
милость и снисходительность для выражения уважения к персонам загара, бахас, мескинас,
208

y criaturas sin valor: ver <235715>Исайя 57:15 y <236601>66:1,2. Альгуно
los interpretes traducen las palabras «los brotes o frutos del Arroyo or Río»;
f255 bastante agradable a la palabra hebrea, f256 que signalo torrente, así como valle; и поэтому я выражаю свое плодородие и то, что плантан лос-крейентес, и что это случай для твоего плодородия; версия <190103> Сальмо 1:3.
Во-вторых, «чтобы увидеть Флоресию». Если вы покажете, что чувства, определенные иглесиями, или верующие в Кристо, могут сравниться с вашими видами.
в главе <220213> 2:13, де quienes se puede decir que florecen, cuando aumentan en número, dones y gracia, y llegan a ser fructíferos en toda buena palabra y obra, que Cristo cuida Mucho en sus iglesias y en personas partes .
В конце концов, для версии «las granadas brotaron». Пор Гранадас сын
сигнификаба криентес; ver capítulo <220413>4:13, и для вашего разговора, лос comienzos
o primero poner la gracia en ellos; де ло куал Кристо был очень внимателен и очень спокоен. И все это можно наблюдать,
1. Особое внимание и внимание к Кристо Тиене де Сус Плантас; no pierde ninguno, sino que va de uno a otro; Лос-наблюдение за всем в вашем доме
сынок, ты видишь себя в лос-мас-малосе, как в лос-мас-грандес; Лос-Фрутос-дель-Валле, как лас-виды и лос-гранадос.
2. Que Cristo está muy complacido con la fecundidad de ellos; ха инвертидо много работы и газа для хасерлос аси; для всех желающих
hizo, plantó, abonó y regó este jardín: y ahora debe ser algo
Placer para él, «ver la aflicción de su alma, y hacer prosperar en sus manos la voluntad del Señor»; сейчас, когда он прославляет своего отца, он также заменяет то, что его народ «производит много фруктов»; версия
<431508> Иоанна 15:8; <510110> Рассчитывается 1:10.
3. Особое внимание следует уделить первым предметам и вещам из милости среди молодых людей; это был самый высокий респект и лос cuida más que de costumbre; ver capítulo 2:15, <234011> Исайя 40:11 и 42:3.
4. Que Cristo Tiene Plantas de Diversos Tipos и Diferentes Crecimientos en su Jardín; algunas vides, algunos granados y algunos nogales: todos Tienen Dones y gracia diferentes entre sí; Альгунос Тиенен Фрутос Мадурос,
другие были цветущими, и некоторые из них были готовы к рождению.
5. Без эмбарго, все фрукты в саду Кристо: не упоминайте больше о том, что есть; y no hay en ella ninguno que sea de su planta, sino
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que son fructíferos. Viendo entonces que Cristo Inspectiona Tan estrechamente el
растения и деревья в саду, и я жду фруктовых деревьев каждый день; ¿Когда мы беспокоимся о том, чтобы
«Справедливость!» <421206> Луки 12:6,7.
ВЕРСИКУЛ 12.
О, alguna vez me di cuenta, mi alma me hizo como los carros de Amminadib.
ЭСТАС сын лас-палабра-де-ла-Иглесия, о лас-палабрас-де-Кристо: если мы считаем себя лас-палабрас-де-ла-Иглесия, мы можем это выразить,
куалькиера,
Primero, de ese arrobamiento en el que se encontraba su alma, ante la visión de esos gozos celestiales que, algunos piensan, había estado notando y meditando en el verso anterior; lo cual, mientras ella estaba haciendo, 'o alguna vez estuvo
«сознательный», в котором ты чувствуешь себя быстро и быстро в мыслях, где есть хорошие регионы, как в то время, когда ты едешь с автомобилями Амминадиба: parece estar en
un éxtasis tan grande como el del apóstol Pablo, <471202> 2 Коринфия 12:2-4, cuando fue 'arrebatado al tercer cielo, oyó palabras indecibles'.
palabras que no le es lícito al hombre pronunciar; Quien entonces no sabía
si estaba "en el cuerpo" o "fuera del cuerpo" y, por tanto, en su
когда он пришел, он стал одним из тех, кто знал Бога; entonces ella dice aqui, «o alguna vez me di cuenta», o, como está en el texto hebreo, «no sabía»; f259 es decir, apenas dónde estaba o hacia dónde iba; о, если ты находишься в куэрпо или на фуэре дель куэрпо, но это не так; Тан раскаялся в ожидании, уснул в экстазе, и не мог решить, что лучше по сравнению с тем, что было с быстрой каррой лос-карросов Амминадиба. О,
Во-вторых, ваше невежество о том, где находится Христос, и без эмбарго, ваше усердие в автобусе; «No sabía, es decir, dónde estaba mi amado: se partó de mí,
у вас было значительное время, и вы не можете иметь тенер уведомлений о них; действительно, le había oído decir que había entrado en su jardín; ¡перо Да!
Травируя мою сонливость и чувствуя себя полностью забытым, я успел, как и мои дети из Иерусалима, согреть меня, вино а-ля менте; pero incluso entonces, cuando no sabía dónde estaba, «mi alma me hizo como el
Каррос де Амминадиб;’ Корри де Аки, чтобы все автобусы успели, что встретились, и быстро, как все, что было на сус Каррос; глава 3:1,2 и 5:6-8,9.
Если нет,
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В конце концов, это чудо-призрак, который он быстро загорел, как супо-донде-естаба; и это так, как будто я думал: Тан быстро понял, что я люблю свою жизнь в саду, чтобы созерцать лос-арболы и
Plantas que crecen allí de repente, por así decirlo, y de sus frutos;
Немедленно, раскаяние, tal fue la fuerza de my amor y
Это повлияло на то, что мое движение быстро перешло к тому, что было сделано в одиночку в лос-карросе Амминадиба. О,
В преддверии путешествия ваш взгляд и решимость преодолеть все трудности, возникшие на пути к этому: любовь была а лас-персонами, смелыми и решительными; «Amor Perfecto», как кости
El apóstol dice, <620418>1 Июан 4:18, «изгнание el temor»; и ты преуспел в ней; пара Элла
Нет темы, которая могла бы добиться успеха, и ло que que sucedió no la desanimó; porque aunque los vigilantes оскорбляют ее и лос-опекунов la descubrieron
де-лас-паредес, но это способствует загару энергии и валентинке, как всегда.
Амминадиб провел нас в боевой лагерь. О,
На пятом месте я мог выразить скромность и унижение иглесии, но не думал, что лас-алабанзас как лас-дие-хабиан-дадо, а не Христос как лас-девственники в лос-версикулос антериорес, le pertenecían; «Нет ло сабия»; нет, я думаю, что сознаю свои несовершенные свойства, которые рассказывают мне истории; Pero al Descubrir que lo hicieron, нет
Альма, кажется, больше всего отвечает на этих людей и разочаровывает их.
компания aquel, которая очень любит меня; и, несмотря на это, это так
las vírgenes, sus compañeras, que hasta entonces la habían acompañado en el
búsqueda de su amado, para estar a solas con él; lo que les impulsó a decir, con las siguientes palabras: «Vuelve, vuelve, о Суламита, vuelve, vuelve, para que podamos mirarte». Aunque más bien creo que estas son las palabras de Christo, como las del versículo 11, también son; quien, habiendo bajado a su jardín, чтобы наблюдать за плодородием лос-арболов и растений дель-мимо, заявив, что это палабра в том случае, когда мы встретились, или лучший разговор, в котором нет лос-встречи; «No sabía», o no percibí que estuvieran en una condición fructífera y floreciente: y con este proposito Junio y Tremellius leyeron las palabras, Nondum percipientem haec, «Aún sin percibir estas cosas», es decir, las vides para florecer, o las Гранадас Бротар; потому что у меня был импульс к использованию быстрых методов для прохода по саду, по растениям,
состояние большого плодоношения. Desde donde podemos observar,
1. Que a veces puede haber poca fecundidad en las iglesias de Christo: la fe puede ser muy baja, en cuanto a sus actiones y ejercicio; la vida y el poder de la piedad pueden estar muy decaídos; может быть, что-то хайа-поко
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Калидес, celo и actividad por Christo, su evangelio, causa e interés; эль-министерио де ла палабра может выйти из-под контроля; Para que no broten granados ni florezcan vides. Перо,
2. Cristo no siempre dejará a sus iglesias en tal condición; но он apresurará hacia ellos y los llevará a un estado más fructífero; Эль Ло Хара
и возроди свою жизнь в лос-коразонах су-пуэбло, и хазлос
фруктовые плоды сегодня buena palabra y obra; Бендесира-эль-министерио дель
Палабра, не в одиночку для консульства и строительства, для того, чтобы мы видели флореску, тоже для преобразования, для того, чтобы бросить лос-гранадос. Ю,
3. Вы можете понаблюдать за присутствием Кристо, что у него есть плоды иглесиас: как будто ваша аусенсия провоцирует время инвирно, тогда как в лас иглесиас как в лас иглесиас.
криентес частности; así su presencia es como la primavera que regresa, que renueva la faz de la tierra, hace que las flores aparezcan sobre la tierra; эль
лос-гранадос для того, чтобы приготовить и лас-виды для того, чтобы производить продукцию из своих продуктов; él es ese "sol de justicia", por cuyos cálidos и vivificantes rayos de luz
и el amor, las almas «crecen como terneros del establo».
Адемас, эти люди могут выразить эту транспортировку любви, с
que Cristo se llenó hacia su iglesia, lo que le провокационное загар быстрое
volver a ella, como aqui se insinúa; «o alguna vez me di cuenta», es decir, de repente y de manera sorprendente, mi amor y afecto por mi iglesia
rompió, comió и se descubrió; что поможет мне убедить и склонить
apresurarme a llegar a ella y brindarle toda la ayuda que pudiera, así como concederle mi presencia, que tanto deseaba: no es que
Мы должны быть уверены, что он сказал Христу, когда он увидел это, или он есть.
грех дарсе cuenta por él; но это все, что нужно для того, чтобы помочь герою любви, и что манера загара раскаивается и срывается, когда он направляет свою Иглесию.
и типа. Y en estas palabras se pueden рассмотреть estas tres cosas:
I. Qué fue lo que lo impulsó a regresar fast a su iglesia; «ми альма ме хизо» и т. д.
II. То, что получилось, было таким, или то, что он сделал в своей альме и в своей иглесии, аль регресар в элле; lo hizo 'como los carros de
Аминадиб.
III. Cuyos carros son estos a los que el alma de Christo lo hiso semejante o en los que lo puso; о лучшем слове, quiénes son las personas a quienes su alma hizo
эль как каррос.
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I. En estas palabras tenemos un relato de qué fue lo que lo impulsó or lo impulsó a este Rapido Regreso a su Iglesia; que no había ningún valor o dignidad, amor o hermosura en ella; no fue su gracia, ni el ejercicio de ella, соображенные в своих чувствах, sino su propia alma la que lo impulsó a ello; es decir, ese amor y afecto que el tenía en su propio corazón hacia ella; fue esto lo que lo impulsó first a emprender. su causa, asumir su naturaleza y morir en su lugar y lugar; и это то, что он проявил в форме милости и получил эти визиты любви, которые он
часто это бывает.
II. Также вы можете наблюдать за тем, как это действует, или о том, что ваш альма-хизо для вашей иглесии и вашего пуэбло; ло хизо 'как эль
Каррос де Амминадиб.
1. Поскольку это автомобиль, он быстро приходит к ней: Христос - это «помощь в подарок» для вашего народа в этот момент необходимости; les ayuda, 'y eso desde temprano'; se apresura y se demora en no brindarles su ayuda; por lo cual se dice que es como «un corzo o un cervatillo, que salta sobre los montes y salta sobre los collados», в главе 2:8,9.
2. Es como Carros Para Sostener, Sostener и Transportar a Su Pueblo; лос-лева в своих машинах спасения и лос-лева для всех лос
страдания и трудности этой жизни, залп для славы, как объявившаяся мисмо
voluntad, en <234603>Исайя 46:3,4.
3. Él es para ellos como carros, para protegerlos и Deferlos de sus enemigos: Lo que los carros y los caballos son para otros, eso es Cristo para
привет, и многое другое; mientras que 'algunos confían en carros, y otros en
Кабальос, доверившийся имени Иеговы Су Диосу; Quien Viene Con Su
carros como torbellino, para descargar con Furor su ira, y con llamas de fuego su reprensión», <236615> Исайя 66:15.
4. Puede denotar la majestad y gloria con la que la visitó; вот это, как эпоха снисходительности, эпоха чести для нее; que uno tan grande como él, que es Rey de reyes y Señor de señores, посетите una tan pobre y mezquina como ella.
III. Также можно подумать о том, кто был сыном лос-Каррос, и о том, что он был сыном альмы де Кристо, или кто был сыном его персоны, кто был его отцом.
эль как каррос. Algunos toman aqui Amminadib como el nombre propio de un
персона; f260 quien tal vez fue uno de los Conductes de carros de Salomón, y fue
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знаменитая манера поведения; había un Artista en él, y quien, como Jehu, conducía
быстрота и ярость; и por tanto Cristo, volviendo Rapidamente a su
Иглесия, сравни с ней. Aunque más bien creo que con R. Aben
Эзра Ярчи и другие, которые должны были принять во внимание как мои слова, как и я, что означает мой народ, и надиб, диспут или принцип; и поэтому вы можете перевести las palabras, «los carros de mi pueblo dispuesto o principesco». И это может быть entenderse, también,
1-й, De los ángeles, que son el pueblo dispuesto de Christo; что вы всегда составляете списки, чтобы разместить их, выполнять свои приказы и извлекать свои приказы с максимальной
алегрия и престеза, которые можно вообразить; véase <19A320> Сальмо 103:20,21, и пора танто, уна де лас петисионес в этом пророчестве, а ля que Кристо направлял нас ученических, эс que la voluntad de Dios 'se haga en la tierra, como en el cielo '.
Это сын также лос Каррос дель Сеньор, как манифест в Эль Сальмо <196817>
68:17. Лос Каррос дель Сеньор сын венете миль, включая мили де
Ангелы: Él los utiliza de manera de провиденциальный, para ejecutar su voluntad y hacer su voluntad: ver <380605>Закариас 6:5, y así son en un camino de gracia; Él los utiliza para llevar mensajes de gracia a sus
род; поэтому сын «всех духовных служителей, посланников для служения в пользу того, что было спасением». Это сын нашего автомобиля, который отправил его домой; в этом Элиасе fue conducido, en cuerpo y alma, a la Gloria; porque los carros y caballos de fuego que lo llevaron allí, no Eran others que ángeles, que aparecieron en tal form; por quien también Лазаро
fue llevado al seno de Авраама; и Таль Вез Кристо мог бы сделать это
использовать министерство Лос-Анджелеса и монтировать в эти автомобили в этом описании того, что было в моей Иглесии. Если нет,
Во втором случае можно обратиться к министрам Христа; que predican a Christo y su evangelio libremente; 'no por obligación, sino de buena gana; no por ganancias deshonestas, sino con ánimo dispuesto». Estos pueden ser llamados los carros del Señor; как Элиас, ru
<120212> 2 Рейеса 2:12, se llama 'carro y gente de a caballo de Israel:' y pueden llamarse así, porque llevan el nombre de Christo, y llevan y
дал су евангелию для всего мира, и сын сус каррос пара траэрле альмас а дом, как трофеи су грасиа; версия <236620> Исаия 66:20, и он часто говорил с Христом, и он был муэстра в своем народе. Аунк,
В конце концов, больше всего мне хотелось думать о том, что он будет относиться к народу Христову неправильно, чтобы тот Христос был как автомобиль; porque así creo que es muy posible traducir las palabras, «o alguna vez me di cuenta, mi alma me hizo como carros para mi pueblo dispuesto o principesco»; и я видел людей, которые участвовали в
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este ejemplo de su gracia: y se dice que estos, en <19B003>Salmo 110:3, son 'un
pueblo dispuesto en el día de su poder; и pueden ser llamados así,
1. Porque están dispuestos a separarse del pecado: это Dios lo requiere, pero el hombre es naturalmente reacio a hacerlo; porque el pecado es un bocado dulce en su boca; 'lo esconde debajo de su lengua, no lo perdona y no lo заброшена, sino que lo mantiene todavía dentro de su boca'; Pero cuando el Espiritu de Dios lo conence de la
Su extrema pecaminosidad lo que antes age dulce, ahora es amargo; и вот, что было восхитительно, сейчас это одиозо; И вот, что ты, Альма Адораба, сейчас
aborrece y dice, como en <281408> Осей 14:8 с Ефрамом: «¿Qué tengo más que ver con los ídolos?»
2. Porque están dispuestos a separarse de compañeros pecadores: Esto es a lo que Dios llama a su pueblo; но это алгоритм, который не может помочь вам в этом, но я хочу, чтобы милость подероза была спорной; потому что это не значит, что я оставил свою собственность пуэбло де ип человек и а ля дом своего отца; Адемас де ООН
Se les reprocha Mucho por hacerlo; porque 'el que se Aparta del Mal, se convierte en presa'; Перо, когда дух Диоса сошёлся с необходимостью разделения компаний, и дель пелигро де
продолжаю приветствовать; не только это спор, но и то, что он также плачет по этому поводу, когда он говорит, что это было в <19C005> Salmo 120:5,6. «Ай-де-ми, что я путешествовал в Месеке, что обитал в лас-тиендах Кедра!»
3. Porque están dispuestos desprenderse de su propia justicia; no en cuanto a obediencia, sino en cuanto a dependencia; не как украшение для христианина, а как конституция его; не как прославление Бога, как просьба к нему, я море по благодати, или по славе в будущем; Теперь, не как барьер или барьер против упреков лос-хомбре, он является мотивом драки перед Богом. Диос; не морская свинка соответствует лей-де-Диос, sino porque es opuesto al metodo revelado de Dios de justificar a los pecadores por la justicia de su Hijo: pero el hombre no está naturalmente dispuesto acerlo; va en contra de él separarse de él, porque es lo más agradable a la naturaleza; это Суйо
нисхождение, эффект великой работы и эсфуэрзо, и ло que le proporciona motivo de jactancia; Перо, когда Дух Дьявола содействовал слабости и недостаточности мисмо, и муэстра славы, и полнота правосудия Христова; luego desea con el apóstol Pablo, <500309> Filipenses 3:9, ser «allado en él, no teniendo para sí la justicia que es por la ley, sino la que es por la fe de Christo».
4. Porque están dispuestos a ser salvos solo por Christo: el hombre está naturalmente dispuesto aportar sus propias obras, ya sea como causa única o comosocias de
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Кристо в спасении; Перо, когда в Лас-Алмасе было видно несовершенство этого места, и то, что спасение - это только Пор-Кристо, и ничего другого, су
El linguaje es: 'Assur no nos salvará; no deseamos ser salvos de otra manera que por Christo’ y por eso dicen, con Job, capítulo <181315> 13:15,16,
«Aunque él nos mate, en él confiaremos; он тоже стал нашим спасением.
5. Porque están tan dispuestos a Christo como ser salvos por él; и это, но не por miedo al castigo, sino por un principio de amor, el amor de Christo los constriñe a ello; я не реализую манеру рабства и наемничества, китайское освобождение; не как тарея, как и россыпь: porque para ellos
Los caminos de la sabiduría son caminos placenteros, и sus caminos son caminos de
пас.'
6. Porque están dispuestos a llevar la Cruz de Cristo; этот Христос требует от всех людей, и это когда-нибудь будет добровольно и добровольно: крест Христа эс для всех предпочтительнее а лас короны и лос рейнос: кон Моизес, <581125> Евреям 11:25,26, eligen 'más bien sufrir aflicción con el Пуэбло де Дьос, что расстраивает лос-пларес-дель-печадо из-за времени.» Ahora bien, a una persona tan libre y
персоны спорят как нынешние, Кристо был как автомобиль.
Pero, de nuevo, la palabra puede traducirse como «mi pueblo principesco»; ты сказки, сынок
эль пуэбло де Кристо; ver <19B307> Salmo 113:7,8, todos ellos son principes, siendo hijos de un rey; Todos Son Herederos de Un Reino, Tienen una Corona de Vida,
Справедливость и слава стражей для всех, и троно де славия подготовлено
para que hereden; смотреть принципиальные туники, разочаровывать принципиальную комиссию и прикасаться к принципу принципа; Лос-Анджелес дель Сеньор продолжает помогать своим спасителям. Entonces se dice que la iglesia es hija de un principe, en el capítulo
<220701>7:1, и Элла Кристо, как и я, как Каррос, и ла Ллева Арриба
игра с ним, чтобы разочаровать вашу деликатесную компанию, когда вы в это время были заняты и хотели; вот случай, когда дети в Иерусалиме, что случилось с хабианом в компании на сукеде,
decir, con las siguientes palabras:
ВЕРСИКУЛ 13.
Вуэльв, вуэльв, о Суламита, вуэльв, вуэльв, для того, чтобы мы могли созерцать
ti: ¿Qué veréis en la sulamita? Как и в случае с компанией
дос эджерцитос.
ESTAS palabras constan de dos partes:
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I. Ламадо, море Христово или дети Иерусалима, а-ля Иглесия, регресар, чтобы открыть для себя полный вид на Эллу.
II. Ответ на этот вопрос, который он предложил, чтобы ответить на вопрос и перейти к ответу на вопрос.
I. Aquí hay un llamado, ya sea de Christo or de las hijas, a la Iglesia, a regresar, para que puedan tener una vista completa de ella: en el cual se puede viewar, primero, el nombre por el que es lamada o эль название. и имя, которое есть у Суламиты.
Во-вторых, вот это ламада; y es decir, volver, que se repit una y otra vez.
В конце концов, в конце концов, это то, что можно «мирарла».
Primero, el nombre que lleva, o el título y la aplicación que se le da, es Sulamita; и поднимите трубку, чтобы понять, что происходит:
1-й, когда-то житель Салема или Иерусалима: f261 как женщина с тем, кто был с Элисео, эс ламада сунамита из де су морада.
в Сунеме; затем ла Иглесия се лама, которая была суламитой или иеросолимитанкой, por su morada en Салем или Иерусалим: Иерусалим се ламаба перед Салемом;
así fue entiempos de Melquisedec, como se piensa, quien ere rey de aquel lugar; cuyo antiguo nombre es mencionado por el salmista, en <197602> Salmo 76:2,
«В Салеме тоже находится табернакуло». И сейчас нет ничего необычного, что ла Иглесия, или, в частности, кто-то криенте, морской ламадо суламита, я, что ла Иглесия, танто в эль-Антигуо, как в эль-Новом Завете, часто натыкается на это имя
Иерусалим; de modo que ser sulamita es ser «conciudadano de los santos y de la casa de Dios» и compartir todos los privilegios y privilegios.
inmunidades de los mismos, como lo hacen; Quienes, Además de la Company de Los Angeles, y
беседа с Сантосом, дисфрутар присутствия дель Падре, дель Хихо и дель Духа; и сравните все изгибы вечного пакта; porque para los sulamitas, estos nativos de Sión, или жители Иерусалима, hacen esto Correctamente
пертенецер; ver <233324> Исаия 33:24; <381301> Закария 13:1.
2-й, Порке эпохи вердадеро Саломона, Кристо Хесуса. Algunos piensan, f262, que esto es lo mismo con Salomón, teniendo una terminación femenina, que le conviene bien: y como es común que la esposa tenga el mismo nombre que el marido; por lo que no es algo inusual que la iglesia sea llamada con el mismo nombre que Cristo; ¿Это эль Саломон?
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Элла эс ла Суламита: «Эс эль Иегова нуэстра справедливость?» это тоже имя
con que es llamada: Ver <242206>Иеремия 22:6, сравнение с главой
33:16, пор ло танто, она сравнивала все изгибы, которые она представляла, и все, что было у нее в собственности: порке siendo Кристо де Элла, все, что она была у нее.
В конце концов, флора f263 la palabra f263, de donde se deriva, означает совершенство как ничто; для того, чтобы он мог служить ламаде Суламите, для этого совершенства и для того, чтобы разочаровать его и Кристо.
1. Вы можете сделать это, чтобы добиться совершенства, которое позирует или позирует; «Регреса, регреса, о Суламита»; о, «О, ты совершенна», что есть красота потребляемая, я чувствую совершенство ее; куйо реномбре эс
salió entre los paganos por ello; porque perfecta es tu hermosura, por la hermosura que el Señor ha puesto sobre ti. Ахора ла Иглесия может быть сер
Если говорить о том, что это суламита, совершенна, то разные манеры:
(1) No como ella es en sí misma, sino como ella es en Christo; como es en sí misma, es negra, pero como es en Cristo, es hermosa; como es en sí misma, es несовершенный, pero como es en él, es completa; как Элла Эста в
ее мисма — это манча, но она как будто она, «эс сегодня гермоза и грех манча».
(2) Элла эс совершенна: не учитывается в отношении своей собственной справедливости, не учитывается в отношении Христа; как она считается идеальной, идеальной,
сиендо аси; lo cual ella reconoce francamente, diciendo, <236406>Исаия 64:6,
«Todos somos como cosa inmunda, y todas nuestras justicias como Trapo de Inmundicia»; но она считалась справедливостью Христа, была совершенной, чувствовала полное оправдание, абсуэльту и освобождение всего.
пекадо; и это может быть связано только с номером "де-лос-духовного духа".
simplemente hombres hechos perfectos.
(3.) Se puede decir que ella es perfecta: no absolutamente como en sí misma, sino comparativamente, con respecto los demás: así se puede decir que los santos son
Perfectos, en Comparación con Ellos Mismos Antes de la Conversión, o
con hipocritas y profesantes carnales, o con los profanos de la
Мир: как Иов, он мог решить, что это «человек совершенный и прямой»
hombre 'a causa de que Tiene la Justice de Christo sobre él, y
la verdad de la gracia dentro de él; без эмбарго, также можно сказать, что это так, в сравнении с людьми поколения, живущими; й
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por eso el Señor dice de él: No hay nadie como él en la tierra, ni
«Hombre Perfecto y Recto».
(4.) Se puede decir que es perfecta, o con perfección de partes, pero no de grados; Верно, что он является полным посвящением во Христе, но не в том же духе: мы хотим, чтобы все были вместе, могли бы и учились.
Альма может быть святой, но не завершенной, или эн-эль-градо, когда она сера: новая криатура - это форма всех наших сторон, но она не имеет кресидо, чтобы служить «человеком совершенным в Христе»; не взрослый, сегодня ты в младенчестве, в своем младенчестве.
(5.) Se la puede llamar Sulamita, o «la perfecta», но не как эс ахора, но как бы она ни была в будущем; porque aunque los santos 'son ahora los hijos
де Диос, я не знаю, что случилось; сейчас уже есть
Альгуна Медида живет в Кристо, но это делает ее идеальной семьей в
эль; сейчас, когда я говорю тебе, но это приводит к греху
«mancha o arruga, o cualquier cosa parecida»; энтонцес ло харан. паресе сер
completos en Cristo, y ser «la plenitud de él», как lo es la iglesia.
llamada, en <490123>Ефесий 1:23, que entonces se puede decir que es, cando
Todos los elegidos son llamados por gracia, y ningún miembro del cuerpo es
десапарецидо; и когда все это происходит, я чувствую, что все сделано и
Благодарю дель Эспириту в своей Медиде, и все, что было крещено, было алькансар уна справедливо
пропорция в куэрпо.
2. Может быть, это ламада Суламита, f264, потому что это разочаровывает или разочаровывает Христа и помогает ему.
(1.) Может быть, вам придется позвонить, чтобы пройти мимо
Кристо: quien es su paz, и que le ha hecho la paz mediante la
'sangre de su cruz', и así la ha reconciliado con Dios; де модо, что
Siendo Ahora "Justificada por la Fe" en su sangre y justicia, ella tiene"
пас с Диосом, для моего нового сеньора Хесукристо.
(2) De esa paz que Tiene de Christo; Quien le da una paz que el mundo no puede dar ni quitar: 'Paz yo
«Dejo con vosotros», dice Cristo, <431427> Хуан 14:27, «mi paz os doy, no como el mundo la da, yo os la doy», que es alguien como el
«Крейенте может экспериментировать, включая медио де лос сеньос фрунцидос дель Мундо»,
ангустиас и преследование: это то, что «собрепаса все»
entendimiento;' и то, что я знаю только из-за святости Иисуса, что
'habla cosas mejores que las de Abel'; и что эль-Диос-де-Пас
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da a los hombres, dirigiendo su fe a la persona, la sangre y
Юстиция де Кристо.
(3.) De esa pas que ella disfruta or debería disfrutar en sus miembros: ¿quién debería esforzarse en 'mantener la unidad del espiritu en el vínculo de
paz;’ lo cual harán, si ‘la paz de Dios gobierna en sus corazones’, como debe ser; порка для этого сына ламадо.
(4.) De esa pas a la que tiene derecho y que disfrutará en el futuro; porque aunque este mundo es un mundo de mundo de pares para el creyente, tan pronto como sale de él, 'entra en paz'; и в один прекрасный день, когда Nunca Será Interrumpido ni irrumpido, ni por el pecado, ni por satanas. , о эль
мир; пункт «наблюдать в одиночестве и совершенстве человека», вердадера Суламита,
«Porque el fin de ese hombre es la paz». Перо,
Во-вторых, мы думаем о том, что я сказал этой Суламите; y es decir, «regresa, regresa»: lo cual, si lo entendemos como las palabras de Cristo, puede ser expresivo, ya sea,
1. Духовное регресо де су иглесия и су пуэбло в эль после неудач и лас мятежников; что мне нравится, когда речь идет о Таргуме или Халдее
sobre este lugar; и также вступил в борьбу с состоянием и передним состоянием Иглесии, когда он жил в последнем состоянии, и
soñolienta, небрежно относился к своим обязанностям и меноспресиандо к Кристо, потому что он
се отдельно от Эллы; но сейчас, я был в восторге от этого, приглашаю снова вернуться к нему; que muestra la extraordinaria grandeza de su amor hacia ella, y
тернура пор элла; и для того, чтобы ответить на все возражения и устранить все desalientos, он не одинок в своем тоне, загар влюблен и очарователен.
идиома; но затем повторите, что ламадо уна и еще раз, чтобы увидеть то, что было серией
deseoso que tenía de ello, así como la prisa y la velocidad con la que la tenria
хасер в эл; версия <240301> Иеремия 3:1-12; <281401> Осей 14:1-4. O, 2. Обращение судей: f265 Имя с именем, которое я назвала Иглесией, может быть особенно обращено к Иглесии Джудиа; и лас-палабрас,
«regresar, regresar» представляет собой подтвержденное фактическое состояние судей, которое находится в этом состоянии, импенитенсия и недоверие; и не было одиноко, когда мы были с нашими кабецами, они были там же с нашими коразонами, когда слова Моисея эс лейда и объяснялись между всеми; Эстан де Эспалдас в Диосе и Сус
коразоны опуэстос аль вердадеро Месиас, Кристо Хесус: además, sus
La conversión se expresa tanto en el Antiguo como en el Nuevo Testo, mediante un giro
o un regreso al Señor; версия <280305> Осей 3:5; <470316> 2 Коринтия 3:16; й
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la repetición de estas palabras, «regresa, regresa», no only muestra el poder y la prisa con que esto se logrará; порка приходит к тому, чтобы получить хорошую профессиональную работу, которая связана с танто асомбро и печалью, когда она упоминается в
<236608> Исайя 66:8. «Quién ha oído tal cosa?» ¿Quién ha visto cosas así?
¿Se hará que la tierra produzca en un día? ¿O nacerá una nación de una vez?', но также и ее отверженные несколько раз, f266 может означать сбор студентов, в момент их обращения, de los catro
Ринконес-де-ла-Тьерра; версия <231112> Исайя 11:12. Pienso más bien que estas son las palabras de las hijas de Jerusalén, quienes, viendo que la iglesia estaba
Алехандоте де Эллос, Ламала, чтобы отступить от Эллоса; se encontraron con ella por primera vez en el momento de la ausencia de su amado y tuvieron
сопровождающее лицо в суке, хаста ахора; но, несмотря на это, он не встретил своего любимого человека, который был в восторге от того, что он «лос-каррос-де-
Амминадиб, она, несмотря на все, и тода приса, ло сопровождающая; que observando, se acercan a ella de esta manera: o si no, estos
hijas habiendo observado cómo la iglesia, a través de la скромность и
vergüenza, 'siendo consciente de su trato anterior hacia Cristo, cuelgue
баджо-ла-кабеса и окульт на острове, сонрояндосе и авергонзандозе де мирар
прибыл, сейчас нахожусь в своем присутствии; la llaman para que se vuelva, mientras algunos f267 le dan la palabra; es decir, volver su rostro, чтобы он мог созерцать свою красавицу и славу. Lo que nos lleva внимательный,
В конце концов, в конце этого ламадо, que es que puedan 'mirarla':
и si las tomamos como palabras de Christo, entonces somos la Trinidad de Personas, Padre, Hijo y Espiritu; что все это очень смирилось с лос-печадорами, которые вернулись, произошли с удалением и размещением, и уступками
ellos comunión y compañerismo con ellos: o bien, Cristo y sus ángeles,
que, junto con Christo, no solo se alegran de la conversión de los profanos
fumetas, sino también ante el regreso de los reinidentes: o bien, él y los
hijas, sus compañeras; Quienes, al igual que él, estaban enamorados de ella и la contemplaban con asombro. Aunque parecen más bien las palabras del
хиджас мисмас; Quienes Aquí Expressan Su Deseo de Verla, y
por tanto, позвони, чтобы вернуться к эллосу: f268 habían escuchado grandes elogios de la belleza de la iglesia, en los versículos anteriores, que habían
В восторге от большего мира, и у меня есть полное видение того, что хабиан сейчас имеет: как и раньше, это может разочаровать ее новую жизнь.
компания и общение, где вы можете найти полезные и обучающие материалы
эллос; и cál, podrían imaginar, seria. больше всего, я жду, что она станет танто
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Últimamente conoció a Christo y youvo algunas nuevas experiencias de su amor por ella.
Hasta aquí la primera parte de las palabras.
II. Теперь он ответил этому ламадо де Кристо, или де лас Вирхенес а ла Иглесия, регрессар; вот это хечо,
Пример, предложение на вопрос: «¿Qué veréis en la sulamita?»
Во-вторых, он перешел к ответу: «Как я был в компании дос-эджерцитос».
Пример: «¿Qué veréis en la sulamita?», Que es hecha por Cristo; quién fue больше возможностей для ответа; и это так, но я не могу игнорировать то, что ты подиа веришь в су
Иглесия, ни один дизайн, упраздняющий славу и превосходство су Иглесиа; оно очень хорошо для реальности, и оживляет и возбуждает больше желаний и воздействий на девственную жизнь, которая была у нее: o bien esta pregunta la hacen las vírgenes unas a Otras; Альгунос десеабан су регресо, и другие
Я думаю, что верил или что хотел увидеть ее. Аунк йо
más bien pensemos, lo pone la propia iglesia; Quien, al percibir que el
Sus hijas la настойчиво танто, чтобы волвьера с Эллас, que
подрия мирарла; прежде чем я смог поверить в нее, что это была эпоха в этом заблуждении и в своем собственном мнении, una criatura tan pobre, mezquina e indigna;
нет эпохи, достойной сервида, нет хабиа нада ан элла дие фуэра
экстраординарно, o incluso valioso, o digno de ver;
Во-вторых, вы получите ответ на этот вопрос, например: «Как я буду работать в компании дос-эджерцитос»; que Cristo da como respuesta a su propia pregunta or a la de sus hijas, y eso con el proposito de exponer la gloria y majestad de la Iglesia: ¿se debería preguntar, como si dijera: ¿Qué se verá en mi Iglesia? Ответь, много славы; параграф
aunque es militante, es 'ужасно как ejército con estandartes'; это больше всего, если вы можете поверить в ее величие и величие, как в ваших сражениях в боевом порядке; o bien, son la respuesta de las virgenes, una a
затем я заявил, что испытываю надежду на праздник Христа; y eso es; я море ип encuentro tan glorioso и gozoso entre Christo y su iglesia, como suele ser el caso entre grandes personas, al que con frecuencia asisten cantos y bailes; пункт la palabra traducida compañía, f269 означает компанию aquellos que bailan y cantan y, por lo tanto, la traduce la Septuaginta,
корой, корос; духовный пример человечества, означающий метафоры рассказов, в <196824> Салмо 68:24,25, или как ejército en la recepción de
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ваш принц, почетный и величественный мэр, разделяет вас в бандах, или его эра ангельской славы, которую удалось спасти, веря в нее, или веря в свой рост как ангел Иеговы; lo cual sería para ellos una vista tan deliciosa y refrescante como la que tuvo Jacob cuando
расставание Лабана и пребывание в пелигро из-за вины вашего Германа Исау; ОМС,
<013201> Бытие 32:1,2, vio a los ángeles de Dios como dos grupos, uno que iba delante y el Otro detrás de él; и por eso llamó el nombre de aquel lugar Mahanaim; что означает ваши люди или ваши друзья, и это ла мисма палабра, которая есть у нас; и эта история частично связана с этим отступлением: о, как хорошо, что эта компания дос-егеритос, которая была девственницей, была успешна, и уехала в Иглесию, это может означать союз судей и неевреев в одном месте. куэрпо; que se efectuará en el eltimo día; и когда море, это вид на славу и деликатес. Aunque más bien creo que tanto la pregunta como la respuesta son de la Iglesia; Королева Примеро
я думаю, что могу надеяться на нее; и я ответил, что не могу поверить, что больше всего на свете есть компания, которая делает ваши письма; ESO ES,
carne y espiritu, gracia y. ошибка, которая продолжает оставаться на войне и противостоять другим; версия <450723> Римлянам 7:23; <480517> Галата 5:17, и это определенно не может быть перспективой, которая может быть улучшена или нежелательна, как ее мысли для всех: но это может быть мнение, которое было бы плохим для тебя, без эмбарго, если бы эти мысли были очень великими и дворяне в эль-сигиенте-капитуло. que ocupan la mayor parte del mismo; и как облучение:
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ГЛАВА 7.
В этой главе Христа появилась новая элогия красавицы.
su iglesia, en un orden и разные методы переднего плана: comenzando
с пирогами и постепенно поддаешься хаста-эль-кабелло де су
cabeza y hasta el paladar, versículos 1-9. И Луэго ла Иглесия
фирма su interés en él; и объявить о своей любви,
версия 10 лет, приглашение в ir con ella a los Campos, aleas y
виньедос; и, возможно, разные вещи, потому что las cuales ella lo insta a una
накопленное приглашение, версии 1–3.
ВЕРСИЯ 1.
¡Cuán hermosos son tus pies con zapatos, о hija del principe! эль
Las coyunturas de tus muslos son como joyas, obra de manos de
трабахадор астуто.
ESTAS son las palabras de las hijas de Jerusalén, que habiendo
deseó que la iglesia regresara a ellos, en la ultima parte del capítulo anterior, para que pudieran ver esas incomparables y asombrosas bellesas por las que había sido elogiada; Куйя петисион, Элла
Al cumplir, ahora la miran con asombro y le dan esos grandes
логиос де эллы, que se encuentran en este y algunos versos siguientes: y
Lo que parece fortalecer aún más Este Sentido de las Palabras, Кристо es
Упоминание в версии 5 как особая личность, как личность, которая есть
описание, и также люди, которые имеют описание.
Aunque más bien creo que son las palabras de Christo; Quien, observando a su iglesia pensar tan mal y hablar tan скромный де си мисма, entra de nuevo
sobre el elogio des sus bellezas; Hasta el Final, que toda ella
наши desalientos podrían были устранены, их возражения ответили и она
Я полностью уверен в том, что она была эрмоса, когда ее охос и ее объект твоей любви, как всегда, а песар де су trato жестокий hacia él y su comportamiento hacia él. Адемас, вы можете наблюдать за названием, которое есть
Дада ла Иглесия, в версии 6, не устраивает того, что ты скажешь о боке другого человека, который не море Ла де Кристо, его особенная любовь к ней: ни тампоко ло серия
parecer tan apropiado a cualquiera como Cristo, dar Tales elogios de la
Iglesia como aquí se dan. И также достойна нашего внимания тот Орден, который был у Христа, в описании своей красавицы.
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Иглесия, только один метод, который она усыновила для установки, отличается
твоя слава, в главе 5, но также и то, что было забыто,
когда была найдена неверная тема, в главе 4:6, то, как она пришла с кабелем своего кабеса, сус лабиос, диентес, средние и сиены, и как процесс
хасиа абахо; aqui comienza con sus pies y se eleva hacia arriba: lo cual puede ser: 1. Para Mostrar que toma nota ytiese valor para los miembros más humildes de su cuerpo místico, la iglesia; él se fija en sus pies,
que, пока он находился в большой башне куэрпо, не нужно было пользоваться утилитами; 'porque la cabeza no puede decir a los pies: No os necesito'; и как не заботясь об использовании, тампоко ло сын.
грех эль авизо де Кристо; quien Tiene Un Valor Real, y ha Hecho Provides de gracia para ellos, así como para los demás miembros de su cuerpo, y por lo tanto aparece con una Vestimenta Hasta Los Pies; Что вы думаете о своем оправдании?
la justicia cubre los pies и los dedos de los pies, así como las otras partes del cuerpo; это больше, Кристо не одинок, и он доблестный для святых больших унижений, он также действует для наших действий более униженных; él escucha y no desprecia las oraciones de sus indigentes: reprime sus lágrimas y no olvida su amor de amor hacia sus santos; как посетитель, когда он был в восторге,
алиментарлос, когда ты ешь, и одеваешься, когда это происходит, больше всего, включая лос
dándoles un vaso de agua fría en nombre de un scípulo; все куаль эль
подумайте о том, что это такое, и что вы записываете и читаете свои слова
Лос-хан забыл, и это был момент, когда я думал, что могу поговорить со всеми.
2. Кроме того, он может быть проводником в Иглесию, вместе с детьми из Иерусалима, постепенно, постепенно, постепенно, со славой и красавицей, которые получили признание; и я подумал, что слава и красавица должны быть позерами, де quien ella Recibió toda la suya; porque si tan Hermosos eran sus pies con zapatos, ¿cuáles serían las otras partes de su cuerpo, que
¡Эстабан стал еще более славным украшением! и си Элла ан todas sus partes fuera así
славно; ¿Quién debe ser que la hiso así?
3. Он был первым в своих пирогах, поэтому сейчас он отступил от своего отступничества, и, возможно, его состояние было окончательно ухудшено.
él: el hijo prodigo que regresaba no Erás más bienvenido para su pasre; ОМС,
viéndolo de lejos, corrió y se chobre su cuello y lo besó; que un pobre pecador recidente es para Christo Jesús.
4. Примите во внимание предыдущий порядок и метод, чтобы убедиться в проявлениях вашей любви, но не в то же время; еще один путь и еще один путь
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и я море, которое является креентом морем, учитывая предыдущие манеры и другие, siempre es Hermoso en Christo y ante sus ojos. Мы считаем, что сейчас лас-палабра мисмас; в том месте, где ты можешь наблюдать,
I. El título благородный и превосходный, que se le otorga; «О, принц
¡хиджа!
II. Лос элогиос де Элла; Куалес, сынок,
Примеро, De sus pies, и se dice que son «hermosos con los zapatos».
Во-вторых, артикуляции наших мышц», то, что ты играешь в кости, что сын «как радость, делает руками человека искусственного интеллекта».
I. Aquí se le da un título nuevo y благородный: «¡Oh hija del principe!» Кристо encuentra новые имена и титулы для вашей свадьбы; и это не одиночество, чтобы проявить больше своего превосходства, также и для того, чтобы выразить великую любовь и
кариньо хасия элла; quien bien puede ser llamada hija de un príncipe, como es hija del rey en <194513> Salmo 45:13, y eso porque es hija del Rey de reyes, y Señor de señores: y así es,
1. Por la gracia del pacto, que la hace así; По словам Диоса, он заключил договор о том, что было написано в его народе, и заявил, что он служит папе, и он сказал своим детям и детям; porque así dice el Señor Todopoderoso: y ahora esa misma gracia, que los ha tomado en esa relación,
Hacer que parezca manifestamente que lo son, concediendo toda esa gracia
что это охраняемый договор для всех, и сегодня это слава, которая есть у всех
превисто для всех.
2. Por nacimiento, o por la gracia de la regeneración: la iglesia de Christo es hija de un príncipe por nacimiento, naciendo de nuevo, 'no de sangre, ni de voluntad de carne, ni de voluntad de varón, sino de Dios' . ;' эль-ориген и нисхождение де лос-хиджос-де-Диос, но эс-бахо, мескино и бахо, китайское альто и благородное: аквеллос
que nacen de nuevo) nacen a]noqen de arriba, como esa palabra puede ser
рендидо; nacen herederos de una herencia, que no es de este mundo, que se marchita y perece, sino de una herencia неподкупный, incontaminada e inmarcesible, reservada en el cielo para ellos: y como ellos son
nacen, por eso son criados como hijos e hijas de reyes y
принципы; ты кричишь в королевском дворце; ты питаешься на своем столе и участвуешь во всех наших реальных делах; su vestimenta los muestra así, que es toda de oro labrado; al igual que suequipo y séquito: quienes,
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Восхищаясь девственницами или дамасами чести, которые они прошли, они также являются ангельскими стражами, которые продолжаются.
3. «Аль-адцептор ла-грасиа»: Лос-Анджелес сын детей Диоса для творчества; Перо Сантос для усыновления: это предопределено для элло; и для Духа Божьего, который является духом усыновления, сыном, находящимся в положении его, причиняющим вред нашим бенефициарам и разочарованием дель консульства, и передает его свидетельство и его дух, который является сыном Бога; que es un ejemplo tan sorprendente de la gracia de Dios, que allos que comparten este privilegio Tienen razones para decir, con el
apóstol Juan, <620301> 1 Июан 3:1: «Мирад, который любил нас ха дадо эль-Падре, для того, чтобы мы могли ламадос его божьего».
4. Для брака: La iglesia está casada con Christo, el Hijo eterno de Dios; cuyos títulos son: «Принц-де-пас и принц лос-рейес-де-ла-Тьерра»: де модо, что она эс-а-ля vez hija de un príncipe y esposa de un príncipe; y es lo primero, al Convertirse en lo segundo; está desposada como virgen casta con Christo, que es el único Hijo del rey eterno, бессмертный, невидимый, el único Dios Sabio.
Además, las palabras pueden traducirse: «¡Oh hija благородный о principesca!» ф270
es decir, que eres de espiritu благородный и принципиальный: y este es,
(1) Un espiritu libre, en opposición a uno servil: y así se traduce la palabra, en <195112> Salmo 51:12. «Sostenme con espiritu libre o principesco»: и tal espiritu Tienen los Creyentes, al ser liberados de la servidumbre del pecado y de satinas; и знаю либрадос дель духа эклавитуда а-ля Лей
де лас обрас, Сирван аль Сеньор со всем ожиданием и пронтитудом, сиендо
этот человек спорит в день своей поддержки.
(2) Ser de espíritu principesco es ser de espíritu libre, благородный, великодушный, великодушный и либеральный; и я чувствую дух Лос-Сантоса, но не в одиночку
Распространение временных дел в соответствии с потребностями людей, но также и в общении с нашими духовными делами для взаимного потребления и
взаимное построение; entonces la palabra se traduce en <233205> Исайя 32:5,8, II. Если принять во внимание это название, сейчас оно должно быть отмечено, как примечание о том, что он говорит:
1-й, De sus pies, de los que se dice que son hermosos con zapatos.
Во-вторых, артикуляции наших мышц, де-лас-дие-дие-дие-сын, «как радость, обра-де-лас-манос де ип-искусство мысли».
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Например, здесь есть такие элогичные пироги с сапатосами: нет необычного описания la Hermosura de las Mujeres por sus pies y los adornos de ellos; для этого Гомера, f271, опишите Геба как alguien que Tiene Pies Hermosos; и Юнона, por sus zapatos de oro: se tuvo especial cuidado y se hicieron Provisiones para los zapatos de reinas y Princesas en los países orientales; Геродото f272
относительно того, что Сьюдад-де-Антилла был особенно интересен Испании в Египте, для того, чтобы пропорциональна сапатам: Эль-Таргум здесь, сапатос-де-пурпура; и лос-де-красный цвет, эскарлата или пурпура, по оценкам, среди судей,
<261610> Иезекииль 16:10. и con las vírgenes tirias, sus vecinas; f273 и тоже с лос-романосами, f274 - между ними тоже, когда мы используем много сапатос-белых f275. Por estos pies con zapatos puede entenderse, да, море,
1. Лос-министры евангелия, f276 пироги с куйосами, кальсадос с апресто евангелия де ла-Пас, сын сумаменте эрмосос, следующий
<235207> Исайя 52:7. «Cuán hermosos son sobre los montes los pies del que trae buenas nuevas, del que anuncia la paz» и т. д. Estos son los pies de la iglesia, que corren de un lado a otro en el mundo, por los cuales el conocimiento de Christo
и су евангелио эс аументадо; lo cual fue eminentemente cierto en el caso de los apostoles y primeros minstros del evangelio, quienes fast recorrieron el mundo gentil; и я знаю, что ибан, потерял цвет знания о Христе, и это было
инструментальный перевод миль де Алмас; porque su sonido llegó por toda la tierra; и сус палабрас хаста лос границ дель мира. Да, ахора
Если это пироги с гермосами с сапатосами, можно сделать это,
(1.) La prontitud y disposición de los minstros de Christo для проповеди Евангелия: как народ Израиля, con Calzado en los Pies cuando
Comieron La Pascua, Justo Cuando Salieron de Egipto, Mostró
ваше расположение для проезда; это такие пироги из иглесии, тениендо
Сапатос Пуэстос, Мостарр ла диспозисион де лос служителей евангелия для предикарло ан каждый день, когда Шон Ламадос, aunque frente a la мэр оппозиция; «Estoy listo», dice el apostol Pablo, <450116> Римлянам 1:16, «чтобы предать el evangelio también a vosotros que estáis en Roma»; сус-пироги Эстабан Кальсадос.
с ним, и это подготовлено к предикарло; включая Donde No Solo El Asiento
дель империо, но в эпоху преследований, до сих пор больше тепла
и ты разозлился с большей яростью; y la razón que da es porque, dice, «no me avergüenzo del evangelio de Christo»; нет, нет в дворце Сезара:
лос-министрос-филес являются списками для предикарло в любой момент и в любой момент; y son 'instantáneos a tiempo y fuera de tiempo'; предикан, нет пор
ограничение, перо-де-буэна-гана; Нет, это не повод для дешонестас, потому что это может привести к спору.
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(2.) Muestra su intrepidez al predicar el evangelio; un hombre que 'tiene sus pies bien Calzados, no se fija en lo escabroso del camino, ni en lo afilado
Пьедрас, который в эль-ясене, ни лас-зарсас, ни лас-зарзас и эспинас-панзантес, пор лас-ке
эль-камина: лос-министры евангелия, cuyos pies están bien calzados con él,
не принимайте во внимание трудности, которые возникают на вашем пути, чтобы спастись от
привет, и ты не хочешь работать; Перо, с мэром Корахе и
Magnanimidad de ánimo, soportarlos y superarlos; с обесцениванием и
desprecio pisotean todas las zarzas y espinas de los reproches y
Escándalo que se lanza sobre él las persecuciones que se lanza contra él.
эллос; нигуна де эстас косас лос муэве; Тампоко Куэнтан Сус Видас
queridos por ellos mismos; для того, чтобы закончить карьеру с алегрией, и
эль-министр, который получил признание от сеньора Хесуса, от свидетельства ла
Евангелио де ла Грасиа де Диос.
(3.) Es expresivo de su belleza y gloria: los ministros del evangelio no Solo son Hermosos a los ojos de aquellos para quienes son
hecho útil, ya sea para conversión o consuelo; сначала тоже в лос-охос
де Кристо; особенно когда приходится работать; тетя
коррен-эль-рисго-де-проигрыш своего кредита, чести и репутации в
Мир, больше всего, мы живем тоже. Если нет,
2. Por estos pies может стать эффектом ля Иглесия Хасиа Кристо;
f277 que son para el alma, como los pies para el cuerpo; это Llevan Arriba y Abajo, de aquí para allá, с удовольствием; y, diciéndose que son Hermosos con los zapatos, demuestran que se movían de manera ordenada; ла облиго а
volvió su sendir a sus testimonios, y ensanchó su corazón para correr el camino de sus mandamientos; lo que los hacía parecer sumamente bellos para él, por lo que
que su corazón estaba cautivado por ellos; ver capítulo <220409> 4:9,10, se dice que los ojos of Holofernes fueron cautivados con las sandalias en los pies de Judith,
que se había puesto, con el proposito de engañar a las personas; версия Юдит 10:4 г.
16:11, и это муэстра, которая носит костюмы женщин, украшающих наши сапоги или сандалии, чтобы влюбить их в любовников; и этот костюм будет выглядеть так, как будто он есть. Если нет,
3. Por ellos puede entenderse las actiones de la fe sobre Cristo, en los santos que vienen a él y caminan en él, tal como lo han recibido: como la fe es el ojo del alma que ve a Christo y la mano que lo recibe . , как есть
Igualmente el pie que va hacia él y camina en él; и нада эс большая плацента и делеитозо для Христа, дие дие лас альмас венган а эль, й
Я прибыл все на место, с надеждой получить жизнь и спасение,
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Джастисия и Форталеза, Пас и Консуэло, Грасия и Глория, все
él y a traves de él; porque los recibe de buena gana y ha prometido
Нунка Речазар: и как моя первая встреча, ты продолжаешь ехать в Эл.
por nuevos actos repetidos de fe, le agrada; Эстос пироги, сынок
гермоза с сапатосом. Аунк,
4. Они могут начать разговор за пределами Лос-Сантоса; f278
что ты часто выражаешься в лас-писцах и в лос-каминос,
mandamientos y ordenanzas de Christo; версия <420106> Лука 1:6; <490417> Ефесию 4:17;
<510405> Colosenses 4:5, que se puede decir que son hermosos con los zapatos, (1.) Cuando parecen estar listos para toda buena obra; тогда ты быстро загораешь как иллюминад в Ордене или Ламадо в дебере, легко
cumplirlo, estando previamente amueblado и preparado para ello, teniendo
наши сапатос в лос-пирогах, в позе диспозиции, для хасерло.
(2.) Когда разговор ведется по морскому порядку, который приводит к нуэстре, обнаженной и не прикрытой к лос-охос-дель-Мундо: Andar descalzo,
fue рассмотрено vergonzoso; версия <232004>Исаия 20:4, и потому это тенер уна энфермедад
Орденадный разговор: но хороший орденадский разговор - это как саботаж для
лос-пироги, которые лос-кубрен, чтобы не проявить себя в вергуэнце.
(3.) Cuando se ajusta a la ley de Dios; que es 'Lámpara para los pies y lumbrera para el camino'.
(4.) Когда ты стал верующим в Евангелие Христа.
(5.) Когда вы защищаете против упреков и преступлений мира: как лос-сапатос и лос-пироги, защищайте лас-эспинас и лас-зарзас-де.
пунктуация; там тоже хороший разговор; в Срединной местности, на аллее Мантэнгасе
упреки мира, o al menos evitar que se molesten por ellos;
porque Mucha paz Tienen los que aman la ley de Dios, и nada les será
ондерлос: у тебя нет разрешения на крейенте, куйо
разговор, который был заключен в Евангелии, можно было бы сказать, как его Сэмюэль,
<091203> глава 12:3: «¿De quién he tomado el buey? ¿A quién le he cogido el culo?
«А что он обманул?» для того, чтобы представить, что cercado y vigilado
против клеветы и унижения мира.
(6.) Entonces es así, cuando hay tal brillo en él que no puede dejar de ser visto y es notorio para allos spectadores; que despierta su восхищение,
и это повод прославить Бога; версия <400516> Матео 5:16, и это, как это тягостно среди людей, как это Hermoso а лос ojos де
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Кристо; pues aquellos que ordenan Correctamente sus conversaciones, es decir,
Лос-пироги, сын гермососов с сапатосами, помогают спасению Бога.
Во-вторых, если вы скажете, что «артикуляции наших мышц» являются «как радость, то вы получите умных рабочих».
1. Algunos adornos de oro, plata o piedras preciosas, que las mujeres en aquellostiempos usaban en las piernas o pies; что это за эпоха
костюм не используется в одиночку среди лос-язычников, f279 также был среди судей, как манифест в <230318> Исаия 3:18, дойдя до места отдыха молодых женщин. Se menciona «валентинка де лос тинтиниантес украшена в пирогах»; и я могу выразить слова мэра Глории, блестяще и
Красавица разговора о Иглесии. О,
2. Las Vestiduras que Cubrían Los Muslos; f280 не соответствует правилам приличия и скромности, описывающим мускулы, снятые: la palabra f281
означает 'el contorno de los muslos'; lo cual no se refiere a la carneambiental, o el grosor de la misma alrededor de ellos, как супоне Р. Дэвид Кимчи f282; sino más bien, los femoralia, o prendas alrededor de los muslos, que
лос родео и кубрио; por lo que может быть значимым "las Vestiduras de
спасение и манто справедливости Христа», для куаля лас персон де
Лос-элегидос-де-Диос — это кубьертос, для того, чтобы «la vergüenza de su desnudez» нет
апаресер; и с этим местом есть множество украшений, как новое.
con sus adornos, y la novia con sus joyas, el día de sus bodas.
Адемас, это не эс-ла-обра-торпе-де-уна-креатура, sino «ла обра-де-лас-манос-де-ун-искусство интеллекта», включая того, что эс-танто-Диос как человек, и
por eso se llama justicia de Dios». О,
3. El cinto sobre los lomos, еще раз, f283 que se solía usar en aquellos tempos: poniéndose muslos por lomos, como en <014626> Genesis 46:26, и можно сослаться на эту cinto de verdad con el que se ciñen los lomos de Los cryentes están ceñidos, y se une con 'la preparación del evangelio de la pas', con el cual están calzados sus pies, en <490614> Efesios 6:14,15, метафора, которую можно использовать с частотой, когда они говорят о евангелии. . разговор — это директива и увещевание; версия
<421235> Луки 12:35; <600113> 1 Педро 1:13. O, 4. Por estas «articulaciones de los muslos», можно обратиться к молодым людям: el Targum lo explica sobre los niños que хирургия лос muslos или lomos.
дель Пуэбло Израиля; версия <014626>Бытие 46:26; <020105>Исход 1:5; <070830>Джесес
8:30, donde esta frase, «salir de los lomos», o, como está en el
El texto hebreo, «los muslos», выражение поколения; и пор ло танто этос
231

Лас-палабрас, в мистическом и духовном смысле, может дать тенер ссылку на то, что было когда-то давно, что насен де нуэво в ла Иглесии; Что сын, как радость в жизни Христа
оценка; и сын obra curiosa del Espíritu Bendito, «созданный в Христе Иисусе для добрых образов».
5. Por estas 'articulaciones o giros de los muslos', f284 медианте las cuales se mueven ordenada y Regularmente, puede entenderse los principios del andar и la conversación de un creyente, como bien se observa f285, sin los cuales poco vale, ni puede ser ordenado Correctamente; поэтому принципы именуются как хорошие или малые. Ahora bien, los principios de la gracia, desde los cuales el creyente actúa en su
разговор, и пор лос-куалес должен быть в су-каминаре Криштиану, сын Тан Валесос и драгоценности, как Лас Радость; и сын, надеясь на то, что дель Дух Божий, quien 'Obra en ellos tanto el querer como el hacer, por su buena voluntad'.
ВЕРСИЯ 2.
Tu ombligo es como una copa redonda, que no carece de licor:
Ты встречаешь себя как гора триго, родеадо де лириос.
CRISTO продолжает давать рекомендации вашей Иглесии и вам
другие примеры красоты: и как на передней стороне, había
логика - это часть, которую можно выразить своим внешним видом и
разговор, и принципы милости из-за того, что происходит; как будто я могу подумать, что выставлю интерьер своей славы посреди этого, омблиго и
vientre, que están más escondidos y menos llamativos; пор este 'рей'
hija es gloriosa por dentro, как и его разговор es благороден por fuera; su adorno no es el 'adorno external, de peinados adornados, de adornos de oro o de vestir; Перо эль-хомбре окулто, эль-дель-корасон, эс-эль-кее не эс-тлен, эль-орнамент ип-дуна мужского духа и спокойствия, ке-эс-де-де-гран-доблесть лос-охос-де-Боже: 'перо ло ке, который притворяется особенным в этих частях, становится более явным вид сверху
внимание к людям. Ю,
I. Если вы понимаете, что ваше ombligo es «как один раз, то, что не требует спиртного».
II. Su vientre como «un montón de trigo, rideado de lirios».
I. Su ombligo se compara con 'una copa redonda, a la que no le falta licor': por lo que algunos f286 entienden, no esa parte del cuerpo en sí, sino alguna cubierta u Decorationo del Mismo; Как альгуна радость или Золотая площадь, в эпоху загара
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ламадо, я море, porque tenía la forma del ombligo, o bien, porque lo cubría y adornaba; как тоже, я думаю, что палабра переводится как редонда и идиома кальдео значительна луна, лос ха склоняется к мысли, что это украшение может быть серой эль мисмо, что се кубик, что использует лас-мухерес иудеев, и
<230318> Исайя 3:18, donde se hace mención de sus 'neumaticos redondos como la luna';
Cuya figura también es entendida por el Targum en nuestro texto aunque
другие, f287, также считают, что они притворяются, будто это части; Без эмбарго, я считаю, что у него есть ссылка на эту «ропа де».
oro labrado', con el que se dice que estaba revestida la Iglesia, en <194513> Salmo 45:13 en medio del cual, o en esa parte que cubría el ombligo el vientre, había una obra elevada or repujada, que parecía un Монтон де
триго, о лучшем дичо, гавилляс де триго, альредедор де лас куалес хабиа ун бордадо
диковинные цветы и особенно лириос; , и в середине всего видения, una fuente o Conducto, que corre con varios Tipos de licores, hacia un gran cuenco o vasija: Fortunatus Scacchus f288 lo интерпретация как prenda que cubre esas partes, bordada con lirios. Por todo lo cual, la gloria y la belleza de las 'vestiduras de salvación y el manto de la justicia de Christo',
Если ты украшаешь свои крейенты, мы можем их представлять. Р. Абен Эзра, por el ombligo, entiende al gran Sanedrín; как lo hace por el vientre, el menor: f289 Р. Соломон Ярчи, lishcat gazit, o la cámara pavimentada en la que se sendaban. Однако, чаще всего среди судейских писателей, f290, чаще всего говорят о земле Ханаана, и особенно о Иерусалиме, о омблиго дель
Тьерра; que suponen que está en medio de él, por lo que lo llaman así; и fue desde este ombligo de la tierra que el evangelio de Christo Salió a todo el mundo; «Porque de Sión saldrá la ley, y la palabra del Señor de Jerusalén»: Эль Таргум о Кальдео
парафразеандо эль Лугар, ло апплика аль «директор школы»; Пор Куйо
Правосудие el mundo Entero Recibe alimento, así como el niño
получите пищу a través de su ombligo en las entrañas de su madre».
Я склоняюсь к мысли, что, по его мнению, это должно стать лос-министром дель.
Евангелио; quienes, en la администрация de la palabra и las ordenanzas, son para el cuerpo de Christo, la iglesia, como el ombligo lo es para el cuerpo de Christo, la iglesia, como el ombligo lo es para el cuerpo de Cristo; да,
1. Как омблиго находится в одной части с выдающейся жизнью, как и с служителями евангелия в большом альте-де-ла-Иглесия; quienes, siendo llamados a la obra más grande, tienen los mayores dones и las mayores medidas de gracia otorgadas para ello; quien otros son exhortados
иногда, siendo puestos sobre ellos "en o por el Señor".
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2. Как ombligo, están colocados en medio del cuerpo de Christo, la iglesia: es en medio de la iglesia donde hacen todo su trabajo, predican el el evangelio y administran ordenanzas, a imitación y conformidad con su su gran maestro. и профета в Израиле, Христос Иисус; quien dijo: 'En medio de la iglesia
«Te cantaré alabanzas?» <580212>Евреям 2:12.
3. Como el ombligo es la fuerza de los intestinos; De modo que los minstros de Christo no solo son fuertes ellos mismos, en el poder y la gracia de Christo, como deberían serlo, sino que también son pregoneros de fuerza para los demás; основная часть работы в эпоху 'fortalecer las manos débiles y Confirmar las las Rodillas débiles';
как новый сеньор дихо а Педро: «Когда ты конвьертас, fortalece tu
Германос, <422232>Лука 22:32.
4. Поскольку омблиго вносит большой вклад в приветствие куэрпо, а также вместе с министрами евангелия в честь приветствия Иглесии: Саломон, хозяин лагрима дель Сеньор, играйте в кости: «Спасибо, чтобы ты омблиго, и туэтано для для нас, людей, por ombligo, они обращаются ко всему телу; что происходит в хорошей ситуации и в благоприятных условиях, на которые оказывает большое влияние
Todo el Cuerpo para que así sea: Los Ministros de Christo, al predicar el
Евангелио вечное и алиментар а лас альмас кон лас "санас палабрас де нуэстро"
Сеньор Хесукристо, сын muy útiles para aumentar y mantener la salud de la iglesia; Много дел в книге «Пословица, сын»
что море применимо в этом случае; ver capítulo <201218> 12:18 г <201317> 13:17 г
<201624>16:24. 

5. El ombligo es aquella parte por donde el niño recibe su alimento en el útero; министры Христа, как инструменты для нового благословения, как и другие инструменты для еды, в том числе, когда они еще находятся в эмбрионе, как инструменты для еды с «искренним лечением», что они знают, как «новые дети» nacidos", que desean y con los que se nutren
и криадо.
Однако, омблиго де ла Иглесия сравнивается с «копой, куэнко или васией редонда». Нет необходимости наблюдать за тем, как я убедился в метафоре с частью тела, когда я был как уна Васия или Васия, как редонда как Уэка; aunque los escritores místicos, entre los judíos, lo traducen como la boca del pecho or del estómago;
f291 фраза, которую мы тоже знаем, и больше всего лучше ответить на описание дада: что, в мистическом смысле, можно выразить,
1. Совершенство служителей евангелия: форма повтора или круговая форма, рассматривающая большой пирог; это, aunque no son absolutamente perfectos,
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Без эмбарго, если вы можете решить, что это сравнительно, то ваше понимание будет более совершенным.
дель Евангелио и все тайны, которые касаются частных лиц; ver <500315> Filipenses 3:15, потому что он был мэром, осведомленным о писцах истины, и был уверен, что он совершенен и «завершен».
preparado para toda buena obra», как наблюдение за апостолом, в <550317> 2 Тимотео 3:17,
2. Вы также можете выразить рукой, что вы делаете; quienes por sí mismos no son «достаточно для этих дел», Hasta que, por los dones y gracias del Espiritu, Sean Hechos «ministros capaces del Nuevo Testo».
«Testamento», и в buena medida Calificado для обра-дель
министерио; и luego son как "una copa redonda", girada и formada por
Альгун, любопытный художник.
3. Также вы можете служить для демонстрации возможностей, которые необходимо поддерживать и удерживать веру Евангелия; нет сына, как coladores, que inmediatamente dejan salir lo que se vierte en ellos; sino como copas, cuencos o tazones redondos, que envejecen y retienen lo que reciben; и это оценивается как необходимая квалификация министра евангелия для апостола Пабло, в <560109> Тито 1:9, что море не может удержаться на поле битвы, и не нужно бежать и не бежать. ; если я продолжаю заниматься тем, что усвоил, знаю, что я усвоил.
Я считаю, что это достойно нашего внимания, что это омблиго де ла Иглесия, но это не так.
Сравниваю с копа-васиа, sino с тем, что «не quiere licor»: por
вот что может быть значимо,
(1.) La gracia del Espiritu Bendito que está más o menos en todos
криентес; что almuerzo вносит свой вклад в ваше приветствие, я que la humedad
del ombligo le hace al cuerpo: no es inusual en las Escrituras que la gracia del Espiritu sea comparada con el agua y con su изобилие;
хаста риос де агуа вива; que se dice que están en el vientre de un un que están en el vientre de un
creyente, y estos son los que nunca Fallan; porque la gracia está en ellos, como
«Pozo de agua que salta para vida eterna». О,
(2.) Это выражение может ссылаться на очищение Иглесии; Quien, lavado en la sangre de Christo y rociado con agua limpia de
el pacto eterno, no necesitaba ningún atro licor para lavarse;
и так, как ombligo no cortado и sin lavar, представляет la impureza y
естественное искажение, в <261604>Иезекииля 16:4, как омблиго кортадо и лавадо, как
Иглесия сейчас здесь, и она может быть чистой и прозрачной,
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a Traves de la sangre и la gracia de Christo; для того, чтобы не было необходимости в другом спиртном
для легкой очистки. О майор,
(3.) Se refiere a esos suministros grandes e inagotables que los ministros del evangelio reciben continuamente de Christo; Quien 'ascendió a lo alto a
llenen todas las cosas», и в частности лос министрос; para que nunca quieran el licor de las verdades del evangelio para comunicarlas a otros; пор куаль разон
ха prometido estar con ellos hasta el fin del mundo; как эль
Вследствие этого, и продолжая оставаться в золоте, Тан быстро становится отпущенным из-за ошибок в aceite dorado de las verdades del Evangelio. Ю,
4. La palabra hebrea traducida licor, что означает пропиаменте мескла или смесь ликеров, f292 может выражать это разнообразие благодати и вердадес евангелия, которые представлены и распространяются среди других: que es una mezcla. , no de inventos humanos, и las doctrinas del evangelio
juntos: sino de vino y leche, que están unidos, en <235501> Исайя 55:1
al cual se invita a las almas a participar: y que quizás sea el vino mezclado, en <200902> Притчи 9:2-5, siendo tal licor mezclado f293 lo que se bebía
в этих странах, как в <220501>Кантарес-де-лос-Кантарес 5:1, и все
Una mezcla como esta, para las almas sedientas, angustiadas y desmayadas, nunca faltará en el evangelio ni entre los minstros del evangelio.
Асимизм может наблюдать за тем, как лас-палабра может посмотреть, как задумано.
suministro continuo de este licor mezclado en este получателя, por lo tanto, «Que no falte licor»; f294 и это выражение фуэрте влияния Кристо на вашу Иглесию и вашу большую озабоченность, потому что я могу продолжать свое существование в Иглесии.
министерство по питанию; это также подразумевает обещание того, что будет сделано.
II. Se dice que su vientre es como «un montón de trigo rideado de lirios»;
что, как переднее выражение лица, обеспечивает питание, которое она имеет
Травэ дель министрио де ла Палабра, это может служить выражением твоего плодородия: эпоха костюмов среди судей эспарсира триго собре лас кабесас де лос
personas casadas, en sus bodas, tres veces, diciendo Aumento y
мультипликатор; f295 делает аллюзию частью женской красоты, как f296
Мировое наблюдение; ella es fructífera y grande, no con el viento, sino con el trigo: por lo que puede entenderse, ya sea,
1. La palabra o evangelio de la gracia de Dios, que es сопоставимо с тремя;
«El que tiene mi palabra», dice el Señor, <242328>Иеремиас 23:28, «que hable
ми палабра фильменте; porque ¿qué es la paja del trigo?'
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различие между повествователем о суэносе и полем проповедника евангелия; o entre los sueños que uno cuenta y la palabra que el otro predica, como hay entre la paja y el trigo. Эль Евангелио может помочь
сравнение с тройкой для вашего превосходства: триго эс-эль-грано больше превосходно; Никакое соло не предпочтительнее в пахе, но не в другом месте: как и Евангелие предпочтительнее во всех доктринах; и я думаю, что это ценно для лос-крейентов, больше того, что вам необходимо, и что вы получаете, что
если ты ешь с ним, ты ешь с «лучшим триго» и, пор ло Танто, но ты не можешь сравнивать с этим триго для своего превосходства, оно тоже может быть для тебя
питание, которое передается. Адемас, триго - это твердое питание, еда и
Грамо Сустанциал; como también lo son las doctrinas del evangelio; que no son como el viento, sino el trigo; и это еда, отличающаяся от того, что есть у Эфраина;
de quien se dice, <281201>Осей 12:1, «Efraín se alimenta de viento».
это гора триго с тем, что можно сравнить с жизнью в Иглесии; Ты знаешь, что это за суэло-дель-маис, ты трилладо и авентадо, и
лимпиадо-де-ла-паха; версия <080307> Rut 3:7, и вы можете претендовать на чистоту евангелия, и су estar libre de toda invención и mezcla humana; es trigo limpio de la paja y no mezclado con ella; сейчас, как министерские поля, не выставляются напоказ для еды, тампоко лас-альмас-иллюминады и эксперименты с получением: я уверен, что эта гора может служить выражением разнообразия и
множество доктрин, обновленных для Альмы, самых великих и прекрасных
Promesas, con las que abunda el evangelio; эй, много людей, ип монтон
де эллос. и полная гибкость в каждом случае; están llenos de beniciones y en el Espirituales, особенно когда vienen 'en poder y en el Espiritu Santo'. О bien,
2. Por esto puede entenderse las gracias del Espiritu de Dios, con el que ella fue llena; Что также можно сравнить с тройкой за превосходство всех,
ser más valioso и предпочтительнее todas las cosas deseables de la naturaleza; и это «мон де триго» для разнообразия эллос, que las almas reciben de Christo; de cuya plenitud reciben gracia sobre gracia, es decir, gracia que en alguna medida, ответившая a la gracia en Christo, o gracia en
изобилие; 'gracia por gracia', f297 es decir, montones de gracia; porque no puede haber una gracia, sino que debe haber todas las gracias, incluso montones de gracias: como también por la pureza de ellas, estando libres de toda mezcla de hipocresía; су фе эс уна фе но фингида; ты надеешься на то, что это личность, святость и правосудие Христа, эс-де-натуральза, отличающаяся от гипокритов; su amor a Dios, Cristo, su evangelio, ordenanzas y pueblo, es sin disimulo; и окончательно, искренние воспоминания о том, что мы получили милость; сын как ун-монтон-де
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триго, авентадо и освобождение от дождя: хорошие, это можно сравнить
Аль триго для вечности; Сопортаран Эль Тамиз де Сатанас
Tentaciones, как его сын ла Фе де Педро; porque aunque fue sacudida Mucho, no Falló, porque Cristo oró por ella; и одновременно сопровожден запретом мирового преследования, асимизмом и ужасной проверкой и дискриминацией, которые находятся в барро-дель-судио; Когда профессия во Флориде и за границей
las obras y la justicia de los demás serán como paja, que ‘se llevará el viento y se llevará la vanidad’, estas permanecerán y aparecán en su
Мэр Слава и полное совершенство. Aunque prefiero pensar,
3. Que por este monton de trigo, con el que se compara el vientre de la Iglesia, se entienden jóvenes conversos; f298 Quienes no solo nacen en la Iglesia, sino que también son engendrados por ella; 'porque cuando Sión estuvo de parto, dio a luz hijos Calientes:' и estos son el trigo que Cristo recogerá en su granero, cuando quemará a los impios, 'la paja, en fuego inextinguible': como
эль триго эс ла большая благородная де лас семильяс, está lleno de carne, es sólido y sustancial, estos nacen, 'no de семилла тленная, sino неподкупная', y estando llenos de fe y del Espiritu Santo, y recibiendo continuamente de la plenitud de la plenitud de Кристо, сын cryentes sólidos y sustanciales; и поддерживаете борьбу с преследованием на данный момент, и поддерживаете время преследований и дискриминации в будущем; 'cuando los impíos no sean así, sino que serán como la paja que arrebata el viento; потому что это не навсегда в соку, и не лос-пекадоры в собрании праведников; но это было триго, продолжающееся в суэло и признанное в Гранеро де Кристо. Адемас, это гора триго значительна
Гран Кантидад де Альмас, который стал новым в Иглесии; и когда ты
esas escrituras, en <234919>Исайя 49:19-21 и <236008>60:8, han tenido su pleno
Логро, в котором содержится точное описание иглесии
Ответ, и это очень славно.
Однако, если это гора триго, это «родеадо де лириос» или, как в тексте на иврите, родеадо де лириос; f299 lo que inclinaría a uno a pensar que aqui no se trata de un montón de trigo sobre el suelo de maíz, sino de un Campo de Trigo en pie; Cuyo recinto no es un seto de espinas y zarzas, sino de lirios: por lo cual lirios puedensignificar, ya sea las preciosas promesas y las cómodas doctrinas que abundan y abarcan alrededor de la palabra de
Dios, o bien, el dulce olor que las gracias del Espiritu, излучаемый всеми сторонами; o mejor dicho, «las bellezas de la santidad», en las que los hombres aparecen tan pronto como nacen de nuevo; и я могу выразить свою тайну и безопасность, как свою красавицу и славу.
238

Hay una cosa más que no dejaría de mescionar, y es que
Некоторые интерпретируют f300 piensan que por estas dos partes, el ombligo el vientre, aqui descritos, se entienden las dos ordenanzas del bautismo y la
La cena del Señor: por el primero, la ordenanza del bautismo, que es la primera ordenanza administrada a los creyentes; и я думаю, что больше всего мне нравится то, что есть
nacido de nuevo, recibir qualquier consuelo, alimento o beneficio de: y por el
este último, la cena del Señor; que, como un montón de trigo, пропорция твердого и устойчивого питания в лос-крейентах; Donde Se les Presenta a Christo, que es el pan de vida, cuya carne y sangre son verdaderamente comida y bebida; Quien es
amablemente invitados y сердечное bienvenidos a su mesa; Qué mesa suya está dornada y ardonada, o al menos debería estarlo, no con la hierba; o espinas y zarzas de pecadores escandalosos y profanos, que comen y beben indignamente;
Он был с драгоценными сантосскими лириками и вердадерос-крейентами, которые были как растения оливкового масла, или больше всего было бы колокадо как лириос на земле. Больше всего мне хотелось думать о том, что это то, что притворяется в этой ситуации наоборот.
ВЕРСИЯ 3.
Tus dos pechos son como dos jóvenes corzos, que son gemelos.
LOS senos son la quinta parte, que aquí recomienda Cristo; вот что притворяется, что у нас есть мост в эль-главе <220405> 4:5, когда мы вступаем в противоречие с эль-мимо элогио, и с лас-мисмас-палабрас; только здесь
упущение cláusula que se añade allí, saber, "que se alimentan entre los
лириос. Эль-Таргум теперь снова упоминается о лос-дос-месиасах, и они
los judíos esperan en vano: Р. Абен Эзра разоблачает esas palabras de sus dos
Лейес, оральные и эскритас, как хабия хечо ан эль капитуло и лугар передний-
упоминается: как Р. Соломон Ярчи де лас дос табла де ла Лей;
aunque también производит еще одно чувство лас-палабраса, es decir, que por los dos pechos se entiende el rey и el sumo sacerdote: pero para el
понимание лас-палабра, se remite al lector al capítulo <220405>4:5, donde
он настаивает на большем количестве голосов.
ВЕРСИКУЛО 4.
Tu cuello es como una torre de marfil: tus ojos como estanques de peces en
Хесбон, рядом с воротами Батрабим: ты находишься как Торре Ода
Либано, que mira hacia Damasco.
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КРИСТО продолжает свою элогию красавицы Иглесии; и еще, ru
Estas palabras, otras tres instancias, de las cinco primeras, mencionadas en los versos anteriores. Ю,
I. Compara su cuello con «una torre de marfil».
II. «Sus ojos se dirigieron a los estanques de peces en Hesbon, junto a la puerta de Batrabim».
III. 'Su nariz hacia la torre del Líbano, que mira hacia
Дамаско.
2. Сравнить свою куэлло с торре-де-марфил: Что можно порекомендовать куэлло, возвести и забелить; ambos se expresan aquí, uno por una torre, el otro por marfil; por eso un cuello fino y Hermoso se llama de marfil; ф301
и пор ло мисмо Tiene unas veces el epíteto de níveo, f302 и другие лечосо, f303 и другие мармоли. f304 Р. Абен Эзра, por el cuello, entiende al Rey Mesías; но он не является эль-куэльо, китайско-ла-кабеса-де-ла-Иглесия; Р. Соломон Ярчи интерпретировал храм и алтарь, или лишкат газит, или камара павиментада, и что он отправил Санедрина: Эль Таргум хабриа Тенидо как цель Абад Дин, эль падре де ла дом дель Джусио, о хефе дель Санедрин. : pero parece mejor entenderlo, тампоко,
1-й, Los ministros del evangelio, que retienen, sostienen y exaltan a Christo, la cabeza; и сын, инструменты для acercar las almas a él, y de
передавай духовное питание а-лос-диверсос-миэмброс-де-су-куэрпо, ла-Иглесия:
они также были красивыми украшениями с лос-донами и милостями дель-Эспириту, для лос-куалесов, которые были подготовлены для работы, которую сын ламадос: также можно было бы сказать, что сын как торрес для су фуэрза и неистребимый; Эстан подготовка к защите Евангелия и сыну недвижимому имуществу как Торрес; поддерживает батарею иры и злобу сатаны, поддерживает силы преследований и упреков мира; и ни разу не пришлось отказаться от работы и того, что было реализовано. Адемас, это Куэльо де ла Иглесия, это
сравнение с торре-де-марфил: если бы это была башня, сооруженная де марфил, или как бы вы ни говорили, но мы не имеем отношения к лас-скритурам; Эль Таргум, в этом смысле
lugar., habla de una torre de marfil, que hizo el rey Salomón, pero la
las Escrituras охраняют полное молчание в отношении; а это значит, что эти entendamos являются великим троном Марфиля, о чем упоминается в <121018> 2 Рейеса 10:18, и что лучше всего подумать о Торре, как о эс-эль-Пульпите, о том, что есть Ездра и другие, в тексте на иврите . , en <160804> Неемия 8:4. Ahora bien, se puede decir que el cuello de la Iglesia es como una torre de marfil,
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1. Выражайте чистоту служителей Евангелия, танто и доктрину как жизнь; quienes de inmediato ответит на этот персонаж, de sostener el mysterio de la fe en una conciencia pure; и вы поймете, что это было сделано для наших дел, тогда как вы в чистоте.
2. Если вы можете пожелать, чтобы сын был как Торрес де Марфил, для победы, которую принял Христос, чтобы сохранить доктрину феи, для подтверждения и подтверждения.
установите других в эл, и сопротивляйтесь огню и силе добровольности сатаны.
тентасионы.
3. Вы можете сравнить этот документ с доктринами, которые предсказывают; con lo que quiero decir, никаких учтивых манер
cosas que personas carnales les Hubieran Profetizado, сказки как las que son
que hace cosquillas al oído carnal, он адаптируется к плотским фантазиям и адаптируется к лос-коразонам плотских де-лос-необращенных; Он знает, что сын, поддающийся совершенствованию на палабре Диоса, соответствует многим заблуждениям, видит все, что происходит на одном месте, и нет, и нет, как будто он соответствует опыту детей Диоса. Если нет,
Во-вторых, на куэлло-де-ла-Иглесия можно было ввести лас-эскритурас-де-ла-вердад; que conducen y dirigen las almas a Cristo, la cabeza; и сын эль-медио, чтобы передать чужеродное духовное, жизнь и питание лос-божественных детей; и стали прекрасными кольгадами и украшениями с отраженными доктринами для Альмы и реформаторских обещаний.
Ahora bien, se puede decir que este cuello es como una torre muy alta, ya que contiene cosas sublimes y fuera del alcance del centido y de la razón carnales; y es también tan неизгладимый и неподвижный как торре; параграф
aunque satanas y sus emisarios, которые намеревались устранить las Escrituras
Фуэра дель Мундо; грех эмбарго, sus esfuerzos hasta ahora han sido и siempre serán en vano: и это тоже может сравниться с muy bien con una torre de marfil, por su pureza y gloria; porque, 'las palabras del Señor son palabras puras; как комо
Plata refinada enhorno de tierra, siete veces Purificada’, <191206> Салмо 12:6. Если нет,
В конце концов, por cuello de la Iglesia может entenderse la gracia de la fe, que se aferra y se mantiene cerca de Cristo, la cabeza; es esa gracia que lo exalta y glorifica, y por la cual los santos viven en él y reciben la gracia,
fuerza y alimento de él; и я не знаю, что это за грехи другие милости
дель Эспириту, и плоды, достойные правосудия, которые дарят
украшение: Это можно сравнить с Торре-де-Марфил,
1. Пор су фуэрса; que aparece tanto en Creer las Promesas de Dios, que a veces parecen ir acompañadas de dificultades непреодолимые ради разума и разума, как сопротивление и сопротивление las Tenaciones de satanas;
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Эсте Фуэрте и Торре-де-ла-Фе Сатана не может быть разрушен и разрушен: он спасается и сопротивляется всей группе, которая может воссоединиться.
juntos.contra ello; porque Cristo, que es el autor, será el consumador de ella; и сейчас продолжаем делать то, что не упало.
2. Пор ла чистая, красавица и слава мисмо; я, куэльо де ла Иглесия, сравниваю с торре, выражаю су фуэрса. Для этого, в сравнении с Марфилом, мы должны быть красавицей и равным: ла фе, что чистая и искренняя, это прекрасная милость лос охос де Кристо; a veces es violado con este cuello de la iglesia, y con una de sus cadenas: ver capítulo 4:9.
3. Por lo precioso que es; Как Марфил очень ценен и ценен, он тоже.
Эста Грасиа де ла Фе; se llama fe preciosa, en <610101>2 Педро 1:1, и это
en su naturaleza, objeto y actuaciones; es más más precioso que el marfil, sí, que el oro; de ahi que se diga que su prueba es «más más preciosa que la del oro que perece», <600107> 1 Педро 1:7.
II. Лос-охос-де-ла-Иглесия можно сравнить с теми, кто находится в Гесбоне, рядом с воротами Батрабим: это сравнение может быть связано с аллюзией.
юмор в эль-охо, уно-де-лос-куалес, се-лама-агуа; que están encerrados como agua en un estanque, y en los que el ojo parece nadar; де-ахи, что Вирджилио позвонил лос-охос f305 Natantia Lamina; и la misma palabra на иврите означает tanto fuente como ojo; y los estanques, во множественном числе, se observan debidamente, porque hay dos ojos. Algunos piensan que
Hesbón no debe tomarse aquí como el nombre propio de un lugar, sino como
leído en construcción con stanques para peces, así, 'tus ojos son como estanques para peces, hechos Artificialmente; f306, это любопытные формы, и затем искусство; сказки, как те, что остались на воротах лас-овехас, что они стали ламой-пуэрта-де-Батрабим, что было время, когда они были часто частыми, и что это было изобилие рода.
Пройдите еще раз: но это больше всего облегчает задачу в Сьюдад-де-Хесбон, что. Fue la sede de Sehón rey de los amorreos, как aparece
de <042126> Числа 21:26, и Батрабим эра уна-де-лас-пуэртас-де-Эста-Сьюдад; que se llamaba así, ya sea porque conducía a Rabbath, una ciudad cercana a ella, y por lo tanto se mencionan juntos, en <244903> Иеремии 49:3, que, como se manifica en <101227> 2 Царств 12:27, эра уна сьюдад-де-гуас: o bien, debido a las grandes множества людей, которые въехали и салиан де все; porque puede traducirse: «la puerta de la hija de Muchos, o de los grandes». Cerca de esta puerta, al parecer, había algunos estanques para peces excellentes y deliciosos, con los que aquí se comparan los ojos de la iglesia; и потому, что это может иметь значение,
куалькиера,
242

1-й, Лос-министр евангелия; f307 quienes son para la iglesia, como los ojos son para el cuerpo; для того, чтобы просмотреть главу 1:15, и это можно сравнить с
рыбные писки,
1. Для ясного видения лас-вердадес-дель-евангелия: es cierto que, en comparación con esa luz y conocimiento que los santos Tienen en la Gloria, ahora 'ven solo'.
a través de un espejo oscuramente; но сейчас, с уважением к законному разрешению, в том, что у него было много оскуридадов и оскуридад, можно было бы решить, что «созерцать»
a cara descubierta la gloria del Señor; и твой свет остался позади
значительно больше, когда 'los atalayas estén de acuerdo'; и это так, «cuando el Señor haga volver a Sion».
2. Как эстанские льенос-де-агуа, это льенос-де-ла «полнота склонности к евангелию Христа»: лос-медиос де-ла-грасиа, лас-орденансас дель-евангелия и особенное служение палабра, в лас-писцах сравнивают с водой. ; ver <235501> Исайя 55:1, donde las almas son amablemente invitadas, и donde a menudo se encuentran con algo que es tan refrescante como agua fría para un hombre sediento; и это лос-министры Христа были льеносами, когда они говорили, что «ллена тодас лас косас»; no son como aquellos, en <610217> 2 Педро 2:17, de quienes se dice que son
«pozos sin agua», pero son como «los estanques de peces de Hesbón», claros y llenos.
3. Вы можете сравнить с теми людьми, которые находятся в «объединении у ворот Батрабим», сделать это со многими людьми, которые учатся в масе и помогают своему министру, и которые получают больше или больше благодеяний от них; й
Больше всего откликнулось на эту метафору, когда я стал профессионалом,
en <230202> Исайя 2:2,3, tendrá su pleno complimiento.
4. La palabra que aquí se traduce estanques de peces, proviene de una palabra que signaling benecir, porque los estanques de agua se рассмотреть изгибы; версия
<070115> Jueces 1:15, и также сын министра евангелия а лас иглесиас де Кристо; son prometidos por Dios como Tales, <240315> Иеремиас 3:15, и снова произошла аменаза с устранением как сказки о наших Иглесиасах, когда
se vuelven carnales, tibios e indiferentes, y no valoran ni utilizan las Misericordias y Bendiciones que deberían; версия <660205> Апокалипсис 2:5. Los días del Señor, las ordenanzas и las opportunidades de escuchar la predicación del Evangelio son las únicas bendiciones и comodidades de la vida que algunos disfrutan; Dios les da 'el pan de la adversidad y el agua de la aflicción'; это безопасно, если это питание в течение всей недели; Pero en el día del Señor Tienen Dulces
и comidas reconfortantes para sus almas; и с этой большой гибкостью, которую Бог любит, а также с несколькими временами, которые есть, которые есть
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Лос-маэстрос не разлучен в лос-ринконесах, потому что мы созерцаем своих маэстрос; Tienen los estanques de peces de Cristo a los que acudir.
5. Son como estanques de peces, cuyas aguas son Quietas, Транквилас, неизменные и постоянные; и не сын, как бурные воды, как сын лос-лос-лосос маэстрос, что продолжает оставаться в руках эль-лодо и ла suciedad de sus propios inventos, y de las diversas y extrañas doctrinas de los hombres; но это изобилие с этими растениями,
que, как Кристо, его автор, сын «el mismo ayer, hoy y por los siglos».
Во-вторых, эти охос-де-ла-Иглесия могут означать «лос-охос-де-су entendimiento», что является озарением для Духа Божьего, особенно
лос-де-фе и знание; que se puede decir que son como estanques de peces,
1. Por su claridad: la fe puede contemplar claramente las cosas que son invisibles y están fuera del alcance del centido y de la razón carnal, y por eso se llama "la evidencia de las cosas que no se ven", puede mirar "detrás del velo, 'и это невидимый Христос, con todas las realidades invisibles de otro mundo.
2. Для вашей фирмы и недвижимого имущества: эль-охо-де-ла-фе это фихо, но не в лос-деберес, услуги и актуационес де ла криатура; Перо собре эль
персона, святость и справедливость Христа; Для этого нужно сделать все возможное, чтобы все было в порядке.
3. Por abundar en lágrimas del arrepentimiento del evangelio: Джеремиас deseaba que su ‘cabeza fuera agua’ y sus ‘ojos una fuente de lágrimas’: así son los ojos de los creyentes; порка эль arrepentimiento эс уна lágrima que cae del ojo de la fe: las almas primero miran, y luego lloran; я не знаю, что такое больше, я лучше
таким образом, что, когда я могу поверить в справедливость, пас и погиб в Сангранте Сальвадоре; es bajo este senseto que ambos se lamentan, más y mejor, tanto por sus propios pecados como por los pecados de los demás; Сус Охос, сын, как
estanques para peces, donde abundan estas aguas; 'ríos de agua corren por sus
ojos, porque no Guardan la ley de Dios’, <19B9136> Salmo 119:136.
4. Для скромности: это не сын бурных волн, с тем, что можно сравнить с латышами и немодестами; Перо лос транквилос, тишина и пирог:
la fe es una gracia muy скромная; и эль ке ла позе, и тьене ла мэр Медида де Элла, эс эль альма большая скромница; возвышение Кристо,
Magnifica su gracia y le da toda la Gloria; humilla a la criatura, le quita toda jactancia и no le atribuye nada; пара куаль
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Разум для того, чтобы также сыграть в кости, которые лос-охос-де-ла-Иглесия сын как «охос-де-палома-дентро-де-элла».
Серрадурас.
5. Por su tamaño proporcional, точная симметрия и изящная красота: quizás la alusión sea a estanques de peces; f308 que, различите дальние расстояния между арболами или арболедами, lucen muy chispeantes и deslumbrantes; и тамбиен ло-хиерон лос-охос-де-ла-Иглесия Хасиа Кристо; con lo cual parece embelesado, como dice estarlo, en el capítulo <220409> 4:9 и <220605> 6:5.
III. Se dice que su nariz es 'como la Torre del Líbano, que mira hacia Damasco': muy apropiadamente se menciona la nariz junto a los ojos;
да, как кубик Цицерона f309, это такой способ, которым можно было бы стать в сравнении с другими людьми; y aqui se la compara con una torre, no por su tamaño, que no se thinka hermosa, sino por su posición y uso: aunque puede traducirse como 'tu rostro'; f310 и может означать, что вы выглядите, тревожно и ценно. . Esta torre del Líbano parece ser una que fue construida en o.
серка-дель-боск-дель-Либано; и эра una torre fronteriza para la parte del país que se Extensionia hacia Damasco: эра una torre en esa parte del monte
Эль-Либано, которая находится на границе с Дамаско, которая находится в долине; и загар abierto а
вид, как и ожидалось, был в Лос-Вьентосе, где Лукано ла Ламе, f311 ventosa Damasco; Cuya Torre Era Tan Alta, как Adricomio f312, que desde allí se podían ver y numerar las las casas en Damasco: Vitringa f313
Наблюдайте за тем, как много поездок связано с тем, что это крайняя часть этого состояния.
Монтанья, вдали от ущелья, а ля дие это судьба ла-Лланура-де-Дамаско, это очень хорошее здание; que, aunque es de original árabe, como se dice, cree es el lugar donde antiguamente estaba una torre que miraba a Damasco, a la que aqui alude Salomon. Это можно сравнить с Нарисом де ла Иглесия: пор
lo que puedesignificar, 1. я море,
1. Лос-министр де Кристо, как раньше; Потому что это не так уж и важно, потому что я могу выразить различные метафоры для разных вещей, особенно это: дадо, который имеет разные части и
Рамас-дель-Трабахо и Офисио-де-лос-Министрос; que no son solo ojos para ver, sino como nariz para oler; В теперешнее духовное различение вердадес дель Евангелио больше всего алла де лос Демас, но не только саборейские еллос мисмос, но и то, что также дифунден эль собор де эллас а другие, и эллос мисмос сын для многих «эль сабор де вида для жизни»:
вот сын, en cierta medida; Танто-эль-орнамент как оборона дель
иглесия; el primero se entiende por comparación con la nariz, que es el adorno de la cara, así como el asiento del olfato; и в последний раз, пор «ла Торре дель Либано»; и это как «Мирандо Хасиа Дамаско», el
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жители Израиля, которые сражаются с врагами народа Израиля: por lo que denota el coraje y la vigilancia de los ministros fieles; Quien Continuamente
Tengan sus ojos puestos en los enemigos de la Iglesia, наблюдали за всеми движениями, наблюдали за всеми нашими пасами и, видели un coraje varonil, enfréntenlos y ataquen. О,
2. Por esta parte así descrita, puede entenderse en General, la majestuosidad y majestad, el valor y la Magnanimidad de la Iglesia; su majestuosidad y
Majestuosidad por su nariz, que, cando es de buen tamaño y bien proporcionada,
аньяде много благодати и величия в образе; су великодушно и
coraje, al compararlo con la torre invencible and inexpurable del Líbano, que mira hacia Damasco; инсинуандо, что это была не эпоха
miedo de mirar a la cara a sus peores enemigos; и я отвечаю на персонажа, который является Дадо, как и Христос, как и его дети, в el capítulo
6:4,10, es decir, que ella эра «ужасная, как ejército en orden de Banderas». O bien, 3. Es expresivo de su prudencia y Discreción en las cosas espirituales que es capaz de las carnales; она может отличить правду от
ошибка, и вы можете обнаружить, что ваши враги и противники защищаются; потому что то, что ты нарисовал, можно сравнить с этой ситуацией.
ВЕРСО 5. ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТЬ.
Ты Кабеза собре ты как Кармело,
и лос-кабеллос-де-ту кабеза как пурпура.
ESTAS palabras contienen las dos ultimas, que son la novena y décima instancia de la belleza de la Iglesia.
I. Se dice que su cabeza sobre ella es como el Carmelo.
II. El cabello de su cabeza como morado.
I. Su cabeza se compara con el Carmelo. И было бы кстати: Примеро, ¿cuál es la cabeza de la iglesia?
Во-вторых, потому что я сравниваю их.
Примеро, прежде чем отправиться в Кабеса-де-ла-Иглесия; que no sea el magistrado Civil; De hecho, puede ser miembro de la Iglesia, pero no la cabeza de la
Это: «Принцы и великие люди мира могут быть использованы для великих целей».
иглесия; как в последний день, он остался с нами и вернулся к нам; но мы видим, что ты хочешь, чтобы ты был в кабине, что
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Если ты постиран перед ней и получишь кусок пирога: Эль Таргум ciertamente lo entiende del rey, que está sobre el pueblo.
Algunos f314 piensan que por cabeza se entiende el alma o la mente; que de hecho — это главная часть человека; и стал льеньо де лас грацияс дель Эспириту и де лос прециосос фрутос де ла Справедливость, мог бы пройти много а ля Сима дель Кармело,
cubierto de agradables plantas y arboles fructíferos: pero parece mejor
entiéndalo de Cristo, quien solo es la cabeza de la Iglesia; Элла эс
сравнение с куэрпо, porque consta de varios miembros, de los cuales
куэрпо-эль-эс-ла-кабеса; версия <510118> Рассчитывается 1:18. «И эль эс ла кабеса дель куэрпо, что эс ла иглесия». Кристо эс,
1-й, Представитель своей Иглесии; как то, что происходит в вечном пакте благодати; Donde lo que hizo lo hizo en su nombre, и lo que hizo
Recibió Recibió Por Ella; А теперь, когда вы играете в кости, что лос-элегидос сын изгибается со всеми духовными наклонностями, и вы играете в кости, что ла-грасия ле-фуэ дада ан-эль-антес-де-ла фундамент дель Мундо: так же, как и ваш представитель, когда я распят, сепультадо, воскресение и вступление аль сьело; Luego fueron распяты, разделены и возрождены, и теперь они сеют сентарсе juntos в небесных небесах в él.
Во втором случае это политический руководитель; в эль-мистическом чувстве, что Рей эс-ла-кабеса-де-су-пуэбло, Кристо эс-ла-кабеса-де-су-Иглесия; и это значит, что мы ссылаемся на настоящий груз, как на другого человека, находящегося под компромиссом невесты: Кристо эс дадо для того, чтобы он мог «кабеса собре все лас косас а ла Иглесия»; и el es cabeza sobre la iglesia, tu cabeza, dyl [que está sobre ti y por encima de ti. Эль е; и я могу это сделать
эль-мистическое чувство, и он может интерпретировать его, как и его отец, ло-пусо, который был на горе Санто-Монте-де-Сион; груз, который выписали, объявили, что он хочет, чтобы его пуэбло, который был написан, но не в табла де пьедра, Китай
sobre 'las tablas carnales del corazón'; где-то для своих врагов, для защиты наших личностей и пропорций всего необходимого, как кабеза и
падре коммуна для всех.
В конце концов, он — экономический руководитель: это руководитель своей Иглесии, де ла мисма манера.
чувство, что ло эс ун маридо для своей семьи, <490523>Ефесию 5:23, estando ella desposada
и дом с ним, должен быть здесь, как с кабеса; й эн эль
я чувствую, что отец твой для наших детей. Кристо эс-эль-Падре вечно лос-Сантос, сын своих детей, который Диос ле-ха-дадо, и ле-хан-насидо в су-Иглесии; и он должен быть почетным как su cabeza. También lo es en el mismo sense que lo es un amo con sus sirvientes; и это самое важное соображение
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что Кристо превратился в кабину лос-анджелеса, что он был слугой своей семьи: в действительности он не является спасителем лос-анджелеса, потому что теперь он не находится в штате
эклавитуд и осторожность; ni es mediador entre ellos, pues nunca
Estado en desacuerdo con Dios, ni rebelado contra él; но, без эмбарго, él es la cabeza de ellos, según <510210> Colosenses 2:10, «que es la cabeza de todo principado y potestad».
В преддверии путешествия, это естественная кабеза; así como la cabeza humana es al cuerpo humano; и это намек на то, что в меню есть лама кабеза; de lo cual se pueden decir Muchas cosas: como,
1. Que es un jefe verdadero y apropiado; y lo que es así debe: (1) Ser de la misma naturaleza que el cuerpo; тамбиен ло эс Кристо; он участвовал в мисме карне и сангре, и был в полном составе
su iglesia, кроме el pecado; де ахи всплеск ese fuerte cariño hacia ella,
simpatía hacia ella и cuidado de ella.
(2.) Debe estar unido a él; уна кабеза, отделенная от куэрпо, не может служить собственной кабеса, и я не могу получить услугу одного аль куэрпо; здравствуй, духовный
неразрывный союз между Христом и его Иглесией; куал эс
представляет собой союз супружеских пар, который объединяет мужчин и женщин,
por lo cual, llegan a ser una sola carne; и тоже естественным, дель
вид и сармиентос; Перо нада ло выражать лучшее а ля жизнь, что
la de jefe y miembros; porque «somos miembros de su cuerpo, de su
carne y de sus huesos.
(3.) Debe ser Superior al cuerpo, así como de la misma naturaleza que él, y unido a él: así es Cristo: y eso no sólo en su naturaleza más elevada, como es Dios, y en su officio, gracia y poder : pero incluso en nuestra naturaleza, siendo 'coronados de honra y gloria' и puestos a la diestra de su Padre en ella, 'muy por encima de todo principado y potestad'.
(4.) Debe ser una cabeza viviente y dotada del mismo espiritu viven que el cuerpo: tal es Cristo: él él él é su iglesia viven uno y el
мисма жизни: эль эс ля жизнь дель крейенте: эль жив, но эс Кристо, который живет в эль: один и эль мисмо, жизненный дух актуа танто ан ла кабеза как в лос мэмброс, и
это эль-дух Божий, который есть в Кристо, ла-кабеса, грех медида, но он кон медида в своих мыслях; «Porque el que está unido al Señor, un only espiritu es».
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2. Кристо эс уна кабеза совершенный; нет ни одного недостатка в этом, и не может быть ошибки, которая может быть полезна для вашей игры.
(1.) Aquí no falta ninguna parte ni sendido; я хочу, чтобы ты верил, что ты продолжаешь жить в своем пуэбло; él ve sus personas y sus
обстоятельства и последствия, лас аливия; sus autos están abiertos a sus
Gritos, que él no ignora; и я использую язык для хаблара
palabra a tiempo, tanto para ellos como para ellos; Huele un Dulce Sabor ru
las personas, платья и gracias de su pueblo, и им хочется умереть за смерть
эль центро коммерческий.
(2.) Здесь нет злодеев, которые могли бы заразить мертвеца: Адан был эрой федерального правительства для всего своего потомства; но ничего не получилось
одинокий грех, коррупция и смерть, и эти порочные юморы,
que han infectado toda la naturaleza humana; Перо де Кристо не так уж и плохо
derivados, sino santidad, gracia y vida; porque él mismo es 'santo, inocente e inmaculado'.
(3.) Aquí no hay ninguna deformidad; Pero Cada Parte Esta En Su Lugar y Proporción Justa; hay una belleza несравненная во всем: «él es más más Hermoso que los hijos de los hombres»; нет, эй, что можно сравнивать с этим; 'Él es blanco y
Rubicundo, главный Entre Diez mil.
(4.) Aquí hay una plenitud de todo para abastecer su cuerpo; «él está lleno de gracia y de verdad»: hay plenitud de gracia justificadora y santificadora en él; toda nuestra justicia, santidad, gracia, fuerza, vida y
алименто, вино де Кристо, нуэстра кабеса; 'en el vivimos, да
перемещение и тенер нуэстро сер; и у меня достаточно милости для
proporcionar a sus miembros.
3. Кристо эс-ла-уника-кабеса-де-су-Иглесия; нет сена другого; если иглесия тувьера больше кабеса, это чудовище: гражданский магистр не эс
шеф де ла Иглесиа; ни торно папа де Рома; Соло Кристо эс. Как одинокий куэрпо, постоянное разнообразие мыслей; и ип дух, что лос импульса все; и уна фе, пор ла куаль се аферран а ла кабеза; и ип bautismo, ан эль que hacen profesión de él; ты один, Диос и падре
de todos nosotros, que, al Acceptar la gracia, los hemos hecho y seídos para su
ниньос; entonces hay un only Señor y cabeza para ellos, 'que está sobre todo,
Dios lo Bendiga por siempre».
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4. Él es cabeza eterna: La iglesia nunca estuvo, ni nunca estará, sin cabeza; ella Tiene uno vivo, y uno que vive para siempre; и это мотив де Гозо и совет для народа Диоса; Пор-ло-танто, я не должен думать, что это человек, адекватный сегодняшней благодати, жизни и любви; porque, porque él vive как cabeza de ellos, ellos, sus miembros, vivirán también. Перо,
Во-вторых, подумайте о том, что можно сравнить с Христом, что это кабеса де ла Иглесия, с эль Кармело; es decir, el monte Carmelo, como dice la version árabe.
вот выражение выражения. Ю,
1. Эта эра была горой на земле Иудеи, где Элиас боролся и боролся с пророками Ваала; и что это Таргум из этого текста тома
Напоминаю: и для тебя, Кристо, ла кабеса де ла Иглесия, может быть,
сравнение с элом; «que es más más alto que los reyes de la tierra», es más, que los ángeles en el cielo; porque él está «muy por encima de todo principado y potestad»; es más, es «más alto que los cielos mismos».
2. Esta fue una montaña muy fructífera; cuya cima estaba cubierta de vides, Campos de Trigo и Arboles Fructíferos; версия <233502> Исаия 35:2 и <300102> Амос 1:2. La palabra se usa a veces para mazorcas de maíz verdes, como en <030214> Levítico 2:14 y 23:14 y a veces nuestros traductores la traducen como un Campo Fructífero, como en
<233215> Исаия 32:15. Una cabellera tupida y bien colocada, a la que podemos hacer referencecia aquí, ya que el cabello se meciona en la siguiente cláusula, puede compararse apropiadamente con una montaña or con un un Campo Cubierto de arboles y Pasto, y tal con una cabellera de cabello: f315 и это может быть выражением Христа, la cabeza de la Iglesia, en quien crece su cabello; и когда это твоя зеленая трава, он видит все свои фрукты.
3. La palabra de algunos, f316 traducida en carmesí; и el más bien; Вы можете сказать, что это то, что нужно, поэтому в следующем описании можно использовать пурпуру; и que van juntos, и así se traducen, en <140207> 2 Летопись 2:7 и 3:14, и это может служить для демонстрации,
(1) Настоящее достоинство и величество Кристо; я чувствую, что это обычный цвет, используемый для лос-рейесов и великих людей на Тьерре; Арбол де лос Титулос де Кристо, es
«Принцесса лос Рейес де ла Тьерра», <660105>Апокалипсис 1:5.
(2) Su ardiente amor por su iglesia; cuyo ardiente afecto hacia ella puede estar muy bien Представляет этот цвет. О,
(3.) Su pasión y sufrimiento sangriento por su iglesia y su pueblo; por el cual sus pecados, aunque como escarlata, se vuelven como nieve; ты тетя Рохо
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как кармеси, сын как лана: как и то, что есть в Сальвадоре кармеси для кармеси
пекадоры. Если вы можете сравнить Кристо, кабеса де ла Иглесия, с эль Кармело.
Некоторые люди думают, что это не кабеса, но еще немного кубьерта, что кубра ла кабеса.
место назначения: Р. Соломон Ярчи считал, что он понимает лос-тефилин или филактиас, что лос-судьи остаются с нами; но это не так
вероятно: más bien, con otros, f317 la alusión es a la corona или guirnalda nupcial, hecha de flores и т. д., que llevaba la novia en el día de la boda.
el día de la boda: y esto puede denotar las gracias del Bendito Espiritu, que son 'adorno de gracia para la cabeza, y воротники для el cuello';
Bien puede pensarse que se meja a la fructífera cima del monte Carmelo»:
и как лучше всего наблюдать за f318, из-за этого коберта-де-ла-кабеса, больше всего можно сослаться на милость эсперанса, которая является кабеса-дель-крейенте.
pieza, <520508>1 Tesalonicenses 5:8, как Христос, que es nuestra cabeza, es llamado nuestro
Эсперанса; así nuestra esperanza, que es nuestra cabeza, por una figura que no es
необычный, puede llamarse cabeza; это состенидо и состенидо для жизни,
куал эс эль куэльо; и Tiene su vida и оживление de la muerte, padecimientos и resurrección de Christo; и я могу сравнить с кармеси.
II. Se dice que los cabellos de su cabeza были как пурпуры: el cabello color púrpura становился большой оценкой; Эта цветная эпоха эль-кабелло-дель-Рей Нисо, затем сказка; f319 и así el cabello de Evadne y de las musas, эпоха фиолетового цвета;
f320, если кабель Улисеса похож на цветок Хасинто, f321, что цвет пурпурный или фиолетовый; и Milton f322 лама аль-кабелло-дель-праймер Адан mechones jacintos; и теперь я чувствую себя фигурадо, когда вижу, что кабель второго Адана был как пурпур. Por lo que puede entenderse, ya sea los pensamientos de su corazón, que son bigos y numerosos, que proceden de allí; как комо
el cabello lo hace desde la cabeza; и когда это произошло, это Фихадос и сын
будучи воплощенным в созерцании распятого Христа, он может сказать, что сын как пупура; и Луэго Кристо се да cuenta de ellos y los
сумаменте плацентеро для эль. Еще больше хороших моментов, когда лос-крейенты остались здесь.
означает, что он наблюдает за главой <220401>4:1 и <220511>5:11, que crecen en
Кристо, ла Кабеса, и получил еду и еду; и ты можешь сказать, что сын как пурпура,
1. Debido a esa dignidad real y principesca que Cristo les ha otorgado; quien los ha hecho 'reyes y sacerdotes para Dios y su papre'; свинья
это цвет, который можно использовать для великих персонажей, f323 как сын всех криентов.
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2. Por haber sido lavados con la sangre púrpura de Cristo; porque así son tanto sus personas como sus Vestimentas; это были твои руки и сын этого оттенка.
3. Por los sufrimientos que sufren por causa de Christo y su evangelio; и особенно можно сказать, что лос-queridos и драгоценные сьервос де Кристо, сын como la púrpura, que han derramado su sangre y han dado sus vidas por su causa.
Aunque algunos f324 piensan que no se trata del cabello, sino del cordón, o de las horquillas, o de algunas cosas pequeñas por el estilo, con las que se ata el cabello y se arregla en un Hermoso Orden; и де хечо ла палабра, нунка в США
в другой части кабеля, и это означает, что он хочет, дельгадо и
уровень: и это может быть понято, что внимание к Тому Христо де ла Грасиа и эль desempeño más Humildes de los Cryentes; Cada pequeña cosa que está en un creyente or es hecha por un creyente se ve muy Hermosa a los ojos de Christo; Тань уже обесценил день лас-детских вещей.
ВЕРСИЯ 5. ПОСЛЕДНЯЯ ЧАСТЬ
— El rey se retiene en las galerias.
ВЕРСИЯ 6.
¿Cuán Hermosa и cuán agradable Eres, oh amor, para las delicias?
КРИСТО, я видел описание красавицы Иглесии в конкретных случаях, но теперь:
I. В последней части пятой стороны, расскажи о своей большой любви и влиянии на нее, aunque de una manera muy abrupta; «Эль Рей остался в галереях».
II. Общее и полное резюме всего, что касается красоты, в версии 6 así; «Qué hermosa y qué agradable eres, oh amor, porque»
деликатесы». Да,
I. Рассмотрим это резкое выражение: «Эль Рей осталась в галереях»:
что больше нет зависимости от связи с морем
передние или задние губы, но только с эффектами Палабра де Кристо.
Корасон; quien estando как sorprendido y asombrado, cautivado y
embelesada por la belleza de la iglesia, estalla en estas palabras, incluso antes
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había terminado bien la cuenta que estaba dando. И я могу сказать, что это так.
расследование,
1-й, «А quién se refiere el rey?»
Во-вторых, они были в галерее, в которой были кубики, которые были в уединении. И, в конце концов, qué al estar retenido en ellos.
1-й, Пор Рей, debemos entender al Mesías, el Señor Jesucristo; Quien es el gobernador de todo el universo, Tiene dominio soberano sobre
todas las criaturas, es el principe de los Rayes de la Tierra; que levanta y derriba a россыпь y ejerce un poder uncontrollable sobre todo lo creado.
seres: y quien es de manera especial el rey de los santos; Quien es
порекомендовал его как посредника для своего отца, губернатора и губернатора; Куин Эль
Ха поладил со своей собственной святой, и прошёл с великой силой су
милость; в cuyos corazones reina, poniendo su Espiritu, имплантирован su gracia и писано allí sus leyes; quienes protege continuamente, somete a sus
враги, и суминистрос со всем необходимым: este reino suyo no es de este mundo; не это состенидо для мировой власти; я не продолжу мошенничество
мирские интересы; ни появляются в помпе и великолепии мира; pero es de naturaleza духовный и невидимый; если администрация действует в соответствии с правилами, ограничивающими правосудие и равенство, и является базой, которая будет длиться всю жизнь.
Во-вторых, из-за галерей и того, что происходит с этой большой королевой, мы должны принять las ordenanzas del. Евангелио: La misma palabra, que aquí se traduce
галереи, es, en el capítulo <220117> 1:17 vigas traducidas; что сын многого использовал для сопротивления и поддержки зданий: как
укрепление слабых людей и подтверждение ослабленных родильев: la palabra es
también por algunos, aquí traducidos canales, f325 как каналы, в <013038> Бытие 30:38,41. И сокращено для сокращения отправления в <020216> Исход 2:16, которое также применимо к постановлениям посреднического евангелия, как посредническое служение.
Многие каналы, проводники или каналы передают в лас-алмас ла-грасиа-дель-Эспириту, что в лас-писцах часто сравнивают с водой: но переводят ла-палабра-галереи; в то же время Р. Дэвид Кимчи, f326 и после Юния и Тремеллиуса. В восточных странах, галереи дискуссируют в больших домах больших домов и составляют жилой дом; f327 и que concordará bien con las ordenanzas, que son esas galerias donde Cristo y los creyentes caminan y conversan juntos; пока не узнал об этом
Секреты вашей любви, и они помогут мэру узнать о вас
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Грасия дель Пакто; Desde Donde Tienen Vistas Deliciosas de Su Precioso
персона; quienes habiendo estado algún tiempo ausentes de ellos, ahora
por lo tanto, он aqui que viene hacia ellos, "saltando sobre las montanas, y
saltando sobre las colinas; здесь есть меню, где можно найти место с Фасги
точки зрения; и не один, веря в свою гермосуру, он также созерцает el bien
tierra que está muy lejos. Перо,
В конце концов, подумайте о продолжении того, что означает, что эта большая личность все еще сохраняется. La palabra означает сератадо, как пленник, с каденами и грилями: Р. Абен Эзра и Аль-Шех узнают, что Месиас есть здесь.
место назначения; и я думаю, что это была эпоха мнения наших антигуос-рабино, что нация эль-Диа в том, что Иерусалим был разрушен; y si preguntas al
Современные юности, почему он не верит в уважение к нему? Эллос ван а
Os digo que, aunque entonces nació, aún no se ha manifestado; и если я думаю, что это сейчас, я думаю, что это в эль-параисо,
donde yace atado y atado con mechones de cabello de mujer, que se parecen a los risos y rizos del agua en los canales; чтобы поддержать свой капризо, мучить этот новый текст, и вот он, ленивый; ;los cabellos de tu cabeza son como la púrpura, con que el rey es atado o acosado en los paseos o canales;
f328 es decir, en el paraíso. Но Рей Месиас был представителем, который был атакованным заключенным, но не в этом смехотворном чувстве; Перо эль-хечо-де-дие это удерживается или атаковано в галереях и заказах вашего дома, Муэстра,
1. Cuánto estaba estaba estaba y cautivado su corazón por la belleza de su iglesia; le Impresionó Mucho и le Llenó de Tanta
россыпь, que эра, как alguien atado con cadenas, и no podía mover manos ni pies; Никаких усилий для продвижения и выхода из лос-охос-де-энсима; но это был пирог и мир, как сонный и сомбрадо ее. О,
2. Expresa la morada fija de Christo en su casa y sus ordenanzas: porque aunque los cryentes no siempre lo perciben, él siempre está allí; el ha prometido que así será, y cumple su palabra; это больше всего, le deleita и le complace estar allí, и это, как и любой другой человек, может быть, estar en su propia casa y caminar por sus galerías; «Este es mi descanso para siempre», кости, <19D214> Salmo 132:14, «aquí habitaré, porque lo he deseado»: él está, por así decirlo, atado y sujeto a sus vigas, y atado en sus galerías. О,
3. Вы можете обратиться к какому-нибудь королю или к принцу терренальному; и luego el sense es como lo da Junio: No hay rey tan grande y glorioso, si contemplara tu belleza y gloria, pero se asombraría de ello; й
Серия, сохраненная с вечным завещанием, оценена очень хорошо
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ла суя или ла слава мира, входит в него: у де Хехо, ла слава и великая терреналес дель мэр принца и монарха дель Вселенская, эс гораздо ниже а ля де ла Иглесия де Кристо; Если Саломон, сегодня твоя слава, не estaba платье как одна лос-лириос-дель-кампо, многое из того, что можно сравнить с королем или принцем с лирио де Кристо, ла Иглесия: но, хотя это чувство слишком много для того, чтобы реализовать славу де ла Иглесия и красавица; Без эмбарго, prefiero elegir el Otro, el que mejor
Выражайте влияние Кристо и красавицу-асомброзу-де-су-Иглесия.
II. В версии 6 Кристо предлагает общее и полное резюме красоты своей Иглесии; и аль-мисмо таймпо ле выражение большего эффекта, diciendo: «Cuán Hermosa y cuán agradable Eres, oh amor, para las delicias».
Donde se puede observar,
1-й, El título que le da, «О, любовь». La iglesia es el amor de Christo, tanto objetiva como subjetivamente; она — это предмет твоей любви, a quien amó desde toda la eternidad; я в эль-таймпо, без всякого изменения, и влюбляюсь в вечность, в грех менор-прерывания: es también aquella que ama entrañablemente Cristo, en cuyo corazón habita y reina esa gracia; lo cual ella descubre por su conción hacia su persona, el valor de sus ordenanzas y el respeto a sus mandamientos: de este título, ver más en el capítulo <220109> 1:9, aunque de hecho aqui se hace uso de una palabra diferente , и что больше всего и выразительно, Танто дель амор де Кристо, так и она была как дель де Элла Хасиа Кристо, что эль дие эй все; se la lama amor en Abstracto; Как вся моя любовь, любовь моя, больше всего, что любовь, и полная любовь в твоей оценке.
Во-вторых, те логики, которые были у его сына:
1. Что она такая справедливая; и así ella es, no en sí misma, sino en Cristo; нет в своей естественной собственности и справедливости, что сын inmundas, sino en su propia persona y
justicia, que son sin mancha ni дефекто; не так, как она сейчас
считала, что это несовершенное состояние, но как сера в будущем, когда я представляю «уна иглесия славная, грех манча ни арруга, ни cosa semejante:» aunque ahora; лос охос де Кристо; ella es toda Hermosa, y no hay en ella mancha alguna; Pero nos hemos encontrado con este elogio con frecuencia.
2. También se dice que es agradable; Qué epíteto es dado por ella Christo, en el capítulo 1:16, que aquí le devuelve; Я чувствую себя привычным в этой песне, которая превосходно любит хагана. La Iglesia Ahora Era, поддающаяся градации
Кристо, и это для деликатесов; él la había amado, no only con un un amor de benevolencia, sino con un un amor de complacencia y deleite; и это раньше
lafundación del mundo, como aparece en <200831> Притчи 8:31. Эль
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La iglesia, digo, le es agradable, ya que es su esposa y esposa; porque aunque ella es como la cierva amorosa и como un corzo agradable para él; я как Элла эс ля
porción y herencia, de las cuales él dice: 'las líneas me han caído en lugares agradables'; и она хороша, как ее друг и интима, она приятна, как Фуэ Джонатан с Давидом. Адемас, она - это то, что является возрождением справедливости и украшением милости вашего Духа; су ростро эс привлекательно; su voz, tanto en oración como en alabanza, es dulce; su fe y su amor son deslumbrantes y su compañía encantadora; В возобновленном состоянии было изобилие удовлетворения и место. Она: ее эпоха, которую нужно удалить f329
эль; su semblante, рома, действия и жесты. Y por lo tanto,
В конце концов, вот выражение манеры, которая есть: «¡Qué bella y qué agradable eres!» Es decir, lo eres несравненное и невыразимое; Нади может сказать, что это мой охос, и что можно улучшить и удалить, что это для меня; Это больше всего человеческих чувств и выражений: «Qué amor tan asombroso!»
и теперь я вижу благодать во всем этом, де que alguien tan grande y glorioso, como lo es the persona real, se enamore y complazca tanto con criaturas tan pobres, viles y pecaminosas, y se deleite tanto con ellas como nosotros. !
ВЕРСИЯ 7.
Esta tu estatura es como la de una Palmera,
и ты печос а racimos de uvas.
КРИСТО, дом пасадо для особых случаев жизни в Иглесии
красавица, в пяти первых стихах этой главы, и дадо ип возобновленное полное собрание, в стихе 6, одна мысль, которую я имел в виду;
но ты не удовлетворён своей логикой, которую имел дадо, и как нет
когда я знаю, что не могу сделать рендер, я чувствую вкусную тему для нее, comienza de nuevo con estas palabras; пока эль,
I. В целом элогия о статусе, сравнение с пальмой.
II. В частности, мы считаем, что они являются «расами де увас».
I. Сравните свое состояние с «пальмерой». Su estatura es lo que wave y se compone de las partes antes ante mencionadas, que él había elogiado, como es
манифесто дель относительно этого; лос-куалес стоят на месте всех колокадос в су-дебидо-лугаре, и в справедливой пропорции, как сын лос-мимброс-де-ла-Иглесия пор Диос, версия <461212> 1
Коринтиос 12:12-18, mira muy hermosa y atractiva: la palabra propiamente
означает altura, estatura y rectitud: ser de estatura alta, эпоха
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считается очень почетным и является знаком величия; эта личность была эпохой, достойной серэлегиды Рей, как эпоха Саула, quien 'era más mas alto que cualquiera del pueblo; desde los hombros hacia arriba; и когда Самуэль вино ушёл в
los hijos de Jesé, como rey en su lugar, le fue Presentado el primogenito, Элиав; Quien, al ver su Hermoso rostro и la altura de su
estatura, lo juzgo como el ungido del Señor; Перо эль Сеньор но ле дихо
Мира стала такой, и в следующий раз она стала такой же, как этот человек, поэтому не было эпохи, когда личность была такой, как были наши люди. Как альтура-де-лос-хомбрес, ты выражаешься в ладонях; por eso se dice que los etíopes admiraban a Moisés por su Hermosa estatura, como la Palmera; f330 как то, что похоже на арбол, как у пальмеры, но это неадекватно для выражения высокого состояния женщин; así Galatea es, en altura y altura, comparada con un aliso y un platano; f331 и Елена, ципрес в саду, f332 из-за неправильного слова: и Саломон, где есть еще одна ссылка на дочь Фараона, в вашей церкви, и что вы играете в кости, что ла-Пальмера Египетская - лучшая, f333 подриа мысли о воде que se описать «de cuerpo Recto, Alto, Redondo y esbelto»; ф334
и адекватно выражаю свою красивую форму и статус, вот что рекомендует одна личность
сус амантес. f335 Ahora bien, La Iglesia представляет собой то, что находится на вершине государства, и может выразить свое величие и настоящее величие; ты как эль
La Septuaginta traduce las palabras: «Esta tu grandeza es como la palmera».
f336 Адемас, la altura de estatura siempre se рассмотреть вопрос о нежелательной добавке к красоте; и пор это лас-мухерес, танто ан épocas anteriores как лас-постериоре, llevaban adornos en la parte Superior de la cabeza, así como zapatos altos en los pies, para hacerlas parecer más altas 4 и tal vez esta fue la razón por la cual las женщины, выступающие в роли женщины, "con el cuello estirado", как сами наблюдатели
<230316>Исаия 3:16, для того, чтобы Христос мог сделать замечание об этом, как
Элогио де ла красавица де ла Иглесия. Ла-Пальмера — это арбол эрмосо;
и еще несколько человек, которые сравнивают ее с красавицей; как Гомер f337
сравни красоту Навсики с Тирна Рама де уна Пальмера; теперь я сравниваю а-ля Иглесия с ее поместьем: и сер-де-статура альта, это во многих случаях; и сказки, во многих случаях, Tienen La Ventaja де
отрос; Итак, для вашего нижнего состояния, мы обязаны подчиниться
Сикоморо, или хабиа потеряла вид на Кристо, с куалом, который хотел удовлетворить свое любопытство. Но продолжаю: по поводу статуса Иглесии, неужели вы не понимаете, что это «среда статуса полноты Христова»?
упоминается в <490413> Ефес. 4:13, al cual la iglesia y todos los verdaderos creyentes están creciendo y llegarán; por lo cual se instituyen и continúan los medios de la gracia, el Ministryio de la palabra и las ordenanzas del evangelio: и entonces la iglesia habrá llegado a esta estatura, cuando todos
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лос-элегидос, сын воссоединения и каждый день, когда я уединился в куэрпо; и все это были чудеса, сделанные разными людьми, и милости дель Духа, разработанные для всех; и все это привело к тому, что уна пропорция справедлива в эль-куэрпо: и в этом состоянии и в условии, что Кристо паресе верит в свою иглесию; и именно поэтому эта элогия. Ahora bien, a esta estatura no se le puede hacer ninguna adición, sino por el
благодать и дух Диоса; как ни один человек, «задумывающийся» или проектирующий то, что касается каминов и методов, «может быть изменен код, связанный с вашим телесным статусом», и он не может, чтобы этот собственный метод увеличил его духовное состояние, а не статус его тела. де ла Иглесия де Кристо: es el Espiritu de Dios que conence y convierte a los pecadores; Él trabaja sobre sus voluntades y afectos, y
наклоняемся к сус-коразонам, чтобы войти в первый раз с сеньором, и отправиться в лас-иглесиас; и когда все сыновья плантадос, эс эль quien, por las efusiones e influencias de su gracia, los hace crecer como 'sauces por
лос-курсос-де-вода.

Ahora bien, Cristo compara esta estatura de la Iglesia con una Palmera: un arbol muy conocido en Judea, donde crecían en gran cantidad; как Plinio f338
кости, самый благородный и лучший из этого типа арболов, и особенно о Джерико; que frecuentemente en las Escrituras se llama 'la ciudad de las Palmeras'; Как и Энгеди, а затем лама Хазазон-Тамар, из-за пальм, которые все растёт:
и некоторые другие f339 наблюдали за этим арболом, в будущем, и теперь это эмблема страны; и порция танто ла монета де лос романос
Los príncipes tenían la figura de una Palmera, и частности
Медаль Веспасиано и императора Тито запечатлена с фигурой каутивной женщины, посланной бахо уна пальмерой, с этой надписью, Иудея капта, «Иудея está tomada»: метафора está tomada, como suelen ser todas las Metaforas. , сравнения и сравнения в этой книге, de lo que estaba bien
conocido en este país; и в las Escrituras нет ничего необычного, что можно сравнить с Лос-Сантосом и Лас-Пальмерасом; en <199212> Salmo 92:12, se dice 'el justo florecá como la palmera'; В храме Саломона, где была фигура Иглесии де Кристо, были пальмовые пальмы и все плачи дель
casa alrededor y sobre las puertas del oráculo; для того, чтобы понять, что больше всего лос-Сантос должен был попасть в дом Диоса-Абахо, или был принят в эль-Сьело-Арриба, представитель оракула, или святого: тамбиен в
Храм Эсекьеля, в котором горел огонь в видении, Эран Пальмерас и
кверубины; entre cada querubín y querubín había una palmera; четырехкратный темп
эпоха фигуры Евангелической Иглесии или Триунфанте Иглесии в
Глория; и если это так, как альгуносы f340, он думает, что лос-анджелес-де-лос-ангелес-каидос - это люди, спасенные от Христа; что это за ошибка
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Muchos son redimidos entre unos, como cayeron entre otros; Эсте
описание дарит эрмосную иллюстрацию ello; porque como un querubín y una Palmera, un querubín y una Palmera, установили колокадо в этом порядке для всего дома; как ангел и санто, ангел и санто, номер, равный каждому следующему вечеру, эстаран в небесной славе. Но, чтобы рассмотреть вопрос об особенностях того, что происходит в Иглесии, и всех вердадерос-крейентов, можно сравнить с лас-пальмерами: и можно было сделать это, пор las siguientes razones:
1. La Palmera Crece Muy Alta, прямая и эргида; f341 y por lo tanto los ídolos de los gentiles se comparan con él, en <241005> Иеремия 10:5, 'son rectos como la palmera:' y se puede decir que los santos lo son en un sense espiritual; и что мы рассматриваем море в эджерсисио-де-су-фе, или в лос-движениях наших аффектов, или в ла-тенденции де-сус-десеос, или
amabilidad des sus conversaciones; su fe mira Directamente Hacia Arriba, un Cristo en lo alto, y fija su mirada en su persona, sangre y justicia; y no mira hacia abajo a sus marcos, deberes, servicios o
действия: мы влияем на тебя, потому что ты в эль-сиело и в фиджане в лас-косас
Арриба, и нет в лас-кос-де-ла-Тьерра; И пора-то Танто сравнивать с столбцами человека, что ты можешь сделать, приехав, и что ты поднялся в форме
Palmeras, como se ha observado en el capítulo <220306> 3:6, sus deseos también siguen el mismo rumbo, y van en pos de Cristo; Quieren Tener Un Mas Grande
Знание мэра, сообщество мэров с ним и конформидад больше ясности с ним.
эль; респираторный эфир небесных тел; и habiendo visto la vanidad и el vacío de este mundo, y las cosas de él, desear el mejor país y la ciudad continua, de la Cual Dios es el constructor y hacedor; и в Анхелане это предназначение этого смертного смертного, чтобы можно было надеть его в свой дом. cielo: así, como la Palmera, sus almas se mueven hacia arriba en sus
fe, amor y deseos de Christo, y esas glorias invisibles que él está preparando para su pueblo: y como son rectos en sus corazones, así lo son en sus conversaciones, que amendo son en el cielo, y se ocupan de las cosas celestiales . , включая те моменты, когда я нахожусь на земле, вот что лос-хас
convirtiéndose en el evangelio de Christo Jesús.
2. La Palmera Crecerá Recta y Erguida, aunque de ella Cuelguen Muchos Pesos: f342 Los Santos Tienen Muchos Pesos y Presiones sobre ellos; el apóstol dice, <581201> Евреям 12:1, «despojémonos de todo peso»; lo que demuestra que tienen más de uno; Tienen un Cuerpo de Pecado y Muerte,
que los aprieta con fuerza y los hace gemir,agobiados por ello; как также множество неприятностей, которые причиняет сопровождающий; как груз
упреки и порицания в том, что lanza el mundo, que a menudo caen
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муй дуро и песадо; любители многих преследований различных индолов, которые
агуантан; y sin embargo, como dice el apóstol, <470408>2 Коринфия 4:8,9, aunque
están 'turbados por todos lados, pero no angustiados'; Эстан 'perplejos, но не Desesperados; perseguidos, pero no заброшенные; Деррибар, но нет
разрушено;» están sostenidos por todo y aún crecen erguidos como la Palmera; «ninguna de estas cosas los mueve», girar o doblar cualquiera de ellos
форма тебя отра; ни Тентарлос не оставил причину, которая была взорвана;
Мы продолжаем говорить с непревзойденным сознанием и важным поступком и
великий дух; Entonces R. Solomon Jarchi aplica esto a los judíos.
Иглесия, которая была мантуво эргида как ла-Пальмера, не признавала себя виновным в идолопоклонстве, в эпоху Навукодоносора, когда другие народы были склонны к идолопоклонству и каянам
перед своим изображением Дорада: это больше, Лос-Сантос не одинок, и все это песо и пресионы, и потому, что много времени прошло с большим крещением в су-фе, любовь, знание и опыт bajo ellos; как дети Израиля, quienes
Когда было больше страданий, больше крещения и умножения.
3. Ла-Пальмера — это фруктовый сад; да эль-фрукт, который является ламой, который не является соло эс-де-гермосо аспектом, китайским деликатесным блюдом, и эс-апто-танто для комиды как для ребенка; f343 и это викторина, наполненная разумом, для того, чтобы люди Израиля жили в Елиме, <043309> Числа 33:9, потому что все они не были одинокими, 'doce fuentes de agua', sino también 'sesenta y diez palmeras:' los santos, имплантаты и инъекции в Кристо
Иисус, и навсегда в эль, левад фрукто; Эстан грузы всего лас-бендисионес дель Пакт вечный, лас-грасиас дель Духа и ла
ценные плоды правосудия; все фрукты, которые получили от Кристо, quien es su 'abeto verde'.
4. Los naturalistas f344 nos dicen que la fuerza or power de la Palmera no está en su raíz, como en otros arboles, sino en su copa, a la que llaman cerebro o cerebro; и если вы выберете корта-ля-сима, немедленно вы увидите эфир: f345
жизнь лос-сантоса не есть в эллос-мисмос, китайце в су-кабесе, Кристо Хесус; de él reciben toda su gracia y fuerza, su vida y alimento, su fruto y fecundidad; и возможно, что возможно разделение людей и их кабеса, но не одиночество.
И вреден, но он войдет в смерть и грех жизни.
5. Лас-хохас-де-ла-Пальмера просто вердес; Tiene encima un manojo de hojas de cuatro pies de largo, que nunca se caen, sino que siempre continúan sobre él en el mismo verdor; es un arbol que nunca se pudre: f346 los santos son частые сравнения с arboles en las Escrituras, y con aquellos cuyas hojas no
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marchitarse, como en <190103>Сальмо 1:3; <241708>Иеремия 17:8, когда ипокриты и карналесы
Los profesores se llaman dendra fqinspwrina, "árboles marchitos en
отоньо;' f347 в тот момент, когда одинокий фрукт исчез, потому что он был в городе: Перо Лос-Сантос, когда он вошел в Христа и плантадо для лос-Риос-дель-Амор и божественной благодати, продолжает оставаться в своей вердоре, когда он переживает, когда он упорствует ради простоя .
6. La Palmera es muy longeva, f348 и sigue floreciendo Mucho Tiempo; Далее информируем доктора Шоу f349, что он проник в мэра, который тренировался в прошлом году после того, как был посещен сад, и продолжал работать с полной энергией в течение многих лет, продюсируя все это время, пока еще не было треснутых или четырехлетних весов; у Симмаха traduce las palabras aquí; 'esta tu' edad es como
а-ля-пальмера: де-ахи, что можно сравнить с цветком праведных, в <199212> Салмо 92:12, в оппозиции с импиосами, в 5:7, что с кубиками, что это как цветение из сьерры, что быстрое окончание и продолжение в какое-то время; Перо ла Пальмера навсегда останется в течение многих лет, как раньше.
наблюдение: f350 и это может выразить настойчивость лос-Сантоса, cуя милость эс бессмертна и нетленна; cuyas personas нунка
Переживая, я не нахожусь в состоянии смерти во второй раз, когда я выживу, чтобы жить всю жизнь.
7. La Palmera Crece y Florece Mejor en lugares Cálidos y Solados; f351 no crecerá en países fríos y, por lo tanto, no lo tenemos aquí: entonces
Сантос, сидящий «плантадос в доме дель Сеньор», донде в лас-орденансас, сиентан бахо лос-райос калидос и живущий дель-Соль-де
la justicia», Кристо Хесус, «Флорес ан лос атриос де нуэстро Дьос»; estos son los mejores lugares para ellos, сабля, la casa y las ordenanzas de Dios; здесь
Ты удаляешь свою серло, и ты больше процветаешь, потому что «Сеньор — это соль и радость» для всех.
8. Рамы-де-ла-Пальмера можно использовать как муэстрас-де-ла-Пальмера и эмблемы Виктории; los judíos tenían una fiesta de los tabernáculos, que Guardaban como time de regocijo; и между другими демострасионами де Алегрия, это было только для Левара
Рамас де Пальмера в своих руках, <032340> Левитико 23:40, как также и его много людей из лос-юдиос, когда Кристо Кабальго триунфальменте Хасия Иерусалим, как ООН
указание дель Гозо, что льенаба су пройдёт, и чтобы дарле ла биенвенида
эль в Су Сьюдад; <431213>Иуан 12:13, как также описываются Лос-Сантос, quienes
habían salido de grandes tribulaciones, y habían obtenido la Victoria sobre todos sus Enemigos, como 'santos de todas las personas en sus manos', <660709> Апокалипсис 7:9, santos, de todas las personas en В мире есть мотивы для регуляций перед видением искупительного жертвоприношения и оправдания
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Справедливость, пас и прощение в честь Христа Иисуса, потому что он
son hechos «más que vencedores» sobre el pecado, satanas y el mundo; да ты
Многие из них, с рамами де пальмерами и лас маносами, паресеран или другие тантас пальмеры. Перо,
II. Лос-печос-де-ла-Иглесия и конкретный сын элогиадос Пор-Кристо, и сравнения с «расимосами де-вас»: esta parte ya ha sido elogiada en el capítulo <220405> 4:5, и se повторите в el versículo 3 de este capítulo; но теперь вы можете использовать разные метафоры; все сравнения с молодежью
huevas que son gemelas», aquí a «racimos de uvas; La palabra не находится в тексте на иврите; aunque el Targum lo proporciona, como lo hacen nuestros Traductores: R.
Теперь Эзра говорит, что он ссылается на изображения, которые можно увидеть
плантадо-юнто а-ля-Пальмера и коридор собре-элла; Aunque Preferiría Pensar,
que aquí se entienden «racimos de dátiles», эль-фрукт де-ла-пальмера мисма; Sobre todo viendo que este fruto, как наблюдатель Plinio f352, crece en racimos, colgando de los brotes, como racimos de uvas: además, sus pechos son
сравнение с: картинки, ан el siguiente versículo; Я не думаю, что Кристо может использовать la misma Metafora для рекомендации
la misma parte en dos versos juntos. Lo que debemos entender por
Лос-Печос-де-ла-Иглесия, если бы они были в главе 4:5, но имели бы другое видение
Если вы используете метафору, вы можете не наблюдать за морем.
разговор между голосами, й,
Прежде всего, наши дети могут стать служителями Евангелия. Р. Саломон Харки обращается к Даниэлю, Хананиасу, Миселю и Азариасу, как и предполагалось.
que fueron как pechos para otros en cautiverio: pero es Mucho mejor
entiéndalos de los ministros del evangelio; что не одиноко руководит людьми, которые остались дома
puede tener comida, приглашает ее и отговаривает от всего того, что может стать причиной пагубных последствий; Pero también alimentarlos ellos mismos, con 'el
лече искренняя де ла палабра и пан де жизнь; правильно разделите «о кортан ла палабра де вердад» и, как мэры сабиосы и поля, и каждый раз порцию мяса на свое время. Это можно сравнить с группами, да, море
де увас или датилес,
1. По номеру: это большая страдания для Иглесиаса де Кристо, когда много служителей Евангелия; Кристо сказал своим ученикам, что они сделали это, потому что «мое время было много» и лос-работники были маленькими.
<400937>Матео 9:37,38.
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2. Por su unidad, semejanza y acuerdo; porque aunque Tienen Dones y gracia Diferentes Entre Sí, Uno Tiene Más que El Otro; грех эмбарго, это неправда и ошибка, и предсказание и ошибка
Христос как единственный путь спасения, но возможно, что из этого не выйдет.
3. Как espolvoreadores de dátiles, плоды ла пальмеры, сын фруктов де ла Иглесия; и сказки, сын лос-мехорес-министрос, что сын образован и образован
в лас-иглесиас, и апробадос, и enviados por ellas. Если нет,
Во втором случае, лос-печо-де-ла-Иглесия может стать частью эль-Антигуо и эль-Нового Завета; que, como los senos, están llenos de la «leche de la palabra»; que no hay dos senos más parecidos entre sí; как лос-дос-керубины собре-эль-пропициаторио, се миран-эль-один аль-другой: можно сравнить с расимосом,
porque hay en ellos cúmulos de excelentes doctrinas y preciosas
промесас; не только здесь, но и все в одной байе, также как и в элласах; que siendo presionado y exprimido por el oído, la lectura, la meditación y
oración, производите удаление и питание лос-хомбре. Если нет,
В конце концов, они могут принять Ордена баутизма и цену дель Сеньора, что означает «печи утешения» для лос креентов; и когда присутствие Христова в его беседах и описаниях su amor hacia ellos, не означает никакого сына «pechos secos»; no pueden decir que 'no Tienen racimo para comer';
Pero como cuando se encuentra vino nuevo en el racimo y se dice: "destruye"
нет, porque en ello hay bendición», <236508>Исайя 65:8, así Tendrán Mucho Placer,
Satisfacción и deleite en ello: и los pechos de la Iglesia, siendo así como racimos llenos en sí mismos, también son deleitosos y Hermosos a los ojos de Christo, и por lo tanto son así elogiados por él.
ВЕРСИЯ 8.
Говорите: подавайте на пальму, агарраре на рамы.
де Элла: сейчас твои дети сераны как картинки, и лос
Huele tu nariz a manzanas.
CRISTO, habiendo comparado la iglesia con una palmera y sus pechos con
'racimos de dátiles', el fruto del mismo, hace aquí,
И. Томар принял решение о прометере под названием «агарар сус рамас».
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II. Упомяните о различных эффектах, которые могут возникнуть в результате практического решения или достижения этого обещания; дос-де-лос-куалес-тенемос ООН
место, где находятся эти палаты: как,
Прежде всего, те, кто наслаждается, сидят и учатся как «колоды видео».
Во-вторых, «Олор де су нариз» должен быть «как эль де мансанас».
I. Tenemos en estas palabras la resolución o promesa de Christo que consta de dos partes:
Примеро, решай "субир а ля пальмера".
Во втором случае, когда это было все, «агарар сус рамас».
Primero, Él indica como su voluntad, «subir a la Palmera». Альгунос папистас f353
Лос-писцы воображали, что крест-де-Кристо, или все, кто был в одной из ее частей, были там, где была Мадера-де-Пальмера; Чтобы поддержать эль-куаль-но-тиенен
пруэба или пруэба достаточная; Хотя это не совсем невероятно, я, что в Иудее были люди, которые были в этом классе, как и ты, наблюдавший за ним
versículo anterior: y por lo tanto, algunos f354 han pensado, que por la subida de Christo a la Palmera, se entiende su распятие, que expresa al ser
Левантадо, в <431232>Иуана 12:32. Адемас, он понял, что это может иметь значение
добровольное сообщение о смерти, включая «смерть креста»: адемас, если бы пальма была эмблемой Виктории, она могла бы представлять завоевание, которое
Кристо ха венсидо всех врагов и лос нуэстрос; Эль Ха разрушил Эль Пекадо,
venció al mundo, abolió la muerte, despojó a los principados y potestades,
на выставке, триумфально abiertamente sobre ellos en la cruz.
Другие f355 думают, что субида Христа на пальме означает вознесение на небеса, наш союз с твоей иглесией и этой неописуемой россыпью, которая чувствует себя в элле для того, чтобы всегда: es cierto que Cristo no sólo Вознесение на Су Бога и Нуэстро Бога, а су Падре и
нуэстро Падре; но также он был триумфатором в Иглесии, что лучше всего можно было сравнить с пальмой; Лос-Сантос все апаресен с «белыми туниками»
y palmas, ramas de palmera en sus manos; как Муэстра этого года, который присутствовал, и эта победа со всеми нашими врагами, де ла куал сын, участвующий в посредничестве Христа Иисуса: и эра изысканной компании этих персон, что Кристо Тениа в мыслях аль конвертирсе и гарантия для всех, asumiendo su naturaleza y muriendo en su lugar y lugar; fue este 'gozo puesto delante de él' lo que le hizo 'soportar con tanta paciencia la cruz, menospreciando'
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la verguenza que lo acompañó. Мне кажется, что я больше всего думаю о том, что пора ла-Пальмера, как мне кажется, станет воинственной иглесией, как
обратная передняя сторона; и Кристо это подчинено этому; это выразительно,
1. De su derecho y propiedad sobre su iglesia: ella es suya por el don del Padre, y por la compra de su propia sangre, así como por la conquista de su gracia poderosa y eficaz; por lo cual reclama un interés sobre ella y dice: «Yo te he redimido, te he llamado por tu nombre,
ты здесь моя;' и она - муй свободная де-позер и разведчик - это законное право собре эллы, я, что это твоя честь, интерес и дебер хасерло аси: эта пальмера эс де су пропиа планта; lo riega в каждый момент; ло гарда пор ла ноче й
день; lo poda y lo hace fructificar; и пор-ло-танто я деречо подхожу к тому месту, где я хочу.
2. De su presencia con ella, por eso se dice que Cristo está 'entre los arrayanes', в <380108> Закариаса 1:8, como aqui se dice que sube a la palmera: y esta es la gran razón por la cual la Иглесия - это тот самый момент в цветочном состоянии, и как ла-Пальмера, Crece, aunque nunca con Tales Pesos и
Hay presiones sobre ello; Порке Кристо является медио-де-элла и уступает своему присутствию несчастного и солидарного.
3. De su deleite en ella: le encanta estar en su presencia y compañía, como les gusta a los hombres subir a sus arboles y manipular sus ramas. Сус Сантос сын
'el excelente en la tierra', и он был удален из мира
comenzó, y ahora es y siempre será: el deleite mutuo que aparece en la novia el novio, no llega a expresar lo que Cristo toma en su iglesia; él 'se regocija con alegria por ella; él descansa en su amor hacia ella, y se regocija sobre ella con canticos», <380301> Закариас 3:17.
Ahora bien, desde que Cristo sube a su palmera, la iglesia, no debemos
воображая, что Иглесия — это большая высота, которую представляет Кристо, потому что она намного превосходит Эллу; и это пример вашей милости и снисхождения, que él se fijará en ella y le concederá su presencia; él es su cabeza y esposo, su Señor y rey, y por lo tanto ella es низшая и debe estar sujeta a él; и я есть в нашей естественной природе, и это причина суфримьенто в ее элле, его
'un poco menor que los ángeles'; без эмбарго, это очень высокий уровень, который был у всех, да, большой высокий уровень, который был неверным. Но это выражение является адекватным и должно соответствовать метафорам, которые вы используете. Ла-Пальмера — это очень высокая.
арбол; и сус рамас и рамас но сален де лос ладос, как и многие другие арболы, sino solo en la copa; Para que cualquiera que se apodere
Собре Эллос, и вспоминаю фрукты, ты должен подружиться с ними: адемас, эль тронко
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и его куэрпо — это он с аниллосами в кортезе, в режиме подъема; Чтобы было легче, как и в восточных странах, с одной
невероятная скорость: f356 - это обнаженные тела или полисы, как лама Эль-Доктора Шоу f357, что постепенно разрушает трон дель-арбола, сирвен, как другие тантос-эскалоны-де-уна-эскалера, чтобы подъехать к арболу, и к морю для того, чтобы принести кортарло, о кортарло, или вспомнить плод: Лучано f358 наблюдает за тем, как он видит, как лос-хомбрес се субен а лас-пальмерас, в Аравии, Египте и других лугах,
Es necesario comprender lo que dice acerca de escalar el falo en el
Это описание «Templo de Hirapolis en Siria».
2-й, Subir a la Palmera, es para agarrarse de sus ramas. Ла-Пальмера-но-Тиене Рамас-ни-Рамас, который Crezcan a Los Lados de
эль-трон, как ты наблюдаешь раньше, но брат в верхней части, де-ла-куал-куэльга-су-фруто; y la Septuaginta lo traduce: «Me apoderaré de sus alturas»; algunos lo traducen, el fruto de ello, как латинская версия Вульгаты; a lo que se inclina Kircher: y esta subida a la Cima Era, o para recoger los frutos, o para cortar ellos mismos los brotes y comerlos; porque sus puntas, que son del primer año, son muy tiernas y dulces, y se pueden comer; f359 на Копа-де-ла-Пальмера, что еще говорит о мозге, это очень приятно; f360 считается очень полезным и питательным.
f361 Эль фин де Кристо аль хасер это может быть двойным:
1. Собрать фрукты; al que tiene indudable derecho; сын suyos: si entendemos por ellos las bendiciones de la gracia queposeen los creyentes; o las gracias del Espiritu, que estánimpladas en ellos; o las buenas obras que están capacitados для реализации; все это подтверждено
эль; él es el «abeto verde», de quien todos los cryentes «se encuentran frutos»;
Поэтому, подрезав лас-рамы и вспомнив фрукты, когда они будут лежать.
Аграда; al hacerlo, siente Mucho deleite y Placer, y su iglesia lo invita amablemente a ello: ver capítulo 4:16.
2. Если вы закончите агаррар лас-рам, вы можете получить больше фруктов; это ло хасе а veces por su palabra, y
ваше предсказание: если вы исправляете ошибку, опровергаете ошибку и предупреждаете
reprensiones y amonestaciones dadas por cuenta de ambos; porque como la palabra es como hacha para cortar a los pecadores сопротивляющихся и упрямых; как и подставка под руки Христа, чтобы устранить все «суперфторы», которые препятствовали закреплению наших деревьев и растений: и еще один Христос пода на су
Иглесиас за орден отлучения; пор-эль-куаль себе корта
рамы infructuosas, aquellas que no son aptas para la comunión en sus iglesias;
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что ужасный приговор был выброшен на один раз с большим количеством суавидадов и на следующий день
в большей степени, затем натуральная делито; а еще ло эс
выражение в эскритурах на страницах беспорядочных личностей; в других случаях, медианте-эль-реказо-де-лос-ерехес; как там же, отступи от того, что сын
Notoriamente vil y Malvado: новый, Кристо пода в су пуэбло де ла мисма манера
Страдающие провидения, посредничество в очищении от беззакония, в том, что касается их благодати и их благодати, и в результате чего они были в течение длительного времени, чтобы произвести мирные фрукты по справедливости: Адемас, Христос всегда осознавал, что это преследование, которое спасает их С Иглесиас ; это соль, где растут растения, что не сын растений Пор-Кристо, и не есть arraigadas en su persona y gracia; este es el abanico que Cristo a veces toma en su mano y 'limpia completamente su piso', la iglesia, de hipócritas y formales.
профессора; éste es su podador con el que corta aquellas ramas infructuosas y marchitas. Это ужасная манера дара лас-рамас-де-су.
пальмера.
Вы можете наблюдать, что estas palabras se произносится в форме предложения или обещания: «Dije que subiré» и т. д. Cristo piensa y luego resuelve antes de actuar; Él hace todas las las cosas преднамеренные, и затем совет о своей добровольной собственности, и siempre para su propia gloria и el bien de su iglesia:
Адемас, если бы это было обещание Кристо, наш народ мог бы получить награду; porque 'field es el que ha prometido'; también pueden alegar ellos: ¿Ha prometido subir a su palmera, o ha concedio su presencia en su iglesia? Cumplirá su palabra; su pueblo может быть уверен в присутствии всех; и если вам разрешена запись вашего обещания, то это не должно быть сделано. Перо,
II. Рассмотрим сейчас последствия субиды Христа на пальме: и встречаем дос де Эллос, упомянутых в этом стихе, и ип tercero en el
внимание:
1-е, Los pechos de la iglesia se vuelven como 'racimos de vid'; es decir, de uvas que crecen en racimos sobre la vid: f362 cuyas palabras pueden thinkarse, ya sea como un deseo, y leerse así, 'y ahora deja que tus pechos sed como los racimos de la vid; f363 o bien, como Promesa de que así deberían ser; вот почему, в результате, это привело к тому, что он уступил свое присутствие, что он получил свои сокровища и лос-хизо, как растущие видео. Por lo que puede entenderse, море,
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1. Лос-министры евангелия; то, что никто не направит в одиночку к лос-хомбре, может ли он получить вино и лече де ла грация дель Евангелио, и лос пригласит его, sino que también
ellos mismos los alimentan con 'la leche искренняя де ла палабра'; de la cual se llenan, al ortorgarles Cristo su presencia en sus estudios y meditaciones; и сын представляет вам свои возможности, которые можно приобрести, взять с собой
con 'la plenitud de la bendicion del evangelio de Christo'; de modo que estos pechos parecen racimos de vid. О,
2. Por ellos pueden entenderse las ordenanzas; que son 'pechos de
«Утешение» для народа Диоса, когда он присутствовал в присутствии Христа в
ellos, de lo contrario no son más que pechos secos; es lo que los llena de leche для еды и вина для освежения. О,
3. Los dos Prophetos, con esos polvos de excelentes doctrinas y preciosas promesas que contienen; que, cuando los hombres Tienen la Presencia de
Кристо, я море аль escucharlos или all leerlos, les производит многое, что нужно удалить и потреблять, но в других случаях это не сын, который должен умереть. Без эмбарго, 4. В общем, это может быть связано с влиянием, которое оказывает присутствие Христа в плодородии народа; es esto lo que los engorda y
цветочные, энергичные и жизнерадостные в ежерисио-де-ла-грасиа, фруктовые в том, что касается всего прекрасного и прекрасного; Чтобы ты мог процветать и процветать сегодня, и без Шона
Эстерил и плодотворный в познании Христа Иисуса.
Во-вторых, еще один эффект субиды Христа на пальме, или ваше присутствие на вашей иглесии, - это то, что "эль-лор-де-су-нариз" - это вуэльве, как эль-де-лас-мансанас. Антигуаментная эпоха костюмов для носовых ямок, f364, lo cual se, считается очень полезной и освежающей для кабеса; tan bien como se hizo,
Para que dieran un olor más agradable: y una especie de ungüentos, al parecer, daban un olor como el de las manzanas, que en algunos es muy agradecido y delicioso; и Цицерон f365 наблюдает за изобилием и разнообразием мансан, их улучшаемым сабором и цветом, muestran que fueron hechas solo para hombres: y de hecho se hiso un ungüento con ellas, llamado melinum; де манера, что ла
bien se podría decir que las fosas nales, untadas con él, huelen a manzanas; и я считаю, что это один из лучших. f366 Por lo que se puede entender manzanas, ya sea,
1. «Отражающие доктрины Евангелия служителей Христа»; quienes son la nariz de la Iglesia и son capaces de stinguir la verdad del error: estas doctrinas que predican, когда они выражаются адекватно, они могут быть применимы и
atendidos con el poder y la presencia de Cristo para las pobres almas, son como
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«золотые мансаны в платных изображениях»; это больше, но не в одиночку, как манзаны для перспективы, когда она открывается взору, она тоже для обоняния; потому что это дарит приятный совет о Христе в альмас-де-су-пуэбло. Если нет,
2. La fama y el information de la fe, la piedad y el coraje de la Iglesia, que se difundieron por todas partes; su fe, por su fuerza y pureza, se compara en el versículo 4 con «una torre de marfil»; y su coraje y magnanimidad en
защитник, это против всей оппозиции, ты выражаешься в своей речи, когда
«Как башня Либано, что мир имеет Дамаско:» ахора эль
Цвет, слава или уведомление обо всем этом, как цвет мансанас, он получает деньги от иностранцев и получает кредит и репутацию, включая все остальные; она, как эти герои, в Евр. 11: «obtuvo buen testimonio mediante la fe».
О,
3. Вы можете выражать свой внешний разговор как свою внутреннюю конституцию, что было бы здорово и полезно; Элла Тения ип интерьер
principio de gracia, de donde procedió una sabrosa разговор снаружи;
el hombre escondido de su corazón, эра aquel que no es тлен, que despedía, no un olor тошнотабандо, sino agradecido; нет ни подридо, ни коррумпировано
Чтобы продолжить общение, но это не является единственным назиданием для
другие, но agradecidos a Cristo; И больше всего на мэра повлияло присутствие Христова, чтобы он мог повлиять на конституцию внутри и снаружи.
разговор как. Аунк,
4. Это может быть обращение к собору аквелласов, потому что она была олией, что она была благочестивой как цвет мансаны: как сын лос духовных и небесных мыслей, лас вердадес дивинас и лас превосходных доктрин евангелия.
сумаменте сабросо для лос-крейентов, особенно когда ты представляешь
Кристо, рассказы о твоей любви и живые влияния на твой дух. Третий эффект был виден на другой стороне.
ВЕРСИЯ 9.
И эль-паладар, как лучшее вино, для моей любви,
que desciende dulcemente, haciendo hablar los labios de los que duermen.
ESTAS palabras содержит эффект террасы субиды Христа на ладони.
Арбол, или уступи свое присутствие своей иглесии: en lo que, который можно рассмотреть, I. Lo que, который понимается как «techo de su mes».
II. Потому что я сравниваю его с «лучшим вином».
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III. Los elogios de este mejor vino, con el que se compara; куал,
1-е, Es elogiado por la persona para cuyo uso es: «para mi amado».
2.º, О собственности дель мисмо; «Баха дульцементе».
В конце концов, из-за этого; «haciendo hablar los labios de los que duermen».
I. Сделай это заранее, когда мы хотим, чтобы мы сделали дворец Иглесии. Ю,
1. Por esto puede entenderse su gusto; la misma palabra se traduce así en el capítulo
<220203> 2:3. Эль-вкус к иглесии эс-буэно, и не как эль-де-лос-необратимые; cuyo gusto permanece en ellos, ya que está viciado y corrompido por el pecado; для того, чтобы Шон не мог различить различия между людьми; й
Llamad, pues, al mal bien y al bien Mal; poner amargo por dulce; y dulce por amargo; pero tampoco es el gusto de la iglesia; можно различить, что извращается; su sabor es como el mejor vino, ella puede decir si es bueno o no: aunque
это выражение не притворялось значительным, как связь с чувством удовольствия, sino las cosas que ella saborea, que son la persona de Christo y las palabras de su boca; мне нравится, что эль-Сеньор es bueno en su persona, gracia y officio; и знакомьтесь с доктринами, которые продаются в бока, и с фруктами, которые продаются. больше удовольствия от этого удовольствия
ла миэль или эль-паналь.
2. Р. Абен Эзра убежден, что он ссылается на слюну или слюну, исходящую от языка; И вот, что может быть претендентом на это, то может стать претендентом на главу
<220411>4:11, donde se dice que 'miel y leche están debajo de su lengua'; таково решение: las doctrinas del evangelio eterno, que ella pone y Guarda allí, las enrolla como un dulce bocado en su boca. , habiendo пробадо ла облигацид де эллос; Aquí ella parece ser sumamente diferente de lo carnal y
неразговорчивые личности, bajo cuyos labios se dice que está el veneno de áspides,
<450313>Римлянам 3:13.
3. Другие f367 piensan que por paladar se entiente su Aliento; que de allí procede, эра сладкая и добрая, как лучшее
вино; и не как чуждый лас-персонас карналес, cuyas gargantas son como un sepulcro abierto; де-донде диариаменте, когда извергаются ужасные юламентос, эспантосос
злоупотребления и проступки по поводу ошибок и поступков, с жестоким папой и
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аменасас лос сантос и аль пуэбло де диос; Перо в чужом городе Иглесии, это разные природные явления; Нигуна коммуникация подрида продажа де Элла
boca, sino lo que pueda ser para edificación; Элла, нет выдоха, нада
sino paz и amor entre sus miembros, и también hacia los demás: y en cuanto a ella
oraciones a Dios, que con justicia pueden llamarse los Alientos de su Alma; сын, как яркие цветы, ароматы с началом посредничества Христа.
Аунк,
4. Más bien creo que por paladar se entiende su habla o las palabras de su boca; порке эль паладар эс ип инструмент дель хабла, как и комо дель удовольствие; и la misma palabra часто переводится как boca, como en el capítulo <220516> 5:16; <200503> Притчи 5:3 и <200807> 8:7, что может привести к тому, что вы будете рассуждать в общей беседе; que, como el mejor vino, es Calido, reconfortante y refrescante para las almas, además de agradecido a Cristo: ¡Cómo
многое из того, что было самым холодным, отрезанным и греховным, когда мы вошли в первый раз в разговоре с Лос-Сантосом; и для того, чтобы геморрой был калентадос, оживотворен и
renovados, de modo que se han ido con alegria y tambores, Bendiciendo y alabando a Dios por Tales Oportunidades. O bien, puede mark el discurso de la iglesia en oración o alabanza, que son a la vez agradables y agradables a Cristo; su voz en cualquiera de los dos es dulce para él, создавай деликатесную музыку в своих словах; Aunque las oraciones de los santos no son más que como las
Parloteo de una grulla или de una golondrina, но он получил благодарность; как и сын наших алабанзас, что он больше всего оценивал для того, что было
жертвоприношения ип-буэй или ип-бэсерро, которые тене куэрнос и песуньяс: аунке меня склоняют больше к мысли о том, что евангелий, что продажа де ла Бока де Кристо,
и это путь в бока-де-су-Иглесия, ла-куал-эс-предикада в медио-де-элле и для наших сьервос-министрантес; это так притворяется. Lo que nos lleva внимательный,
II. Por qué se compara esto con el mejor vino: Quizás se pueda hacer reference al vino de Sarón, el cual era tan fuerte, que mezclaron en él dos partes de agua y una de vino; f368 aunque había otros lugares en Judea que tenían el primer nombre para el vino f369; эль-вино-дель-Либано было муй agradecido en sabor y olor, <281407> Осей 14:7, donde había una ciudad, ламада Ампелоэсса, f370 por la excelencia de su vino.
1. El mejor vino es el que es puro y libre de heces y mezclas; lo que está sobre las heces, bien refinado: tal es el evangelio, tal como lo predican sus fieles ministros, que no son como algunos que corrompen la palabra de
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Диос; no lo mezclan con sus propias invenciones, sino que entregan este vino del evangelio, puro y limpio, tal como lo han recidido.
2. Вино, которое было раньше, также было лучше: así dice Cristo, <420539> Лука 5:39. «Нади, что хая bebido vino añejo, luego desea el nuevo; пункт эль
кости, lo viejo es mejor: ’el evangelio no es una doctrina nueva; потому что я знаю больше ясности в диспенсации дель Нуэво Завето, что
Эстаба Бахо-эль-Антигуо, но эпоха знаний наступила; estaba envuelta en los типос, сомбра и жертвоприношения на Антигуале; fue predicado antes a
Авраам, больше всего, был первым отцом в саду; и ты больше всего
о, после встречи, из-за бока-де-лос-сантос-профетас-де-Боже, что он сделал из принципа мира.
3. El mejor vino es el de buen sabor y agradable al paladar, así como el de buen color: tal es el evangelio; эс как лече для питания, и как вино для удаления; больше всего, как панесильо де Эсекьель, как мой лучший друг; если дайс-эль-салмиста, <19B9103> Salmo 119:103, то, что лас-палабрас-де-ла-бока-де-Диос, было большим количеством приятных ощущений, которые ла миэль для су бока.
4. El vino es de naturaleza reconfortante y revitalizante; es lo que alegra el corazón del hombre; и пор ло танто эс apropiado дарсело aquellos que Tienen el Corazón apesadumbrado, para que beban y se olviden de su pobreza, y recuerden más su miseria, de tal naturaleza que es el evangelio; я получил ответ от людей в апуре, как лучшее вино; alegra и reaviva sus espiritus, les hace olvidar su pobreza духовный y les quita de la mente su Miseria y angustia anteriores; mientras созерцает, что riquezas de gracia se atesoran en Christo, и qué ampliasproves se hacen para ellos; это больше, но не в одиночку возродить las almas angustiadas y caídas, sino que es tal su virtud y eficacia que traerá a la vida a los pecadores muertos; porque es sabor de vida для жизни для многих.
5. Лучшее вино - это лучшее приспособление для кансадских персон, уставших от работы и путешествий: эль-евангелий - это прикосновение, чтобы оно было кансадо; не одинокий путь к альме кансада, асиа, где я могу его прочитать, можно
пригласите поздравление, но также используйте инструмент для знакомства с ним.
6. Вино выглядит обновленным и крепким из Эстонии; для этого апостола Пабло посоветовал Тимотео, <540523> 1 Тимотео 5:23, который использовал вино для лучшего качества своего эстомаго; и их частые слабости: лас доктрины евангелия тянен склонны к утешению в лас альмас; меню сына Bendecidos с этим предложением; наши министры были воплощены в жизнь так, как это разумно; и Дух Бога должен был прийти и произнести свою должность как утешение для всех. Этот режим
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эль Евангелио, ла Палабра; Когда вы войдете в бока-де-ла-Иглесия и продадите его, вы сможете сравнить его с лучшим вином.
III. Сейчас рассмотрим рекомендации, которые являются лучшим вином евангелия. Ю,
1°, Рекомендуется людям, которые используют их, чтобы они меня любили; y, por lo tanto, debe ser el mejor: es el vino que un hombre le daría a su amigo, a quien ama Mucho; эль-куал, когда он пришел в гости, если вино в доме, будьте уверены, что оно будет; и если вы хотите получить лучшее, что вам нужно, это ваше обслуживание. ¿Pero quiénes debemos entender por este amado, para quién es el uso de te vino? Ю,
1. Podemos entender estas palabras como las palabras de Christo, hablando a y de su iglesia y pueblo, a quienes, en el capítulo <220501>5:1, llama sus amados y sus amigos; и это то, что происходит в сказках, с лучшим вином; Евангелие, которое было главным образом задумано для его жизни, комфорта и стабильности,
2. Si tomamos estas palabras como palabras de las hijas de Jerusalén, como hacen algunos, y no solo estas, sino todo lo dicho en los versos anteriores; приводит el amado es Christi к quien llaman suyo; тениендо ахора
Я знаю мэра и знаком с мэром, которого знаю
анте ло тениан; véase capítulo <220509> 5:9 и <220601> 6:1, и это не то, что выражается в единственном числе, мои любимые; Viendo que bien se puede suponer que solo uno de ellos hablo y pronunció estos
элогиос де ла Иглесия. Аунк;
3. Más bien las tomo como palabras de la Iglesia, hablando a Cristo y de Cristo; Quien, oyendo cosas tan grandes dichas en las alabanzas de
она не могла больше этого сделать; но, как и все выражения f371, arrebata la palabra de la boca de Christo, прервала дискуссию перед тем, как она закончилась.
Hecho, y empuja estas palabras, refiriéndole toda la Gloria: es como si ella dijera: ¿Es el paladar de mi boca como el mejor vino? это для меня любимо; es de su creación y provision, y en lo que Tiene Mucho que ver su su gloria, así como my consuelo; 'porque no nos predicamos a nosotros mismos, sino a Cristo Jesús el Señor'; él es el tema, la suma y la sustancia del evangelio; это задумано для проявления милости; и el avance de su gloria; И когда я увидел это, у меня был комфортный и удобный для жизни вариант. Джунио и
Пискатор переводит ла палабра, большую любовь или большую энкантадораменте: и как смысл в манере этого лучшего вина, bajando и siendo
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recidido por personas; но это достаточное выражение в следующей фразе, которую следует учитывать сейчас.
Во-вторых, это вино евангелия рекомендуется для того, чтобы упомянуть об этом; desciende dulcemente, palabras que pueden ser diferentes
интерпретация и понимание другой формы. Ю,
1. Pueden traducirse así, que camina o se mueve Correctamente; como están en <202331> Притчи 23:31, donde también se habla del vino, y denota su espumoso en la copa; lo que demuestra que es un vino geroso, de buena
cuerpo, y que tiene vida y espiritu en él; Потому что это сабио, когда я уже упоминал, он не видел мирара в вине, когда это было рохо, когда его цвет был в копа, когда я муэве исправить, потому что, когда это было так, как будто это очень опасно: но теперь не существует такого вина в этом вине дель
Евангелио; Когда я пришел, а затем в лос-охос-де-Кристо, как су-Иглесию, можно было бы сослаться на это.
2. Las palabras pueden traducirse así, que van a mi amado
немедленно или прямо; f372 и así puede denotar la Tendencia Directa del Evangelio a llevar almas a Christo y promoover su Honor y Gloria; Потому что все состоит в этом: Христос в носу, надежда славы. О,
3. Если вы хотите провести правосудие; f373 porque es una parte parte del evangelio conducir las almas a la justicia de Christo, que en él se revela claramente; что, отказаться от всех претензий
справедливость для оправдания, может рассматриваться как полная и эксклюзивная, и зависимая от нее, для вашего признания перед Богом и оправдания в вашем
перспектива: мы знаем, что мы отреклись от мира и от мира сего, должны выжить в этом очень важном мире, просто и просто.
О,
4. Pueden ser prestados así, quien va o camina hacia personas rectas;
f374, потому что он переводит ла палабра в главу <220104> 1:4, и он - это рассказы о личностях, которые евангелий эс де вердадеро служение и вентиляция; привет, что
вера - это сила Бога для спасения; эффективно действовать в своих коразонах; éstos lo reciben con amor; por ellos es muy valorada y estimada; y para ellos les proporciona Mucho Consuelo, Placer y
удовлетворение. Porque con tal,
4. Desciende dulcemente, como nuestros traductores han traducido las palabras: Este vino del evangelio es recidido y bebido con toda prontitud por todos.
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aquellos que alguna vez probaron la dulzura y sintieron su poder; против
Для проповеди Евангелия это не трудная задача, и что вы можете сделать? но, как лучшее вино, которое очень вкусно: в других личностях, лас доктринах евангелия, как лас де уна вечных выборов, личное, де ла реденсьион особенное,
la gracia poderosa и eficaz en la reversión, la perseverancia Final и т. д., но это очень десаградабле; Перо для лос-крейентов-ан-Кристо, как вино, которое было приятным.
В конце концов, это вино эс-элогиадо для того эффекта, который дает мне возможность быть ребенком; «hace hablar los labios de los que duermen». En lo cual se puede рассмотреть,
1-е, Las personas sobre quienes производят este efecto, «los que duermen».
Во-вторых, эффект мисмо, который я знаю, «hace que sus labios hablen».
1-е, Las personas sobre quienes este vino del evangelio tiene este efecto; и сын лос que duermen. La palabra hebrea, f375, использованная здесь, является переводом для некоторых антигуасских персон; porque las personas, cuando envejecen, no Tienen
мы чувствуем себя быстро, но я не знаю, что такое палабрас, и потому, что он больше всего лентос в эль-хабле, что когда-то был в юношеском возрасте; грех эмбарго, Cicerón f376 dice, senectus est natura loquacior; и пор ло танто это было много для того, чтобы elogiar este vino, que debería tener tal efecto sobre Tales
персоны; Для этого нужно быть благородным и щедрым вином, которое дает энергию в прошлом
hombres, y los llena de un Calor Juvenil, Calidez y Vivacidad: los vuelve locuaces, f377 que es un effecto del vino, cuando se bebe libremente; ф378
и наслаждаюсь плохим юмором антигусных людей; Включите в игру, что вино было подано в старину. f380 Pero la palabra puede muy bien, y quizás mejor, переводится как está, «los que están dormidos», con lo que están dormidos, con lo que puede significarse, ya sea, 1. Pecadores, que están en el sueño profundo y muerto del pecado. Эстос,
(1.) Как спящие люди, не владейте свободой чтения своих чувств; нет ven su estado perdido, несчастный и deshecho por naturaleza, ni su
нужен Кристо, и его доблесть: сус ойдос есть тападос, что
нет возможности сделать это, чтобы услышать звук хорошо; никакого удовольствия
ни сабор де косас дивинас; и много, Хань Ллегадо, потрясающий загар
Grado de Maldad, como si estuvieran más allá del Sentimiento, teniendo sus 'conciencias'
Chamuscados con un hierro candente:' más aún, en esto superan a las personas que son
спящие, не владеющие свободой, ejercicio de sus centidos
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в эти минуты, но это не отменяет эллос; но это не чувство духовности в абсолютном смысле слова, это «смерти в преступлениях и грехах».
(2.) Как спящие личности, сын импотент и не владеющий способностью к спасению, нада que sea espiritualmente bueno por sí mismos:
нет возможности восстановить разрушение; нет возможности сделать это
justa ley de Dios, ni satisfacer la justicia divina; нет возможности для этого
comenzar ni llevar a cabo una obra de gracia en sus almas; эллос но не пуеден
Когда-нибудь мы были развращены, и не сопротивлялись тенциям сатаны, и
реализовывать идеи религии; estas cosas no son efectuadas por el
fuerza y poder del hombre.
(3.) Как человек, спящий, неактивен; «su fuerza es quedarse quietos»;
нет силы, которая не позволит мне сделать это; 'сено
нигуно, что было эль-биен, ни сикьера-уно; не знаю, что это такое
lo que es bueno; porque aunque 'son sabios для того, чтобы сделать что-то плохое, чтобы сделать что-то плохое, чтобы сделать это хорошо
no Tienen conocimiento;' y si tuvieran conocimiento, no Tienen
наклон; y si tuvieran eso, todavía no tienen poder; «Porque el etíope puede tan pronto cambiar su piel, o el leopardo sus manchas, como
hacer el bien que están acostumbrados a hacer el bad.
(4.) Как спящие люди, это иллюзии и ошибки; se equivocan acerca de la naturaleza del Ser divino, de quien dudan
воображай, что ты можешь быть кем-то вроде людей, которые общаются в
Acciones pecaminosas, o les prestan poca o ninguna atención; о, наоборот, предположение о том, что ты абсолютный несчастный человек, чтобы продолжать играть в грех: и это было равносильно увлечению.
Если говорить о естественности дельце-загадки, то сейчас ты записываешься как сладкий бокадо в
С нами были бока, но они быстро описали то, что он был как пьедрас-де-грава: и как
сын игуальменте с уважением к лос-камино-де-Диос и эль-пуэбло де Кристо; ru
el primero del cual suponen que no hay verdadero россыпь; й эн эль
Во-вторых, ничего не мешает счастливой вердадере; Перо ан нада сын мас
equivocados que en ellos mismos y en su estado; что ты себе представляешь
Буэнос, Cuando Al Mismo Tiempo Son Pobres y Miserables y
несчастный, ciego y desnudo,
(5.) Como personas dormidas, son insensibles al peligro; это путь к эль-камино, а также к разрушению, и это к границе Эллы, и без эмбарго
нет, вот что сабе; восклицает: Пас, пас, когда я начну разрушать раскаяние.
мано. Если нет,
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2. Пор. los que están dormidos, pueden significar profesores somnolientos: tanto las vírgenes prudentes como las insensatas durmieron; Иглесия де Кристо могла бы вернуться в новое состояние, как это было в главе <220502> 5:2, это было не так, как умерший, как раньше; puede haber vida a pesar de esto: «duermo, pero mi corazón despierta»: esto состоит в том, чтобы не отдать милость, una indiferencia hacia
deberes religiosos, tibieza и falta de celo por la gloria de Christo y su evangelio, ocasionados por el predominio del pecado y la corrupción; версия
больше всего в главе 5:2. Перо,
Во-вторых, мы думаем, что эффект от вина евангелия вечен, о тех, кого упомянули раньше; когда я нахожусь в стороне и получаю взаимность
el amor por ello, hace que sus labios hablen. В первых лицах этих персон, эс децир, в лос пекадоре карналес и грех Кристо, произведите униженные признания в грехе: les hace hablar en alabanza de Christo y de su gracia, por lo que
Спасение будет обеспечено для потерянных криатур и того, что будет перенесено, и что пора
la naturaleza eran; лос-лева в лас-пуэртас-де-сион, чтобы объявить лос-сантос-лас-грандес, потому что божий ха-хечо пор эллос: hace que la lengua
де лос мудро для пения, что раньше не было тениан ни уна палабра, что децир де Кристо и де су грация; и я лос que tartamudeaban en estas cosas, les hace
ясный разговор: когда это последний тип людей, эс децир, лос профессора сомнолиентос и сомнолиентос, ле хасе хаблар, мескина и скромница, де
ellos mismos, y muy altamente de Cristo y su gracia; для того, чтобы это было хорошо
Хан был бебидо лос-мэрами, которые трагос-де-эте вино, и был мэром, частью осведомленности о лас-вердадес дель Евангелио, сын лос-мас-умильдес; ellos estan listos para
ты знаешь, что это большие дети лос-Сантос и лос-примерос среди детей; и больше всего часто слышали, как возвеличивали Христа, и возносили хвалу своей благодати.
ВЕРСИКУЛ 10.
Я был моим любимым, и твой deseo es hacia mí.
CRISTO habiendo hablado en gran medida para elogiar la belleza de su iglesia,
le concedió su presencia y le hizo beber de su mejor vino, que hace hablar los labios de los que duermen: ella, después de un largo silencio, irrumpe, como efecto de ello. Ю,
I. Reivindica su interés por él: «Soy de my amado».
II. Se da cuenta de su amor y cariño hacia ella: «y su deseo es hacia mí».
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I. Элла означает удовлетворение, которое есть в твоем альме, с уважением к Серу де Кристо; lo cual es un asunto de suma preocupación; sobre los cuales los santos Tienen a Menudo Muchas Dudas y Temores; и вы получаете удовлетворение от того, что является самым желаемым результатом. La iglesia se ha expresado con las mismas palabras dos veces antes en Esta canción; проконсультируйтесь с главой <220216> 2:16 и <220603> 6:3, поэтому вам потребуется мое объяснение здесь. Без эмбарго, пожалуйста, уважайте фактические марки и расположение ее, ла
согласование этих мест в контексте; y lo que no ha sido asi
Наблюдая за предыдущими текстами, вы можете сделать это снова. И, прежде всего, эти места могут быть рассмотрены как выражения безопасности в том, что касается единения с Христом и в Христе; es como si ella dijera: Después de todas estas expresiones de amor hacia mí y el dulce
отвратить свое присутствие от того, что он мне уступил, в безопасности
мне хотелось услышать, что я знаю; нет, я уверен в том, что со мной. De ahi se puede observar,
1. Que la gracia de la seguridad может быть сохранена в этой жизни; эджемплос-де-лос-куалес-тенемос, не один в лос-Сантос-дель-Нуэво-Тестато, как апостол Пабло,
и другие, что говорит о том, что Кристо был влюблен, и он был вовлечен в это заблуждение из-за этого: это было очень удовлетворительно, поэтому он был в состоянии, как в своей верности, де охранял то, что Хабиа рекомендовал для другого дня, и был убежден в том, что нунка
Серия разлук с твоей любовью; Он также был в Лос-Сантос-дель-Антигуо Завещание, как Давид, который смог вернуть свои интересы в вечный мир, в эпоху
Будьте уверенны в этом, включая все последние моменты и то, что есть в перспективе
плохое состояние настоящего и будущее нашей семьи; И Иов, что ты знаешь, что ты
El redentor vivió, и это для него, включая то, что осталось от многих тяжелых и страдающих диспенсаций де ла Провиденсия; как там же Хабакук, который описал
la fuerza de su fe en Dios, como su salvación, включая все, что касается внешних неприятностей и временных падений.
2. Que pueda haber una continuación del ejercicio de Esta gracia; человек не может быть одиноким, чтобы выразить свое удовлетворение ради своих интересов в Кристо, он также повторяется, как хасе ла Иглесия в этой песне; Esta es la tercera vez que que su seguridad en esta misma forma de palabras, y con más frecuencia
на другом языке: больше всего, эта милость часто появляется из-за клиентов, после сильной сонливости и сонливости, много отдыхающих и каид, большой слабости и
enfermedades, как я могу часто наблюдать в доме иглесии в этой библиотеке; и также достойна упоминания о тех людях, которые видели в себе майоры-педадоры перед обращением, и они были разрешены к обращению в ла
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Больше всего отталкивает то, что он был склонен к заботе о безопасности, как Дэвид,
Пабло, Педро и др.,
3. Que el ejercicio de esta gracia amendo sigue al disfrute de la Presencia de Cristo; в конечном итоге ла иглесия была снисходительна к другу; Кристо субио на су Пальмеру, ла Иглесия, льено сус печос, лас орденансас, с су грацией и присутствием, и ле его бебер дель вина де су Консуэло, que ocasionó estas espresiones suyas.
4. Вы часто повторяете эти слова, которые являются частью вашего совета, зависящего от осведомленности о том, что вы интересуетесь Христом; потому что, если безопасность не является эсенсией де ла фе, то она может стать вердадерой фе Сальвадора, не оставив сена безопасности; Без эмбарго, вы вносите свой вклад в большую медицину в консульство креенте: если вы видите новое видение Кристо, которое находится в альме-де-танто-гозо, то, что должно быть, у него полное видение? если ты одинок в поисках интереса
большое удовлетворение, гарантия полной безопасности для многих людей,
5. Также вы можете наблюдать, что эта милость не имеет тенденции к продвижению или поощрению свободы: это эс ла палабра дель Эспириту, что
я реализую как дух святого де ла промеса; и аль-мисмо таймпо-селла, дежа-эн-эль-альма уна впечатление мэр де сантидад: это не так
descuidadas personas, indolentes e inactivas en cuanto al deber; sino que los excita y los incita a ser más cuidadosos y Constantes en ello; де лос куалес здесь
ejemplo en la iglesia en los siguientes versículos; «Венид, amados míos, salgamos al Campo; alojémonos en las aldeas» и т. д.
Во второй раз, estas palabras может рассмотреть как скромное воспоминание об Иглесии, о том, что все было в эпоху и в эпоху Христа; «Йо соя де моя любимая»
y es 'por su gracia soy lo que soy': todo lo que él había dicho de ella en los versos anteriores, ella lo regresa en esta única expresión; Элла
узнать, что сегодня было в красоте, что было в действительности, элогиадо, эпоха
суйо, й но суйо; que ella эра por naturaleza negra и solo atractiva
Травезия этой прекрасной страны, которую она могла бы назвать своей красавицей; что это разные вещи
Благодарю вас за то, что это место украшено, и за то, что оно было учтено.
в las diversas partes descritas, eran suyas; él are objeto, автор, дуэньо и хранитель всех людей: что особенное, что она ждет от благодати и
Fuerza Recibida de él, que su cminar, su conversación external, ere
en cualquier medida agradable, и эра загара как le complacía
заявить, наоборот
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1. Que toda su fecundidad, ya sea en el ejercicio de la gracia, ya en la Realización de buenas obras, ya en el hecho de que Muchas nazcan de la nuevo en el
в середине девчонки, что могло бы служить намерением в версии 2, было бы все это, и чтобы сослаться на ее милость и божественное сгибание: que sus ministros y
Las ordenanzas fueron de su provisión, designación y llenado, expresadas por sus pechos, en el versículo 3. Que toda su fuerza, que apareció en el ejercicio de su fe en él, y en el cumplimento de su deber para con Dios; су луз й
понимание лас-вердадес-дивинас, эль-сабор и удовольствие, которые есть в эллах,
junto con su celo, coraje y Magnanimidad para conservarlos y deferlos,
значит для твоего Куэлло, для наших друзей и для Нариза, в версии 4, все фуэроны, сообщающиеся с ним: как также то, что эра была единственной Кабеза, чем выдающаяся личность, как
влияние; и что я сделал, чтобы это была милость, жизнь, фуэрза и
alimento, que el le proporcionó, que su cabello, verdaderos creyentes, creciera tan bien y pareciera tan Hermoso como ellos, en el versículo 5. Адемас, que ella era su palmera, a la que él podía subir y recoger el fruto. де, cuando quisiera; y que fue su gracia la que hizo que ella creciera tan Recta y Recta, y la hizo tan fructífera Como Era, en los versículos 7-9, por lo que ella concluye en este versículo diciendo: 'Yo soy de mi amado'; es decir, la gloria de todo esto debe recaer en él y no en mí.
В конце концов, это место также может содержать добровольное участие в его заблуждениях и все, что было в лас-маносе Христа. Esto es lo que el exige de nosotros;
«Hijo mío», dice, <202326> Притчи 23:26, «дама твоего сердца»: pero esto no estamos dispuestos a hacer, hasta que pase sobre nosotros el día de su poder; и теперь мы разговариваем с Entregarnos Al Señor, и все, что мы делаем, чтобы он мог служить и прославлять свое имя: это ла иглесия fue capacitada para hacer,
sabiendo que ella no era suya, sino de él; и пор ло танто estaba deseoso de
прославлял свой меч и дух, который был таким.
В этот день я сказал, что это профессия, которая была посвящена Христу до того, как он умер; я не отклоняюсь от децира той эпохи и де
quien ella pertenecía. Это наша новая публичная профессия Кристо, как творец в своем имени; «Porque con el corazón se cree en»
Справедливость, и ты можешь признаться во спасении.
<451010> Римлянам 10:10, Creer en Christo может быть достаточным для нашей вечной безопасности; но это необходимость в этой профессии. Реквизито, чтобы поддержать славу Искупителя, потому что мы должны быть озабочены; й
Когда мы становимся профессией Кристо, мы должны удержаться,
грех vacilar, и adornarlo con una conversación adecuada. Перо,
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II. La iglesia en estas palabras toma nota también del amor y cariño de Cristo hacia ella; и это мое желание. Лас-палабрас-пуеден-сер
prestado, así, porque o viendo su deseo es hacia mí; призывает Юниуса лос Ли; и вы можете считаться с этим первым разумным решением.
выражение своей любви во Христе, признание своей милости и
профессия своего имени; потому что любовь Христова проявляется в носу, это значительное доказательство нашего нуэстро интереса в этой любви и в ее вечной любви; Это мы свободны и спорим с исследователем, который не знает больше, чем мы знаем.
ресибидо де эль; это то, что мы знаем о любви, мы обязаны быть преданными, наша душа - это наша профессия и мужество,
и все desalientos que se interpongan en nuestro camino u oposición
хехо контра носотрос. Мы считаем, что эта фраза значительна, и мы притворяемся, что она с ней: parece muy parecido, и это очень важно.
se hace alusión a esas palabras, в <010316> Бытие 3:16, «y tu deseo será para tu marido»; pero aquí el deseo del marido es hacia su esposa; де модо, что
lo que fue infligido a modo de castigo a la mujer, siendo invertido,
это склонность к грации для иглесии. La Frase Puede Ser Expresiva,
1-е, Del amor y cariño de Cristo a su iglesia: hacia ella era su deseo,
1. Desde la eternidad; porque habiéndola amado, la deseó de su Padre para esposa y esposa, lo cual le fue concedido; Потому что Бог дал согласие на это, и не сделал ему петицию о своих губах.
2. Su Deseo Era Hacia ella A Tiempo, чтобы обеспечить вечное спасение; как muestra de su amor, lo emprendió; в полной мере принять естественное решение для эффективного использования; Estaba angustiado en su mente, y como si estuviera incomodo hasta que lo logró; Тан Гранде Эра Су Десео
После нее: por eso se expresó así a sus discipolos, mientras comía la última pascua: «Con anhelo he deseado comer esta pascua con vosotros».
до того, что суфра», <422215> Лукас 22:15, главный разум, который, потому что время осталось cerca, я había llegado la hora, tan deseada por él, en la que debía
дар ла доказательства больше Фуэрте де твоя любовь к своей Иглесии, аль дар твоя жизнь пор Элла.
3. Su deseo es hacia su pueblo, включая до обращения, aunque esté muerto en delitos y pecados; для того, чтобы Шон ожил, Ламадо для милости и
llevado al conocimiento de sí mismo; да, pesar de todos sus
бунтовщики и бунтовщики против него, чтобы его душа была частью всех людей, чтобы сделать это
281

Эллос Буэнос; Я не разлучаюсь с ними, потому что они скучают по своей любви
привет привет.
4. Su deseo es continuamente la compañía, la gracia и la belleza de su pueblo; ellos son los excelentes en la tierra; en quien está todo su deleite; Я очень смирился с красавицей, которая сказала, что у нее есть место для всех, и для тебя.
эль-десео-ло-персиге; «Así deseará Mucho el rey tu hermosura», <194511> Salmo 45:11, está embelesado con aquellas gracias que ha имплантадо в ellos; это совершенно очаровательно с нашими чудесами и палабрами; и для этого кости,
<220214> Cantares de los Cantares 2:14, ‘déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz; porque dulce es tu voz, y hermoso tu rostro: 'es más, ха провозгласил су deseo de que su iglesia y su pueblo sean el lugar de su
резиденция и жилье, и это для того, чтобы жить постоянно; «Porque el Señor ha elegido a Sion,
la ha deseado для вашего жилья», <19D213>Сальмо 132:13,14. Поэтому,
5. No estará satisfecho hasta que tenga consigo a toda la iglesia en gloria; эта эра эль-гозо, которую он представляет в своих суфримиментах; Аквелло для того, чтобы сейчас готовиться к сьело, и для того, чтобы продолжать ругаться,
como siendo sumamente deseoso de, diciendo: <431724>Иуан 17:24. «Падре, ло Харе
También aquellos que me dado, donde yo estoy, estén conmigo, para que
no podréis созерцает ninguna gloria». Итак, рисунок Кристо - это моя иглесия.
Во втором случае эта фраза может выразить то, что церковь со Христом, для того, чтобы я мог сделать то, что хотел, когда он хотел; Это замужняя женщина, связанная и снисходительная к тому, что негр не надеется на ее жену.
потому что я могу служить для тебя, твоей славы и твоей славы. La fuerza de la fe en la oración es muy grande; Un ejemplo de esto lo tenemos en Jacob, quien tenía poder con
Диос и преобладание: и это мотив, который Диос ле дижо Мойзеса: Déjame en paz; Сабер, который интересовал Моисеса в то время, когда он часто
las peticiones estaban con él; de modo que hablando a la manera de los hombres,
затруднения с невыполнением требований; 'la oración горячее y eficaz de un
el justo puede Mucho», <590516> Сантьяго 5:16.
В конце концов, важность этого выражения может быть связана с тем, что Христос был на земле; «Yo soy de mi amado, y su deseo es hacia mí», es decir, él es mi marido, yo soy suya y él es mío: por eso a la esposa se le llama «el deseo de los ojos».
<262416> Иезекииль 24:16,18, и это гибкость, которая может быть великой с тем, что было благосклонно, и неописуемая мысль, которая может заявить о своих интересах в Христе, bajo este carácter и приятных и увлекательных отношениях. О,
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В преддверии прогулки я мог бы выразить все, что видел, и озабоченность Христом для нее, как для тебя; f381 quien como tal la soporta y se compadece de ella en todas sus debilidades y enfermedades; протеже всех пелигросов и врагов; и le proporciona todo, как алименто и платье, gracia и gloria, todo
cosas necesarias para ella, tanto para el timempo como para la eternidad; все, что я могу сделать, чтобы сделать это и сделать вечное счастье в будущем, как любовный союз, он был вовлечен в нее, чтобы вернуть ее из эклавитуда и эклавитуда, le ha procurado una herencia; и теперь это подготовка для нее, и она для этого, и в то же время, пока она находится в позе ее. Todo lo cual manifestamente hace ver, cuanto ha sido y es su deseo hacia ella; Куаль Элла
Habiendo Tenido Algún conocimiento y experiencia de, se aventura a invitarlo, como en las siguientes palabras, deciendo.
ВЕРСИКУЛО 11.
Ven, amado mío, salgamos al Campo:
alojémonos en las aldeas.
ВЕРСИКУЛ 12.
Мадругаремос в лас-виньяс; veamos si la vid florece;
Si aparecen las uvas tiernas y brotan los granados:
все, что вам нужно, это моя любовь.
EN estas palabras están,
I. Общее приглашение на встречу с Христом, для сопровождающего; «Вен, любимая моя».
II. Некоторые особенности особенно упоминаются в связи с тем, что она пригласила:
1°, «Салир аль Кампо».
Во-вторых, «Alojarse en las aldeas».
В конце концов, «Levantarse temprano para ir a los viñedos».
III. Las cosas que tenía a la vista al hacerlo:
1°. Para ver si «la vid florecio».
Во-вторых, если вы «открываете свою землю».
В конце концов, это «Las Granadas Brotaron».
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IV. Мотив, который она использовала, чтобы победить ее; «Все, что вам нужно, — это моя любовь».
I. En estas palabras hay una General dada por la iglesia a Cristo acompañarla: «Ven, amado mío»; sobre la cual se puede hacer lo siguiente
наблюдения:
1. Que esta palabra, ven, es sacada de la boca de Cristo por la Iglesia, es una palabra muy utilizada por ellos, no only con reference a ellos mismos, sino a
другие тоже; версия головы <220210>2:10,13 г <220408>4:8; <662217>Апокалипсис 22:17 да
выражение многих знакомых, искреннее и глубокое воздействие.
2. Мы не должны думать, что Христос должен быть взволнован, или нет, мы спорим с сопровождающим, потому что мы все еще се queda hasta que se le pide: no sólo para
hacer que su iglesia sea consciente de su deber y que pueda valorar aún más su presencia; также было сделано, чтобы передать свою компанию, и
ди: «ven, amado mío», caminemos juntos por el Campo; Я все разочарую твою компанию и любовь к тебе.
3. Estas palabras может рассматриваться как ламадо де ла Иглесия а Кристо, чтобы он совершил свое обещание, в 8-м стихе, и сделал так, чтобы он сказал дадо разуму, чтобы надеяться на присутствие; «Dije que subiré a la Palmera»; es decir, concederé my presencia a mi iglesia y a mi pueblo, который можно сравнить с а-ля Palmera;
estaré en medio de ellos; ella ahora le dice: «Ven, amado mío», haz lo que имеет слово: aunque ninguna de las promesas de Christo Fallará jamás, es posible que no se cumplan de inmediato; и ты видишь, что чувствуешь себя криенте
молился в чтении и не думал, что навсегда может быть много времени вместе с вами; эллос
мы должны записать Христа де Эллоса, как ему разрешено, для того, чтобы он
les Recordaría la palabra sobre la cual les ha hecho
Эсперанса.
4. También contienen un горячее желание, связанное с присутствием Христова, и проявлениями любви к ней; nada es más deseable para los creyentes que la presencia de Christo; y hay Muchas razones para ello; Это было одиночество, когда мы видели Шона Комодаса, в те минуты, когда они были в аллергии, и место было вердадерос и твердым, было сиело на земле, лос-состиен и все наши
pruebas, los ayuda - это суперар всех наших трудностей и les brinda agradables perspectivas de muerte y eternidad.
5. Muestran el Sentimento que tenía de su propia insuficiencia para la obra que estaba Realizando, sin la Presencia de Christo; порка без подъёма
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no hagas nada: por eso dice Моизес, <023315>Исход 33:15, 'Si tu presencia no desaparece
conmigo, no nos lleves de aqui:’ la iglesia aquí sabía muy bien que su
Посетите различные собрания лос-Сантос, чтобы увидеть, в каких условиях вы встретились с серией поко-предложений, и вспомнили, что Христос сражался с ней, и
por eso le pide el благосклонность.
6. Вы можете наблюдать за тем, что когда-то больше было ясно, что у вас есть интересы в Христе, но больше всего у меня было общение с ним: это можно было легко наблюдать в доме-де-ла-Иглесия, сравнивая эти палабра с предыдущим текстом: некоторые, когда они были в курсе , menos se desea su compañía; но когда ты больше и лучше знаешь альму-а-Кристо, больше всего мне хочется быть твоей компанией; и это все, что я знаю, теперь я потерял его; Перо ди,
кон Педро, <401704>Матео 17:4. «Сеньор, bueno es para nosotros estar aquí»: де ахи
es que Muchas veces anhelan salir de esta vida, para poder estar con Christo; Lo cual para ellos — это гораздо лучше, чем эта жизнь, и все это нас расстраивает.
7. El hecho de que la iglesia coloque este carácter entrañable, 'my amado', en la invitación, indicando así su afecto hacia él, así como su interés en él, puede como una poderoso para inducirlo aceptarla; porque ¿con quién deberían, o de hecho lo harán, los maridos amorosos?
я, но с нашими предприятиями и особенно, когда ваша компания
надоело назойливо? un Santo No Sabe Cómo Negar a Otro, Cuando
ты хочешь свою компанию и разговор на духовные темы; интонации
это привлекательно для другого; Mucho Menos Puede Cristo Negar a Su Iglesia, Cuando
она молилась об этом манере.
II. Сейчас я думаю, что нужно учитывать особенности и то, что она пригласила. Y, primero, ella desea que él "salga al Campo con ella": lo cual puede ser expresivo,
1. De su deseo de la presencia de Christo, tanto en casa como en el extranjero; Элла но Сальдриа Син Эль; когда я был в доме, нам не хотелось бы загорать
восхитительно как присутствие; и как Tiene Algunos Asuntos en el Campo, no quiere ir sin él; «О, alma feliz, así Bendecida!» de tal persona puede decirse verdaderamente, <052803> Второзаконие 28:3-6. «Bendita serás en la Ciudad, y Bendita serás en el Campo; Бендито выглядит так, как будто
вход, и Bendito Serás Cuando Salgas.
2. De su deseo de soledad, o de estar a solas con Christo: así,
<012463> Бытие 24:63, «Исаак salió a meditar al Campo»;’ donde pudiera
285

он ушел в отставку и держал в своих мыслях больше свободы, был спокоен и был готов к работе: Кампо эс также был тайным мэром, как и раньше.
ликование; y por lo tanto, <092011> 1 Царств 20:11: «Ионатан говорил с Давидом, вен, вайамос аль кампо»; для того, чтобы мы могли decir más libremente lo que pensaban и привить нам любовь к другим; así la iglesia deseaba que Cristo fuera con ella al Campo; que Estando a solas con él, podiera decirle todo su corazón y hacerle saber cuánto lo amaba; что она подрия
No lo hago tan libremente en compañía.
3. Podría diseñar alguna Recreacion con ello; может стать намеком на людей, которые охраняют дома на территории, которые находятся вдали от города, на пути к кампу, чтобы они могли стать плодами земли, как и для разрушения выгоды от благоустройства территории. : entonces la iglesia, она стала одолжением на Кампо; pero entonces ella haría que Cristo fuera con ella; пор нет
la Recreacion es así, a menos que el esté con ella; Каминар пор лос кампос не производит ни одной россыпи, и это означает, что Христос - это все.
4. Может означать, что вы хотите получить деньги на евангелие в мире, особенно в том, что касается части мисмо и того, что не было предсказано; и то, что ты сталкиваешься с кампо-бальдио: как на кампо-эн-эль
парабола, <401338> Матео 13:38, se dice que es el mundo; que, al estar invadido por las espinas y zarzas del pecado y la corrupción, mueve su compasión y
сострадание и отчаяние в ее замысле подошвы евангелического евангелия, чтобы она могла превратиться в фруктовый сад; и por lo tanto desea que su marido, y el verdadero labrador, la acompañe para abonar, сорт и подошвенный; и виза в мире может быть конкретной целью.
Во второй раз ее пригласили в гости в лас-альдеас с ней. Это манифестация в этих палабрах, которая должна быть закончена и спроектирована во всем; Primero le invita a salir con ella al Campo, y esto es para alojarse con ella en las aldeas; и все это вместе, эс парагар ла маньяна, которая ждет лос виноградников; Юнио и Тремеллиус леерон лас палабрас аси: 'alojémos junto a los Chires; f382 para la palabra hebrea µyrpk cepharim, означает танто алдеас как арболес чипр; Вер Капитуло
<220113>1:13 и <220414>4:14, потому что можно обратиться в Лос-Сантос; Quien Puede Ser
сравнение со всеми, por su excelencia, fragancia y fecundidad; и это приглашение alojarse por o con ellos no podría ser desagradable para Christo; я que están con él, 'el excelente en la tierra, en quien está todo su deleite': aunque la palabra también puede traducirse como aldeas, como lo hace la Septuaginta y otros. Desde donde se puede observar,
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1. Если вы хотите отвлечься от мескиных мескинов, добавьте их в пищу, как для омоложения; то, что условия жизни посредственные, с Христом, более элегантны и предпочтительнее для мэра, богатого людьми этого мира, без: ла иглесия, предпочитающая тенер ип alojamiento duro в сельской местности с Кристо, que vivir en una ciudad, tener ты находишься в королевском дворце, или находишься в кама-де-плумон без эль: как дижо уна один, f383. «El Pan Integral y el evangelio son una buena comida», поэтому также можно сказать: «Un alojamiento сельский con Christo es un buen alojamiento».
2. Лас-Алдеас, аль-Сэр-Лугарес-де-Петиро, Свободы Руидо и лас-Призас-де-ла-Сьюдад, могут помочь все, кого пожелает; ella quería estar en
Свобода мира, чтобы иметь возможность объединить одинокое сообщество с
Кристо; как Давид, casiagotado por las fatigas del Campamento, las prisas de la corte, desea apasionadamente, salvando, <195506> Salmo 55:6,7, «О!
что, увы, как палома, для того, чтобы убить и очистить; он aquí, entonces me alejaría y me quedaría», или как como en el texto hebreo, «alojaría en el desierto, Selah». Las preocupaciones de esta vida и las prisas
наши сотрудники, прерывали и беспокоили многое в жизни дель-крейенте.
cómoda comunión con Christo; и пор ло танто, кон ла Иглесия, эль
а всегда хотелось вернуться к эллосам и пообщаться с ними
пуэбло.
3. Desea no solo la comunión con Christo, sino que ésta pueda continuar: pasaría la noche con él, como dice en el capítulo
<220113>1:13, «Él descansará toda la noche entre mis pechos», но это только для одного или нескольких часов, что она заботилась о своей компании, но сегодня в ночь: creyentes, que tienen algún conocimiento del hijo favorito de Christo. , и он пробадо эль
la dulzura de la comunión con él, son como los samaritanos, <430440> Хуан 4:40, quienes 'le rogaron que se quedara con ellos'; Не могу сказать, что твоя компания и не имеет значения, когда она была рядом. Аунк,
4. Estas palabras pueden означает, что вы предсказали евангелие в лас-алдеас, как и в лас-сьюдадес: как новый сеньор Иисусристо, в лос-диас-де-су карне, 'recorrió todas las ciudades y Aldeas, predicando el evangelio de el Reino ', <400935> Матео 9:35, как тоже hicieron sus discipulos después de él; хотя, как было бы лучше наблюдать, евангелие было предсказано главным образом в городах, и потому, что все они расширяются с временем в лас-деас-вечинас, делают идолопоклонство языческим в течение длительного времени, которое происходит в городах; de donde tuvo el nombre de paganismo, pagus que, что означает aldea; Я видел, как Иглесия была наблюдателем, и хотел, чтобы Кристо сопровождал его, и он даровал все Евангелие. ф385
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В конце концов, также указывается на песке «levantarse temprano para ir a las viñas: por lo que pensó, como Mucho, lo más apropiado de alojarse en las aldeas, y no en la ciudad; de donde no podría haber llegado tan temprano a los viñedos como deseaba. Хунто в лос-виньедос, Эль-Таргум, Р. Соломон Ярчи и
Alshech entiende las sinagogas y escuelas de los judíos y por eso es
Объяснено в Талмуде: f386, но больше всего вероятно, что они понимают различные иглесиас и особые собрания де лос.
Сантос; que se distinguen por la gracia soberana, plantadas con разнообразный вид фруктовых деревьев, regadas en todo momento por Christo y cercadas con su omnipotencia; И все, что было в Левантаресе, это может означать, что она
визитарлос; Lo cual es en gran medida un acto de Bondad y amistad como
Эль де Пабло, quien dijo a Bernabé, <441536>Hechos 15:36. 'Vámonos de nuevo y
посетите nuestros Hermanos, en Cada Ciudad Donde Hemos Predicado La Palabra Del
Сеньор, и я, как вы. И вот, что было больше всего, когда я решил, что это так.
когда ты был в сердце, и когда ты был в сердце, это было для того, чтобы уйти вовремя; es decir, temprano en la mañana, o en el momento más aportuno, como dice la palabra
И все это время: она не дает возможности отказаться от возможности и подтвердит, что больше всего подходит для посещения лас-Иглесиас; и для того, чтобы вы не посетили море в Ванно, это пора пойти навстречу Кристо; она не спорит наедине; она была сабией, которая служила серией присутствия Кристо для эль
Иглесиас, и что-то пропозито сериа-эль-де-элла без нее; й
por eso dice: «levantémonos temprano» и т. д. Перо,
III. Упомяните о разных вещах, которые были в мыслях о приглашении Христа, или о разных штрафах за мисму. Ю,
Примеро, эпоха для «ver si la florecía»; и она думала, что это так, и что она знает, что она осталась с Христом и вспомнила большой путь для победителя.
sobre el para ir con ella; Верла конечная, это очень плохо.
с его суйо аль-бахаром на huerto de nueces, capítulo <220611> 6:11, и все, что было, не было дурака, это была дополнительная ссылка. Por vid, el Targum entiende a los Israelitas, a quienes se les puede comparar; и я думаю, что вполне возможно, что мы обратимся к лос-вердадерос-крейентес-ан-Христу, что-ен-вердад-сын израильтянин. Эстос де хечо,
les gustan las vides, son criaturas débiles e inútiles en sí mismas; грех эмбарго, сиендо
инъертадос в Христа, ла вид вердадера, и кресиендо собре эль, дан фрукты и сын очень ценные и драгоценные: и por su florecimiento может entenderse tanto su fecundidad en el ejercicio de la gracia como en el
реализация хороших образов: и один креент не всегда находится в одном месте
цветочное состояние; и еще один плод фруктового дерева; su vida, su gracia le están escondidas; ты плодороден, нет
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aparecer ante los demás; без эмбарго, он стал цветочником, потому что это растение было фруктовым, вместе с лос-риос-дель-амор и ла-грасиа-дивинос; está bien arraigado en Christo Jesús, и quien cuida, riega a cada momento, y limpia y
cruelas pasas, para que dé más fruto; La Iglesia Era Consciente de Esto y, por lo tanto, deseaba que Cristo la acompañara.
Во второй раз, когда я приглашаю Христа в ir con ella al Campo, a las aldeas и los viñedos, es ver 'si aparece la uva tierna, o
si la flor de la uva se abrió». f387 Con lo cual может обратиться к молодым людям; que son débiles y tiernos, Tienen Poco Conocimiento, un
pequeño grado de fe, и нет гемоса, легадо, а это солид и
establecimiento, como lo han hecho Muchos otros; и пора танто сравнивать с
лос ресьен насидос, лос кордерос и лос кабритос дель ребаньо; как также a la caña cascada и al pábilo que humea; но, как Христос, я не обесценил день лас-детских детей, как и тампоко ла-иглесиа-лас-паса-пор-альт, и это то, что мы были озабочены очень великими
пункт эллос; она много раз хотела увидеть в лас-Иглесиас: это большая оценка для лас-Иглесиас, когда лас-алмас насен де нуэво энтре
эллос; es una señal de que el Señor se propone continuarlos y hacerlos aún más florecientes y fructíferos.
В конце концов, ваша другая версия — «las granadas brotaron». Для Гранады можно обратиться к более многочисленным клиентам, которые являются более высокими и более великими.
фрукты, которые были первыми; Если вы сравниваете эти вещи, вы можете увидеть их в кепке.
<220413> 4:13, и перед трензадос-де-эллос можно было бы сделать так, чтобы он активировался и издал приветствие в эллос. Podemos наблюдает за тем, как Иглесия беспокоится о биенстарском комоде и о прекрасном состоянии де лос криентес де всех рангос и
таманьос; де лас видес и де лос гранадос, как лас увас Тирнас; и лос-Брот-де-Оно, как цветочное отверстие или другое отверстие.
IV. Мотив, который она использовала для созыва с Христом-де-дие, который собрался с приглашением, таков: «Пожалуйста, вы дарите свою любовь», - это было сказано, когда мы были одиноки в кампо, или в новейших отношениях в лос-пуэблос, или когда мы были уважаемыми людьми в las viñas, visitando las vides y los granados, te Mostraré mi amor; Я сделал все, что мог, и узнал как
много тебя люблю. Ю,
1. Мы не должны думать, что это первый раз, когда я люблю Христа, или что я являюсь, потому что Амаба много раньше; Перо Элла
Упомяните об этом сейчас, чтобы войти в этот мир; porque ella sabía muy bien lo que tomaría
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с Корасоном Кристо, вот что эра agradecido, и что нада эра большая
Больше всего выразили свою любовь, и это было привычкой понимать свои собственные чувства, в главе <220410> 4:10: «¡Cuán Hermoso es tu amor, hermana mía, esposa mía! «Cuánto mejor es tu amor que el vino!» Cristo sabía muy bien que ella lo amaba; но это было волшебство, которое решило, что это такое. ¿Qué hizo que Cristo le preguntara tantas veces a Pedro si lo amaba o no? нет фуэ порке дудара
Привет, я сказал, что хочу выразить свое восхищение.
2. Por sus amores puede entenderse las manifestaciones de su amor hacia él, en la observancia de sus mandamientos; предложение лос-жертвоприношений пророчества и
алабадо морской эль; как все эти дни Рамас дель культо религиозный и
servicio en su casa, que ella le promete allí; и я чувствую, что склоняюсь к этому, эль-Таргум.
3. Это, выражаемое в цифре во множественном числе, не может быть ссылкой только на превосходство своей любви к Христу, и различные формы проявления, также как и на изобилие мисмо: aquí había un desbordamiento del mismo en su alma; у тебя есть прекрасная возможность пообщаться и получить возможность
вентиларло; por lo cual desea estar a solas con Christo, como lo hiso José con sus Hermanos, para poder, con mayor libertad, expresarle sus afectos.
4. Общение с Христом и флористическое состояние наших Иглесиасов, которые во многом связаны с любовью к Христу и атраэрло.
sus afectos hacia él, «lo amamos, porque él nos amó primero», <620419>1
Иуан 4:19, не знаю, почему палабра любит, не могу перевести, ми
гермоза цветочная; как один человек, как и раньше, на другой стороне, es por
algunos tradujeron, "esas hermosas flores dan un buen olor, como Junius y
Тремеллиус. que parecen reference a las flores aquí; как ибан в сер
encontramos en abundancia en Campos y viñedos, y entre vides y
гранады, как лириос, фиалки и т. д. и могут быть аллюзиями на лос-любителей, которые сольны почитают сус серес queridos flores de dulce olor; f388 и это может означать милость Духа, и действия Элласа, которые являются сыном фрагментов и приемлемым для Христа.
ВЕРСИКУЛ 13.
Las mandrágoras huelen, y a nuestras puertas hay toda clase de frutos agradables,
новое и вьехо; Что он охраняет тебя, о, я люблю тебя.
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EN estas palabras la iglesia, чтобы использовать другие мотивы или аргументы
убедить Кристо, что он уступил свое присутствие и компанию, томады разнообразия цветов и фруктов, которые можно получить, что она изобилует и держит руку, и что она охраняет и резервирует cuidadosamente для вашего использования и обслуживания; все лос куалес сын элогиадос,
I. De la fragancia de ellos; «Лас мандрагорас уэлен».
II. De la amplitud de los mismos; «Toda clase de frutos agradables».
III. Se dice que son «nuevos y viejos».
IV. No lejos, sino a la misma puerta; «Нуэстрас Пуэртас».
V. Son todos para su uso y servicio; 'que он охраняет тебя, ох
Моя любовь.
I. Aquí se expresa la fragancia de aquellas flores или frutos que abundan; «las mandragoras dan olor». La palabra hebrea µyawdd
dudaim, traducido mandrágora, solo se encuentra en este lugar, y en
<013014>Бытие 30:14-16, в хорошем смысле; но нам очень легко определить, что растение или хиерба ссылается на: Юнио и Тремеллиус, который был переведен, en ambos lugares, por «flores amabiles, Hermosas flores», que creen que es mejor.
concuerda con la etimologia de la palabra: otros f389 la traducen como Jessamin; отрос, f390 лириос; другие, фиолетовые: Р. Соломон Ярчи сказал, что он представляет эти земли, и ссылается на <242401> Иеремии 24:1, где народ Израиля представляет собой людей, живущих в Израиле; Donde una Palabra Derivada Del Mismo
если вы используете раиз, и это неправильная форма; и какие типы людей, сено
Представляю, что можно сказать, что это хороший цвет, сейчас все
автобус эль Ростро дель Сеньор. Людольф, в своей истории, f391, он считает, что фрукты, которые арабы говорят, могут быть или муза (ламадо, пор альгунос, привет индио), которые, в эль-паис-абисино, эс-тан-гранде как пепино, и дель мисмо таманьо. форма и фигура; cincuenta de los cuales crecen en un mismo Tallo y son de sabor y olor muy dulces; de donde cognación de un grand
Многое из того, что было в мире, было тем, что мы знаем имя дурака. Algunos piensan que aquí se refiere al fruto del arbol de lote; ну, ладно
Омерон, f392 Геродот, f393 Овидий, f394 и другие, f395 эра una fruta muy dulce y deliciosa; сладкие мансаны, как льманские альгуны: había un pueblo en
Африка, ламада-лотофаги, que vivía en ella, como lo observa el mismo
авторы: мандрагора де лос чинос эс ла знаменитый раиз, который называется женьшенем;
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то, что для всех, - это средство восстановления сил для всех ослабленных сил куэрпо или
менте; un conservante de la salud; и ле ламан ла планта дие да
бессмертие. Равиус, в своем диссертационном занятии, кричит, что las palabras deberían traducirse: «las ramas exhalan su dulce olor».
Флорес; и que se refiere a las ramas de las higueras, que dan un buen olor, agradable al capítulo <220213> 2:13, y que, supone, es el uso de la palabra, en <242401> Иеремия 24:1, y en ваше мнение Хайдеггера f396 está de acuerdo; только то, что эль-пенса-дие-ла-палабра рамас, не должно быть ограничено особым видом в частности, и это может означать, что рамы де Флорес и фрукты де олор Дульсе в целом. Pero la Generalidad de Traductores e Interpretes Lo Expresa,
мандрагоры; в то время как Септуагинта, как и Таргумы Онкелоса, были
Джонатан, в <013014> Бытие 30:14, в Таргуме есть этот перевод как бальзамо: но это сомнительно, если мы понимаем, что это неправильное растение, что мы знаем, что мы знаем об этом числе мандрагор, дебидо и су Фуэрте
Олер; но это больше всего беспокоит. Рассмотрим, что может быть претендентом
пор ла презенте. Ю,
1-е, Por estas mandragoras se puede entender los santos y el pueblo de Dios; quienes son plantas plantadas por la diestra de Dios, son a la vez fragantes y fructíferas; и я могу сравнить его со всеми,
1. Porque la mandragora es una planta fría, и por eso se usa, чтобы успокоить воспаление и вылечить язвы: f397 el pueblo de Dios, aunque no debe ser frío en las cosas divinas, ni tibio en la causa de las enfermedades.
Кристо, и оправдание наших вердадес и орденов; сын, или все мои друзья, чтобы освежить дух, чтобы выжить в этих калориях и разделить эти подразделения, которые часто исчезают в лас-Иглесиас-де-Кристо; que pueden сер
инструментальный, средний, разумный, умеренный темперамент и использование
palabras учтивый и «приятный»; que, como dice Саломон, <201501> Притчи 15:1 г.
<201624> 16:24, «apartan la ira» и сын «dulces para el alma y salud para los huesos»: и cuando parecen ser de tempamento ardiente y ardiente y
диспозиции, es lo que se opone al principio que se obra en ellas y a la profesión que hacen.
2. Porque se suone que la mandragora despierta el amor; de ahí que sus manzanas se llamen «manzanas del amor»; и ла-палабра-еврейская, которую можно использовать
что означает любовь: Лос-Сантос был красив, чтобы представлять его для всех
Эста Куэнта; porque no provocan que Cristo los ame, por el amor que le muestran или por la obediencia que le prestan; грех эмбарго, это меню
atraerles el afecto de Christo; и вот, что это за мисмо, ха-хечо
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ellos, y vistelos, hazlos hermosos a sus ojos; Además, es su deber, y debería ser el gran empleo de sus vidas,
Provoquémonos unos a otros «al amor y a las buenas obras».
3. También se ha pensado que ayudan a la esterilidad, f398 y hacen fructíferos; что некоторые люди воображали, что это была эпоха великого соперничества
между Ракель и Леа с уважением к друзьям; и мое неправильное мнение о нас
Todavia quedan prolíficas virtudes en aquellas partes orientales, y se aplican con ese proposito; и вы описываете, что планта-тиене уна-ходжа-гранде, что производит cierto типо-де-фруто, в форме парециды для мансаны, что мадура в косече, но плохой совет и не приветствуется: f399 de ahí que la frase, aquí pueda Referirse a la плодотворная Иглесия в первых рядах Евангелия, травести великого кантидада альмаса, который был новым насьероном, когда он снова появился
se cumplió la profecía, <235401>Исайя 54:1, 'Песнь, о, estéril, tú que no
осо; Prorrumpe en cantos y clama a gran voz, tú que no estuviste de parto; потому что больше всего детей в запустении, что дети в доме дома, кубик эль-Сеньора: 'ла куал плодородие де ла Иглесия может быть рассмотрен как мой хороший аргумент, использованный для ее присутствия, для победы над Христом, чтобы он уступил свое присутствие и компания.
4. Мандрагора — это наркотик, действующая снотворно, как Плинио f400.
наблюдайте и се склоняйтесь к тому, что вы слышите; Левин Лемниус f401 описывает то, что, находясь в своей школе, раскаивается в нападении на сеньо, что ничто не может быть объяснено, и есть то, что мы видим мандрагору.
sobre uno de los estantes, al que lo atribuyó; и Plutarco f402 связаны с мандрагорами, которые растут в лас-видах, и в изысканном вине с эллами
virtud, que quienes beben de el duermen dulcemente deprimidos: los santos amendo también están somnolientos; дурмиерон лас виргенес благоразумен как бесчувственный; и в разговоре с сомнолентными профессорами было то, что другие тоже были Хаганом.
5. Не наклоняйтесь в одиночку, если вы переживаете и переживаете людей; де-ахи, эти фразы: «beber la mendrágora y dormir bajo un
Мандрагора, f403 использует пословицу для людей, которые переживают и инактивируются в своем офисе: Лос-Сантос кон demasiada frecuencia son tan
ellos mismos и la causa de los mismos en los demás; siendo 'perezosos en los negocios, y no пылкий дух, virviendo al Señor', как deberían ser.
6. Las manzanas de mandragora son muy deliciosas a la vista, siendo de color amarillo or dorado; и там же сын лос Сантос и лос охос де Кристо; а ellos mira, и ты становишься в ellos, estando embellecidos con la
Одежда для спасения и украшения с милостью вашего духа.
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7. Se dice que estas mandrágoras ‘dan olor’: es verdad, no se dice que den buen olor; но ты можешь быть разумным, если притворишься, что это так, потому что твоя элогия - это задумано; твой сын, томадос
предупреждаю о де ла Иглесия, как о том, что я могу пригласить Кристо; ты говоришь нет
Чувствую, что мандрагоры Рубена, что танто ле густабан в Ракель, фуэран
fragante y de olor dulce; o мы можем предположить, что Эль-Ниньо
Нет воссоединения Хабрии, и Ракель не встретила Густадо Танто, как тампоко Лия Хабрия, обсуждавшая с ней пор, и это было так.
fue por una razón antes dada. Перо говорит о том, что трудность - это сабля, о которой стоит подумать, и о том, что новые мандрагоры актуальны, когда цвет упадок и упадок; и así se le muestra ahora la planta, como se observó anteriormente; да тал
Cuenta También Plinio f404 da de ello; сын Диоскорида, Левин Лемний f405
и Агустин, f406, que dice que vio la planta y la review, dice que Tiene un olor muy dulce; que aunque no conviene con la planta
que ahora lleva el nombre, encaja bien con lo que aquí se притворялся; пара куаль
По этой причине вы можете сравнить Лос-Сантос, с другими личностями, сыном Дульсе.
Олер, это платье с облачениями Христа, que 'huelen a mirra, áloe y casia', y ungido con los sabrosos ungüentos de la gracia del Espiritu; cuyas oraciones son así, perfumadas con la mediación de Cristo; привет
siendo aceptadas las buenas obras, con sus personas, 'en el amado':' así el
Los judíos f407 интерпретируют мандрагоры молодых людей Израиля; что не может быть пробадо эль-сабор-дель-пятадо, чисто и. Санты-персоны, свободные привычки злодеев. О, во втором случае, por estas mandrágoras, que dan buen olor, se pueden entender las doctrinas y promesas del evangelio; куал,
1. Como las mandragoras, son de naturaleza curativa y refrescante: la ley es una ley de fuego; и когда ты попал в совесть пекадора, он сделал все пылким; создать то, что в одиночку спасает применение доктрин и обещаний евангелия, ради Бендито Духа.
2. Как мандрагора, это возбуждает любовь; porque aunque es la ley la que ordena y exige el amor tanto a Dios como al projimo; грех эмбарго, это евангелио
que nos mueve y nos presiona a ello, con los motivos más благородных и los más
аргументы подеросос; сказки как сын томадос дель амор де диоса
y Cristo a nosotros.
3. Как мандрагора; son los medios de fecundidad: es por el evangelio, como medio инструментальный, que las almas son engendradas de nuevo para Cristo; porque aunque nacen de simiente неподкупный и сын engendrados. новый сезон
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la voluntad soberana de Dios, и как пример этого изобильного несчастья, грех эмбарго, es por la palabra de verdad, que vive и permanece para siempre;
4. Как мандрагоры для деликатесов, так и для доктрин и проповедей Евангелия; cuyas palabras, «dichas Correctamente, son como manzanas de oro en figuras de plata».
5. Así como las mandragoras huelen bien, también éstas; porque para los que son salvos, ellos son 'olor de vida para vida'.
В конце концов, por estas dudas или hermosas flores, как перевод la palabra Junius, может означать милость дель Espiritu; Как ла фе, эль аррепентимьенто, эль любовь,
agradecimiento, esperanza, humildad и т. д.
1. La fe puede ser una de esas Hermosas flores que huelen bien: ésta es una flor que no crece en el jardín de la naturaleza; Мурсьелаго эс-самбрадо и левантадо в сердце дель-Крейенте, для эль-поддер и Духа Божия; que al principio no es más que un grano demostaza, que es la menor de todas las semillas; Перо Луего Кресе в большем количестве, в других меносах; но все это «una fe igualmente preciosa».
что излучает приятную ароматность Диоса и Христа.
2. El arrepentimiento puede ser otra de esas hermosas flores; ésta crece en el mismo jardín que la fe; сын сембрадос и левантадос юнтос, и это пор уна мисма мано; и когда вы сопровождаете фрукты, которые вам удобны, это
Я ценю Кристо Хесуса.
3. «Эль любовь может быть другой из этих зеленых цветов»; Esta Preciosa flor brota, es levantada, influenciada y perfumada por el amor de Cristo: и все лас флорес в саду дель Креенте, нигуна эс большая гермоза в лос охос де Кристо, и не больше россыпей с их цветом. удалить; porque de esto dice, en el capítulo <220410> 4:10: «¡Cuán Hermoso es tu amor, hermana mía, esposa mía! и т. д.,'
4. La gracia del agradecimiento es otra de estas flores; es más, cierto Expositor f408 piensa, что ваше основное намерение таково: se requiere de nosotros el ejercicio de esta gracia, para toda misericordia, tanto духовное как временное; и в каждом условии, в состоянии и в обстоятельствах жизни: это больше всего благоприятствует Богу; и он был в цвете памяти, который был более приятным, чем все холокосты; и у него слишком много противоречивых настроений, как будто они разочаровались в случае с проказниками, которые были очищены, и лос-куалес одинокий регресс ради Бога
спасибо.
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5. La gracia de la esperanza puede ser otra de esas Hermosas flores: esta no es una de las flores más humildes que crecen en el jardín del creyente; это спасение для милости и эффективности; это праздник божественной любви; это то, что нужно
много возможностей для Эспириту-Санто; y en el que Cristo no Toma
pequeño Placer и Deleite 'porque el Señor se complace en los que le temen, en los que esperan en su misericordia'.
6. La gracia de la humildad es otra flor preciosa; 'el Decorationo de un espiritu manso y apacible es de gran precio a los ojos de Dios:' esta gracia adorna tanto a los creyentes, que Cristo dice: 'miraré a este hombre pobre y contrito de espiritu'; tampoco ¿Если вы хотите покинуть свои дома, а также разъединить их, то, что они могут сделать, чтобы они оставались в живых? может быть, ты хочешь
Упомяните больше об этих цветах, гермосах и сладких цветах, как
paciencia, abnegación и т. д., но этого может быть достаточно.
II. Лос-фрутос-де-ла-Иглесия сын элогиадос для всей амплитуды; Позиция «toda clase de frutos agradables».
денотар,
1. La abundancia de ellos: los creyentes no solo tienen abundancia de gracia en Christo, sino también abundancia en sí mismos; porque 'donde abundó el pecado, sobreabundó la gracia'; также есть полнота всех духовных наклонностей во Христе, как изобилие доктрин евангелия и грандиозных и прекрасных промесов.
2. Это также может обозначать разнообразие элласов: las gracias del Espiritu son Muchas y diversas; как сын лас-бендисионес дель Евангелио, как реденсьон
Траве де ла Сангре Христа, прощение греха, оправдание ради справедливости, усыновление, сантификация и т. д. как сын лас доктрин и обещаний
Евангелио, что ты приспосабливаешься ко всем разнообразным случаям и обстоятельствам
криентес.
3. También denota la excelencia de ellos; сейчас здесь только изобилие и разнообразие всех фруктовых фруктов, а также все виды фруктов, которые можно получить; сказки, которые не увеличиваются в общей сложности ни в одном саду, и только в саду
иглесия; cuyas 'plantas son un huerto de granados, con frutos agradables и т. д.' La alusión, sin duda, es a los frutos más excelentes, de los que abundaba la tierra de Judea, como manzanas, higos, dátiles, granados и т. д. usado incluye cada cosa preciosa; no sólo frutas, sino oro, plata, joyas, вестидос и т. д. f409
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III. Se dice que estos frutos son tanto nuevos como viejos, lo que aún realza y aupmenta su elogio; Хай Танта изобилие и изобилие
Всем привет, как тот продукт, который был раньше, но не был готов, когда это было новое
se reunieron en; Теперь у вас есть альтернатива увеличению количества фруктов в прошлом, и это признак большого изобилия, как плодоовощная связь, которую можно сохранить на время.
Por estos frutos nuevos y viejos,
1. Algunos f410 entienden los dones del Espiritu; que Cristo, после вознесения, получил признание для su iglesia y le otorgo; один раз с временными изгибами акварелей, которые разочаровали раньше. Аунк,
2. Другие люди думают, что они понимают моральные и естественные добродетели, которые могут встретиться с человеком inconverso; и las gracias del Espiritu, que
одиноко в Лас-Альмас-Реновадас. Перо,
3. Parece Mucho mejor entenderlos de esos nuevos suministros de gracia que los cryentes tienen de Christo; потому что я не могу выжить на своем антигуо складе, потому что это должно быть новое существо; que son gentilmente mimados desde
Кристо, де cuya plenitud continuamente «reciben gracia sobre gracia».
Аунк,
4. Я склонен больше всего думать о том, что доктрины Антигуо и Нового Завета, что, для материи и существования, сын уна и мисма, я ссылаюсь на них; La Iglesia, и частные записи и файлы
Лос-министры были оборудованы для того, чтобы можно было «сакар де су тесоро, потому что новые и старые», <401352> Матео 13:52.
IV. También se dice que estos frutos están a sus puertas; que se menciona, 1. В оппозиции к лас-мандрагорам, которые растут на кампо; que parece ser una planta de Campo, de <013014> Бытие 30:14, donde se dice que 'Rubén fue en los días de la cosecha de trigo y encontro mandragoras en el Campo;' но это фрукты, которые ты растешь в своих воротах.
2. Может служить намеком на костюм восточной страны, украшающий ворота лос-ресиен домов с фруктами и цветами; и не один на свадебных фиестах, они также и другие фиесты; f411 вот что меня привлекает.
3. Также может означать, что эти фрукты остались в ручном шкафу; нет повода для того, чтобы им было хорошо для всех; Estaban incluso a la puerta, como se dice que está el juez, <590509> Сантьяго 5:9,
297

4. Можете обозначать публичную публикацию людей: они не находятся в секрете, они не высказываются на виду у публики; como deben ser las gracias y buenas obras de los santos; «Deja que tu luz», dice nuestro Señor, <400516> Матео 5:16, «brille delante de los hombres».
и т. д., как доктрины Евангелия, которые не должны быть доступны в ринконе, и не разглашаются из-за азота.
5. Для того, чтобы эти двери могли получить лос-медиос и ордена евангелия, они могут получить эти фрукты; и пор-ло-танто - это оценка для
almas para 'velar diariamente a las puertas de la sabiduría, esperando en los postes de su puerta:'
как интерпретатор некоторых судейских писателей f412, повторно отправленных в синагоги и школы.
V. Тода есть изобилие и разнообразие фруктов, которые можно получить, которые есть в алькансе де ла Мано, ла иглесия заявляет, что есть все, что охраняет ради Христа; 'lo que te heguardado, oh amado mío': se puede respetar la Costumbre de los Amantes de Guardar Frutos para los que aman; все эти костюмы можно сравнить с этим. ф413
Кристо Хабиа отторгадо а-ля Иглесия - большой резерв и большое изобилие фруктов, que ella había reservado cuidadosamente para él; она была стражницей в своем сердце; ella lo llevó en recuerdo, de lo cual esta frase a veces es expresiva: así se dice, <420166> Лукас 1:66, que todos los que oyeron de las sorprendentes circunstancias que acompañaron el nacimiento de Juan el Bautista, 'los Guardaron en su corazones,'
es decir, los Recordó; как нужно охранять дворец Диоса,
и las doctrinas de ella en nuestras mentes, и no olvidarlas: así dijo Дэвид:
<19B911>Сальмо 119:11, él cumplió «Tu palabra», кости, «он escondido o Guardado», es
la misma palabra que se usa aquí, 'en mi corazón, para no pecar contra ti': de la misma manera debemos atesorar en nuestras mentes todos los ejemplos de la Gracia и el Favor de Dios hacia nosotros, y registrar las diversas experiencias de su
бондад амороза; Нет, как запас для выживания, Китай для спасения в лучах солнца
Tiempos apropiados, чтобы возвеличить милость Христова и продвинуться вперед к славе; 'porque de el, por él y para él, son todas las cosas. Ahora bien, esto parece ser un logro muy grande y. un poderoso ejemplo de gracia en la Iglesia, tener un acervo de promesas y experiencias y, sin embargo, no vivir de ellas ella misma,
pero sobre Cristo el autory y donante de ellos; Чтобы защитить тебя
услуги и услуги для вашей чести и славы: и она была añadiendo esto
Захватывающий персонаж, «Oh amado mío», muestra no solo la fuerza de su
после того, как это произошло, он также может служить для обеспечения уверенности в том, что она говорит; Я считаю, что это будет стимулом для того, чтобы начать обучение, которое принесет доход, апассионадаменте на комиенцо дель сигуйенте капитуло.
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ГЛАВА 8.
Este capítulo comienza con un ardiente deseo de la Iglesia, de una libre
и интимный разговор с Христом; заявляю, что она Ария
эл. y, para él, si ella tuviera una entrevista con él, versículo 1.
2. ¿Qué familidad debería haber entre ellos?, versículo 3, acusando al
Hijas de Jerusalén para que no le causaran alboroto, versículo 4.
Прежде чем сделать это, он был эрой, которая была в этой позе.
как Vieron en el versículo 5, cuando la iglesia, en lugar de darles
ответ, кубики, когда ты влюбляешься в свою любовь, собре царица
ла вио наклонада; и у вас есть несколько петисионов, для большего
cercanía a él y manifestaciones de su amor hacia ella; прямо сейчас
la fuerza de su amor y afecto hacia él, que fueron
непобедимый, <220506> Кантарес 5:6,7. Продолжение беседы об иглесии, посвященной ее маленькой девушке: выражение озабоченности для нее, и
lo que le haría a ella y con ella, versículo 8,9, y la respuesta
де ла германа пекенья, заявившая о том, что эпоха и что это разочарование,
версия 10, luego las palabras de la iglesia nuevamente, беспокоит вас
La viña del marido, el lugar, sus Guardianes и sus beneficios, versículo.
11,12. И в главе, и в Кантаре, вы заключили с ООН
петиция Кристо а-ля-Иглесия, чтобы помочь тебе, стих
13, и у нее есть петиция о том, чтобы скоро добраться до дома.
а элла, стих 14.
ВЕРСИЯ 1.
¡О, если бы я был моим другом, то, что мамары лос-печос-де-ми
Мама, когда ты находишься в пути, ты бесариа: си, те
это не должно быть обесценено.
ESTAS palabras son una continuacion, or más bien una renovación, del deseo de la iglesia de tener comunión con Christo; contienen estas tres cosas:
I. Un deseo ardiente de tener una conversación free y Families con Christo; que el se Mostraría a ella como su hermano, y actuaría como uno ante ella.
су; «О, si fueras mi hermano»: y susignificado aquí es más
Выражаю искренне: «Что я думаю о печах моей матери».
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II. Una resolución suya de besarlo cando lo encontrara afuera;
«Когда ты встретишься с нами, ты будешь бесариа».
III. La opinión que ella tenía de que no debería ser
обесценивается за действие; «Да, это не должно быть обесценено».
I. Estas palabras contienen un deseo deseo de la Iglesia: las palabras pueden leerse así: «¿Quién te dará por hermano a mí?» f414 Сказки в форме
el deseo puede verse en Muchos lugares; версия <231407>Исаия 14:7; <182302>Иов 23:2, г.
эль означает, что Кристо сам по себе является ее частью в отношениях с Германом; действовать как одна женщина; и que ella podría tan libremente
Разговаривайте с ним, как вы можете и можете его съесть. Вариос
Судьи-писатели f415 осознают, что Рей Месиас - это эль-германо, каков был: он чувствовал, что Кристо мантиен тал-отношения с су-Иглесией и со всеми вердадерос-крейентами; и теперь подумайте о том, что вы выражаете это свое желание. Ю,
1. Кристо эс Германо де ла Иглесиа в Виртуде своего воплощения или вознесения натуральности; Estan Casi aliados en Los Lazos de
кровное родство; él es de la misma carne y sangre que ella; y ella es carne de su carne, y hueso de su hueso; Hay una gran cercanía, afinidad y semejanza entre ellos, porque 'en all era necesario que el fuera hecho'.
como a sus hermanos;’ y es por esto que se convierte en hermano de ellos; Лас-Палабрас можно рассмотреть как эль-десео-де-ла-Антигуа-Иглесиа-де
Воплощение Кристо.
2. Кристо и лос-крейентес, сын одного миссо-падре: Диос эс-эль-падре де Кристо, и также ло эс-де-тодо су-пуэбло-де-альянса; де киен кости, <470618> 2
Коринтий 6:18. «Seré para vosotros un Padre, y vosotros seréis my hijos e hijas», вот где находится пример су gracia ilimitada и asombrosa: де ahí que Cristo и los creyentes Sean hijos del Mismo Padre, aunque no en la misma forma de dilatación. , возьми Марию Магдалену и нас обмануй: и как
Доказательства вашего положения в этом отношении с ним, эти: <432017>Хуан
20:17: «Субо а ми падре и вуестро падре, ми Диос и вуестро
Бог:» es también por esta razón que los santos se convierten en «herederos de Dios, y
coherederos con Cristo; сын Хередерос де Диос, porque son hijos suyos; и слились с Христом, потому что сын наших Германов, был в восторге от первородства между всеми.
3. Если вы можете сказать, что люди, сын Германоса, должны войти в одиночку и заключить договор: así Hubo Hermandad Entre Judá e Israel,
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que fue disuelto por la ruptura de Dios con ellos,
<381110>Закария 11:10,14. Кристо и его пуэбло остались в одиночестве
pacto, y en uno que nunca pueda ser quebrantado; aunque como tiene la preeminencia en todas las cosas, como debe tenerla, así la tiene en esto; porque él es el mediador, fiador y mensajero del pacto; нет, эль эс эль
пакто мисмо; él es el Fundamento sobre el que se sostiene y la materia en que состоящее; он является представителем Лос-Сантоса в Эль-Эле; и я уверен, что это было с ним, су Hermano Mayor, в своем номере, жилье и Lugar, потому что это было в кости, что было с эллосами, и Comparten Todas las Bendiciones y comodidades del Mismo,
4. Люди, похожие по природе, темпераменту, способностям и практике, сын
se dice que son hermanos: así se dice que Симеон и Леви <014905>Бытие 49:5, сын
Германос де Религия; нет, потому что это естественное отношение, китайское, потому что это
acuerdo en sus tempamentos y prácticas: Cristo y los creyentes son hermanos en este sense; son en gran medida de la misma naturaleza; Кристо принял натуралистическую речь и, en cierta medida, ellos son hechos partícipes de la suya; Los principios de gracia y santidad de él se forjan en ellos; это больше всего, это форма в наших коразонах; твой образ уже устарел, и все его расы все еще в восторге; hay un parecido muy grande entre ellos; сын соответствует образу Су
quién es el primogenito entre Muchos Hermanos; por eso se dice, <580211> Евреям 2:11, que ‘el que santifica y los santificados, son todos de uno, por lo que no se avergüenza de llamarlos hermanos;’ y al mismo
proposito que esas palabras de Christo pudieran ser producidas, en <401250> Матео 12:50,
«Porque cualquiera que haga la voluntad de my papre que está en los cielos, ése es my hermano, mi hermana y mi madre».
3. Los que son compañeros y compañeros en las afflicciones, también pueden llamarse Hermanos; для этого Иова кости, глава <183029>30:29, причина твоего состояния печального и афлигида, что было эрой Германо де лос драконов и компаньоно де лас лечуса: «Кристо и лос криентес сын германос ан лос суфриментос; si bien es cierto que no fueron compañeros de él en sus sus sufrimientos, sin embargo, él en los de ellos las afflicciones de las iglesias son las las afflicciones de Christo; él lleva la parte más pesada de ellos: porque lo que se le hace a su pueblo, lo thinka como si se lo humieran hecho a él mismo; и как суфрен с ним, как будто он вернулся в славу в будущем, и для того, чтобы провести время.
6. Las personas pueden ser llamadas hermanos por la amistad: así David, en
<100126>2 Царств 1:26, лама Джонатан су Хермано; нет танто, порке Тениа
если это случай с твоей семьей, это может стать причиной взаимной дружбы, которая будет жить
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entre ellos: en este centido Christo y los creyentes son Hermanos; él es un amigo para ellos, y un «amigo que es más cercano que un hermano»;
amistad suya hacia ellos, les ha dado Muchos testimonios abiertos e innegables.
прюбас; Лос-соображения о наших друзьях и, пор-ло-танто, лос-трата-комо сказки, визиты и частые встречи, откровения о наших секретах и приглашения знатных людей.
7. La iglesia podría хочет, чтобы Кристо был манифестатором, bajo esta relación de Hermano, por esa intimidad, libertad y familidad que ella podría usar con él como tal; Элла ло бесариа в свободном воздухе
Calle, Tomalo de la Mano и condúcelo a casa de su madre, y
вести свободный разговор с ним; как мог бы иметь свою Герману с собственной собственностью, и это не было бы упреком для него.
8. Это также означает, что актуария, как ее отец, эс-децир, что это была серия компасиво и компасиво с ней, и сочувствовала ей во всем, что было сделано, как и она, как она была сильна; й
Таль эс Кристо; Tiene Compañerismo con su pueblo en todas sus tentaciones y les brinda todo el socorro y el alivio necesarios; во всех нас
страдания - это страдания, и они вступают в сострадание для всех, кто испытывает тоску.
9. Un Hermano не сочувствует только слабакам и энфермедадам наших Hermanos, sino que condesciende a Ellas; это удивительная снисходительность в отношении Христа, и это отношения с народом, как тампоко, отвергающее позерло; и я нахожусь в этом мире, это возможность снисхождения во многих случаях; то, что превосходит отца, в отношениях с ним тоже не допущено; а вот то, что Иглесия поддержала меня, было в этом месте.
10. Любовь и любовь к Герману очень велики, и много доблести, как Эль де Кристо для Иглесии; porque 'su Bondad Amorosa es mejor que la vida' y todas sus comodidades; las Manifestaciones de las Cuales Bien Se Supone que la Iglesia desea aqui, como lo hizo en el capítulo <220102> 1:2, donde dice, y lo que es muy подобных con esta petición aquí; «Что мне лучше
кон лос бесос де су бока; Потому что твоя любовь лучше, чем вино.
Больше всего, значение Иглесии, пылкое и патетическое отношение к себе, выражается с большим количеством людей, которые были вместе, когда он был таким же, как и он, который хотел.
porque, 'que chupó los pechos de su madre'; и вот что можно рассмотреть,
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1-е: Qué притворяется, что это фраза вообще.
Во-вторых, он ответил на свою мать.
В конце концов, qué chupando los pechos de su madre.
Пример: эта фраза в целом может быть выражена в намерении,
1. La verdad de la naturaleza humana de Christo; desea su encarnación en la frase anterior, y en ésta, para que parezca verdadera y real; де лос куалес фуэрон су зачатие и насимиенто, эль сер ниньо насидо и эль ниньо де диас, эль пришедший мантекилья и мамар лос печос де су мадре.
достаточные показания. О,
2. La Relación cercana que Cristo Tiene Con Su Iglesia, Siendo un Hermano Por Parte de La Madre; что отношение рассматривается как большая проблема, и эффект на эту личность также является большим счастьем; de los cuales tenemos un ejemplo en el caso de José, de quien Rubén, Juda, Simeón и т. д., Eran Hermanos, aunque
только ладо де су падре; и потому, что у меня была братская любовь, но это не повлияло на то, что он был похож на то, что был у Вениамина, у его сына матери; ¿Quién are tal Hermano que había mamado los pechos de su madre, como se puede ver en
<014329> Бытие 43:29,30,34, tal hermano, tan cercano y de tal afecto, la iglesia desea.
Во втором случае, также может быть, что он может вернуться к своей матери: и это может быть сер, я море ла Иглесия, что может быть вызвано, а причина лос-многих
conversos que nacen en ella: así se dice que Sión sufre dolores de parto y da a luz hijos, <236608> Исайя 66:8, y se dice que la iglesia gentil es madre de Muchos, <235401> Исайя 54:1, y las almas regeneradas son frecuentemente llamadas hijos de la iglesia, en esa profecía: o bien, por su madre, debemos entender el pacto de gracias 'la Jerusalén que está en lo alto, que es madre de todos nosotros', <480426> Galatas 4 :26, потому что теперь альма конвертида — это начало вечного союза; de Ahí que Tales Sean Llamados, en <450908> Римлянам 9:8, los hijos de la promesa; и это не обычная фраза между судьями, которые говорят о своих друзьях.
В конце концов, чупар лос-печос де-су-мадре может иметь значение, 1. El disfrute de la gracia y las Bendiciones del pacto eterno; Пор это эта фраза из чупар лос печос се США, чтобы разочаровать де лас бендисионес,
<236016> Исаия 60:16, и в этом чувстве можно сказать, что Христос любит лос-печос де-су-мадре; porque en sus manos está toda gracia; каждый изгиб дель
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договор, который я представлял; tenemos toda nuestra gracia de el, y somos
Bendecido Con Todas las Bendiciones Spirituales Solo En El. Если нет,
2. Por estos pechos puede entenderse la palabra y las ordenanzas; что сын консульства для лос-крейентов, в куйос-коразонах - это форма Кристо; de modo que cuando maman de los pechos, y se nutren con la leche искренняя де ла palabra, y por ello crecen, se puede decir que Cristo mama de ellos, y es
питание для всех. Если нет,
3. Эта фраза может выразить это знакомое отношение и это восхитительное общение, которое есть между Христом и его Иглесией; что это часто
expresado comiendo, festejando и cenando juntos; Вернуться к началу <220501> 5:1 г.
<660320>Апокалипсис 3:20.
II. Lo siguiente en las palabras es la resolución de la Iglesia de besar a Christo siempre que lo encontrara afuera: en lo cual se puede observar,
1-й, La resolución misma, besarlo.
Во второй раз, в тот момент, когда она подумала об этом на практике, «когда ты встретишься».
В конце концов, в конце концов, она увидела это, и es decir, afuera.
Прежде всего, можно рассмотреть неправильное решение, которое бесполезно; que no es otro que lo que era su deber hacer y lo que se ordena a todos los creyentes;
<190212> Салмо 2:12. «Besa al hijo, para que no se enoje». Lo cual puede entenderse de varias maneras:
1. Hay un beso de aprobación; en este sense se usa la palabra,
<202426>Притчи 24:26. «Cada uno besará sus labios, quien dé una respuesta Correcta»; es decir, aprobará sus dichos, y lo ensalzará y alabará Mucho por ellos: Кристо es una persona digna de ser apreciada y aprobada, siendo 'todo amable y el más excelso'. между милями де тэ; и это все
creyente no hay nadie en el cielo ni en la tierra, que sea tan valorado por ellos como él; в сравнении с этим, примите во внимание все те вещи, которые были потеряны и оценены; lo aprueban como su fiador y salvador, y lo estiman en todo
характер и отношение, которые существуют со всеми.
2. Hay un beso de amor y cariño, que usan los amigos y lo beso, y que ya sea al encontrarse or al separarse, el papre del prodigo se posó sobre su cuello y lo beso, cuando lo encontró; al igual que los amigos de Paul, en
отделить эл; Qué beso de caridad, o de amor, эра, которую мы использовали в Лос-Анджелесе
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Сантос Примитивос; и con un beso como este, la iglesia besa a Christo, a quien ama entrañablemente y por quiniene el afecto más fuerte, que wave de su amor y Hermosura: así como los bes de Christo, en el capítulo <220102> 1:2 , сын лас-салидас и проявления любви а-ля-иглесиа; así los labios de la iglesia son las Manifestaciones de su amor hacia él: con un beso como este, la pobre mujer besó a Christo, en <420738> Лукас 7:38, quien 'comenzó a lavarle los pies con lágrimas, y lo hizo '. se los secó con los cabellos de su cabeza, y beso sus pies, y los ungió con ungüento; сейчас она очень любит, сейчас много
ла прости.
3. Hay también un beso de fey de dependencia; и теперь он может решить, что лас-альмас был спасен от Христа, когда он был в Элладе, как криатуры, которые пережили, виен и подняли все на него, если он был вовлечен в него, и решили, что нет тенер другого Сальвадора, который он; когда ты можешь быть уверен в своей милости, доверять в своей справедливости, когда, когда ты находишься в пустыне, ты побежден в своей любви; и больше всего, когда ты абразан
лос-бразос-де-ла-фе, и диган, с Томасом, сеньором мио и Диосом мио.
4. Будьте добры к дому и суждениям; Бесар ла мано дель Рей, как эджемпло де су милость и благосклонность, которая дает нам возможность субсидировать все разрешения, эс уна муэстра де суесион а эль; как Самуил говорил о Сауле и о нем, <091001> 1 Царств 10:1, когда он начал действовать, когда провозгласил Рей, во-вторых, это был момент его решения: как можно было бы сказать, что лас-алмас был без Христа, когда он узнал. сэр сеньор и Рей, да
где-то в наших лейесах и Орденанзах повторяется приговор ла Sujeción al Pecado, Сатана и весь мир.
5. Hay beso de adoración y adoración: костюмы лучших идолов, которые во времени преобладали среди народных идолопоклонников; как поклонницы Баала
lo besó, <111918> 1 Царств 19:18, как также и hicieron los adoradores de los becerros de Ieroboam, Os 13:2, besando así la mano al ver el sol o la luna,
Вы оцениваете акт обожания всех на время Иова, глава
<183126> 31:26,27, и это чувство можно использовать здесь; porque como Cristo es el Señor del Creyente, éste debe adorarlo; и ты не против простого гражданского поведения
обожание, которое может быть даром лас-криатурам, но с акселей религиозного обожания, которое может быть даром аль-Богу Альтисимо; porque 'todos los hombres deben honrar
hijo, como honran al papre». Por lo tanto, cuando la iglesia o cualquier otra
Он выразил свою любовь и восхищение Христом, и, кажется, был в нем, когда-то был в восторге и встретил тобою обожание и обожание долгов.
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Если вы хотите получить профессию в сфере образования, вы можете решить, что это будет бесполезно.
эл. Перо,
Во втором случае она объявила об этом моменте, что это было; и я встречаюсь с ней, когда она встретится: De donde se puede observar,
1. Que Cristo может быть еще один раз, когда вы встретитесь на острове и на своем пути, и это будет большое несчастье для всех.
2. Que no pueden estar quietos sin él, sino que desearán fervientemente su copañía y lo buscaran hasta encontrarlo, como se puede aprender del caso de la iglesia, en el capítulo 3:1-3.
3. Que encontrar a Christo, es el goce confortable de su presencia; es la cercanía del alma a él y la comunión sensible con él; что это момент, который может привести к несчастью.
En tercer lugar, el lugar donde ella haría esto, y es decir, fuera: por lo que puede entenderse, ya sea,
1. El mundo gentil, que estaba sin la Tierra de Judea; жители Израиля считают, что это «фуэра, алеядос гражданства Израиля, ajenos a los Pactos de la Promesa, y sin esperanza, y sin Dios».
и Христос в мире gentil», чтобы вы могли выразить свое желание встретиться с Христом в мире gentil, и когда ваша любовь и влияние сериан
Ser atraído hacia él por esa razón. О,
2. Por afuera, o en la calle, f416 como se puede traducir, puede Significar las ordenanzas públicas, donde clama la sabiduría, <200120> Притчи 1:20, и donde la iglesia busco a Christo, capítulo <220302> 3:2 , и вы встречаетесь, представляете, домашнюю жизнь, обожание и выражение своего аффекта. O, 3. Может пойти по пути и вести себя так, как она была на автобусе, как и у Лугара, находящегося на месте его мисмы: Кристо не се encuentra dentro sino fuera; los creyentes «entran y salen», y así encuentran Pasto, alimento y consuelo. О,
4. Por puede entenderse calquier lugar abierto o publico, donde no deba avergonzarse de poser su persona, evangelio, ordenanzas, causa e interés; параграф
aquellos que se avergüencen de él y de sus palabras delante de los hombres, será
avergonzado delante de su Padre y de sus ángeles, <410838> Маркоса 8:38. О,
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5. Встретившись и потеряв сознание, можно сказать, что она спаслась в своем окружении, заявила о своих интересах и проявила свое влияние, перед людьми и ангелами, во второй половине дня; версия <402506> Матео 25:6.
III. Мнение о том, что у меня есть мнение, что никто не обесценивает и не упрекает за то, что он ведет себя так, как есть; да, 'нет debería сер
обесценено; о нет, я обесценивал»; f417 es decir, la gente de la tierra, como lo parafrasea el Targum. Сейчас это мое мнение,
1. Por la relación que Cristo tuvo con ella como hermano; Por lo indecoroso e inmodesto que podría ser que una doncella en la calle besara a un
постороннее или не связанное с ней; Перо Нади Ле Репрочария
использовать эту свободу с собственным имуществом; que se contabilizaría como
уна действие каста и безобидность в ее жизни, как и ее муж, как ребенок, де лос бразос де ла нодриза и ло бесара; Нет большей нескромности и небрежности
это акт де ла Иглесия; И поэтому я пришел к выводу, что его никто не обесценивает.
2. Desde la receepción creyó que debía en contrarse con Christo; que no apartaría su rostro de ella, когда она сделает свое предложение
эль; вот что такое случай и сонрохо в Элле, и другие
повторение Эллы; но она уверена в том, что она противоположна и что она принимается легко.
3. De tener un marido tan bueno como Cristo; что может быть известно для всех; и quien ella no tenía razón de ser
avergonzarse, ни другие не обесценились, ни сейчас; нет терпения
Маридо, я чувствую мотив упрека в день; версия <230401>Исаия 4:1 г.
<235404> 54:4,5. 

4. В перспективе плодородия будущего, но я не думаю, что этот дом с Маридо дарит фрукты для Бога,
и я не обесценил его из-за того, что он был стерильным и вредным; Esta Siendo Contabilizado
предосудительный сер аси; версия <090106>1 Царств 1:6.
5. Можете выразить свою большую любовь к Кристо, и свою смелость, и доверие к разведке и профессору, без темноты и вергуэнцы, f418
анте мужчины и ангелы; Сабиа, которая не была на подиуме, просто обесценивалась и упрекала его; y si lo era, no lo valoraba.
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6. Может быть, вы отнесетесь к тем, кто умер в последний день; Por muy Malos y despreciables que que puedan parecer los santos a los malvados ahora, estando en un estado de несовершенства, cargados de
упреки и сопровождение разнообразной скорби; грех эмбарго
наоборот, и что их занятия также связаны с другим днем, когда
estaría encantado de cambiar de lugar y de condiciones con ellos; тетя Лазаро
'Fue despreciado cuando yacía en sus llagas a la Puerta del Rico, но это не эпоха, когда он находился в эль-сено Авраама. Итак, Иглесия может прийти к выводу, что это так.
Многое из того, что сейчас море обесценило поэта и профессора Христа,
без эмбарго, я не могу принять решение, когда Сальера получит ответ в су-сегунде
Виньендо, и я могу сделать это из дома Офира.
ВЕРСИЯ 2.
Yo te guiaría y te llevaria a casa de mi madre, quien
Я научился: te haría beber vino especiado, de
Эль-Юго-де-Ми Гранада.
ESTAS siguen siendo las palabras de la Iglesia, descubriendo las resoluciones y
deseos de su corazón после общения с Христом, и уна descarga de su
deber para con él: en el cual se puede observar,
I. Su resolución de «проводить и отправляться в дом своей матери».
II. Вы ожидаете получения всех инструкций; «Quién me instruiria?»
III. El entretenimiento que ella promete дорогая; «Я могу выпить особенно вина, в игре из моей Гранады».
I. Элла решает провести и отправиться в «дом своей матери»: donde se puede thinkar,
1.º, Ты можешь притворяться в этих действиях по содействию и предательству.
Во-вторых, что означает «дом твоей матери», а затем еще раз, и что ты представляешь.
1.º, Подумайте о том, что притворяетесь, что это действия по сопровождению и обучению. Con frecuencia leemos acerca de como Cristo dirige a su iglesia y a su pueblo; Перо нунка, потом снова, китайцы в этом Лугаре, дель Кристо Гиа де ла Иглесия:
Кристо дириж на Иглесии, как король, как наш субдитос, или как общий дириж, как наш
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ejército; порка эль эс дадо служить лидером и команданте дель Пуэбло; que el реализа, gobernándolos con les saludables y protegiéndolos en
sus derechos y libertades de todos sus enemigos: así, <053212> Второзаконие 32:12. «Solo el Señor guió al Israel de la antiguedad, y no había ningún Dios extraño con ellos»; как Давид, <197872> Сальмо 78:72, типо де Кристо, питание аль-мусмо-пуэбло, 'соответствует целостности своего сердца, и лос-гуйо для эль-
habilidad de sus manos: 'Los conduce también como un pastor a su rebaño, suavemente, ya que son capaces de llevarlo a Pastos adecuados y lugares de descanso adecuados; и у меня есть манера, как у маэстро с нашими выпускниками, помогающими им
Espiritu a toda verdad, y Mostrándoles la plenitud y gloria de la
pacto eterno: además, Cristo guía a su pueblo, como un guía lo hace a un extraño; porque ellos mismos не знает вечной дороги, por lo tanto, se comprometen a su guía y Conducta; Quien, aunque conduce
меню для трудных семей, но все же для правильного пути, хаста ла город, где обитает: де ла мисма манера вести, как одна нодриза для своего сына; Томандолос-де-ла-Мано, les enseña a caminar por la fe y los conduce a su
ла присутствие дель падре; и также, как Эль-Маридо, сделать свою женщину, когда ты следишь
свой дом, знакомься в своем доме, потребляй супружество и
la hace sociade todos sus bienes; де-ахи, что фраза ducere uxorem, llevar una esposa, se use para expresar el acto del martrimonio: así, no parece ser muy difícil entender cómo se puede decir que Christo guía a su
иглесия; но ты можешь сказать, что она была девушкой, но это не очевидно.
и легко. La ley parece importar las siguientes cosas:
1. Что она у нас много знакомая с Христом; потому что, аль Томар, это личность другого человека и гуарлы, объясните это: Кристо разрешил су Иглесиа много свободы с ним; que ella puede hacer Mucho uso, грех
подвергнуться упреку и скандалу из-за нескромности; я que es su propio hermano, más aún, su propio marido, a quien trata así.
2. Muestra Mucho amor tierno, afecto y respeto a Christo; как также место, проведенное в доме матери: así muestran amigos y relaciones
ваш ответ и взаимный эффект, а также душевный прием всех в нашем доме, руки и руки, которые были в доме.
3. También denota почтит память дадо-Кристо-пор-элла, уединится в своем величии и величии; así suelen ser conducidos los reyes и los grandes personajes: ella lo trata
переходим на более высокую позицию, как она есть в <194514>Salmo 45:14,15, и это способствует
Аделанте, как Рейес и конкистадоры, сын Гиадос, когда маршан триунфантес,
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4. Todo esto se hace mediante la oración y la suplica en el ejercicio de la fe: Cristo es fácilmente vencido por su iglesia, mediante el ejercicio de la fe en la oración; И, если я позволю себе выразить свое мнение, это будет означать, что он пойдет в другой путь для лос-крейентов, и потому, что Шон соответствует твоему добровольному откровению, и что он внес свой вклад в твою жизнь и твою славу.
En el mismo sendido debemos entender el otro acto de traer;
куал,
(1.) Por su parte puede denotar la fuerza de la fe en la oración; que lo retuvo y no lo dejó ir, hasta que ella lo introdujo en su
«Дом матери»: как Якоб в антигуэдаде, когда он, когда ангел сказал:
<013226>Бытие 32:26. «Déjame ir, que raya el alba», ответ: «Lo hare».
No te dejaré ir, a menos que me bendigas:’ así, <590516>Сантьяго 5:16, ‘el
¿La oración eficaz y Ferviente del justo может быть много?

(2.) Por su parte, Mucha condescendencia, al letir cosas tan mezquinas y
criaturas inútiles, como lo son los creyentes en sí mismos, para tomarlo por la
mano, condúzcalo y llévelo a donde quisieran.
Во-вторых, я заметил, что исследовал то, что понял в «доме своей матери», а потом сказал ей, что хотел бы сказать: вот, что можно было бы выразить,
1. De su deseo de que se consuma el martrimonio; введение в свои новинки в своем доме, последнее и финальное время
церемония бракосочетания; как будто Исаак, <012467>Бытие 24:67, que 'él
Llevó a Rebeca a la tienda de Sara su madre, y ella fue su esposa:
в соответствии с этой церемонией, la iglesia se expressa aquí; только это различие, которое было привычным, что новый проводник и путь к новой жизни в «доме своей матери»; Перо, где Иглесия промете принесет Кристо в дом своей матери; Кристо и ла мадре де ла Иглесия сидела уно и эль
мисмо.
2. De sus deseo de que el conocimiento de Christo se difunda entre sus parientes más cercanos, los de la casa de su madre; сейчас больше всего нужно, чтобы это было
que las personas, cuando se convierten, deseen la
разговор наших родителей; un ejemplo del cual se puede observar
в апостоле Пабло, <451101>Римлянам 11:1-3.
3. De su deseo de disfrutar de su presencia en la iglesia, que puede Significar su 'casa materna', para la la iglesia católica e invisible, o 'la asamblea General y la iglesia de los primogenitos, que están escritas en el cielo, ' таль вез
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se dice que es la madre de la Iglesia, видимая на земле и в другой эпохе мира; porque ésta es 'la Jerusalén que está arriba, la cual es madre de todos nosotros'; как также можно было бы увидеть Иглесию на Тьерре для различных частных лиц и
Иглесиас Конгрегадас; и Када Иглесия, Конгрегада Пуэда Сер
se dice que es la madre de creyentes частное или обращенное лицо: de modo que, (1.) La iglesia es la casa de su madre, donde son engendrados y nacidos de nuevo; porque 'de Sión se dirá: éste y aquel hombre nació en
элла’, <198705> Салмо 87:5.
(2) Donde son educados y criados; для детей Сиона, как nacen en ella, así son criados a su lado, <236004> Исайя 60:4.
(3.) Por lo cual tienen Mucho celo y afecto, como suelen tener las personas por el lugar de su nacimiento y educación; и это эн
подражание и конформизм против Христа; de quien se dice, que 'el celo de la casa de Dios lo había consumido, <196909> Салмо 69:9.
(4.) Donde lesResulta Mucho Placer и Deleite Estar; se alegran cuando se les pide que suban a él; потому что все это происходит с присутствием
Кристо, получил инструкции по приготовлению еды и готовлю деликатесы.
обслуживание по частям.
(5.) Ésta no es solo la casa madre de la Iglesia, sino también la casa del Padre de Christo; нет, su propia casa; вот что может служить стимулом для
él для ir con ella; версия <430216>Иуана 2:16; <580306>Евреям 3:6.
Причины, по которым можно вызвать желание и усилие, чтобы войти в него
Знакомство с домом матери может быть как сейчас:
1. Чтобы это могло расстроить свободное общение и перерывы в общении; cuyo fin fue alcanzado por ella, como se desprende del siguiente verso.
2. Что другие, в том числе дом матери, могут быть бенефициарами присутствия и компании Кристо, как ее жена; Lo que muestra que ella es
Арболь, благородный и общественный дух: как святые святые, в <620103> 1 Июан 1:3, что беспокоит эль-комодо биенестар-де-лос-демас, как и
привет мисмос.
3. для того, чтобы Шон справился с орденами дома своей матери; porque ella sabía muy bien que aquellos pechos de consuelo estarían secos
pechos sin su presencia; и, как манто Элиаса, его небольшое обслуживание и использование, без заблуждения сеньора Диоса.
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4. Для того, чтобы море могло помочь в обслуживании дома: здесь есть много возможностей для работы и сантидад, которые реализуются, что она
Сабиа, что она не была эпохой, когда она была несовершенна из-за своей ошибки; но это путешествие по Кристо
Форталесьендола, Элла Подиа Хасер Тодас Лас Косас.
II. Она должна выполнить инструкции в доме своей матери, следуя за всеми; и это ло эспераба де Элла о де Эль; поэтому текст на иврите представляет собой лекцию, которая адаптируется к любому чувству.
1-й, se pueden leer, 'quién me enseña'; f419 refiriéndose a su madre, quien así lo haría; así los leyeron Junio y Tremellius, a lo que nuestro
Эта версия уже известна, и она также является оправданием Р. Абена Эзры. Де Донде
можно увидеть наблюдатель,
1. Que la iglesia es una escuela de instrucción, donde las almas son instruidas en los Caminos de Christo, en las doctrinas del Evangelio y en allos los Deberes de la Religion; Танто как Comportarse в ла Иглесии, как como Comportarse
ellos mismos agradablemente a Christo, en allos los actos de amor y послушание ему; а вот что здесь может быть основным в этой комнате: это аллюзия на женщину серьезную и благоразумную, которая была отделена от ее дома, полученного в доме
из-за ошибки, я чувствую себя как-то по-семейному, чтобы ты мог чувствовать себя хорошо, выжить и чувствовать себя комфортно с ним:
некоторые инструкции по обучению, как помочь своей матери.
2. Que los grandes creyentes no están por encima de la instruction y los medios para ello; но считай, что несчастье тенер танто эль уно как другое; Некоторые люди, которые не знают, как деберианская сабля, кричат все лучше.
что еще; и поэтому он стал поручительством лас-орденансас, пренебрегая инструкцией и отвергая министерство де ла Палабра; но теперь я знаю больше о своих ошибках
и Кристо Хесус, желая знать больше, отважьтесь на наставления и найдите использование Орденанзас дель евангелие, чтобы лучше рассказать: el
Разница между этими типами личностей может быть указана в <200908> Притчи 9:8,9.
Во втором случае, las palabras pueden traducirse como «me instruirás», f420 es decir, Cristo; и я чувствую благосклонность Таргума и Лугара, да
потом много интерпретаторов; porque aunque la iglesia es la escuela, y
las ordenanzas son los medios de instrucción; Без эмбарго, Христос — это маэстро, который
enseña como nadie más puede: esto la iglesia lo sabía, y por lo tanto esperaba
инструкция по уходу за домом матери; Когда вы идете по пути к цели, ваши личности могут быть более разумными. Ахора Куандо Кристо
и ла Иглесия — это юнто в доме су-мадре, эль-ле-инструйе, и
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le muestra su interés por todos los bienes de la casa; информация о вашей работе и ее работе, и как вам придется работать с ней; Эль да
algunos preceptos matrimoniales como los de <194510> Salmo 45:10,11.
Escucha, hija, y thinka, e inclina tu oído; Оставьте также свою собственность пуэбло и дом своего отца; я хочу много эль Рей Ту
красавица; él es tu Señor, y adóralo: ’Él le information qué respeto y cariño, homenaje y obediencia; Эспераба де Элла; и что она
ahora no debería añorar a sus propios parientes y parientes, estando casada
эл.
Ahora Cristo enseña e instruye a su iglesia y a su pueblo de Muchas maneras: как,
1. Пор су Эспириту; el cual siendo enviado por él, les enseña todas las cosas, va delante de ellos y los conduce a toda verdad, como es en Jesús, <431426> Иуан 14:26
16:13,
2. Пор сус министрос; quienes son a la vez papres e инструкторы де лос ниньос де Кристо, и por eso se les lama 'pastores y maestros': пасторы, я que Tienen la Supervisión del Rebaño; и маэстро, я сын инструкторов в школе Христа.
3. Пор лас Эскритурас; que 'son útiles para enseñar, para redargüir, para corregir, para instruir en justicia'; потому что мне не нужно писать все, что я говорю, или доктрины, советы и указания, или увещевания и консультации, которые не являются этим текстом для нашего обучения; que nosotros
a Través de la paciencia и el consuelo de las Escrituras, pueda tener esperanza», <550316> 2
Тимотео 3:16, <451504>Римлянам 15:4.
4. Por sus ordenanzas; porque así como en su iglesia enseña a los hombres sus caminos, así les enseña por medio de ellos, y en su espera y atención.
5. Por Providencias Aflictivas; а затем сначала выберите вариант и используйте его для содействия обучению своего народа, если это необходимо; и 'bienaventurado el hombre a quien disciplina', и con ello enseña según su ley,
<199412> Салмо 94:12.
III. Элла le promete un благородное Entretenimiento; «Te daré a beber vino especiado, el jugo de mi granada»: algunos piensan, aquí hay una
намек на костюм в браке; когда ты пьешь вино, после того, как ты наклоняешься, и получаешь дома, ты любишь ее; f421 и algunos lugares, эпоха костюма f422, которая была женщиной, играющей на таза де
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вино, Estando представляет всем своим любовникам, и ло entregará en manos de aquel que ella había elegido para ser suesposo; и поэтому я объявил:
и, как и в Иглесии, аль-пропонер дарил Кристо особенный кубок вина, как выражение латинской версии Вульгаты, вот заявление, и
lo reconoció como su marido. Это другой тип
Entretenimiento, que lo que la Antigua Sinagoga le dio Cristo; Quien, cuando ella
Я встретился на улице, не был лучше, не получил ответа, не был его ничьей профессией, ни изгнанием ничьей на улице, это больше,
обесцениваю то, что было сделано; Элла Эстаба Тан Лехос де Лидерарло и Траерло
в эль-темпло, что лос-юдиос f423 aquí entienden por la casa de su madre, que ella lo echó de allí, y le dio hiel por comida, y en su sed le dio a beber vinagre; o, como dice uno de los evangelistas, <411523> Маркоса 15:23. 'вино мезкладо кон мирра; que, aunque tiene un olor dulce, Tiene un sabor amargo: pero la iglesia aquí le promete vino especiado, que se thinka el más agradable y agradable; ты эль-юго де Элла
Гранадо, porque sus plantas eran un huerto de granados; Desde El
fruto del que se exprime un jugo delicioso, del que se hace un vino agradable; и ла палабра, что означает перевод игры, самое важное, f424 dulce
о вино новое; y así se traduce en <234926>Исаия 49:26; <290105>Иоиль 1:5;
<300913> Амос 9:13; и Plinio f425 habla de un vino hecho de granadas, al que llama rhoites; Кроме того, он упомянул об этом в Талмуде f426 и Маймонидесе: f427 había una ciudad en la Trib de Dan, ламада Гатриммон,
<062124> Жозуэ 21:24, «эль лагар де ла Гранада», о донде хасиан вино де Гранада; и ла палабра здесь означает то, что имеет значение
форзар, экспримир или коммерциар бахо; версия <390403>Малакиас 4:3, эпоха vino especiado
мы использовали его для антигусов; se pensaba que era menos embriagador; f428 и потому, что все это происходит в вашем вине, мирра, каламо и другие особенные;
f429 а прошлая эпоха уна мескла де вино аньехо, вода и бальзам, и де вино, миэль и пимиента; f430 a veces vino y miel. f431 Этот тип вина не нужен, если вы считаете лучшим, и, пор ло танто, решите потратиться
Cristo con ellos: потому что ты можешь притворяться,
1. La Riqueza и изобилие развлечений; Банкет с вином рассматривает банкет в Мас-Рико: де-ахи-лас-провизион-де-ла-грасия-бахо-эль
Евангелио, это представитель его, <232506> Исайя 25:6, как также сын лос-гозос-дель-сиело,
<402629> Матео 26:29. Но это метафорические фразы, которые ссылаются на милость народа Диоса; что, когда он появился, сын предпочел Пор-Кристо в Лос-Анджелесе
вино Мас-Рико.
314

2. Разнообразие мисмо; здесь есть вино особенное и вино из Гранады, разные классы вина; Что выразило различные благодати дель Духа, что оно имплантировано в лос-коразоны дель Пуэбло де Кристо.
3. El deleite и el Placer que Cristo siente en ello: porque se dice que incluso una sola gracia, la del amor, es «mejor que el vino el olor» de Tales ungüentos que todas las especias; cuyo deleite y Placer SE Expresa Al Beberlo; глава 4:10 и 5:1. Con los escritores hebreos, f432
Если говорить о том, что Гранады являются символом согласия: Арбол эра Саградо для
амар. ф433
ВЕРСИЯ 3.
Su mano izquierda debería estar debajo de mi cabeza,
и су диестра debería abrazarme.
ESTAS palabras pueden внимательный, да, море,
1. Как петиция о том, что это море, и я ухожу, 'que su mano izquierda esté debajo de my cabeza, f434 и т. д., фраза usada por los amantes, f435 и это повторяется в этой песне. О,
2. Как выражение своей жизни, что ты думаешь об этом; Мне кажется, что я предпочитаю новую версию. О,
3. Como declarando su disfrute fact de la misericordia que había estado estado buscando y en la que tenía fe; и, как и в главе 2:6, вам придется объяснять это более подробно.
ВЕРСИКУЛО 4.
Os encargo, о дети Иерусалима,
que no despertéis ni despertéis a mi amor hasta que él quiera.
ЭСТАС палабрас сын лас палабрас де Кристо или де су Иглесия; Quien Teniendo
la presencia, la compañía и el disfrute de la comunión unos con otros,
запретить все прерывания, как если бы вы наблюдали в главе <220207> 2:7, до конца
Если вы используете мисмас-палабрас, как и в главе <220305>3:5, но с этим
дифференциация:
1. Aquí se опустите фразу «por las huevas y por las ciervas del Campo», que se usa en los dos textos anteriores; no porque haya menos vehemencia y seriedad en este Cargo que en el primero: porque,
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2. Также есть различия в форме протеста, которые больше всего выражаются в серии; пор лас палабрас таль вез traducidas
por lo tanto, «¿Por qué os despertaréis y por qué despertaréis?» f436 и т. д., lo que parece implicar que ella tenía miedo de que estuvieran a punto de hacerlo; и que no había peligro de ello; como también que no Era razonable que lo hicieran; и que seria tan perjudicial para ellos como lo seria para ella; и поэтому мне кажется, что это ошибка, но не раздражает, и не провоцирует то, что происходит: las alusiones son a vírgenes, que cantaban canciones en las bodas; uno por la noche, adormeciéndose; и еще один человек, отчаянный и отчаянный друг: f437 la iglesia no quería que despertaran a su amado de esa manera.
ВЕРСИЯ 5.
(¿Quién es ésta que sube del desierto, apoyada en su
¿Амадо?) Te levanté debajo del manzano; ахи твоя мама
te dio a luz, allí te dio a luz la que te dio a luz,
EN estas palabras están,
I. Вопрос в моде восхищения, касающийся того, что я описываю:
Впервые, чтобы подняться из пустыни.
во второй раз, потому что это твоя поза, которую нужно сделать всем; 'apoyandose en su amado'.
II. Algunas cosas afirmadas, ya sea por Cristo o por su iglesia; «Йо те леванте» и т. д.
I. Aquí hay una pregunta Formulada a modo de ammiración: «¿Quién es éste?» и т. д. No por los ángeles, como piensan algunos f438; Если это хорошо, адмиран ла Грасиа, который уступает лос-человекам смертным и отказывается от них и обращается к лос-человекам.
Пекадоры: возможно, больше всего вероятно, что это Шон лас-палабра-де-лас-хихас из Иерусалима; Quienes, siendo estrictamente encargados, en el versículo anterior, de no perturbar a Christo y su iglesia, quienes disfrutaban de la comunión y
компаньеризм унос с другими; Мирен больше всего пострадала от Эллы, и королева Христо была честью Танто и смирилась с тем, что она была серией для тебя, перед тем, как стать парнем, асомбрадос и спотыкающимися. Некоторые другие f439 могут быть рассмотрены как палабра де ла Иглесия Джудия, а также для преобразования лос
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Язычники и их раскаяние в приеме в лос-абразосе Христа. Отрос f440
Лас он томадо как лас-палабра-де-ла-новиа-мисма, заявил, что Кристо ле дихо, когда он был сознателен для первого раза, когда она была субиа-дель
дезерто; o bien, expresando su gran amor y afecto a Cristo,
que apareció cuando ella salio del desierto, брошенный все ради него, enfrentando todas las dificultades, corriendo allos los riesgos, чтобы разочаровать вашу компанию; y por eso dice: «¿Quién es éste» и т. д., o dónde hay otro que haya hecho lo mismo o le haya Mostrado el Misso amor que yo? lo cual no debe entenderse como si ella se jactara de sí misma; пара Элла
узнать, что я сделал для своей милости и сделал это, чтобы она была сидо
habilitado para hacer esto, lo cual se expresa en las siguientes palabras, «наклоненный
sobre su amado; Порке Элла Нунка Хабрия могла бы выбрать желаемое, если не хочет, чтобы его удерживали на месте, когда он был в апоярсе. Aunque parecen bastante
сер лас палабра де Кристо мисмо; no por ignorarla, ni por no saber quién age; но как восхищение по милости су Эспириту в ее элле,
и особенно для женщины, представляющей ее «покорность в любви», и это то, что ее любовь восхищает ее любовь и влияет на нее, в форме, похожей на хаблар, и
глава <220306> 3:6, что все сравнивают с «столбцами человечества».
La persona de quien aquí se pregunta y se maravilla es la iglesia gentil, la cual, antes de que el evangelio fuera llevado allí, эра, которую мы потеряли в одиночку
Desierto y Naturaleza; аль-дие-дие часто сравнивают с профессорами Исайи; ver capítulo <233215> 32:15,16 и 35:1,6 и его Салида дель Desierto, может означать ваше обращение в духе Христа: o de lo contario, aquí puede estar previsto el surgimiento de una nueva iglesia; Да, я думаю, что я использую арабскую палабу, Брайтман уверен, что у нее есть намерение преобразовать восточную часть мира, Аравию, Персию, Египет, Азирию, и refiere a
la profecía en <231923>Исайя 19:23-25, aunque más bien la novia, que es toda
A lo largo de lo que se habla en Esta Canción, так и есть; que había alcanzado un mayor grado de fe y había tenido mayores experiencias del amor de Christo, y эпохи
разрешение на большее интимное общение; и ты описываешь это,
Пример, чтобы подняться из пустыни, Септуагинта ли лас-палабрас: «¿Quién es ésta que sube vestida de blanco, f441 o vestida de blanco?» aunque no hay nada en el texto hebreo que, который предпочитает эту версию; без эмбарго, эта часть служит облачению Иглесии в других Лугаресах, особенно в книге Апокалипсиса, глава <660304> 3:4,5 и <661908> 19:8, и я не вижу, чтобы это было платье Лино Фино. '. , Limpio y Blanco; del cual se dice que el lino fino es 'el
justicia de los santos» и т. д., вот что Кристо реализовал для
ellos, y es por un acto de la gracia de Dios, вмененный эллосу; пор су куэнта
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la justicia no merece el nombre de 'lino fino, limpio y blanco';
в лучшем случае, как «трапос в стране и в мире». Pero las palabras se traducen mejor: «¿Quién es éste que sube del
¿desierto?', con lo que, который может стать причиной, я, море, su преобразование un estado de naturaleza, su ser llamada y elegida del mundo: o su освобождение альгуны от великого несчастья, como se dice que los santos 'salen de una gran скорбь, ' <660714> Апокалипсис 7:14. Во всем этом больше всего говорится в главе 3:6.
Во-вторых, если описать свою позу, то это восхождение по пустыне, «inclinada sobre su amado», что выразило многое
довериться и быть знакомым с тем, что ему разрешено
использовать, и то, что она подрила, грех просто навлечь на себя
упрекнуть; Поэтому, когда он был рядом с ней, у нее были серьезные отношения с ней, когда она была вместе со своей женой и своей семьей. La palabra traducida inclinada solo se usa en este lugar y se traduce de manera diferente:
1. Некоторые люди, среди которых много интерпретаторов, f442, для использования языка в арабской идиоме, униендозы или ассоциации, или
aferrándose a su amado: la iglesia se había entregado a Christo, para ser suya para siempre; разрешение, милость, постоянство с ним и с ним.
él, dondequiera que fuera; это действие в народе Божьем, что, в Новом Завете, <470805> 2 Коринфию 8:5, оно выражается в Entrega de sí mismos al Señor, для служения, почитания и прославления своего имени, оно часто выражается в el Antiguo Testo, <235603> Исайя 56:3,6; <245005> Иеремия 50:5, uniéndose a él; que, cuando lo han hecho, parten
a él con pleno 'proposito de corazón'; resolviendo, con Rut, que donde él vaya, ellos iran; Donde él se aloje, ellos se alojarán; que su pueblo será su pueblo, и su Dios su Dios; нет, это в фуэрса-де-эль. Благодарю вас, навсегда с этим и ради вашего интереса к смерти.
2. Otros leen las palabras así, regocijándose или deleitándose "en su amado"; f443, что я чувствую, когда читаю латинскую Вульгату, как выражаю смысл новой версии, и смотрю на лас-палабра,
deliciis affluens, innixa super dilectum suum, 'fluyendo de delicias, apoyandose en su amado'; как там же, где и эль-Таргум, что это такое
parafrasea las palabras, y se deleitarán en la misericordia del Señor: «Кристо и su iglesia se deleitan y complacen mutuamente; así como ella es bella y agradable para deleitarse en su estima, así él lo es en la de ella: los santos se deleitan Mucho en contemplar su gloria Personal, en su belleza сопоставимый, excelencias trascendentes, plenitud inagotable y
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неисповедимые рикесас; no es solo su deber 'regocijarse siempre en el Señor';
но это entretejido en la misma creación, estructura y constitución de sus almas, como renovadas por la gracia: por eso se dice que son 'la circuncisión que
обожаю Бога в духе и гордости во Христе Иисусе, и не испытываю чувства
conianza en la carne’, <500303> Filipenses 3:3.
3. La Septuaginta lo traduce como "fortalecerse sobre su amado", es decir, ser Consciente de su propia debilidad y capacidad para реализовывать свои религиозные убеждения, сопротивляться лас-тентационам сатаны, спасаться от лас-бродяг этого мира и сопротивляться и сопротивляться . продолжайте свою карьеру в Кристиане, применив приложение к Кристо; en quien vio tanto «justicia como fuerza» для нее; y de quien Recibió Ambos; ла уна как су ропа, ла другая как су
броненосец; Он был известен как славный титул, и это было еще одно, чтобы позволить сопротивляться всему этому.
4. Otros traducen las palabras así: «arrojarse sobre su amado»: f444
las almas sensatas se arrojarán a los pies de Christo en busca de misericordia, y en los brazos de Christo en busca de seguridad, Refugio y protección; Echarán sus cargas sobre el Señor, para que les alivie quien les ha prometido
состенерлос; и я узнал об этом, зная, что он
se preocupa por ellos; Больше всего, мы прибываем к нам с тобой и пришли
все, что нужно для спасения; como sin duda lo hizo la iglesia aquí.
5. Nuestra version lo lee, apoyándose en su amado’; f445 que es el uso de la palabra en lengua etíope: f446 conianza y confianza en nuestras propias fuerzas; sabiduría y rectitud, a veces se expresa inclinandose
a ello, como en <181815> Иов 18:15; <200305> Притчи 3:5; и тамбиен lo es la fe en nuestro Señor Jesucristo, al apoarse en él; версия <235010> Исайя 50:10. Por la fe los creyentes se apoyan en la persona de Christo, para su aceptación ante Dios; трезвый су
справедливость, пункт вашего оправдания дела; sobre su plenitud, para el suministro de cada día; и ты свят, чтобы погибнуть и освободиться: ¿quién es tal bastón o apoyo que nunca los engañará? sobre el cual pueden aventurarse a
Я вернулся к своему спасению, как часть того, что было у него в иглесии. La actitud en que fue vista la iglesia, parece ser ésta: apareció
subiendo del desierto, del brazo de su amado, su brazo
debajo de la sisa: porque una palabra de esto aquí utilizada означает «la sisa»;
f447, что выражает большую свободу, знакомство и дружбу с вашей любимой, и де-суе estrecho afecto hacia él, Firme confianza en él y
зависимость от эл.
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II. В следующей части этого текста вы подтвердите, что все в порядке; я море пор Кристо с уважением к су Иглесии, о пор ла иглесия с уважением к Кристо; «Te levanté debajo del manzano» и т. д. Estas palabras pueden thinkarse
как лас-палабрас де Кристо; f448 Mostrando por quién y por qué medios la iglesia fue levantada de su anterior condición несчастный, y fue llevada a
Это честь и достоинство, которые сейчас огорчают.
1-й, игра в кости: Yo te levanté debajo del manzano: lo que puede reference a la obra de la fe y la conversion, que es la vivificación or la resurrección de un Alma que está muerta en delitos y pecados a una nueva vida; o bien, el Despertar de un santo somnoliento y amodorrado. Если вы считаете, что мы лас-палабрас в эл.
переднее чувство, нос ллеваран - наблюдатель,
1. El estado y condición en que se encontraba la iglesia antes de la conversion; lo cual Cristo, tal vez, le remarque para enseñarle humildad, para que no se hinche de orgullo espiritual y olvide lo que una vez fue; Элла
Estaba muerta en pecado, и debía haber continuado así, si Christo no la Hubiera Resucitado; она была эпохой как ничья desdichada, в <261606> Иезекииля 16:6, que fue 'arrojada al Campo Abierto, para aborrecimiento de nosotros el día que nació'; В условиях встречи с Христом, когда я получил насидо, аррохадо
bajo un manzano, и все это desnudo и desamparado; донде томо
Compasión de ella, y le dijo, estando en su sangre, vive:
Адемас, в этом случае вы можете подумать о том, как она выглядит
llegó a estar en esta condición; que fue a través de la comida Адана и Евы
la fruta prohibida, que algunos han pensado que es la manzana; por lo cual 'el pecado entró en el mundo, y por el pecado la muerte; y así la muerte pasó a todos los hombres, en quienes todos pecaron», <450512> Римлянам 5:12.
2. То, что произошло, и обращение — это воскресение среди мертвых; que protege to siempre a las personas de ser dañadas por la muerte segunda; версия
<430525> Июань 5:25; <660211> Апокалипсис 2:11.
3. Que esta obra pertenece a Christo, es realizada por él, y la gloria de ella le ha de ser dada; «Yo te levanté» и т. д. это не может быть эффектом для свободной альбедрио и эль-подер дель-хомбре, sino por la gracia poderosa и eficaz.
де Кристо; для того, чтобы это было воскрешение и жизнь, <431125>Хуан
11:25. No menos persona que quien le dijo a Lázaro: sal, puede resucitar un pecador muerto; и все осознали, что это должно быть изгнание, но не то, что могло бы привести к воскрешению трупа Христова; версия <490119> Ефесию 1:19.
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4. El hecho de que Christo haga esta obra en los corazones de su pueblo es una grand indicacion de su amor hacia ellos; habla de ello aquí como un благосклонность особого hecho a su iglesia; версия <490204> Ефесию 2:4; <243103> Иеремия 31:3. Но, если я понимаю, что это просто отчаяние, когда она пришла в себя,
puede enseñarnos las siguientes cosas:
1. Que se quedó dormida; lo cual es a veces el caso del propio pueblo de Dios, como en el capítulo 5:2.
2. Que esto le sucedió cuando estaba bajo las ordenanzas, bajo la sombra del manzano, глава 2:3.
3. Que Cristo не разрешает своему народу продолжать так же; но, де уна манера и другая, лос отчаяние де Элло.
Во-вторых, кубики, которые вселяют в свет су-мадре, f449 и т. д. Это выражение, которое вы выразили в результате конверсии, опосредованной регенерацией, как хабия, прежде чем она была медианте.
Воскресение; por ambos nombres es muy conocido en el Nuevo
Тестесто; Cuya Obra, aunque es efectuada por la gracia y el Espiritu de
Диос, без эмбарго, эль-министерио де ла палабра и лас орденансас сын эль инструмента
Medios del Mismo que Cristo ha colocado, continúa y Bendice en su iglesia para ese fin.
Pero las palabras parecen más bien ser palabras de la Iglesia, f450 hablando estas cosas acerca de Cristo; потому что нет никакой надежды на новую версию, которая определит смысл этого способа; Грех эмбарго, лос-суфий в еврейском тексте, аль-сер де мужского рода, мы манифестируем, что ссылаемся на человека, и
нет де уна женщина. Ю,
Примеро, la iglesia dice que resucitó a Cristo debajo del Manzano; es decir, ella sendada bajo las ordenanzas del evangelio, que son la sombra del
manzano, con el cual se compara a cristo en el capítulo <220203>2:3, и все не встретились
comunión con él, estando él como dormido todo el timempo, hizo, por
горячее слово и просьба, наконец, левантате; de modo que ella disfrutaba de un alto Grado de cercanía y familidad con él.
2-е, Que allí está su madre, que es la iglesia y todo verdadero creyente;
версия главы <220311>3:11; y <401250>Матео 12:50, lo dio a luz: как ло хизо,
1. La iglesia del Antiguo Testo, que lo esperó в течение долгого времени, и меню суфрио долорес, как женщина encinta, по этому мотиву, hasta que nació este hijo varón;
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когда наконец-то набрался, чтобы поблагодарить всех, кто добился успеха
эль консульство Израиля.
2. С большой скорбью апостолов, прошедших через Христа в мир, исповедник, предсказал су евангелию и поддержку ему: как скорбь о части в насимиенто, хаста, что Христос был сформирован в лос-коразонах лос-хомбре.
3. Это очень печально, как и женщина, которая стала частью, которая стала новым началом, или процесс возрождения в Корасоне, который не является чем-то другим.
Cristo formado allí, es obrado; все, больше или меньше, лос дие сын ламадос пор грасиа, пасан бахо уна обра де ла лей, дие эс летра смертная; lo cual pone al alma en Mucho dolor; le pincha el corazón y le hace clmar: ¿Qué hare para ser salvo?
4. La iglesia neotestamentaria, que es también madre de Christo, en el ejercicio de la fe y la oración, espera su segunda venida; это больше, но не в одиночку, потому что это произошло после того, как он упал; это беспокойство, как если бы она была женщиной-партнёром, и это заставило бы его приобрести; lo cual hará en breve, a través de los incesantes y continuos gritos y suplicas de su pueblo: y esta puede ser la razón por la cual se duplica la frase; allí te dio a luz tu madre; es decir, la Iglesia del Antiguo Testo, que esperaba su
проявление в карне; «Allí te dio a luz la que te dio a luz»; Это церковь Нового Завета, которая ждет тебя во второй раз. К.
Абен Эзра интерпретировал это как палабра де ла воскресение, освобождение и появление Рея Месиаса, травести де лас орасионес и мольбы лос юдиос; ОМС
Представьте себе, что сейчас я нападаю и глубоко сплю, но в то же время это отчаяние и освобождение в пути к нашим орационам, и апарецера для вашего освобождения, освобождения настоящего изгнания и удержания; todo lo cual es vano y engañoso.
ВЕРСИЯ 6.
Ponme como un Sello Sobre Tu Corazón, como Un Sello Sobre Tu Brazo: для любви
es fuerte como la muerte; Los celos son eviles как el sepulcro: sus brasas
Сын Брасас-де-Фуэго, что лама очень яростна.
ESTAS palabras может рассматриваться как Palabras de Cristo o de su
иглесия. Algunos f451 piensan que son las palabras de Cristo, который выразил свое желание служить в эль-корасоне и в эль-брасо де су Иглесия; и эль
Аргумент, причина или мотив, который он использовал для созыва, который дал согласие на эту просьбу, - это экстраординарная грандиозная вещь
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кариньо хасия элла; que se compara con la fuerza de la muerte, la жестокосердие de la tumba и la vehemencia de las brasas de fuego.
I. Él le pide que lo 'pongan como un Sello', tanto en su corazón como en su brazo: con lo cual puede tener la intención de:
1. Принцип внутренней и постоянной любви и влияние на нее: любовь Иглесии к Христу очень ценна для него, особенно когда она провиене дель Корасон; por meras выражения любви, грех и интерьер
principio de ello en el corazón, no le satisfacen; porque lo que él requiere es 'amarlo con todo tu corazón, y con toda tu alma, y con toda tu mente; amemos, pues, no en lo peor, ni con la lengua', es decir, соло,
'sino de hecho y en verdad'; porque esto es lo que busca, y es altamente
оценка для эл.
2. Проявление этого воздействия на внешний вид; не только это должно быть сделано в наших сердцах, но также и в наших новых действиях, которые должны быть
Estar соответствует вашему желанию; «Porque si me amáis», dice él, <431415>Иуан 14:15,
«Guarda mis mandamientos. Кристо дебе тенер танто нуэстрос коразонес как нуэстрас манос.
3. Постоянное возвращение к эль и продолжающееся чудо: как лос-селлос, которые были в эль-бразо или в ун-анильо в эль-дедо, продолжали видеть вид и возвращались к тому, что было у него, или у того, что было изображено; интонации
¿Estaría Cristo siempre en la vista y la mente de su iglesia? порке дебериамос, как
Дэвид «puso al Señor siempre delante de nosotros» и lo miró continuamente, lo cual es a la vez agradable y provechoso; agradable, porque lo contemplamos «lleno de gracia y de verdad»; и доказали, что получили «благодать собре благодать».
4. Семья мэра: конформидад к образу Христа — это великий конец предопределения; que se inicia en los corazones de su pueblo por su Espiritu; Если эти видения трансформируются, то они увеличиваются, благодаря чему слава де ла
персона де Кристо; и был завершен в эль-сиело, когда 'был как в эль, и le verán tal как в эль-эс': los creyentes Tienen estampada la imagen de Christo
трезвый привет; Иногда, когда он льевадо образ земной, также льеваран образ небесный, это значит, что Кристо может стать продавцом в Корасоне и в эль Бразо, де модо, что делает его одним из самых красивых изображений. ; что он соответствует эль-коразону как жизнь, и я не могу отдать должное его желанию;
поэтому каждый раз я являюсь своим родственником.
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5. Una estrecha adhesión a su persona, evangelio, causa e interés; habiendo hecho de él una profesión abierta y pública, debemos "unirnos a él con plena"
предложение дель Корасон», как его Рут кон Ноэми; о, как ло, я продаю с человеком
mano derecha en la que se lleva,
6. И в последний раз, в этой петиции Кристо а-ля-Иглесия, его дизайн мог бы служить тому, что она была пареской, серой, и только для твоего использования и обслуживания; como se sabe que las cosas son propiedad de tal hombre por su marca o Sello sobre ellas;
de modo que se sabe que la iglesia es de Christo, porque su Sello está tanto en su corazón como en su brazo; que es él mismo; Quien es recidido внутри и снаружи
profesado por ella; пункт cuyo uso y servicio todo lo que ella es y Tiene es; siendo «un jardín cercado, un manantial cerrado, una fuente Sellada».
II. Аргумент, причина или мотив того, что он должен побудить вас обратиться к записке о своем прошении, если он хочет страсти к вашей любви и
afecto hacia ella, que se expresa en las siguientes expresiones: 1º, объявить, что твоя любовь por ella era fuerte como la muerte: la amaba tanto que murió por ella; la prefirió a su propia vida и prefirió la muerte a quedarse sin ella; lo cual es una prueba completa y videncia de su amor por ella, y muestra la extraordinaria grandeza del mismo; porque, como en <431513> Июана 15:13.
«Нади Тиене Мэр любит то, что есть, что у меня есть жизнь для наших друзей», lo cual muy bien puede ser mejorado por él, как аргумент o
разум для того, чтобы избавиться от амарло; манифеста эта любовь, сопортало
Продолжая думать, придерживаться своих причин и интересов, сделать мэра конформидадом с ним, как резерв для своих ошибок и всего, что есть для вашего использования и обслуживания.
Во-вторых, я утверждаю, что их «сын жесток, как тумба», с тем, что может означать, я море,
1. Su celo por el bien de su iglesia y la gloria de su Padre; por eso esta palabra a veces se traduce; ver <230906> Исайя 9:6 y <236315> 63:15, cuyo celo de Christo, como la tumba неумолимый, жестокий и devoradora, потребляющий su timey y sus fuerzas, y al fin su vida; как desprende desus propias palabras, 'el celo
de tu casa me ha devorado, <196909>Сальмо 69:9. Он, как большая профета
в Израиле, большинство из них подходит для Евангелия; que apareció por su
предсказание калибра и анимада дель мисмо; su asiduidad y constancia en ello, la
частые и скучные поездки, реализуемые для этого; лос-рисгос и пелигрос, которые коррио-пор-эти мотивы; как многие милые люди, которые пришли для подтверждения, и где можно было освободить клевету, клевету и
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предрассудки: тамбиен мосто эль мисмо село, пор ла дисциплина де су
Ла Каса дель Падре; como se desprende de sus severas reflexiones sobre el ser humano.
традиционные; su afirmación de que la pureza de la amoración es en Espiritu y en verdad; как также наши частые пороки против пороков профессоров; как моя великая валентинка, чтобы очистить храм профанадоров мисмо; Когда героический поступок можно зарегистрировать в <430214> Иуан 2:14-17, то, что записывает учеников, то, что раньше было написано: адемас, су село не было эрой, пылкой для спасения своего народа, и славы де су Падре, на месте; что ясно описано в добровольном порядке
Асунсьон-де-ла-натуральная человеческая жизнь и alegre sumisión a la muerte del
Крузар для тебя. Если нет,
2. Por esto puede entenderse su venganza contra sus enemigos y los de ellos; да и это
чувствовал, что мы используем слово, <052920>Второзаконие 29:20; <235917>Исаия 59:17, вот что Фуэ
день милости и спасения для народа, день мести для наших врагов; porque apenas llegó el año de sus redimidos, sino el día de
месть осталась в твоем сердце; que ejecutó sobre ellos sinningún
несчастье, пьедад или сострадание; sus celos o venganza fueron жестокие как эль
тумба; он не прощен; puso fin al pecado, abolió la muerte,
уничтожить сатану и уничтожить принципы и потестады. Если нет,
3. Для этого может означать, что люди просто тянут фею своего народа в эль, эль любовь и эль дебер, потому что часто они разлучаются для других любовников, де лос куалес в меню, которое он хочет, и остается в целости и сохранности. ellos con un celo piadoso. ; que no es amor que el colmo de su amor y
кариньо хасия эллос; не привыкать к тому, что это больше всего, и к тому же, что ла фе, любовь и послушание своего народа, prueba que deben darse a cualquier Otro.
В конце концов, это очень сильно влияет на то, что я сделал для своей Иглесии, и сравниваю с огненными мышами, что эта лама очень яростна; с куалем, который означает
пыл и неистовство любви; cuán tambaleante fue para él, y cuán
Estaba intranquilo hasta que le dio rienda suelta; así el profeta Джеремиас, глава
<242009> 20:9, когда я получил травму и упрекал за пропаганду имени Бога, я принял решение не упоминать больше о других
номер; но, когда он сказал, что его тело находится в моем сердце, как огонь, пылающий в моих людях, и это может быть суфрир, и нет подиа quedarme.
Эль-амор де Кристо была эпохой браса-де-фуэго ардиендо в своем сене, que le daban
много беспокойства, вызванное тем, что он умер; как появляется в <421250>Лука 12:50.
Tengo, dice, un bautismo, es decir, su muerte y sufrimientos, para ser bautizado.
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¿Y Santo estoy angustiado, angustiado, torturado e inquieto, hasta que se cumpla? И вот, это был Христос ради спасения твоей Иглесии, твоя месть с нашими врагами, твоя тревожная забота о том, что твоя женщина, любовь и послушание не являются его врагами; как то же самое, что и беспокойство, которое привело к спасению; лучше всего использовать его, как то
аргументы, чтобы понять, что она уступила ходатайству перед упоминанием. Этот режим
Многое из того, что я начал чувствовать в лас-палабрасе, я могу рассмотреть как его
Палабрас де Кристо а ля Иглесия; Перо майория-де-лос-интерпретаторы лас-ентиенден как лас-палабра-де-ла-Иглесия, подсказала Кристо, что ла-пусьера как продавец, танто ан су корасон как на су брасо. por la grandeza de ese amor que ella le tenía; Что можно сравнить с смертью, с тумбой и
Carbones de Fuego: и вы считаете, что это самое искреннее чувство людей, как больше всего, что можно улучшить для суфийцев в еврейском тексте; Подумайте о том, как это сделать с первого раза. Ю.
Примеро, la iglesia pide a Cristo que la ponga, как продается в корасоне и как продается в своем бразде, ради того, что я могу заслужить,
1. Просмотр в Эль; как дебе эстар cerca un Sello que se lleva junto al corazón o en el brazo: los santos son un pueblo cercano al Señor; с уважением к союзу, сыном, который помнит о твоем куэрпо, о твоей карне и о наших людях: Кристо и лос-крейентес, сын, как лос-вьехос-христианос-примитивос, де-соло Корасон и де-уна-сола-альма; и я был уверен в уважении к общению; эллос
нет соло, с Иовом, llegaría incluso a su asiento, sino también a sus brazos;
se acostaría en su seno; Больше всего, я не содержаюсь в этом, пока не увижу в своем сердце.
2. Parece desear permanecer en el corazón de Christo y ser como un Sello en su brazo; de donde nunca podria ser removida, pero
Siempre Continúan; де ло куал лос криентес может быть уверен в безопасности, в меню сопровождающих вас людей; porque, como en <19C501> Salmo 125:1, 'los que confían en el Señor serán como el monte Sión, que no puede ser removido, pero
навсегда, чтобы навсегда; теперь мы можем удалить сердце Христа, и
que siempre lo son; ни де сус бразос, ни лос дие эстан продолжающееся энсеррадос; porque «nunca perecán, ni nadie las arrebatará de su mano».
3. Она хотела сравнить любовь и влияние своего сердца, и то, что доблесть и эстим, как продажа в своем доме; версия
<242224>Иеремия 22:24; <370223>Хагео 2:23, потому что нет больше ничего, что нужно
creyentes que el amor de Christo y sus descubrimientos; porque mejor es su misericordia que la vida; что ты принимаешь участие в Христе, и это интересно
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Я одолжу, Шон оценивает и оценивает его, но это не так важно
Это оценка мира, то, что говорят люди, или то, что можно сделать.
4. Она продолжает свою любовь, и она может признаться; параграф,
«Как я привык к лос-суйосам, которые остались в мире, лос-амо-хаста-эль-
fin’, <431301> Июан 13:1. Любовь Кристо эс комо эль мисмо, «Эль мисмо эйер, хой и пор лос сиглос», де Донде эс невозможно que Calquier Separacion
alguna vez debería hacerse.
5. Она тоже сомневается и ищет защиты любви к Христову, что она представляет собой Дух Духа и выражается в продажах в Писаниях; версия <490113> Ефесия 1:13 и <490430> 4:30, что осознал, что это море общего поведения, для того, чтобы получить милость, которая пришла и которая осталась в кабине в лос-коразонах де лос-крейентес; porque al atraerlos a Christo con Bondad Amorosa, pueden
заключим и обеспечим безопасность своих интересов в своей вечной любви; или больше всего, для некоторых свидетельств особенное, что вам нужно.
junto con sus espiritus, que son hijos de Dios.
6. В этой петиции она также настаивает на проявлении вашей любви к своей альме, для того, чтобы отдать должное своему всемогуществу, освободив всех.
щупальца, y sosteniéndola y sosteniéndola en todas las aflicciones, pruebas y ejercicios; que había obrado la salvación para ella, y había arrancado
она как марка фуэра де ла Кема.
7. Элла хотела продолжать поиски; и это священное дело, которое захватило имена детей Израиля, как захваты продавцов, которые были прекрасны; que eran soportados por él,
sobre sus hombros y sobre su corazón, как мемориал delante del Señor continuamente; вот куальная эпоха Типико де Кристо, f452 nuestro gran sumo sacerdote, quien Представляет всех персон из всех элегантных людей в Крузе, и сейчас las lleva sobre su corazón ante el trono en el cielo; а также я хотел представить перед нами присутствие Бога.
8. Элла хотела, чтобы она смотрела на твою перспективу, и находилась на месте и в инспекции, как будто это был твой народ; потому что мы схватили его на ладонях своих рук, и их паредес продолжали удаляться от него: сын, как нинья де сус охос, сус радость и су тесоро своеобразный; sobre el que siempre tiene el ojo puesto, y
хотелось бы продолжать, чтобы вы не смогли добиться успеха в этом деле.
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Во-вторых, мотивом этой петиции является то, что она обожает невероятную великую любовь к ней; a la que compara con la muerte por su fuerza, con la tumba por su brissedad, и con las brasas de fuego por su naturaleza, ненасытная и деворадора.
Primero, afirma que su amor a Christo es tan fuerte como la muerte: cuyo значителен,
1. Que como la muerte lo conquista todo, reyes y Campesinos, altos y bajos, ricos y pobres, esclavos y libres, jóvenes y viejos, débiles o fuertes; нельзя спорить с авторизованным пользователем и не контролировать его; но все рангос и grados de los hombres deben, lo quieran o no, estar sujetos a él, el rey de los Terres: así su amor a Christo superó todas las cosas y superó todas las dificultades que se interponían en su camino para disfrutarlo; она была разделена и помогала всему, что было связано с любовью к Кристо; Отец, мать, семья и дети, дома и тиры, хорошее имя, кредит и репутация, но нет сына, который мог бы помочь креенте в сравнении с Христом, который оставил все, что было в нем, когда он был окружен
компетентность в сфере искусства; это больше всего, потому что это больше всего испанцев,
я не могу слушать Кристо, но не отделяю его от любви; сказки как скорбь, тревога, преследование, обида, обнажение, пелигро и эспада; я не умер в своем более грозном аспекте; f453 porque en todas estas cosas el es más que vencedor, por medio de Cristo que lo amó: Perfecto
el amor echa fuera el miedo; нет темы, ничего не нужно, corre todos los riesgos, encuentra y
супера все трудности, чтобы можно было разрушить любимый объект,
2. Así como su amor, como la muerte, había vencido todas las cosas, así ella misma fue vencida por él; f454 la había herido llagamente; de modo que ella estaba como alguien que jadeaba, jadeaba, moría, a punto de expirar, a menos que tuviera la vista и el disfrute de aquel a quien amaba.
3. Таль эра су любовь к Христу, que la muerte misma no Er nada para ella, con tal de ganar a Christo y ser encontrada en él: el libro de los martires
мы пропорциональны многим ejemplos de aquellos amantes audaces, atrevidos y Heroicos, que no amaron sus vidas hasta la muerte, por amor a Jesús; Лос-торментос-много изысканных и лас-муэртес-много жестоких в лас-дие, что-то случилось, Хань
más bien inflamados, que disminuidos, su amor a Christo; de modo que su amor por él no solo ha sido tan fuerte, sino incluso más fuerte que la muerte.
4. Su означает, что любовь к дому была осторожной и работала над ней, что она была эрой как труп, что ее подиа двигалась и предавала ее, когда она была мертва; Эль любовь Кристо ла Констриньо
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выжить для нее и не для ее мисмы; причина любви, как выражение alguien f455, это особая гражданская смерть: лос-любители предпочитают жить в следующем году по доброй воле и в местечке де-лос-демас в quienes aman, que según el propio; И как его звали Иглесия, это стало причиной того, что он был фруктом, Мирада Энохада или Палабра де Кристо, эра как умершая для нее.
Во-вторых, игра в кости, que sus celos Eran Crues des como la tumba: con lo que que puede querer decir:
1. Celos del amor de Cristo hacia ella; я море, как притворяюсь, что это любовь, любовь на земле; o bien esa sospecha malvada e infundada de no
разочаровывает любовь другого, или у него есть соперник в мире, который лама Саломон,
<200634>Притчи 6:34,35, «la ira del hombre»; и ты можешь решить, что это жестоко, как
ла тумба; для личности: «Не прощай день мести; нет ответа на восстановление; tampoco descansará contento, aunque le des Muchos regalos;' ahora bien, si los celos se toman aquí en este sense, se refieren a esos ataques de incredulidad que a veces acompañan al Pueblo de Dios; Quienes Son a Menudo
celoso del amor de Cristo hacia ellos: и dispuesto a sospechar su viewación por ellos; que los tortura y aflige en gran manera, и не надо быть внимательным
su excelencia, pero su debilidad; потому что все люди в мире, сынок, который тянет меня за мотивы, чтобы всегда вспоминать сказки о нем.
2. По этому поводу можно выразить фантазию о лос-импиос против лос-сантоса, которая очень велика; porque querrían, en la medida de lo posible, privarlos de la
права и свободы коммун де ла гуманидад, как и запреты на свободу
разрушить религиозную религию; это большое несчастье для него
пуэбло де Диос; porque <202704>Притчи 27:4: «Ира жестока, и ла ира такая
возмущенный; Pero ¿quién podrá restir ante la envidia o los celos?’ es la misma palabra que se usa aquí; в этом чувстве эль Таргум о Кальдео
парафрас де нуэстро тексто ло ентьенде. О,
3. Por esto puede significarse su celo f456 por Christo, su evangelio, causa e interés: así se dice que que Elías es, <111910> 1 Reyes 19:10, celoso del Señor de los ejércitos, es decir, celosamente afectado por él. , и озабочен своей славой; que, como la tumba, es de naturaleza devoradora y consumidora; порке, кости Дэвид,
<19B9139> Salmo 119:139, 'mi celo me ha consumido, porque mis enemigos han olvidado tus palabras:' Виргилио f457 да эль эпитето жестокой любви.
В конце концов, la iglesia expresa el ardor и la vehemencia de su amor и celo por Christo, comparandolos con brasas de fuego; Carbones encendidos, que Tienen sus Chispas, que destellan y arden, y son brillantes y vehementes; и это можно сравнить с любовью, потому что это происходит из-за следующих мыслей:
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1. En Tales Brasas de Fuego Hay Luz; lo mismo hay en el amor y el celo de la Iglesia por Cristo. porque aunque ella cree y ama algo invisible
Кристо; pero no por un Cristo desconocido; porque, ignoti zulla cupido; su celo no es un celo ciego y equivocado, sino que es según conocimiento,
2. En Tales brasas hay tanto Calor como luz: es cierto que a veces el amor del Pueblo de Dios se enfría debido al predominio de la Corrupción, y
las preocupaciones del mundo; es como brasas de fuego cubiertas de ceniza; que parecen no tener vida ni Calor en ellos; но сейчас, в других случаях, это возрождается и возгорается от Духа Духа; я море аль эскучар ла палабра или эн ла медитация славы де ла персоны, эль амор и ла грация де Кристо; 'ми
corazón», dice David, <193903>Salmo 39:3, «estaba Caliente Dentro de Mí; mientras estaba reflexionando,
Эль Фуэго Ардия; entonces hablé con my lengua:’ nada más la enciende en llamas, que la comunión y comunión con Christo Jesús; спорить
lo que los Discípulos se decían unos a otros, <422432> Лукаса 24:32. «¿No ardía nuestro corazón dentro de nosotros mientras hablaba con nosotros en el camino y nos abria las Escrituras? Новое, еще один сын Фриос, Тибиос и
безразличен в своей форме, но в других случаях он горяч в духе, сирвиендо аль-сеньор.
3. Эль-фуэго ненасытен; es una de esas ‘cuatro cosas que dicen no basta’, <203016> Притчи 30:16, también lo es el amor; porque siempre tendria más de Cristo; nunca se satisface con la comunión con él; pero, como la sanguijuela de caballo en la vena, gritando continuamente: «Папа, папа». И пора подумать, что можно сравнить любовь с смертью и лос-целос с тумбой, на переднем плане.
орационес; версия <350205>Абакук 2:5.
Однако, если вы думаете, что эта лама очень яростна;
nada es más común entre otros escritores, f458, que atribuir llama al amor y llamarlo fuego; и я очень яростно приписываю ламе; о, как это в еврейском тексте, ла лама де Я, о Иегова: f459 con lo que se entiende, ya sea,
(1.) Una llama extremadamente grande o vehemente, como bien lo han expresado nuestros Traductores; porque cuando los hebreos expresarían la
Grado Superlativo, o augmentan el Significado de una Palabra,
и еще один раз, когда ты использовал других имен Бога; как Монтаньяс де
Диос, и седрос де Диос, для альтисимос и превосходных гор.
кедросы. О,
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(2.) Puede Significar una lama encendida por el señor; f460 - это пора эль-Эспириту-дель-Сеньор, и она в лас-скриптах сравнивает с огнем, что эта лама-де-любовь заходит в первый раз в наши дни. О,
(3.) может быть аллюзией на алтарь холокоста, который остается в живых; я являюсь эмблемой адекватной любви, которая является
уна натуральная дурадера; версия <030612> Левитико 6:12 и 9:24 и не было возможности погаснуть, как вы выразились в las siguientes palabras.
ВЕРСИЯ 7.
Muchas aguas no pueden apagar el amor, ni las corrientes pueden ahogarlo: si
un man daría toda la sustancia de su casa por amor, sería
он полностью обесценился.
EN estas palabras hay algunos elogios adicionales del amor, que,
I. Sepresenta como неуловимое и непреодолимое; Muchas «las aguas no pueden apagarlo, ni los diluvios pueden ahogarlo».
II. Como sumamente Valioso и бесценно; «Si un hombre diera todos los bienes de su casa por ello, seria completamente despreciado»: lo cual
Может быть, это море любви Кристо для су Иглесия, или дель
эль любовь де ла Иглесия к Кристо; порке как эти палабрас эстан conectadas conectadas con el
anteriores, y son pronunciados por la misma persona, deben intertarse
де ла мисма манера; и прежде всего обдумал, что можно сказать.
de la excelencia del amor de Cristo: el cual,
I. Es неуловим и непреодолим; нет возможности сделать апагадо из-за большого количества воды; ни ahogado por todas las inundaciones,
1-е, «Дель преступление и коррупция», что означает «натуральная человечность»; параграф
«Todos pecaron y están destituidos de la Gloria de Dios»: el pecado, como un poderoso
Un torrente, o mas bien una inundación, ha intrado en el mundo и ha traído consigo la muerte sobre toda la postidad de Adán; Лос-ха-Ахогадо ru
разрушение и погибель, как и все наши помыслы даньинас и несиас. Ahora bien, los propios elegidos de Dios no están exentos de este diluvio Universal; но это вода, которая попала в наши руки и вторглась в наши владения и факультеты; грех эмбарго, но не потушить любовь Христова, hacia ellos; ни в одном из моих минимальных случаев это не аффекто де эллос, эс сьерто, когда лос амо пор первый раз, лос вио эн сегодня эта слава и совершенство, которое ты
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El Padre diseñó traerlos a otro mundo y en el cual aparecerán; без эмбарго, когда ты празднуешь большой совет по возвращению,
se le Presentaron sumidos en las profundidades del pecado y la Miseria;
Я знаю, что у тебя есть шанс, что ты будешь сражаться против людей, что будет лучше всего двигаться на последних минутах и сострадать им, и у них будут возможности для наслаждения.
la extraordinaria grandeza de su amor hacia ellos; потому что это было так, что он был готов и мог превратиться в своего мужа, если он был скомпрометирован, чтобы стать естественным, но
дар су vida por ellos, и así satisfacer la ley y la justicia en su lugar y lugar; все куалес, которые были получены, получили титул, полученный за это, на эль
Полнота времен, для всех элегидов Бога, а также песар, который вы видели в Адане, и ваше восстание, настоящее восстание против него, как апарециерон в эль
сценарий мира; Больше всего, наши бесчисленные самцы родерон
alrededor como ríos de agua, y trajeron sobre él la muerte y la maldicion;
estos le fueron imputados и su Padre los impuso; и кон
лос куалес, estando cargado de justicia divina, sufrió hasta el maximo que merecían; без эмбарго, твоя любовь продолжается, игуаль, я чувствую себя в пуэбло;
Поэтому я привык к лос-суйосам, которые остались в мире, лос-амо-хаста-эль-экстремально.
fin’, <431301> Июан 13:1. Пара,
Во-вторых, эти «воды и наводнения» могут привести к разнообразным страданиям и страданиям, которые Христос терпит из-за лос-кадос де су пропио пуэбло; пор
los cuales se expresan, <196901> Salmo 69:1,2, donde sepresenta a Cristo así hablando: ‘Sálvame, о Dios, porque las aguas han entrado’ en mi alma; я
сотня в глубине души, не делай сена, чтобы приготовить пирог; Он принёс aguas profundas, donde me inundan ríos». Por eso es que sus sufrimientos se llaman un
bautismo, en <421250>Лукас 12:50, это может привести к тому, что вы сможете понять это
лас сигьентес косас:
1. «Las inundaciones de hombres impios», que lo rideron; альгунос-де-лос-куалес ло-ран, отрос-ле-эскупирон, отрос-ле-абофетеарон, отрос
ло распятие и ле траспасо лас манос, лос пироги и эль Костадо; грех эмбарго, твоя любовь для тебя
La gente Permaneció Firme e Invencible: нет, еще один адский
Это один из пандиль демонов, который избежал всего этого в вашей стране.
астуто; грех эмбарго, ни «la vida ni la muerte», es decir, todos sus sufrimientos, tanto en la vida como en la muerte, podrían separar a su pueblo de su amor; де ла мисма манера тампоко подриан хасерло лос-ангелес, лос-ангелес малвадос, ни лос «принципадос и потестадс».
2. Мечты о упреках в твоем сене являются причиной твоего наступления, восхождения и образования, твоего государственного министра, лос милагрос, которые обрели и свободный разговор, кортеса и фабле, которые мы используем
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Пекадоры: Фуэ Эскупидо в салоне Пилато и взломщик того места, где он находится
Круз, en la mayor Miseria; без эмбарго, мы поддерживаем то, что это «противоречие лос-педадорам против си-миссо» с мирским спокойствием; Я недооценивал все, что сопровождало эти упреки, потому что «гозо пусто деланте де эль», де Тенер, все это было у пуэбло с эль в славе.
3. También fueron derramadas sobre él las copas de la ira de su Padre; porque aunque, как Hijo de Dios, él siempre fue el objeto de su amor, sin embargo, como el
гарантия де лос pecadores, sufriendo en su lugar y lugar, fue "desechado y
аборрецидо; порке Диос был энохадо с су унгидо или Месиасом; 'Лос-террорис Томарон
retenlo como las aguas; когда я один унас покас де ира божественный кайерон
sobre él, 'comenzó a estar muy asombrado y a entristecerse; Су Альма
se entristeció Muchísimo Hasta la Muerte; su sudorera como si fuera гениальный
gotas de sangre cayendo al suelo; entonces fue que 'las aguas
приходя в свою альму», когда я вижу, что медицина полностью завершена; грех эмбарго, все это вода и наводнения, но мы не можем быть в восторге от любви к пуэбло; ты влияешь на всех, как на свое усмотрение по добровольному желанию своего отца в своем спасении, продолжаешь то же самое; как будто я потерял сознание от этих страданий и отдал их своему отцу, в середине своей агонии, «no se haga mi voluntad, sino la tuya».
4. Pueden incluirse aquí todos los dolores y sufrimientos de Christo, desde su cuna hasta su cruz; Porque toda su vida fue una serie continua de
sufrimiento, que acabó en una muerte maldita e ignominiosa, a la que
презентадо добровольно; для того, чтобы этот народ освободил море за справедливость и освобождение от смерти и осуждения.
В конце концов, как любовь Христова, мы не можем погаснуть и вернуться из-за всех вод и всех разлук и развращения, которые были в Элладе, и из-за всего этого
долорес и суфримиентос, которые были суфридо в своей собственной персоне за свои грехи; tampoco puede hacerlo él, por todas las inundaciones y oleadas de sufrimientos y afflicciones que pasan sobre sus miembros; estos de hecho los hacen aparecer
mezquinos y abyectos a los ojos del mundo, y Convertirlos en objeto de su desprecio y desprecio; грех эмбарго, пока солнце преследований не
лос-миро и лос-хизо-негрос, сын гермосос и лос-охос де Кристо;
твоя любовь не является контра-де-эллосом, и твоя любовь - это аллея для всех по этому мотиву; porque cuando 'pasen portales aguas', él estará con ellos;
это больше всего, лос-элидж, лос-апруэба и se deleita en ellos cuando están 'en el Horno de la aflicción', y así los Purificará; de modo que aunque 'han yacido entre las ollas' и se vuelven negros y cubiertos de hollín; грех эмбарго, 'серан как эль
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увы, палома кубьертас де плата и сус плюмас де оро амарилло.
<196813>Сальмо 68:13.
II. Este amor de Christo por su iglesia también es sumamente Valioso и неоценима; «Si un hombre diera todos los bienes de su casa por ello, séria completamente despreciado».
1. Это не нужно получать деньги; Если вы предложите купить благосклонность де Кристо как более ценную вещь, возможна серия действий с вниманием мэра.
desprecio, como lo fue Simon el Mago, por parte de los apostoles, de quines Hubiera querido
купить дон дель Эспириту Санто с деньгами; Королева Педро Дижо:
<440818>Гехос 8:18-20: «Tu dinero perezca contigo, porque has pensado»
para que el don de Dios se compre con dinero: «Cristo y su amor son de mayor valor que ser obtenidos de tal manera; пор нет соло эль
содержание дома для одной личности, в том числе и для всех желающих
El mundo y las cosas más preciosas de la naturaleza no son iguales a ellos; версия
<182812> Иов 28:12,13,15-19; <200811>Притчи 8:11,19.
2. Las riquezas no darán derecho a los hombres al amor y Favor de Christo; он не считает это причиной; еще какие-то вопросы, как
Аман, сын propensos a decir, <170606> Эстер 6:6, «¿a quién se deleitaría el rey en honrar más que a mí mismo?» и это «confía en sus riquezas y se jacta».
ellos mismos en la multitud de sus riquezas», con descuido de la divina
Провиденсия и забота о бессмертных людях; Сказки harían bien en thinkar que «no son Muchos los nolas llamados, sino que Dios ha escogido a los pobres de este mundo», a quienes le ha agradado que se predique el evangelio.
хаста.
3. Las Riquezas не обеспечивают любви, благосклонности и внимания к Кристо, ни в час смерти, ни в день сока: cuando 'te lleve con
su golpe», es decir, de muerte, говорит: «un gran rescate no puede librarte»; сегодня ваши деньги не покупаются в течение часа, и многое другое гарантирует вам благосклонность к вечности; porque: '¿Estimará el tus riquezas? нет, ни oro, ни todas las fuerzas fuertes’, <183619> Иов 36:19,20, que será prácticamente el mismo caso en el día del juicio; Для того, чтобы играть в справедливость, я хочу, чтобы ты послал его
Банко, но не соборовано и не может получить пользу от Medio de Tales
Методы: «las riquezas no aprovecharán en el día de la ira», porque si un hombre «gana el
В мир вошел, и я увидел свою собственную родину, но не знаю, как восстановить силы; параграф
no se dará ni se tomará nada «a cambio de ello».
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4. Por tanto, мы предпочитаем любовь и благосклонность де Кристо к todos los goces temporales; porque si su 'misericordia es mejor que la vida', entonces es mejor que todas las comodidades y disfrutes temporales de ella: no debemos codiciar nuestra porción aqui, ni jactarnos de nuestra sabiduría,
фуэрса или рикесас; sino «gloriarnos en esto», en que conocemos al Señor, quien
«ejerce misericordia en la tierra». Этого может быть достаточно для этого.
Primer Sentido де лас Палабрас. Сейчас мы рассматриваем медицину и можем выразить любовь к Иглесии к Кристо; que también lo es,
Primero, Неугасимый и непреодолимый; Я не могу отступить от многих воды, и не от всего разбавленного,
1. De hombres malvados e impíos; лос-пуэблос и нации мира, которые часто сравнивают с большим количеством воды; версия <231712> Исайя 17:12,13;
<661701> Апокалипсис 17:1,15 и así la mayoría de los escritores judíos f461 los entienden aquí: porque las naciones del mundo, y sus grandes hombres, Tienen
Нет, он подидо, ни для ярости, ни для лести, для жестоких указов или справедливых обещаний, алехар эль-амор де ла Иглесия де Кристо, и не хочет оставить свою причину и интересы.
2. Не может быть, чтобы мы отступали от всех вод и разбавлений преследований, f462 которые были малвадосами, для подстрекательства сатаны, чтобы они были преданы народу Божьему, как мы уходим, в <661215> Апокалипсис 12:15, что el serpiente, que es el Diablo, 'echo de su mes agua como un diluvio, detrás de la mujer', que es la iglesia, 'para hacerla llevar
lejos de ella: 'por lo cual debe entenderse el diluvio arrojado de la boca de la serpiente, ya sea un diluvio de herejías traídas a la iglesia para perturbarla y alejarla de Christo, su cabeza, a traves de la astuta astucia de satanas; o bien, лавина преследований, введенная для мужчин малвадос и импиос, травести де су
подстрекательство, чтобы воскресить, воскресить и добиться от лос-каминос чистых де Кристо, но все в порядке; pues, <450833> Римлянам 8:33,37. «Quién nos separará del amor de Christo?» ¿La tribulación, o la angustia, o
¿Persecución, hambre, desnudez, peligro o espada? это больше всего, и все это больше всего, что мы проезжаем, por medio de aquel que nos amó:' es más,
la muerte misma estuvo acompañada de los más exquisitos tormentos y barbaras
las Crudedes que el Infierno puede idear, no pueden Realizarlas; потому что лос-Сантос не принимает во внимание наши жизни для своих заблудших, ради того, чтобы они могли «завершить свою карьеру с богом» и дать благородное свидетельство «евангелия милости Бога».
3. Любовь к Кристо не апага и не приходит в голову из-за всех вод и потоков страданий, которые Бог совершает в своих сердцах:
335

Generalmente Tienen una gran Proporción de ellos; «Se les escurre el agua de una copa llena»: sin embargo, estos, aunque no son «gozosos, sino tristes», no alejan sus afectos de Christo, sino que más bien los fijan con más fuerza en él; Ментрас вен всех наших страданий, как страдания пакто, лос-эффекты де-ла-сабидурия, любовь и верность, и замыслы для своих близких, благ и отступлений.
4. Ваша любовь может быть потеряна из-за большого количества воды и наводнений наших собственных грехов и коррупции: es cierto que son las que, скорее всего, погаснет этот огонь и эта лама por encima de todas las cosas, и amendo lo humedecen. ; porque a través de las «abundancias de iniquidad», «el amor Muchas veces»
se enfría; но если ты не эмпападо и не знаешь, может быть, ты оставишь первую любовь; если ты можешь вернуть немного тепла, но он не существует, как потерянная любовь, ради полной благодати; porque es una semilla inmortal, de naturaleza duradera, sí, eterna.
5. Тампоко может отступить и уйти из-за всех вод и разлук лас-тентасионов сатаны. Этот враг лос-крейентов много раз входил в него
inunda' sobre ellos, llenando sus almas con pensamientos blasfemos, мерзости
предложения и инсинуации извращенные; en allos esfuerzos por atraer su amor y alejar sus afectos de Christo; что еще
намерения кон палабрас простос, мострандолес "всех земель мира, и
«Слава всех людей», как его сын с Христом, и обещание дарселаса, вот что значит больше всего того, что он может реализовать, если находится в Испании.
Кристо и их друзья; в других случаях les Presenta Todas las Penurias, Dificultades, упреки и преследования a las que Estarán Expuestos Si Persisten En Ellas; y, грех эмбарго, todas estas inundaciones no pueden apagar ni ahogar su amor a Christo. Ни,
6. ¿Puede esto lograrse mediante deserciones divinas, que se comparan con 'olas, olas y trombas de agua', <194205> Salmo 42:5-7, porque aunque éstas debilitan Mucho la fe y perturban la paz de los hijos de Dios , без эмбарго, не разрушай свою любовь: la ausencia de Christo da Mucha inquietud a los creyentes,
trae Mucha oscuridad sobre ellos y les plantea Muchas dudas, temores y
recelos de corazón en ellos; Tal vez no puedan decir en Tales momentos con la iglesia: «Mi amado es mío, y yo soy de él»; без эмбарго, я могу сказать ей, что она попала в неправильное условие, в котором она была: «Viste al que mi alma
¿Ама?
7. Лос-террорис-де-ла-лей и лос-теморес-де-ла-Ира-де-Гол, которые все еще были в плену у лос-крейентов, сыновья, манифестированные для угасания и наводнений
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agua, en <198806>Salmo 88:6,7,15-17, bajo el cual, aunque puede haber solo
пока фе и менос алегрия; грех эмбарго, puede haber Mucho amor a Christo, grande
ангелы и пылкие страсти к дисфрутару своего присутствия; Как будто вы забыли о случае сальмиста, то, о чем мы сейчас говорим.
8. И в последний раз, все наказания, трудности, обвинения и упреки, которые могут сбить с толку лос-крейентов в су-раза-христиана, это тан лейос де-разрушить ее любовь и алехар сус-аффектос де Кристо, что больше всего нравится ему. эллос; y hacer el cielo, y el disfrute de
Кристо алли, больше всего хотелось для всех сейчас и больше всего было приятно
ellos en adelante.
Во втором случае, эта любовь к Кристо очень ценна; porque "si un hombre diera todos los bienes de su casa por ello, seria completamente despreciado": porque,
1. Esto no se compra con dinero, como tampoco lo es el amor de Christo; нигун не ни милости дель Духа может получить этот способ: es cierto que la gracia se compara con el «oro prodo en fuego», que se nos aconseja comprar de Christo; Pero entonces debe ser «comprado sin dinero y sin precio».
2. Как эта милость, которую я не могу купить с деньгами, ты можешь потерять ее: Иуда в вердаде, por treinta monedas de plata, оставить своего сеньора и ло entrego среди людей своих врагов; как Демас тоже был оставлен
апостолы и причина Христа, 'habiendo amado este mundo Presente; но это так, что мы не можем созвать лос-вердадерос-крейентес, чтобы сделать это. Пара,
3. Предложения всех людей, в том числе предложения в Индии, или обширные предложения по всему миру, если они есть в конечных точках и условиях
отделить Кристо, или оставить свою причину и интересы, серию действий с мэром, ушедшим и обесцененным; сериан «абсолютно» обесценен»;
o «al despreciarlo lo despreciarían», как будто вы можете просмотреть лас-палабрас в тексте на иврите. Пара,
4. Las cosas de este mundo parecen незначительные и лос-охос-дель-крейенте; ОМС
'считай, что все дела - как погибель и эстиеркол, за превосходство в познании Христа Иисуса': это больше всего, это спор, который презирает все, что есть у Христа, и, когда он се ле лама а элло, 'принять его годо эль ухудшению наших дел , знаю, что que Tiene en el Cielo una Sustancia Mejor y Más Duradera».
5. Algunos дан эль-сентидо-де-эта клаусула: f463 que aquellos que gastan sus bienes, su tiempo, sus fuerzas, más aún, sus mismas vidas, por el amor
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Илеван а-Диос, Кристо, наши друзья, причины и интересы, но, тем не менее, он заботится о своем берлане, обесценивает и обесценивает; я чувствовал, что мне нравится версия Септуагинты, которая переводит las palabras así; «Si un hombre diera todo sustento en amor o caridad, al despreciarlo, lo despreciarían». Ahora bien, la constancia и la insuperabilidad de este Precioso и
valiosa gracia de amor en su alma a Cristo, es aprovechada por la iglesia para obtener el pedido anterior; «Ponme como un Sello Sobre Tu Corazón» и т. д., поэтому мой альма — это все, что связано с ламами любви для тебя, что не может потушить все, что связано с твоей причиной, и я не отделился от всего, что мир может спасти. ; Когда любовь не раскрывается в одиночестве в отношениях с Христом, она также находится в ходатайстве о лос-демасе, как будто она теряется из-за лас-сигуентес-палабрас.
ВЕРСИЯ 8.
Тенемос уна германа пекенья и не тьене печос:
¿Qué haremos por nuestra hermana el día en que se hable por ella?
ESTAS son las palabras de las hijas de Jerusalén, f464 que estaban preocupadas por el bienestar de la Iglesia; o bien de Cristo, f465 я просил об обращении лос-элегидос-но-ламадос; о лучший дичо де ла Иглесия,
f466 quien, habiendo descubierto en el versículo anterior un afecto muy fuerte por Christo, это означает искреннюю озабоченность по поводу el bien de los demás, que se denomina hermana pequeña; уна германа пропиа, cercana и querida para ella,
f467 любовное выражение; por quién puede reference, ya sea a los elegidos inconversos вообще; o bien, alguna nueva iglesia que se iba a establecer en algun
cierta edad или период времени; но лучше всего, сегодня ла Иглесия Джентиль, что это ламада для Иглесии Джудиа: де модо, что паресен сер лас палабра де ла Антигуа Иглесия Иудия, что означает его влияние и озабоченность лос неевреями.
Иглесия, que entonces estaba sin nombre. В том месте, где ты можешь наблюдать,
I. Que la iglesia judía afirma y es Dueña de la Relación que tenía la iglesia gentil, tanto con ella como con Christo, в этот момент; «Тенемос уна германа пекенья».
II. Элла ла опиши,
1º, Пор сер пекенья,
Во втором случае, сейчас она «не знает смысла».
III. Элла манифестирует свою озабоченность ее; «¿Qué haremos por nuestra hermana el día en que se hable por ella?»
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I. La Antigua Iglesia Judía Afirma y es Dueña de la Relación en la que la Iglesia gentil, aunque no llamada, se mantuvo tanto con ella como con Christo; «Тенемос уна германа пекенья». En lo que, который можно рассмотреть,
1-й, Что касается иглесии-джентиль, то это просто иглесия-юдиа.
Во-вторых, как она была, это была неверная связь с Христом.
В конце концов, я могу сказать, что это было в этот момент.
Прежде всего, можно сказать, что Иглесия Джентил эс Hermana де ла Иглесия Джудия, по причине следующих мыслей:
1. В общем смысле; porque judíos y gentiles son ambos de una misma sangre; porque Dios 'hizo de una sola sangre todas las naciones de los hombres para habitar sobre toda la faz de la tierra', <441726> Hechos 17:26, 2. Por ser vecinos: así se dice que Samaria y Sodoma son Hermanas de Jerusalén ; Эль Уно Эль Майор, Эль Отро Эль Менор,
<261646> Иезекииль 16:46.
3. Porque, en Sentido Espiritual, los que son de Christo, ya sean
Judios o язычники, сын сименте Авраама, <480328>Галата 3:28,29.
4. Los elegidos de Dios, ya sean judíos o язычники, pertenecen y están interesados en un only y mismo pacto de gracia, <234206> Исайя 42:6. 49:6.
5. Los creyentes en Christo, de calquier raza, nacen de un mismo Padre, se crían en una misma familia, y son coherederos de la gracia de la vida, <490219> Ефес. 2:19 и 4:4.
6. Кристо Мантьен ла Реласьон де Германо Майор с язычниками, как и как с иглесией юдиа; y por tanto estas dos deben ser hermanas, <450829> Римлянам 8:29.
7. La Iglesia Católica o Universal, con respecto a sus diversas partes, se llama madre, и это часто происходит в этой песне; ver capítulo <220106> 1:6 г.
<220304> 3:4 года <220802> 8:2 года и это улучшается, лас-партес-де-элла, с уважением к си-миссам, может быть лламарсом Херманасом, сиендо мадре Хиджос.
8. Сын мисмы и религии, когда она поддерживает мисму: es cierto, hay alguna diferencia en cuanto a las las circunstancias delculto, que ahora quedan de lado; Pero la verdadera naturaleza espiritual и el objeto de ella son los
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lo mismo: los santos del Antiguo Testo 'comen la misma carne espiritual y beben la misma bebida espiritual', como lo hacen los santos en el Nuevo; лос артикулос де су фе сын лос мисмос; поэтому новообращенные язычники не верят в то, что лас-ди-Мойзес и лос-профеты живут, как торговцы», в отношениях с промесой де Кристо.
персона, грация, работа и должность.
Во втором случае, мужская иглесия не одна — это отшельница иглесии юдии, также как и Кристо; por eso no dice tengo una hermanita, pero tenemos una; ¿Qué manera de hablar tal vez ella utiliza a proposito, para poder
в отчаянии он больше всего волнуется и озабочен ею, я думаю, что она такая танто
если бы это было отношение к тому, что было в Иглесии, и я мог бы наблюдать за тем, как Кристо не слышал, что он был дуэньо де су Иглесия, я море де Раза Джудия или Джентиль, как
Estando en Esta Relación con El; это больше, больше всего неприятностей
viéndola bajo - это внимание, потому что вы разочаровались в том, что вы часто пользуетесь ею,
в главе <220409>4:9,10 и <220512>5:1,2, этот персонаж очень расширен
абрио.
Во-вторых, возникли трудности с устранением этого условия; и это значит, что я могу сказать, что иглесия gentil до ламара была эстаром в отношениях с Германией, я море с Христом или с иглесией юдией; порке элла экспресса
она была неправильной в настоящее время, мы чувствуем себя одной маленькой девочкой: трудно, что можно устранить, если принять во внимание то, что мы видим;
1. Элла осталась в божественном предопределении; Tal como se dice que los elegidos no llamados
сер ovejas de Cristo перед обращением; <431016>Иуан 10:16, 'Otras ovejas tengo,
que no son de este redil; a ellos también debo traer: 'por el cual son
в частности, это ссылка на неевреев; que eran ovejas, aunque descarriadas,
aunque todavia no introducidos por gracia, ni incorporados en un estado de iglesia: a los mismos se les llama 'los hijos de Dios' antes de la conversión, <431152> Juan 11:52 aunque dispersos en el extranjero, y no abierta yvismente pareciendo ser 'conciudadanos de los santos y de la casa de Dios;' потому что я не нахожусь в позиции усыновления милости, тодавия: están 'предопределено для усыновления детей'; por lo que verdaderamente se puede decir que son estar emparentados con los santos, que son llamados por gracia,
2. La iglesia gentil вступила в эти отношения в вечном мире; в том, что Кристо не был одиноким мэром Германии и славным представителем послов Иглесиаса, он также был отверженным и амбосом, находящимся в стороне; de modo que tenían relaciones de Hermana y esposa para él, y de Hermanas entre sí: así se dice que Cristo es el esposo de la Iglesia gentil,
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до вашего призвания и обращения; <235405>Исаия 54:5. 'Ты создатель - это твой
Маридо, Иегова лос эджерцитос эс су номбре.
3. El lamado de los gentiles, siendo seguro y cierto en las promesas de Dios, todas cuyas 'promesas son sí y amén en Christo', представляет собой como si ya estuviera hecho: como cosas solo prometidas y profetizadas, aunque aún no.
cumplidos, con frecuencia se encuentran en las Escrituras; версия <230906> Исаия 9:6 и 53:3-5.
4. La Iglesia Gentil Ermana en la Fe de la Iglesia Judía, que veía su llamado futuro como Presente; lo cual concuerda con la naturaleza de la fe, definida por el apóstol, <581101> Евреям 11:1 как 'la sustancia de lo que se espera, y la convicción de lo que no se ve'?
II. Элла описывает esta hermana suya:
1°, Por su pequeñez.
Во второй раз, но не сейчас,
1-й, Элла ла лама «германа пекенья»; как ла Иглесия Джентил Эра для Иглесии Джудиа,
1. Когда я учился, сер Hermana Menor: Primero se llamó iglesia Judía, y luego gentil; lo cual se expresa muy completa y acertadamente en la parabola de los dos hijos, el mayor el menor, como piensan algunos,
<421512>Лука 15:12-25, el anciano que, представляющий la iglesia judía в этот момент,
que murmuró ante la gracia de Dios, отторгаемого лос язычниками; эль
Больше всего молодых людей, язычников, которые живут в то время, когда они были грешниками и плохими, и те, кто был обесценен Богом, но сейчас они сбиты с толку со всеми
demostraciones de alegria, cariño y ternura.
2. Se la lama así por ser, en algunosspectos, menos почетный, que la iglesia judía; «¿Quiénes son los israelitas?», como dice el apóstol, <450904> Римлянам 9:4,5 г.
<450301> 3:1,2, 'a quien pertenece la усыновление, и ла слава, и лос пактос, и ла беспристрастность лея, и эль служение Богу, и эль
промесас; ¿De quiénes son los papres, y de quiénes, en cuanto a la carne,
Кристо вино, pues, como él dice, el judío tiene ventaja sobre el gentil, y eso en todos los sentidos; Очень важно, чтобы все, кто был приветствован
оракулы Диоса.
3. La iglesia judía que llama a la iglesia gentil "hermana pequeña", может выразить свое отношение к ней и состраданию к ней, когда она выглядит как ребенок-ребенок и тирно,
que se encuentra en una condición desamparada e indefensa; версия <261604>Иезекииль 16:4,5.
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4. Если вы можете позвонить по номеру собеседника, который вас услышит, то, что вы услышите, когда придет много людей, вы услышите, что они просели в лос-офисе.
Язычники a la religion judía; o bien, en el momento en que el evangelio llegó por primera vez entre ellos; «porque en todas partes se hablaba contra esta secta»; й
де-хехо, общий номер лас-овехас-де-Кристо, я море между судьями и язычниками, но не сын, который больше всего похож на «ребанька, в сравнении с миром».
5. Эпоха является особенной, как и наше первое призвание, но пока эта духовная ступень; на свете, на твоем познании и на твоем фе, siendo pequeños и aún no habiendo llegado 'a la medida de la estatura de la plenitud de Christo', debía crecer hasta ellos.
Во-вторых, кубики, которые «не имеют смысла», es decir,
1. Не había llegado a los años de madurez; Элла но Эра Касадера; Су
«los pechos no estaban formados», как в <261607> Иезекииля 16:7, el time de su desposorio abierto con Christ, por la predicación del evangelio, aún no había llegado. Yo lo llamo el momento de su abierto desposorio con él; для нее, как для судей
Иглесия, мэр города Хермана, это секретный секрет с Христом в вечном пакте; ver <235405> Исайя 54:5, но она не была отстранена от этого чувства и от того, что сказал апостол Пабло, <471102> 2 Коринтиос 11:2 от лос-коринтиос, что эра была иглесией gentil: 'Os he desposado ООН
Маридо, пункт Presentarte как девственная каста с Христом; el time fijado para ello en el antiguo concilio aún no ha llegado;
2. Она «не слышала никаких слов», эс децир, в это время не были министрами и орденами до мамы и сациарсе, с искренним лечением от лабрабра: я уверен, что это время будет после того, как евангелио будет говорить между всеми.
лос язычники, que tenían un Ministryio establecido; что было решено
апостолы, quienes 'ordenaron ancianos en cada ciudad'.
III. Иглесия Джудия Муэстра, которая была озабочена большой заботой Иглесии Джентиль, чувствовала себя ребенком и грехом, и сказала: «¿Qué haremos?»
o "¿Se hará por nuestra hermana?" Lo cual muestra,
1. Que esta hermanita estaba en estado de naturaleza, no llamada, no Convertida, Pobre, Miserable, desamparada e indefensa.
2. Que la iglesia judía заботится о ней, чувствует себя последней и сострадает ей; и с удовольствием вношу весь свой вклад в свое вечное спасение; как Фуэ Эль Апостол Пабло для всех необратимых
parientes y parientes, <450901> Римлянам 9:1-3.
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3. Que no solo le deseaba lo mejor, sino que estaba dispuesta a hacer por ella todo lo que estuviera a su alcance; aunque parece, en cierta medida, estar en un un
perdida qué hacer; и он стал лос-юдиос-конвертидос, помогая многому
а ла распространение евангелия среди неевреев: Eran Judíos que
Primero Llevó el Evangelio Al mundo Gentil; настало время, когда 'де Сион спасал лей о доктрине, и ла палабра дель Сеньор де Иерусалим', и когда извещение о приеме евангелия для части язычников 'llegó a oídos de la Iglesia en Jerusalén', отправлялось в другие места. также с записанным словом; это больше, пропорция денег для того, чтобы не сгореть
тяжко для язычников, не дай повод упрекнуть лос
Евангелио; для фонда или действия, которое было возвращено в Иерусалим для
Judíos creyentes, que sabían que su tierra seria arrasada y su
Сьюдад-разрушенный город в тихое время, и для того, чтобы это были продавцы на наших землях и
позирование, и деньги в руках апостолов; это, digo, parece estar diseñado, no only para su propio uso, sino para el servicio de Dios en la difusión del evangelio entre los gentiles; Кинес, Куандо Тениан Иглесиас
establecido entre ellos, sobre esa conción fueron llamados a hacer
Собирайте для этих людей Сантоса в Иерусалиме.
4. No se olvida del Principal y Principal Agente de Esta Obra, que es Cristo; por eso dice: ¿qué haremos? Элла Эстаба спорит с тем, что случилось
Элла Пудо; Перо знает, что все наши эсфуэрсос сериан-де-поко
важно, без вашего агентства и гибкости: она отправилась к своим министрам; pero si Cristo no lo hiciera: iba con ellos y los Bendecía, tendrían poco éxito; como está dicho: «¿Quién es, pues, Pablo y quién es Apolos, sino ministros por quienes creísteis, como el Señor nos dio a cada uno?» я
он плантадо», кости Пабло; «Apolo rego, pero Dios dio el aumento».
<460305> 1 Коринтий 3:5,6.
В то время, когда иглесия юдиа была в мыслях, и он был озабочен тем, что должно было случиться с ней, это «эль-диа-эн-дие, которую она сказала ей или кон-элле».
Por lo que puede entenderse, море,
1. Время первого предсказания евангелия среди всех, что, для всех, эра 'времени и дня принятия спасения', когда был Христос, для его
министры, хабларон с эллосами и пореллосами, лос кортехарон и ле супликарон; тратадо и
это было с людьми, как Давид с Абигейл, после того, как они умерли
перед миром: это аллюзия на личность, которая работает с собственными девственными девственницами или с нашими родителями, f469 собре су в браке. О,
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2. Можно сослаться на то, что вы получили деньги в качестве иностранца по обращению неевреев: когда вы поняли, что это первый раз, он стал великим руидо в мире; la fe de una sola iglesia, la iglesia de Roma, fue «hablada en todo momento»
todo el mundo:' así se puede traducir la cláusula, 'En el día en que ella
se hablará de él; f470 es decir, cuando su fama se extienda por todas partes; и еще несколько лет назад она была одной из тех, и другие: теперь иглесия Джудия паресе была озабочена тем, как собрать ее в кучу, все это.
Хасер Руидо и Хаблар де Элла. Если нет,
3. Las palabras pueden traducirse: «Cuando se hable contra ella»: f471 esta ha sido la suerte común de los hijos de Dios; эта секта, как лама, была противоположна всем эпохам и всем лугарам; и не является экстраньяром, потому что Кристо неправильно это «puesto como señal contra la cual se hablará»: ахора эль вьехо
ла иглесия подриа эстар озабочена тем, что это новая иглесия де лос язычники; что Элла
подражая фирме и постоянной работе в своей профессии, нанося множество оскорблений, упреков и преследований лос-хомбре. О,
4. Pueden leerse así: «Cuando se le hable a ella»; f472 es decir, cuando los grandes hombres del mundo, как Нерон и другие языческие императоры, la llamen ante ellos y la tienten, ya sea con bellas palabras o con severas amenazas, оставивший la fe de Christo: ¡Oh! Para que ella se mantenga Firme Entonces, como si la iglesia dijera, y no se parte de la esperanza del evangelio; не те, кто говорит, чтобы наши аменасы, и не те, кто говорит, чтобы наши обещания: элла эра
Целоса де Элла, как апостол Пабло, эпоха Иглесии де Коринто, ради того, что нет
«deben corromperse de la sencilez que es en Christo». Ahora bien, esto debería enseñarnos en General, desde el ejemplo de la Iglesia Judía aquí, a ser
озабочены всеми элегидосами Диоса, но ламадо, и особенностями аквеллос
между судьями; мы должны быть горячими для всех и использовать все необходимые средства
Медиос и методы для понимания Христа: время эс
viniendo, cuando se hable de ellos, serán llamados por gracia и abiertamente desposados con Christo; и я вижу, что у меня есть заботы о нас, когда
éramos pequeñas y no teníamos senos, deberíamos preocuparnos tanto por
Привет, встретитесь сейчас в одном случае и при обстоятельствах.
ВЕРСИЯ 9.
Если она муро, мы построим ее как дворец на Плате:
и если это ворота, то cerraremos con tablas de cedro.
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ESTAS son las palabras de Cristo, в ответ на ходатайство об антигуа-иглесиа-юдии по поводу ее маленькой дочери, ла gentil; заявляю, что вам придется рассказать ей сказки или некоторые соображения.
I. Si, o 'viendo que es un muro, construiremos sobre ella un placio de plata'.
II. «Y si es puerta, la cerraremos con tablas de cedro»: todo lo cual expresa la fuerza и el adorno que se le debe agregar.
Элла, и Qué Gracia и Gloria Se le deben conferir.
I. Промете, que si o viendo ella fuera un muro; es decir, bien amurallada, construida sobre un Fundamento Seguro y Firmemente establecida en su fe y amor a Christo, y es Constante en ello, y se mantiene como un muro contra el ataque de los enemigos; f473 se debería construir sobre ella un palacio o una torre de plata: por lo que puede entenderse, ya sea, las escrituras de la verdad, con las que debería estar
amueblado: que, por su inexpugnabilidad y la reserva de Armadura espiritual que hay en ellos, puede compararse con torres; и пор су чистец, рикеса и превосходство, лос-де-плата: о-де-ло-противарио, лос-министры евангелия могут служить
Судьба, которая предназначена для защиты: или эта фраза может означать в целом, что она должна быть укреплена и может стать оборонительной позицией.
против всех врагов, владеющих паноплией, или всей броней Диоса;
Пуэблос и Сити-Амуралладас, а лас-дие-се-это аллюзия, суелен тенер
torres construidas sobre sus muros; для того, чтобы это были кости Сиона, <194812>Сальмо
48:12,13, del cual tampoco debería carecer esta hermana pequeña, la iglesia gentil: aunque la palabra también puede traducirse como palacio; f474 и означает, что она была построена как жилье для отца, эль-Хихо и эль-Эспириту, quienes vendrían y harían morada con ella; и сиендо таль
приглашенные дворяне и небольшие коммуны, они должны стать дворцом для всех. Эль
люди, которые делали это, сын о ла Иглесия Джудия, с су
министры как инструменты и Кристо как главный агент; пункт <19C701> Салмо 127:1. 'Si el Señor no construye la casa, en vano trabajan los que la construyen:' o bien, por nosotros, se entiende la Santísima Trinidad, como en el capítulo <220111> 1:11, quienes estaban todos juntos interesados en levantar una iglesia . -estado en el mundo gentil.
Del conjunto может быть наблюдателем,
1. Que el que comienza la buena obra, ya sea que se relacione con una persona en particio or con una iglesia, debe terminarla y la terminará; las mismas manos que pusieron los cimientos deben levantar la superestructura y completar todo el conjunto.
edificio, al introducir «la lápida main con gritos, clamour, gracia, gracia hacia ella».
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2. Esto verifica el dicho de nuestro Señor, <402520>Mateo 25:20, que 'a todo
al que tiene, se le dará y tendrá en abundancia». La gracia suele ser muy pequeña al principio, но это еще больше; частое появление детей в больших домах: это иглесия gentil al principio tenía solo una apariencia muy pequeña de edificio; se acababa de poner los cimientos y se erigía una pared Later; Перо в какое-то время мы построили благородную структуру, дворец Платы для Бога.
II. Кристо также спасает, когда ты фуэра уна пуэрта, debería estar cerrada con tablas de cedro: cuyo significado puede ser, ya sea,
1. Если язычники будут иметь путь евангелия, где будут все, как жители, живущие во многих местах, версия <441427> Hechos 14:27; <461608> 1 Коринфия 16:8,9; <470212> 2
Коринтиос 2:12, это должно быть записано для построения святого храма для сеньора; que debería ser de tal Decoration y fuerza, que
bien cercada и encerrada con la gracia и el poder de Christo, ради того, что не является силой всех наших врагов, разрушивших фигуру или разрушивших ее. О,
2. Si la puerta de sus corazones fue abierta a Christo, como lo fue la de Lidia, <441614> Hechos 16:14, para recibir y dejar entrar a este rey de gloria, con su numeroso séquito de gracias; она была украшена и украшена мэром Эллоса. О,
3. Если вы войдете в штат Иглесия, ворота будут открыты, и это
«la nación justa que Guarda la verdad podrá entrar», и в конце концов наложен эмбарго
al Mismo Tiempo, Tenga cuidado de Excluir a Otros; это debería hacer Mucho Por Su
честь, комодидад, безопасность и защита. О,
4. Эта фраза выражает здание, которое является завершенным; но только некоторые украшения и дополнительные украшения, которые не нужны
много времени греха: así parece означает установление ворот или ворот в городах или домах; ver Nehemias 3. Грех эмбарго,
5. Больше всего хороших людей ссылаются на состояние и состояние мекиносов, бахо и дебилы в лос-дие, где вы встречаетесь с иглесией gentil al principio, когда у вас есть место в здании: Solo Había Como Si Fuera una Puerta Colocada; то, что он сделал, успело преобразовать в величественный и величественный храм, построенный под таблами на седро де ла Мадера дель Либано; del cual se hizo el templo de Salomón: и al cual se le
La alusión aquí parece ser. Перо,
6. Algunos f475 han pensado que estas palabras contienen indicios de su inconstancia para con Christo y del desvío de sus afectos tras otros.
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амантес; как и методы, которые Христос Томария для ограничения и препятствия: «Если она — это ворота», это значит, что они не нужны в доме, если они выходят за пределы дома, входят и продают их в прошлом, мы используем некоторые методы для ухода за домом.
Элла Эн; 'la cercaremos con tablas de cedro'; о, как ты выражаешься
<280207> Осей 2:7. «Certaré tu camino con spinos y pondré un muro para que ella no encuentre sus caminos».
7. Больше всего значения имеет то, что, по моему мнению, плохо и потому, что оно повреждено, включая пуэрту, оно должно быть украшено милостью.
здесь, и разочаровал славу в Мас-алла; ambos que, por su perpetuidad y
incorruptibilidad, puede compararse con las tablas de cedro: además, la seguridad
и теперь вы можете претендовать на безопасность Иглесии в этом фактическом состоянии, находясь в спасении своих муросов и своих пустынных алабанзах; как деликатесы и
Placeres del estado estado, представляющие el cedro fragante, con el que ella, antes del tong, debería estar encerrada y rideada.
ВЕРСИКУЛ 10.
Soy un muro, y mis pechos como torres:
Entonces fui yo ante sus ojos como alguien que hella gracia.
ESTAS son las palabras de la Iglesia Judía, afirmando ser lo que su hermana pequeña no age; es decir, que ella era un muro bien cercado y Firmemente establecido, que estaba complacido con ordenanzas y Bendecido con
министрос; В то время, когда язычники остаются навсегда, оставаясь без Христа, они остаются в гражданстве Израиля и остаются в пактос де
обещание, грех esperanza и грех Dios en el mundo’, <490212> Ефес. 2:12, подтверждение также тамбиен ло que Cristo había dicho en el versículo anterior; как я уверен в своей маленькой пекенье, в иглесии gentil, что она тоже вступает в благосклонность к лос-охос де Кристо, когда легара в несоответствие состоянию и состоянию: а также то, что мы решили рассмотреть как выражение этих дополнительных
Глория; мир и процветание, которые помогут собраться с силами для иглесии медианте эль
ламадо де лос хентилис; lo cual no séria despreciable, y no pequeño
указание на то, что она встретилась с благосклонностью или пасом к лос-охос де Кристо; Quien Entonces
'extiéndenle la paz como un río, y la gloria' de los gentiles como un
corriente que fluye.’ Aunque más bien creo que son las palabras de la Hermana pequeña misma, la iglesia gentil; ya sea означает su deseo de estar en un estado y condición tan bien asentados, «¡Oh, si yo fuera un muro!» и т. д., o bien,
afirmando estar en tal caso, f476 que Cristo había insinuado en el versículo anterior,
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I. Элла утвердилась как муро.
II. Que sus pechos были как торрес. Ю,
III. Тогда, было время, когда наши люди были такими, как будто они оказали мне услугу.
I. Элла утвердилась как муро; ESO ES,
1. Бьен амуральдо; Dios mismo es un muro de fuego alrededor de su pueblo; Спасение Христова было назначено как мурос и балуартес; нет, Фил
Если вы можете пожелать, чтобы министры и магистраты-христиане были в восторге,
сиендо колокадо для защиты и серко де ла Иглесия.
2. Элла эс уно де эсос дос мурос, де лос куалес Кристо эс ла пьедра угловатая, как се ле лама, <490220> Ефес. 2:20, ла иглесия иудия эс уна, и ла gentil la otra; que se reúnen и forman un only edificio en Christo, al derribarse la pared intermedia de separación.
3. Элла эс ун муро, сотворенная с живыми существами, cimentadas entre sí en amor: los elegidos de Dios, por naturaleza, yacen en la misma cantera, son sacados del mismo hoyo y Tallados en la misma roca, como los demás; Перо аль-Эстар, разделенный на людей, для особой грации и эффективности, сыновья и подготовки для назидания для Духа Божьего, до-де-эль-лос-Колока и лос-ине в эль-винкуло дель любви.
4. Элла Эстаба Фирменте Эдификада собре Кристо, Эль Фундаменто; que Dios имел Пуэсто в Сионе, и es seguro, фирма и duradero, contra el cual las las puertas del infierno nunca podrán prevalecer; и этого достаточно, чтобы поддержать и поддержать
Иглесия и все криентесы, которые принесли все знания нашим персонам и спасение Эллас в ELL.
5. Estaba bien establecida en la doctrina de la fe: язычники получают евангелие со всем расположением, когда евреи получают наказание; и если у вас много несчастий, грех эмбарго установлен с большим количеством людей в Эль-Эспириту-Санто; и это все, что нужно, чтобы не было никаких квартир, для всех лос
ceños fruncidos y halagos, promesas y amenazas de los hombres; Lo cual, для наших противников, эпоха явных свидетельств гибели, но для их спасения, и для Бога; entonces el Targum и R. Solomon Jarchi интерпретировали это
дворец фирмы конгрегации Израиля; в религии и в лучах Бога.
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6. Элла фюэ постоянная и неподвижная в любви к Кристо; Элла эра ун муро; она была эпохой prueba de todas las tenaciones e insinuaciones, и не была дверью, которая позволила мне войти в свои аффекты и все, что ламаба: amaba a Cristo
Mucho, y mantuvo su amor inviolable y puro por él; nada podría separarla de ello; лос-мэры-места и бенефициос-де-ла-жизненно-но-подиан-тентарла-оставленный; ni los más espantosos sufrimientos y tormentos la disuaden de
выразить свое мнение; она была эпохой, которая была неискоренимой и неискоренимой.
II. Элла кости que sus pechos eran como torres; что в целом может означать, что вы хотите стать супругом; sus pechos estaban modelados; Эран Редондос
y regordetes, y se alzaban como torres; ахора эра касадера; эль
Я пропустил момент презентации как девственная каста с Христом и их одеждой desposorios с ним. Особое внимание,
Примеро, что наши силы могут означать служителей Евангелия; quienes, como nodrizas, <520207> 1 Tesalonicenses 2:7, dan el pecho a los 'recién nacidos' y los alimentan con la 'leche искренний де ла палабра'; да, как Торрес, Эстан Левантадос для защиты евангелия: сказки министров ла премьера иглесия энтре лас
Los gentiles tenían; cuyo Ministryio no Solo Fue edificante y nutritivo, sino
ellos también fueron fieles, celosos y valientes en la
выбросить мисмо; и я не могу двигаться вперед, но не обязан хотеть работать, чтобы сделать насилие и угнетение людей. О
демас,
Во-вторых, эти чудеса могут привести к лос-дос-Заветам, Эль-Антигуо и Эль-Нуэво; лос-куалес — это уроки превосходных доктрин и драгоценностей
промесас; лос-куалес сын всех утилит для совета, назидания и наставления народа Диоса; и после этого, как после Торреса, я могу стать рабастецидом
con toda la Armadura Necesaria, чтобы отразить лас-тентасионы сатаны, опровергнуть, ошибиться
доктрины и защитники Евангелия; и я знаю, что это такое, esfuerzos por
Сатаны и их Эмисарио для Сакарло-дель-Мундо, но сегодня
вечные неизгладимые и непостижимые: ахора кон эстос печос лос язычники
ла Иглесия эс Бендесида.
В конце концов, ты можешь претендовать на орден, эль-баутизм и ла-сена-дель-Сеньор; что сын своеобразной де ла Иглесия Бахо эль Нуэво Тестато
диспенса; и сын, как советник для лос-крейентов, особенно когда он был в присутствии Христа в эллосах, и твоя любовь к мисмо в это время.
манифестадо эллосу; Это сын того, как торрес, он обслуживает фирмы и недвижимое имущество.
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против всех эсфуэрзосов де лос мужей, чтобы они могли изменить, дефигурировать, разрушить и отменить.
Los judíos f477 переводчик муро де ла Конгрегасьон Израиля, и эль
«печос как торрес», де лас синагогас и эскуэлас; также первый урок, и второй эрудит.
III. Siendo así, dice, ella «эра была sus ojos como alguien que encuentra благосклонность»;
que puede respetar,
1-е, время f478, когда она превратилась в муро и твои ноги как торрес; entonces fui yo, o 'desde el timempo que estuve ante sus ojos, como uno que helló paz'; es decir, я обратился в муро, fui edificadofirmemente sobre Cristo, establecido en la doctrina de la fe, y formado en un iglesia-estado; tenía pechos, un Ministryio establecido y ordenanzas evangelicas; что он продолжал конмиго после того, как встретился с Христом, и увидел его, чтобы я мог сойтись с Сангре де Су Круз.
Ahora bien, esto es ciertamente un hecho: que desde el momento en que Cristo llegó a ser
‘nuestra paz’, <490214> Ефес. 2:14, la ley ceremonial, que allí se llama ‘
«El muro intermedio de separación», que se alzaba entre judíos и нееврей, fue
ремото; de modo que ambos se unieron en una iglesia-estado, versículos 14-16 и compartieron igualmente todas las ordenanzas del evangelio и encontraron privilegios, versículos 17-22, в этот момент la iglesia gentil comenzó служит иглесией в el orden del evangelio. О, хорошо, во втором месяце, я могу отдать должное времени проявления истинной любви Христова, которое было, когда она была мертва и твои мечты. Es verdad que él la amó antes, incluso desde la eternidad, con un amor eterno; Pero eso estaba oculto y secreto tanto para ella como para los demás: pero ahora sus 'pechos están formados';
él la miró, y su 'tiempo es el time del amor'; la desposa abiertamente con él y deja que todo el mundo sepa, así como ella misma, qué благосклонность к concontró ante sus ojos: y manifestamente parece que ella era consciente de ello; и все выражается, означает,
1. Что она была муро и тени, когда она была связана с ней; y de hecho, es una misericordia неописуемый тенер и евангелистское служение
у ordenanzas del evangelio; <19E801> Салмо 148:19,20. «Mostró su palabra в Иакове, sus estatutos y sus juicios в Израиле; нет ничего такого, что было бы с национальной нацией; y en cuanto a sus juicios, no los han conocido: alabad a Yehová:' si fue un благосклонность tan grande para el pueblo de Israel tener la ley, por razón de la cual fueron llamados 'grand nación': que
¡Un ejemplo de gracia sorprentente y distintiva es que nosotros, los gentiles, tengamos el evangelio y sus ordenanzas! La iglesia aquí lo сочла его благосклонным, и мы тоже должны были это сделать.
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2. Ей приписывают все эти возможности и привилегии, которые они предлагают своей благосклонностью и благосклонностью: ¿Era ella un muro? se lo debía a él; и ты это
¿ella tiene pechos? она узнала, как пример твоего рассмотрения, как она была; и estaba dispuesto a decir, con el apóstol, <461510> 1 Коринфия 15:10. «Por la gracia de Dios, soy lo que soy:» un excelente ejemplo a seguir.
3. Эта фраза может выразить свое милостивое принятие Христа; por lo tanto, se dice que Noé 'allo gracia ante los ojos del Señor', <010608> Бытие 6:8, язычники, que fueron proselitistas a la religion judía antes de la
Венида де Кристо в карне, когда-то как Эстер, «де пирог в предсердии»
соло, porque no podían adorar con los judíos; королева, куандо Кристо
мирарон, «obtuvieron благосклонность ante sus ojos»; и он расширил золотую середину своей милости и лос-допуск к большему церканскому общению с ним;
los construyó en una iglesia-estado, les proporcionó las ordenanzas del evangelio и los aceptó gentilmente tanto a ellos como a sus servicios; он 'se complació en este su pueblo y embelleció a los mansos con la salvación'.
4. El disfrute de la Presencia de Dios y de Christo, es un ejemplo y de Christo, es un ejemplo y devidencia muy значительного благосклонности ante sus ojos: Мойзес deseaba ser
Comprobado que había encontrado gracia a los ojos de Dios, por el disfrute de Esta Bendicion, <023315> Исход 33:15,16, con la que fue amablemente complacido; и все это море - это то, что ла Иглесия здесь есть особенное место; и эпоха великих страданий, тенер ордена и присутствие Христа Юнто
со всеми, что можно было бы сделать еще вкуснее и вкуснее.
5. Las palabras pueden traducirse, «entonces yo Er a sus ojos como Alguien que encontró paz», es decir, esa paz Interior de conciencia y успокаивающее де менте, que «sobrepasa todo entendimiento», que ella disfrutaba en medio de todos sus tribulaciones и sufrimientos por Cristo; que el solo da, que el mundo no puede quitar; porque si él 'da Транквилидад, ¿quién podrá entonces hacer
¿проблема?
6. Esta palabra «благосклонность о пас», puede comprender todas estas bendiciones espirituales con que fue benedecida en Christo Jesús; как ла-пас,
примирение, оправдание, прощение грехов, сантификация, усыновление и т. д., потому что это «соль и эскудо»; Эль Дара Грасия и Слава; Нада Буэно Хара
abstenerse de los que andan en integridad.» <198411>Салмо 84:11
7. Таким образом, вы можете претендовать на проявление любви к Христову, что является мэром склонности к жизни: por eso dice el salmista, <19A604> Salmo 106:4.
«Acuérdate de mí, о сеньор, con el Favor que Tienes Para Con Tueblo»;
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и нет того, что я хочу; porque 'a su благосклонность está la vida';
но это не разочаровывает: ¡О! cuán Miserables serán por toda la eternidad aquellos en quienes se verificará aquella escritura, <232711> Исайя 27:11. «El que los hizo, no Tendra Misericordia de ellos; и эль que los formó, Mostrará
¡Нет ле хасен нингун благосклонности!
ВЕРСИКУЛО 11.
Salomon tenía una viña en Baal-Hamon; Дехо Салир ла Винья
Лос-хранители: Cada Uno Por el Fruto Del Mismo Debía Traer Un
mil piezas de plata.
CON estas palabras la hermana pequeña continúa dando cuenta del éxito del Evangelio, la plantación de iglesias и el establecimiento del interés de Christo en el mundo gentil; junto con las ventajas que le cortieron a Christo, bajo la Metafora de una viña, el fruto de la misma: donde tenemos que thinkar,
I. La viña en sí y lo que se притворяется с ней
II. Дуэньо дель мисмо, это Саломон.
III. Обнаружил эту ситуацию в Ваал-Хамоне.
IV. Dejarlo "a los Guardianes" и quiénes se refieren.
V. Цена за аренду или аренду, которую включил Debian;
«Cada uno por su fruto debía traer mil pedazos de
плата.
I. Сера, возможно, подумает, что вы понимаете, потому что это вина; lo cual creo que debe entenderse de la Iglesia de Christo; la nación israelita, y la iglesia de Dios en ella, a veces lleva este nombre; версия <198008> Салмо 80:8,9,14,15. <230501> Исайя 5:1,7, и это очень привычно для Христа, выражающего ла иглесия-эстадо дель Нуэво Завет с ла мисма метафора; версия <402001> Матео 20:1
и <402133>21:33, что было продано Исайей, глава <232702>27:2. 'Эн
aquel día, cantad a ella, viña de vinotinto». Ahora la iglesia de
Кристо может сравнить с одной виной, потому что он знает, что происходит:
1. Винья — это часть земли, отделенная и отличающаяся от двух земель; así es la iglesia de Cristo del resto del mundo, al elegir,
gracia redentora y eficaz; Лос-крейентес — сын элегантного, настоящего поколения.
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сасердосио, насьон Санта; y siendo, así, сын ип пуэбло своеобразный; Estan cercados con gracia soberana, por lo que se les hace diferenciarse de
отрос.
2. Una viña es una extension de terreno cubierta de plantas de diversas clases, и особенно de vides: se desprende, del capítulo <220114> 1:14 и <220712>7:12, что было эрой подошвенных растений и других растений на las viñas. адемас де видес; пункт lo cual ver también
<421316> Луки 13:16. En la viña, la iglesia, está en primer lugar Cristo, la vid verdadera и благородный; и вместе с лос-вердадерос-крейентами, которые все были сыном растений, вставленными в него, и крещенными в нем: сейчас это сын де
различные типы, различные достижения и плодородие; algunas son más grandes y fructíferas que Otras; Pero todos son 'plantación del Señor, para que sea glorificado': pero además de estos, hay algunos que son solo externamente
Plantado Aqui, и Crecer Solo в одной из лучших профессий снаружи; Quienes no lo, сынок
плантадо пор-эль-Падре Небесного де Кристо, и пор-танто сера desarraigado;
поэтому, когда вы делаете фруктовый правильный выбор, у вас будут сильвестры.
3. Los viñedos son valiosos para sus propietarios; уна часть наших Рикесас и Рикезас состоит из них: ла Иглесия де Кристо es muy estimada por él, siendo su herencia, su porción, и en la que reside gran parte de sus riquezas, como mediadora; su Padre se lo dio, и он ценен для этого; Как Набот был с твоей виной, потому что это была эпоха «herencia de sus papres» и, потому что это не так, но не Entregaría Acab из-за ничьей мотивации.
соображение: адемас, оценка Христа для вашей вина, ла
Иглесия, это больше всего манифестация для великой ценности, которую она сделала, которая была эпохой ее собственного счастья, как также для великого куидадо, который был у нее.
4. Una viña es un lugar muy fructífero; también lo es la iglesia de Christo y todos los cryentes, quienes están 'llenos de frutos de justicia en Jesucristo':
quién es «la vid verdadera», en quien están injertados; y 'el abeto verde-
Арбол», de quien se encuentra su fruto: todos los que son «plantados en la casa del Señor», siendo regados por la gracia divina, «florecen en los atrios de nuestra
Dios», и производят фрукты для прославленного моря.
5. Los viñedos son deliciosos y agradables; Между разными методами, которые Саломон использовал для вознаграждения и сбора россыпей, это было хорошо
уно; él 'plantó viñas', <210204>Еклезиаст 2:4. La iglesia — это вкуснейшая вино для Христа, где ее удаляют из камина и наблюдают как Crecen и процветают наши разнообразные растения; для ello baja a menudo a
Элла, как в эль-Капитуло <220611>6:11, и ла Иглесия, Сабьендо Куанто россыпь
ло тома, вот приглашение привет, в el capítulo <220712> 7:12.
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6. Лос-виньедо-но-соло-сон-деликосос, тоже сдается в аренду; сей много фруктов, произведенных для всех, для пользы наших дуэньос: как Кристо ха
много фруктов на вашей вине, как будто вы потеряли эту красоту и дель siguiente versículo; вот что способствует продвижению вашей чести и славы в мире; параграф
Как все плоды, принесенные ему и ему, как тода ла слава, потерянная для него; и 'su Gloria es grande' en Cada Rama de Su Salvación.
7. Винья еще ждет в лас-фиерас, что много раз было испорчено и причинено много даньо: ла Иглесия де Кристо не одна, это ожидание а-ля
«jabali del bosque», el mundo abiertamente profano, que a Menudo le causa grandes estragos, con sus opresiones y persecuciones; но также это Зоррос, ложные маэстро, здесь, которые, как известно, представили нам пагубные доктрины, для великих растлений и потрясений в мире, консула и фе дель Пуэбло де Диоса; por eso se dice, en el capítulo <220215> 2:15 ‘Tomennos las zorras, las zorras pequeñas, que estropean las vides; porque nuestras vides Tienen uvas tiernas.
8. Es necesario Poner Mucho cuidado en Proover la Fecundidad de los Vinedos; las vides deben ser regadas, podadas y apuntaladas, así como
Recogieron las piedras y las Rodearon con un cerco. версия <230502> Исайя 5:2.
Кристо имел все это и многое другое с су виной; Ло Риега Када
момент с су грасиа, пода и корта лас рамас infructuosas,
sostiene las vides debiles y tiernas con su poder всемогущий; воссоединиться
todo lo que offende, y lo cerca con favoures divinos; Вкратце, я представляю сегодня часть поля де-виньядора.
II. Эль-дуэньо-де-эста вина эс-Саломон, и он видел эль-Месиаса; Поэтому можно сказать, что «сейчас это один мэр, который Саломон». Кристо был этим именем, потому что Саломон был выдающимся человеком, как он,
как будто ты умер в главе <220307>3:7, сейчас это время - это дуэньо де эта вина; эс де эль,
1. По выборам; у нас была земля на земле и отдельно все помещения для использования и обслуживания.
2. Por don de su Padre: se lo pidió a su Padre, y él se lo dio; 'тас
Eran», кости, «y tú me los diste», <431706>Иуан 17:6.
3. Покупка; ha comprado esta viña con su propia sangre, <442028>Hechos
20:28. 

4. Это собственное растение: все виды, которые есть в ее сыне, и в том, что он плодоносит.
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5. Он полностью занят и подтверждает свои фрукты.
III. Ситуация этой вина в Ваал-Амоне; tal vez lo mismo con
Баал-Гад в долине Либано, <061117>Josué 11:17 и <061305>13:5, я вам звоню
Tienen el Missmo Significado, «эль маэстро множества людей или тропа». ¿Con lo que podría querer decir, ya sea,
1. Сьюдад-де-Иерусален; f479 que puede llamarse 'Baal-Hamon, o el señor de una multitud', porque Era una ciudad muy poblada; как игра в кости, ru
<250101>Ламентасьонес 1:1. «¿Cómo puede permanecer solitaria la ciudad que estaba llena de
¿pueblo?’ ¿Dónde estaba la sede Principal de la Iglesia-Estado judía? Когда вы вступаете в лос-хранителей, лос-священников и лос-левитас, вы можете попасть в ловушку хорошего духа и наемника, сопровождающего большую медиду в Антигуо Завето.
диспенса. Аунк,
2. Больше всего людей думают, что они делают вид, что ссылаются на мир во всем мире; среди наций де лас куалес Кристо ха плантадо уна иглесия евангелика; mediante lo cual se cumple la promesa a Авраам де que sería «падре многих наций»; это означает, что это имя, и это «ла мисма важна, что это в нуэстро тексте». А теперь, 3. Вы думаете, что в одиночку ссылаетесь на плодородие женщины на том месте, где растет виноград де Кристо; en 'Baal-Hamon, el Señor o señor de una multitud, f480 es decir, donde crece una multitud de vides. Если вы играете в кости,
en <230502>Исаия 5:2: «Mi amado tiene una viña en un monte muy fructífero:»
ла Иглесия де Кристо, и por tanto todos los creyentes, están plantados en un suelo muy fructífero, siendo 'arraigados y edificados' en Christo, y regados con el rocío continuo de la gracia divina; эль-крейенте - это семеджанте с деревьями, соединенными с водой, где есть фрукты в свое время; su hoja tampoco se Marchitará, y
todo lo que haga prosperará’, <190103>Сальмо 1:3.
IV. В первую очередь, вам придется исследовать этот объект, который находится в лос-поселенцах.
Por Guardianes debemos entender a los ministros del evangelio; a quienes se les han asignado sus diversas partes y diferentes empleos en esta viña de Christo.
1. Занятие людей на подошвах: это место, где апостол Пабло очень интересен; «Yo he plantado», кубики, <460306> 1 Коринф. 3:6,8, y de hecho es difícil decir cuántas iglesias, y cuántas almas en esas
Иглесиас, Фуэрон Плантадас пор Эль; и особенно в Ваал-Амоне, в мире gentil, de quien se ocupaba principmente.
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2. Другие люди видят, что это вина, как Фуэ Аполос; de quien Pablo dice: «Yo planté, Apolos regó»: algunos ministros son más
больше всего для назидания, которое необходимо для преобразования; ваше министерство больше всего выходило для того, чтобы следить за плантациями Кристо, для содействия консульству и ла Фе де лос, которые были на плантациях; su doctrina cae como la luvia, y su palabra destila como el rocio, como la pequeña lluvia sobre la tierna hierba, y como la
lluvias sobre la hierba, <053202> Второзаконие 32:2, для того, чтобы приносить плоды.
3. Другая работа — это себар лас видес; Это превосходный талант для выражения, а также ошибочных доктрин, как для аморальных.
практики; Вы можете быть любителем любви, когда один случай требует вашего внимания.
эллос; и выступающим с дуреза, Cortar Más Profundamente, Cuando Sea Necesario; грех тенер миедо дель Ростро де Нади, sino teniendo en el corazón el bien de la viña de Cristo; это было решено в этой раме по должности, которая заботилась о дисциплине Иглесии.
4. Другие средства для помощи и поддержки дебильных клиентов; quienes, como las vides, lo necesitan; lo cual hacen, poniendo en sus manos el baston de las promesas y refrescandolos con los cordiales revitalizantes de las doctrinas del evangelio.
5. Другой пример — защитник и защитник; Су Тареа является принципиальным Казаром Зорросом, опровергающим лас-ереджиас, защитником доктрин благодати и сохранением а-ля иглесия-де-тода инноваций, что делает их доктриной как обожание. Сейчас я не понимаю, как будто думаю, что
лос-министры остались в стороне от других рамок конкретных дел на уровне министров, которые не были озабочены отдыхом; Porque en allos ellos puede ser más or menos útil un mismo ministro; но все равно, в общем
hablando, sobresale en alguno de ellos.
El arrendamiento de esta viña a ellos, concuerda concuerda con aquellas parabolas de nuestro Señor, en <402001> Mateo 20:1,2 y 21:33, donde parece aludir a las palabras de nuestro texto; lo cual нет es una videncia despreciable de lo divino.
авторидад этой библиотеки.
«La frase muestra,
1. Que aunque Cristo mismo cuida la viña, también hace uso de sus ministros: Cristo no está separado de sus ministros; он действует как дуэньо, а он как сирвиентес; эс-эль-директор и главный винный погреб;
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когда работа осуществляется медиа для наших министров, они не должны быть использованы
despreciado y dejado de lado; сейчас, когда апостол написал лос-коринтиям, между ними было много подразделений, которые занимались своими министрами; Альгунос сын для Пола ru
оппозиция Аполосу, и некоторые другие оказывают услугу Аполосу и оппозиции Пабло; й
другие для Чефа в оппозиции к амвосу, и другие для Христа в оппозиции к амвосу, и другие для Христа в
оппозиция всем остальным; Эран пара Кристо грех сус министрос; pero, dice el apóstol, <460112> 1 Коринфию 1:12,13. ¿Está Cristo Dividido? es decir, de sus ministros; нет, нет, это не должно быть отделено от него, aunque subordinados a el.
2. Muestra que Cristo confía su viña a sus ministros; les hace Supervisors de ello; les pide que la vigilen y que cumplan fielmente con las diversas ramas de su deber antes mencionadas, que se entiende por entregárselas: que se entiende por entregárselas: и нужно наблюдать за тем, как Кристо тянет эль-подер эксклюзивный дежар Салир су Винья. и ты суэльта, quien quiere
Аграда; por lo tanto, nadie debe usurparlo: en verdad es un gran Honor que se le hayaconfado; но, возможно, это честь для него, так как он звонит Богу от Бога; Люди, которые не должны анализировать эту работу перед отправкой, не осознают небрежности, когда они находятся на ней.
3. Христос в аспекте альгуносов имеет своих министров, дуэнос де этой вина; alquilo o entrego f481 ла вина лос опекунов; для этого, в главе <220215> 2:15, если кубики, nuestras vides Tienen uvas tiernas: лос-министры Tienen Algún Типо де Interés ан las Vides, las Iglesias; su gozo, consuelo, vida и gloria residen en gran medida en la fecundidad y el bienestar de ellos; que es muy grande y poderoso
Аргументы для побуждения к бдительности, усердию и работе, в
скачать свою работу.
V. El precio en que se arrendó esta viña, o la renta que estos Guardas debían traer por el fruto de ella, es de mil piezas de plata: que puede denotar,
1. La extraordinariamente grande fecundidad de esta viña, que el fruto de ella valía tanto: así en <230723> Исайя 7:23, se dice, 'y sucederá en aquel día, que todo lugar será, donde había mil vides, a mil platas, será incluso para zarzas y espinos; es decir, aquellos lugares, que antes Eran tan fructíferos, ahora serán estériles y
десоладо, а. Вы можете обозначить использование Евангелического служения; que es traer almas a casa a Cristo; Чтобы вспомнить плоды своих трудов и несчастий своей семьи, что сын Тан queridos и valiosos, чтобы он стал как многие пьезас де
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плата; de lo cual se alegra tanto como lo hizo la pobre mujer, <421508>Лукас
15:8,9. al encontrar su pieza perdida: лос министрос де Кристо, сын сус сус реколекторс де рентас и лос реколекторс де су фрукт; «Yo os he elegido y os he ordenado», dice él, <431510> Хуан 15:10, «para que vayan y den fruto»;
и он отправился в поезд, когда Лас-Алмас превратился в башню своего министерства.
3. La suma que se debe sacar de cada uno de ellos es igual, cada uno sus mil piezas: лос-министры Христа ан вердад тиенен уна и ла дама
комиссия по проповеди Евангелия; но не все, что нужно сделать, чтобы работать, и не иметь возможности выйти из дома; но, без эмбарго, в сфере закупок и честности своей работы, все, что мы делаем, делают все возможное, чтобы отреагировать на то, что ваше министерство разработало для него; де-модо, который рассчитывает каждый день, включая большую человечность, апорт сус мил пьезас, как лос-большие емкости и выходы.
4. Muestra que se acerca el día del juicio Final, tanto para los ministros como para los demás; quién debe dar cuenta de sus Taltos, qué uso han hecho de ellos en la viña de Christo y qué éxito ha tenido en sus Labores; lo cual, si pueden hacerlo con alegria y no con tristeza, les resultará provechso, además de ser provechso para los demás,
ВЕРСИКУЛО 12 .
Моя вина, que es mía, está delante de mí: ты, о Саломон, это должно быть
Мил, и лос дие охраняют свои фрукты, доценты.
LA primera parte de estas palabras parecen ser las palabras de Cristo, afirmando
нас интересует твоя вина, объясняя, как иглесия, и подтверждай, что иглесия имела отношение к предшествующему версикулу. Последняя часть текста должна быть в палабрас-де-ла-Иглесия, порция порции будет отведена лос.
Dueño y Guardianes de la Viña.
I. Кристо имел право на возврат, право собственности и собственность на вино, ла Иглесия;
'mi viña, que es mía, está delante de mí:' en lo que, который можно рассмотреть,
1-е, La viña misma, que es la iglesia de Christo, y se llama así por varias razones, que se han Mostrado en el versículo anterior.
Во-вторых, это выражалось в единственном числе, одна вина; porque la iglesia de Cristo es una sola, como afirma en el capítulo <220609> 6:9, si bien es cierto, leemos
de viñas, в цифре во множественном числе, в el capítulo <220712>7:12, porque hay
varias iglesias separadas, distintas y congregadas; aunque todos estos hacen
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одна католическая иглесия, «общая асамблея и иглесия де ла»
Первоначально, que están escritos en el cielo.
В конце концов, Кристо подтвердил свое право и собственность на свою вино, «Моя вина».
Кость эль; por lo que, подтверждающий, что la iglesia había dicho en lo anterior
оборотная сторона; Donde Se Ha Demostrado En Qué Sentido es Dueño de Ella, y
что типо de derecho Tiene Sobre ello;
В этом месте дубликат этого слова означает его; без одиночных игральных костей: «Mi viña»,
Pero agrega, "que es mío", по-местному,
1. Исключите все тендерные звонки; ла вина эс суя, и соло суя; es el único propietario del мисмо; Нади Тиене нада, что верит в это, кроме этой ошибки.
2. Повторив свое подтверждение, мы должны подтвердить свою ошибку; que su título es incuestionable and indiscutible: y de hecho, ¿qué puede ser más seguro y
Очевидно, вы видите, что его отец, ло ха дадо, ¿quién tenía derecho, несомненно, является диспонером? это больше всего, вот что произошло с твоей собственной жизнью и теперь ты в позе; Это законное основание для нее, а затем ее доброволие к Богу.
nombramiento a Traves de Judíos Malvados, sumos sacerdotes y scribas; ОМС
Эран лос Хранители де ла Винья, когда новый сеньор остался на земле, когда
lo vieron, 'dijeron entre ellos: Éste es el heredero; venid, matémoslo y apoderémonos de su herencia; и ло агаррарон и ло аррохарон
де ла вина, и ло матарон’, <402138>Матео 21:38,39.
3. Можно использовать дополнительную фразу «que es mío», чтобы отличить всех наших виноделов; как и для того, чтобы показать свое превосходство, предпочтительнее всего сделать все необходимое; «Этот мир, сравнение с Иглесией де Кристо, это лучшая вещь»
Desierto y Naturaleza; todas las demás vides son 'de la vid de Sodoma и de los Campos de Gomorra; sus uvas son uvas de hiel, sus racimos son amargos».
<053232> Второзаконие 32:32,33.
4. Повторите, чтобы указать на большое удаление, которое произошло на вашей вине; como es en sí mismo предпочтительнее всех дел, es sumamente valioso y delicioso para Christo; él dice de ello, 'las líneas me han caído en lugares agradables; да; tengo una buena herencia» <191608> Салмо 16:8.
В пятый раз, я думаю, что эта вина существует до того, как он; que puede denotar, 1. La omnisciencia de Christo; что в общем-то расширяется для всех людей и потому, что все они являются фуэронами, сыном или сераном; «Сеньор, кости Педро, ты знаешь все
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cosas’, <432117>Иуан 21:17, но это особенно важно
Acerca de su propio pueblo, он знает свое имя и знаком со всем
sus deseos y necesidades; сознаю, что пропио ребаньо и состояние дель мисмо, что эль-Падре ле-ха был приветствован; él conoce cada oveja y cordero
в этом месте, в тех условиях, в которых вы находитесь, и в том, что вам удобно больше всего; познайте свое вино и различные виды, которые все растут; nunca hay una planta que escape от внимания и от чудесного внимания; он знал каждого человека и был сыном этого случая.
2. Вездесущность Кристо; él es el Señor que ‘llena los cielos y la tierra’
кон су присутствие; мир вошел в этот мир, но особенно в Иглесии; тогда, де уна манера своеобразная, уступи своему милостивому присутствию, все жилище и постоянство для того, чтобы всегда; quien ‘sostiene las siete estrellas en su mano derecha, quien camina en medio de los siete candeleros de oro’,
<660201>Апокалипсис 2:1.
3. Los deleites y la complacencia que Cristo toma en su iglesia; это просто так; su ojo está continuamente sobre ello; я не могу сопереживать фуэра-де-су-вида, загар сомневался и ценил это для него: как фуэ из вечности и продолжался после этого, и так было всегда; su deleite desde toda la eternidad 'estaba con los hijos de los hombres', los elegidos de Dios, 'regocijándose en la parte beitable de su tierra, donde sabía', que con el timendria que plantar una viña.
4. Эль-куидадо-де-Кристо для су-пуэбло, 'que está схвачено в ладонях наших рук, и cuyos muros están continuamente delante de el'; aunque Cristo ciertamente alquila su viña a los Guardianes, él mismo no la descuida; это настоящее время со всеми и работа для всех; todavia está en sus propias manos y bajo su atenta mirada; «Йо, эль-сеньор», dice él, <232703> Исайя 27:3, «guardadlo; La regaré a cada momento, para que nadie la dañe; Lo Guardare día y Noche».
Таким образом, эти палабра могут выразить свое слово, влияние и место Христа, о котором мы знаем, что это за вина, ла Иглесия. Без эмбарго некоторые интерпретируют то, что человек, как дворец Иглесии, владеет своей виной; por lo que, puede entenderse su propia alma y sus preocupaciones partes: así cada uno Tiene un viñedo que cuidar; и в том состоянии, в котором находится человек, перешедший, можно поверить в <202430> Притчи 24:30,31, в котором есть все кубьерто де спинас и ортигас дель пекадо и коррупция; su muro o valla de piedra fue derribado, de modo que quedo expuesto a toda Trumpa y
тентасион. O bien, por esta viña puede entenderse la iglesia en General; porque los creyentes Tienen un interés mutuo en las personas, dones, gracias, oraciones и т. д. de los demás, y siendo todos miembros de un mismo cuerpo, deben, como
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dice el apóstol, <461226>1 Коринфия 12:26, 'tened el mismo cuidado de
другое.' Aunque quizás los diversos dos y Taltos, ya sean de naturaleza o de gracia, que Dios otorga a su pueblo, puedan ser intencionados; сын Куалеса
все, что нужно для славы Христова, и эль-биен-де-су-Иглесия, 'porque así como cada uno Tiene su propia viña, или особая работа, которую ле-ха-сидо назначили в ла-винья, ла-Иглесия; значит, у тебя есть талант и особые способности для этой работы, которые нужно использовать для этого; может быть еще один день, когда он узнает. Ahora la iglesia aquí dice que su viña ere раньше
она, вот что значит для тебя, бдительность и усердие в элло, де ло куал тенемос ип эджемпло, кап. <220712> 7:12, и теперь вы знаете, что сейчас есть другой знак, который есть в этой главе, в главе <220106> 1:6.
Aunque Creo que el Primer Sentido de las Palabras es el Más agradable. Грех эмбарго, II. La última parte del texto: «Tú, о Salomón, debes tener mil, y los que Guardan su fruto, doscientos», манифестирует часть текста, являющуюся частью лас-палабра-де-ла-иглесиа, que asigna las porciones apropiadas:
Примеро, Аль дуэньо де ла вина, Саломон.
Во-вторых, их стражи, лос-министры.
Например, она назвала «Salomón mil», es decir, mil piezas de plata, como en el versículo anterior: ¿dónde, который нужно рассмотреть?
1-й: «А кто знает Саломона?» por quien, sin duda, se притворялся el Mesías; как разведчик Р. Ахен Эзра, f482 и другие судьи f483

Без эмбарго, писцы Маймонидес f484 говорят, что "dondequiera que se mencione el nombre de Salomón en el Cantar de los Cantares, es santo es como el resto de los
nombres, кроме mil para ti, о Саломон: 'a lo que algunos f485
Также, глава <220307> 3:7, но он делает вид, будто Морской Христос, и не Саломон, очень достоин уважения в естественной среде и замысле этой песни.
Во-вторых, манера, в которой иглесия была направлена на «Ты, о Саломон», была такова, что она сейчас находится в твоем присутствии, много размышляла над ней и в США.
большая свобода и знакомство с ним, как разрешение.
В конце концов, la asignación que ella le hace es "mil", que: 1. Es la suma acordada en el versículo anterior para que la iglesia esté dispuesta a que Cristo tenga todo lo que exige o desea; Элла но Тендриа
сокращение времени, но он получил все, что переписывалось и все входящие
де слава де су пуэбло.
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2. Es una parte Mucho mayor que la que se asigna los Guardianes; и hay buenas razones para que así sea; порке эль эс кабеза и сеньор де Эллос, как дуэньо де ла вина; él es 'todo y en todos, y Dios sobre todo, Bendito por los siglos'; suya es la viña y todo su fruto; tiene derecho a ello и принять на себя руководство директором и надзором; de modo que 'ni el que planta, ni el que riega, sino Cristo, es el que da el crecimiento'; и пор ло танто debería tener toda la gloria.
3. Это лучшее плодотворное плодородие этой вина, которое дает большой доход для собственности, как для опекунов.
Во-вторых, часть, назначенная лос-хранителям эс «досциентос», де-донде может быть наблюдателем.
1-е, что министры евангелия получили вознаграждение; Cada Uno que Trabaje En La Viña Tendrá Su Denario; и cada uno, como dice el apóstol, <460308> 1 Коринфию 3:8, 'recibirá su propia recompensa, según su propio trabajo; ya sea que se dedique a regar or plantar.
Во-вторых, он сказал, что вознаграждение не является потерей де-ла-де-Кристо; porque él tiene sus mil, aunque ellos tienen sus doscientos; В общем, Кристо получил значительную часть своих проникновений, аль тенер эллос лос суйос; porque 'el que os recibe', dice, <401040> Матео 10:40, 'a mí me recibe'; там, где министры сыны valorados и honrados, также lo es Cristo.
В конце концов, как было хорошо видно, Донде Кристо получил корреспондента в народе, в одиночку все и все министры получили корреспондента; Donde Cristo es Recibido de Todo Corazón, los Pies de aquellos que «traen buenas nuevas» serán Hermosos; Donde Cristo Tiene Sus Mil, Los Ministros Tendrán Sus «Ученые»; но если
Христос не знает, что делает корреспондент, не является посторонним, что министры не планируют со своим другом: но что, сын того, кто является ученым, что он должен стать лос-опекуном? Потому что,
1. Un sustento honourable para ellos y sus familias; потому что «работник — это достоинство су-вознаграждения», то, что соответствует следующему добровольному желанию Бога.
ordenación: de ahí el apóstol, <460907> 1 Коринф. 9:7-14, estableciendo la verdad de esto, de varios casos en la naturaleza, de la razonabilidad de las cosas, así como de las pruebas de la ley de Dios, agrega , 'Así también ha ordenado el Señor, que los que predican el evangelio, vivan del
evangelio», но это только минимальная часть наших «ученых».
2. Честь и оценка народа, который является министром, - это другая часть дель мисмо; porque, <540517> 1 Тимотео 5:17,18, los ancianos que gobiernan bien, 'deben ser
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считайдо дино де двойная честь; con lo cual el apóstol quiere decir, primero un
manutención почетный, как desprende des sus siguientes palabras; и luego, ese deber y respeto que les debe su pueblo, que debería
«estimarlos Mucho en amor», no por sus personas, sino «por sus obras».
3. Преобразование лос-педадоров — это другая часть этого учёного; и, наконец, лос-министрос пиадосос и поля пьенсан, которые получили большую часть вознаграждения, когда наши труды были потрачены на этот способ; porque, '¿cuál es nuestra esperanza', dice el apóstol, <520219> 1 Tesalonicenses 2:19,20, 'o el gozo, o la corona de regocijo? ¿Ni siquiera estáis vosotros en presencia de nuestro Señor Jesucristo, en su venida? porque vosotros sois nuestra gloria y ALEGRÍA:’ и como la conversión de los pecadores,
así el consuelo y edificación de los santos; наша твердая приверженность и продолжение доктрин Евангелия также приносит большое удовлетворение всем; «Porque ahora vivimos», dice el mismo apóstol, <520308> 1 Фессалоникийцев 3:8, «
Si Estáis Firmes En El Señor.
4. Вечная слава — это дополнение; Тендран, который является полным ученым в мире, когда играет в математику каждый раз, когда он говорит ему; здесь; донде,
в разговоре с ним, часто помогали побрезе, фальта де респето и упрек:
'los que guían a Muchos a la justicia brillarán como las estrellas por los siglos de los siglos', <271203> Даниил 12:3, quienes cuando hayan 'peleado la buena batalla de la fe,
<550408> 2 Тимотео 4:8, получено «корона правосудия», которая была охраняема для всех, и это было дада, но не в одиночку, «было также все, что было аманом, пришедшим от Христа».
ВЕРСИКУЛ 13.
Ты живешь в лос-жардинах, лос-компаньеро скучают
а ты воз: хазме оирла.
Una vez pensé, como algunos, f487 que estas palabras eran las palabras de la Iglesia de Christo, cuya morada está en sus jardines, las iglesias; а cuya voz en el evangelio eterno, los compañeros или jóvenes conversos, escuchan con gran atención y afecto; que la iglesia observa,
Отчаявшись в своих искренних желаниях спастись, вы поймете, что больше всего вам нужно.
eficacia, vida y vivacidad: pero habiendo с учетом оригинального текста, encuentro que de ninguna manera, который стремится к этому чувству; porque la palabra traducida "tú que
moras', está en el género femenino, y por eso se refiere a la novia, y bien puede traducirse, 'Oh tú, liveante de los jardines' f488 Aunque la Septuaginta y Ambrosio lo traducen en el el énero masculino, f489 pero erróneamente, porque
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La palabras es ciertamente femenina: por lo tanto parece que las palabras son las palabras de Christo, dirigidas a su esposa, la iglesia. В las que podrán, I. El título y denominación que se le da; «Ту, что обитает в лос-садах».
II. Предупреждаю, что лос компаньеро ле хасен; 'лос компаньерос
escucha tu voz.
III. La petición que Cristo le hace; «Хазме эскучарло».
I. El título y el apelativo que le dio Cristo es: «Tú que habitas en los jardines» или «¡О, обитатель лос jardines!»
жардины, дебе энтендерсе как иглесиас конгрегадас партикулярес, как сам ха
наблюдаем в главе <220602>6:2, del cual se compone la iglesia Universal, y
donde se puede decir que habita; лос-секретари судей f490 лос-переводчик школ и конгрегационес, где они понимаются. Ahora su vivienda en
esos jardines son expresivos,
1. Работа, которую все реализуют; она не постоянна, все в порядке; сей труд для того, чтобы она была, что это разум для того, чтобы жить там; y es decir, plantar, regar, podar y vesti los jardines, lo cual ella hace por medio des sus minstros: ваше занятие здесь также является сопровождающим служения в Палабре, и все эти демас-орденансы дель евангелия, и вы часто встречаетесь с ним Амадо; porque «apacienta en los jardines y recoge lirios».
2. Обратите внимание на усердие, постоянство и помощь в оказании помощи общественным порядкам: не оказывайте помощь в одиночку, когда вы находитесь в то же время, пока; Элла
Хабитаба в Лос Хардинес; и как первые христиане, «продолжая укрепляться в доктрине и сообществе апостолов, в партии пана и в сообществе».
oraciones’, <440242> Гехос 2:42.
3. Muestra el deleite que sintió al estar allí, al ver que había fijado allí su morada: ‘los tabernáculos de Dios le eran amables; день в наших кортах был лучшим, что был в других лучах: это была единственная эпоха, которую она сделала
deseado del Señor’, <192704>Salmo 27:4, y que, con Mucha
ходатайствовать о том, что нужно; es decir, 'habitar en la casa del Señor todos los días de su vida, созерцать la Hermosura del Señor e indagar en su templo'; Тогда, с учениками, я понял, что это было хорошо для всех. ; она разочаровывает присутствие Кристо, поддерживает твой дух и рассказывает о твоей любви.
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4. Также очевидно, что он стал профессией служанки Кристо; она не вводит сигилосаменте в эти сады де вез в то время, как и когда она работает
сигило, перо ее жилища в эллос; она не была эпохой, как Никодемо, que vino a
Кристо де Ноче; ни среди других судей, которые верили в него, но я получил исповедь, чтобы меня изгнали из синагоги; Я не так много в наши дни, что не хочу войти в сообщество Иглесии, пор сер
expuesto al reproche del mundo; 'aunque con la boca исповедь
debe ser hecho для спасения, así como con el corazón el hombre debe creer para justicia', <451010> Римлянам 10:10, porque así como el uno es necesario para el consuelo del cryente, el Otro es igualmente necesario para la gloria de Christo . .
5. Я сейчас выражаю свою твердую приверженность профессии, которую он имел, как свою постоянную помощь в евангельских орденах; она не была эпохой, как многое, что «покинуло воссоединение»; перо
unidos al Señor и sus iglesias con ítegro proposito de corazón,
Тениендо уна аффектуоза озабоченность всем остальным; и я чувствую, что она жила в своих друзьях: ты можешь сказать ей, что она в родственных отношениях, как твой апостол
él mismo, <471128> 2 Коринфия 11:28, que 'el cuidado de todas las iglesias estaba sobre él'; как появляется в главе <220712> 7:12 и <220808> 8:8.
Кроме того, он может наблюдать за тем, как Кристо назвал дадо с этим титулом:
1. Que su morada en los jardines are lo que él aprobaba y le agradaba Mucho; es su voluntad que los santos se incorporen a las iglesias, y los que se convierten, se entreguen a ellas y continúen
со всеми; Как ты потерял свою склонность к своим желаниям, когда все еще были, с мэрами медидас-де-грасиа, лучами и знаниями, мэрами, обеспечивающими тебя
Espiritu y dulces goces de su presencia,
2. Que este - это титул чести и выражение достоинства, которое соответствует восхождению; и он, но это большая честь для тех, кто тянет лос-сантос, эль-де-тенер ип-номбре и ун-лугар в доме Диоса, что лучше, чем лос-хихос и
hijas:' Дэвид думал об этом, когда видел мисмисимо горриона и
golondrina, que habían hecho sus nidos, como él dice, 'incluso cerca de tus altares, ох
¡Señor de los ejércitos, mi rey y mi Dios!’ и luego agrega, bienaventurados los que
жильё в своём доме, todavía te estarán alabando, <198403> Salmo 84:3,4, su trabajo, su empleo-merito, así como su lugar, es благородно и славно.
3. То, что было для твоего блага, как для твоей чести, было привычным для этих садов, это были все классы прециозных фруктов и, собре все, это среди людей эль-мансано, Кристо Хесус, que es
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превосходный набор разнообразных фруктов, глава упоминается <220203>2:3,
bajo cuya sombra la iglesia se sienta frecuentemente con gran deleite,
Я приготовился прийти, и твои фрукты - это сладкое су паладар.
4. Que siempre debe continuar y permanecer allí; él no dice: «tú que habitaste o habitarás en los jardines», sino «tú que habitas».
denotando su permanencia continua allí: no hay temor de que ella sea expulsada de estos jardines, как Адан fue expulsado de su Edén, "así expulsó al hombre",
<010324> Бытие 3:24, ni hay querubines, ni 'espada de fuego para Guardar el Camino del arbol de la vida'; Китайское все свободно и abierto, и nada aterrador y amenazante: es cierto, toda planta que Cristo padre небесный нет ха
Plantado, Será Desarraigado; все, что осталось в лас-иглесиас в одиночку, за лучшую профессию, видимую без вердад-де-ла-грасиа, серан изгнано, с уной
— Дружище, ты хочешь, чтобы я пришел сюда? Перо в то время, когда все вердадерос криентесы, продолжали и навсегда пересаживали Шона в небесный рай;
II. Предупреждаю, что лос компаньеро ле хасен; escuchan su voz: en la que se puede preguntar,
1°, ¿A quiénes se refieren los compañeros?
Во-вторых, что я могу услышать от тебя.
1. Estos compañeros может быть сделан в плохом или хорошем смысле.
Сентидо. Если это неправильное чувство, как в главе <220107>1:7, то это означает, что все дети будут
преподносит лос-лос-маэстрос, которые притворяются, что они товарищи и друзья Кристо; que ingeniosamente se insinúan en las iglesias, y habrían
Эллос Крин, "tienen como objetivo el avance de la misma causa y
интересно, и вы ссылаетесь на игру как на хасена; и ты, с находкой
В других местах мы представили наши спорные вещи и торговлю с ними.
Лас-Альмас-де-лос-Хомбрес; излагать взгляды и доктрины Иглесии, чтобы поймать и критиковать, арестовать и извратить, использовать и улучшить, чтобы ответить на свои пропионы, штрафы и предложения: сейчас хорошо, эти разговоры могут рассматриваться как реклама дада пор
Кристо а ля Иглесия, чтобы он мог видеть всех, как его ученики,
<400715> Матео 7:15 и как его Пабло с анцианами де Эфесо, <442029> Гечос 20:29, 31, viendo que escuchaban lo que ella decía, no de buena, sino de Mala voluntad; Sin embargo, no quiere que ella Guarde Silencio, sino que, dice, hazme oír or hazme oír; es decir, predicadme con валентина и abiertamente, sin tenerles miedo de ningún modo; потому что она не спрашивает, что она учтивая хаблара.
él, para que los compañeros que escuchaban no escucharan, как Р. Абен Эзра
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собре эль текст наблюдения; Нет; porque, dice él, «lo que os digo en la oscuridad, habladlo en la luz; y lo que oís al oído, predicadlo al
tejados de las casas’, <401027> Матео 10:27, но он был адекватным охранником для всех своих заблудших, а также с уважением к лос-врагам, как и лос-секретам. Еще больше хороших людей, которые хотят, чтобы мы были компаньонами в хорошем смысле: пор
¿Кто может сослаться?
1. Диос Падре и Диос Эспириту Санто; f491 quienes son ambos compañeros de Cristo; porque 'tres son los que oyen registro en el cielo, el Padre, el Verbo y el Espiritu Santo, y estos tres son uno', <620507> 1 Июан 5:7, son de una sola naturaleza y esencia,poseen las mismas perfecciones , sonsocias en las mismas obras tanto de la naturaleza como de la gracia, и comparten igualmente la gloria que de ellas resulta; ахора estas divinas personas escuchan lo que
ла иглесия и лос криентес побрес дицен; 'Los que temían al Señor hablaban Muchas veces
unos a otros, y el Señor escucho y oyó», <390316>Малакиас 3:16. О
демас;
2. Если вы можете обратиться в Лос-Сантос-Анжелес, как многие интерпретаторы, f492, как христиане; это сын лос-амигос и компаньеро-де-ла
Сантос; как де Кристо; Эстан примирился со всеми людьми, выступающими за Медио де Кристо; Эстан оспаривает то, что мы реализуем все должностные обязанности друзей, которые говорят мне; se alegran de su conversion, les llevan mensajes de paz y consuelo; разведчик
ellos mismos, чтобы мы были сознательными, и сын espiritus ministradores для
aquellos que son herederos de la salvación: не входи в рассмотрение этого вопроса, si Cada Hombre Tiene su ángel que lo atienda; Я знаю, что ты признаешься мне в том, что я склоняюсь к тому, чтобы поверить, что ты хочешь
Escrituras que parecen proporcionarnos algunas pruebas de ello, como <401810>Mateo
18:10; <441215> Hechos 12:15, sin embargo esto parece cierto, que los santos tienen los ángeles de Dios atendiéndolos; ха завез в Сус-Анжелес
с уважением к эллосу; acampan alrededor de los que le temen; привет, сынок
лос-опекуны и компаньеро де лос-сантос в ля-виде, и аль-морир льеван сус-алмас а-ля слава; сейчас это escuchan lo que dicen en sus Armarios; в своей семье, в своей частной беседе или публичной, как часть манифесто де
<210506> Экклезиаст 5:6, помогите общественным собраниям лос-Сантос и слушайте воз-дель-Евангелие, чтобы вступить в лос-служителей мисмо; de ahi que esa dirección la dé el apostol, <461110> 1 Коринфия 11:10, для того, чтобы женщина была кубра-ла-кабеза в момент дель культа публичного: лос-анджелес обретен
большая часть вашего знания и знакомства с великими тайнами
милость и спасение, por lo que oyen de la iglesia, <490310>Эфесиос
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3:10, да, много постоянства, усердия и серийности, что они
deseo de mirar estas cosas, <600112>1 Педро 1:12. О mejor dicho,
3. Если эти товарищи могут стать детьми Иерусалима, то все время будет сопровождать их в этой песне; quiénes son las vírgenes, sus compañeras, como se las llama, <194514> Salmo 45:14, por el cual se puede entender más especialmente a los jóvenes conversos; que escuchen con Mucho cariño y atención lo que dice la iglesia or los cristianos mayores y Experimentados; aunque todos los creyentes en General bien pueden caer bajo este título de
compañeros, tal como se les ha dado, <19C208> Salmo 122:8, porque David, aunque era un hombre tan grande y en una posición de vida tan exaltada, aún no
desdeña ser llamado «compañero de todos los que temen a Dios», <19B963> Салмо 119:63. Хорошо, если вы можете сказать, что лос-Сантос сын компаньеро унос-де-отрос в течение длительного времени
Estas siguientes razones:
(1.) Porque están interesados en un mismo pacto, del cual Cristo es cabeza, fiador y mediador; и тенер эль мисмо деречо
вернуть все ваши пожелания и обещания.
(2.) Todos Tienen Un Mismo Salvador, Todos Son Salvos de una Manera y Comparten por igual la Misma Salvación; por lo cual se la lama “la salvación común”, Иуда 3, no es que sea común a todo el mundo, sino que
только в лос-элегидос-де-Диос, который был ламадосом для сэра Сантоса.
(3) Сын участников de la misma gracia, в особенности la de la fe; porque el santo más humilde obtiene una fe tan preciosa como la del más grande; lo mismo puede decirse de todas las demás gracias del Espiritu; По-настоящему, как одинокий человек, все, что связано с моими мыслями, также является одиноким духом.
что лос-импульс во всем, как и в качестве сына, ламадо в одной мисме esperanza de
su llamado, <490404> Ефесию 4:4.
(4.) Sonsocias y comparten por igual los mismos privilegios del evangelio, a los que todos Tienen el Mismo Derecho; porque todos son 'conciudadanos de los santos y miembros de la familia de dios'.
(5.) Как товарищи, часто беседующие друг с другом; 'Привет, что
темиан аль-сеньор, hablaban Muchas veces unos con otros; ты возвращаешься в приват, и
Томар Хунтос Дульсес совет, как я пришел в дом Диоса в
компания; se compadecen entre sí en todas las condiciones, tanto
hacia afuera y hacia adentro; Эллос 'Ллоран с лос-ди-Ллоран и сам Алегран с
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los que se alegran; Илеван лас-каргас унос-де-отрос и аси кумплен ла Лей де Кристо.
(6.) Aqui son compañeros juntos en tribulaciones y sufrimientos, como dice Juan, <660109> Апокалипсис 1:9, y serán compañeros juntos en el cielo, donde disfrutarán de esa gloriosa herencia que yace entre ellos.
que son santificados.
Во второй раз, сейчас эти товарищи слушают голос Иглесии: потому что я могу энтендерсе, да, море,
1. Эль Евангелио, таль как предикант наших министров; que es un sonido gozoso, y hace música deliciosa en los oídos de los creyentes, los cuales están abiertos y
грех был задержан ради Духа Божьего. О,
2. Las amonestaciones de la iglesia, que deben ser escuchadas,
<401815> Матео 18:15-17, и он должен учитывать все, что хотел сделать эль-биен в Сионе, что доблесть была оценена авторитетом лас-Иглесиаса, и
albergan pensamientos mezquinos y humildes de sí mismos, <19E105>Сальмо 141:5.
3. Теперь вы можете обратиться к голосу иглесии и ко всем Орденанзам, и в частности к песне; porque la iglesia ahora estaba tomando su parte en este cantico con Christo; con cuya voz quedaron encantadas estas vírgenes sus compañeras; lo que les hizo acercarse más y escucharla con más atención: así los santos deberían estar 'enseñándose y amonestándose unos a otros con salmos, hisnos y canticos espirituales, cantando con gracia en sus corazones al Señor'.
<510316>Коленсес 3:16.
4. La voz de la iglesia и de los verdaderos cryentes en conversaciones privadas es escuchada por los jóvenes conversos; porque es lo que es bueno; для использования в сфере образования и для министра, который дарит лос-ойентес.
III. «La petición que Cristo hace a su iglesia es; хазме ойрло; es decir, tu voz, que es sumamente dulce y encantadora para Christo, como
aparece en el capítulo <220214> 2:14, donde dice: 'déjame escuchar tu voz'; это точная фраза, и она объясняет это более подробно, и это дает разум, по которому нужно было просить, es porque
Dulce es tu voz: así es la voz de la iglesia, al orarle, alabarlo: hablando en gran medida de su persona, gracia y officio; Я очень хорошо признаюсь перед людьми. Aunque la palabra, который можно использовать также
prestado, haz que me escuche; f493 es decir, predícame, como lo traduce Junius: y elsignificado es, viendo a los compañeros así acudir a ti, y
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слушаю мэра, внимание и удовлетворение твоего голоса; Томар эль
возможность предикармации по телефону; Дежа, что моя личность, Сангре,
«Справедливость и благодать» — тема вашего служения. Я был фуэ в лос таймпос примитивос; porque, dice el apostol Pablo, «me propose no saber», es decir, dar a conocer «nada entre vosotros, кроме Jesucristo,
и éste распятие’, <460202> 1 Коринфия 2:2. Лос-примерос министрос евангелия не предсказал ничего, кроме Христа Хесуса эль Сеньора; эпоха сумы и существования министерства; и это был способ предания в эпоху «для тропических судей, и для гриегос необходимо», без эмбарго, в эпоху собственности Бога, для обращения лос-пекадоров и эль-консуэло де
Сантос; и у вас было больше или меньше времени, как во всех познаниях мира, и вы, практически, успели провести вторую встречу с Христом; que tal vez pueda претендент aquí, y es por lo que la iglesia ora fervientemente en el
еще раз наоборот.
ВЕРСИКУЛ 14.
Date prisa, amado mío, и я был как корзо
a un cervatillo, sobre los montes de specias.
ESTAS сын лас-палабра-де-ла-Иглесия, горячо умоляю вас о присутствии
Кристо. Элла пришла и закончила эту песню; y en ambos означает су великий
влияет на тебя, когда ценишь свою компанию и то, что хочешь
Эра де Эсо: это часть а ло ларго де Тода ла песнь ocupar un lugar primorial en su corazón, afectos y deseos; Элла Хабия Тенидо Много Доступа
Кристо, и я много общаюсь с ним, как будто потерял эту капитуло, и
без эмбарго, она больше всего; она не может быть проще, чем вечное разочарование
де эль собре лос Монтес де лос Аписес. En las palabras, о чем можно подумать,
I. El título que ella le dé; «Моя любовь».
II. La petición que ella le hace; «дата приса» и т. д.
I. El título que ella le da es «my amado»; и это то, что она имела в своем меню в этой песне: parece deletearse en usarlo; в эль-ке-элле
le выражение твоей любви и аффекта, с продолжением мисмо; Элла
осознать, что сегодня была эпоха su amado; она утвердилась в своих интересах, ощущение, что сейчас это неприятно; с этим она тамбиен, чтобы отличить все демасы от позеров и Муэстра, которые не отталкивают позера
эль как таль; как истина, в которой нет ничего разумного; и тал вез элла пуэда тенер ун
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В частности, я вижу, что это название является лучшим, что является лучшим интересом для вас, как мотив или аргумент для получения вашего запроса; некоторые сказки требуют, чтобы они были основаны на наступлении отношений, которые лас-альмас-тиенен с Христом, рара-вез-де-де-тенер-эксито. Но я часто объяснял этот персонаж в другой части, но больше не настаивал на ответе; Перо продолжается,
II. Чтобы рассмотреть прошение о том, что у нее есть: что можно рассмотреть, я море, 1. Как сострадание к воплощению Христа, которое быстро пришло и исчезло на горе Сион, и в этом темпло доне
se ofrecieron жертвоприношения и subió el incienso de olor dulce, que Eran a la vez típicos de su Sacerificio y mediación; Нада Фуэ Мас
Желателен или больше настойчиво удивлен, или больше нетерпеливости в отношении церкви Антигуо, завещание о том, что это, и без эмбарго, больше всего не ценится
de lo que, когда это было произведение.
2. Вы можете сделать предложение как место духовного присутствия Христа, в своем доме и в горах Сиона, сделать заказ на свое усмотрение, включая жизнь для того времени: нада эс-мас удовлетворительно для людей, которые являются присутствием Христа; это предпочтительно для всех и для всего Лос
расстраивает de la vida; si tu presencia no va conmigo, dice Moises, <023315> Исход 33:15, no nos lleves de aquí; это поне Гозо и алегрия в Лас-Алмас-дель-Пуэбло-де-Диос, больше, чем когда-либо, когда растет майз и вино; сынок, менюдо
нетерпеливые грехи, ангелы для них, как эль-сьерво-брама для лос-арройос-де-агуа; porque así como su ausencia es muerte para ellos, así su presencia es vida; это llena sus corazones de consuelo, difunde un универсальная россыпь для всех нас; destierra sus dudas y miedos, los apoya bajo todas las presiones,
скорбь и горести лос; Los Pone Por Encima Del Miedo a La Muerte, y
les hace que puedan mirar hacia otro mundo, и это вечность ужасна,
с мэром удовлетворения и душевного спокойствия; de modo que no es de extrañar que la graciosa presencia de Cristo sea tan deseable para los santos: además, había buenas razones para que la iglesia hiciera tal petición aquí; увидеть
él, en el verso anterior, le había ordenado que le hiciera escuchar su voz; es decir, predicar su evangelio, exponer la gloria de su persona y abrir el tesoro de la gracia a las almas; что для правильной реализации, я знаю, что это была нерабочая пора из-за ошибки; Может быть, этого достаточно для этого? потому что в них есть все, что нужно сделать лос-мэрам и мэрам, способным сделать это, но его недостаточно, чтобы думать об этом, и многое другое, чтобы реализовать великий успех; но тебе достаточно Бога; й
Пор Ло Танто ла Иглесия, где я хочу видеть присутствие Кристо с Эллой, и что
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быстро, чтобы сделать это: es como si ella dijera: Estoy muy dispuesta a ser encontrada fiel y diligente en el desempeño de Esta obra a la que me has llamado; но я не могу реализовать свою ошибку; хаз, пуэс,
Apresúrate a ayudarme y concédeme tu presencia, "sin la cual no puedo
хачер нада; и это тоже Кристо ло Сабе Муй Биен, и для этого
Prometió a sus siervos minstrantes estar con ellos siempre en su trabajo,
включая Hasta el fin del mundo. Если нет,
3. Эта петиция может быть направлена на распространение евангелия среди всех наций мира: Евангелие не соло будет предсказано всем народам, так как оно прекратит эту прециозу, падая на землю, эль Олор де Кристо.
el conocimiento será difundido en todo lugar; porque la tierra estará llena de
знание Иеговы, как вода кубрен эль мар, <231109>Исаия 11:9,
множество людей превратились в Христа и quedarán sujetas al cetro de su gracia; эти голоса звучат в el cielo, es decir, en la iglesia de abajo; <661115> Апокалипсис 11:15, лос-цари этого мира были отправлены в сер-лос-цари нуэстро-сеньора и де-су-Кристо: aquellas naciones que
раньше были аналогии с лос-фосос-де-лос-леонес и лас-монтаньяс-де-лос-леопардос,
сейчас вы можете сделать ламадос лас монтаньяс де лас особиас, для вашей красоты и
оплодотворение; в куале Кристо появился в своей славе; Llegará el momento en que se cumplirá la profecía, <381409> Закариас 14:9, и Иегова будет на земле; en aquel día habrá un Señor, y uno su nombre; ¿Qué puede ser más deseable to los santos que esto? нет ничего экстраординарного, что
La iglesia debería стала назойливой в вашей петиции. Аунк,
4. Más bien pienso que ella притворяется, что во второй раз пришел Христос; Как лос-Сантос-дель-Антигуо Завещание дышало после первой встречи, как лос-Сантос-дель-Новое Завето, это было страстно во второй половине дня; ло аман, ло анхелан, резан пор эль; es más, como dice el apostol Pedro, <610312> 2 Педро 3:12, se están apresurando, es decir, 'desean que Cristo lo apresure; нет того, что важно, что скоро будет в этот день; потому что это было ужасно и ужасно для малвадосов, было много для твоей выгоды и отдачи; porque Cristo 'aparecerá por segunda vez sin pecado para salvación': su primera aparición fue 'en semejanza de carne de pecado', и con todos los pecados de su pueblo cargados sobre él; por lo cual satisfizo la justicia, y así les consiguió la salvación eterna; но твой ближайший аппарисион стал бездетным, в полном смысле этого слова, когда оно было полностью освобождено от всего, как кабеса, фианза и
представитель своего народа; Куандо лос Пундра в Эль Вердадеро
положение спасения, которое нужно было приобрести. Сейчас можно наблюдать,
что это последняя петиция де ла Иглесия; она сьерра-ла-песня с собой, как
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Хуан Хасе в книге Апокалипсиса; «Ciertamente vengo pronto», кости Кристо;
«Аминь», кубик Хуан, «вен, сеньор Хесус:» de donde podemos
наблюдайте за тем, как Венида де Кристо приведёт вас к этому народу, к тому, что он будет там, все это тоже есть все, что является кульминацией лас-орасионов и гозо-де-тодос лос-крейентес; Когда это получается, больше всего не нужно, чтобы это было, и больше
де hecho quieren; se puede decir entonces de ellos lo que se dice de David en el Salmo 72; Cuyo Salmo Complete Trata de La Gloria и La Paz de La Salvación de Cristo.
Рейно вечное; «Las oraciones de David hijo de Jesé han terminado»; es decir, todos sus deseos son concedidos y sus peticiones cumplidas, cuando esto sucede.
эффектуадо. Мы считаем, что сейчас больше всего внимания уделяется разнообразию
фразы, медианте лас-куалес-ла-иглесия, выражающая су-де-пор-ла-венида де Кристо.
Ю,
1-е, Ella dice: «Apresúrate, amado mío», no es que deseara que viniera antes del tiempo señalado por el Padre; porque como había un time determinado, que se llama «cumplimiento del time», que fue convenido por la venida de Christo en carne; así que hay un time fijado y reterminado, para su segunda venida; как личность, как «эль-день - это день для Бога в куале юзгара аль-Мундо с правосудием», а также «де-аквель-дня и де-аквелла часу-нади-сабе, ни сикьера лос-ангелов, которые остались в эль-сиело, ни эль-Хихо». ,' как человек,
'китайский эль-Падре'; por lo tanto, es vano y pecaminoso que las personas lo расследуют любопытные вещи y que sean udaces y atrevidos намерены неправильно; porque 'нет, мы не переписываемся с носом, сабером лос-тиемпос или лас-эстасионес, что у эль-Падре есть путь в су
propio poder.' Ahora bien, Cristo no vendrá antes, ni se quedará más tiempo que este tiempo señalado; и это су Иглесия ло Сабиа; ni ella desea que el venga antes; Без эмбарго, возможно, вы получите аквеллы, потому что
дебе прешечерло; как преобразование судей и объединение полноты неевреев; todo lo cual el Señor acelerará, pero será en 'su propio tiempo': ni la iglesia se refiere a ningun otro; но я использую это
выражение, означающее серию твоих желаний
лоградо, estando como impaciente hasta que estuvo hecho; su languaje es muy parecido al de la madre de Sísara, quien dijo de él: «¿Por qué tarda tanto en llegar su carro?» ¿Por qué retrasar las ruedas de sus carros? Однако, если вы можете наблюдать, как слово «переводится» как «представление», можно перевести как:
'хуир'; f494 это значит, что церковь должна быть устранена или отделена от нее; нет, она ценит свое присутствие в другой манере, которую она хотела, чтобы она была алехарой де Элла; aquellos que en verdad prefieren sus concupiscencias,
sus Placeres, sus ganancias, sus cerdos ante Cristo, digamos, separtan de nosotros; Pero en cuanto a la Iglesia, cuando lo ha encontrado, lo retiene, y lo
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"no dejarlo ir": de modo que cuando ella desee que él "huya", algo
se debe entender lo demás; es decir, que ella estando cansada de un pecador y
Мир проблем, дыхание после вечного descanso con él en el
Монтаньяс Пикантес; и пор ло танто Элла Хария que lo sacaran de su
Жардин-де-Абахо, Донде-эль-Эстаба и llévala junto con él a la Gloria; донде
она была вечной дисфрутарло, грех ни нарушать, ни приставать.
Во втором случае Элла хотела, чтобы море было «как корзо или как cervatillo sobre los montes de especias»; для того, чтобы можно было сравнить с Христом «с корзо или церватилло», мы должны увидеть его в главе <220209> 2: 9. Это значит, что продажа быстрая и быстрая, и серия тан быстрого движения в его движении
corzos o cervatillos, y huyan tan Rapido como ellos; f495 que corren por las montañas y otros lugares altos, donde se deleitan en saltar y saltar; версия
<350319>Аввакум 3:19, y por estas 'montañas de especias', no debemos
entender el monte Moriah и el templo construido sobre él, как Р. Саломон
Ярчи лос интерпрета; китайцы больше всего приятны, лас-монтаньяс-де-Сион, или лас-диверсас-конгрегасионес и иглесиас, где она хотела оказаться на своем приятном присутствии, которое произошло во второй раз; Что можно сравнить с лас-монтаньями из-за своей альтуры
y sublimidad, siendo establecido y exaltado sobre todos los demás, <230202>Исаия 2:2,
así como por su permanencia e inamovilidad; потому что, «лос-дие-конфиан-эль-сеньор был как гора Сион, что-то, что можно было бы удалить, так и есть навсегда»
para siempre’, <19C501> Salmo 125:1, и puede ser llamado ‘montañas de especias’,
потому что это ценные растения, которые все растут; и это фрагменты
кресты, которые изобилуют; как эти фрагменты жертвоприношений и алабанза, которые часто встречаются. Aunque prefiero pensar,
que aquí se притворялся las alegrias y glorias del estado estado; donde la iglesia desea tener comunión eterna e ininterrumpida con ella
amado, y que fast, si fuera su voluntad; Donde ella debería estar en lo alto, y fuera del alcance de toda Trumpa y de todo enemigo; донде элла эстария
безопасно, защищено и неподвижно, и находится в месте, где нет конца.
Пара,
1. Estas montañas pueden denotar la altura y la sublimidad de este feliz estado; Está arriba, es una ‘herencia reservada en el cielo; una esperanza allí Guardada, un premio del supremo llamamiento de Dios Cristo Jesús».
2. Puede expresar su permanencia y eternidad: es una 'ciudad que Tiene Cimientos', estos inimovibles; es un 'edificio de Dios,
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вечности в лос-сиелос»; это жилище сын вечности, де-донде-нунка-хабра-сепарасьон.
3. Puede означает огромную россыпь и удаление мисмо: ese estado bien puede estar Представляет por 'montañas especiadas, viendo en la presencia de Cristo 'hay plenitud de gozo, y a su diestra hay deleites para siempre'; нет ничего экстраординарного, что ла иглесиа хочет видеть с страстью к разочарованию в этом счастье; и cierra este cantico de la manera que ella lo hace, diciendo: «Apresúrate, amado mío, y sé como un corzo o un polluelo».
ciervo sobre las montanas de especias.
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ft5 Р. Сол. Джарчи, Р. Ахен Эзра и лок. и Р. Дэвид Кимчи в библиотеке. Шораш, рад. ллг
ft6 Атенас. Деифософиста. 1. 12. в. 2. стр. 515.
ft7 Хосе. Антигедад. 1.8.в. 7.с. 3.
ft8 Виаже де Алепо, стр. 88, 89.
ft9 Таргум. Р. Сол. Джарчи и Р. Абен Эзра в локации. ТУБЕРКУЛЕЗ. Йома, пер. 75. Апуд Вагенсейл. Сота, стр. 240. Седер Тфиллот, л. 203. 1. изд. Альбахака
Фактическое состояние судей в Аддисоне, гр. 5. стр. 50.
ft10 Лексико. Кабала. стр. 237.
ft11 Видео. Гаисиум и Misn. Шении, гр. 2. 8. 2.
ft12 сррп парасейсов, Септ парадиас, Пагниус, Монтанус, Тигур.
версия, Козцеус, Маркиус, Михаэлис.
ft13 Гнономастик. Сакро. стр. 291.
ft14 Poseunt haec etiam in ecclesia intilligi, ut ca melius accipiamus tanquam Prophetica indicia precentia futurorum; райский scilicet ипсам
ecclesiam, sicut de illa legitimur в Cantico Canticorum; четвертая осень
paradisi fumina, кватуар евангелия; лигна фруктовая, Санктос; фруктозо
outem corum, опера эорум; lignum vitae, святилище святилища, утик
Christum: lignum sciennae boni & mali, proprium voluntatie abitrium.
Агосто де Сивит. Дей. 50:13 в. 21.
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ft15 sdrp para>deisov, paradisus, pomarium, voluptatis & amoenitatis causa consitum, Buxtorf.
ft16 видео. Плин. 50:13. С. 19.
ft17 Entonces Junius y Tremellius, Пискатор.
ft18 Лексико. Пентаглота. Колонна 910,
ft19 Coryell pressura croci, Лукан, Фарсал. 1. 9-5:8,9. Hic Cilico crocus editus arvo, Вирджил Кулекс.
ft20 Овидио. Рапидо. 1. 1. 5:76. там же. 5:200. Пропиедад 50:4 элег. 6. 5:74.
ft21 Плин. 1. 12. в. 19, 22. Эстрабон, 1. 15. с., 478. Геродот, Тата, ок. 107.
Анамоми и мультипастор одорис арабы, Проперт, 50:4. элег. 13. 5:8.
ft22 Вел. Реландия. де ветеринар. Абадехо. Индиана с. 10. стр. 216
ft23 si 50:3. III, Вид. Плин. 50:12.в. 19,
ft24 Плин. 13.
ft25 Гермипп апуд Атем Деипнософ. 1. 10:с. 21. стр. 22.
ft26 Ориген. 1, 17. в. 8.
ft27 Эстрабон, 1. 16. с. 538 видео. стр. 335.
ft28 Фернель; Метод, Меденд. 50:6. С. 7. у 1. 5, с 17; 21
ft29 Плин. 1. 21. в.. 6.
ft30 Там же. 1. 12. в. 19. и Солин. С. 43. и 46.
ft31 Энтонсес Эйнсворт, Юний и Тремеллиус, Пискатор, Маркиус.
ft32 Исидоро, Кокцей. Шмидт, Хойнишиус; как интерпретатор каббалистических врачей, владеющих водами жизни Малькута, или Новии, иглесии, Лексической Кабалы. стр. 183.
ft33 Адриком. Theatrum Terra Sanctae, стр. 107, 108.
ft34 Там же. стр. 6.
ft35 Viaje desde Alleppo и т. д. п.1. 2, 143.
ft36 Viajes, часть 2. кап. 12. стр. 187, 188. Ред. Райо.
ft37 Flumina vivo, Virg. Энеида. 50:2. 5:715. semper fluenti, es decir, naturali, Servius en Ibid.
ft38 Плин. 1,5. С. 20. и Хосе. Антигедад 1. 5. в. 3.с. 1.
ft39 Roizountov apo tou Abianou, сентябрь, quae finunt impetu de Libano, В.Л. Et impetus Descens a libano. Амброс. в Сал. cxviii, октон.
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17. кол. 1041. Todo lo que esté de acuerdo con las cuentas antes dadas de aquellos
корриентес.
40 Коцей, Маркиус, Михаэлис.
ft41 Овидио. Метаморфоза. 1. 1. сказочный 7.
ft42 Фолиот, Санктиус и Тиг. нет на месте. появляется Амбросио в Эль-Сале. 1:5. стр. 686.
Teodoreto en loc.& Tres Patres apud там же.
ft43 Аристотель. Метеоролог. 50:2. С. 6.
ft44 Р. Сол. Джарчи, Р. Абен Эзра, Ялкут и враг,
ft45 Либ, 2, c. 47.
ft46 Овидио. Метаморфоза. 1. 11. 5:663. Fluvioque madescit ab austro, Там же. 1.
1. сказочно. 2. Pluvialibus Austria, Вирджилио Георгич. 50:3. 5:429,
ft47 Либ. 2.в. 47.
ft48 Перфлюантная ароматная вода cjus, Юниус,
ft49 Диодато. и Дарем и локально,
ft50 Floribus austrum perditus, Буколико. эклог. 2; 5:58. Velut primos expiraturus ad austros—flos, Statii Sy1v. 1. 2. ода 1. 5:106.
ft51 Verbum ajnazwpurei~n, означает ignem cineribus tectura excitare, sopitam favillam in flammam proferre, Аретий во 2 Тимотео 1:6.
ft52 Видео. Р. Сол. Jarchium в локации.
ft53 Katabh>two ei~v kh+pon ajutou, сентябрь.
ft54 Дарем и лок.
ft55 Брайтман в локации.
ft56 Санктия. в локации
ft57 Фолиот, Алкуин, Кокцей и обиспо Патрик на месте.
ft58 ]Efagon a]rton mou me>ta me>lito>v mou, сентябрь.
ft59 En Cocceius en loc.
ft60 años[y ton drumon mou, Симмах; Мел Сильвестр, Михаэлис.
ft61 Вернитесь в мою экспозицию на месте.
ft62 Et nivei Lactis Pocula Mista Mero, Тибул, 50:3. элег. 5. 5:34.
ft63 Педагог. 1. Йо с. 6. стр. 107.
ft64 Р. Абен Эзра, Санктий и Диодат. в локации
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ft65 Таргум и Р. Сол. Ярчи на месте.
ft66 µydwd wrbç inebriamini amoribus, Мерцер, Шмидт; inebriamini amoenitatibus, Cocceius; estar borracho (es decir, estar completamente fracasado)
con amores, Эйнсворт. Версия <200718> Притчи 7:18.
ft67 Знакомо. Эписта. 1. 7. эп. 1. говорит Сенека, эп. 122.
ft68 Qui vigilans dormiat, Plauti Pseudolus, acto. 1. СБН, 3. 5:151.
ft69 Brightman и Cotton в локации.
ft70 Y así Tanchuma en Yalkut en loc;
ft71 Una frase usada por los amantes, meum cor, Plauti Poenulus, acto 1. sc. 2. 5:154, 170, 173. meum corculum, Ib Cafina, acto 4. sc. 4. 5:14.
ft72 Во Второзаконии фол. 122. 2.
ft73 Брайтман, Коттон и Кокцей в локации.
ft74 ytmt telei>a mou, сентябрь Perfecta Mea, Montanus, версия Тигурин, Маркиус: integra mea, Юниус и Тремеллиус, Пискатор, Кокцей,
Михаэлис, Галатино, 1. 3. ок. 30. де Аркан. Католико. Верито. Desde El
Мидраш, говорящий, что раньше было, ytmwat gemella
меа, ми гемела; ты меня встретишь в Zo
ft75 Janua vel domina и т. д. элег. 16. 5:17-19. me medias noctes, лок. 5:22.
ft76 Видео. Сантисимо. в локации har, en Deuteronomio fol. 126. 3. Посмотрите, что нужно узнать.
ft77 Видео. Брайтман в лок.
ft78 Апонияте, каткет д юнхн, Гомер. Одисея. 1. 19. 5:317. Видео 5: 343 351 376 387.
ft79 rjh ˆm wdy hlç ydwd, ajdelfdov mou ajpesteile ceira aujtou ajpo< thv ophv, сентябрь dilectus meus demiseret manum suam a foramine,
Джунио.
пирожки80р,. Абен Эзра на месте,
ft81 Видео. Сантисимо. и Эль Обиспо Патрик на месте.
ft82 At lachrymans exclusus amator — posttempue superbos unguit amaricino, Lucret. 1. 4. плавник пропио.
ft83 Плин. Нат. История. 1. 12. в. dieciséis.
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ft84 rb[ rwm myrham transeuntem, Pagninus, Mon-tanus: и т. д., lachrymantem, Bochart. видео. Мерсер. и Эль Обиспо Патрик на месте.
ft85 видео. Р. Сол. Ярхиум в 1ок.
ft86 видео. Cocceium es enemigo. Р. Дэвид Кимчи и 1ib. Шоры. рад. qmj y con este propósito Montanus y Paginine lo traducen; Эль дие ло Ринде,
circuierat, el Otro, verteret se.
ft87 Вид, Р. Абен Эзра и Брайтман в лок.
ft88 ta[y exhlqen, сентябрьское мероприятие, Симако; egressa est, Пагнин, Монтан, Маркий.
ft89 видео. Сантисимо. в 1ок.
ft90 wrbrb en logw autou, сентябрьские автовызовы, Симмах; в 1окела ejus; Маркос.
ft91 Tou<v ejn dunamei Qrouroumenouv, praesidio Deicircvallamur; метафора a castris vallo & fossis undique muntis, ut nulla hostlum vi vel astutia expugnari possint, Paraeus в <600105> 1 Педро 1:5.
ft92 Амброс. в Эль-Сальмо 118 окт. 7. кол. 933. Psellus y Tres Patre, apud Theodoret. в локации Фолиот и Р. Соль. Ярчи на месте.
ft93 Теодорето в Санкт-Петербурге. в локации и диодато. в локации
ft94 Грег. Беда, Бернардо. Акино. в Сантисимо. в локации Исидоро, Фолиот, Алькуино и лок.
ft95 Эйнсворт и Мерсер. в локации
96 Де Легибус, 50:2. стр. 602.
ft97 Emwlwpesan меня, Аквила.
ft98 Гомер. Илиада. 22. 5:470.
ft99 Lucea demissos velarunt flammea vultus, Лукан. Фарасал. 1. 2. 5:361.
Ubi tibi corycio glomerarem flammea luto, Virgilio. Цирис. Видео! Барт.
объявление Клаудиано. Фесцен. ода 4. 5:4. й Плин. 1. 21.в. 8.
ft100 Видео Чартар. де Имижен. Деорум, стр. 84, 89. и Киппюг. Антикуарио. Роман 1. 4. ок. 2. стр. 695.696.
ft101 Гомиль. эн Кант. 21. стр. 651.
ft102 Фолиот в локации. & Psellus apud Theodoret en loc.
ft103 Видео. Санто. в локации
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ft104 wl wrybt hm ti ajpagteilhte aujtw. Сентябрь. ¿Quid indicaretis ei?
Джунио; ¿Quid, pararabitis ei? Пагнин, Михаэлис; Весы. Индикабит эй?
Монтан, Мерцер, Маркиус, — призывает Эйнсворт.
ft105 Овидио.
ft106 yt[bçh w{rkisa, сентябрь аджуро, вульг. лат. Кокцей, Пагнин, Мерсерус, Юний: obtestor, версия Тигурина.
ft107 Дарем и лок.
ft108 Фолиот и Эйнсворт в локации. Амброс. в Эль-Сальмо 118 окт. 5. кол. 907.
Теодорето. & Tres Patres apud там же.
ft109 Color albus praecipue Decorus Deo est, Цицерон де Легибус: 1:2.
ft110 Видео. Баксторф. И Дэвид де Польнис в Лексе, в рад. цда и Хосе. Антигедад; 1. 1.в. 1.с. 2.
ft111 Иерон. Грег. Пселл, С. Торн. Беда и Руперт. в Сантисимо. в локации
ft112 Видео. Р. Абен Эзра, Р. Альшех и Эйнсворт в ок. & Р. Сол Ярчи и версия. dieciséis.
ft113 Видео. Ширхаширим Рабба и лок. фол. 20, 1.
ft114 jEklelocismenov apo muriadwn, сентябрь Electus ex millibus, Vulg.
лат. Давид де Помис в Лексике. Еврейский фол. 18. 3, вот представитель
магнификатус, электус.
ft115 hbbrm lwnd vexillatus, ornatus vel elatus ut vexillarius, Buxtorf.
vexillatus myriade, Mercerus; vexillatus a decem milibus, Montanus;
vexillarius est e myriade Junius; Sub Signis Habens Ejercicio Decem
Миллиум, версия Тигурина.
ft116 Видео. Таргум, Абен Эзра и Ширхаширим Рабба и лок.
ft117Intelliges insignem prae decem millibus, ut m prae comparationem designet, Mercerus in loc. Insignitus prae myriade, Кокцей, Маркиус;
insignius prae decem millibus, Пагнин.
ft118 Антигедад. 1. 8, в, 7. с. 3.
ft119 Видео. Бохарт. Джерозойко. пар. 1. 13.в. 9-кол. 154.
ft120 µtk aurum insigne, aurum purgatissimum. ˆp aurum Solidum, Буксторф.
ft121 Видео. Эйнсворт, обиспо Патрик и Санктиус на месте.
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ft122 Африканский Лев. Описание Африки:, 1. 2. стр. 273.
ft123 Aurum auri Mercerus.
ft124 Mercerus в локации. — говорит Теодорето. в локации й Том. Беда ан Сант. в локации
ft125 Таргум, Ширхайхирим Рабба, Альфхех, Ялкут и Джарчи и лок. Ваджикра Рабба, параих. 19.
ft126 Видео. Эйнсворт и Санктиус на месте.
ft127 Фолиот и Алкуин в локации. Грег Торн. Беда и Карпато. в Сантисимо. в локации
В качестве сына интерпретируются эти кандидаты учений лос-сабиос, сделанные Р.
Иуда, Ширхаширим Рабба и лок.
ft128 µyltlt cúmulos, túmulos, Шиндлер. Лекс. Пентаглота. фол. 1972. говорит Таргум, Абен Эзра. Мерсер. и Эйнсворт, лок.
ft129 Мерсер.
ft130 Ярчи и Вохарт. Иерозойко. пар. 2. 50:2. С. 10. кол. 199. y así las versiones siríaca, árabe y etíope; и, наконец, Кастель, это лучшее чувство мира, видео. Эджус Аннот. в Эфиопии. вер.
ft131 Crispaturae capillorum, Буксторф. Маркос; crispis Discriminibus, Юнио; crippi, Cocceius, Montanus.
ft132 Аристоль. де Женерат. Животные, 1. 5. в. 3.
ft133 Аристотель. де Женерат. Животное. 1.5.в. 3.
ft134 Spectandum nigris oculis nigroque capillo, Горат, поэт искусства. 5:37.
Et Lycum nigris oculis nigroque trigono Decoro, ib. Проповедь. 1. И. ода
32. 5:11. Led fuit nigra conspiciena coma, Овидио. Амор, 50:2. элег. 4,
5:42. 

ft135 Либ. 29.в. 6.
ft136 Животные. 1. 1.в. 48.
ft137 Entonces Theodoret и Tres Patres apud Там же, Thorn. Акино. Беда и Руперт. в Сантисимо в локации.
ft138 Исидоро, Фолиот и Алькуино в локации. y Грег. Ниссен. эн Кант. Хомил. 13.
Амброс. в Эль-Сальмо cxviii. октон, 15 столбик. 1009. & Пацилус апуд
Теодорето. в локации и Карпато ан Санкт. в локации Сын интерпретаторов Санедрина, для Таргума и Ширхаширима Раббы на месте.
ft139 Los judíos, в Ширхаширим Рабба и в Ялкуте на месте. entender por ellos las aguas de la ley, y 4:1 como se ha observado allí; й
Пор это лучше всего,
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ft140 Видео. Ярчи на месте.
ft141 Либ 10. c. 34.
ft142 Таргум и Р Сол. Jarch en loc.
ft143 Альба Палестино Санкта Колумба Сиро, Тибуллус, 50:4. элег. 7.
ft144 Talm Ad Plenitudinem, версия Tigurine, Bochart juxta, Vatablus, Algunos и Brightman; juxta fluenta plenissima, латинская vulgata, por lo que la
Versiones Septuaginta, Siríaca y árabe.
ft145 Siti insitione, Юний и Тремеллиус, Пискатор.
ft146 Супер пленитудинем Монтанус, Мерцерус.
ft147 wyyjl maxilae ejus, Пагнин, Монтан, Маркий, Михаэлис.
ft148 Санктиус, Кокцей, Эйнсворт, Маркиус, Михаэлис.
ft149 Sicut areolae ароматум представляет собой пигментарий V. L. сравнил sunt areolis ароматум и turribus seplasiariae Officinae, версию Tigurine.
ft150 видео. К счастью. Шах. Элеокрисма. Боер. 1. 1.в. 18. стр. 90.
ft151 µyjqrm twldgm turriculae пигменторум, Mercerus; turribus пигменторум, Маркиуса; condimentorum, Шмидт, Михаэлис.
ft152 Entonces Foliot y Belly. вер. в локации и Карпато ан Санкт. в локации
ft153 В Геркулесе. Хиель.
ft154 Либ. 21.в. 3. Теофрас апуд Атенас. Деифнософиста. 50:15. C. 8. стр.
681. Аси Тертулиано habla de ambos lirios, es decir, el blanco y el rojo, De
Корона, гр. 14.
ft155 и разн. Шевит. С. 7.с. 6. Мидраш Эстер, л. 91.с.
ft156 Диоскорид и Фортуна. Шах. Элькокрисма Священная. 1. 1. c 27. стр. 134.
как в Египте. Геродот. Футерпе секста л. 2.в. 9,
ft157 Роза марциальная. roacum os, Виргилио.
ft158 Schaccus, но выше, 50:1. С. 28. стр. 138, 139.
ft159 Амброс. в Эль-Сальмо cxviii. октон, 18. кол. 1047. Psellus apud Theodoret.
в локации Карпато. и Руина Сантисима. в локации
ft160 Олент туа басия миррам, Марсиал. Эпигр. 1 2. эпизод. 10.
ft161 Аннули гемати, Лив. История. 50:1. C. 11. Gemma ornat manus, Propert.
1. 3. элег. 6. 5:12. Видео. Макроб. Сатурнал. 1. 7. в. 13.
ft162 Et Selitum digito beryllum adederat ignis, Propert, 50:4. табано. 7. 5:9.
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ft163 Плин 50:37. С. 5. Солин. С. 65. Ruaeus de Gemmis, 1. 2. c.8. Де Барко.
История. Джемма. 1. 2.в. 70. Беруллоу глаухн ликон, Дионс. Периг.
5:1012. 

ft164 Альберт Великий, 1. 2. тратадо. 2.в. 2. де Ребус Металл. Руаэус, 50:2. С.
8. 

ft165 Плин. 1. 37. в. 9, 11.
ft166 Альберто Маньо, 50:2. тракто. 2в. 3. де Ребус Металл. Калле де Джеммис, 1. 2. c. 7.
ft167 Плин. 1. 37. в. 9. Солин. С. 43.
ft168 Фернел. Метод. Мендело. 50:5. К. 21. Альберто Маньо, 50:2, тратадо. 2.
С. 8. де, Ребус Метал.
ft169 Плин. 50:37. К. 1, 6. Солин. С. 46. Руэус де Геммис, 50:2. С. 5.
ft170 Эпигр марциальный. 1. 2. ср. 25.
ft171 Ювенал. Сатиро. 7. 5:144. Сатиро перса. йо, в, 16.
ft172 Исидор Фолиот и Алкуин в loc и omnes en Sanct в loc.
ft173 Quale manus addunt ebori decus, Виргилио Энеида. 1. 1.
ft174 Koili>a aujtou~ puxion elefantinon epi liqou sapfeirou, сентябрь.
ft175 wy[мейус, Маркиус, Михаэлис.
ft176 Фернел. Метод. Модификация 1. 5. c. 21, 23.
ft177 Таргум Джон. ru <023118> Исход 31:18. Таргум в Канте. 1:11. и Р. Сол.
Джархи в <023401> Исход 34:1.
ft178 Медула. 50:37. C. 9. Ruaeus de Gemmis, 1. 2. c. 2. Дионисио. ПерИег.
5:1105. 

ft179 Фернел. Метод. МЕдензар. 50:5. С. 21. Руэус, там же.
ft180 бесплатно. 2. тракт. 2.в. 17. de Rebus Metal Ruaeus de Gemmis, 1. 2. c.2.
ft181 Лира, Су Майор, Санктиус и обиспо Патрик на месте.
ft182 Ru <022804>Исход 28:4.
ft183 Véase un discurso mío, llamado Urim y Tumim de Leví encontrados con Christo, p. 34-33.
ft184 Обиспо Патрик в локации.
ft185 Видео. К.Д. Кимчи, en lib. Шоры. рад. рзч Маймон. Коул Хамикдаш, ок. 8.с. 14. И Джархи в <022601> Исход 26:1.
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ft186 Это упоминается Плинио, 50:9. С. 35. y 1. 37. c. 2.
ft187 Perque caput ducti lapides, per colla, manusque, ex pedibus niveis fulscrunt aurea vincla, Manilius de Margaritis, 1. 5. Littora marinoreis
pedibus siguenda puellae, Овидио. Амор. 50:2. элег, 11. 5:15.
ft188 Различные судебные писатели, для мармольных колонн, entenden la obra de la Creación en seis días (aunque el Targum los Interpreta como de los justos) en
что это фундамент мира; и por basas de oro, las doctrinas
де ла Лей, Ширхаширим Рабба в лок. Бемидбар Рабба, параш. 10.
Ваджикра Рабба, параш, 25.
ft189 Аси Санто Томас и Беда в Санкт. в локации
ft190 Фолиот в локации. И Амброс. в Эль-Сальмо cxvili. октон. 5. кол. 914. и Карпачо ан Санкр. в локации
ft191 wtarm eidov aute, сентябрь especie ejus, Vulg. лат. adspectus ejus, Montanus, Michaelis и др.
ft192 Как Солон использовал эту фразу для отсылки к лос-любителям, в Плутарко, в эротике. стр.
751. y en Aprilrli Apolog. стр. 192 и т. д. Теокрито Идилио g. 5:82.
ft193 µyqtmm Дульседин, Паннин, Монтан, Маркий, Михаэлис.
ft194 Entonces el Targum и R Solomon Jarchi en loc.
ft195 грег. Миссен. эн Кант. Хомил. 14.
ft196 Entonces Sanctius en loc.
ft197 Обиспо Патрик в локации.
ft198 µydmjm wlkw кай олов эпикумия. Sept totus ipse desideria, Мерцетус, Монтан, Маркий; totus desiderabilis, Vulg. лат. версия,
Кокцейус,
ft199 Эпоха Цезаря Омнии, Лукано. Фарсал. 1. 3. 5:108. id unum dixero, quam ille omnibus omnia fuerit, Paterculus, 1. 2. kai sunteleia iniciar sesión en
пан эвин авто, Экклезиаст. С. 43. 29.
ft200 Suus rex reginae Placet, Plauto en Sticho, acto. 1. пб. 2. 5:76.
ft201 y[r hzw kai autov wlesion mou, сентябрь и ipse est amicus meus, Vulg. лат. версия; & iste socius meus, Montanus, Mercerus; & is est meus consors, version tigurina,
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ft202 dlj jna pou~ ajphlqen, сентябрь quo abiit, вульг. лат. версия, Монтан, версия Тигурин, Юний; quo ivit, Мерсеро; кворум ивит.
Кокцей.
ft203 hgp hga pou~ apebleyen, сентябрь quo declinavit, вульг. лат. версия; Паньино; quo respexit, Монтано; quo se vertit, Джунио,
Mercerus, версия Tigurine 'quorsum flexit, Cocceius,
ft204 Энтонсес Р. Сол. Ярчи на месте.
ft205 Дарем по адресу.
ft206 dm[ wnçqbnw ki< zhthsomen auton Meta Sou, сентябрь и queremus cum tecum, version latina vulgata, Montanus, Cocceius, Mercerus,
Маркос; ут кверамус. cum tecum, Джумус; ut tecum perquiramus
В общем, версия Тигурина, согласно новой версии.
ft207 Пискатор и Диодато. в локации
ft208 Антигедад. 1, 8.в. 7, ун 3.
ft209 Los judíos, в Ширхаширим Рабба и на месте. por jardines entendemos sus escuelas y sinagogas; al igual que R. Sol. Ярчи и Альшех в локации.
Все это вынесено в Талмуд, как это, любимые люди, это эль
Санто Бендито Диос; ha bajado a su jardín, éste es el mundo; лос лечос де особеас, этос сын лос израэлитас; для питания в лос-жардинах, это сын наций мира; и чтобы вспомнить песни, это сын лос справедливых
que surgen entre ellos, Т. Иерос. Беракот, пер. 5. 2, 3. видео. Ялкут
в локации
ft210 Ut ubi pascatur in hortis. Вульг. лат. версия, Мюнстер, Мерсерус.
ft211 Eupnoa leiria kersoi, Феокрит. Идилио, 19. 5:32. Aut candida lilia carpit, Овидио. Метаморфоза. 1. 5. лаборатория. 6. Лилия белая легитима и Фасти. 1. 4.
ft212 Кармин. 50:1. ода 36. 5:16.
ft213 Зоар в Бытии фол. 44. 3. Береахит Раба, параш. 62. Ширхаширим Рабба и Альшех в лок.
ft214 Объяснение неправильного поведения в Ширхаширим Рабба на месте.
ft215 Либ. 5:в. 14.
ft216 Es muy elogiado por su belleza, en T. Bah, Kiddushin. фол. 49, 2.
ft217 Фолиот и Алкуин в локации. Эспина. & Беда ан Сант. в локации
ft218 Ut illi efferant me, Юниус; illi enim me extulerunt, Мерцерус
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ft219 ynbyhrj me corrobora, Маркиус.
ft220 в свободном доступе. Шоры. рад.
ft221 Me superbiorem faciunt, Тиг. версия, Пискатор и т. д.
ft222 Ipsi reddiderunt efferum me, Montanus; iiferocire fecerunt меня, Кокцей.
ft223 Фортиорес фуэрут меня, Пагнин, Мерцер.
ft224 jAnepterwsan меня, сентябрь ipsi me avolarc fecerunt, Vulg. лат. версия.
ft225 µyçnlyp quidam vocem compositam volunt ex blp divisit, & hça uxor, quasi uxor divisa vel dimidia, Buxtorf. уксоры вторичные,
Майклис
ft226Vid Jarchium в <012506> Бытие 25:6. Шиндлер. Лекс. Пентаглота. фол. 1508.
Давид де Пуанис Лекс. Еврейский фол. 143. И. у Кимчи либ. Шора. ru
воз çwlyp.
ft227 Теокрито. Идилио. 18. 5:24
ft228 Алкуино в локации. Эспина. и Беда ан Сант. в локации
ft229 Entonces Дарем и лок. y Ниссен. Хомил. 15. Теодорето. в локации Psellus y Tres Patres en ib.
ft230 Зоар в Бытии fol. 77. 1.
ft231Дарем и лок.
ft232 ayh hrb munda ipsa genitrici suae, Motanus; pura est genicrici suae, Cocceius, Mercerus: puram iliam apud Genetricem Suam, Junius.
ft233 Динон и Пераисис апуд Атанани Деипуосфист. 50:13, с. 1. С, 456.
ft234 Видео. Реушлин. Кабала. 50:1. стр. 739
ft235 Видео. Таргум в Канте. я.х.
ft236 Luna dist a only, cujus lumine Collustrari nutatur, Цицерон де Дивинанионе, 1. 2 c, 43
ft237 Tanto formosis formos u omnibus illa est, Ovidio. Леандро Херони, 5:73.
Pulchrior tanto tua forma lucet Senecae Hippolytus, acto. 2. Коро,
5:740. Aurea lona, Овидио Метаморфо. 50:10. ментира. 9.
ft238 Вид, Барти Анимадв и Клаудиан, де Нупт. Честь. 5:2,3. В частности, красавица-герой - это описание для человека белых женщин,
amanecer, Museus de Hero и т. д., 5:57
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ft239 Видео. Ялкут по адресу.
ft240 Аси-де-Хелена, в Теокрите. Идилио 18. 5:26, если ты играешь в кости, Lw>v ajntelloisa kalon diefaine pro>swpon, que dejó de lado su Hermoso rostro como
норма в восхождении.
ft241 Гомер описывает менюдо ла маньяна с сус дедос розадос, рододактулов hwv, Илиада. Дж, 5:477 & passim; энтонсес теокрито
родофкун, идилио. 2. в платье с азафранским цветом, hwv
крокопеплов, Илиада 8 5. 1 и 19. 5: 1. энтонцы, желтое сияние, Виргилио Энеида
50:7. 5:26, y tan hermoso y divino. Илиада. 18. 5:255, и рубио.
Одисея. 5. v 39, и как трон дорадо, и гермосо, Одисса. 15.
5:56,250. Se le atribuye un brillo resplandeciente Nitor aurorae, Lucret.
1. 4. т. 542. Рубешебат аврора, Виргилио. Энеида. 50:3. 5:521.
ft242 Диодато. в локации
ft243 Теодорето. в локации и Трес Патрес в Ib. Энтонсес Атанасио Синопсы. La Sagrada Escritura, 50,16, интерпретация Иерусалима, la iglesia, que observando la
la fe de los niños, y la filantropía de la Palabra dice esto; и в новом саду, пойми эскритурас, что ты находишься в течение жизни, но духовно для этого: и версия etíope переводится ла
палабрас, Mi amado ha bajado и т. д.,
ft244 Таргум и Р. Сол. Ярчи на месте. Лира - интерпретатор храма Саломона, но каббалистические медики - интерпретатор Малькута или Эль
Конгрегация Израиля, Лексика. Кабала. стр. 24, 240.
ft245 Quickquid nobile pontieis, nuuncetis Statii Syiva, 50:1 или 6. 5:12.
ft246 Ad norcos putatos, Юниус и Тремеллиус; toasionis, Пискатор; hortum putationis, Маркиус.
ft247 ˆwga tng la eiv kh~pon karuav, сентябрь en hortum nucum, Vulg. латинская версия; ad hortum nucum, Cocceius, версия Тигурина; в саду
nucis, Мерсеро; ad hortum nucis, Montanus.
ft248 Sparge marite nuces и др. Виргилио. Буколико. эклог. 8. 5:30. Da nuces pueris, Catulli Juliae Epithalam. эпизод 59. v 131. Et nucibus relictis, Perfii Satyr. 1. 5:10. Видео. Плин. 50:17. С. 22. Картар. Делавэр. Начало. Деорум, стр.
87. Киппинг. Антикуарио. БАРАН. 1.4в. 2 стр.697'
ft249 Видео. Т. Баб. Чагига, пер. 15. 2. y Ширхаширим Рабба в лок.
пироги 250 видео. Р. Абен Эзра в лок. Quien también aplica las palabras a los israelitas.
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ft251 Диодато. и Эйнсворт в локации. Nux odorata, nux myristica, Buxtorf.
Лексика Талмуда. Колонна. 21;.
ft252 Антигедад. 1. 8, с. 7.с. 3.
ft253 Плин Нат. История. 50:13. С. 5. Атенея Деипнософиста. 1. 14.в. 17. с.
649. 

ft254 Де Белло Джуд. 1.3.в. 9.с. 8.
ft255 lhnh ybab twarl idein en gennhmasi tou ceimarrou, сентябрь.
idein ton karpon twn ceimarrón, Ал. Интерп. апуд. Ментира. Нобил.
№ в IVA. Лекция, сентябрь Интерп. Ut spectarem virentes plantas ad.
торрентем, Тиг. версия.
ft256 lhb vallis, торрены на долину дикурренс, Буксторф.
ft257 Диодато. в локации
ft258 Nihil celorlus mente, Цицерон.
ft259 yt[dy al ouk egon, сентябрь ouk oida, Симако; nescivi, вулг.
лат. версия, Макцерус; nescio quid rei sit, версия тигурина; нет нуэво,
Монтано; я не знаю, Коччио
ft260 bydn ym[ twbkrm a{rmata jAminada>b, сентябрь Quadrigas Aminadab.
Вульг. лат. версия; куррус Аминадиб, тигровая версия..
ft261Quadrigae polauli mei munifici. Монтано; Quadrigae populi mei spontanei, Pagninus; curribus populi mei ingenui, Джунио; план обучения
populi mei voluntarii, Кокцей Пискатор, Маркиус, Михаэлис.
ft262 — Р. Абен Эзра в лок. и Р. Дэвид Кимчи, en lib. Тораш рад. µla да эль-сентидо-де-ла-палабра.
ft263 Видео. Дарем и лок. и Менохий де Репаб. Евреям 1. 3. ок. 21. Север.
14. 

ft264 микросхемы, совершенные; pacem habere vel colere, Буксторф,
ft265 Эйренеуса, Акилла: это интерпретация нации, которая привела к разочарованию в мире, в Ширхаширим Рабба в лок. и эн Берешит Раба,
параш. 66.
ft266 Видео. Р.. Абен Эзра и Брайтман в лок. й Карпзов. Критика Сакра, парр.
3. стр. 904.
ft267 В Ширхаширим Рабба и Берешит Рабба выше, это интерпретация как лос-куатро-рейнос, а лос-дие лос-юдиос хабиан сидят осторожно.
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ft268 Verbum Hebreos bws sub, pro quo, Vulgatus, revertere, etiam Converte Significat; И это вертит LXX. (эпистреф) и легитимо Амброс.
книга Исаака. горра. 8. И Иероним в Epistola ad Algasiam, Sanctius in loc. Aunque debe observarse que la palabra hebrea no es
ybws pero ybwç que es error de Sanctius.
ft269 Видео. Sanctium en loc.
ft270 µynjmh tljmk wv coroi twn parembolown, сентябрь nisi choros castrorum, версия latina vulgata; велут хорум касторум, Мерцерус,
Монтано, Кокцей; quae similis est Chorea castrorum, Тигурин
версия; велут хорум мачарнайморум. Джунио. Видео. Р. Абен Эзра ru
лок.
ft271 bydn tb puella nobilis, Касталио; Principalis, Nobilis и Ingenua Virgo, se. Филия как альгунос в Михаэлисе.
ft272 Одисея. 11. 5:602, 603. Auratos pedes Ovidio. Амор. 50:3. градос 12.
ft273 Эвтерпа, пять 1. 2. ок. 98.
ft274 Virginibus Tyriis mos, est и т. д. Виргилио. Энеида. 1.
ft275 Видео. Сатиро перса. 5. 5:169. Виргилио. Буколико. челог. 7. 5:31.
ft276 Pes Malus ia nivea и др. Овидио. де Арте Аманд. 50:3. Видео. Марсиал. 1. 7.
эпигр, 27.
ft277 Entonces Mercerus, Cocceius y Not. Тигур. Верс. в локации
ft278 Así Sanctius на месте.
ft279 Entonces Durham y Ainsworth en loc.
ft280 Видео: Плин. 1. 9. в. 35. в 50:33. С. 3, 12.
ft281 Энтонсес Р. Абен Эзра, Санктиус и обиспо Патрик на месте.
ft282 dykdy yqwmj ambitus feaeorum, Букторг Мерсер. Джунио.
ft283 Ан либ. Шоран, рад. qmh
ft284 Entonces Junius y Cocceius en loc.
ft285 Позвонки, Пагнин, Монтанус, Ватаблус; Signat Illam Agilem versátilm Juncturam, qua capit in suis foraminibus expedite moventur,
Блестящий человек.
ft286 Дарем и лок.
ft287 Р. Абен Эзра и Санктиус в лок.
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ft288 Обиспо Патрик на месте.
ft289 Элькокрисма. Сакро. 1. 3. п. 1016.
ft290 Lo mismo hacen los judíos, en T. Bah. Сота фол. 45. 1. и Санедрин, л.
14. 2. й фол. 37. 1, y Shihirhashirim Rabba en loc. йен Бемидхар
Раба, Параш, 1
ft291 Видео. Р. Давид Кимчиум и <263812> Иезекииль 38:12. и Jarchium в лужах
ft292 Лекс. Кабала. стр. 99.
ft293 нзмх мистио. Мерцер: микстио, Туниус и Тремеллиус, Пискатор; микстура, Маркиус, Михаэлис; aunque Gataker lo интерпретатор де чисто
вино, и это больше всего. Противарио. Различные страницы. 44.
ft294 Los judíos dicen que Eran dos partes de agua и una de vino, Ширхаширим Рабба в локе и Бемидбар Рабба, se mezcló parach del vino de Sharon,
Мисн Нида, ок. 2.с. 7.
ft295 Не дефицит Illius Mixtio, Юниус: Энтонс Эйнсворт
ft296 Флакон. Селден Уксор. Евреям 1. 2. ок. 15. стр. 195. y Estado fact de los judíos de Addison, c. 5. стр. 52,
ft297 Дарем и лок.
ft298 Gratiam super graitiam, q. д. Gratiam gratis cumulatam, Beza en Juan i.
ft299 Los judíos en Sharhashirim Rabba en loc. й ен Бемидбар Рабба, параш. 1. Переводчик израильтян, который хочет много глупостей
Сравнить с тремя, и народами мира с пажей: и Р.
Альшекб. ученические юноши.
ft300 µynçwçb hnwm pefragmhnh en crinoiv, Юний, Мерцер, Кокцей, Маркиус. & алии; vallatus lilils, латинская версия vulgata;
циркумсептус лилиис, версия тигрина.
ft301 Видео. Коттон и обиспо Патрик в лек.
ft302 Элефантинов трахлов, Анакреонт. Cuello uterino de Eburnea, Овидио. Эпистола: 20.
т. 37. eburnea Colla, фунт. Метаморф. 1. 3. лаборатория. 6. 5:422. и 50:4 потрясающе. 5.
5:335. 

ft303 Нивея сервис, Овидио. Амор. 1. 2 элег. 4. 5:41.
ft304 Lactea Colla Virg. Энеида. 1.8. 5:661.
ft305 Марморео колл. Овидио. Фасти, 1. 4. т. 135. Mamorea cervice, Виргилио.
Джорджико. 4. много адекватности.
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ft306 Энеида. 50:5. — говорит Овидио. Rápido 1. 6 анимированных глаз.
ft307 ˆrbçhb twkrk dyny[ oculi tui piscinis artificiossaimis, Юниус, Рыбак. En Bemicoa Rabba, параш. 14 лас-палабра - это парафразеадас
де этот модо; 'Tus ojos son como estanques de peces, rematados de
консультация у пенсамиенто».
ft308 Эль-Таргум, чтобы они понимали лос-писцы; Ярчи, лос-сабиос или аквеллос, которые были удалены в возвышенном сабидурии; así en Zohar, en Números fol. 89.
2. Абен Эзра, лос профетас: в Ширхаширим Рабба в лок. й эн
Бернидбар Рабба, параш, 11. se интерпретатор Санедрина,
и ancianos de la congregación; и así в Еламмедену и Сифри в
Ялкут по адресу.
ft309 Видео. Сантисимо. в локации
ft310 Де натура Деорум, 50:2. С. 57.
ft311 dpa tua facies, Pagninus; frentes, Клариус; — говорит Джарчи.
ft312 Фарсал. 50:3. 5:215.
ft313 Theatrum Terrae Sanctae с. 100. включает Джарчи в Лугар дель Мидраш.
ft314 Комментарий. в Иисусе. 37, 24.
ft315 Алькуино и Санктиус в локации.
ft316 Así del cabello se dice, Humeros ut lucus obumbrat, Ovidio. Метаморфоза.
50:13. сказочно. 8. Comanti humo, Стати Фиваида. 1 5. 5:502, кома сильва,
Катуло, 4. 11. arboreas comas, Овидио. Мучо. 50:2. элег. 16. 5:36
ft317 Velut coccinum, Pagninus, Vatablus, Mercerus; похоже на это.
Джунио и Тремелио; est ut coceus, Пискатор. — говорит Эйнсворт; сикут
кармезино. Шиндлер, говорит Р. Абен Эзра в лок. и Р. Дэвид Кимчи, en lib. 'Шораш. в голосе lmrk
ft318 Sanctius и el obispo Патрик на месте.
ft319 Дарем и лок.
ft320 Овидио, Метаморфо. 1.8. лаборатория. 15:301. Де Арте Аманди, 50:1. и де Ремед. Амор. 50:1. 5:68 Хигин. Потрясающе. 198. Паусан. Атика, стр. 33.
ft321 Пиндаро. Олимпо. ода 6. и пития, ода 1. в 2.
ft322 Гомер. Одисея. 6. 5:231 и 23 5:158.
ft323 Потерянная парариса, книга 4.
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ft324 Paludamentum Erat Insigne Pallium Imperialum, Cocco Purpuraqhe & Aum Distinguitum, Исидор. Ориген.l19. С. 24.
ft325 Дарем и Бишоп Патрик в локации.
ft326 Así Montanus, Brightman, Cocceius, Mercerus, Tigurine и латинские версии Vulgate; и así lo entienden los judíos в Ширхаширим Рабба в лок. y en Ваджикра Рабба, параш. 31. й эль Таргум и Абен Эзра
в локации
ft327 в библиотеке. Шоры. пока. fhr
ft328 Веас Шоу, Виахес, с. 273.
ft329 Видео. Буксторф. Синаг. Джуд. С. 50,
ft330 Meae deliciae, Plauti Stichus, acto. 5. пб. 5.
ft331 Сефер. Дибре Хайямим, fol. 7. 2.
ft332 Овидио. Метаморфоза. 50:13. фабрикг,
ft333 Теокрит. Идилио. 18. 5:30.
ft334 А. Гелл. Ноябрь. Атико. 1. 7. в. 16. Видео. Эстрабон, 50:17. стр. 563.
ft335 Лос-Виахес-де-Сэнди, р. 2, стр.79.
ft336 Amo forma pulchram, statura procerem, Theophilus apud Athen Deipnosophy. 50:13. C. 2. стр. 563.
ft337 dtmwq megeqov sou, сентябрьская версия, латинская версия vulgata.
ft338 Одисея. 6. 5:163, 164.
ft339Lib. 13в. 4.
ft340 Сото Майор и Обиспо Патрисио в локации. Видео. Опера Хардуини, стр. 331. 2.
332. 1. 731. 1. 2, 735. 1. 743. 3. 

ft341 назад. де Сивит. Дей, 50:22. C. 1. & en Enchir.c. 29.
ft342 Левин, Лемний. Иерба. Библия. Азплич. С. 20.
ft343 Левин. Иерба Лемний. Библия. Явно. С. 20.
ft344 Там же.
ft345 Плин. 1. 13, с. 4. и Дейлкамп. в том же духе
ft346 Плин. 1. 17.в. 24.
ft347 Пила. 1. 16. в. 20. Иерба Лемнии. Библия. Явно. С. 20.
ft348 Иуда 12.
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ft349 Плин. 50:16. С. 44.
ft350 Viajes, стр. 244.
ft351 Видео. Р. Абкн Эзрам ан эль Сал. xcli. 12.
ft352 Плин. 50:13. С. 4.
ft353 Плин. 1. 13.в. 4.
ft354 Видео. Сото Мэр на месте.
ft355 Фолиот и Алкуин в локации. Тертул. и Чиприано. en Soto Mayor en loc.
ft356 Диодато. в локации
ft357 Плин. 50:13. C. 4. entonces Los viajes de Sandy, b. 2. стр. 79.
ft358 Вяжес. Томас. т. е. стр. 142, изд. 2.
ft359 Де Дес Сирия.
видео ft360. Буксторф. Лекс Талмуд. рад. Колонна rwq. 2005.
ft361 Плутарко. де Сан. Туенд. том. 2. стр. 133. Плин, 50:13. С. 4.
ft362 Афинеи Деипнософист. 50:2,. С. 28. стр. 71.
ft363 Liventibus uva Racemis, Propert. 50:4. элег. 2. 5:13. ipse Racemiferis uvis, Ovidio. Метаморфоза. 50:3. 5:666.
ft364 dydç an wyhyw & sint queso mam-mae tuae, версия Tigurine, Merceras; & sint ageum ubera tua, Cocceius; & Sint aunc ubera tua.
Брайтман и Эйнсворт, por tanto.
ft365 Эналейфетай тав ринав и т. д. Алексис апуд Атенас. Деипнософ. 50:2.
C. 7. стр. 46. Et crocino nares myrreus ungat onyx, Propercio, 50:3.
ft366 De natura Deorum, 1. 2. c. 63. Вид Плутарко. Симпозиос. 50:5. стр.883.
ft367 Атенео, ут выше, 1. 15. c. 11, 12. стр. 688, 689. Плинио. Нат, Хист.
50:13 в. 1. в 50:23. С. 6.'
ft368 Санктиус в локации.
ft369 Разн. Нидда, ок. 2.с. 7.
ft370 Комо Керутим, Хатулим; и junto a ellos, Bet-rima y Bet-laban en la montaña, y Cefar-señal en el valle, Mish hot, c. 8.с. 6.
ft371 Плин. 1.5.в. 18.
ft372 Аткуин в лок.
ft373 µyrçyml Directe, Mercerus; Rectissime, Брайтман, Юниус.
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ft374 Eiv euquthta, сентябрь ad rectitudines, Монтан; ad ea quae rectissima sunt, версия tigurina.
ft375 Ad rectitudines, es decir, rectos homines, Маркиус, Михаэлис.
ft376 µynçy ytpç labios veterum, Пагнин; антикворум, Ватаблус.
ft377 Де Сенектут c. dieciséis.
ft378 Плутарко. Симпозиос. 50:7. стр. 715.
ft379 Филоксен апуд Атенас. Деипнософиста, 50:2. C. 1. стр. 35. Видео.
Санедрин Т. Баб. фол. 38. йоу.
ft380 Филоксен. апуд Атенас. Деипнософ. 1. 11. в. 3. стр. 463.
ft381 Там же. 50:4. C. 4. стр. 124. в 50:10. C. 7. стр. 428.
ft382 Видео, более полное. Вариос. Сакра, 1. 3. в. 15.
ft383 µyrpkb hnyln pernoctemus ad cypros, Юниус, Пискатор, Брайтман, Михаэлис.
ft384 Старший Дод.
ft385 Обиспо Патрик в локации.
ft386 En Ширхаширим Рабба, лок. Porcampo y aldeas se entienden las naciones del mundo.
ft387 Т. Бах. Эрублм. фол. 21. 2.
ft388 rdmsh jtp h}nqhsen o} kuprismov, сент. si flores fructus parturiunt, Vulg. лат. версия: aperuerit se uva parva, Montanus; ООН
аперта сит гемма, Мерцер; ac florem выступать, версия Tigurina;
exeruent se uva prima, Cocecius: an aperiat ae prima uva, Junius;
аперуэрить ува прима, Брайтман.
ft389 Найас Амат Тирсин, Главка Альмона, Ниса Теонем; Nisa rosas, Glanca violas, dat lilia Nais: Cythereus Sidonius apud Auson.
ft390 Р. Соль. Jarchi en <013014> Бытие 30:14.
ft391 Видео. Июнь и <013014> Бытие 30:14.
пироги392 л. 1. гр. 9. север. 23.
ft393 Одиссея. 9. 5:94.
ft394 Мельпомена, пятерка 1. 4. ок. 177.
ft395 Тристиум, 1. 4. Эпист. 1. 5:31 и Де Понто, 1. 4. элег. 10. 5:18,
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ft396 Видео. География Эстрабона. 50:17. стр. 574. Афинея Деипнософистка. 1. 14.
С. 18. Плинио. 50:13. C. 17. и Помпонио Сабино ан Виргилио. Джорджико. 1. 2.
стр. 210.
ft397 История. Патриарка. Томас. 2. eercicio. 19.с. 9. 15.
ft398 Фернел. Метод Меденд. 50:6. С. 1. у Плин 1. 26. в. 9, 10-14, 15.
ft399 Авицена апуд Кастель. Анимадв. Самар. ru <013014> Бытие 30:14.
ft400 El viaje de Maundrel desde Alepo и т. д. с. 6,. редактор. 7.
пироги401 л. 25. гр. 13. Энтонс Плутарко. Симпозиос. 50:3. С. 652. и Медичи в Теодорето. в локации Видео. Филострато. Вита Аполо. 50:8. С. 3.
ft402 Иерба. Библия. Явно. С. 2.
ft403 De Audiendis Poetis, с. 15.
ft404 Мандрагоранский пепвкосин, Демосф. О эн. Фелипе. 4. Дж. Упо Мандрагора Какеудиев, Лукиан. эн Тимон. с. 1.Видео. Джулиан. Эп. 21.
стр. 139.
ft405 Olor gravis ejus, sed radicis & mali gravior, 1. 25. c. 13.
ft406 Иерба. Библия. Явно. С. 2.
ft407 Контр. Фаусто, 1. 22. ок.56.
ft408 Т. Бах. Ерубин, л. 21, 2.
ft409 Доктор Гремио в локации.
ft410 Видео. Шиндлер. Лекс. Пентаглота. Колонна. 970.
ft411 Обиспо Патрик в локации.
ft412 Видео. Плутарко. Амадор. том. 2. стр. 755. и Вартиам ад Клавдиан. де Нюпт. Честь. 5:208. Лонгос вышел из игры Джануа Рамос. Ювенал, сатир. 12.
5:21; Necta coronam postibus. Иб. Сатиро. 6. 5:51, 52. украшают столбы,
5:79, ornatas paulo ante fores и т. д. 5:276, 227. janua laureata,
Тертулиано. объявление Уксор. 1. 2.в. 6. Видео. Овидио. Метаморфоза. 50:14. сказочно. 17.
ft413 Таргум в лок. y Zohar en Gen. fol. 179. 3.
ft414 Sunt poma gravantia ramos; sunt auro similes longis in vitibus uvae, sunt & purpureae; тихи аэ тиене сервамус и иллюстраций; Овидио, «Метаморфозы», 1.
13. сказочно. 8.
ft415 yl jak dnty ym dwn se adelfide mou, сентябрь. Quis mihi det to fratrem meum? Латинская вульгарная версия: O si quis осмелился ut fratrem esse
михи! Юний: «Что это за брат мой?» Монтано, Мерсеро: Quis
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dabit a tanquam fratrem mihi? Блестящий человек. ¡Utinam cuasi frater mihi sis!
Версия тигурина: ¡Utinam fins mihi ut frater! Кокцей.
ft416 Таргум в лок. Зоар в Бытии фол. 104, 1. Кафтор Упера, л. 5. 2.
y Церор Хаммор, л. 73. 3.
ft417 qwbj exw, сентябрь foris, версия latina vulgata и т. д. на платене, Montanus. Брайтман, Маркиус; o en cualquier lugar publico; это публично.
Коччеио; в согласии, эл. Interp al Interp apud. Илам Мобил. № в Вар.
Лекция. сентябрь
ft418 yl wzb al µn ki< ge ouk exoudenwsousi me, Sept & jam me nemo despiciat, версия latina vulgata; эниам нон претенант меня, Монтан;
& non faciant contumeliam mihi, Кокцей; не поверь мне, что ты разочаровал меня,
Версия тигрина; etiam нон презрителен ко мне, Брайтман, Маркиус.
ft419 Audacem faciebat amor, Овидио. Метаморфоза. 50:4. сказочно. 4.
ft420 yndmlt quae docet me, Юниус; И доверь меня, Мерцер; но мне это нужно, Кокцей; Меня ждут, Брайтман.
ft421 Docebis me, версия latina vulgata, Pagninus, Montanus, версия Tigurina; Как в сентябре в Теодорите. Ibi doecbis me, Ambros en el Salmo cxviii.
октон. 19. полковник. 1057,
ft422 Буксторф. Синагога. Джуд. С. 39. стр. 632. и т. д.
ft423 Phocenses apud Атенас: Деипнософ. 50:13. C. 5. Стр. 576. Вид. Плутарко.
де Виртут. Мюлиер, стр. 258.
ft424 Таргум и П,-. Солом. Ярчи на месте.
ft425 ygmr µys[m & mustummalorum granatorum meorum, версия latina vulgata; де musto mali puuici mec, Cocceius; де вино Дульчи Мали Гранати
Мэй, Монтано.
ft426 Либ. 14.в. dieciséis.
ft427 Т. Баб. Шабаш. фол. 143. 2.
ft428 Хилджот Мааколот Асурот, c 17. 8. 11.
ft429 Атенас. Деипнософиста. 1. 11. в. 3. стр. 464.
ft430 Плин. Нат. История. 1. 14.в. 13, 16 Плаути Перса, действ. 1. пб. 3. 5:7. 8.
ft431 Мюнстер. Словарь. Калдайко р. 22, 27.
ft432 Aufidio forti miscebat mella Falerno, Horat. Сатиро. 1. 2. суббота. 4. 5:24. y 2. стих 15.
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ft433 Апуд Чартар. де Имижен. Деорум, стр. 139.
ft434 Афинея Деипрософистка. 1.3.в. 8. стр.84.
ft435 Sinistra ejus supponatur capite meo, версия Тигурире, Маркиус. Альгунос и Михаэлис.
ft436 Circumdatoque me brachiis, Plauti Asinaria, acto. 3, пб. 3. т, 106.
ft437 wrr[t hmw wry[t hm ¿Quid excitaretis, орех quid expergefaceretis?
Юниус, Брайтман: «Quid expergefacitis y quid excitatis?» Кокцей.
¿Quid excitabitis y quid expergesacietis? Мерсер: «Cur suscitabitis, cur evigilare tacietis?» Монтанус, Шмидт.
ft438 Видео. Теокрит. Идилио. 13.
ft439 Санччо и Диодат. в локации
ft440 Алькуино в лок.
ft441 Юнио в локации.
ft442 Лелеуканкисмен, Дальбата, сентябрь.
ft443 Р. Сол. Джарехи, Р. Абен Эзра и лок. Р. Джозеф Кимчи и Р. Дэвид Кимчи. в библиотеке. Шоры. рад. qpr & R. Sol. Урб. Охель. Мод, лист 19.
1. Adjungens se, Montanus; adjiciete ae, Кокцей; асоциадос так,
Брайтман, Шмидт, Маркиус, Михаэлис.
ft444 Р. Дэвид Кимчи. либ. Шораш, рад. qpr Таргум и Вулг. лат. вер.
ft445 Injiciens se super dilectum suum, Cocceius.
ft446 Иннитенс, Мерцерус; innixa, версия latina vulgata, Pagninus: версия tigurina,
ft447 Видео. Хоттингер, Смегина Восточная. 50:1. C. 6. стр. 106.
ft448 qprm axila, Буксторф. Тальм Лексико. Колонна. 2281.
ft449 Теодорето. & Tres Patres в lb. Foliot и Alcuin в loc.
ft450 Genet ix использует меню для матери, поэтических сочинений,
ft451 Энтонс Мерцер, Кокцей, Маркиус, Михаэлис.
ft452 Алкуино, Фолиот, Санктиус, № Тиг. в Лугаре,
ft453 В моей проповеди было больше всего этого, и я сказал: «Эль Урим и Тумим де Леви се encuentran con Christo».
ft454 Nostros non rumpit funus amores, Лукан Фарсал. 1. 5. 5:761. 762.
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ft455 Omuia vincit amor, & nos cedamus, amori, Virgilio. В то же время Платон представляет любовь, как большую часть всех дел; я que aquello que gobierna sobre el
больше, чем другие вещи, может быть, больше всего пользы от всего; Симпозио; стр.
1189,1190. 

ft456 Санктиус в локации.
ft457 Юнио и Тремеллиус, Пискатор, Кокцей, Маркус.
ft458 Crudelis amor, Буколико. эклог, 10. 5:29 Мусей де Герой и т. д. 5:245.
ft459 Вид Барти Анимадв. объявление Клаудиано. де Нюпт. Честь. т.16. и де Лауд Эстилико, 5:74. Тогда, если бы любовь ламы была более страстной,
La fragua de Vulcano, Теокрито. Идилио. 2. 5:133, 134. Видео. Идилио. 7. 5:56. и Мусаи Леанд. 5:245. 246.
ft460 hytbhlç flamma Domini, Mercerus, Montanus; обширное пламя 247. Домини, Брайтман; 'пламенное божественное, Юниус; лама Деи,
Кокцей, версия тигрина; фламма Джа, Маркиус.
ft461 Cujus Carbones sunt igniti a flamma Dei, версия Тигурина, включает Касталио; quam Dominus accendit, Филолог Глассия. Сакро. 1. 5. тракт 1. в. 10,
ft462 Таргум, Ширхаширим Рабба. Р. Сол. Джарчи и Р. Абен Эзра и Ялкут в локации. Шмот Раба, параш. 49.
ft463 Se Р. Альшех в лок.
ft464 представляет Теодорето. в локации
ft465 Así Sanctius на месте.
ft466 Алкуино в локации.
ft467 Энтонсес Теодорето. Tres Patres y alii en loc.
ft468 Germana mea sororclua Plauti Fragmento. Цистеллар, 5:15.
ft469 hb rbdyç µwyb en huera h ean lalhqh en auth~, сентябрь. En dic Quarrier sermo en ca, Montanus; quando eicolloquendum erit, Фигурилла
версия.
ft470 Видео. Абен Эзрам в лок.
ft471 Die quo sermo fict de ca, Мерцер Юний, Брайтман; in die quo verba fient de ea, Кокцей.
ft472 с. Таргум, Ширхаширим Рабба и Джарчи и лок. й Берешит Рабба параш. 39. л. 34. йоу.
ft473 In die quando alolquenda est, версия Vulgata Laria.
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ft474 По этому Аяксу изображена роспись лос-гриегоса, Гомера, Илиады. 6. 5:5. й 7.
5:211 и Аквилес также, Graium murus Ахиллес, Овидио. Метаморфоза. 1.
13. 5:281. 

ft475 ãsk tryf edwke, сентябрь propugnacula argentea, версия Latina Vulgata; пропугнакуум серебристый. Версия тигрина; арцем
argenteam, Мерцерус: argenti castellum, Михаэлис.
ft476 Видео. Р. Абен Эзрам и Санктиум в лок.
ft477 Hoc est, nolite dubitare utrum murus sum, Ambros. Энаррат, ан Сал.
cxviii. окт. ru. 22. стр. 1087.
ft478 Т. Бах. Бава Батра, л. 8. 1. й Песаджим, л. 87, 1.
ft479 Видео. Алькуино. в локации
ft480 Entonces el Tarugam y R. Sol. Ярчи на месте. интерпретатор.
ft481 В ea quae habet populos. Латинская версия вульгарна; En dominó multitudinis, Пискатор.
ft482 ˆtn edwke, сентябрь dcdit, Маркиус, Михадис.
ft483 Ан лок. и эн Префар. комментарий к объявлению. в библиотеке.
ft484 Видео. Ширхаширин, Рабба. & Альшех на месте и Р. Абендан. № эн Миклол Йофи эн Сал. lxxxii. энтонции,
ft485 Йесод. Шляпник. Д. 6, ст. 12.
ft486 Видео. Ворст. Нет, в Маймоне. там же. Видео. Т. Баб. Шебуот, след. 35. 2.
ft487 Дарем и лок.
ft488 Энтонсес Теодорето. & Tres Patres в локации.
ft489 µynnb tbçwyh quae habitas in hortis, vulgata latina vulgata, Михаэлис; «О, что за жилища в гортисе!» Пагнинус Брайтман; Ох, что же
Хабита и Истис Хортис! Джунио; Quae, O tu quae in hortis habitas!
Мерсеро; Quae sedes in hortis, Cocceius, entonces el Targum.
ft490 O kaqhmenov сентябрь qui sedes, Ambros, en Salmo 118, октон. 22. кол.
1088. Перо Симако и Аквила, как наблюдатель, что происходит.
ft491 Таргум, Ширхаширим Рабба, Джарджи и Альшех и лок. Видео. Т. Бах.
Шабаш. фол. 63. 1. Ю. Брилло. там же,
ft492 Entonces Piscator в локации.
ft493 Ширхаширим Рабба, Р. Сол. Ярчи, Р. Абен Эзра, Исидоро, Алкуин, Фолиот, Лира, Санктиус и Диодат. в локации
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ft494 yn[ymçh predica nae, Юниус и Тремеллиус.
ft495 jrb фуга, сентябрьская фуга, латинская версия Вульгаты, Паннин, Монтан, Мерцер, Кокцей, Брайтман; фугито, версия тигрина; происходить,
Юниас.
ft496 Cervique fugues, Виргилио. Джорджико. 50:3. мульта адекватность. Видео. Плаути
Paenulum, acto. 3. пб. 1. 5:26,27,
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